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भूमिका 
महाकाव्य नेषधीयचरित और महाकेसिः 


संस्कृतके महाकाव्योंमें नैषधीयचरितका उच्च स्थान हूँ। यों तो संस्कृतमें 
काव्य अपरिमित हैं, परन्तु पठनपाठतमें लघुत्रयी, बुहत्त्रयी और पञ्च महाकाव्य 
बहुत ही प्रसिद्ध हैं । लघुत्रयीमें प्रस्तुत महाकाव्यका परिगणन न होनेसे उसके 
विषयमें कुछ भी न कहकर बृह॒त्त्रयी ओर पञ्च काव्योंकी कुछ चर्चा की जाती 
है । किरातार्जुनीय, शिंशुपालवघ और नैषधीयचरित ये तीन महाकाव्य बृहत्त्रयीके 
रूपमें विख्यात हैं । इसी तरह कुमारसंभव, रघुवंश, किरातार्जुनीय, शिशुपालवध 
और नैपधीयचरित ये पाँच महाकाव्य “पञ्चकाव्य” के रूपमें विख्यात हैं और 
पठनपाठनमें बहुप्रचलित हैं। इन दोनों विभागोंमें व्याकरणके “यथोत्तरं 
मुनीनां प्रामाण्यम्‌’ इस उक्तिके समान पूर्व पूर्वकी अपेक्षा पर पर श्रेष्ठ माने 
गये हैँ । लोकोत्तर चमत्कार, रस, भाव, ध्वनि, अलङ्कार, पदलालित्य और 
वर्णन तथा प्रमाणमें असाधारता इत्यादि गुणगणोंसे नेषधीयचरित महाकाव्य सब 
काव्योंमें श्रेष्ठ माना गया है । 
पूर्वोक्त इन सभी काव्योंक्रा कथानक इतिहास और पुराणसे लिया गया है 
परन्तु इनको आकर्षक मनोहर कल्पनासे सजाकर महाकवियोंने अतिशय सुन्दरता 
और नवीनतासे चित्रित किया हैं । अतएव-- 
“अपारे काव्यसंसारे कविरेकः प्रजापति: । 
यथेदं रोचते विश्व तथेदं परिवर्तते ॥ 
श्युद्धारी चेत्कविः काव्ये सवं रसमयं जगत्‌ । 
स एव वीतरागश्चेन्नीरसं सर्वमेव तत्‌ ॥” 
यह उक्ति विशेषतया इन लोगोंमें लागू होती है । यद्यपि 
“उपमा कालिदासस्य भारवेरर्थगौरवम्‌ । 
नैषधे पदलालित्यं माघे सन्ति त्रयो गुणा था 


इस उक्तिसे नैषधमें पदलालित्यकी विशेषता होनेपर भी तीनों गुणहोतेसेः 
माघकी विशेषता परिलक्षित होती है, परन्तु 


१ = 
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“ताबद्धा भारवेर्भाति यावन्माघस्य नोदयः । 
. उदिते नेषधे भानौ कव माघः ? क्व च भारविः ? ॥” | 
अर्थात्‌ भारविकी कान्ति माघके उदयके पहले ही शोभित होती है, परन्तु 
नेषधरूपी सुर्यके उदय होनेपर कहाँ माघ? और कहाँ भारवि? इस उत्तिसे | ` 
नषघमहाकाव्यको पूर्वोक्त दोनों काव्योंसे श्रेष्ठता जानी जाती है । | 
'नेषधीयचरित महाकाव्यके कर्ता महाकवि श्रीहर्षके पिताका नाम श्रीहीर | 


| 


॥ 


और माताका नाम मामल्लदेवी वा अल्लदेवी था, यह वात उक्त काव्यके प्रत्येक | 


सर्गके अन्तः स्थित न 
हर्ष रि दु यौ : 

\/ “श्रीहर्षं कविराजराजिमृकुटाऽलद्कारहीरः सूतं । i 
श्रीहीरःसुषुवे जितेन्द्रयचयं मामल्लदेवी च यम्‌ ॥ | 

|] | 


इस पद्यसे मानी जाती है। किसी उदयनाचार्य नामके पण्डितसे श्रीहर्षके ह 


पिता श्रीहीर शास्त्रार्थमें हार गये थे । ये उदयनाचार्य कुसुमाऊजलि और किरणा ह 
वलीके कर्ता दशमशताब्दीके मैथिल दार्शनिक उदयनाचार्यसे भिन्न थे । अन्तिम ख़ 
समयमें श्रीहीरने अपने पुत्र श्रीहर्षसे उक्त पण्डितको शास्त्रार्थमें जीतनेका अनुरोध द 
किया था । श्रीहर्षने अपनी मातासे चिन्तामणि मन्त्रकी दीक्षा लेकर न र्‌ 
उपासनाके फलस्वरूप असाधारण विद्वत्ता और प्रतिभाकी प्राप्ति होनेसे खण्डन | 
खण्डखाद्य नामक वेदान्त ग्रन्थसे उदयनाचार्यको परास्त किया । गौ 
असामान्य वेद्ष्यपूर्ण प्रतिभाके कारण जब इसकी रचना दुख्ह हुई ता व 
अपनी कृतिको बोधगस्य करानेके लिए उन्होंने आधीरातके समय शिरमें । अः 
डालकर दही पिया, तब कफकी प्रचुरतासे कुछ बुद्धिकी मन्दता हुई तदनन्त दि 
इनका काव्य समझनेमें लोग समर्थ हुए ऐसी अनुश्रुति है। ७ दि 
ऐसी भी उक्तिहै कि महाकवि श्रीहपं प्रसिद्ध आलङ्कारिक मम्मटभई व॑ 

. भाञ्जे थे और उन्होंने अपनी रचना नैषधचरित मामाको दिखलाया। मम्मःर नः 
कहा कि "मुझे काव्यप्रकाशके सप्तम उल्लास लिखनेके पहले ही यह ग्रन्थ हि उ 


जाता तो दोषोंके उदाहरण ढूंढने में अनेक ग्रन्थोंको देखनेका परिश्रम नहीं उ | ने 
पड़ता, तुम्हारे एक ही ग्रन्थसे सब काम चल जाता” परन्तु इस लोकोक्ति) प 


` संत्यताका बहुत कम अंश देला जाता है । महाकवि श्रीहर्ष कान्यकुब्ज ( कन्नौज) 
. और वाराएसाके महाराज विजयचन्द्र और जयचन्द्रके सभापण्डित थे और गै. 
` कान्यनुन्जेश्वरसे पानके दो बीड़े और आसन पाते थे, तथा समाधिम क्र 
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क्षात्कार करते थे । उनका काव्य मधकी वृष्टि करनेवाला हे और तर्कोमे उनकी ` 
| फक्तियाँ शत्रुओको परास्त करने वाली ३, थे वात, भ्रन्थक्रे अन्तस्थित-- , = ¦ 
Dd ५ का ण 
र ¬ ताम्बूलहयमासनं च लभते यः काव्यकृव्जेश्वरा- . ^ 


चः साक्षत्कृरु्त समाथषु पर ब्रह्म प्रमोदाऽर्णवम्‌ 1 


श्र यत्काव्यं मधुर्वाष, धषितपरास्तकेप यस्योक्तय 
श्रीश्नीहर्षकवेः कृतिः कृतिमुदे तस्याऽस्यदीयादियम 1? २२ १५३ 
इस पद्यसे जानी जाती है । महाकवि श्रीहर्पका समय विक्रमकी ग्यारइवी 
ब्दी है । ये न्याय, वेदान्त आदि अनेक शाम्त्रोंपर पूर्ण अधिकार रखते थे । 


के ग्रन्योंका संक्षिप्त परिचय देकर पीछे नैषधरीयचरितपर कुछ लिखंगे-- 
। १ स्थर्यविचारणप्रकरण--संभवतः इसमें बौद्धोंके. क्षणिकवादका खण्डन 
श्रीह होगा। 
कि २ विजयप्रशस्ति--इसमें जयचन्द्रके पिता विजयचन्द्र की प्रशस्ति है । 
अ ३ खण्डनखण्डखाद्य--इसमें न्यायळी रीतिका अवलम्बन कर न्यावका? 
अबु, खण्डन और अद्वैतसिदान्तका सण्डन है । यह अत्यन्त दुरूह और पाण्डि- 
गव त्यका निकषग्रावा माता गया हुँ । बादमें विक्रमकी सोलहवीं शताब्दीके 
| ख शङ्कुरमिश्रने इसीकी शेलीपर ““वादिविनोद'” नामक ग्रन्थकी रचना की थी। 
। ४ गौडोर्वीाकुलप्रशस्ति--इसमें बञ्गदेशके किसी राजाकी प्रशस्तिका 
हुई वर्णन है । 
रमे ५५ अर्णववर्णन--इसमें समुद्रका वर्णन होगा । 
तदन ६ छिन्दप्रशस्ति--इसमें छिन्द नामके किसी राजाकी प्रशस्तिका वर्णन होगा । 
७ झ्िवशक्तिसिद्धि--नासके अनुसार इसमें भी शिव और शक्तिक्री सिद्धि 
मटभ> की गई होगी | 
मम्म” नवसाहसाङ्कचरितचम्पू--संभवतः -राजा भोजके पिता “नवसाहमाङ्क" 
न्थ  उपाधिवाले सिन्धुराजक्रा चरित होगा । « 
हीं उठ नेषधीयचरित महकाव्य-महाकविने इसे “तच्चिन्तामणिमन्त्रचिन्तन- 
रको फले” कहकर चिन्तामणि मन्त्रके चिन्तनके फलस्वरूप बतलाया 
क॒न्नाँ इसमें कुल २२ सगं हुँ । रत्नाकर महाकतरिके “हरविजय महाकाव्य 
ज. (जिसमें ५० सर्ग हैँ) को छोड़कर प्रचलित अन्य समस्त महाकाव्यमं 
र १ यह विशाल और श्रेष्ठ है । इसमें तेरहवाँ सर्ग ५६ इलोकोंका, १५वाँ सर्ग 
९३ इलोकोंका और उ सर्ग ६७ इलोकोंका है। इनको छोड़कर 
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अन्य सर्गोमें रलोकोकी संख्या शताउथिक हैं। किं बहुना १७्वाँ सर्ग 
२२२ इलोकोंका हूँ । 
इसमें समष्टि लोकसंख्या २८२८ है । कहा जाता है कि अपने आश्रयदाता 
महाराज जयचन्द्रकी आज्ञासे महाकविने इस महाकाव्यको रचा था । इसमें 
उन्तीस छन्दोंका प्रयोग किया गया है जिनमें सबसे अधिक उपजाति छन्द हैं, 
जिसमें ७ सगं लिखे गये हैँ । वंशस्थमें ४ सर्ग हैं । इनके अतिरिक्त दोधक, 
वसन्ततिलका, स्वागता, द्रुतविलम्बित, रथोद्धता, शादूलविक्रीडित, स्रग्धरा, 
शिलरिणी और अनुष्टुप्‌ आदि छन्द हैं । १७बाँ सर्ग तो अनुष्टुप छन्दोंमें ही 
रचित हूँ । इस महाकाव्यपर २३ टीकाएँ रची गई हैं ऐसा प्रतीत हुआ हूँ, जिनमें 
प्राचीनमें मल्लिनाथकी जीवातु और नारायण पण्डितकी प्रकाश टीका तथा नवीन- 
में जीवानन्द विद्यासागर और म० म० हरिदास सिद्धान्तवागीशकी टीकाएँ 
उपलब्ध हूँ, और टीकाएँ केवल नाममात्रसे प्रसिद्ध हैं । श्रीहर्षके ग्रन्थोंमें नैषधीय- 
चरित और खण्डनखण्डखाद्य उपलब्ध हैं अन्य अप्राप्य हुँ । 

नेषधीयचरितका उपजीव्य है महाभारतके बनपर्वस्थित नलोपाख्यान । इसमें 
आरम्भे नलके अनुपम गृणगणोंका सविस्तर वर्णन है । दमयन्ती के पूर्वाऽनुरागकी 
भी विशद चर्चा है । अनन्तर नलकी दमयन्तीमें आसक्ति, दमयन्तीके चिरहसे 
अधीर होकर राजा वनबिहारके लिए जाते हैं, वहाँ तालाबके पांस एक हसक्रो 
पकडते ह । मनुष्यकी वाणीमें उसका विलाप्‌ सुनकर उसको छोड़ देते हैं । वह 
फिर आकर उनसे दमयन्तीका वर्णन करता है, और दमयन्तीके साथ राजाका 
न कैरानका भ्रण कर दमयन्तीके पास जाता है । हंस दमयन्तीसे राजां नलके 
करत ह कहता है । राजा भीम दमयन्तीके स्वयम्वरका प्रयोग 
अ ' मुख, वरका समाचार सुनकर इन्द्र, यम, वरुण और 
र साथ दमयन्तीके स्वयंवरमें जानेके लिए प्रस्तुत होते हैं । रास्तेमें नलको ` 
है; व जे कक उन्हें अपना दूत बनाते हैं । बड़े समारोहसे स्वयंवर होता 
र नलका रूप लेकर उपस्थित होते हैं । नलका निश्चय करनेमें 
क होकर दमयन्ती व्याकुल होती है । अन्तमें देवगण उनकी पति-भक्तिसे ८ 
Co 0 निती | हैँ । तब दमयन्तीके साथ नलका विवाह 
1 68 साथ का सामना होता है । कलिके नास्तिक- 

` बाइ प्रकाशित करनेपर देवगण उसका खण्डन करते हैं। कलि तले 
होकर उनको पीडित करनेका प्र नः ची न्य कुपित 
0 "त करतका प्रण करके द्वापरके साथ अन्यत्र कहीं उपयुक्त 


क्य ऱ्य 
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स्थान न देखकर उनके बागीचेमें रहकर अत्रमर ताऊता रहता है । अन्तमें नळ 
और दमयन्तीकी प्रथम मिळनरात्रिका मनो वर्णन करके ग्रन्य समाप्त 
होता है । र 
नलोपाख्यानके अनुसार भाई पुष्क्ररके सात्र जूएमें राज्य गँवाकर नलका 
पर्यटन आदि वृत्तान्त न होनेसे यह महाकाव्य अघूरा-सा प्रतीत होता हे! 
अतएव कहा जाता हे कि इसमें पहले ६० सर्ग थे, परन्तु अभी २२ सर्ग मात्र 
उपलब्ध ह्‌ । इसमें रस, अलङ्कार, ध्वनि, गुण, रीति आदि अलङ्कार शास्त्रके 
प्रत्येक विषयसे पुर्ण मौलिकता परिलक्षित होती है। कालिदासकी रचनाओंकों 
छोड़कर पूर्ववर्ती समस्त कवियोंकी रचनाएँ इसके सामने हतप्रभ हो गई हैं । 
श्रीहर्षने आलङ्कारिकोंके नियमका भी पूर्णूपसे पालन नहीं किया है, वर्णनोंमें 
उनकी विलक्षण कल्पनाओंकी उड़ानने सब सीमाका अतिक्रमण कर दिया है । श्री- 
हर्षने अलङ्कार आदिके प्रयोगोंमें दर्शन और व्याकरणसे उदाहरण लेकर अपनी 
अनोखी सूझबुझका परिचय दिया हे । संस्कृतभाषामें श्रीहर्षका असाधारण अधिकार 
देखा जाता है । “नैषधं विद्वदौषधम”” यह प्रसिद्ध जनश्रुति हे । नैषधको शास्त्रकाव्य 
कहनेमें कुछ भी अत्युक्ति नहीं प्रतीत होती है । अळड्कारोंमें उन्होंने अतिशयो क्ति, 
अपह्‌ नुति, अर्थान्तरन्यास, उपमा, व्यतिरेक, रूपक आदिमें अपना बेजोड़ कौशल 
प्रदशित किया है । यमक आदि शब्दाऽछड्कारके प्रयोगमें भी वे अपनी सानी नहीं 
रखते हैं । हाँ, भारवि और माघके समान एकाक्षर और द्रच्क्ष रवाले इलो कोंका 
प्रदर्शन कर श्रीहर्षने अपना काव्यदिल्प नहीं दरसाया है, वस्तुतः यह भूषण हे, 
षण नहीं है। नैषधीयचरितके १३व सगंके ३४वें इलोकमें उन्होंने पञ्चनलीका 
वर्णन करनेमें अद्भत और असाधारण वंंदुष्य दिखाया हे । नेषधीयचरितमें प्रसाद- 
गण और वैदर्भी रीतिका पर्याप्त प्रदर्शन होनेपर भी माधुर्य और ओजोगण और 
पाञ्चाली, आदि रीतिकी प्रचुरता उपछक्षित होती हे । इस काव्यरत्नके रसास्वा- 
दनके लिए कठिन परिश्रम और परिमाजित बुद्धि अपेक्षित है इसमें दो मत नहीं । 


अब नैषधीयचरितके कुछ असाधारणइलोकोंका प्रदर्शन कर इस प्रसङ्गक्रा 
उपसंहार किया जाता है-- 


नलके प्रताप और य॒शका कैसा मनोहर वर्णन है-- 


“तदोजसस्तद्यशसः स्थिताविमौ वृथेति चित्ते कुरुते यदा यदा । 
तनोति भानोः परिवेशकैतवात्तदा विधिः कुण्डलनां विधोरपि ॥ १-१४ । ` 
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दमयन्तीके विरहसे सन्तप्त होनेपर भी नलके अयाचित-ब्रतका पालन कितनी 
रमणीयतासे वणित ह— 
“स्मरोपतप्तोऽपि भृशं न स प्रभृविदर्भराजं तनयामयाचत । 
त्यजन्त्यसुञ्शर्स च मानिनो वरं त्यजन्ति न त्वेकमयाचितब्रतम्‌ ॥ १-५० । 
नळमे पकड़े जानेपर हंसके मुखसे करुणरसक्ता कैसा सजीव वर्णन है-- 
“'मदेकपुत्रा जननी जराऽतुरा, नवप्रसूतिर्वरटा तपस्विनी । 
गतिस्तयोरेप जनस्तमर्दयन्नहो ! विधे ! त्वां करुणा रुणद्धि नो” ॥ १-१३६ । 
महाराज भीमकी पुरीका हिष्ट रूपमें कैसा मनोहर वर्णन है-- 
“स्थितिशालिसमस्तवर्णतां न कथं चित्रमयी बिभर्त या । 
स्वरभेदमुपेतु या कथं कलिताऽनल्पमृखारवा न वा” ॥ २-९८ ॥ 
नलको सावुताक्रा वर्णन व्याकरणपाण्डित्यप्रदर्शनपूर्वक कैसी प्रवीणतासे 
किया गया है-- 
ti क्रियेत रे ध विभक्तिचि छै ०. ~ 
क्रियेत चेत्साधुविभक्तिचिन्ता व्यक्तिस्तदा सा प्रथमाऽभिधेया । 
या - साध 2 SS [वत ७ | 
स्वोजसां साधयितुं विलासैस्तावतक्षमानामपदं बहु स्यात्‌” ॥ ३-२३ | 
नी मामिक्रतामे नलकै घोड़ोंका वर्णन अविकारूढवैशिष्टयरूपकसे 
प्रदशित हे-- 
४४, पतत्त्र «५ = ~ = £ 
बिना त्त विनतातनूजे: समीरणेरीक्षणलक्षणीयै: । 
मन्तोभिरासीदनणुप्रमाणर्न निजिता दिक्रतमा तदद्वे:'? ॥ ३-३७। 
केसी सुझबूझसे नलके गुणोंका अतिशयोक्तिसे अशक्ष्यवर्णण प्रतिपादित 
किया है-- 
“यदि त्रिलोकी गणनापर : समापिर्य 
क 1 स्यात्तस्या: समाप्तिय॑दि नायुषः स्यात्‌ । 
पारपराध गणितं यदि स्याद गणेयनिःशेषगुणो5पि स॒ स्यात? ॥ ३-४० । 


च 


चन्द्र स्थित कलङ्कको उत्प्रेक्षा और अपह नुतिसे कैसी सजीवतासे 
दरसाया है-- 0 


ह ४ (र 
न हर्नत्रहुताश्शनाज्ज्वलदिदं विधिना चकृषे विधुः । 

बद्व = > 
हुविधेन वियोगिवधेनसा शशमिषादथ कालिकयाउद्धित:” ॥ ४-७३ । 


इस = ताओंका ड =. FC 5० ० 
आरी विन पद्यमें देवता विग्रह नहीं हैं, शब्द ही देवता हैं ऐसे मीमांसासिद्धान्त- 
केसी विलक्षणतासे प्रस्तुत किया हैं-- 
मन तस्य जमिनिमुनित्वनुदीये । 
हैं मखभुजामसहिष्णुव्यर्थतां मदशनि स निनाय” ॥ ५-३९ । 
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| सार अलङ्कारके द्वारा इन्द्रकी श्रेष्ठताका केसा मनोहर वर्णन है-- 

“लोकस्रजि द्योदिवि चादितेया अत्यादितेयेषु महान्महेन्द्रः । 

किङ्कुर्तुमर्थी यदि सोऽपि रागाज्जागति कक्षा किमतः पराऽपि ॥ ६-८१ । 

स्वर्गसे भी भारतवर्षकी श्रेष्ठताका कितना सुन्दर वर्णन है-- 

“स्वर्गे सतां शर्म, परं न धर्मा भवन्ति भूमाविह तच्च ते च। 

इष्ट्याऽपि तुष्टिः सुकरा सुराणां कथं विहाय त्रयमेकमीहे’” ॥ ६-९८! 

एक दमयन्तीको देखनेमे अनेक अप्सराओंको देखनेका कौतुक पूर्ण होता हैं, 
इस बातको केसी विलक्षणतासे दिखाया है-- 

“अश्वित्ररेखा च, तिलोत्तमाऽस्या नासा च, रम्भा च यदूरुसृष्टिः । 

दृष्टा ततः पूरयतीयमेका$नेकाष्प्सरःप्रेक्षणकौतुकानि” ॥ ७-९२। 

महाराज नल कामदेव और अश्विनीकुमारोसे भी सुन्दर हैं इस बातका 
दमयन्तीके मुखसे किस तरह बिळक्षणतासे प्रदशित किया है-- 

“न मन्मथस्त्वं स हि ना$स्तिमूर्तिन वाऽङ्विनेयः स हि नाऽद्वितीयः । 

चिह्न: किमन्यैरश्रवा तवेयं श्रीरेव ताभ्यामधिको विशेषः” ॥ ८-२९ । 

दमयन्ती नलको “आपकी वाणी मात्रके सुननेसे नाम सुननेको इच्छा शिथिल 
नहीं हुई हैँ” इस बातको दृष्टान्त अलङ्कारसे कंसे मधुरतापूर्वक कहती है-- 

“गिरः श्रुता एव तव श्रवःसुधाः, इलुथाऽभवन्नाम्ति तु न श्रुतिस्पृहा । 

पिपासुता शान्तिमुपैति वारिणा, न जातु दुग्धान्मधुनोऽधिक्रादपि  ॥ ९५। 

नैषधीयचरितके एकसे नौ सगो तक आपाततः कतिपय मनोहर इलोकोंका 
प्रदर्शन क्रिया गया है, इसको परिसंख्याके रूपमें नहीं समझना चाहिए । 

नैषधीयचरितकी इस नवीन चन्द्रकलाव्याख्यामें मैंने प्राचीन तथा नवीन 
जीवातु, प्रकाश और जयन्तीका निरीक्षणपूर्वक छात्रोंको सुगमतया बोध करानेका 
प्रयत्न किया हैं, मैं इस विषयमें कहाँ तक सफल हुआ हूँ इस विषयमें कृतवेदी 
विद्वद्गण तथा छात्रगण ही प्रमाण हैं । 

अन्तमें त्वरा और प्रमादके कारण होनेंवाले स्शलनमें सूचनाको प्रार्थना कर 
मैं अपने लघुवक्तव्यको समाप्त करता हूँ । 


- वाराणसी, ब्रह्माघाट Ca 
सं० २०३३ मेषसंक्रान्तिः । | शेषराजशम |! 
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द्वितीय संस्करण 


यद्यपि संस्कृतके महाकवियोंकी कृतिमें एक-एक विशिष्ट उत्कर्प विद्यमान है, 
जंसे प्रसादगुण, उपमा आदि अलङ्कार और वंदर्भी रीतिमें कालिदास; अर्थगौरव, 
प्रकृतिवर्णन आदिमें भारवि; पदलालित्य और अनुप्रास आदिमें दण्डी और वर्णन 
आदिकी व्यापकतामें बाणभट्ट अपनी सानी नहीं रखते हैं। तथाऽपि संस्कृत 
महाकाव्यमें महाकवि श्रीहर्ष अप्रतिम हैं । मैंने पूर्व संस्करणकी भूमिकामें उनकी 
रचनाक्री कतिपय विशेषताको प्रदर्शित किया है तो भी इस द्वितीय संस्क्ररणमें भी 
थोड़ासा दिग्दर्शन करनेका प्रयास करता हूँ । 


सभी जानते हूँ कि प्रतिभा, लोकचरित्रविज्ञता और शास्त्रज्ञता इनसे 
'काव्यको उत्पत्ति होती है, इन तीनों गुणोंके परिपाकसे काव्य चरम उत्कर्षको 
प्राप्त होता है । जसे केवल शास्त्रज्ञता होनेसे कवित्व कुण्ठित होती है वैसे केवल 
लोकचरित्रविज्ञता होनेसे काव्य, ग्राम्यता आदि अनेक दोषोंका स्थान होता है । 
मुरारि कविमें शास्त्रज्ञताकी मात्रा अधिक होनेसे उनके अनर्घराधवमें कवित्वका 
परिपाक नहीं हो पाया है। भवभूतिके उत्तररामचरितमें और दिङ्नागकी 
कुन्दमालाकी तुलनामे उनका अनर्घराघव नहीं ठहरता है । जसे प्रतिभाके साथ 
साथ पुर्वोक्त दोनों गुणोंका उत्कर्ष श्रीहर्षके नंषधीयचरितमें देखा जाता हे संभवतः 
वसा उत्कर्ष विश्वसाहित्यमें प्राप्त नहीं है । 
र नेषधौयचरित्रकी विशेषताको परखनेके लिए एक स्वतन्त्र ग्रन्थकी आवश्यकता 
हैं; इसलिए अभी इतनेसे ही सन्तोष करते हैं । 


--शेषराजशर्मा 
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संक्षिप्त कथासार 
[ नवमसर्गपर्यंन्त ] 
प्रथम सगं 
निपध देशके महाराज नलके गुणोंका वर्णन । उनके गुणोंको दूत, द्विज और 
वन्दी आदिसे सुनकर विदर्भ देशके नरेश भीमकी पुत्री दमयन्तीका उनमें पूर्वराग- 
का वर्णन । उसी तरह दमयन्तीके लोकोत्तर सौन्दर्य और गुणगणोंको सुनकर उन- 
पर नलक्के अनुरागका वर्णन । दमयन्तीके विरहसे आकुल होकर सभाभवनमें 
रहनेमें नलकी असमर्थता । मन बहलानेके लिए बागीचेमें जानेके लिए उनकी 
इच्छा । नलके घोड़ेका वर्णन । घुड़सवार अपने वयस्योंके साथ उपत्रनमें नलकी 
यात्राका वर्णन । उपवनके साथ वहाँके तालाबका सविस्तर वर्णन । वहाँपर एक 
सुनहरे हंसको देखकर नलसे उसका ग्रहण । मनुष्यवाणोमें नलकी निन्दा कर 
अपनो माता, हंसी और बच्चोंक्रो शोचनीयताको प्रकाश कर हंसका अतिकरुण 
विलाप करना । उससे आर्द्रचित्त होकर सहृदय नलका उपे छोड़ देना । 


द्वितीय सगं 


नलसे छुटकारा पाकर हंसक! अपने घोंसलेमें जाना और वहाँसे लौटकर 
फिर राजाके पास आना । हंसका राजाके लिए मृगयाका समर्थन करना और 
और प्रत्युपकारके लिए दमयन्तीका और उत्तके सौन्दर्य आदि गुणोंका सविस्तर 
वर्णन कर राजाके प्रति दमयन्तोकी आसक्ति उत्पन्न करानेक्री प्रतिज्ञा करना । 
दमयन्तीके विरहसे अपनी अवस्थाका राजासे वर्णन । राजाकी अनुमतिसे आकाशः 
मागंसे हंसका कुण्डिनपुरके प्रति प्रस्थान । प्रस्थान-समयमें शकुन आदिका वर्णन। 
कुण्डिनपुर, .वहाँके भवनोंका और राजप्रसादका सविस्तर वर्णन । उपवनका वर्णन 
और हंसका उपवनमें सखयोंके साथ दमयन्तीको देखना ।' 

तृतीय सर्ग 

दमयन्तीके पास जमीनपर हंसका उतरता । उसे देखकर पकडनेके लिए 
दमयन्तीको इच्छा । उनकी प्खियोंका निषेध । दमयन्तीका अभिप्राय जानकर 
प्रतारण कर हंसका सखियोंसे बहुत दूर एकान्त स्थानमें दमयन्तीको पहुंचाना 
और मनुष्यवाणीसे उनको उलहना देकर अपना परिचय देकर नलके गुणोंका 
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सविस्तर वर्णन करना । हुंसका नलके प्रति दमयन्तीका अनुराग उत्पन्न करनेका 
प्रयत्न करना और “मैंने आपको परिश्रान्त कर अपराध किया है, अतः आपका 
कौन-सा ईप्सित कर्म करू ?” कहना । दमयन्तीका उत्तरके तौरपर आरम्भमें 
 आकारगोपन करना और इलेपसे हृद्चर्थक पदोंका प्रयोग करना, तव नळके प्रति 
दमयन्तीका सन्देश देनेके लिए हंसकी असमर्थता प्रकट करनेपर दमयन्तीका व्यक्त 
रूपसे नलमें अपने अनुरागको प्रकारा करना तथा नलको अपने प्रीतिसन्देश देनेके 
- लिए उपयुक्त अवसरका प्रतिपादन करना । हंसका भी नलकी विरहाऽवस्थाका 
वर्णन करना और दमयन्तीका नलके साथ सम्बन्धमें औचित्यका प्रतिपादन करना । 
इसी समय ढूंढती हुई सखियोंका उस स्थानपर आन। और रुखसत होकर हंसका 
विरहसे व्याकुल और अशोक वृक्षके नीचे शय्यामें लेटे हुए राजाके पास आकर 
कार्यको सफलताकी सूचना करना । 
चतुर्थ सगं 

दमयन्तीकी विरहा$वस्थाका करुण वर्णन । सखियोंके सामने उपालम्भपू वंक 
दमयन्तीका चन्द्रकी निन्दा और राहुकी स्तुति करना । पीछे उनकी सविस्तर 
कामदेवक्ती निन्दा करना । दमयन्तीका कामबाणसे विद्ध होकर ज्यादा बोलनेमें 
असमर्थ होना, सखियोंके साथ उक्तिप्रत्युक्तिमें तत्पर होना जैसे कि पूर्वार्द्धमे 
संखियोंका दमयन्तीको प्रबोध करना उत्तरारद्धमें दमयन्तीका उत्तर देना । इसी 
सङ्गमे नैराश्यके कारण दमयन्तीका बेहोश होना, उनको होशमें छानेके लिए 
सखियोंका अनेक उपचार करना । दमयन्तीकी चेतनाका वर्णन, कोलाहल सुनकर 
राजा भीमका प्रधान मन्त्री और प्रधान वैद्यके साथ कन्याके अन्तःपुरमें आना 
तथा प्रधानमन्त्री और प्रधान वैद्यका एक ही पद्यमें भिन्न-भिन्न अर्थमें दमयन्ती के 
उपयुक्त उपचारका प्रतिपादन करना और राजाका स्वयंवर करानेकी सूचना कर 
दमयन्तीको आइवासन दैना । 


पञ्चम सग 


राजा भीमका दमयन्तोके स्वयंवरमें उपस्थितिके लिए अनेक राजाओंको 
निमन्त्रण देना । उसी अत्रसरमे पर्वत मुनिके साथ देवि नारदका आकाशमार्गसे 
इन्द्रके समीप जानेका वर्णन । आतिथ्य कर इन्द्रका राजाओका धर्मयुद्धमें प्राण- 
` परित्याग त्र करनेका” कारण पूछना । नारदका स्वयंवरमें दमयन्तीको प्राप्त 
- करनेके लिए राजाओंकी युद्धमें अप्रवृत्तिका वर्णन करना और युद्ध देखनेके लिए 


७ 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


संक्षिप्त कथासार | ११ 
Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


अपनी इच्छाको प्रकट करना । इन्द्रका उपेन्द्रके संरक्षणमें यद्धमें अपनी अभीतिका' 
प्रकाश करना और दोनों ऋषियोंका मर्त्यलोकके प्रति प्रस्थान । यम, वरुण 
और अग्निके साथ्र 'इन्द्रका कुण्डिनपुरमें दमयन्तीके स्वयंवरमें जानेके लिए प्रवृत्त 
होना, उस समय इन्द्राणी और अप्सराओंके भिन्न-भिन्न मनोभावोंका सविस्तर 
वर्णन । इन्द्र आदि देवताओंका दमयन्तीके पास दूतीको और राजा भीमके पास 
मित्रभावसे अनेक उपहारोंको भेजना । रास्तेमें रथमें आरूढ होकर कुण्डिनपुरमें 
प्रस्थानके लिए उद्यत नल का सौन्दर्य देखकर देवताओं में प्रत्येककी दमयन्तीकी 
प्राप्तिमें निराशाका वर्णन । इन्द्रका अपने साथ देवताओंका परिचय देकर नलके 
प्रति अपनी अथिताको जतलाना । इन्द्रका कपट न जानकर अपनेको सौभाग्यशाली 
समझकर नलका उनकी इच्छा पूर्ण करनेके लिए स्वीकृति देना । तब इन्द्रका 
दमयन्तीके पास दूतरूपमें जानेके लिए नलसे प्रकाशरूपमें अनुरोध करना । देव- 
ताओंका कपट जानकर स्वयम्‌ दमयन्तीके प्रणयार्थी होनेसे नलकी अस्वीकृति 
जतानेपर इन्द्र आदि देवताओंके सामूहिक प्रयासकर अदृश्य शक्ति देकर जबर्दस्ती- 
से नलक़ो अपने दूतकर्ममें प्रवृत्त करना 


षष्ठ सगं 


रथमें आरूढ होकर वेगपूर्वक नलका कुण्डिनपुरमें पहुँचना । पहुँचनेके बाद 
ही उनकी मृतिका अदृश्य होना । नलका राजमन्दिरमें और अन्तःपरमें प्रवेश 
करना । ञ्रमसे दमयन्तीका दर्शन होना, और अन्तःपुरमें नलका अनेक महिलाओं- 
का अनेक क्रियाकलाप देखना । नलक्रो जितेन्द्रियताका वर्णन । स््त्रियोंके स्पर्शसे 
बचनेके लिए नलका चतुष्पथ ( चौराहा ) । में जाना, वहाँपर भी उनका अनेक 
्त्रियोंके सम्पर्कका वर्णन । अन्तःपुरमें माताको प्रणाम कर लौटती हुई दमयन्ती- 
के साथ योग होने पर भी श्रमवश नलका न पहचानना तथा दमयन्तीका भी नल- 
को न देखना । भ्रमणक्रमसे नलका दमयन्तीके प्रासादमें पहुँचना । वहाँपर नलका 
स्त्रियोंको अनेक क्रियाओंको देखना । सखीसमाजमें विद्यमान दमयन्तीको नलका 
पहचानना । वहाँपर अग्नि, यमराज और वरुणक्री दतियोकी प्राथनाओंम दमयन्ती 
की अस्त्रीकृतिसे नलको उनकी प्राप्तिमें प्रत्याशा । दमयन्तीको इन्द्रके दुतोसे 
इन्द्रसन्देशका विशेष वर्णन । इन्द्रकी प्रार्थनाको स्वीकार करनेके लिए सखियोकी 
भी दमयन्तीसे अभ्यर्थना । दमयन्तीसे प्रौढिपूर्वक इन्द्रकी प्रणयप्रार्थनाका प्रत्या- 


ख्यान, नलमें आशाका सञ्चार होना । 
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सप्तम सगं 
दमयन्तीके अङ्गप्रत्यङ्गोंमें नलका दृष्टिपात । नलका मन ही मन दमयन्तीके 
'केशोंसे आरम्भ कर नखपर्यन्त शरीरके अवयवोंका सविस्तर वर्णन कर उनके 
समीप प्रकटरूप होनेकी इच्छा करना । 
अष्टम सर्ग 
दमयन्ती और उनकी सखियोंका नलको देखकर अनेक मनोभावोंका वर्णन । 
“उनका नलसे “आप कौन हैं? और कहाँसे आये हैं?” इस प्रकार प्रइन 
करनेमें भी असमर्थ होकर आसन छोड़कर उठना, तब स्वयम्‌ दमयन्तीका नलके 
प्रति मधुरवचनोसे स्वागत वाक्यका भाषण । आसनपर बैठनेका अनुरोध कर 
“आप कौन हैं ? कहाँसे आये हैं? और कहाँ जायेंगे ?” इत्यादि प्रशत कर 
दमयन्तीका नलके रूपकी प्रशंसा करना । दमयन्तीका नलके कुल आदिका परिचय 
'पूछक्रर उनमें नळत्वकी संभावना करना । तब आसनपर बैठकर नलका अपनेक्रो 
'इन्द्र आदि देवताओंका सन्देश लेकर आया हुआ दूत बतलाना । क्रमपूर्वक नलका 
दमयन्तीके विरहसे इन्द्र, अग्नि, यम और वरुणकी अवस्थाका वर्णन करना और 
चारों देवताओंके प्रणयसन्देशका वर्णन कर एकको वरण करनेके लिए प्रार्थना 
करना । | 
नवम सगं 


नलर्वाणत इन्द्र आदि देवताओंके प्रणयसन्देशको अनसुना-सा कर दमयन्तीका 
“पुनः नलके कुल ओर नामका प्रश्‍न करना । उनमें अनावश्यकताका प्रतिपादन कर 
नलका देवताओंकी प्रणयःप्रार्थनाका उत्तर देनेके लिए दमयन्तीसे अनुरोध कर 
अपनेको चन्द्रवंशका अङ्कुर बतलाकर ' शिष्टलोग अपने नामका ग्रहण नहीं करते 
हुं” कहकर नामकोतंनमें अपनी असमर्थता जताना । तब दमयन्तीका भी परपुरुष- 
के साथ कुलललनाके संभाषणमें अनौचित्य प्रतिपादन कर देवताओंके प्र णयसन्देशके 
'उत्तर देनेमें अपनी असमर्थता दिखाना । तब दमयन्तीकी सखीका दमयन्तोके 
अभिप्रायको अपने वचनसे कहना और नलकी अत्राप्तिमें दमयन्तीकी आत्महत्या 
करनेका इरादा जताना । तब नलका भात्नहत्बा करनेपर भी दमयन्तीपर तत्त 
हेवताओंका अधिकार होनेका वर्णत करना । किर उनका दमयन्तीसे देवताओंमें 
“किसी एकको वरण करनेके लिए अनुरोध करता । दमयन्तीका उस वाक्यको 


` अनसुना-सा कर नलको यमदुतके समान कहना । तब सखीका नलके प्रति 
` 'दमयन्तीका दृढ अनु रागका वर्णन करना, तब भी दूतकर्ममें धुरन्धर नलका इन्द्र 
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भी है । हंस निसृष्टार्थ दूत है । 
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आदि देवताओंक्री प्रतिकूलतासे नलके साथ दमयन्तीके विवाहमें असंभाव्यताका 
वर्णन करना । अनन्तर दमयन्तीके करुणापूर्ण विलापसे पिघलकर दूतकर्म भूलकर 
नलका अनेक प्रकारसे दमयन्तीको आश्वासन देना । फिर अपने दूतकर्मका स्मरण 
होनेसे नलका पश्चात्ताप करना, तब हंसका आकर दमयन्तीको निराश न करनेके 
लिए अनुरोध करना । अनन्तर नलका “इन्द्र आदि देवताओंमें किसी एकको वा 
मुझे वरण कीजिए” ऐसा अनुरोध कर विचारपूर्वक कार्य करनेकी सम्मति देना । 
नलको पहचान कर दमयन्तीका प्रसन्न और लज्जित होना । उनकी सखीका नल- 
को वरण करनेकें लिए दमयन्तीके दृढ निश्चयको सूचना करना । यह सुनकर 
लज्जित होकर नलका देवताओंके साथ स्वयंवरमें उपस्थितिका ज्ञापन कर जाना ४ 
अन्तमें नलका इन्द्र आदि देवताओंको दमयन्तीका सब वृत्तान्त सुनाना । 


इति शम्‌ 


नायकादिसिद्वाऽन्त । . 


नैषधीयचरितमें राजा नल धीरोदात्त नायक हैं, दमयन्ती परकीया ( कन्या ) 
नायिका हैं । ये दोनों विभाव हैं । हंसादि द्वारा नल और दमयन्तीके वर्णन परक 
वाक्य पुष्प, चन्दन, चन्द्रोदय, वसन्तक्रतु, कोकिलशब्द, भ्रमरझङ्घार आदि उद्दीपन 
विभाव हैं, परस्परनिरीक्षण आदि अनुभाव है । निर्वेद आदि व्यभिचार भाव हैं । 
१७ सर्गतक विप्रलम्भश्खृङ्गारका पूर्वराग है, अनन्तर संभोगश्वज्ञार है । प्रधान 
रस श्युङ्गार है, करण आदि अङ्गरस हैं। स्थायी भाव रति हूँ । बैदर्भी रीति 
प्रधान है कहीं-कहीं गौडी भी हैं, गुण प्रायः प्रसाद है कहीं-कहीं माधुर्य और ओज 


~ 
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श्तयः 


अदुष्टमप्यर्थमदृष्टवेभवात्करोति सुप्तिर्जनदशनाऽतिथिम्‌ । १-३९ । 
त्यजन्त्यसूञ्शसं च मानिनो वरं त्यजन्ति न त्वेकमयाचिसद्नतम्‌ । १-५० । 
स्मरः स रत्यामनिरुद्धमेव यत्सुजत्ययं सर्गनिसशं दद: । १ -५४। 

कव भोगमाप्नोति न भाग्यभाग्‌ जनः । १-१०२ । & 

विगहितं घर्मंधनेनिबहंणं विशिष्य विश्वासजुषां द्विबामपि । १-१३१ । 
तरुणीस्तन एव दीप्यते मणिहारावलिरामणीयकम । २-४४॥ 

बुवते हि फलेल साधवो न तु कण्ठेत निजोपयोगिताःन । २-४८। 
धनिनामितर: सतां पुनर्गुणवत्लन्निधिरेव सञ्चिधिः । २-५३ । 

स्वत एव सतां पराऽथता प्रहणानां हि यथा यथार्थता । २-६१ । 

कार्य निदानाद्धि गुगानधीते । ३-१७ । 

विधेरपि स्वारसिक: प्रयासः परस्परं योग्यसमागसाय । ६-४८ ॥ 
सन्दभ्यंते दर्भगुणेन मल्लीमाला न मृद्वी भूशककशेन । ३-४९ । 

हदे गभीरे हृदि चाऽयगाढे शंसन्ति कार्या$वतरं हि सन्तः । ६-५३ । 
अशक्यश्कव्यभिचारहेतुर्वाणी न वेदा यदि सन्तु के लु। ३-७८। 
महेलिना कि नलिनी बिधत्ते सुधाकरेणाऽपि सुधाकरेण । ३-८० । 

अल विलम्ब्य त्वरितुं हि चेला, कार्ये किल स्थेयंसहे विषार: । 
गुरूपदेशं प्रतिभेव तीक्ष्णा प्रतीक्षते जातु न कालमतिः ॥ ३-९१। 

अपां हि तृप्ताय न वारिधारा स्वाडु: सुगन्धिः स्वदते तुषारा ३-९३ । 
आत्यन्तिकाऽसिद्विविलस्बिसिद्धयोः कार्यस्य काळयेस्य शुभा विभाति । ३-९६। 
_. इतः स्तुतिः कः खलु चन्द्रिकाया यदब्धिमप्य्ुलरलीकरोति । ३-११६ । 
> प्रियमतु सुकृतां हि स्वस्पृह्यया विलम्ब: । ३-१ ३४॥ 

' तदुदितः स हि यो यदनन्तर: । ४-३ | 

त्रसति कः सति नाळश्रयबाधने ? ४-१६ । | 

_ विसहतामवलम्बल्बच्छिदामतुपपत्तिमतीमपि दुःखिता । ४-११० । 

_ झठिति पराशयवेदिनो हि विज्ञाः। ४-११८ 
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साधने हि नियमोऽन्यजनानां, योगिनां तु तपसाइखिलसिद्धिः। ५-३ । 
कर्म कः स्वकृतमत्र न भुङ्क्ते ? ५-६। 

यावदहकरणं किल साधोः प्रत्यवायधुतये न गुणाय । ५-९ ॥ 

आकरः स्वपरभुरिकथानां प्रायशो हि सुहृदोः सहवासः । ५-१२ । 
पूव पुण्यविभदव्ययलब्धाः सस्पदो विपद एव विमुष्टाः ! 
पात्रपाणिकसलाऽपंणमासां तालु शान्तिक विधिविधिदृष्डः ॥ ५-१७ । 
उत्तरोत्तरशुभो हि बिभ्रूनां कोऽपि मञ्जुलतमः क्रमवाद: । ५-३७। 
वत्मं कषंतु पुरः परमेकर्तद्गताऽनुगतिको न महाऽघंः । ५-५५ । 
द्यौनं काचिदथवाऽस्ति निरूढा, सेव सा चरति यत्र हि चित्तम्‌ । ५-५७ । 
तं धिगस्तु कलयन्नपि बाञ्छामथिबायवसरं सहते यः । ५ ८३ । 
याचमानजननानसवृत्तेः पुरणाय बत ! जन्म न यस्य । 

तेन भूमिरतिभारवतीयं, न दमेन गिरिभिनं समुद्रे: | ५-८८ । 

कि ग्रहा दिवि न जाग्रति ते ते ? भास्वतस्तु कतमस्तुलयाऽऽस्ते ? ५-१०० । 
आर्जवं हि कुटिलेषु न नीतिः । ५-१०३। 

ह्लौगिराऽस्तु वरस्तु पुनर्मा स्वीकुतैव परवागपरास्ता । ५-१०५ । 
दुर्जया हि विषया विदुषाऽपि । ५-१०९ । 

हास्यतेव सुलभा न तु साध्यं, तहिधित्सुभिरनौपयिकेन । ४-११५ । 
शंसति द्विनयनी दृढनिद्रां द्राङ्‌ निमेवसिषछुणंनपुर्णा । ५-१२६ । 
स्वतः सतां ह्वी: परतोऽपि गुर्वी । ६-२२ । 

पळालजाले: पिहितः स्वयं हि प्रकाशमासादयतीक्षुडिम्भः । ८-२ । 
सुग्धेषु क सत्यमृषाविचेकः ? ८-१८ । 

वाग्जन्मवेफल्यमसह्यशल्यं गुणाधिके वस्तुनि मौनिता चेत्‌ । 


खलत्वमलपीयसि जल्पितेऽपि, तदस्तु बन्दि्रमभूमितेब ॥ ८-३२ । 
विम्बाऽनुबिम्बौ हि विहाय थातुन जातु दृष्टाऽतिसरूपसृष्टिः । 5-४६ । 


` द्विषन्मुखेईपि स्वदते स्तुतिर्मा, तन्मिष्टता नेष्टमुखे त्वमेया । ८-५१ । 


विवेकधारारातधौतमन्तः सतां न कामः कलुषीकरोति । ८-५४ । 
नामाऽपि जागति हि यत्र इत्रोस्तेजस्विनस्तं कतमे सहन्ते ? ८-७४ । 
पिपासुता झान्तिमुपेति वारिणा, न जातु दुग्धान्मधुनोऽधिकादपि । ९-५ | 
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गरौ गिर: पल्लवानाऽर्थलाघवे मितश्व सारश्व वचो हि वाग्मिता । ९-८ | 
जनः किलाचारमुचं विगायति । ९-१३। 
स्वभावभक्तिप्रवणं 9तीश्वराः कया न वाचा मुदमुद्गिरन्ति वा । ९-२६। 
ह्रदस्य हंसावलिमांसलश्चियो बलाकयेव प्रबला विडम्बना । ९-२७ । 
अकाचने5किननायिकाउड्रके किमारकूटाभरणेन न श्रियः ? ९-२८। 
पृषत्किशोरी कुरुतामसङ्गतां कथं मनोवृत्तिमपि द्विपाऽधिपे ? ९-२९ । 
मृणालतन्तुच्छिदुरा सतीस्थितिलंवादपि त्रुट्यति चापलात्किल । ९-३१। 
निषिद्धमप्याचरणीयमापदि सती क्रिया नाश्वति यत्र सर्वथा । 
` घनाऽम्ब्रुना राजपथेऽतिपिच्छिले क्वचिद्बुधं रप्यपथेन गम्यते ॥ ९-३६ । 

' क्व वा निधिनिधनमेति कि च तं स वा कपाटं घटयन्निरस्यति ? ९-३९ ॥ 
अयोऽधिकारे स्वरितत्वमिष्यते कुतोऽयसां सिद्धरसस्पृशामपि ? ९-४२ । 
मुखं विमुच्य श्वसितस्य धारया वृथेव नासापथघावनश्सः । ९-४४ । 

"` “न्याय्यमुपेक्षते हि कः ? ९-४६ । 
विजृम्भितं यस्य किल ध्वनेरिदं विदग्धनारीवदन्नं तदाकरः । ९-५० । 
° चकास्ति योग्येन हि योग्यसंगमः । ९-५६ । 
सुरेषु विघ्नेकपरेषु « नरः करस्थमप्यर्थमवाप्तुमीश्वरः ? ९-८३ । 
जनाऽऽनने कः करमपंयिष्यति ? ९-१२५ । 
न वस्तु देवस्वरसाद्विनश्वर' सुरेश्वरोऽपि प्रतिकर्तमीश्वरः । ९-१२६ । 
सतां हि चेतःशुच्रिताऽऽत्मसाक्षिक्ा । ९-१२९ । 
विचार्य कार्थं सुच सा विधान्मुधा कृताऽनुतापस्त्वयि पाष्णिविग्रहम्‌ ।९-१३४। 
न मोघसड्शपध राः किलाऽमराः । १-१४५ । 
स्तवे रवेरप्सु कृतप्लवे: कृते न मुद्दती जातु भवेत्कुमुद्रती । ९-१४८ । 


इति । 
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॥ श्रीः ॥ 
नेषधीयचरितं महाकाग्यम्‌ 
पन्द्रकलाऽख्यया व्याख्यया हिन्दयचुवादेन च विभूषितम्‌ 


प्रथमः सग: 


मङ्गलाचरणम्‌ 

ृष्टिस्थितिप्रलयरूपदशामुपेतो यद्भ्नूविलासवद गोऽस्ति समस्तलोकः | 

आनन्दकाननर्पात गिरिजापति तं प्रारिप्सितं सपदि पुरयिते नमामि ॥ १ ॥ 

दैवीं समृद्धिमिह यत्करुणा बिभति यच्चिन्तनं सततमेव सुखं पिपति । द 

भोगाऽपवर्गजननी परदेवता सा नित्यं कृतार्थयतु भक्तजनं प्रबोधात्‌ 1 २।६ 

सौजन्यघन्यबुधतल्लजदेवचन्द्रसौभाग्यभाग्यपरहेमकुमा रिसूनुः : 

वीणाभ्रवी णगुणभूषणकृष्णपूर्णचन्द्रहयीसहजनुद्विजञ्षेषराजः ॥ ३ 
सोऽहं करोमि निषघाऽधिपवृत्तकाव्यव्यास्यां नितान्तसरलीकरणाञयेमाम्‌। | 
श्रीहर्षकोविदकृति: क्व ? मदीयमन्द-सविच्च कुत्र ? सुतरामसमानयोगः ॥ vl 
छात्रोपकारपरतामभिलक्ष्य जातं जानन्तु मामकमिमं प्रगणप्रयासम। | 
पुष्पोपलन्धिरहितेषु जनेषु जातु कि कोरकोऽपि जनुषा नः मुदं करोति ? ॥ ५ Ih 
हा हन्त ! वर्षनवकाहृयिताऽनुजेन जातोऽहमस्मि दुरदृष्टवशाहियुक्त: । 
हा! मासषद्कसमयात्पुनरस्मि हन्त ! पूज्याऽग्रजेन च वियुज्य नितान्ततान्तः ॥६॥७ 
“रुग्ण मदग्रजवरं किल काशिकायामानीय भेषजविधानपरो भवामि” | 
मन्मानसप्रभवमत्र शुभाऽभिलाषं हा ! हन्त !! घातुकविधिविफलीचकार ॥ ७ lh 
जैवातृकत्वमरति नितरां तनोति स्वस्थास्मृतिश्च हदयं बहुशो दुनोति । ह. 
कालम्रतीक्षणपरः समयं नयामि श्रीविश्वनाथचरणौ शरणं प्रयामि ॥ PT 
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अथ तत्र; भवांश्चिन्तामणिमन्त्र चिन्तनप्रा्ाऽलौकिकप्रतिभाप्रकर्षो महाकविः 
श्रीहर्षः पुण्यश्लोकशलोकनपर नँषधीयचरिताऽभिधानं महाकाव्यं विधित्सुरादौ 
वस्तुनिर्देशरूपं मङ्गं निदिशति निपीयेति— 

निपीय यस्य क्षितिरक्षिणः कथां तथाऽऽद्रियन्ते न बुधाः सुधामपि । 

नलः सितच्छत्रितकीतिमण्डलः स॒ राशिरासीन्महसां सहोज्ज्वलः ॥ १ ॥ 

अन्वयः--यस्य क्षितिरक्षिणः कथां निपीय बुधाः सुधाम्‌ अपि यथा न आद्रि- 
यन्ते । सिंतच्छत्रितकीतिमण्डल: महसां राशि: महोज्ज्वलः स नल आसीत्‌ ॥ १ ॥ 

व्याख्या--यस्य = प्रकृतस्य, क्षितिरक्षिणः = भूपतेः, कथानायकस्य नल- 
स्येति भाव: । कथाम्‌ = उपाख्यानं, निपीय = नितरामास्वाद्य, सादरं श्रुत्वेति 
भावः । बुधाः = बिद्वांसः, सुधाम्‌ अपि=अमृतम्‌ अपि, तथा = तेन प्रकारेण, न 
आद्रियन्ते= न आदरं कुर्वन्ति, बुधाः सुधाम्‌ उपेक्ष्य नलकथां बहु मन्यन्त इति 
भावः। सितच्छत्रितकीतिमण्डलः = शुक्लातपत्री कृतयशोमण्डलः) महसां= 
तेजसां, रागि: = समूहः, रविरिवेतिभावः । महोज्ज्वलः = उत्सवदीप्यमानः, नित्य- 
महोत्सवशालीति भावः । सः = प्रसिद्धः, नलः == नलनामको राजा, आसीत्‌ = 
अभवत्‌ ॥ १ ॥ 

अनुवाद: जिन राजा नलकी कथाको सुनकर विद्वान्‌ ( वा देवबा ) अमृत- 


काभी वैसा आदर नहीं करते हैं। महाराज 'नल कीतिमण्डलको सफेद छत्र 
बनानेवाछे, तेजोंके राझिस्वरूप ( सूर्यके समान ), उत्सवोंसे उज्ज्वल अथवा 


अतिशय श्वृङ्गार-रसवारे थे ॥ १ ॥ | 

टिप्पणी--विध्यध्वंसके लिए वा आरन्ध कार्य निविघ्नपूर्वक समाप्त हो जाय 
इसके लिए मङ्गलका आचरण क्रिया जाता है । मङ्गलके तीन भेद होते हैँ-- 
नति ( नमस्कार ), स्तुति और वस्तुनिर्देश । यहाँपर पुण्यडछोक ( पवित्र 
कीतिवाले ) नलरूप वस्तुका निर्देश करनेसे वस्तुनिर्देशरूप मङ्गल है । 
क्षितिरक्षिणः = क्षिति रक्षतीति तच्छीलः, तस्य, क्षिति-उपपदपुर्वक रक्ष धातुसे 
“सुप्यजाती णिनिस्ताच्छील्ये” इस सूत्रसे णिनि प्रत्यय ( उपपदसमास ) । कथां = 
कंथनं कथा तामु “कथ वाक्यप्रबन्धे” घातुसे “चिन्तिपुजिकथिकुम्बिचर्चश्च'” इस 
सुत्रसे अझ्‌ और “अजाद्यतष्टाप्‌” इस सुत्रसे टापू प्रत्यय । निपीय > नितरां पीत्वा, 
नि-उपसर्ग पूर्वक “पीड पाने” धातुसे “समानकत्‌ कयो: पूर्वकाले” इस सुत्रसे 


` चत्वा प्रत्यय और उसके स्थानमें “ समासेऽनञ्पूर्वे क्त्वो ल्यप्‌”” इस सूत्रसे ल्यप्‌ 


नदेश । यहाँ “पा पाने” घालु नहीं लेना चाहिए क्योंकि “न ल्यपि” इस सूत्रसे 
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उसमें ईत्वका निषेध होता है । बुधाः > बुध्यन्त इति, “बुध अवगमने धातुसे 
“'इगुपधज्ञाप्रीकिरः कः” इस सूत्रसे क प्रत्यय । “ज्ञातृचार्द्रिसुरा बुधाः' इति 
क्षीरस्वामी । ` सुधाम्‌ = “पीयूषममृतं सुधा” इत्यमरः । आद्रियन्ते = “आइ 
उपसर्गपूर्वक “दड आदरे इस तौदादिक धातुसे लट्‌ + सितच्छत्रितकीति- 
मण्डलः = सितं च तत्‌ छत्रं, “विशेषणं विशेष्येण बहुलम्‌” इस सूत्रसे समास 
और उसकी "तत्पुरुषः समानाधिकरणः कर्मधारयः” इससे कर्मधारय संज्ञा 
हुई है । सितच्छत्रं कृतं सितच्छत्रितं, “'तत्करोति तदाचष्टे” इससे णिच्‌ प्रत्यय 
होकर क्त प्रत्यय हुआ है । कीर्तेः मण्डलम्‌ (° त०) । सितच्छत्रितं कीतिमण्डलं 
येन सः “'अनेकमन्यपदाे'' इससे बहुब्रीहि समास । महोज्ज्वलः = महेः उज्ज्वलः 
(त० त०) । “क्षण उद्धर्षो मह्‌ उद्धव उत्सव: इत्यमरः । अथवा महान्‌ (साऽति- 
शयः ) उज्ज्वलः (भृङ्गारः ) यस्य सः ( बहु° ) । श्यज्भारः शुचिरुज्ज्वल 
इत्यमरः । आसीत्‌ = अस भुवि” धातुसे लङ्‌। इस पद्यमें सुधासे भी नळ-कथाकी 
मघरताके आधिक्य वर्णनसे व्यतिरेक अलंकार है । व्यतिरेकका लक्षण ह 
'।आधिक्यमपमेयस्योपमानान्न्यनताऽथवा । व्यतिरेकः'' (सा० द० १०-५२) । 
इसी तरह कीतिमण्डलमें सितच्छत्रका, एवम्‌ नलमें महोराशित्वका आरोप 
करनेसे दो रूपक अलंकार हुए हैँ । रूपकका लक्षण है-- रूपकं 'रूपितारोपा- 
द्विषये निंरपल्नवे |” ( सा० द० १०-२८ ) । इस प्रकार व्यतिरेक और रूपकों- 
की निर्पेक्षतया स्थित होनेसे तिल-तण्डुल न्यायसे संसृष्टि अलंकार है । उसका 
लक्षण है--'“मिथोऽनपेक्षयैतेषां स्थिति: संसृष्टिरुच्यते ।” ( सा० द० १०-९८ )। 
इस सर्गमँ १-१४२ पद्यतक वंशस्थ छन्द है, उसका लक्षण हे-- जतौतु 
बंशस्थमदीरितं जरा” 151551151515॥ १ ॥ १ 
हक कथा यस्य सुधाऽवधीरिणी नलः स झूजानिरभूद्गुणाद्भुतः । 
सुवर्णदण्डेकसितातपत्रितज्वलत्प्रतापावलिकीतिमण्डलः 0२७ 
अन्वय:-- यस्य कथा रसैः सुधाध्वधीरिणी, भुजानिः स नलः सुवणंदण्डेक- 
'सितातपत्रितज्वलत्प्रतापावलिकीतिमण्डल: गुणा5द्भुतः अभूत्‌ ॥ २॥ 
व्याख्या--यस्य = नलस्य, कथा = उपाख्यानं, रसैः = स्वादैः, ख्युङ्गारा- 
दिरसैर्वा, सुधाश्वधीरिणी = अमृततिरस्कारिणो, भूजानिः = भूपतिः, सः = पूर्वोक्तः, 
नलः = तदाख्यो तृप सुवर्णदण्डँक सितातपत्नितज्वलत्प्रतापावलिकीतिमण्डलः = 
सवर्णदण्डैकशुक्लच्छत्रितदीप्यमानतेजःपङ्क्तिसशोमण्डलः, अतएव गुणाऊद्भुत: 
ौर्यदाक्षिण्यादिभिराश्चर्यभूतः, अभूत्‌ = आसीत्‌ ॥ २॥ $ अन 
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अनुवाद:--जिन (. नल ) का उपाख्यान, स्वाद वा शरङ्गार आदि रमोंमे 
अमृतको भी तिरस्कार वारनेवाला है, ऐगे महाराज नऊ दीग्यपात भरदापपड्क्तिको 
सुवर्णदण्ड और कीतिमण्डलको एक सफेद छत्र बनानेवाले अतएव शौर्य और 
दाक्षिण्य आदि गुणोंमें आश्चर्यरूप थे । 
, _ टिप्पणी--रसैः = “रसो गन्धो रसः स्वादः” इति विश्वः । सुघाश्वधी- 
, रिणी= सुधाम्‌ अवधीरयतीति तच्छीला, सुधा + अव + धीर + णिनिः, स्त्रीत्व 
विवक्षामें “ऋन्नेभ्यो डीप्‌” इस सूत्रसे डीप्‌ (उपपदसमास) । भूजानिः = भू; जाया 
यस्य सः ( बहु० ), “जायाया निङ्‌” इस सूत्रसे जाया शब्दका निह आदेश । 
सुवणंदण्डैक० इत्यादिः = सुवर्णस्य दण्डः ( ष° त० ), सितं च तत्‌ आतपत्रम्‌ 
( क० धा० )। एकं च तत्‌ सितातपत्रं ( क० धा० ), सुवर्णदण्डश्च एक- 
सितातपत्रं च सुवर्णदण्डैकसितातपत्रं, “चार द्वन्द्व?” इस सूत्रसे इतरेतरयोग- 
इन्द्र । सुवणंदण्डैकसितातपत्रे कृते सुवरणदण्डैकसिताऽऽतपत्रिते, ` “सुवर्णदण्डैक- 
सितातपत्र” शब्दसे “तत्करोति तदाचष्टे” इससे णिच होकर कर्ममें क्त 
पत्यय । प्रतापानाम्‌ आविः ( ष० त° )। ज्वलन्ती चाऽसौ प्रतापावलिः 
'( क० घा० )। कीर्ते: मण्डलम्‌ ( ष० त° ) । ज्वलत्प्रतापावलिश्च कीतिमण्डलं 
च (द्वन्द्व: ) । सुवरणदण्डैकसितातपत्रिते ज्वलत्प्रतापावलिकीतिमण्डले यस्य सः 
( बहु० ) | पुगाऽङ्ुतः = गुणैः अद्भूत: ( तृ० त० ) । अभूत्‌ = भू + लुङ्‌ + 
तिप्‌, “गातिस्थाधुपाभूभ्यः सिचः परस्मेपदेषु” इस सूत्रसे सिचका लुक्‌ हुआ है । 
यहांपर व्यतिरेक, दीप्यमान प्रतापावलिमें सुवर्ण दण्डका और कीतिमण्डलमें एक- 
सितातपत्रका आरोप करनेसे दो रूपक और यथासंख्य इस प्रकार इन तीन 
भलंकारोंका संसृष्टि अलंकार हुआ है । यथासंख्यका लक्षण है--' 'यथासंख्यमनुद्देश 
उद्दिष्टानां क्रमेण यत्‌ ।” सा० द० १०-७९ ॥ २ ॥ 1 
पवित्रसत्रातनुते जगद्युगे स्पृता रसक्षालनयेव . यत्कथा । 1 
कथं न सा मद्गिरमाविलासपि स्वसेविनीमेव पवित्रयिष्यति ? ॥ ३ ॥ 
अन्वय;- अत्र युगे यत्कथा स्मृता ( सती ) .रसक्षालनया इव जगत पवित्रम 
भातनुते । सा आविलाम्‌ अपि स्वसेविनीम एव मद्गिरं कथं न पित्रः 
“यिष्यति ? ॥ ३॥ ककती र 
व्याड्या-- कविः स्वविनयं प्रदर्शयति--पचित्रमिति । अत्र -- अस्मिन्‌, युगे = 
कलियुग इत्यर्थः । यत्कथा = यस्य ( नलस्य ) कथा ( उपाख्यानम्‌ ), स्मृता= : 
' चिन्तिता ( सती ), रसक्षालनया इव -: जळधावनेन इव, जगत्‌ = लोकं, 
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पवित्रं = विशुङम्‌, आतनुने=करोति। सा =नलकथा, आविंलाम अपिः कलू- 
पाम्‌ अपि, सदोषांम्‌ अपीति भावः, ` स्वसेविनीम एव आत्मवर्णनपराम्‌ः एव । 
सद्गिरं = मद्वाचं, नैषधवर्णनरूपामिति भाव: । कथं = केन प्रकारेण. न पवित्र 
यिष्यति = पवित्रां न करिष्यति ? पवित्रां करिष्यत्येचेति भावः ॥ ३॥ 

अनुवादः--इस कलियुगमें जिन महाराज नलकी कथा जलसे प्रालनके 
समान लोकको पवित्र कर देती हूँ, वह ( कथा ) कलुष ( दोषयक्त ) होनेपर भी 
अपनी ही सेवा करनेवाली मेरी वाणीको क्यों पवित्र नहीं करेगी ? ॥ ३ ॥ 
टिप्पणी-अत्र = अस्मिन्‌ इति, इदम्‌ + त्रल्‌ । यत्कथा == यस्य कथा ( ष० 
त° ), स्मृता = स्मृ + क्त + टाप्‌ ( कर्ममें ) । रसक्षालनया = रसेन क्षालना 
तया ( तृ० त° )। “ख्वुङ्गारादौ द्रवे वीर्ये देहधात्वम्बुपारदे ।” इति विश्वः । 
णिजन्त “क्षल शौचकर्मणि” धातुसे “प्यासश्चन्थो युच्‌” इससे युच्‌ (अन) होकर 
टाप्‌ प्रत्ययसे क्षालना ' शब्द बनता है । आतनुते-आइ-उपसर्गक “तन विस्तार” 
धातुसे लट्‌ + त । आविलाम्‌ = “'कलुषोऽनच्छ आविलः’ इत्यम रः । स्वसेविनी = 
स्वं सेवते तच्छीला, ताम्‌ । स्व + सेव + णिनि + डीप्‌ ( उपपद० ) । यहाँपर 
जते जलसे प्रक्षालन करनेसे वस्तुकी' पवित्रता होती है. उसी तरह नलकी कथाका 
स्मरण करनेसे जगतूकी पवित्रता होती है ऐसा अर्थ अभिव्यक्त होता हे। कंहा 
भी गया है-- [ 
“कर्कोटकस्य नागस्य दमयन्त्या नलस्य च । 
ऋतुपर्णस्य राजर्षेः कीर्तनं कलिनाशनम्‌ ॥” 
अर्थात्‌ कर्कोटक नाग, दमयन्ती, नल और राजषि ऋतुपर्ण इनका कीर्तन 
करनेसे कलिका नाश होता है । और भी-- 
पुण्यङ्लोको नलो राजा पुण्यश्लोको युधिष्टिरः । 
पुण्यश्लोका च वैदेही पृण्यरलोको जनार्दन: ॥” 


अर्थात्‌ राजा नल, युधिष्ठिर, वैदेही (सीताजी) और जनार्दन (भगवान्‌ कृष्ण) 

ये सब पुण्यश्लोक अर्थात्‌ पुष्यकीतिवाले हैं, इनका स्मरणं करनेसे पण्यलाभ होता 
है यह तात्पर्य है । यहाँपर उत्प्रेक्षा अलंकार और जिन नलकी कथा स्मरण 
करनेपर भी शुद्ध करती है, सेवा ( वर्णन') करनेसे क्या कहना है ? इस प्रकार 
कँमृतिक न्यायसे अर्थापत्ति अलंकार है । उसका सोदाहरण लक्षण है | 
“अर्थापत्तिः स्वयं सि त्पदाऽर्थान्तरवर्णनम । pe 

स जितस्त्वन्मुखेनेन्द्रः का वार्ता सरसीरुहाम्‌ ।।” (चन्द्रालोक) 
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इस प्रकार दो अलंकारोंसे संसृष्टि अलंकार है ॥ ३ ॥ 
अधीतिबोधाचरणप्र चारण दंशाश्चतत्र: प्रणयन्नुपाधिभिः । 
चतुर्दशत्वं कृतवान्कुतः स्वयं न वेहि विद्यासु चतुर्दशस्वयम्‌ ॥ ४॥ 
अन्वयः--अयं चतुदंशसु विद्यासु अधीतिवोधाचरणप्रचारणैः उपाधिभिः 
चतस्रः दशाः प्रणयन्‌ स्वयं चतुर्दशत्वं कुतः कृतवान्‌ ? ( इति ) न वेद्मि ॥ ४॥ 
व्याख्या--नलस्य चतुर्दशविद्याध्ययनं प्रतिपादयति-अधीतीति । अयं=्नलः, 
चतुर्दशसु = चतुर्दशसंख्यकासु, विद्यासु = वेदादिषु, अधीतिबोधाचरणप्रचारणैः = 
श्रवणाऽर्थज्ञानतदर्थाऽनुष्ठानप्रसारणैः, उपाधिभिः = भेदैः, चतस्रः = चतुःसंख्यकाः, 
दशाः= अवस्थाः, प्रणयन्‌ = कुवंन्‌, स्वयम्‌ = आत्मना, चतुर्दशत्वं = चतुर्दशसंख्य- 
कत्वं, कुतः = कस्मात्‌, कृतवान्‌ = विहितवान्‌, इति, न वेद्मि = नो जाने, चतुर्दश- 
संख्यकानां विद्यानां चतुरावृत्या षट्पञ्चाशत््वमापादनीयं, कथं केवलं चतुर्दशत्व- 
मिति भावः, चतुरवस्थत्वं कृतवानिति विरोधपरिहारः ॥ ४ ॥ 
अनुवादः--महाराज नळूने चौदह विद्याओंमें, दाब्दतः अध्ययन, अर्थका ज्ञान, 
शास्त्रोक्त कर्मका आचरण और प्रचारण इन भेदोसे चार अवस्थाओंको करते 
हुए स्वयम्‌ चतुर्दशत्व कैसे किया ? यह मैं नहीं जानता हूँ । चौदह विद्याओंको . 
चार भेंदोसे गुणन करनेपर छप्पन भेद होने चाहिए परन्तु चौदह ही कैसे हुए 
ऐसा विरोध होनेपर उन विद्याओंको चतुर्दशत्व अर्थात्‌ अध्ययन आदिसे चार 
अवस्थाओंवाली बनानेसे उसका परिहार हो जाता है ॥ ४॥ 
टिप्पणी--चतुर्दशसु = चतुरधिका दश चतुर्दश, तासु, “शाकपार्थिवादीनां 
सिद्धय उत्तरपदलोपस्योपसंख्यानम्‌'” इससे मध्यमपदलोपी समास । विद्यासु=विदन्ति 
धर्मा्थकाममोक्षान्‌ आभिरिति विद्याः, तासु, “विद ज्ञाने” धातुसे “संज्ञायां समज- 
निषदतिपतमनविदषुज्शीङ्‌ भूनिणः' इस सूत्रसे क्यप्‌ प्रत्यय होकर “'अजाद्यतष्टाप्‌'' 
इस सूत्रसे टाप्‌ प्रत्यय । चौदह विद्याएँ हैं जैसे कि विष्णुपुराणमें हैं-- 
“अङ्गानि वेदाञ्चत्वारो मीमांसा च्यार्यावस्तरः । 
धमशास्त्र पुराणं च विद्या ह्येताश्चतुर्दश ।॥।” 
अथात्‌ वेदके छः अंग--शिक्षा, कल्प, व्याकरण, निंएक्त, छन्द और ज्यौतिष 
चार वद--ऋक्‌, , यजु, साम ओर अथर्ववेद । मीमांसा, न्याय, धर्मशास्त्र और 
पुराण । -अधीतिबोधाचरणप्रचारणैः= अध्ययनम्‌ अधीति धि-उपसर्गपुर्वक - 
“इङ्‌ अध्ययने’. धातुसे “स्त्रियां क्तिन्‌” इस सूत्रसे क्तिनूप्रत्यय । बोधनं बोधः, : 


` बुध अवगमने” धातुसे “भावे” सुत्रसे घज | आचरणं | 
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च प्रचार्‌णं च अधीतिवोधाचरणप्रचारणानि, तैः ( इन्द्रः) । यहाँपर “अधीति 
पदसे शब्दतः अध्ययनका, “बोध” .पदसे अर्थज्ञानक्रा, आचरण'' पदसे शास्त्रोक्त 
कर्मके अनुष्टानका और “प्रचारण” पदसे अध्यापन वा लोकमें प्रचार करनेका 
तात्पर्यं समझना चाहिए । “'उपाधिभिः=उपाविर्धर्मचिन्तायां कैतवे च विशेषणे 1” 
इति विश्वः । चतस्रः = यह “दशाः'' इस पदका विशेषण हे । “त्रिचतुरोः स्त्रियां 
तिसृचतसू'' इस सूत्रसे स्त्रीरिङ्गमें “चतुर्‌ शब्दके स्थानमें “चतसू' आदेश हुआ 
है । प्रणयन्‌ = प्रणयतीति, प्र-उपसर्गपूर्वक “णीम्‌ प्रापणे'' धातुसे लट्के स्थानमें 
''लटः शतृशानचावप्रथमासमानाधिकरणे' इस सूत्रसे शतु आदेश, लटकी अनुवृत्ति 
होनेपर भी फिर लटके ग्रहगसे कहीं-कहींपर प्रथमाके सामानाधिकरण्यमें भी 
शतृ-शानच्‌ आदेश ज्ञापित हैं । चतुर्दशत्वं = चतुर्दशानां भावः चतुर्दशत्वं, तत्‌ । 
चतुर्दश शब्दसे “तस्य भावस्त्वतलौ” इस सूत्रसे त्व प्रत्यय । "वान्तं क्लीबम्‌” 
इस लिङ्गाऽनुश्ासन सूत्रसे त्व-प्रत्ययाऽन्त शब्द नपुसकलिङ्गमें रहता है । यहाँपर 
चौदह विद्याओंको चार भेदोंसे गुणन करनेपर छप्पन होना चाहिए, फिर चतु 
दशत्व कैसे ? ऐसा विरोध होनेपर उसका परिहार---'चतुर्दशत्वमू' इसका 
चतस्रः दशा यासां ताश्रतुर्दशाः ( बहु० ), तासां भावः चतुर्दशत्वम्‌ अर्थात्‌ चार 
अवस्थावालियों का भाव ऐसा अर्थ करनेसे उसका परिहार होता है, अतः विरोधा- 
भास अलंकार होता है । उसका लक्षण है- 

“आभासत्वं विरोधस्य विरोधाभास इष्यते ।” ''बतुर्दशत्वम्‌” यहाँपर 
“त्वतलोर्गुणवचनस्य” इससे पुंबद्धाव हुआ हे । कुतः = कस्मःत्‌ इति किम्‌” 
शब्दसे “पञ्च म्यास्तसिल'? इस सूत्रसे तसिल्‌ प्रत्यय और “कु ति होः” इससे 
“किम्‌” के स्थानमें  कु' आदेश हुआ है । कृतवान्‌ = “कृ” घातुसे “निष्ठा इस 
ूत्रसे कर्ताके अर्थमें क्तवतु प्रत्यय । वेहझि = विद्‌ + लट्‌ + मिप्‌ ॥ ४ ॥ 

अमुष्य विद्या रसनाऽग्रनतंकी त्रयीव नीताऽङ्गगुणेन विस्तरम्‌ । 
अगाहताऽष्टादशतां जिगीषया नवद्वयद्रीपपृथग्जयश्चियास्‌ ॥ ५ ॥ 
अन्वयः--अमुष्य रसनाऽगरनर्तकी विद्या, त्रयी इव अङ्गगुणेन विस्तरं नीता 

( सती ) नवद्वयद्वीपपुथग्जयश्रियां जिगीषया अष्टादशताम्‌ अगाहत ॥ ५ ॥ 
व्याख्या--तलस्याऽष्टादशविद्याऽभिज्ञतां प्रतिपादयति अमुष्येति। अमुष्य = 
नलस्य । रसनाग्रनर्तकी = जिह्वाग्रसञ्चारिणी, विद्या=पूर्वोक्ता वेदादिविद्या सूद- 
विद्या च, रसताऽनर्तनधर्मादिति भावः, त्रयी इव च त्रिवेदी इव, अङ्गगुणेन = 
शिक्षाद्य ज्ञावुत्त्या, विस्तरं=वृद्धि, नीता = प्रापिता सती, नवद्वयद्वीपपुथर्जयश्रियाम्‌= 
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द्द 
'अष्टादशद्दीपपृ थग्विजयलक्ष्मीनां, जिगीषया = जेतुमिच्छया ( इव ), अष्टादशताम = 
अष्टादशसख्यकत्वम्‌, अगाहत +>अभजत ॥ ५ ॥ 
_ जनुवाद:--नकली जिह्वाके अग्रभागमें नर्तकीके समान विद्या ( वेदादि- 
विद्या, अथवा पाकविद्या ) ने त्रयी = त्रिवेदी ( तीन वेदों ) के समान शिक्षा 
आदि छ: अङ्गोकी गुणनक्रियासे वृद्धिको प्राप्त करायी जाती हुई नलकी अठारह 
दीपोंकी पृथक्‌-पृथक्‌ विजय-लक्षिमियोंको जीतनेकी इच्छासे अठारह संख्याको 
आप्त किया ॥ ५॥ 

टिप्पणी--रसनाऽग्नर्तकी = रसनाया अग्रम ( ष° त० ), नृत्यतीति नर्तकी 
नृती गात्रविक्षेपे” धातुसे “शिल्पिनि घ्वन” इस सूत्रसे 'नृतिखेनिरञ्जिभ्य 
एव इसके अनुसार “ष्वत? प्रत्यय हाकर षकारका षः प्रत्ययस्म'' इससे 
इत्सज्ञा होनेसे लोप होकर षित होनेसे “षिद्गौरादिभ्यश्च” इससे डीष। क्रिया 


कौशलको “शिल्प? कहते ९ । रसनाध्म नर्तकी ( स० त० )। विद्या नकली 


जिह्वाके अग्र भागमें नाचती थी अर्थात्‌ सब विद्याएँ उनको उपस्थित थीं । त्रयी = 
(ऋग्यजुःसामाख्या:, अथवा पद्यगद्यगीतरूपा अथवा प्रायेण धर्माऽर्थकाम- 

रूपाः ) अवयवा यस्याः सा, “त्रि शब्दसे “संख्याया अवयवे तयप” इस सूत्रसे 
तयपु और उसके स्थानमें “दित्रिम्या तयस्याऽयज्चा इस सुत्रसे अयच्‌ आदेश: 
और श्रुतिका विशेषण होनेसे “टिढ्डाणब ०” इत्यादि सूत्रसे डीप्‌ । त्रयी' कहनेसे 
ऋक्‌ यजु, साम ही वेद हैं, अथर्वा वेद नहीं ह यह नहीं समझना चाहिए । 

यहापर अज्भगुणेन इस पदके साथ सम्बन्ध करनेके लिए ऐसा प्रयोग किया है । 
वेदके कोई अवयव ऋगरूप अर्थात पद्यमय, कोई यजुरूप अर्थात गद्य मय और 
कोई समरूप अर्थात गीतरूप है एसा कहनेसे अथर्ववेदका भी इनमें अन्तर्भाव हो 


जाता है । अथवा प्रायेण मन्त्ररूप वेदके 
वेदके प्रतिपाद्य 
अवयव हूं, अतएव भगवानने अर्जनको 2. आ का ह 


9 रा टोपी ठ और ज्योतिष | त्रयीको छः अङ्गोंसे गुणन करनेपर अठारह 
CR 2 हा तिर, तम्‌, वि-उपंसर्गपूर्वक “स्तृन्‌ 
दर रपू ` इससे अप्‌ प्रत्यय । शब्दके फैलावमें विस्तर 
| 'विस्तर 
क । इतर विषयके फैलावमें 'पुर्वोक्त-उपसर्गअक्त धातुसे “प्रथने वाववान्दे'” 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


Mr, 1s) 


© 
Digitized by Arya Samaj Fou का and eGangotri ९ 


इस सूत्रस घज, प्रत्यय होकर “विस्तार” शब्द बनता है । अतएव अमरसिंहने 
कहा हु उ 
. “विस्तारो विग्रहो व्यासः, स च शब्दस्य विस्तरः |” 

नीता=नी +क्त+टाप्‌ । नवद्वयद्वीपपृथग्जयश्चियां = द्वौ अवयवौ यस्य तत 
इयम्‌, द्वि + तयप्‌ ( अयच्‌ ) । द्विगता आपो यस्मिन्‌ इति द्वीपम्‌ ( बहु० ), 
“दृचन्तरुपसर्गेम्यो$प ईत्‌” इस सूत्रसे अपूके अकारके स्थानमें ईत्व । ऋष्परब्ध:- 
पथामानक्षे इस सूत्रसे समासाऽन्त 'अ” प्रत्यय । “द्वीपोःस्त्रियामन्तरीपं यदन्त- 
र्वा,रेणस्तटम्‌ ।” इत्यमरः । नवानां यम्‌ (ष० त०) । नवद्वयं च ते वीपाः (क० 
धा०) । नवद्दय कहनेसे अठारह द्वीप जाने जाते हैं । इनमें सात महाद्वीप हे जैसे 
कि---१. जम्बूद्वीप, २. प्लक्षद्वीप, ३. शल्मलीद्वीप, ४. कुशद्वीप, ५. क्रोञ्जद्वीप, 
६. शाकद्वीप और ७. पुष्करद्वीप । ये नाम श्रीमद्धागवतके अनुसार हैं । स्वर्णप्रस्थ 
आदि आठ जम्बूद्वीपके उपद्वीप हैं, तीन अन्य द्वीप हैं। महाकवि कालिदासने भी 
“ अष्टादशद्वीपनिखातयूपः” कहकर अठारह द्वीपोंकी चर्चा की है । जयस्य श्रियः 
(ष० ल०), नवद्वयद्वीपानां पृथग्जयश्रियः, तासाम्‌ (ष० त०) “जिगीषया” इस 
कृदन्तपदके योगमें “कर्तृकर्मणोः कृति” इस सूत्रसे कर्ममेँ पष्ठी । जिगीषया = जेतु- 
मिच्छा जिगीषा, सन्‌ प्रत्ययान्त “जि जये” धातुसे “अ प्रत्ययात्‌’ इससे 'अ' 
प्रत्यय और टाप्‌। अष्टादशताम्‌ =अष्टौ च दश च अष्टादश (द्वन्द्व), 'द्र्धष्टनः 
संख्यायामबहुत्री ्यशीत्योः' इससे आत्व हुआ हे । अष्टादशानां भावः अष्टादशञता, 
ताम्‌, अष्टादशन्‌ + तलू +- टाप्‌ । अगाहत= ` गाहू विलोडने'' धातुसे “अनद्यतने 
लड इस सुत्रसे लड्‌ । पूर्वोक्त चौदह विद्याओंके साथ वेदोंके चार उपवेद 
आयुर्वेद, धनुर्वेद, गान्धर्ववेद और अर्थशास्त्र इनमें भी महाराज नल पारदर्शी थे 
यह बात इस पद्यसे सूचित होती है । नवद्वयद्टीपपृथरजयश्रियां जिगीषया अर्थात्‌ 
नलसे जीते गये अठारह द्वीपोंकी पृथक्‌ जयश्रियोंको मानों जीतनेकी इच्छासे उनकी 
विद्याओंने भी अठारह संख्याको प्राप्त किया । यहाँपर उत्प्रेक्षावाचक शब्द इव 
आदि स होनैसे प्रतीयमानोत्प्रेक्षा और उपमा, इनका संसुष्टि अलंकार है ॥ ५ ॥ 

2 दिगोशवृन्दांऽ्शविभूतिरीशिता दिशाँ स कामप्रसभाऽवरोधिनीम्‌ । 

बभार शास्त्राणि दृशं इयाऽधिकां निजन्रिनेत्राऽदतरत्वबोधिकाम्‌ ॥ ६ ॥ 

अन्वय: -- दिगीशवृन्दांऽशविभूतिः दिशाम्‌ ईशिता सः शास्त्राणि कामप्रसभाऽ 
वरोधिनी निजत्रिनेत्राऽवतरत्वबोधिकां द्रयाऽधिकां दृशं बभार ॥ ६॥ 

व्याख्या--तलस्य देवांशत्वं प्रतिपादयति-दिगीसेति। दिगीशवृन्दांऽशविभूतिः 
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= इन्द्रादिदिकपालमात्रोद्भवः, दिशां = प्राच्यादिकाष्ठानाम्‌, ईशिता = ईर्वरः, 
स: च नलः, शास्त्राणि = वेदादिशास्त्राणि (एव), कामप्रसभाव रोधिनी = इच्छायाः 
कामदेस्य वा बलाऽवरोधकारिणीं, निजत्रि नेत्राऽवतरत्वबो धिकां = स्वत्रिनयना- 
विर्भावज्ञापिकां, स्वमहादेवाऽवतारत्वज्ञापिकां वा, द्वया5धिकां = द्वितयाऽतिरिक्तां, 
तृतीयामिति भावः, दुशं = नेत्रं, बभार = धृतवान्‌ ॥ ६ ॥ 
` अनुवाद:-- इन्द्र आदि दिकपालोंके अंशसे उत्पन्न अतएव दिशाओंके स्वामी 
नलने स्वेच्छाचारिताको वा कामदेवको बलसे निवारण करनेवाली, अपने तीन 
नेत्रोके आविर्भावका वा महादेवके अवतारत्वका बोधन करनेवाली दो से अधिकः 
शास्त्ररूप दुष्टिको धारण किया ॥ ६ ॥ 
_ टिप्पणी--दिगीशवृन्दांशविभूतिः = दिशाम्‌ ईशाः ( प० त° ), तेषां वृन्दं, 
( ष° त० ), “स्त्रियां तु संहतिर्वृन्दं निकुरम्बं कदम्बकम्‌ ।” इत्यमरः । दिगीश- 
वृन्दस्य अंशा ( ष० त० ), तैः विभूतिः ( उद्भवः ) यस्य सः ( व्यधिकरण- 
बहुः ) । लोकपालकोंके अंशोंसे राजाकी उत्पत्ति होती है, इस बातको भगवान्‌ 
मनुने भी कहा हुँ-- 
इन्द्राऽनिलयमारऽर्काणामग्नेशच वरुणस्य च । 
चन्द्रवित्ते शयोश्चैव मात्रा निर्हृत्य शाइवतो: ॥ मनु० ७-४। 
दिशाम्‌ = ईशिता'” इस पदके योगमें “कर्तृकर्मणोः कृति” इस सूत्रसे कर्ममें 
षष्ठी । ईशिता =ईष्ट इति, “ईश ऐश्वयें'' घातुसे “ण्वुल्तृचौ” इस सूत्रसे तुच्प्रत्यय । 
नलको “दिशाम्‌ ईशिता” कहने से आठ दिक्पाल इन्द्र आदि एक-एक दिंशाके स्वामी 
हैं, पर नल सब दिशाओंके स्वामी हैं । अतः व्यतिरेक अलंकार व्यङ्गय होता है । 
शास्त्राणि = शिष्यते एभिरिति, “शासु अनुशिष्टौ” धातुसे “सर्वधातुभ्यः ष्टन्‌? ? इस 
सुवसे धन्‌ प्रत्यय । शास्त्रका लक्षण ऐसा किया गया है-- प्रवृत्तिश्न निवृत्तिश्च पुंसां 
येनोपदिव्यते । तद्धर्माश्चोपदिश्यन्ते शास्त्रं शास्त्रविदो विदुः ।” अर्थात्‌ पुरुषोंकी 
प्रवृत्ति और निवृत्ति एवम्‌ उनके धर्म जिससे उपदेश किये जाते हैं, उसे “शास्त्र” 
कहते हें । कामप्रसभाऽवरोधिनी = प्रसभेन अवरुणद्वीति प्रसभाऽवरोधिनी, प्रसभ- 
और अंव-उपसर्गपूर्वक “रुधिर्‌ आवरणे’ 'घातुसे णिनि प्रत्यय और स्त्रीत्वविवक्षा- 
में डीप्‌ । कामस्य प्रसभावरोधिनी ताम्‌ ( ष० त० ) । स्वेच्छाचारिताको बलसे 
Fe रोकनेवाली ( नल्पक्षमें ) । कामदेवको बलसे रोकनेवाली ( महादेवके पक्षमें ) । 
सक । असभ ' के बदलेमें कहींपर “प्रसर” पदका पाठ है, उसमें कामस्य प्रसरः 
` ( विस्तारः, वृद्धिवी ), तम्‌ अवरुणद्वीति ऐसी व्युत्पत्ति करनी चाहिए । निजः 
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त्िनेत्राउवतरत्वबो धिकाम्‌ = अवतरणम्‌ अवतरः, अव-उपसर्गपूर्वक तृधातुसे ऋदो 
रप्‌” इस सूत्रसे अप प्रत्यय, अवतरस्य भावः अवतरत्वम्‌, अवतर + त्व, याणाः 
नेत्राणाम्‌ अवतरत्वम्‌, “तद्धिताऽर्थोत्तरपदसमाहारे च इस सूत्रसे उत्तरपदसमास, 
निजं च तत्‌ त्रिनेत्राऽतरत्वम्‌ ( क धा० )। बोधयतीति बोधिका, बुध + ण्वुलः 
( अक ) + टाप । निजन्रिनेत्राऽवतरत्वस्य बोधिका, ताम्‌ ( ष० त० ) । अपने 
तीन नेत्रोंके आविर्भावका वा महादेवत्वका बोधन करनेवाली, यह पद दुशम्‌ 
का विशेषण है । द्वयाऽधिकां= द्वौ अवयवौ यस्य तत्‌ द्वयम्‌, द्वि + तयप्‌ (अयच्‌) । 
दयात्‌ अधिका, ताम्‌ ( प० त० ) । यह्‌ भी “दृशम्‌'' इसका विशेषण है, शास्त्र 
रूप दो से अधिक नेत्र यह तात्पर्य है । कहा भी गया है-- 
“अनेकसंशयोच्छेदि परोक्षार्थस्य दर्शकम्‌ । 
सर्वस्य लोचनं शास्त्रं यस्य नाऽस्त्यन्ध एव सः ॥' 

महाराज नलके शास्त्र ही दो से अधिक अर्थात्‌ तीसरे नेत्ररूप थें यह तात्पर्य 
है । बभार = डुभृञ्‌ धारणपोषणयोः” धातुसे लिट्‌ + तिप्‌ । यहाँ शास्त्रोमे दुकूका 
आरोप होनेसे रूपक अलङ्कार है ॥ ६ ॥ ड 

पदेश्चतुभिः सुकृते स्थिरीक्ते कृतेऽमुना के न तपः प्रपेदिरे ? 

भुवं यदेकाडिप्रिकनिष्ठया स्पृह्न्दधावधर्मोऽपि कृशस्तपस्विताम्‌ ॥ ७ ॥ 

अन्वयः--अमुना कृते सुकृते चतुभिः पदैः स्थिरीकृते (सति) के तपो न प्रपेदिरे ? 
यत्‌ अधर्मोऽपि अङ्व्रिकनिष्ठ्या भुवं स्पृशन्‌ कृशः ( सन्‌ ) तपस्वितां दधो ॥ ७ ॥। 

` ज्याख्या--अथ नलस्य स्व भावं दर्शयति--पदैरिति । अमुना = नछेन, कृते = 

सत्ययुगे, सुकृते =ध्मे, चतुभिः = चतुः संख्यः, पदैः = चरणैः, वृषरूपत्वादितिशेषः । 
स्थिरीकृत = निश्चलीकृते ( सति ) । तपोज्ञानयज्ञदानख्पैः पदैरयमर्थो धर्मपक्षे 
योज्यः ।के = जनाः, तपः = चान्द्रायणादिरूपं नियमाचरणं, न प्रपेदिरे = न प्राप्त-- 
वन्तः, अपि तु सर्व एव तपश्चक्रुरित्यर्थः । यत्‌ =यतः, 'अधर्मो$पि = धर्मविरोध्यपि, 
किमत अन्यः इति अपिशब्दाऽर्थः । अङ्घ्रिकनिष्ठया = चरणकतिष्ठया, भुवं = भूमि 
स्पृशन्‌ == आमृशन्‌, कृष: न दुर्बलः ( सन्‌ ), तपस्वितां=तापसत्वं, दीनत्वं च 
दघौ == धारयामास, नलस्य शासनादधर्मोऽपि धर्मव्यापूतचित्तोऽभूदिति भावः । 

अनुवादः--सत्ययुगमें महाराज नलके धर्मको चार चरणों ( तपस्या, ज्ञान, 
यज्ञ और दान ) से स्थिर करनेपर किसने तपस्या नहीं की ? जो कि अधर्म भी 
वैरकी छोटो अङ्गलिसे पृथ्वीका स्पर्श करता हुआ दुर्बल होकर तपस्वी ( तपस्या 
करनेवाला वा दीन ) हो गया ॥ ७ ॥ १ 
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टिप्पणी--कृते = क्क + क्तः, कृतम्‌ = “यगपर्यासयोः कृतम" इत्यमरः । 

'सुकृते = “स्याद्ध्भमस्त्रयां पुण्यश्रेयसी सुकृतं वृषः ।” इत्यमरः । 

तपः परं कृतयुगे, त्रेतायां ज्ञानमच्यते । 

द्वापरे याज्ञमेवाहुर्दानमेक कलौ य॒गे॥ 
“इस उक्तिके अनुसार सत्ययुगमें तपस्याकी, त्रेतामें ज्ञानक , ढापरमें यज्ञकी और 
'कलियुगमें दानकी प्रधानता है, परन्तु महाराज नलने इन चारों चः गामे धर्मको 
“स्थिर किया, यह बात इस पद्यसे सूचित होती है । रास्त्रोंमें लिखा गया ई 
सत्ययुगम पूर्वोक्त तपस्या आदि चारों विषयोंक्री उपस्थितिसे धर्म चतुष्पाद ता 
'है । परन्तु अन्य युगमें धर्मके एक-एक चरणोंकी क्रमसे न्यूनता होती है, जैस कि 
त्रताम तपस्याको च्यूनतासे ज्ञान, यज्ञ और दानकी स्थितिसे धम त्रिपात होता 
हे। दापरम तपस्या और ज्ञानक्री न्यनतासे यज्ञ और दानको स्थितिसे धर्म 
द्विपात्‌ होता है। इसी तरह कलियुगमें तपस्या, ज्ञान और यज्ञकी न्यनतासे और 
एकमात्र दानकी स्थितिसे धर्म एकपात्‌ हो जाता है । नलके अपने पराक्रमसे 
तपस्या आदि चारों चरणोंसे धर्मको स्थिर रक्खा था । स्थिरीक्रते = अस्थिरं 
स्थिरं यथा संपद्यते तथा कृतं स्थिरीकृतम्‌, तस्मिन्‌, “कृभ्वस्तियोगे संपद्य कर्तरि 
'च्विः” इससे च्वि प्रत्यय स्थिर 4 च्वि 4. कृ+क्त+डि। “च्वौ च” इसमे अ 
बणका ई भाव होता है । प्रपेदिरे = प्र-उपसर्गपर्वक “पद” धातमे शिट + झ । 
अषमः =न धर्म: ( नञ्‌ त० ) | यहाँपर नङ विरोध अर्थमें ठ नञूके छः अर्थ 

है । जैसे कि--- 
तत्सादुश्यमभावश्च तदन्यत्वं तदल्पता । 
. अप्राशस्त्यं विरोधश्च नबर्था: षट प्रकीतिता: ॥?? 

2 मात मिजञता; अल्पता, अप्रशस्तता और विरोध ये 
9 = अङ्ख्नेः कनिष्ठा, तया ( ष० त० ) । “पाद: 
सदङ्स्रिश्चरणोषस्त्रियाम । इत्यमरः । 
पूत्रस नर एम 0 क से स्विता, ताम्‌, तपस्विन + तल + टाप्‌ । 
न स्यात्‌ इस कोइके अनुसार शोच- 
दान पुरुष और 'मुतिदीनौ तपस्विनौ” इस विश्वकोशके अनुसार 
मुनि भी । | दघौ=धा + लिट्‌ + तिप्‌ । -थहाँपर “अधर्मोऽपि 
अर्थात्‌ अधर्म भी तपस्वी हो गया, अन्यका क्या 
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कहना ? ऐसा कहनेसे क्‌मुत्य न्यायसे अर्थापत्ति अलङ्कार और अधर्म भी धामिक 
हा कहनस विरोध अलङ्कार हे । इस प्रकार दोनों अळङ्कारोंक्री निरपेक्षतया 
स्थिति होनेसे संसृष्टि अलङ्कार है ॥ ७॥ 

अथ इलोकसप्तकेन महाकविर्नलप्रताप वर्णयति-- 


यदस्य यात्रासु बलोद्धतं रजः स्फुरत्प्रतापाऽनलघुममञ्जिम । 
तदेव गत्वा पतितं सुधाऽम्बुधौ दधाति पङ्कीभवदङ्कतां विधो ॥ ८ ।# 

अन्वयः--अस्य यात्रासु बलोद्धतं स्फुरत्प्रतापाऽनलधममञ्गिम यत्‌ रजः, तद्‌ 
एव गत्वा सुधाऽम्बुधौ पतितम्‌ ( अतएव ) पङ्कोभवत्‌ (सत्‌ ) विधौ अङ्कतां 
दधाति ॥ ८ ॥ 

न्याइया--अस्य = नलस्य, यात्रासु = बिजययानेषु, बलोद्धतं = सैन्योत्क्षिप्त,, 
स्ुरत््रतापाऽ्नलवूममञ्जिम =ज्वलत्तेजोऽर्निवूममुञ्ज, यत्‌, रजः = धूलिः, तद्‌ 
एव = रज एव, गत्वा =ब्रजित्वा, उतक्षेपवेगादिति भावः । सुधाऽम्धुधो = क्षीर- 
समुद्रे, पतितं = निपतितं सत्‌, अतएव, पक्की भवत्‌ = कर्दमी भवत्‌ सत्‌, विधौ-- 
चन्द्रमसि, सुधाऽम्बुधिस्थित इति भावः, अङ्कतां=कलङ्कुत्वं, दधाति= 
धारयति ॥ ८ ॥ | - 

अनुबाद:--नलकी विजययात्राओंमें सेनाओसे उठी हुई और जल्ते हुए 
प्रतापर्प अग्निके समान भनोहर जो घूलि है वही जाकर क्षीरसमुद्र में 
गिर पड़ी और वही कीचड़ होकर चन्द्र माम कलङ्कके भावको धारण कर 
रही हैं ॥ ८ ॥ क टे RTE 

टिप्पणी -बलोद्धतं बळे: उद्धतम्‌ (तृ० त०), स्फुरत्रतापाश्तलधुममञ्चिम = 
प्रताप एव अनल: 'मयुरव्यंसक्रादयश्च” इससे रूपकसमास, स्फुरं-ञ्चाऽसौ प्रता- 
पाध्नल: ( क० घा० ), तस्य धूमः ( ष° त० ) । मञ्जोर्भावो मञ्चिमा 'मञ्जुः 
शब्दसे “पृथ्वादिभ्य इमनिज्वा” इस सूत्रसे इमनिच्‌ प्रत्यय । “कान्तं मनोरमं रुच्यं 
- सनोज्ञं मञ्जु मञ्जुलम्‌ |” इत्यमरः । स्फुरत्मतापानलस्य घूम ( ष० त० ), 
तस्य इव मञ्जिमा यस्य तत्‌, “स्मो विशेषणे बहुब्रीहौ” इस सूत्रमें “सप्तमी” 
पदसे ज्ञापित व्यधिकरण बहुब्रीहि। रजः=पांशुर्ना न द्यो रज?” इत्यमर्‌ः | 
सुधाअबुधी = अम्बूनि धीयन्ते यस्मिन्‌ सः, अम्बुधिः अस्बु-उपपदपूर्वक “घा“घातुसे 
“कर्मण्यधिकरणे च इस सूत्रसे कि प्रत्यय । अम्बु + घा + किः । सुधाया अम्बुधिः 
तस्मिन्‌ ( ष० त० ) पतितं = पत + क्तः ( कर्ताके अर्थमें ) । पद्धीभवत्‌=अपङ्क= पङ्कं 
` पङ्क यथा सम्पद्यते तथा भवत्‌, पङ्क + च्वि + भू + लट ( शतू० ) । मदत 
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अङ्कुस्य भावः अद्भुता, ताम्‌, अङ्क +तल प टाप्‌ | “कलद्धाउइज्छौ लाञ्छनं च” 
-इत्यमर्‌ः । दधाति = डुघान्‌ घारणपोषणयोः ` इस जुहोत्यादि धातुसे लट्‌ + तिपू । 
'यहाँपर द्वितीय चरणमें रूपक और उपमा है । धूलि समुद्रमें पकड़कर कीचड़ होती 
हुई चन्द्रमामें कलद्धुरूपको धारण करती है, यहाँपर उत्रेक्षाव्यञ्जक इव आदि 
डाब्दोके न होनेसे प्रतीयमानोत्रेक्षा है, इस प्रकार तीन अलङ्कारोंका अङ्गाङ्गि 
-भावसे सङ्कर अलङ्कार है ॥ ८ ॥ 
सफुरद्धनुनिःस्वनतद्धनाऽशुगप्रगहभवृष्टिव्ययितस्य सङ्करे । 
निजस्य तेजः शिखिनः परःशता बितेतुरङ्कारमिवाऽदशः परे ॥ ९ ॥ 
अन्वयः--सङ्गरे परःशताः परे स्फुरद्धनुनि:स्वनतद्धना गुगप्रगल्भवृ ्टव्ययि- 
तस्य निजस्य तेजः शिखिनः अङ्गारम्‌ इव अयशः विते नुः ॥ ९ ॥ 
च्याख्या-सङ्गरे= युद्धे, परःशताः = शतात्‌ परे, शताधिका इत्यर्थः, बहव 
इति भावः। परे = शत्रवः, स्फुरद्धनुनिःस्वततद्धनाशुगप्रगल्भवृष्टिव्ययितस्य == 
-्रसरच्चापघोषसमन्वितनलमेघबाणमहावर्षनिर्वापितस्य, निजस्य = स्वस्य, तेजः- 
शिखिनः = प्रतापाऽनेः, अङ्गारम्‌ इव = उल्मुकम्‌ इव, अयशः = अकीतिम्‌ परा- 
जयजनितामिति भावः । वितेनुः = विस्तारयामासुः || ९ ॥ 
अनुवादः-युद्धमें सैकड़ों शत्रुओंने चमकनेवाले धमु और शब्दोंसे युक्त 
मेघरूप नलके बाणोंकी प्रचुर वृष्टिसे बुझायें गये अपने प्रतापरूप अस्निके अङ्गारः 
{ कोयला ) के सदृश अकीतिक्रो फैलाया ॥ ९ ॥ 
हिप्पणो--परःशताः= शतात्‌ परे ( अनन्ताः ) ( ष० त० ), “पारस्करः 
श्रभृतीनि च संज्ञायाम्‌’ इस सूत्रसे पारस्करादिगणके आकृतिगण होनेसे सुट्‌ 
आगमका निपातन हुआ है । महाराज भोज परः शब्दको निपात मानते हैं । 
परे = '“'अभिघातिपराऽरातित्र त्यथिपरिपन्थिनः । ' इत्यमरः स्फुरद्धनुनिःस्वन० = 
-चनुश्च निःस्वनश्च धनुनिःस्वनौ ( इन्द्र: )। स्मुरन्तौ धनुनिःस्वनौ यस्य सः 
` { बहु ) | सः ( नलः ) एव घनः ( रूपक० ) । स्फुरद्धनुत्तिःस्वनश्चाऽसौ तद्धनः . 
` { क० घा० ) तस्य आशुगाः ( षण्त० ) । प्रगल्भा चाऽसौ वृष्टिः ( क० धा० ) 
निःस्वततद्रनाशुगानां प्रगल्भवृष्टिः ( ष० त० ), तया व्ययितस्य ( संजात- | 
, निर्वापितस्येति भावः ) (.तृ० त० ) । तेजःशिखिनः = तेज एव शिखी, 
( रूपक० )। अयशः न यशः, तत्‌ ( नगृत० ) । वितेनुः = विल 
पर्वक “तनु विस्तारे” धातुसे लिट्‌ + झि । यहाँपर रूपक और उत्रेक्षाका 
तै सङ्कर अलङ्कार है । ॥ ९ ॥ र 


2 CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


क 
Digitized by Arya Samaj नगम सरा. and eGangotri १ श 


अनह्पदग्धाऽरिपुराऽनलोज्ञ्वलं निजप्रताप॑वलयं ज्वलदभवः 
प्रदक्षिणीक्कत्य जयाय सृष्टया रराज नीराजनया स राजघः ॥ १० ॥ 
अन्वय:--राजघ: सः अनल्पदरधाशरिपुराश्नलोज्ज्वलैः निजप्रतापैः ज्वलत 
भुवो वलयं प्रदक्षिणीक्कत्य जयाय सृष्टया नीराजनया रराज ॥ १०॥ 
व्याख्या -राजघः = शत्रुभूपालघातुकः, सः = नलः, अनल्पदरधारिपराऽनलो- 
ज्ज्वलः = बहुलभस्मी कृतरत्रुनगरवह्लिप्रदीसैः, निजप्रतापैः = स्वतेजोभि:, ज्वलत = 
दास, भुव: = भूमः, वलयं = मण्डल, प्रदक्षिणी कृत्य = प्रदक्षिणं विधाय, जयाय ७० 
जतु, सृष्टया = निमितया, नीराजनया = आरात्रिकेण, प्रतिपक्ष राजाऽभावकरणेन 
वा, रराज = शुशुभे, नलस्य प्रतापो भूमण्डलव्यापकोऽमदिति भावः ॥ १० ॥ 
अनुवाद: शत्रु राजाओं को मारनेवाले नल प्रचुर शन्रुनगरोंको जलानेवाले 
और अग्निके समान उज्ज्वल अपने प्रतापोंसे प्रदीप्त भमण्डलकी प्रदक्षिणा करके 
जीतनेके लिए की गयी नीराजनासे शोभित हुए ॥ १० ॥ 
टिप्पणी--राजघः = राजानं हन्तीति, “राजघ उपसंख्यानम्‌’ इस वातिके 
इस पदका निपातन हुआ है । अनल्पदर्घाऽरिपुरानलोज्ज्वलैः =न अल्पानि 
अनल्पानि ( नब्‌० ) । अरीणां पुराणि ( ष° त° ) । अनल्पानि दग्धानि अरि 
थुराणि यैस्ते ( बहु० ) । अनला इव उज्ज्वलाः ( उपमानपु० कर्म» ) । अनल्प- 
दर्धार्रपुराश्च ते अनलोज्ञ्वलाः, ते: ( क० घा० )। निजप्रतापैः = निजस्य 
प्रतापाः, तैः ( ष० त० ) । ज्वलत्‌ = ज्वलतीति, तत्‌, ज्वल + लट्‌ ( दतू ) । 
प्रदक्षिणी कृत्य = अप्रदक्षिणं प्रदक्षिणं यथा संपद्यते तथा कृत्वा प्रदक्षिण + च्वि + 


कृ + क्त्वा (ल्यप्‌) । जयाय = “तुमर्थाच्च भाववचनात्‌’? इससे चतुर्थी । सृष्ट्या = | 


सृज्‌ +क्ा+टापृ+टा। रराज = “राजु दीप्तौ” धातुसे लिट्‌ + तिप्‌ (ण ल) । 
यहाँपर निजप्रतापोसे नीराजनासृष्टिके सम्बन्ध न होनेपर भी सम्बन्धका वर्णन 
करनेसे अतिशयोक्ति अलङ्कार है ॥ १० ॥ 
निवारितास्तेन महीतलेऽखिले निरीतिभावं गमितेऽतिष्टयः । 
न तत्यजुनूनमनन्यसंश्रयाः प्रतीपभुपालमुगीदृशां दुदव: ॥ ११॥ 
अन्वयः-तेन अखिले महीतले निरीतिभावं गमिते निवारिता अतिवष्टय 
अनन्यसंश्रयाः ( सत्यः ) प्रतीपभूपालमृगीदृशां दृशं न तत्यजुः नूनम्‌ ॥ ११॥ 


व्याख्या--तेन = नलेन, अखिले =समस्ते, महीतले = भते, निरीतिभावम 


अतिवृष्टयादीतिभावराहित्यं, गमिते= प्रापिते, सति निवारिताः = तिराकृता 
अतिवृष्टयः = अतिवर्षाणि, अनन्यसंश्रयाः = अन्याश्रयस्थानरहिताः सत्यः, प्रतीपः 
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भूपालमृगी दृशां = शन्रुभूप तिसुन्दरीणां, दृशः = नेत्राणि, न तत्यजुः = न त्यक्तवत्यः 
नूनम्‌ = इव ॥ ११ ॥ 
अनुवादः--महा राज नलने समस्त भूतलसे अतिवृष्टि आदि ईतियोंको हटा 
दिया, तब निवारित अतिवृष्टियाँ दूसरा आश्रयस्थान न होनेसे नलके शत्रु 
राजाओंकी पत्नियोंके नेत्रोंको नहीं छोड़ती थीं ऐसा मालूम होता हैं ॥ ११॥ 
टिप्पणी--मही तले = मह्यास्तलं, तस्मिन्‌ ( ष० त° ) । निरीतिभावं = 
ईते: भावः ( ष० त० ) । राष्ट्रमै दुभिक्ष आदि उपद्रवोंकी सूचना करनेवाली 
ईतियाँ छः प्रकारकी होती हैं । जैसे कि-- 
'अतिवृष्टिरनावष्टिर्मूषकाः शलभाः शुकाः । 
अत्यासन्नाशच राजानः षडेता ईतयः स्मृताः ॥'' 
अर्थात्‌ अतिवृष्टि, अनावृष्टि ( वृष्टिका न होना ), चूहे, शलभ ( टिड्डी ), 
तोते, ज्यादा निकटवर्ती राजा इस प्रकार ईतिके छः भेद होते हैं। निर्गता ईतयो 
यस्मिस्तत्‌ ( बहुः ) । निरीतिनो भावः, तम्‌ ( ष० त० )। गमिते = गम्‌ + 
णिच्‌ + क्तः + ङि । निवारिताः = नि + वृ + णिच्‌ + क्तः + टाप्‌ + जस्‌ । अनन्य- 
संश्रयाः । अन्यस्य संश्रयः ( ष० त० )। अविद्यमानः अन्यसंश्रयः यासां ताः 
( ननुबहु० ) अनन्यसंश्रयः= “तभो स्त्यर्थानां वाच्यो वा चोत्तरपदलोपः'” 
इससे ( ननूबहु० ) प्रतीपभूपांलमृगीदृशां = प्रतिकूला आपौ येषु ते प्रतीपाः, 
प्रति-उपसर्गपूर्वक “अप्‌” शब्दसे “दृ चन्तरुपसगेभ्योऽप ईत्‌” इस सूत्रसे समासाऽन्त 
अप्रत्यय और 'अपृके अकारका ईत्व हुआ है ( बहु० ) । भुवं पाल्यन्तीति 
भूपालाः, भू-उपपदपूर्वक पाल रक्षणे” धातुसे “कर्मण्यण” इस सूत्रसे अण्‌ 
प्रत्यय “उपपदमतिङ्‌” ' इस. सूत्रसे उपपदसमास । प्रतीपाश्च ते भूपालाः ( क० 
धा० ) । मृग्या इव दृशौ यासां ताः मृगीदुशः' सप्तमी विशेषणे बहुव्रीहौ” इस 
सुत्रसे ज्ञापित व्यधिकरण बहुब्रीहि । प्रतीपभूपालानां मृगीदृशः, तासाम्‌ ( ष० 
त° ) । तत्यजुः = “ज्यज हानौ” घातुम्ते लिट्‌ + झि ( उस्‌ ) । नूनम्‌ = यह 
उत्प्रक्षावाचक शब्द हे, जसे कि कहा गया है-- | 
| “मन्ये शङ्के. घुवं प्रायो नूनमित्येवमादयः । 
`  उत्प्रक्षावाचकाः शब्दा इवशब्दोरऽ|प - तादशः ॥?” ` 
` इन्नु राजाओंकी मुन्दरियोंके अश्नुपातके वर्णनसे नलसे उनके शत्रु राजांओंक़ी | 
गम्य होता है अतः पर्यायोक्त अलङ्कार है, जैसे कि काव्यप्रकाशमे 
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इस प्रकारसे उत्प्रेक्षा और पर्यायोक्त इन दोनों अल्र्डारोंका अङ्गाङ्गिभाव होनेसे 
सङ्कर अलङ्कार है ॥ ११ ॥ ह 


सितांऽशुव्णेवंयति स्म तद्गुणेसंहाऽसिवेस्नः सहकृत्वरी बहुम्‌ । . 
दिगङ्गनाऽङ्काभरणं रणाऽङ्गणे यशःपटं तद्भटचातुरी तुरी ॥ १२ ॥ 

_अन्वयः-तद्भटचातुरी तुरी महाऽसिवेम्नः सहक्ृत्वरी रणाऽङ्गणे सिताऽ- 
शुवणः दिगङ्गताऽङ्गाभरणं बहुं यशःपटं वयति स्म ॥ १ २॥ 

_ व्याल्या- -तद्भटचातुरी = नलयोद्धचतुरता, तुरी = सूत्रवेष्टननलिका, महाऽ- 
सिवेम्नः = विशालखड्गवायदण्डस्य, सहङ्कत्वरी = सहकारिणा ( सती ) 
रणाऽङ्गणे = युद्धाऽजिरे, सितांऽशुवर्णेः = जन्त्रवर्ण:, शृक्लव रित्यर्थः । तद्गुणैः व 
नल्शोर्यादिगुणैरेव तन्तुभिः, दिगडूना$्ज्ञाभरणं = दिशानार्यवयवभषणं बहु न 
प्रचुर, यशःपटं = की तिस्त्र, वयति स्म = निर्मिततती ॥ १२॥ ˆ 

अनुवाद:--नलके योद्धाओंकी चतुरता-रूप ताँतीने उनके बडेसे तलवाररूप 
वायदण्डके सहारे युद्धे प्राङ्गणमें चन्त्रसदृश सफेद रूप नलकी शुरता आदि- 
गुणरूप गुणों ( तन्तुओं ) से दिशा-रूप स्त्रियोके अङ्गोंके ' भूषण-स्वरूप प्रचर 
कीतिरूप वस्त्रको बुना ॥ १२ ॥ oh 

टिप्पणी -तद्भटचातुरी = तस्य भटा: (ष० त० ), “भेटा योधाश्च योद्धारः?” 
इत्यमरः । चतुरस्य भावश्चातुरी “नतुर” शब्दसे “गुणवचनब्राह्मणादिश्य: 
कर्मणि च” इस सूत्रसे भाव और कर्मके अर्थमें ष्यन प्रत्यय होकर “षः प्रत्ययस्य' ” 
इस सूत्रसे प्रत्ययके आदिमें स्थित मूर्धन्य षकारका लोप होकर “हलस्तद्धितस्य” 
इससे यकारका लोप हुआ है । “षिद्गौरादिम्मङ्च” इससे ङीष्‌ प्रत्यय 
ह चाठुरी ( ष० त° )। महाऽसिवेम्नः = महांस्चाऽ्सौ ` असिः= 
महासः, सन्महत्परमोत्कृष्टाः पूज्यमानैः” ; 
हुआ है। महाऽसिरेव वेमा, तस्य॒ ( रूपक० गा "घूस देन त 0 
इत्यमर: । सहक्गत्वरी सह क्रृतवती, 'सह-उपपदपुर्वक 'कु' धातुसे “ह 
च इस सुत्रसे क्वनिप्‌ प्रत्यय और अनुबन्धका लोप होकर “ह्रस्वस्य पिति 
कृति तुक्‌” इस सूत्रसे तुक्‌ आगम और स्त्रीत्वविवक्षामें ''वनो र च” इस सूत्रे 
डीप प्रत्यय होकर अन्त्य 'न' के स्थान में “र' आदेश हुआ है। रणाऽङ्गणे = 
आ अङ्गण, तस्मिन्‌ ( ष° त० )। “अङ्गणं चत्वराषजिरे? इत्यमरः ॥ 
सितांऽशुवरणः = सिता अंशवो यस्य स सितांऽशुः ( बहु० ) । सितांऽशोरिव वर्णः 
येषां ते, तैः ( व्यधिकरण-बहु० ) । तद्गुणैः = तस्य गणा: तै: ( ष० त० ) > 
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दिगङ्गनाऽङ्गाभरणं = दिश एव अङ्गनाः दिगङ्गनाः ( रूपक० ) तासामङ्गानि, 
( ष० त० )। तेषाम्‌ आभरणम्‌ ( ष० त० )। यशःपटं = यश एब पटः, तम्‌ 
( रूपक० ) । बयति स्म बिन्‌ तन्तुसन्ताने” इस धातुसे “स्म” के योगमें 
लट्‌ स्मे" इस सूत्रसे भूतकाल के अर्थमें लट्‌ । इस पद्यमें “सितांउशुवर्णें:” 
इसमें उपमा और अन्यत्र रूपक अलङ्कार है । इस प्रकार दोनों अलड्कारोंका 
मङ्गाङ्गिभाव होनेसे सङ्कर हुआ है ॥ १२ ॥ 
प्रतीपभूषेरिब कि ततो भिया विरुद्धधमेरपि भेत्ततोज्सिता । 
अमित्रजिन्मित्रजिदोजसा स॒ यद्विचारदृक्चारदृगप्यवतंत ?। १३ ॥ 


अन्वयः प्रतीपभूपैः इव विरुद्धधर्में: अपि ततो भिया भेत्तृता उज्झिता किम्‌? 
यत्‌ स अमित्रजित्‌, मित्रजितु, विचारदृक्‌ अपि चारदृक्‌ अवर्तत ॥ १३ ॥ 

ब्याख्या-प्रतीपभूपेः इव ==विरोधिभूपतिभिः इव, विरुद्धधमेः अपि= | 
मिथोविरोधिधमेः अपि, ततः तस्मात्‌ नलात्‌ इत्यर्थः, भिया = भयेन हेतुना 
भेत्तृता = भेदनकारिता, पक्षान्तरे भेदज्ञापकता, व्यावर्तकता इति भाव 
उज्जिता कि = परित्यक्ता किम्‌”? यत्‌ ष्ञ्यस्मात्कारणात्‌, सः = नलः, ओजसो = 
तेजसा, अमित्रजित्‌ = मित्रजिद्धि न्न:, परं मित्रजित = मित्रजेता, अत्र योऽमित्रजित्‌ 
( मित्रजिद्धिचः ) स कथं मित्रजित्‌ ( मित्रजेता ) इति विरोधः प्रतीयते, 
तत्परिहारस्तु--ओजसा = प्रतापेन, अमित्रजित्‌ == शत्रुजेता, तथा ओजसा = तेजसां 
मित्रजित्‌ = सूर्यजेता इति । इत्थमेव सः= नलः विचारदक = चारदगभिन्नः । परं ` 
-चारदृक्‌ = चारदुष्टिः, अत्राऽपि यो विचारदृक्‌ ( चारदृगभिन्नः ) स कथं चारदुक्‌ 
( चारदृक्‌ ) इति विरोधः प्रतीयते, तत्परिहारस्तु-विचारदुक्र = विचार पूर्वक 
चारदुक्‌ = गुप्तच रनेत्रः, “राजानश्चारचक्षषः'' इति श्रवणादिति भावः । अवर्तत = 
आसीत्‌ ॥ १३॥ 


अनुवाद:- शत्रु राजाओंके समान विरुद्ध धर्मोते भी उनसे डरकर भेत्त॒ता = 
भेदकारिता वा व्यावर्तकता छोड़ दी है क्या? क्योंकि वे प्रतापसे अमित्रजित्‌ 
( मित्रको जीतनेवालेसे भिन्न ) होकर भी तेजसे मित्रजित्‌ ( मित्रको जीतनेवाले 
), यहाँपर विरोध प्रतीत होता है, इसका परिहार है, नल प्रतापसे अमित्र- | 
जित्‌ अमित्र अर्थात्‌ शन्रुओंको जीतनेवाले थे और तेजसे मित्रजित = मित्र अर्थात्‌ | 
सूर्यको जीतनेवाले थे इसी तरह नल बिचारदृक्‌ अर्थात्‌ चारदृष्टिसे भिन्न होकर 
मी चारदृक्‌ अर्थात चारदृष्टि थे यहाँपर भी विरोध प्रतीत होता है । इसका 
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परिहार है, नल विचारदुक्‌ = विचारसे इन्साफ़को देख नेवारे और चारदुक्‌ अर्थात 
वे चारों ( गुप्तचरों ) से सब राष्ट्रके व्यवहारोंको देखनेवाले थे ॥ १३ ॥ 9 
टिप्पणी-प्रतीपमूपैः = प्रतीपाश्च ते भूपाः, तैः ( क० धा० ) । बिरुद्धधमै: = 
विरुद्धाश्च ते धर्माः, तैः ( क० धा० ) । ततः = तस्मात्‌ इति, तद + ल 
भिया = “भीतिर्भी: साध्वसं भयम्‌ ।” इत्यमरः। भेत्तता = भिनत्तीति भेत्ता | 
भिद्‌ +तृच्‌ । भेततर्भावः, भेत्तृ +तलू + टाप्‌ । 'मेत्तता' पदके दो अर्थ है-- 
भेदनीति कराना और व्यावर्तकता अर्थात्‌ दूसरेसे व्यावृत्ति कराना । अधिक = 
न मित्राणि अमित्राः ( नन्‌» ) अमित्रान्‌ ¦ ( यजन ) जयतीति बात जि क 
अमित्र + जि + क्विप्‌ ( उपपद० ) । मित्रजित = मित्र जयतीति, मित्र + जि- | 
क्विप्‌ ( उपपद० ) । यहाँपर अमित्रजित्‌ अर्थात्‌ जो - मित्रजित्से भिन्त हूँ वे कैसे 
मित्रजित्‌ होंगे इस प्रकार विरोध प्रतीत होता हे, इसका समाधान है---ओजसा = 
प्रतापसे अमित्रजित्‌ अर्थात्‌ अमित्रों ( त्रुओं ) को जीतनेवाले भौर ओजसा = 
तेजसे मित्रजित्‌ अर्थात्‌ मित्र (सूर्य) को जीतनेवाले | विचारदक = विचारं सपति 
विचारदृ श्‌ + क्विन्‌ ( उपपद० ) । चारदूक्‌ = चारा एव दृशो यस्य सः (बहुश) 
इसी तरह नल विचारदुक्‌ अर्थात्‌ चारदृकसे भिन्न होकर भी चारक थे, यहाँ- 
पर भी विरोध प्रतीत होता है, इसक्रा समाधान हैं महाराज नळ (लालस 
विचारको देखनेवाळे थे एवम्‌ चारदृक्‌ अर्थात्‌ चार ( गुप्तचर ) ही उनके नेत्र थे, 
गुप्तचरोंके द्वारसे नल स्वराष्ट्र और परराष्ट्रोंके सब व्यवहारोंको देखते थे यह 
तात्पर्य हे । अवर्तत = “बृतु वर्तने” धातुके लड + त सूर्यके समान तेजवाले और 
गुप्तचररूप नेत्रोंवाले नलसे डरकर शत्रुओने भेद और वैरको छोड़ा यह भाव है । 
इस पद्ममें “प्रतीपभूपैरिव” यहाँपर उपमा हे और “अमित्रजित भित्रि 
विचारदृक्‌ चारदृक्‌” इन अंशोंमें विरोध भलङ्कार और 'कि' शब्दके सम्भावना- 
का बोधक होनेसे उत्प्रेक्षा इस प्रकार तीन अळङ्कारों का अङ्गाङ्गिभाव होनेसे 
सङ्कर अलङ्कार हुआ है ॥ १३ ॥ ु 
तदोजसस्तद्यशसः स्थिताविमौ वृथेति चित्ते कुरुते यदा यदा । 
तनोति भानोः परिवेषर्कतवात्तदा बिधिः कुण्डलनां विधोरपि ॥ १४॥ 
अन्वयः--विधिः तदोजसः तद्यशसः स्थितौ इमौ वृथा इति यदा यदा चित्ते 
कुरुते, तदा परिवेषकैतवात्‌ भानोः विधोः अपि कुण्डलनां तनोति ॥ १४॥ | 
व्याख्या-विधिः = ब्रह्मा, *तदोजस: = नलतेजसः, तद्यशस: = त्जकीतें 
स्थितौ  विद्यमाततायाम्‌, इमौ = भानुविधु, सूर्यचन्दरावित्यर्थः ।' वृथा-व्य्थप्रायौ, 
दछ ? 
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निष्फलावितिः भावः । इति = इत्थं, यदा यदा =यस्मिन्‌ यस्मिन्‌ समय, चित्त = 
मनसि, कुर्ते = विधत्ते, विमृशतीति भावः । तदा = तस्मिन्‌ तस्मिन्‌ समये, परि- 
वेषकैतवात्‌ = परिधिच्छलात्‌, भानो: = सूर्यस्य, विधोः अपि= चन्द्रमसः अपि 
` कुण्डलनां = वैयर्थ्यसूचकं रेखामण्डलं, तनोति = विस्तारयति ॥ १४॥ 
` ` अन्रुबादः-न्नह्माजी नलके तेजकी और उनकी कीतिकी स्थितिमें ये ( सूर्य 
और चन्द्र ) व्यर्थ है ऐसा जब-जब विचार करते हैं तब-तब परिवेष ( मण्डल ) 
के छलसे सूर्य और चन्द्रकी कुण्डलता ( घेरे ) को फैला देते हैं ॥ १४॥ 
टिप्पणी--तदोजसः = तस्य ओजः, तस्य ( ष० त० )। तद्यशसः = तस्य 
` यशः, तस्य ( ष० त० ) । स्थितौ = स्था + क्तिन्‌ + डिः। यदा = यस्मिन्‌ काले, 
सर्वेकान्यकियत्तदः काले दा” इस सूत्रसे यद्‌ शब्दसे दा प्रत्यय । तदा = तस्मिन्‌ 
काले, पूर्वकथित सूत्रसे तद्‌ शब्दे दा प्रत्यय । पःरवेषकैतवात्‌ = परित्रेघस्य केतवं, 
तस्मात्‌ ( ष० त° ), हेतुमें पञ्चमी । “परिवेषस्तु परिधिरपमूर्यकमण्डले । 
इत्यमरः । तनोति= “तनु विस्तारे इस धातुप्ते लट्‌ + तिप्‌ । यहाँपर प्रसिद्ध 
उपमानभ्ूत सूर्य और चन्द्रकी निऽ्फलताका अभिधान होनेसे प्रतीप अलङ्कार है, 
जसा कि साहित्यदर्पण में उसका लक्षण है-- 
प्रसिद्धस्योपमानस्योपमेयत्वप्रक ल्पनम्‌ | 
निष्फलत्वाऽभिधानं वा. प्रतीपमिति कथ्यते ॥” १०-११३ । 
इसी तरह यहाँपर प्रस्तुत परवेषका निषेध कर कुण्डलनाका स्थापन करनेसे 
अपह्‌ नुति भी है । इस प्रकार दो अलङ्कारोंकी निरपेक्षतासे स्थिति होनेसे संसृष्टि 
_ मलङ्कार है ॥ १४॥ ` 


दरिद्रो भवितेति बघं लिपि ललाटेईथिजनस्य जाग्रतीम्‌ । 
छ मृषा न चक्रऽल्पितकल्पपादपः प्रणीय दारिद्यदरिद्रतां नुपः ॥ १५ ॥ 


अचन्यः--अल्पितकल्पपादपो नपः अथिजनस्य ललाटे “अयं दरिद्रो भविता 
इति जाग्रतीं बैधसी लिपि दारिद्य॒दरिद्रतां प्रणीय मृषा न चक्रे ॥ १५॥ 

नलस्य दानशोण्डत्वं श्लोकद्वयेन प्रतिपादयति-अयमिति । 

व्याख्या -अल्पितकल्पपादपः = अल्पीक्ृतकल्पवृक्षः, नृपः = नैषधः, अथि 
जनस्य = याचकजनस्य, लळाटे = भाले, अयम्‌= एषः, जनः = नरः, दरिद्र 
निःस्वः, भविता = भविष्यति, इति = इत्थं, जाग्रतीं =सदा स्थितां, वैधसीं = 
ब्रह्मतम्बन्धिनी, लिपि=लिबि, वर्णावली मति भाव दारिद्यूदखिरता = 
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दरिट्रताऽभावं, प्रणीय = निर्माय, मृषां=मिथ्या, न चक्रेऽ न कृतवान्‌, एतेन 
याचितपदार्थस्य दालुः कल्पयादपान्नळस्यो त्कर्षाऽतिशयो द्योत्यते ॥ १५ ॥ 

अनुवावः-कल्पवृक्षको भी मात करनेवाले नलने याचकके लिलारमें “यह 
दरिद्र होगा” ऐसी विद्यमान व्रद्वाकी लिपिको उस याचककी दरिद्रताका दारिद्र च 

करके झूठा नहीं बनाया ॥ १५ ॥ 

टिप्पणी--अल्पितकल्पपादपः = अल्पः कृतः अल्पितः, अल्प शब्दसे “तत्करोति 
तदाचष्टे” इससे णिच्‌ प्रत्यय होकर क्त प्रत्यय । कल्प ( संकल्पिताऽर्थ ) पूरक 
पादपः कल्पपादपः, “'शाकपार्थिवादीनां सिद्धय - उत्तरपदलोपस्योपसंख्यानम इस 
वातिकसे मध्यमपदलोपी समास । अल्पितः' कल्पपादपो येन सः ( बहु० ) । अश्न 
जनस्य = असन्निहितः अर्थः अस्याऽस्तीति अर्थी, अर्थ! श अर्याच्चाऽसन्नि हिते’? 
इस सूत्रें इनि प्रत्यय । ““वनीयको याचनको मार्गणो याचक्राऽथिनौ ।” इत्यमरः । 
अर्थी चाऽसौ जनः, तस्य ( क० धा० ) । दरिद्रः = दरिद्रातीति, “दरिद्रा दर्गतौ” 
इस थातुसे पचाद्यच्‌ | भविता = भू सत्तायाम्‌” इस धातुसे “अनद्यतने लट 
इससे लुट्‌ + तिप्‌ । जाग्रती = जागर्तीति जाग्रती, तां, “जागृ निद्राक्षये’ इस धातु- ` 
से लटके स्थानमें शतृ आदेश .और स्त्रीत्वविवक्षा में टित्‌ होनेसे “टिडढाणञ०'” 
इत्यादि सूत्रसे डीप्‌ प्रत्यय । वेधसी = वेधस इयं वेधसी, ताम्‌, “वेधस” शब्दसे 
“तस्येदम्‌” इससे अण्‌ प्रत्यय और स्त्रीत्वविवक्षामें “टिडढाणन०”” इत्यादि सुत्रे 
डीप्‌ । दारिद्र दरिद्र तां = दरिद्रस्य भावः कर्म वा दारिद्रयं, दरिद्र + ष्य । दरिः 
द्रस्य भावो दरिद्रता, दरिद्र + तल्‌ + टाप्‌ । दारिद्रयस्य दरिद्रता, ताम्‌ ( ष० 
ता० ) | प्रणीय = प्र + नी + क्त्वा ( ल्यप्‌ )। मृषा=यह अव्यय है । चक्रे = 
कृ+लिट्‌+त। इस पद्यसे नलकी उत्कृष्ट दानशीलता प्रतीत होती है। इस 
पद्यमें ““अल्पितकल्पपादपः'' इस पदसे उपमान कल्पपादपसे उपमेय नलके आधिक्यं 
वर्णन करनेसे व्यतिरेक अलङ्कार है ॥ १५ ॥ 


विभज्य मेरुनं यदर्थिसात्कृतो न सिन्धुरुत्सगंजलव्ययैसेरुः । 
अमानि तत्तेन निजाऽयशोयुगं द्विफालबद्धाश्चिकुराः ज्ञिरःस्थितम ॥ १६ ॥ 
अन्वयः--विभज्य मेरुः यत्‌ अथिसात्‌ न कृतः, उत्सर्गजलव्ययै सिन्धुः, यत्‌ 


- मरुः न कृतः; तत्‌ तेन द्विफालबद्धाः चिकुराः शिरःस्थितं निजाऽ्यशोयुगम्‌ 
अमानि ॥ १६ ॥ 


व्याठ्या--विभज्य = विभागं-कृत्वा, खण्डशो विधायेति भाव: । .मेरु 
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सुमेरुपर्वतः, यत्‌ = यस्मात्कारणात्‌, अधिसात्‌ = याचकाऽधीनः, न कृतः=नो 
विहितः, एवं च उत्सर्गजलव्ययैः = दानसलिलोपयो गैः ) सिन्धुः =समुद्रः । यत = 
यस्मात्कारणात्‌, मरः= धन्वा, निर्जलदेश इति भावः, न कृतः: नो विहितः । 
पत्‌ = तस्मात्‌ कारणद्वयात्‌, तेन = नलेन, द्विफालबद्धाः = द्विभागनद्धा, चिकुराः ० 
केशाः उद्देश्यवाचकं पदमेतत्‌ । शिरःस्थितं = स्वमस्तकस्थं, निजाऽयशोयुगं = 
स्वकीयाश्कीतियुग्मं, विधेयवाचकं पदमेतत्‌ । अमानि=मतं, विचारितमिति 
भावः ॥ १६॥ 

अनुवादः--विभाग करके (खण्ड-खण्ड बनाकर) सुमेर्पर्वतको याचकजनोंको 
नहीं दिया और न तो दान करनेके समयमें जलका व्यय करके समद्रको मरुस्थल 
बनाया इस कारणसे महाराज नलने दो भागोंमें बाँधे गये अपने केशोंको अपने 
शिरमें स्थित अपने दो अकीतिरूप समझा ॥ १६॥ 
टिप्पणी विभज्य =वि+ भज्‌ +क्त्वा (ल्यप्‌ )। मेरुः = “मेर: सुमेरु- 
हेमाद्री रत्नसानुः सुरालयः ।” इत्यमरः । उक्त कर्ममें प्रथमा । अथिसात्‌ = अर्थ्य- 
धीन 'अथिन्‌ शब्दसे तदधीनवचने’ इस सूत्रसे “साति” प्रत्यय । उत्सर्गजल- 
=; उत्सर्गस्य जरं ( ष० त°), तस्य व्ययाः तैः ( ष० त० )। मरः = 

समानौ मरुधन्वानौ'” इत्यमरः । द्विफालबद्धाः = द्वयोः फाल्यो: बद्धाः, तढिता- 
$थेत्तिरपदसमाहारे च” इस सूत्रसे उत्तरपदसमांस । चिकुराः = “चिकुरः कुन्तलो 
वाल: कचः केशः शिरोरुह: ।” इत्यमरः ।” यह उद्देश्यवाचक पद है। शिरः- 
स्थितं = शिरसि स्थितम्‌ ( स० त० ) । निजाऽयशोयुगं = न यशसी, ( नम्‌० )t 
अयशसोर्युगम्‌ ( प० त० ) | निजंच तत्‌ अयशोयुगम्‌ ( क० घा० ), यह विधेय- 
बाचक पद हू । अमानि = मन्‌ धातुसे कर्ममें लुङ्‌ । उद्देश्यवाचक ' 'चिकुरा: के 
“हैवचनान्त होनेपर भी विधेयवाचक पद “निजाध्यशोयुगम” इसके एकवचनान्त 
ब क्रियापदमें एकवचन हुआ है । इस पदमें मेरु और मरु 
> ऱ्य कर्मतासे सम्बन्ध होनेसे तुल्ययोंगिता अलङ्कार है । जैसा 
"पदार्थानां ्रस्ठुतानामन्येषां वा यदा मवेत्‌ । 

आह एकधर्माइभिसम्बन्धः स्यात्तदा तुल्ययोगिता ॥” सा» द० १०-६६ ॥ 

केशोंमें कृष्णताकी समतासे अयशका रूपण करनेमें रूपक है 
प्रकार तुल्ययोगिता और रूपककी परस्परमें अनपे स्थिति CE कवक 
_. कूर हैं॥ १६॥ - से hn 
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अजत्तमभ्यासमुपेयुषा समं मुव देवः कविना बुधेन च। 
दधो पटीयान्समयं नयन्नयं दिनेश्वरश्रीर्दय दिने दिने ॥ १७ ७४ 
अन्वयः --पटीयान्‌ दिनेश्वरश्रीः अयं देवः अजस्रम्‌ अभ्यासम्‌ उपेयुषा कविनाः 
बुधेन च समं मुदा एव समयं नयन्‌ दिने दिने उदयं दधौ ॥ १७ ॥ 
नलस्य विद्वञ्जनसंगति प्रतिपादयति--अजस्रमिति । 
व्याख्या--पटीयान्‌ = कार्यकुशलः, दिनेश्वरश्रीः = सूर्यसमतेजाः, अयं वर्ष्य 
मानः, दवः = राजा, नल इत्यर्थः । अजस्र = निरन्तरम्‌, अभ्यासं = समीपम्‌, 
उपेयुषा = प्राप्तवता, कविना = काव्यकर्त्रा शुक्रेण च, बुधेन = पण्डितेन, चन्द्रपत्र- 
ग्रहेण च, समं = सह, मुदा एव = आनन्देन एव, समयं बन कालं, नयन्‌ = यापयन्‌, 
दिने दिने = प्रतिदिनम्‌, उदयम्‌ = उन्नतिम्‌ उदयपर्वतसम्बन्धं च, दघो= 
घृतवान्‌ ॥ १७॥ 
अनुवादः--कार्यकुराल और सूर्यके समान तेजवाले ये महाराज नल जैसे सूर्य 
निरन्तर समीपमें रहनेवाले कवि ( शुक्र ) के तथा चन्द्रके पृत्र ग्रहके साथ हर्षके 
साथ समयको बिताते हुए प्रतिदिन उदयाचलको प्राप्त करते हैं उसी प्रकार निर- 
न्तर निकट रहनेवाले कवि ( काव्यकर्ता ) और बुध ( विद्वान्‌ ) के साथ हर्षसेः 
समयको विताते हुए प्रतिदिन उन्नतिको प्राप्त करते थे-॥ १७॥ 


टिप्पणी-पटीयान्‌ = अतिशयेन पटुः, पटु + ईयसुन्‌ । दिनेश्वरश्री: = दिनस्य 

ईश्‍वर: ( ष० त° ), तस्य इव श्रीर्यस्य सः ( व्यधिकरण-बहु० ) । अभ्यासंः 
“सदेशा भ्याससविघसमर्यादसवेशवत्‌ ।” इत्यमरः । उपेयुषा = उपेयायेति उपेयि- 
वान्‌, तेन्‌, “उपेयिवाननास्वाननुचानश्च” इस सूत्रसे उप-उपसर्गपूर्वक इण्‌ घातुसे 
भूतमात्रमें लिद्‌, उसके स्थानमें क्वसु प्रत्यय और इट्‌ आगम । कविना = उशना 
भार्गवः कविः इति, ` संख्यावान्पण्डितः कवि: ' इति चाऽमरः। बुधेन = “रौहि- 
णेयो बुधः सौम्य” इति “सन्सुधीः कोविदो बुधः इति चाऽमरः । “समम पदकेः 
साथ योग होनेसे दोनों पदोंसे ““सहयुक्तप्रधाने' इस सून्रसे तृतीया । नयन्‌ = 
नयतीति, नी + लट्‌ ( शतृ )। दधौ = धा + लिट्‌ + तिप्‌ । इस पद्यमें “ दिनेश्वरः 
श्री: इस पदमें उपमा तथा “कविना और 'बुघेन'' इन दोनों पदोमें स्छेषः 
होनेसे दो अळङ्कारोंकी संसुष्टि है ॥ १७ ॥ 

अघोविधानात्कमलप्रवालयोः शिरःसु घानादखिलक्षसाभुजाम्‌। | 

पुरेदमुध्वं भवतीति वेधसा पद किमस्याऽङ्क्तमूध्वरेखया ॥ १८ ।७- 
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इदम्‌ ऊध्वं पुरा भवति इति वेधसा अस्य पदम्‌ ऊर्ध्वरेखया अङ्कितं किम्‌ ? ॥१८॥ 
व्याख्या--कमलप्रवालयोः = कमलपल्लवयोः, अधोबिधानात्‌ = तिरस्क्ररणात्‌, 
अरुणतास्िग्धतामृदुत्वाऽतिशयैरिति शेष: । तथा अखिलक्षमाभृजां = सक्रलभपा- 
लानां, शिरःसु = मस्तकेषु धानात्‌ =स्थापनात्‌, “दानात्‌” इति पाठान्तरेऽपि स 
एवाऽर्थः। इदं = पदम्‌, ऊर्ध्वम्‌ = उपरिवति, पुरा भवति = भविष्यति इति = 
हेतोंः बाकि वेधसा == ब्रह्मणा, अस्य = नलस्य, पदं = चरणम्‌, ऊर्ध्वरेखयां = उच्चरेखया 
ड्कितं कि = चिह्नितं किम्‌ ? ॥ १८ ॥ 
` अनुवाद: कमल और. पल्लवको तिरस्कार करनेसे और संपूर्ण राजाओंके 
मरतकोंमें स्थापन करनेसे, यह चरण उच्च: स्थानमें रहेगा इस हेतुसे ब्रह्माजीने 
इनके चरणको ऊर्ष्वरेखासेः अङ्कित किया है क्या ? ऐसा मालूम पड़ता है ॥ १८॥ 
टिप्पणी--करमलप्रवाल्यो: = कमलं च प्रवालश्च, तयोः (इन्द्र) । अखिल- 
क्षमाभुजां > क्षमां भुज्ञन्तीति क्षमाभुज:, क्षमा + भुज्‌ + क्विप्‌ (उपपद० )। “गौरिला 
कुम्भिनी क्षमा” इत्यमर: । अखिलाइच ते क्षमाभुजः, तेषाम्‌ ( क० धा० )। 
धानात्‌ > धा + ल्युट्‌ + ङसि । पुरा भवति = भू धातुसे “पुरा' * पदके योगमें 
यावत्पुरानिपातयोर्छट्‌” इस सूत्रसे भविष्यत्‌ कालमें लट्‌ ऊर्ध्वरेखया = ऊर्ध्वा 
चाऽसौ रेखा, तया ( क० घा० )। सौन्दर्य और शुभ लक्षणोसि सम्पन्न नलका 


अन्वय:--केमलप्रवालयो: अधोविधानात्‌ अखिलक्षमाभुजां शिरःसु धानात 


चरण ह, यह तात्पर्य हे । इस पद्यममें उत्रेक्षा अलङ्कार है ॥ १८ ॥ 


जगज्जयं तेन च कोशमक्षयं प्रणीतवान्शंशवशेषवानयम । 
सखा रतीशस्य ऋतुयंथा वनं वपुस्तथाऽलिङ्गदथाऽस्य यौवनम्‌ ॥ १९ ॥ 
 अन्वयः--शशवशेषवान्‌ अयं जगज्जयं, तेन च कोशम्‌ अक्षयं प्रणीतवान्‌ । 
भथ रतीशस्य सखा ऋतु: यथा वनं, तथा यौवनम्‌ अस्य वपुः आलिङ्गत्‌ ॥१९॥ 
अथ नलस्य तारुण्योपगमं क्रमेण वर्णयति--जगज्जयमिति | 
.  व्याख्या--शशवशेषवान्‌ = बाल्याऽवशेषयुक्तः, षोडषवर्षदेशीय इति भावः । 
अय ना नल? जगज्जर्यं =लोकविजयं; प्रणीतवान्‌ = कृतवान्‌, तेन च = जगज्जयेत 
च, कोशं = भाएडारगृहम्‌, अक्षयं = क्षयरहितं, परि पूर्णमिति भावः, प्रणीतवान्‌ = 
इतवान्‌ । अथ=अनन्तरं, शैशवाऽपगमानन्तरमिति भाव: । रतीशस्य = रतिपतेः 
कामदेवस्थेति भावः, सखा = सहचरः, भिन्नमित्यर्थः । ऋतुः = वसन्तः यथा = येन 
प्रकारण, वन=काननम्‌, आलिङ्गति, तथा =तेन प्रकारेण, यौवनं = तारुण्यम्‌, 


क  वपुः=शरीरम्‌, आछिङ्ग त्‌ = आलिङ्गितवत्‌, आश्रयदित्यर्तः । 
नंलस्य योवनप्रादुर्भावो जात इति भावः ॥ १९ ॥: [ 
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अनुवाद:--बाल्यावस्थाका कुछ अवशेष रहनेपर ही नलने जगत्को जीत 
लिया उससे अपने कोषको अक्षय ( परिपूर्ण ) बना डाला। जैसे कामदेवका 
सहकारी ( मित्र ) ऋतु ( वसन्त ) बनको आश्रय करता है, वैसे ही बाल्या- 
वस्थाके बीतनेपर यौवनने उनके शरीरका आश्रय लिया, अर्थात्‌ नल युवा हो 
गये ॥ १९ ॥ 
टिप्पणी:--शेशवशेषवान्‌ = शिशोर्भावः शैशवम्‌, शिशु शब्दसे “इगन्ताच्च 
रूघुपूर्वात्‌ इस सुत्रसे अण्‌, “शिशुत्वं शैशवं बाल्यम्‌’ इत्यमरः । जगज्जयं = 
जगतां जयः, तम्‌ ( ष० त० ) । प्रणीतवान्‌ = प्र + नी + क्तवतुः । कोषम्‌ = 
यह उद्देश्यवाचक है । अक्षयम्‌ = अविद्यमानः क्षयो. यस्य-तम्‌ ( नब-बहु० ) । 
यग विधेयवाचक है । रतीशस्य = रतेः ईशः, तस्य ( ष० त० ) । यौवनं = 
यूनः भावः युवन्‌-शन्दसे “हायनाऽन्तयुवादिभ्योऽण्‌'' इस सूत्रसे अण्‌ प्रत्यय और 
“अन्‌” इससे अन्‌ का प्रकृतिभाव होनेसे टिलोप नहीं हुआ । “तारुण्य. यौवनं 
समे ।” इत्यमरः । आलिङ्गत्‌ = आङ + लिगि + लङ्‌ + तिपू । इन पद्यमे उपमा 
अलङ्कार है ॥ १९ ॥ 
अथ नलशरी रवर्णनमुपक्रमते-- 
अधारि पञ्चेषु तदङ्घ्रिणा घृणा कव तच्छयच्छायलवोऽपि पल्लवे । 
तदास्यदास्येऽपि गतोऽधिकारितां न शारदः पाविकशवरीश्वरः ॥ २० ॥ 
अन्वयः-तदङ्घ्रिणा पद्मेषु घृणा अकारि । तच्छयच्छायलवोऽपि पल्लवे 
कच ? शारदः पा्विकशर्वरीश्वरः तदास्यदास्ये अपि अधिकारितां न गतः ॥ २० ॥ 
व्याख्या-तदङ्ध्िणा = नलच रणेन, पद्मेषु = कमलेषु, घृणा = जुगुप्सा, 
अधारि = घृता, नलचरणापेक्षया कमलानां निङृष्टत्वादिति भावः । 'तच्छयच्छा- 
यलवः अपि = नलपाणिकान्तिलेशः अपि । पल्लवे = किसलये, क्व = कुत्र, नलपा- 
णितः कमलानां हीनत्वादिति भावः ।' शारदः = शरदम्युदितः, पाविकशर्वरी- 
अवरः = पृणिमाचन्द्रः, षोडशकलासम्पूर्ण इति भावः । तदास्यदांस्ये अपि = तलमुख- 
दासभावे अपि, अधिकारितां = योग्यतां, न गतः=न प्राप्तः, शारदपूर्णचच्द्रोऽपि 
नलमखतो हीन आसीदिति भावः ॥ २० ॥ 
मु म १ टि 
अनुवादः--नळके चरणने कमलोंमें घुणा की । नलके पाणिकी का'न्तका 
लेश भी पल्लवमें कहाँ था? शरत्‌ ऋतुकी पूणिमाके चन्द्र उत्ते मुखके दास . 
होनेके लिए भी अधिकारी ( योग्य.) नहीं थे ॥ २० ॥ 
टिप्पणी--तदरूच्रिणा = तस्य अर्डान्नः, तेन ( ष० त० ), “पादः पदड्ध्रि- 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


Digitized by Arya नेषधीयच i Fou परति Chennai and eGangotri 
२६ नंधधौयच रत महाकायम्‌ 


श्ररणोऽस्त्रियाम्‌ इत्यमरः । आधारि = घृ + लुङ्‌ (कर्ममें) । तच्छयच्छायलव: = 
तस्य शयः तच्छयः ( ष० त° ) “पञ्चशाखः शयः पाणिः” इत्यमरः । तच्छयस्य 
छाया तचष्छयन्छायम्‌ ( ष० त° ), “विभाषा सेनासुराच्छायाशालानिशानाम्‌'” 
इस सुत्रसे विकल्पसे नपुंसकलिङ्गी हुआ है । “छाया सूर्यप्रिया कान्ति: प्रतिबिम्ब- 
मनातपः ।” इत्यमरः । शारदः = शरदि भवः, शरद्‌-शव्दमे ''सन्धिवेलाद्यतनक्षत्रे- 
म्योऽण्‌'' इस सूत्रसे अण्‌ । पाविकशर्वरीशवर: = पर्वणि भवः पातिकः, पर्वन्‌- 
शब्दसे “कालाटुन्‌” इससे ठन्‌ । शबर्या ईश्वरः ( ष० त० ) । पाविकश्राऽसौ 
शर्वरीश्वरः ( क० घा० ) । तदास्यदास्ये = तस्य आस्यम्‌ ( प० त० ) । दासस्य 
भावो दास्यम्‌, दास + ष्यन्‌ । तदास्यस्य दास्यं, तस्मिन्‌ ( प० त० )। अधि- 
कारिताम्‌ = अधिकरोतीति तच्छीलः अधिकारी, अधि + कृ + णिनिः , अधिकारिणो 
भावः अधिकारिता, ताम्‌, अधिकारिन्‌ + तल्‌ + टाप्‌ । इस पद्ममें नलके अध्रि 
आदिका कमल आदिमें घृणाका सम्बन्ध न होनेपर भी सम्बन्धकी उक्ति होनेसे 
अतिशयोक्ति अलंकार है । उसका लक्षण है— 
“सिद्धत्वेऽव्यवसायस्याऽतिशयो क्तिनिगद्यते”' ॥ १०-६६ ॥ 
उसके पाँच भेद इस प्रकार हैं--- 
_भिदेश्यभेदः सम्मन्धेऽसम्बन्धस्तद्िपर्ययौ । 
ौर्वापर्याऽत्ययः का य॑हेत्वोः सा पञ्चधा ततः” ( ६७) ॥ २०॥ 
किमस्य लोम्नां कपटेन कोटिभिविधिनं लेखाभिरजीगणद्‌ गुणान्‌ ? । 
न रोमकूपोघमिषाज्जगत्क्ृता कृताश्च कि दूषणशुन्यबिन्दवः ? ॥ २१ ॥ 
अन्बयः--विधिः रोम्णां कपटेन कोटिभिः लेखाभिः अस्य गुणान्‌ कि न 
अजीगणत्‌ ? । जगत्कृता रोमकूपौघमिषात्‌ दूषणशून्यबिन्दवश्चकि न कृता ? ॥२१॥ 
ति = ब्रह्मा, रोम्णां = लोम्नां, कपटेन = व्याजेन, कोटिभिः = 
nT लेखामिः= रेखाभिः, अस्य = नलस्य, गुणान्‌ = शौर्यौ- 
दायसान्दर्यादीन्‌, कि न अजीगणत्‌ =कि न गणितवान्‌, अजीगणत्‌ इति भावः । 
तथव जगत्कृता =लोकसृजा, ब्रह्मणेति भावः, अस्य, रोमकूपौघमिषात्‌ = लोम~ 


 एपसमूहृच्छलात्‌, दृषणशून्यबिन्दवः--दोषाऽभावपृषताः, कि न कृता: कि नो 


विहिताः, कृता एवेति भावः, नलस्यः गुणा अतिप्रचुरा दोषाणां सुतरामभाव 
इति भावः ॥ २१ ॥ 


अवुवाब:--ब्रह्माजीने रोओंके बहानेसे करोड़ों रेखाओसे क्या नलके गुणोंको 
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नहीं गिना ? उसी तरह लोककी सृष्टि करनेवाले उन्होंने लोमकूपोंके बहानेसे नलके 
दोषोंके अभावसूचक शून्यबिन्दुओंको क्या नहीं किया ? ॥ २१ ॥ 

टिप्पणी--रोम्णां = “तनूरुहं रोम लोम” इत्यमरः । अजीगणत्‌ = गण 
संख्याने'' धातुसे णिच्‌ प्रत्यय होकर लुङ्का रूप है, “ई च गणः” इससे ईत्वा 
हुआ है । जगत्कृता = जगत्‌ करोतीति जगत्कृत्‌, तेन, जगत्‌ + कृ + क्विप्‌ + टा 
( उपपद० )। रोमकूपौघमिषात्‌ = रोम्णां कूपाः ( ष० त० ), तेषामोघः 
( ष० त० ), तस्य मिषं, तस्मात्‌ ( ष° त० )। दूषणशून्यविन्दवः = दुषणानां 
शून्यानि ( ष० त०) तत्सूचका बिन्दवः ( मध्यमपदलोपी स० )। इस पञ्चमे 
दो अपहुनुतियाँ और दो अर्थापत्तियाँ इनकी संसृष्टि हैँ ॥ २१ ॥ 

अमुष्य दो्भ्यामरिदुगलुण्ठने ध्रुवं गृहीताऽगलदीघपीनता । 
उरःश्रिया तत्र च गोपुरस्फुरत्कपाटदु्षषंतिरःप्रसारिता ॥ २२ ॥ . 

अन्वयः-_अमृष्य दोर्भ्याम्‌ अरिदुर्गलुण्ठने अर्गलदीर्घपीनता गृहीता ध्र्‌ वम्‌ । 
तत्र उरःश्रिया च गोपुरस्फुरत्कपाटदुर्धर्षतिरःप्रसारिता गृहीता ध्रवम्‌ ॥ २२ ॥ 

व्याख्या--अमुष्य = नलस्य, दोर्भ्या = वाहुभ्याम्‌, अरिदुर्गलुण्ठने = शत्रुदुर्गम-- 
स्थलवलात्कारग्रहणे, अर्गलदीर्घपीनता = विष्क्रम्भायतपृष्टता, गृहीता '्रूवम्‌ = 
उपात्ता किम्‌ ? तत्र च अरिदुर्गलुण्ठने, उरःश्रिया च ्=वक्षःस्थलसम्पत्या च, 
गोपुरस्फुरत्कपाठदुर्धर्षतिरःप्रसारिता = पु रद्वारभ्रकाशमानकपाटाऽघृष्यता तिर्यकप्रः- 
सरणशीलता च, गृहीता ध्रवम्‌ = उपात्ता क्रिमु ॥ २२ ॥ 

अनुबादः--नलकी बाहुओंने शत्रुओंके किलोंको बलात्कार से ग्रहण करनेमें 
अर्गलाके समान लम्बाई और मुटाईको ग्रहण कर लिया है ऐसा मालूम पड़ता है । 


उसमें वक्षःस्थलकी शोभाने शहरके द्वारमें प्रकाशमान कपाट ( किवाड़ ) के 


समान दर्घर्षता और तिरछी विस्तृतताको ग्रहण कर लिया हे ऐसा प्रतीत 
होता हे ॥ २२॥ 
डिप्पणी--दोम्या = ““भुजबाहू प्रवेष्टो दोः” इत्यमरः । अरिदुर्गलुण्ठने = 

दुःखेन गम्यत एष इति दुर्गाणि, दुर्‌-उपसर्गपूर्वक गम्‌ धातुसे “सुदुरोरधिकरणे 
इस सूत्रसे ड प्रत्यय । पर्वत आदि दुर्गम स्थानोंको दुर्ग हैं । ऐसे दुर्गोंके _ 
छः भेद होते हैं, ज॑सा कि भगवान्‌ मनुने कहा ह 

“धन्वदुर्गं महीदुर्गमब्दुग वार्क्षमव वा । 

नृदुर्ग गिरिदुर्ग वा समाश्रित्य वसेत्पुरम्‌ ॥” ७-७० | 
अर्थात्‌ मरुदुर्ग, महीदुर्ग, जलदुर्ग, वृक्षदुर्ग, मनुष्यदुर्ग, और पर्वतदुर्ग राजा इनमें ` 
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कहते हैं । निजित न्दुः 
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एक दुर्गका आश्रय करके नगरमें रहे । अरीणां दुर्गाणि ( घ० त० )। तेषां 
क , तस्मिन्‌ (ष० त० )। “लुठि स्तेये” धातुमे ल्युट्‌ प्रत्यय होकर 
लुण्ठन” पद बनता है । अर्गलदीर्घपीनता = दीर्घ च तत्पीनम्‌ ( क० धा० )। 
पसम भावः, दीर्घपीन + तळू + टाप्‌ । अर्गलस्य दीर्घपीनता ( प० त० )। 
तद्रिष्कम्भो गलं न ना ।” इत्यमरः । गृहीता = ग्रह + क्त + टाप । ध्र वम = 
"अह उत्मक्षावाचक शब्द है। उरःश्रिया = उरसः श्रीः, तया ( घ० तऽ )। 
गोपुरस्फुरत्कपाटदुर्र्षतिर:प्रसारिता =स्फुरच्च तत्कपाटम्‌ ( क० घा० )। 
गोपुरे स्फुरत्कपाटम्‌ ( स० त० )। “पुरद्वारं तु गोपरम्‌” इत्यमर: । दःखेन 
बषितुं शक्यं दुर्धषं, दुर्‌ + घृष्त-खल्‌ । तिर:प्रसरतीति तत्छीलं तिर:प्रसारिं, 
तिरस्‌ + प्रय सृ +णिनि दुर्धर्ष च तत्‌ तिरःप्रसारि (.क० धार ), तस्य भाव:, 
र्धर्षतिरःप्रसारिन्‌ + तळू + टापू । . गोपुरस्फुरत्कपाटस्य दुूर्घर्पतिरःप्रसारिता 
(No इ ) । इस पद्यमें दो उत्प्रेक्षाओंकी निरपेक्षतासे स्थिति होनेसे संसृष्टि 
अलङ्कार है ॥ २२ ॥ ऊ 
स्वकेलिलेशस्मितनिजितेन्दुनः निजांञ्शदुक्तजितपदासम्पद: । 
अतद्द्यौ जित्वरसुन्दराउन्तरे न तन्मुखस्य प्रतिमा चराउचरे ॥ २३ ॥ 


अन्वय:-- स्वकेलिलेशस्मितनिजितेन्दुनः निजांऽशदृक्तजितपञ्चसम्पदः तन्मुखस्य 


. 'अतिमा अतद्द्रयीजित्वरसुन्दराऽन्तरे चराज्वरे न ॥ २३ ॥ 


ब्याख्या-स्वकेलिलेशस्मितनिजितेन्दुनः = आात्मक्रीडालवमन्दहा स्यनिजितचन्द्र- 
प मे स्वभागनेत्रभत्सितकमलश्रियः तन्मुखस्य = नलान- 
"जस्य, उपमा, भतदुद्रयीजित्वरसुन्दराऽन्तरे = चन्द्रपद्मजेतृरुचि रपदार्थ- 
रहिते, चराज्वरे = जङ्गमस्थावरात्मके जगति, न = न अवर्तत ॥ २३॥ 

_ अनुवाद:--अपेनी क्रीडाके लेशभूत मन्दहास्यसे चन्द्रको 
अपन अशभूत नेत्रोंसे कमलोंकी शोभाकी 
“चन्द्र और कमलको जीतनेवाले 
-नहों थी ॥ २३ ॥ 

टिप्पणी ~ स्वकेलिलेशस्मितनिितेन्दुन 


जीतनेवाले और 
ग भर्त्सना करनेवाले नलमुखकी उपमा 


ले सुन्दर पदार्थसे रहित चराऽचर ( जगत्‌ ) में 


oe Le न्दुन: च स्वस्यः केलिः ( ष० त० )। 
EE (ष० त०) । स्वकेलिलेचञ्च तत्‌ स्मितम्‌ (क० भा०) । “इषद्विकासि- 
ए सत स्यात्स्पन्दिता धरम्‌ साहित्यदर्पण-( ३-२२१ ) की ऐस उक्तिके 

अनुसार जिस हास्यमें पत्र कुछ विकसित होते हैं और ओष्ठ हिलता है उसे “स्मित? 

थेन तत्‌ ( बहु ) । स्वकेलिलेशस्मितेन निजितेन्दु, तस्य 
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( तृ० त० )। यह और आगोका दूसरा पद ये दोनों पद “तन्मुखस्य'' इस पदक्र 
विशेषण हैं । निजांशदुक॒ताजितपद्मसम्पद: = निजश्चाऽसौ अंशः ( क० घा०)।स 
चाऽसौ दुक्‌ ( क० धा० ) । पद्मस्य सम्पत्‌ ( ष० त० ) तजिता पद्मसंपत्‌ येन 
( बहु ) । निजांशदुशा तजितपद्मसम्पत्‌ तस्य ( तृ० त० ) । तन्मुखस्य = तस्य 
मुखं, तस्य ( ष० त० ) । अददृद्वयीजित्वरसुन्दराञ्न्तरे = द्वौ अवयवौ यस्याः सा 
द्यी, द्वि शब्दसे “संख्याया अवयवे तयप्‌ इस सूत्रसे तयप्‌ प्रत्यय होकर उसके 
स्थानमें “ट्रित्रिम्यां तयस्याऽ्यज्या” इससे अयच्‌ आदेश होकर स्त्रीत्वविवक्षामें 
“टिड्ढाणत्र्‌ ०” इत्यादि सूत्रमे डीप्‌ प्रत्यय । तयोदुंयी ( ष० त° ) । जयतीतिः 
तच्छीलं जित्वरं, जि-धातुते “ इण्नशजिसतिभ्यः क्वरप्‌'' इस सूत्रसे क्वरप्‌ । तद्‌- 
य्या जित्वरम्‌ ( ष० त० ) । अन्यत्‌ सुन्दर युन्दराऽन्तरम्‌, ““मग्ररव्यंसकादयश्च'” 
इस सुत्रते समास हुआ है । तद्द्रयीजित्वरं च तत्‌ सुन्दराऽन्तरम्‌ ( क० धा० ) । 
अविद्यमानं तद्द्वयीजित्वरसुन्दराऽन्तरं यस्मिन्‌, तस्मिन्‌ ( नन्‌ बहु )। चरा- 
ऽचरे = चराश्च भचराश्च चराऽ्चरं, तस्मिन्‌, “सर्वो इन्द्रो विभाषयेकवःद्भवति'” 
इस परिभापासे एकवद्भाव हुआ है । इस पद्यमें व्यतिरेक अलङ्कार, और चन्द्र 
तथा पद्मक्री विजयकी विशेषणगतिसे नलके मुखमें उपमाऽभावको हेतुतासे पदा- 
5्थहेतुक काव्यलिङ्ग अलङ्कार हैँ । उसका लक्षण है-- 
“'हेतो्वाक्यपदाऽ्थत्वे काव्यलिङ्गं निगद्यते |” ( सा० द० १०-६१ } 

इस प्रकार दो अछङ्कारोंको संसृष्टि है ॥ २३ ॥ 

भङ्गयन्तरेण तमेवाऽथं पुनरप्याह 

सरोरुहं तस्य दृशेव निजितं, जिताः स्मितेनेव विधोरपि श्रियः 

कुतः परं भव्यमहो महीयसी तदाननस्योपमितौ दरिद्रता ॥ २४ ७ 

अन्वयः--तस्य दृशा एव सरोरुहं तजितम्‌ । ( तस्य ) स्मितेन न विधोः अपिः 
श्रियः जिताः । ( आम्याम्‌ ) परं भव्यं कुतः ? अहो ! तदातनस्य उपमितौ मही- 
यसी दरिद्रता ॥ २४ ॥ 

व्याइ्या--तस्य = नलमखस्य, दशा एव=नेत्रेण एव, सरोर्हं=कमल; 
ताजितं = भात्सितम्‌ । तस्य स्मितेन एव = मन्दहास्येन एव, विघोः अपि = चन्द्र 
मसः अपि, श्रियः = शोभाः, जिताः = निजिताः ( आम्यां = सरोरुहविधुभ्याम्‌ }, 
परम्‌ = अन्यत्‌, भव्यं = सुन्दरं वस्तु, कृतः = कस्मात्‌, उपलभ्येतेति शेषः। अहो = ` 
आश्चर्यम । तदाननस्य = नलमखस्य, उपमितौ = तुलनायां, महीयसी = अतिमहती, 
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दरिद्रता = वचनसम्पत्तेरभावः । कवीनामिति शेषः, सर्वथा निरुपमं नलमखमिति 
भावः ॥ २४ ॥ 
अनुचादः--नलके मुखमण्डलमें वर्तमान नेत्रने ही कमलकी भर्त्सना की और 
सन्दहास्यसे ही चन्द्रमाकी शोभाओंको जीत ल्या । इन दोनों ( कमल और 
चन्द्र ) से अन्य सुन्दर पदार्थ कहाँ हे? आश्चर्य है कि नलके मखकी उपमामें बड़ी 
दरिद्रता है ॥ २४॥ + र 
डिप्पणी--सरोरहं = सरसि रोहतीति, सरस्‌-उपपदपूर्वंक रुह धातुसे “इग- 
'पधज्ञाप्रीकिर: कः इस सुत्रसे क प्रत्यय ( उपयद० ) । विधोः “मिथ: सुघांज्शु 
शुभांष्णु:' इत्यमरः । मव्यं = भवतीति, भव्यगेयप्रवचनीयोपस्थानीयजन्याप्ला- 
च्यापात्या वा इस सूत्रसे निपातन हुआ है। कृतः = कस्मात्‌ इति, किम्‌ - 
तसिल्‌ । तदाननस्य = तस्य आननं, तस्य ( ष० त० ) । महीयसी = अतिशयेन 
महती, महत्‌ शब्दसे “द्विवचनविभज्योपपदे तरबीयसुनौ” इस सूत्रसे ईयसुन्‌ 
प्रत्यय और स्त्रीत्व विवक्षामें डीप्‌ । दरिद्रता = दरिद्रस्य भावः, दरिद्र + तल्‌ हु 
ह विक तथा सरोरुह और विधुके विजयरूप बाक्यार्थमें मखः 
र दरिद्रताके हेतु होनेसे हेतुक ह 
उ न्य | वाक्या$ काव्यलिङ्ग अलङ्कार है। 
स्वबालभारस्य तदुत्तमाऽङ्गजेः समं चमर्येब तुलाऽभिलाषिणः । 
अनागसे शंसति बालचापल पुनः पुनः पुच्छविलोलनच्छलात्‌ ॥ २५ ॥ 
जग मसी एव तदुत्तमाऽङ्गजैः समं तुलाभिलाषिणः स्ववालभारस्य 
पुनः पुनः पुञ्छविलोलनच्छलात्‌ बालचापलं शंसति ॥ २५ ॥॥ 
__ व्याख्या--चमरी एव = चमरमृगी एव, तठुत्तमाऽङ्गजँः समं = नलकेजैः सह 
तुलाऽभिलाषिण = साम्यकामिनः, स्ववालभारस्य = आत्मकेदकलापस्य अनागसे = | 
छ हतात, पुनः पुतः = भूयो भूयः, पुच्छविलोलनच्छलात्‌ = लाङ्ग्‌ल- 
भी | चा शाय यद्वा, बालचापल = शिशुचाञ्चल्यं, 
क ie महापुरुष: सम संघ॒र्षशीलस्य स्व॒ुत्रस्याऽपराधा- 
अरिलिमि”ति हि तदाचरत्‌ मालासन इ 
भयात तथव चमर्यपि pi सम साम्य वाञ्छतो निजवालभार- 


०. र ७0 अनुवाद गी EF केशोंके शक ८ दा ( 
a जमी मृगी ही नलके केशोंके साथ बराबरीकी | इच्छा करनेवाले 
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अपने केशकलापकी निरपराधता-प्रकाशन के लिए वारं-वार पूंछ. हिलानेके बहानेसे 
रोओंकी चपलता वा यह बालककी चपलता है ऐसी सूचना करती है ॥ २५ ॥ 
टिप्पणी--तदुत्तमाऽङ्गजैः = उत्तमं च तत्‌ अङ्गम्‌ (क० धा०) । “उत्तमाऽङ्गं 
शिरः शीषं मूर्धा ना मस्तकोऽस्त्रियाम्‌ ।” इत्यमरः। तस्य उत्तमाऽङ्गम्‌ ( ष० 
त० ) । तदुत्तमाऽङ्गे जाताः, तैः, तदुत्तमाङ्ग~उपपदपुर्वक “जनी प्रादुर्भावे 
चातुसे “सप्तम्यां जनेर्डः इससे ड प्रत्यय ( उपपद० ), “समम्‌'' पदके योगमें 
तृतीया । तुलाऽभिलाषिणः=तुलाम्‌ अभिलषतीति तच्छीलः, तस्य तुला + 
अभि + लष्‌ + णिनिः + ङस्‌ ( उपपद० ) । स्ववालभारस्य =स्वस्य वाला: ( ष० 
त० ), “चिकुरः कुन्तलो वालः कचः केशः शिरोर्हः। इत्यमरः । स्ववालानां 
भारः, तस्य ( ष० त० ) । अनागसे "न आगः, अनागः, तस्मे “ क्रियाऽ्थोपः 
पदस्य च कर्मणि स्थानिनः'' इससे चतुर्थी । पुच्छविलोलनच्छलात्‌ = पुच्छस्य 
बिलोलनं ( ष० त°), तस्य, छलं, तस्मात्‌ ( ष० त० )। बालचापल = 
बालानां चापलम्‌ एव बालस्य चापलं तत्‌ ( ष° त° ) । शंसति = ' शंसु स्तुतौ'' 
घातुसे लट्‌ । इस पद्यमें इलेष और कैतवापह्न.ति दो अलकारोंका सङ्कर हे ॥२५॥ 


महीभूतस्तस्य च मन्मथश्रिया, निजस्य चित्तस्य च तं प्रतीच्छया । 
द्विधा नुपे तत्र जगत्त्रयीभुवां नतभुघां सन्मथविश्वमोञ्चवत्‌ ॥ २६ ॥ 


अन्वयः--तस्य महीभृतः मन्मथश्चिया तं प्रति निजस्य चित्तस्य इच्छया च 
तत्र नृपे जगत्त्रयीभुवां नतश्रुवां द्विधा मन्मथविश्रमः अभवत्‌ ॥ २६ ॥ 

ब्याख्या--तस्य = पूर्वोक्तस्य, महीभृतः = राज्ञः, नलस्येति भावः । मन्मथः 
श्रिया = कामसदुशशोभया, तं प्रति = नलं प्रति, निजस्य =स्त्रस्य, चित्तस्य = 
मनसः, इच्छया च = स्पृहया च, तत्र = तस्मिन्‌, नृपे= राजनि, तल इति भावः । 
जगत्त्रयी भुवां = लोकत्रितयोत्पच्नानां नतश्रुवां = सुन्दरीणां, द्विधा = द्वाभ्यां प्रकारा- 
म्यां, मन्मथविश्रमः = कामभ्रान्तिः, कामविलासञ्च । अभवत्‌ = अभूत्‌ । लोकः 
त्रितयसुन्दरीणाँ कामसदृशे नळे अयं मन्मथ इति. श्रमो मन्मथविलासश्चाऽभवः 
दिति भावः ॥ २६ ॥ * 

अनुबादः--राजा नरकी कामदेवके समान शोभासे और उनके प्रति अपने _ 
चित्तकी इच्छासे उनके विषयमें तीन लोकोंमें विद्यमान स्त्रियोमें दो. प्रकारोंसे 
कामबिभ्रम ( ये कामदेव हैं ऐसी भ्रान्ति और कटाक्ष आदि कामविलास भी ) 
हो गया ॥ २६॥ ८ 
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'टिप्पणी--महीभृतः = महीं बिभर्तीति मद्ठीभत्‌, तस्य मही + भू + क्विप्‌ +- 
ङस्‌ ( उपपद० ) । मन्मथश्रिया = मन्मथस्य श्रीः, तया ( प° त° )। तं = 
“प्रति” के योगमें “अभितःपरितः समयानिकषाहाप्रतियोगेऽपि’” इस वातिकसे 
द्वितीया । तत्र = तस्मिन्निति तद्‌ + त्रल्‌ । नृपे = नृन्‌ पातीति नृपः, तस्मिन्‌, नृ + 
पा +कः '( उपपद० ) । जगत्त्रयीभुवां = जगतां त्रयी ( ष० त° ), तस्यां भव- 
न्तीति जरत्त्रयीभुवः, तासाम्‌, जगत्त्रयी + भू + क्विप्‌ । नतश्रुवां = नते श्रुवौ 
यासां ता नतश्रुवः, तासाम्‌ ( बहु® ) । द्विधा = द्वाभ्यां प्रकाराम्याम्‌, ठ्रिशब्दस 
' संख्याया विधार्थे धा” इस सूत्रसे धा प्रत्यय ( अव्यय ) मन्मथविश्रमः = 
मन्मथस्य विश्रमः ( ष० त० ) । “भ्रान्तिमिथ्यामतिभ्रम:?” इति 

स्त्रीणां . विलासविव्बोकवि्रमा ललितं तथा । 

हेला लीलेत्यमी भावा: क्रियाः शृङ्गारभावजाः ॥” 
इत्यमरः। अभवत्‌ स म + लङ + तिप्‌। यहाँपर तीन भुवनोंका स््त्रियोंमें 
वैसे दो मन्मथबिभ्रमोके न होनेपर भी वैसे सम्बन्धकी उक्ति होनेसे अतिशयोक्ति 
और “मन्मथबिश्रम” पदमे इलेष अलङ्कार है. इस प्रकारसे दो अलङ्कारोंकी 
परम्परामे निरपेक्ष स्थिति होनेसे सृष्टि अलङ्कार है ॥ २६ ॥ 

निमीलनशंशजुषा दृशा भूशं निपीय तं यस्त्रिदशोभिरजित: । । 

असुस्तमभ्यासभरं विवृण्वते निमेषनिःस्वैरधुनाईपि लोचने: ॥ २७ ॥ 

अन्वयः--निदशीभिः निमीलनभ्रंशजुषा दृशा तं भृशं निपीय यः अजितः । 
ज; अधुना अपि निमेषतिःस्वैः लोचनैः तम्‌ अभ्यासभरं विवृष्वते ॥ २७ ॥ 
vs ब्याल्या-तिदशीभिः = देवीभिः, निमीलनश्रंशजुषा = मुद्रणनिवृत्तिसेविन्या, 
पापा रशुन्यया इति भावः । एतादुशया दुशा = दृष्टया, तं = नलं, भृशम्‌ = 
(अत्थ, निपीय = पानं कृत्वा, प्रणया$तिशयेन दृष्ट्वेति भावः । यः == अभ्यासभरः, 
अ = उपाजितः । अमू: = निदश्यः, देव्य इत्यर्थः । अधुना अपि = इदानीम्‌ः 
शिमोन लोचनैः = नेतरैः, तम्‌ = पुर्वोपाजितम्‌, 
eT र देवियोंने नि है वत = प्रकटयन्ति ॥ २७ ॥ 
311 17 विये निर्निमेष दृष्टिसे उनको देखकर जो अतिशय अभ्यासको, 
अजित किया था वे लोग अभी भी निमेषरहित दृष्टियोंसे उसको अभिव्यक्त 
_ कर रही हैं ॥ २७॥ Fp | 
स er ॥ बाल्यकौमार मार यौवनाख्या ) दशा येषां ठे | 
CES) नि : निदश्यः, ताभिः “'पुंयोगादाल्यायाम!* 


` 
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इस सूत्रसे डीप्‌ प्रत्यय वा त्रिदशजातो भवास्त्रिदश्यः , ताभिः “'जातेरस्त्रीविषया- 
दयोपवात्‌' इस सूत्रमे डीप प्रत्यय । निमीलनभ्रंशजुपा = निमीलनस्य . भ्रंग: 
(ष० त), तं जुषत इति निमीलनश्रंशजुट्‌, तया, निमीलभ्रंश + जप + क्विप्‌ + 
टा ot उपपद० ) । निपीय =नि+ पा + क्त्वा ( ल्यप्‌ )। अजितः = "अर्ज 
अर्जने धातुस कमंमें क्त प्रत्यय । निमेपनिःस्वैः = निर्गतः स्वः ( घनम्‌ ) येभ्यः 
तानि ( बहु० ) । निमेषेसु निःस्वानि, तैः (स० त°) । अभ्यासभरम्‌ = अभ्यासस्य 
भरः, तम्‌ ( ष० त० )। "'अथाऽतिशयो भरः? इत्यमरः । विवृण्वते = वि- 
उपसर्गपुर्वक “वृत्र वरणे” धातुसे लट्‌ + झ । इस पद्यमें देवियोंकी नलको देखनेकी 
अभ्यासवासनासे नि्निमेषताकी उत्प्रेक्षा है, वह इव 'आदि शब्दोंका प्रयोग न होने- 
से प्रतीयमानोत्रेक्षा अलङ्कार है ॥ २७॥ 
अदस्तदार्काण फलाढयजीवितं दृशोहंयं नस्तदवीक्षि चाऽफलम । 
इति स्म चक्षुप्ववसां प्रिया नले स्तुवन्ति निन्दन्ति हुदा तदाऽऽत्मनः ७२८१ 
अन्बयः--चक्षुःश्चवसां प्रियाः अदः नः दृशोः द्यं तदार्काण (सत्‌) फलाढच- 
जीवितं, तदवीक्षि ( सत्‌ ) अफलं च इति नले आत्मनः हृदा तत्‌ स्तुवन्ति स्म 
निन्दन्ति स्म च ॥ २८ ॥ र 
| व्याख्या --चक्षुःश्रवसां = सर्पाणां, प्रिया: = वल्लभा: सर्प्य इत्यर्थः । मद: = 
इद, न:= अस्माक, दृ शोः = नेत्रयोः, द्वयं = द्वितयं, दुरद्यमित्यर्थः । तदाकणि = 
नलश्चवणशील सत्‌, फलाढ्यजीवितं =सफलजीवितं, वर्तत ईति शेषः। एवं चः 


- तदवीक्षि = नलाऽवेक्षणरहितं सत्‌, अफलं च = निष्फलं च, इति= अस्माद्धेतोः, 


नले = नेषधविषये, आत्मनः = स्वस्य, तत्‌ = दुशो्यं, स्तुवन्ति स्म = प्रशंसन्तिः 


` . स्म, नलाकणित्वेतेति शेषः। निन्दन्ति स्म च = जुगुप्सन्ते च नलाश्वीक्षित्वे- 


नेति रोषः ॥ २८ ॥ 


अनुवाद: -सर्पोकी स्त्रियां ये हमारी दो आँखें नलके गुणोंको सुनाती हैं, 


इसलिए इनका जीवन सफल है, नलको न देखनेसे ये निष्फल भी हैं इस प्रकारसे 


वे ( सपोकी स्त्रियाँ ) नलके विषयमें अपनी आखोंकी स्तुति और निन्दा भी 


करती हैं ॥ २८॥ 
टिप्पणी--चक्षुःश्रवसां = चक्षुषी एव श्रवसी येषां ते चक्षुःश्रवसः, तेषाम्‌ 


` ( बहु० ), सर्पके चक्षु ( नेत्र ) ही कान हैं, इसलिए उन्हें “चक्षुःश्रवाः” कहा 


गया है । परन्तु जब वे चक्षुसे देखते हैं तब सुनते नही, जब सुनते हैं तो देखते 
नहीं, इसी बातको लेकर उनकी. नलके विषयमें स्तुति और निन्दाका प्रकाशन 
३ न० प्र० ` i $. > { हु \ च 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 9 


“क 


| Digitized by A वसीय रिस भहीकोव्ये 010 eGangotri 
A भै द्यम 


किया गया है। “कुण्डली गूढपाच्चक्षुश्चवा, काकोदरः फणी ।'' इत्यमरः । 
नः = अस्मद्‌ + आम्‌ ( नस्‌ ), “बहुवचनस्य वस्‌नसौ ' इससे नस्‌ आदेश । 
दयं = द्वि + तयप्‌ ( अयच्‌ ) । तदार्काण = तम्‌ आकर्णयतीति, तद्‌ + अम्‌ + 
आडू + कर्ण + णिनि+सु । फलाढयजीवितं =फलेन आढयम्‌ ( तृ० त°), 
तादृशं जीवितं यस्य तत्‌ ( बहु० )। तदवीक्षि = वीक्षते तच्छील वीक्षि, 
वि+ ईक्ष + णिनिः ( उपपद० ) न वीक्षि अवीक्षि ( नन्‌० ) । तस्य अवीक्षि 
।  ( घ० त० )। अफलम्‌ = अविद्यमानं फलं यस्य तत्‌ ( नञ्‌ बहुश ) । नले = 
“ विषयमें सप्तमी । आत्मनः=आत्मन्‌ + शस्‌ ( कमं ) | स्तुवन्ति स्म = प्दुज्‌ 
स्तुतौ” घातुसे “स्म”के योगमें “लट्‌ स्मे इससे भूतकालमें लट्‌ । निन्दन्ति स्म = 
“णिदि कुत्सायाम्‌” धातुसे स्म के योगमें पहलेके समान लटू । इस पद्यमं यथा- 
संख्य और वैसी स्तुति और निन्दाके सम्बन्ध न होनेपर भी सम्बन्धकी उक्तिसे 
_झतिशयोक्ति इस प्रकार इन दोनों अलङ्कारोंकी संसृष्टि है ॥ २८ ॥ 


विलोकयन्तीभिरजस्रभावनाबलादमुं नेत्रनिमीलनेष्वपि । 
अलम्भि मर्त्याभिरमुष्य दर्शने न विध्नलेशो5पि निमेषनिमितः ।।२९॥। 


go 


अन्वयः--अजस्रभावनाबलात्‌ नेत्रनिमीलनेषु अपि अमुं विलोकयन्तीभिः 
मर्त्याभिः अमुष्य दर्शने निमेषनिमितः विघ्नलेशः अपि न अलम्भि ॥ २९ ॥ 

च्याइया--अजस्रभावनाबलात्‌ = निरन्तरचिन्तनशक्तेः, नेत्रनिमीलनेषु अपि = 
नयनमुद्रणेषु अपि, अमुं ¬ नरं, विलोकयन्ती भिः = पश्यन्ती भिः, मनसेति शेषः । 
तादृशीमिः मर्त्याभिः = मानुषीभिः स्त्रीभिः, अमुष्य = नलस्य, दर्शने = विलोकने, 
निमेषनिमितः = नेत्रनिमीलनरितः, विघ्नलेशः अपि = अन्तरायलवः अपि, 
| न अलम्भि ८ तो लब्धः ॥ २९ ॥ 
_ अनुवादः- निरन्तर चिन्तनकी शक्तिसे आँखोंको मूंदनेपर भी नलको देखने- 
वाली मर्त्यलोककी स्त्रियोंने नलको देखनेमें निमेषसे उत्पन्न विघ्नका लेश भी 
नहीं पाया ॥ २९ ॥ । 


टिप्पणी--अजस्नभावनाबलात्‌ त भावनाया बलम्‌ ( ष० त? )। अजस्रं 
(यथा तथा ) भावनाबलं, तस्मात्‌ (सुप्सुपा०) । हेतुमें पञ्चमी । नेत्रनिमी लनेषु = 
 क्षेत्रयो निमीलनानि, तेषु (० त०) । विलोकयन्तौभिः = वि + लोक + णिच्‌ + 
छट (शतृ)+डीप्‌। मर्त्याभिः = मर्त्यं शब्दके योपध होनेसे “जातेरस्त्री०'' 
 छत्यादि सूत्रसे डीप्‌ न होकर सामान्य स्त्रीत्वमे टाप्‌ प्रत्यय । दर्शने = दृश्‌ + ल्युट्‌ न 
झि निमेषनिमितः= निमेषेण निर्मितः ( तृ० त० ) । विघ्नेश: = विघ्नस्य लेश: 
21 + SIT, Dg 


हः CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


१ २ 7९९ 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


प्रयसः सगः ३ ५ 


( ष० त° ) । “बिघ्नोऽन्तरायः प्रत्यृह:” इत्यमरः । अलम्भि = “डुलभष प्राप्तौ?” 
घातुसे कर्ममें लूडू, “विभाषा चिण्णमुलोः” इस सूत्रे नुम्‌ हुआ है । इस प्चमें : 
मनुष्य-स्त्रियोंको सब अवस्थाओंमें नलदर्शनका सम्बन्ध न होनेपर भी उसका वर्णन : 
करनेसे अतिशयोक्ति अलङ्कार है ॥ २९ ॥ 
न का निशि स्वप्नगतं ददशं तं, जगाद गोत्रस्खलिते च का न तम्‌ । 
तदात्मताध्यातधवा रते च का चकार वा न स्वमनोभवोऱदूवम्‌ ॥ २० ॥ 
अन्वयः--का निशि स्वप्नगतं तं न ददर्श । का च गोत्रस्खलिते तं न जगाद । 
का च रते तदात्मताध्यातधवा ( सती ) स्वमनोभवोद्धवं न चकार ॥ ३० ॥ 
व्यास्या--का =स्त्री, निशि = रात्रौ, स्वप्नगतं = स्वापप्राप्त, तं = नरं, न 
ददर्श =नो दृष्टवती, अपि तु सर्वा अपि ददर्शेति भाव: । का च = स्त्री, गोत्रस्ख- 
लिते = नामविपर्यासे, तं = नलं, न जगाद = नो बभाषे, अपि तु सर्वा एव जगाद 
इति भावः। का च=स्त्री, रते = सुरतकेलौ, तदात्मताध्यातधवा = नलरूप- 
चिन्तितभर्तृक्का सती, स्वमनोभवोद्भवं = निजचित्तकामोत्पत्ति, न चकार=न कृत- 
वती, अपि तु सर्वा एव चकारेति भावः ॥ ३० ॥ 
अनुवाद:--किस स्त्रीने रातमें स्वप्नमें उन्हें नहीं देखा ? किस स्त्रीने नामके 
उच्चारणको भ्रान्तिसे उनका नाम नहीं लिया ? किस स्त्रीने रतिक्री डामें नलके 
रूपमें अपने पतिकी चिन्ता कर अपने चित्तमें कामदेवको प्रकट नहीं क्रिया ?।३०॥ 
टिप्पणी-स्वप्नगतं = स्वप्नं गतः, तम्‌ ( द्वि° त० )। दद्ञं = दृश्‌ + 
लिट्‌ञ-तिपू। गोत्रस्खलिते = गोत्रस्य स्खलितं, तस्मिन्‌ ( ष० त० ) । “गोत्र 
नाम्न्यचछे कुले” इत्यमरः । तदात्मताध्यातधवा = तस्य ( नलस्य ) आत्मा 
( स्वरूपम्‌ ) यस्य सः तदात्मा ( व्यधिकरण बहु० ) । तदात्मनो भावस्तदात्मता, 
तदात्मन्‌ + तलू +टापू । ध्यातः धवः यया सा (बहु) । “धव: प्रियः पतिर्मत्ती” 
इत्यमरः । तदात्मतया घ्यातधवा ( तृ० त° ) स्वमनोभवोद्धवं =स्वस्य मनोभवः 
( ष० त° ) । तस्य उद्भवः, तम्‌ ( ष० त° ) चकार = कु + लिट्‌ + तिप्‌ । इस" 
पद्यमें अतिशयोक्ति अलङ्कार है ॥ ३० ॥ | डे 
श्चियाऽस्य योग्याऽहमिति स्वमीक्षितु करे, तमालोक्य सुरूपया घृतः । 
विहाय भैसीमपदपंया कया न दपणः श्वासमलीससः कृतः ॥ ३१ ॥ 
अन्वय:--मैमीं विहाय कया सुरूपया तम्‌ आलोक्य “श्रिया अहम्‌ अस्य 
योग्या” इति स्वम्‌ ईक्षितुं करे घृतः दर्पणः अपदर्पया ( सत्या ) स्वासमलीमसः 
च कृतः ? ॥ ३१ ॥ 
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व्याख्या--भैमीं = दमयन्तीं, विहाय = त्यक्त्वा, कया, सुरूपया = सुन्दर्या, 
तं = नलम्‌, आलोक्य, थिया = शोभया, अहम्‌, अस्य = नलस्य, योग्या = अनुख्पा, 
इति = एवं, बिचारयेति शेषः स्वम्‌ = आत्मानम्‌, ईक्षितुं = द्रप्टुं, करे = हस्ते, वतःच 
गृहीतः, दर्पणः = आदर्शः, अपदर्पया = गताऽभिमानया सत्या इवासमली मसल: = 
निःश्वासमलिन:, न कृतः 5 नो विंहितः, भेमी विहाय सवथा निःश्वासदातेन 
दर्षणो मलिनीकृत इतिभावः ॥ ३१ ॥ 
अनुबादः--दमयन्तीको छोड़कर किस सुन्दरीने नलको देखकर “शोभासे 
मैं इनके अनुरूप हूँ” ऐसा विचार कर अपने रूपको देखनेके लि में लिये हुए 
दर्पणको दर्पहीन होकर निःश्वास वायुसे मलिन नहीं बनाया ? ॥ ३१ ॥ 
टिप्पणी--भमीं = भीमस्य अपत्यं स्त्री भैमी, ताम्‌ भीम-अण्‌ + ङा 
विहाय = वि + हा + वत्वा ( ल्यप्‌ ) । सुरूपया = शोभनं रूपं यस्याः सा सुरूपा 
तया ( बहु० ) । आलोक्य = आङ्‌ + लोक्‌ + क्त्वा ( ल्यप्‌ ) । योग्या = योगाय 
प्रभवतीति, योग शब्दसे “'योगाद्यच्च'' इति सूत्रसे यत्‌ प्रत्यय होकर स्त्रीत्व- 
विवक्षामें “अजाद्यतष्टाप्‌” इस सूत्रसे टाप्‌ प्रत्यय । ईक्षितुम्‌ = ईक्ष्‌ + तुमुन्‌ । 
घृतः = धृञ्‌ + क्तः । दर्पणः = “दर्पणे मुकुरादरशौ'? इत्यमरः । अपदपंया = अपगतः 
दपः यस्या सा तया ( बहु० ) । इवासमलीमसः = श्वासैः मलीमसः ( तृ० त° ) । 
मलीमसं तु मलिनं कच्चरं मलटूपितम्‌ ।” इत्यमरः । कृतः = कृ + क्तः (कर्ममें) ॥ 
इस पद्यम भी अतिशयोक्ति अलङ्कार है ॥ ३१ ॥ 


! 


sl 


यथोह्यमानः खलु सोगभोजिना प्रसह्य वेरोचनिजस्य पत्तनम्‌ । 
विदभंजाया मदनस्तथा मनो नलाऽवरुद्धं वयसंब वेशितः॥ ३२ ॥ 
अन्वयः--यथा भोगभोजिना वयसा एव उह्यमानः मदनः अनलाऽवरुद्ध 
वैरोचनिजस्य पत्तनं प्रसह्य वेशिन: खलु । तथा भोगभोजिना वयसा एव उह्ममानः 
मदनः नलाऽवंरुद्धं विदर्भजाया मन: प्रसह्य वेशितः खलु ॥ ३२ ॥ 
* "मदौ वाच्यः स्त्रिया रागः पुंसः पश्चात्तदिङ्गितैः इति नियमेन नले भैम्याः 
पुर्वेरागं प्रस्तौति--यथेति । 


व्याख्या- यथा > यन प्रकारेण, भोगभोजिना = सर्षशरीर्‌भोक्त्रा, वयसा 


एव =पक्षिणा एव, गर्डेनेत्यर्थः। उह्यमानः = प्राप्यमाणः मदनः = कामः 


प्रद्युम्न इत्यर्थः । अनलाऽवरुद्वम्‌ = अग्निपरिवृतं, व॑रोचनिजस्य = ब्राणाऽसुर 


'पत्तनं = नगरं, शोणितपुरमिति भावः। प्रसह्य = बलेन, वेशितः = प्रवेशितः, 
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खलू = निश्चयेन । तथा मतेन प्रकारेण, भोगभोजिना = सुखाऽनुभाविना, . वयसा 

एव = अवस्थया एव, तारुण्येन एवेत्यर्थः । ऊह्ममानः = वितकर्यमाणः, मदन: = 

कामः, नलाऽवरुद्धं, नेषधसम्म्द्ध, विदर्भजायाः = वेदर्भ्याः} दमयन्त्या इति भावः । 

मनः = चित्त, प्रसह्य = वलेन । वेशितः = प्रवेशितः, खलु = निश्चयेन । नलस्य 

गृणगणश्रवणोत्तरं दमयन्त्या मनसि यौवनेनैव नलविषयक्रः कामावेशः प्रापित 

इति भावः ॥ ३२ ॥ )र कडी हः 

अनुवाद:--जैसे सर्पके शरीरको खानेवाले पक्षी गरुडने ही अग्निसे परि- 

वेष्टित बाणाऽसुरके नगर ( शोणितपुरे ) में प्रद्युम्त ( कामदेव ) -को बलसे प्रवेश 

कराया वैसे ही सुखका अनुभव करनेवाली अवस्था (जवानी )ने ही सलीजनोंसे 

तकित कामदेवको नलकी :चिन्ता.' करनेवाली 'दमयन्तीके सनमें :बंलसे प्रवेश 

कराया ॥ ३२॥ | 

टिप्पणी--इस पद्यमें “आदौ वाच्यः स्त्रिया रागः ' पुंसः पञँचात्तदिङ्गितैः ।” 

अलङ्कारशास्त्रके इस नियमके अनुसार नलमें दमथन्तीके पूर्वरागको पहले प्रस्तुत 

किया है । भोगभोजिना = भोगम्‌ ( सर्पशरीरम्‌ ) भुनक्तीति भोंगभोजी, तेन 

भोग + भुज्‌ + णिनिः ( उपपद० ) । “अहेः शरीरं भोग: स्यात्‌’? इति “भोग 

सुखे स्त्र्यादिभृतावहेश्च फणकाययोः ।” इति चाऽमरंः। वयसा = “खगंबाल्या- 
दिनोर्वयः” इत्यमरः । उद्यमानः = उद्यत इति, “वह प्रापणे” धातुसे कर्ममे लट्‌ 
( शानच्‌ ) । अनलाऽवरुद्धम्‌ =अनलेन अवरुद्धम्‌, तत्‌ ( तृ० त° ) । वैरोचनि- 
'जस्य = विरोचतस्यं ( प्रह्लादपत्रस्य ) अपत्यं पुमान्‌ वैरोचनिः ( बलिः ), विरो- 
जन + इन्‌ । वैरोचनेः जोतः वेरोचनिजः, तस्य । “पञ्चम्पामजातौ'' इस सूत्र॑से 
-बरोचनि-उपपंदपूर्वकं जन्‌ घातुसे ड प्रत्यय ( उपपद्‌ ) । पत्तनं = “पूः स्त्री 
परीनगर्यौ वा पत्तेने पुटभेदनम्‌ |” इत्यमरः । यह कर्मे ह। प्रसह्य = प्र + सह 

+ क्त्वा ( ल्यप्‌ ) । वैशितः = विश्‌ + णिच्‌ +'क्तः ।- ऊह्ममानः = ऊह्यत इति 
“हु वितंके”” इस घाँतुसे कर्ममे लेट्‌ ( शानच्‌) नलाऽ्वरुद्धे = तलेन अवरुद्ध 
तंत ( तृ त, ) । विदर्भजायाः = विदर्भेषु जायत इतिः विदभंजा, तस्या 

'विदेर्भ + जन्‌ +ड + टांप्‌ न डस्‌ (. ( उपपद ) । ,इसःपद्यमें “यथो हॉमानः” 
“क्षनोनलः ०” यहाँ पर शब्दश्लेष और अन्यत्र ' “'भोगभोजिना” “वयसा यहाँपेर 
अर्थश्लेषःहै । दिलष्ट विशेषणवाली यह उपमा वयोरूप ट्रेघर्थक्र दो .पदोंका मभेदा 


व्यवसायम्‌ लक अतिशयोक्तिस अनुप्राणित है अंतः सद्धूर अलङ्कार है । 
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पौराणिक कथा---उषाकी सखी चित्रलेखाने बाणाऽसुरकी कुमारी उषासे 
स्वप्नमें देखे गये अनिरुद्धको योगबलसे लाकर उषासे समागम कराया । बाणाऽ- ' 
'सुरने यह वृत्तान्त जानकर अनिरुद्धको बन्दी बनाया । नारदसे इस बातको जान- 
कर कृष्ण, बलराम और प्रद्युम्नने गरुडपर सवार होकर शोणितपुरमें प्रवेश कर 
बाणाऽसुरको संग्राममें जीतकर अनिरुद्धको छुड़ाया--यह कथा श्रीमद्भागवत महा- 
पुराणमें है ॥ ३२ ॥ 
नृपेऽनुरूपे निजरूपसम्पदां दिदेश तस्मिन्बहुशः श्रुति गते । 
| विशिष्य सा भीमनरेन्द्रनन्दना मनोभवाज्ञैकवशंवदं मनः ॥ ३३ ॥ 
| ` अन्बय:--सा भीमनरेन्द्रनन्दना . निजरूपसम्पदाम्‌ अनुरूपे तस्मिन्‌ नृपे बहुशः 
` श्रुलिंगते विशिष्य मनोभवाज्ञकवशंवदं मनः दिदेश ॥ ३३ ॥ 
सम्प्रति दमयन्त्यारिचित्तासङ्गास्यां द्वितीयावस्था प्रतिपादयति--नृप इति 1 
व्याख्या--सा = पूर्वोक्ता, भीमनरेन्द्रनन्दना = भीमभूपतनया, दमयन्ती त्यर्थः, 
तिजरूपसम्पदां = स्वसौन्दर्यसम्पत्तीनाम्‌, अनुरूपे = योग्ये, तस्मिन्‌ = पूर्वोक्ते, नृपे = 
८ राजनि, नल इत्यर्थः । बहुशः=अनेकबारं, श्रुति=श्रवणगोचरं, गते = प्रासे 
' सृति। विशिष्य = अतिशयेन, . मनोभवाज्ञैकवशंव दं = कामदेवादेशैकाधीनं, मनः 
= चित्तं, दिदेश = अपितवती, नलं प्रति चित्त निदधाविति भाव: ॥ ३३ ॥ 
' अनुवाद:--दमयन्तीने अपनी रूपसम्पत्तियोंके योग्य नलके वारंवार कर्ण- 
* गोचर होनेपर विशेषतया कामदेवकी आज्ञाके एकमात्र अधीन अपने मनको उनमें 
-  लग्राया ॥ ३३ ॥ | 0 कायम | 
: टिप्पणी--भीमनरेन्द्रनन्दना = नन्दयतीति -नन्दना, “टुनदि समृद्धौ” घातुसे 
“णिच्‌ होकर “नन्दिग्रहिपचादिभ्यो ल्युणिन्यचः” इस सूत्रसे ल्यु ( अन ) प्रत्यय 
"होकर स्त्रीत्वविवक्षामें टापू । भीमश्चाऽसौ नरेन्द्रः ( क० धा० )। -भीमनरेन्द्रस्य 
` नन्दना ( ष० त० ) । निजरूपसम्पदां = रूपं च सम्पदश्च ( द्वन्द्व: ) । निजाञ्च 
.ता रूपसम्पदः तासाम्‌ (क० घा०) । अनुरूपे == रूपस्य योग्यम्‌ अनुरूपम्‌, “अव्ययं 
विभक्ति०” इत्यादि सूत्रसेः योग्यता-रूप यथाके ` अर्थम समास होकर, अनुरूपम्‌ 
अह्य़ाःस्ति इति अर्शआदिभ्योऽच्‌ इससे अच्‌ प्रत्यय 4 नृपे = नृन्‌ पातीति नृपः, 
fo तस्मिन्‌, नु+ पा+ कः" ( उपपद० `) । 'बहुशः = बहून्‌ ` वारान्‌, बहु शब्दसे 
` ' (संख्यैकवचनाच्च वीप्साबाम्‌!” ' इस:  सूत्रसे शसः प्रत्यय । “यह पद - अव्यय है। 
__ -्रिशिष्य = वि-उपसगेपूर्वक >/शिष्लू विशेषणे?” घातुसे क्त्वाके स्थानमें ल्यप्‌ 
आदेश । मनोभवाज्ञैकवशंववं = मनोभवस्य आज्ञा (,ष०- त० ) । - वशं वदतीति 
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वशंवदं, वश-उपपड पूर्वक वद घातुसे “प्रियवशे वदः खच्‌ इससे खच्‌ प्रत्यय 
और “'असुद्विषदजन्तस्य मुम्‌” इस सूत्रसे मुम्‌ आगम हुआ है ( उपपद० ) । एक 
च तद्‌ वशंवदभ्‌ ( क० घा० ) । मनोभवाज्ञाया एकवरांवदं, तत्‌ ( ष० त०.) । 
इस पञ्चमं पुर्वारदधमें छेकाऽनुप्रास और वृत्यनुप्रासका एक आश्रयमें अनुप्रवेशरूप 
सङ्कर अलङ्कार हूँ ॥ ३३ ॥ 

उपासनासेत्य पितुः स्म रज्यते दिने दिने साऽवसरेषु वन्दिनाम्‌ । 

पठत्सु तेषु प्रति भुपतीनल विनिद्ररोमाऽजनि श्डुण्वती नलम्‌ ॥ २४ ॥ 

अन्वयः--सा दिने दिने बन्दिनाम्‌ अवसरेषु पितुः उपासनाम्‌ एत्य रञ्यते 
स्म । तेषु भूपतीन्‌ प्रति पठत्सु नलं श्युण्वती अळं विनिद्ररोमा अजनि ॥ ३४ || 

अथ दमयन्त्याः श्रवणाऽनुरागं श्लोकचतुष्टयेन प्रतिपादयति--उपासनामिति। 

व्याख्या--सा = दमयन्ती, दिने दिने = प्रतिदिनम्‌, वन्दितां = स्तुतिपाठकाः 
नाम्‌, अवसरेषु = प्रसङ्गेषु, स्तुतिपाठस्येति शेषः । पितुः = जनकस्य, भीमभूपालः 
स्येति भावः, उपासनां = सेवाम्‌, एत्य = प्राप्य, रज्यते स्म = अनुरक्ता बभूव । 
तेषु = बन्दिषु, भूपतीन्‌ = राज्ञः, प्रति पठत्सु = वदत्सु, स्तुतिकर्मत्वेनेति शेषः। 
नलं = नैषधं, शृण्वती = आकर्णयन्ती सती, अलम्‌ = अत्यर्थ, विनिद्ररोमा I 
रोमाञ्चयुक्ता, अजनि = जाता, दमयन्ती नलगुणाकर्णनाऽनन्तरं साउंतिशय 
सञ्जातपुलकाऽभूदिति भावः । एतेन भैम्या बन्दिमुखेभ्यो नायकगुणगणाकर्णन 
वणितम्‌ । । मेन 
अनुबादः--दमयन्ती प्रतिदिन स्तुतिपाठकोंके स्तुतिपाठके अवस पिताको 
सेवाके लिए उपस्थित होकर नलके प्रति अनुरक्त होती थीं; जब वे राजाओका 
स्तुतिपाठ करते थे उस समय नलके गुणोंको सुननेपर दमयन्ती अतिशय रोमाञ्चः 

युक्त हो जाती थीं ॥ ३४ ॥ 

> टिप्पणी--दिने दिने =वीप्सामें द्विरुक्ति । वन्दिनाँ = बालन. इति 
वन्दिनः, तेषां “वदि अभिवादनस्तुत्योः इस घातुसे दि पठित होनेसे 
णिनि । “वन्दितः स्तुतिपाठकाः” . इत्यमरः। अवसरेषु = प्रसद्ध: स्यादवसरः 


-उपसर्यपूर्वक “आस्‌” घातुसे 
'इत्यमर: । उपासनाम्‌ = उपासनम्‌ उपासना, ताम्‌ उप क “आस” धातुसे 


“ण्यासश्रन्थो युच्‌” इससे ` युच्‌ और टापू। एत्य = इण + क्त्वा 
( ल्यम्‌ ) । रज्यते स्म = “रनूज -रागे” धातुसे लद्‌+ ' अनिदिता हर उपाया: 
निङति”. इस सूत्रसे नकारका .लोप। स्म का योग होनेसे “लट्‌ स्मे इस 
त्से मूतार्थमें लट्‌ । भूपतीन्‌ = भुवः- पतयः, तान्‌ ( ष० त० )। “प्रति” के 
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योगमें “अभितः-परितः समया निकषा हा प्रतियोगेऽपि””' इससे 

= पठन्तीति पठन्तः, तेषु, पदू+लट (शतृ )+सुप्‌ । 'यस्य च भावेन भाव- 
लक्षणाम्‌” इससे सप्तमी । श्वण्वती = श्ृणोतीति, श्रु+लद्‌ ( तृ ) 
अलं = अल भूषणपर्यास्तिशक्तिवारणवाचकम्‌ ।” 
विगता निद्रा येभ्यस्तानि बिनिद्राणि ( बहु० ) । विनिद्राणि रोमाणि यस्याः सा 
( बहु० ) । अजनि = “जनी प्रादुर्भावे” धातुसे लुङ्‌, “दी पज नबुवपूरितायिप्या- 
यिम्योऽन्यतरस्याम्‌” इससे 'च्लि” के स्थानमें चिण्‌ । ''जनिवध्योश्च'’ इससे वृद्धि 
का निषेध । इस पञ्च में विंनिद्ररोमत्व ( रोमाञ्च )-रूप सात्त्विक भावके उदयसे 
भावोदय अलङ्कार हुँ ३४ ॥ 

कथाप्रसङ्गेषु मिथः सखोमुखासण5पि तन्व्या नलनामनि श्रुते । 
दुतं. विधृयान्यदभुयताञनया मुदा तदाकर्णनसज्जकणया ॥ ५ ॥ 

.. अन्वय:--तन्व्या अनया मिथः कथांप्रसङ्गेषु सखीमुखात्‌ नलनामनि तृणे अपि 
“श्रुते ढ्रुतम्‌ अन्यत्‌ विधूय मुदा तदाकर्णनसज्जकर्णया अभूयत ॥ ३५ ॥ 

. व्याख्या--तन्व्या च्कुशंशरीरया, अनया -- दमयन्त्या, मिथः = रहसि पर- 
स्पर वा, कथाप्रसंङ्गघु = वार्तालापाऽवसरेषु, सखीमुखात्‌ = वयस्याऽननात्‌, नलना- 
मनि=नलनामधेये, तृणे अपि = अर्जुने अपिं, श्रुंते= आकर्णिते, द्रुतं = शीघ्रम्‌ 
अन्यत्‌= अपर, कार्य कथान्तरं वा, विधूय = परित्यज्य, मुदा = हुर्षेण तदाकर्णन- 
सज्जकर्णया = नलश्रवणृतत्प्रश्रोत्रया, अभूयत = भूतम्‌ ॥ ३५ ॥ 

. अनुवाद:--क्ुश शरीरंवाली दमयेन्तीने परस्परमें वार्ताळापके 'अवसरोंमें 
सखीके मुखसे “नल'” नामवाले तृण ( खंदा-खशं ) के सुननेपर भी झटपट सब 
( छोड़कर हंषसे नलके श्रवणमें क्णाको तत्पर बनाया ॥ ३५ ॥ 

.... टिप्पणी--तन्व्या = “तनु” शब्दसे “वोतो गुणवंचनात्‌” इस सुत्रसे विकल्प- 
से छीष्‌ । कंथाप्रसङ्गेषु = कथाया: प्रसङ्गा:, तेष ( ष० त० ) । सखीमुखात्‌ = 
संख्या मुख, तस्मात्‌ (० त° ) । 'नलनामनि = नलं नाम यस्य तत्‌ नलनाम 
वन (बहु०)। “नल: पोटगले राज्ञि’ ईति विश्वः । तृणे = "तृण- 
इत्यमरः । श्रत धुन क्ति । '्रुतं= “ल्घु क्षिप्रमरं द्रुतम्‌ 

इत्यमरः । अन्यत्‌ = अन्य” शब्दस अमुमे “अद्डुडतरादिम्य: पञ्चभ्यः” इस सूत्रसे 
eR = विच्‌ +क्त्वा ( ल्यप्‌) । तदार्कणँनसज्जकर्णया = 

Eh गंनंम्‌ ( ध तैः )। संज्जों कणों यस्याः सा संज्जकर्णा ( बहु० ) । 
सज्जंकर्णी, “तया (० षश )... -अभयत = “भ॒ सत्तांयाम” घातुसे 
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भावमें लड “सार्वधातुके यक्‌'' इससे यक्‌ । इस पद्चमे औत्सुक्य और हर्ष ये दो 
व्याभिचारिभाव नलविषयक रति भावके अङ्ग हुए हैं, इस कारणसे भावसन्धि 
अ लङ्कार है ॥ ३५ ॥ 
स्सरात्परासोरनिसेदलोचनाद्‌ दिभेमि तङ्डिन्नमुदाहरेति सा । 
जनेन यूनः स्तुवता तदास्पदे निदर्शनं नेषधमभ्यषेचयत्‌ ॥ ३६ ॥। 
अन्वयः-- परासोः अनिमेषलोचनात्‌ स्मरात्‌ बिभेमि, तंड्िश्चम्‌ उदाहर” 
“इति सा यूनः स्तुवता जनेन तदास्पदे निदर्शनं नैषधम्‌ अभ्यषेचयत्‌ ॥ ३६ ॥ 
व्याख्या--पराऽसोः = मृतात्‌, अत एव अनिमेषलोचनात्‌ = निमेषरहितनेत्रात्‌, 
देवाच्चेति गम्यते, स्मरात्‌ = कामात्‌, बिभेमि = भीता भवामि, अतः तद्भिन्नं = 
स्मरभिन्नं जनम्‌, उदाहर = वद, इति = इत्थं, सा = दमयन्ती, यूनः = तरुणान्‌ 


` जनान्‌, स्तुवता = प्रशंसता, जनेन = सखीजनेन, तंदास्पदे =स्मरस्थाने, निदर्शनं= 


दृष्टान्तभूतं, नैषधं = नलम्‌, अभ्यषेचयत्‌ = अभिषेचितवती, दमयन्ती स्मरस्थाने 
परमसुन्दरनरत्वेन नळं स्थापयामासेति भावः ॥ ३६ ॥ 
अनुवाद:-- मरे हुए अत एव निमेषहीन नेत्रोंवाळे कामदेवसे मैं डर जाती 


- हूँ, इसलिए कामदेवसे भिन्न पुरुषका उदाहरण दो ऐसा कहकर दमयन्तीने सुन्दर 


तंरुणोंकी तारीफ करनेवाली सखीके द्वारा कांमेदेवके स्थानें दृष्टान्तमूत नलको 
स्थापित किया ॥ ३६ ॥ i 6 
टिप्पणौं--पराञसोः = परागंता असंवो यस्मात्स पराऽसुः, तस्मात्‌ ( बहु ) । 
अनिमेषलोचनात्‌ = भविदयमानौ निमेपौः ययोस्ते अनिमेषे ( नन्‌ बहु० ) । अतिमेषे 
लोचने यंस्य, तस्मात्‌ ( बहु० ) । स्मरात्‌= काम: पञ्चशरः स्मरः” इत्यमरः । 
“ीत्ारयानां भयहेतुः इससे अपादान संज्ञा होनेसे पञ्चमी । बिभेमि = “विभी 


“भये” इस धातुसे लट्‌ + मिप्‌ । तिद्धिन्नन-तंस्मान्‌ भिन्नः, तम्‌ ( ० त० ) । 


उदाहर = उद्‌ + आङ्‌ उपसर्गपूर्वक “हुन्‌ हरणे” धातुसे लोट सिप्‌ । शनः = 


` युव॑न्‌'+ शस्‌, “इबयुवमघोनामतंद्धिते” इस सुत्रसे सम्प्रसारण, 'वय:स्थस्तरुणो 
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कर “कुरुनादिभ्यो प्यः” इससे ष्य प्रत्यय होकर “नैषध्यः” ऐसा रूप बनेगा ।' 
अभ्यषेचयत्‌ = अभि-उपसर्गपूर्वक णिजन्त “षिच क्षरणे  घातुसे लड + तिप्‌ 
“प्राक्‌ तिदादङ्व्यवायेऽपि'’' इससे षत्व हुआ है। इस पद्में अतिशयोक्ति. 
अलङ्कार है ॥ ३६ ॥ 
नलस्य पृष्टा निषघागता गुणान्मिषेण इूतद्विजबन्दिचार्णाः । 
निपीय तत्कोतिकथामथाऽनया चिराय तस्थे विमनध्यमानया॥ २७ ॥।- 

अन्वयः--अनया निषधागता दूतद्विजवन्दिचारणाः मिषेण नलस्य गुणान्‌ 
पृष्टाः अथ तत्कीतिकथां निपीय चिराय विमनायमानया तस्थे ॥ ३७ ॥ 

व्याणया -अनया = दमयन्त्या, निषधागता = निषधेम्यः अगयाताः, दूतद्विज- 
बन्दिचारणाः = सन्देशहरब्राह्मणस्तुतिपाठकनटाः, मिषेण = व्याजेन, नलस्य = 
नैषध्यस्य, गुणान्‌ = सोन्दर्यशोर्यादीन, पृष्टाः = अनुय॒क्ताः, अथ = अनन्तरं, तत्तीति- 
कथां = नलयशोवर्णनं, निपीय [पानं कृत्वा, प्रणयाऽतिशयेनः श्रुत्वेति भावः । 
चिराय = बहुकालपर्यन्तं, विमनायमानया = अन्तर्मनायमानया सत्या, तस्थ = 
स्थितम्‌ ॥ ३७ ॥ 

अनुबादः--दमयन्तीने निषध देशसे आये हुए दूत, ब्राह्मण, स्तुतिपाठक और 
चटोसे किसी बहानेसे तलके गुणोंको पूछा, तब नलकी कीति-कथाका पान कर वें 
बहुत समयतक अनमसी-सी हो जाती थीं ॥ ३७॥ 

टिप्पणो---अनया = अनुक्त कर्तामें तृतीया । निषधागता = निषघेम्य. आगताः 
( प० त० ) । दूतद्विजबन्दिनारणाः = दूताश्च द्विजाश्च बन्दिनश्चचारणाश्च (दृः) । 
यह गौणकर्म है “ स्यात्सन्देशहरो दूतः” इति “भरता इत्यपि नटाश्वारणाश्न 
कुशीलवाः ।” इत्यप्यमरः । पृष्टाः = प्रच्छ + क्तः। कर्में क्त प्रत्यय । तत्कीति- 
कथां = तस्य कीतिः ( ष० त० ), तस्याः कथा, ताम्‌ ( ष० त» ).। निपीय == 
निपा 4 क्त्वा ( ल्यप्‌ ) । चिराय = “चिराय चिररात्राय चिरस्याद्यारिचिः 


. राऽर्थकाः । ' इत्यमरः । यह्‌ अब्यय है । विमनायमानया = विगतं मनो यस्याः सा 


(बहु°) । “दुर्मना विमना अन्तर्मनाः स्यात” इत्यमरः । विमना इव आचरतीति 
विमनायमाना, तया । विमनस्‌ शब्दसे “'कर्तुः क्यङ्‌ सलोपश्च'” इस सूत्रसे क्यङ्‌ 
प्रत्यय 'स' का लोप, “अङृतसार्वघातुकयोदीर्घः” इससे दीर्घत्व और डित्‌ होनेसे 
अनुदात्तङित आत्मनेपदम्‌” इससे आत्मनेपद होकर लटके स्थानमें शानच्‌ 7 
टापू + टा । तस्थे = स्था घातुसे भावमें लिट्‌ । इस पद्यमें चिन्ता नामक व्यभि” 
चारि आवका उदय होनेसे भावोदय अलङ्कार है ॥ ३७ ॥ 


i) 
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प्रियं प्रियां च त्रिजगज्जयिश्चियौ लिखाइधिलीलागृहम्तित्ति कावपि । 

इति स्म सा कारुतरेण लेखितं नलस्य च स्वस्य च सख्यमौक्षते ॥ ३८॥ 


अन्वयः 'अधिलीलागृहभित्ति कौ अपि त्रिजगज्जयिश्रियौ प्रिये प्रियां चः 
लिख” इति सा कारुतरेण लेखितं नलस्य स्वस्य च सख्यम्‌ ईक्षते स्म ॥ ३८ ॥ 

अथ दमयन्त्याः कान्तप्रतिङ्कतिदर्शनरूपं विनोदोपायमुपस्थापयति-प्रियमिति । 

व्याख्या--अधिलीलागृ हभित्ति = विलासभवनकुडये, को अपि =कौ चित्‌, 
अनिदिष्टनामधेयौ, . त्रिजगज्जयिश्रियौ = लोकत्रयविजयिशोभौ, प्रियं = नायक, 
प्रियां = नायिकां च, लिख =चित्रीकुरु, इति = इत्थम्‌, आदिश्येति शेषः । सा = 
दमयन्ती, कारुतरेण = कुशलचित्रकरेण, लेखितं = चित्रितं, नलस्य = नेषधस्य, 
स्वस्य च = आत्मनश्च, सख्यं = सखित्वं, चित्ररूपे . सहस्थितिमिति भावः । ईक्षते 
स्म = अद्राक्षीत्‌ ॥ ३८.॥ 

अनुवाद:--''विलास-भवनकी दीवारपर तीन लोकोंको जीतनेवाली शोभावाले 
किन्हों नायिका और नायकको लिखो” इस प्रकार आज्ञा देकर दमयन्ती कुशल 
चित्रकारसे लिखे. गये चित्रमें नल और अपनी सहस्थितिको देखती थीं ॥ ३८ ॥ - 


िप्पणी--अधिलीलागहमित्ति = लीलाया गृहं ( ष० त० ), तस्य भित्ति 


| ( ष० त० ), “भित्तिः स्त्री कुब्यम्‌” इत्यमरः । लीलागृहभित्तौ इति अधिलीला- 


गहभित्ति, “अव्ययं विभक्ति० इत्यादि सूत्रसे विभक्तिके अर्थमें अव्यवीभाव० । 

कौ का च कश्च कौ, तौ, “पुमान्‌ स्त्रिया” इससे एकशेष । त्रिजगज्जयिश्रियो = 

त्रयाणां जगतां समाहारः त्रिजगत्‌, '।तद्धिताऽ्थोत्तरपदसथाहारे च” इस सूत्रसे 

समास, उसकी “संख्यापूर्वो द्विगुः” इस सूत्रसे द्विगुसंज्ञा। त्रिजगत्‌ जयतीति 
तच्छीला त्रिजगज्जयिनी, त्रिजगत्‌-उपपदपूर्वक जि जये” धातुसे “ जिदृक्षिवि-- 
श्रीण्वमाव्यथाम्यमपरिभप्रसूम्यश्‍च?” इस सुत्रसे इनि _ प्रत्यय । त्रिजगज्जयिनी 
श्रीययोस्तौ, तौ ( बहु० ) । प्रियं = प्रीणातीति प्रिय तं, प्रीन्‌ तर्प घातुसे 
“इगपधज्ञाप्रीकिरः कः” इस सूत्रसे क प्रत्यय । लिख -- लिख अक्षरविन्यासे | 
घातुसे विधि अर्थमें लोट्‌ + सिप । कारुतरेण = कुर्वन्तीति कारवः, कु घातुसे 
“क्रवापाजिमिस्व॒दिसाध्यशूभ्य उण? इस उणादिसूत्रसे उण्‌ प्रत्यय, कार्‌ शिल्पी | 


कार: कारुतरः (तरप्‌ प्रत्यय ) तेन लेखितं, लिख + 
इत्यमरः ।. अतिशयन का २ ण be 


त्यय । ईक्षते स्म=ईक्षञलंट्‌+॑तः स्मलद्‌ ६ ूत्रसे 'स्म के योगमें भूत 
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४४ नेषधीयचरितं महाकाव्यम्‌ 


मनोरथेन स्वपतीकृतं नलं निशि क्व सा न स्वपती स्म पश्यति ? 
अदृष्टमप्यर्थमदृष्टवे भवात्करोति सुप्तिजनदशंनाऽतिथिम्‌ ॥ ३९ ॥ 
अन्वयः - स्वपती सा मनोरथेन स्वपतीकृतं नलं क्व निशि न पञ्यति स्म ? 

सुप्तिः अदुष्टवैभवात्‌ अदृष्टम्‌ अपि अर्थ जनदर्शनाऽतिथि करोति ॥ ३९ ॥ 
व्याख्या--स्वपती = निद्राती, सा =दमयन्ती, मनोरथेन = अभिलाषेण, 
स्वपतीकृतम्‌ = निजनाथीकृतं, नलं = नैषधं, वव = कुत्र, निशि = रात्रौ, न पश्यति 
स्म = नो दृष्टवती, सर्वस्यां रात्रावपि ददर्शेति भावः । उक्तमर्थमर्थान्तरन्यासेन 
द्रढयति । सुप्तिः = स्वप्तः, अदुष्टवं भवात्‌ ='धर्माऽघर्मप्रभावात्‌, अदृष्टम्‌ अपि = 
अविछोकितम्‌ अपि, अर्थ=पदार्थ, जनदर्शनाऽतिथि = लोकविलोकनगोचरं, 


' करोति = विदधाति, स्वप्नरूपेण दर्शयतीति भावः ॥ ३९ ॥ 


अनुवादः--सोती हुई वे ( दमयन्ती ) अभिलाषसे अपने पति बनाये गये 
नलको किस रातमें नहीं देखेती थीं । स्वप्न घमं और अधघर्मके प्रभावसे नहीं देखे 


` जाय पदार्थको भी जनोंका दर्शनगोचर बनाता है ॥ ३९ | 


टिप्पणी-स्वपति = “नि वप शये’ ' घातुसे लट्के स्थानमें शतृ आदेश और 
स्त्रीत्बविवक्षामे डीप्‌ । स्वपतीकृतं = स्वस्य पतिः ( ष० त° )। अस्वपति 
स्वपतिर्यथासंपद्यते तथा कृतः स्वपतीक्रतः, तम्‌ । स्वपति + च्वि + कु + क्तः । 
चव = कस्यामिति, “किमोऽत्‌” इस सूत्रसे “किम्‌'' शब्दसे अत्‌ और “'क्वा5ति” 


इससे 'किम्‌'के स्थानमें क्व आदेश । पश्यति स्म = दृश ( पश्य ) + लटू + तिप्‌ 


स्म' के योगमें भूतकालमें लट्‌ । सुप्तिः = स्वप्नं, “निष्वप शये'' धातुसे स्त्रियां 
क्तिन्‌” इसंसे क्तिन्‌ और सम्प्रसारण । अदुष्टवैभवात्‌ == न दृष्टम्‌ अदृष्टम्‌ 
नत्र० ) धर्म और अधमं । अदुष्टस्य वैभवं, तस्मात्‌ ( ष० त० ) । अदुष्टं = न 
दृष्टः, तम्‌ ( नत्र० ) । अर्थम्‌ = ''अर्थोऽभिधेयरंवस्तुप्रयोजननिवृत्तिषु ।” इत्यमरः। 
जनदरनाऽतिथि=्जनानां दर्शनम्‌ ( ष० त० ), तस्य अतिथिः, तम्‌ ( ष० त० ) । 
करोति = क + लट्‌ + तिप । इस पद्चमें सामान्यसे विशेषका समर्थनरूप अर्थान्तर 
न्यास अलङ्कार है ॥ ३९ ॥ 
निमौलितादक्षियुगाच्च निद्रया हृदोऽपि बाह्ये न्द्रियमौनमुद्रितात्‌ । 
अदशि संगोप्य कदोऽप्यवीक्षितों रहस्यमस्याः स महन्महीपतिः ॥ ४० ॥. 
-निद्रया निमीलितात्‌ अक्षियुगात्‌ बाह्यन्द्रियमौनमुद्रितात्‌ हृदः अपि 
संगोप्य कदाऽपि अवीक्षितः अस्यां महत्‌ रहस्यं स महीपतिः अदश ॥ ४० ॥ ` 
ओ- व्याख्या निद्रया = स्वापे, निमीलितात्‌ = मद्रितात्‌, अक्षियुगात्‌ = नेत्रः 
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युगलात्‌, बाह्यन्द्रियमौनमुद्रितात्‌ = बहिरिन्त्रियाऽव्यापारनिमीलितात्‌, हृदः अपि = 
मनः अपि, रांगोप्य = सम्यग्‌ गोणपित्वा, कदाऽपि = कस्मित्ापि काळे, अवी¬ 
क्षितः = अदृष्टः, अस्याः = दमयन्त्याः, महत्‌ = महत्त्वपूर्ण, रहस्यं = गोपनीयं 
वस्तु, सः = पूर्वोक्तः, महीपतिः = राजा नल इत्यर्थः । अदशि= दशितः ॥ ४० ॥' 
अनुवाद:--तींदसे मूंदे गये दो नेत्र से बाह्य इन्द्रियके व्यापारभावसे निष्क्रिय 
अन्तःकरण ( मन ) से भी छिपाकर कभी भी नहीं देखे गये इन ( दमयन्ती ). 
के अत्यन्त गोपनीय महाराज नलको निद्राने दमयन्तीको दिखाया || ४० ॥ 
टिप्पणी--निमीलितात्‌ =नि + मील+क्तः ( कर्ममें ) । अक्षियुगात्‌ = 
अक्षणोः युगं, तस्मात्‌ (प° त०) । ब्राह्येन्द्रियमौनमुद्रितात्‌ = बहिर्भवानि बाह्यानि, 
बहिस्‌ शब्दसे “बहिषष्टिलोपो यज्ञ” इस सूत्र से यम्‌ प्रत्यय और टि" (इस्‌) काः 
लोप हुआ है । बाह्यानि च तानि इन्द्रियाणि ( क० घा० ) । मुनेर्भावो मौनम्‌, 
“मनि' शब्दमे ' “इगन्ताच्च लबघुयूर्वात्‌” इस सूत्रसे अण्‌ प्रत्यय । बाह्यन्द्रियाणां` 
मौनम्‌ ( घ० त० ), तेन मुद्रितं, तस्मात्‌ ( तृ० त° )। हृदः= चित्त तु तो 
हृदयं स्वान्तं हृन्मानसं मन: ।” इत्यमरः। संगोप्य = समू-उपसर्गपूर्वक ` गुपू-- 
रक्षणे” घातुसे क्त्वा' के स्थानमें ल्यपू । अवीक्षितः = न वीक्षितः ( नञ्‌ ) ७ 
रहस्यं = रहसि भवं, रहस्‌-शब्दसे “तत्र भवः" इस सूत्रसे यत्‌ । महीपतिः == 
मह्याः पतिः ( ष० त° ) । भर्दाश = दृश्‌ + णिच्‌ + लुड ॥ ४० ॥ 
अहो ! अहोभिमं हिमा हिमागमेऽप्यतिप्रपेदे प्रति तां स्मरार्दताम्‌ । 
तपर्तुपूर्तावपि मेदसां भरा ` विावरीभिविभराम्बभूविरे ॥ ४१ ॥; 
अन्वयः--अहो ! स्मराऽदितां तां प्रति हिमागमे अपि अहोभिः महिमा अति-- 
प्रपेदे; तपर्तपुर्ती अपि विभावरीभिः मेदसां भरा ब्िभराम्बभूविरे ॥ ४१ ॥ 
दमन्त्याश्चिन्ताजागरौ प्रतिपादयति--अहो इति । . बह 
व्याख्या- अहो = आङ्चर्यम्‌, स्मराऽदितां = कामपीडितां, तां प्रति= स्मयन्ती टर 
प्रति, हिमागमे अपि = हेमन्ते अपि । अहोभिः = दिनैः, महिमा = मत्व, दे्य-- 
मिति भावः । अतिप्रपेदे = अतिशयेत प्रासः, तपर्तुपूर्ती अपि= ग्रीष्मतुपूरणे अपि, 
विभावरीभिः = रात्रिभिः, मेदसां =वसानां, भराः= अतिशयाः, देष्यंर्पा इतिः 
भाव: | बरिभराम्बभूविरे=धृताः । हेमन्ते दिनानि हस्वाति, ग्रीष्मे रात्रयो हृस्वा 
न्त परं नलवियोगपी डिताया दमयल््याः ते हन्ते दिति दीया, भीत 
दीर्घरूपाः प्रतीयन्ते स्मेति भावः ॥ ४१ ॥ ज 
sn पी है ! कामदेवसे पीडित दमयन्तीके लिए हेमन्त ऋतुम भी 
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४६ ` नेषधीयचरितं महाकाव्यम्‌ 


(दिन लम्बेसे प्रतीत होते थे, ग्रीष्म ऋतुमे भी रात्रियोंसे दीघंताका धारण किया 
` जाता था ॥ ४१ ॥ 
टिप्पणी---अहो = “अहो हीति विस्मये” इत्यमरः । ओकाराऽन्त निपात हे, 
इसलिए “अहो अहोभिः” यहाँपर “ओत्‌” इस मुत्र से अहो' पदको प्रगृह्मसंज्ञा 
होकर प्रकृतिभाव होनेसे पूर्वरूप नहीं हुआ । स्मरादितां = स्मरेण अदिता, ताम 
(तु० त° ) । तां = “प्रति” इस पदके योगमें “अभितः परितः समया निकषा हाः 
प्रतियोगेऽपि' इससे द्वितीया हुई है । हिमाऽऽगमे = हिमस्य आगमः, तस्मिन्‌ 
( ष० त° ) । अहोभिः= “घस्रो दिनाऽहनी वा तु क्लीवे दिवसवासरौ ।” 
इत्यमरः । महिमा = महृतः भावः, महंत्‌-शब्दसे ' 'पृथ्वादिभ्य इमनिज्वा” इस 
सूत्रसे इमनिच्‌ प्रत्यय, यह पूंलिङ्गी शब्द है । अतित्रपेदे = अति + प्र + पद 
'लिट्‌+ त ( कर्में ) । तपर्तुपुर्तौ = तपश्चाऽसौ ऋतु: तपर्तुः ( क० धा० ), 
“आद्गुणः” इससे “उरण्‌ रपरः” इसके सह कारमें अर्‌ गुण । “निदाघ उष्णोप- 
गम उष्ण ऊष्मागमस्तपः । ' इत्यमरः । तपर्तोः पूर्तः, तस्याम्‌ ( ष० त० ) । 
'विभावरीभिः= “विभावरीतमस्विन्यौ रजनी यामिनी तमी ।” इत्यमरः । मेदसां= 
“मिदस्तु वपा वसा” इत्यमरः । “भेद” पदसे चरबीका वोध होता है । {वभ- 
राम्बभूविरे = “इभृन्‌ धारणपोषणयोः” इस धातुसे कर्ममें लिट + झ, “भी हो- 
भूहुवां श्लुवच्च इससे इलुवद्भाव होनेसे द्वित्व हुआ है । इस पद्ममें पूर्वार्द और 
उत्तराद्धमे दो विरोधाभास हैं, निरपेक्षतासे उनकी स्थिति होनेसे संसृष्टि अलङ्कार 
हैं। इस पद्यसे दमयन्तीकी निरन्तर चिन्ता और रातमें जागरण प्रतीत 
होता है ॥ ४१ ॥ 
साम्प्रतं नलस्यापि दमयन्त्यामनुरागं सूचयति--- 
स्वकान्तिकोतित्रजमोक्तिकत्रजः ` श्रयन्तमत्तघंटनागुणश्रियम । 
कदाचिदस्या युवधेयंलो पिनं नलोऽपि लोकादश्वुणोद्‌ गुणोत्करम्‌ ॥ ४२॥ 
- अन्वयः--नलः अपि कदाचित्‌ लोकात्‌ स्वकान्तिकीतिव्रजमौक्तिकस्रजः 
'अन्तधटनागुणश्रियं श्रयन्तं युवषैर्यलोपिनम्‌ अस्या गुणोत्करम्‌ अश्वणोत ॥ ४२ ॥ 
CR ब्याइया--नलः अपि = नेषघः अपि, कृदाचित्‌ = जातुचित्‌, छो गत्‌ = जनात्‌, 
1) न्तको तव्रजमा किकेलजः = आत्मसौन्दर्ययशःसमूहमुक्तामालायाः, अन्तर्घटना- 


क गुणश्रियम्‌ = अम्यन्तरगुम्फनसूत्रशोमां, श्रयन्तम्‌ =भाश्रयन्तं, युवधैर्यलोपिनं = 
` > तरुणधोरत्वनाशकम्‌, अस्याः= दमयन्त्या, गुणोत्तरं = सोन्दर्यसौशील्यादिगुण- 
` समूहम्‌, अश्वुणोत्‌ = श्रुतवान्‌ ॥ ४२ ॥ 
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अनुवाद:--नलने भी किसी समय लोगोंसे अपने सोन्दर्यके यशःसमूहरूप हार- 
के भीतर गुम्फनके लिए सूत्रकी शोभा करनेवाले और युवक्रोके वैर्यको हटानेवाले 
व्दमयन्तीके गुणगणको सुना ॥ ४२ ॥ 

टिप्पणी--लोकात्‌ = हेतुमें पञ्चमी 'लोकस्तु भुवने जने” इत्यमर: । स्व- 
कान्तिकीतिव्रजमौ क्तिकस्रजः = स्वस्य कान्तिः ( ष० त० ) कीर्तीनां ब्रजः ( ष० 
त ० ) । स्वकान्तेः कीतिब्रजः ( ष० त० ) । मौक्तिकानां स्रक्‌ ( ष० त० ) । 
स्वकान्तिकीतिब्रज एव मौक्तिकस्रक्‌ ( रूपक० ), तस्याः । अन्तर्घटनाग्ण- 
श्रियम्‌ = अन्तः घटना ( सुप्सुपा० )। अन्तर्घटनायाः गुण: ( ष० त० ), तस्य 
श्रीः, ताम्‌ ( प० त० ) । श्रयन्तं = श्रयतीति श्रयन्‌, तम्‌, श्रि + लद्‌ + शतृ + 
अम्‌ । युवैर्यलोपिनं = यूनां धैर्यम्‌ ( ष० त० ) । युवधैयं लुम्पतीति युवधैर्यलोपी, 
तम्‌ । युवधैर्यं + लुप्‌ + णिनिः ( उपपद० ) । गृणोत्करं= गुणानाम्‌ उत्करः, तम्‌ 
( ष० त० ) । अश्युणोत्‌ = थु श्रवणे’ घातुसे लड + तिप्‌। इस पद्यमें रूपक 
अलङ्कार है ॥ ४२ ॥ 

` तमेव लब्ध्वाऽवसरं ततः स्मरः ' शरीरशोभाजयजातमत्सरः । 

अमोघशक्त्या निजयेव मुतंया तया विनिजेतुमियेष नंषधम्‌ ॥ ४३ ॥ 

अन्वयः---ततः शरीरशोभाजयजातमत्सरः स्मरः तम्‌ एव अवसरं लब्ध्वा 
भूर्तया निजया अमोघशकत्या इव तया नेषधं विनिर्जतुम्‌ इयेष ॥ ४३ ॥ 

अथ नलस्य दमयन्त्यां रागोदयं वर्णयति¬ तमेवेति । 

ब्याख्या--ततः = अनन्तरं, नलकर्तृकदमयन्ती गुणश्रवणाऽनन्तरमिति भावः । 
झरीरशोभाजयजातमत्सरः = स्वदेहसौन्दर्यविजयोत्पञ्चविद्वेषः, स्मरः = कामः, तम्‌ 
एवं = नलक्रृतदमयन्तीगुणश्रवणात्मकम्‌ एव, अवसरं = प्रसङ्गं, लब्ध्वा = प्राप्य, 
मूर्तया = मूतिमत्या, निजया = स्त्रकीयया, अमोघशकत्या इव = अकुण्ठसामर्थ्येन 
इव, तया = दमयन्त्या, करणभूतयेति भावः । नेषधं = नरुं, विनिर्जेतुं = पराभ- 
बितुम्‌, इयेष = ऐच्छत्‌, शत्रवो रन्ध्राऽन्वंषणपरायणा भवन्तीति भावः ॥ ४३ ॥ 

अनुवाद:--तब अपने शरीरके सौन्दर्यको जीतनेसे विद्वेषसे युक्त कामदेवने 
उसी अवसरको पाकर मूर्तिमती अपनी सफळ शक्तिके समान दमयन्तीके द्वारा ही 
नलको जीतनेकी इच्छा की ॥ ४३ ॥ - र 

टिप्पणी --शरी रशोभाजयजातमत्सरः = शरीरस्य शोभा ( ष० त० ) । 
तस्या जयः ( घ० त० ) । जातः मत्सर: यस्य सः ( नहु ) । शरीरशोभाजयेन 


: ( हेतुमे तृतीया और तृ० त० ) । रूब्ध्वा = लभ्‌ +क्त्वा । अमोघ- 
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शक्त्या = अमोघा चाऽसौ शक्ति: तया ( क० धा० ) । नैषबं = निषध + अण्‌ । 
विनिर्जेतुम्‌ = वि +निर्‌ + जि + तुमुन्‌ | बथे ष = इपु इच्छायाम्‌ धातुसे लिटू + 
तिप्‌ । इस पद्चमें उत्प्रेक्षा अलङ्कार हे ॥ ४३ ॥ 
अकारि तेन श्रवणाऽतिथिर्गुणः क्षमाभुजा भीमनृपात्मजाश्रयः । 
तढुच्चघैयंव्ययसं हितेषुणा स्मरेण च स्वात्मशरासनाश्रयः ॥ ४४ ॥ 

अन्वयः-तेन क्षमाभुजा भीमनुपात्मजाश्रयः गृणः श्ववणाऽतिथिः अकारि; 
तदुच्चधंरय्ययसंहितेषुणा स्मरेण च स्वात्मशरासनाश्चयः गुणः श्रवणाऽतिथिः 
अकारि ॥ ४४ ॥ 

व्याख्या - तेन = पूर्वोक्तेन, क्षमाभुजा = राज्ञा, नलेनेत्यर्थः । भीमनृपात्मजाऽऽ- 
श्रयः = दमयन्तीनिष्ठः, गुण: = सौन्दर्यवैदुष्याऽदिः, श्रवणाऽतिथिः = शरोत्रेन्द्रिया-' 
गन्तुकः, कर्णविषय इति भावः। अकारि = कृतः, नलेन दमयन्त्या गुणगणः श्रुतः 
इति भावः । ततः तदुच्च वैर्यव्ययसं हितेपुणा = नलोन्नतधीरताविनाशार्थं संयोजित-- 
बाणेन, स्भरेण च = कामदेवेन च, स्वात्मशरासनाश्रयः = निजदृढधनुनिष्ठः गुणः = 
मौर्वी, श्रवणाऽतिथिः = श्रोत्रेन्द्रियागन्तुक:, अकारि = कृतः, कामदेवेन नलविज- 
यार्थ स्वचापारोपितो गुण आकर्ण कृष्ट इति भावः ॥ ४४ ॥ 

अनुबाद:--महाराज नलने दमयन्तीमें रहेनेवाले सौन्दर्य और वैदुष्य आदि 
गुणोंको अपने कानोंका अतिथि बनाया अर्थात्‌ दमयन्तीके गुणोंको सुना । नलके 
उन्नत धैर्यका नाश करनेके लिए धनुमें बाणका सन्धान करनेवाले कामदेवने अपने 
दृढ धनुमें चढ़ायी गयी प्रत्यञ्चाको कानोंतक खींचा ॥ ४४ ॥ 

टिप्पणी--क्षमाभुजा=क्षमां भुनक्तीति क्षमाभुक्‌, तेन, क्षमा + भुज्‌ + क्विप्‌ ॥ 
भीमनृपात्मजाश्रयः = भीमश्चाञसौ नृपः ( क० धा० ), तस्य आत्मजा ( ष० 
त° ) । भीमनृपात्मजा आश्रयः यस्य सः ( बहु® ) । श्रवणाऽतिथिः = श्रवणयोः. 
अतिथिः (ष० त० )। आकारि =क्क+लुडः ( कर्ममें ) । तदुच्चधैर्यव्यय-" 
संहितेषुणा = उच्चं च तत्‌ धैर्यम ( क० घा० ) । उच्चधैर्यस्य व्ययः ( ष०' 
त० ) । तस्य उच्चचैर्यव्ययः ( ष० त० )। संहित इषुः येन सः ( बहु० ) ॥ 
'तदुच्चघैर्यव्ययाय संहितेषुः, तेन ( च० त० ) । स्वात्मशरासनाश्रयः = आत्मनः 
शरासनम्‌ ( ष० त° )। शोभनम्‌ आत्मशरासनम्‌ “कुगतिप्रादयः” इससेः 
गतिसमास । स्वात्मशरासनम्‌ आश्रयः यस्य सः .( बहु )। गुणः = 
. मोर्वोज्या शिञ्जिनी गुणः” इत्यमरः। श्रबणतिथिः = श्रवणयोः अतिथिः 
 (ष°त०)।अकारि=्कृ+लुङ्‌+त (कर्ममें)। इस पद्यमें “अकारि” 
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इस एक क्रियाके साथ नल और स्मर इन दोनों प्रस्तुतोंकी कर्तृतासे सम्बन्ध 
होनेसे तुल्ययोगिता अलङ्कार है और “स्वात्मशरासनाश्रय:” इस पदमें स्व और 
शत्मन्‌ शब्दके प्रयोगसे पहले पुनर्कक्ति प्रतीत होती है, पीछेसे सु-( शोभन ) 
आत्भेशरासन ऐसे अर्थकी प्रतीति होनेसे पुनएक्तवदाभास अलङ्कार ह, उसका 
| लक्षण हेस 
आपाततो यदर्थस्य पौनरुवत्याःवभासनम्‌ । 
पुनरुक्तवदाभासः स भिन्नाकारशब्दग: ॥ १०-२ ( सा० द° )। 
इस प्रकार दो अळङ्कारों की संसृष्टि है ॥ ४४ ॥ 
अमुष्य धीरस्य जयाय साहसी तदा खलु ज्यां विशिख: सनाथयन्‌ । 
निमज्जयामास यशांसि संशये स्मरस्त्रिलोकीविजयाजितान्यपि॥ ४५॥ 
अन्वयः - साहसी स्मरः धीरस्य अमुष्य जयाय तदा ज्यां विशिखैः सनाथयन्‌ 
त्रिलोकी विजयार्जजतानि अपि यशांसि संशये निमज्जयामास खलु ॥ ४५ ॥ 
व्याख्या--साहसी = साहसकरः, स्मरः = कामदेवः, धीरस्य = धर्ययुवतस्य, 
अमष्य = नलस्य, जयाय = विजयाय, तदा = तस्मिन्‌ समये, ज्यां = मौवीँ, विशिख 
= बाणैः, सनाथयन्‌ = सनाथां कुर्वन्‌, संयोजयन्नित्यर्यः । त्रिलोकीविजयाऽजितानि 
पि = त्रिभुवनजयोपाजितानि अपि, यशांसि = कीर्तीः, संशये = सन्देहे, निमज्जया- 
मास = स्थापयामास, खळ = निश्चयेन, त्रिभुवनविजेताऽपि कामः नलविजयार्थं 
प्रवर्तमानः सन्‌ सोऽयं कामः नलविजंये समर्थो भवेन्तवेति संशयपात्रं बभूवे ति 
भावः ॥ ४५ ॥ 
अनुवाद:--साहसी कामदेवते घैर्यशाली .नलको जीतनेके लिए उस समय 
प्रत्यञ्चामें बाणोंको चढ़ाकर तीन लोकोंक्रो जीतकर उपाजित अपने यशको संशय- 
में डाल ,दया ॥ ४५ ॥ 
| व 'टिप्पणी--साहसी * साहसम्‌ अस्यास्तीति, साहस वब्दसे अत इनिठ्चौ'” 
इससे इनि प्रत्यय । “न संशयमनारुह्य नरो भद्राणि पञ्यति' इस न्यायसे विलम्ब 
| नहीं करता हुआ यह तात्पर्य है । जयाय =“ क्रियार्थोपपदस्य च कर्मणि स्था- 
| निनः” इससे चतुर्थी । सनाथयन्‌ = नार्थः सहिता ससाथा ( तुल्ययोग बहुः ) । 
| सनाथां कुर्वन्‌, “तत्करोति तदाचष्टे” इस सूत्रसे णिच्‌ प्रत्यय होकर लटके स्थानमें 
| शत आदेश । त्रिलोकीविजयाऽजितानि =त्रयाणां लोकानां समाहारः विलोकी 
> “तद्धिता$र्थोत्तरपदसमाहारे च” इससे समास, “संख्यापूर्वो द्विगुः इससे उसकी 
| 


ढिगुसंज्ञा और “अकाराऽन्तोत्तरपदो द्विगुः स्त्रियामिष्टः इससे स्त्रीरिङ्ग होनेसे | 
४ ने० प्र’ 
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“द्विगोः” इस सूत्रसे डीष । त्रिलोक्या विजयः ( ष० त० ) । तेन अजितानि, 
तानि ( तृ० त° ) । निमज्जयामास = नि-उपसर्गपूर्वक “टुमस्जो शुद्धौ” इस 
धातुसे णिच्‌ होकर लिट्‌ + तिप्‌ । कामदेवके उक्त संशायसे सम्बन्ध न होनेपर भी 
सम्बन्धका प्रतिपादन होनेसे अतिशयोक्त अलङ्कार हे ।। ४५ ॥ 
मनेन भेमीं घटयिष्यतस्तथा विधेरवन्ध्येच्छतया व्यलासि तत्‌ । 
अभेदि तत्तादृगनङ्गमार्गणयंदस्य पौष्पेरपि धेर्यकः्ुकम्‌ ॥ ४६ ।; 
अन्वयः--दैवयोंगात्कामस्य नलविजयोद्यम: सफल इति प्रतिपादयति-- 
अनेनेति । अनेन भैमीं घटयिष्यतः विधेः अवन्ध्येच्छतया तत्‌ तथा व्यला स । यत्‌ 
पोष्पैः अपि अनङ्गमार्गणैः अस्य तादृक्‌ तत्‌ धैर्यकञ्चुकम्‌ अभेदि ॥ ४६ ॥ 
व्याख्या - अनेन = नलेन सह, भैमीं = दमयन्तीं, घटयिष्यतः--संयोजयिष्यतः, 
विघेः = ब्रह्मणः, अवन्ध्येच्छतया = अमोघाऽभिलाषत्वेन, तत्‌, तथा = तेन प्रकारेण, ` 
व्यलासि= विलसितम्‌ । यत्‌ पौष्पैः अपि = पुष्पमयैः अपि, न तु कठिनैरिति 
भावः । अनङ्गमार्गणेः = अनङ्गबाणेः न तु अद्धिबाण: अस्य = नलस्य, तादृक्‌ = 
अतिक्रठोरम्‌, तत्‌ = प्रसिद्ध, धैर्यकञ्चुकं = धीरत्वकवचम्‌, अभेदि = भिन्नम्‌ । 
विधेरभिलाषसाफल्येनाऽनङ्गस्य कुसुमरूपैरपि बाणैर्नलस्य धैर्यकवचं भिन्नमिति 
भावः ॥ ४६ ॥ 
अनुवाद:--नलके साथ दमयन्तीका संयोग करानेवाले ब्रह्माजीकी इच्छाके 
अमोघ होनेसे ऐसा हुआ कि कामदेवके वैसे पुष्पमय वाणॉसे भी नलका धैर्यरूप 


कवच भिन्न हो गया ॥ ७६ ॥ 

टिप्पणी-अनेन = सह युक्तेऽप्रधाने'' इस सुत्रसे सहका योग गम्यमान होने- 
पर भी तृतीया । भैमी = भीमस्य अपत्यं स्त्री भैमी, ताम्‌, भीम + अण्‌ + डीप्‌ + 
अम्‌ । घटयिष्यतः = घट +- णिच्‌ + ळटू + ( शतृ ) + इस्‌ । अवन्ध्येच्छतया = न 
बन्ध्या ( नभ्‌ तत्पु० ), अवन्ध्या इच्छा यस्य सः ( बहु० ) । अवन्ध्येच्छस्य भावः 
अवन्ध्येच्छता, तया ( अवन्घ्येच्छ + तल्‌ + टाप्‌ + टा ) । व्यलासि = वि + लस + 
लुङ्‌ ( भावमें ) । पौष्पैः = पृष्पाणाम्‌ न वै: ( पुष्प + अण्‌ + भिस्‌ ) । अनङ्ग 
मार्गणः = अविद्यमानानि अङ्गानि यस्य सः अङ्गङ्गः ( नन्‌ बहु० ) । “कन्दर्पो- 
दर्पकोऽनङ्गः कामः पञ्चशरः स्मरः।' इत्यमरर॑*। अनङ्गस्य मार्गणाः, तैः ( ष० 


कक ता? ) । तादृक्‌ =तदिव दृश्यते इति, तद्‌-उपपदपुर्वक दृ धातुसे “त्यदादिषु 
जय दृशोऽनालोचने कञ्च ' इस सूत्रसे क्विन्‌ प्रत्यय और “आ सर्वनाम्नः” इस सूत्रसे 
 शात्र। धैर्यकञ्चुक== धैर्यम्‌ एव कञ्चुकम्‌, “मयूरव्यंसकादयश्च” इस सूत्रसे | 
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` रूपकसमास । “कञ्चुको वारबाणोः इत्यमरः । अभेदि = भिदिर्‌ बिदारणे 


इस घातुसे कर्ममें लुड्‌ । इस पद्यमें पुष्पमय बाणोंसे कञ्चुकके भेदमें विरोधकी 
प्रतीति होती है, विधिकी अवन्ध्य इच्छासे उसका परिहार होनेसे विरोधाभास 
अलङ्कार है । धैर्यमें कञ्चुकका आरोप होनेसे रूपक अलङ्कार हे । इस प्रकार 
रूपक और विरोधाभासका अङ्गार्ऽङ्गभाव होनेसे सङ्कर अलङ्कार है ॥ ४६ ॥ 
किमन्यदद्यापि यदस्त्रतापितः पितामहो वारिजमाश्चयत्यहो ! । 
स्मर तनुच्छायतया तमात्मनः शशाक शङ्के स न लङ्धितुं नलः ॥४७॥ 
अन्वयः--अहो ! अन्यत्‌ किम्‌ ? यदस्त्रतापितः पितामहः अद्यापि वारिजम्‌ 
आश्रयति । स नलः आत्मनः तनृच्छायतया तं स्मरं लद्धितुं न शशाक ( इति ), 
शङ्के ॥ ४७ ॥ 
व्याख्या--अहो = आार्चर्यम्‌, अन्यत्‌ = अपरं, कि = किम्‌ उच्यते, यदस्त्रः 
तापितः = यस्य ( स्मरस्य ) आयुधसन्तापितः, पितामहः = ब्रह्मा, अद्यापि = 
इदानीम्‌ अपि, वारिजं = कमलम्‌, आश्रयति = अवलम्बते, कामसन्तापाऽपनयतार्थं 
कमलासनमधिवसतीति भावः । पूर्वोक्त, नलः, आत्मनः = स्वस्य, तनुच्छा- 
यतया = शरीरकान्तिमत््वत अथवा शरीरच्छायत्वेन,. तं= पूर्वोक्तं, स्मरं = 
कामदेवं, लङ्ितुम्‌ = अतिक्रमितुं. न शशाक न समर्थो बभूव, इतिं, शङ्के = शङ्कां 
करोमि, स्व॑सदुशः आत्मच्छाया वा लङ्चितु न शक्यत इति भावः ॥ ४७ ॥ 
अनुवाद:---आदचर्य है ! और क्या कहना है? जिस कामदेवके अस्त्रसे 
तापित ब्रह्माजी आज भी कमलका आश्रय ले रहे हे । महाराज नल अपने शरीर- 
की कान्तिके सदृश होनेसे वा अपने शरोरकी छाया होनेसे कामदेवको लद्भून 
करनेके लिए समर्थ नहीं हुए मैं ऐसा समझता हूँ ॥ ४७ ॥ 
टिप्पणी-यदस्त्रतापितः = यस्य ( स्मरस्य ) अस्त्राणि ( ष० त० ), तैः 
तापितः ( तृ० त° ) । पितामहः = पितुः पिता, “ पितृव्यमातुलमातामहपितामहा?” 
इससे निपातन, ““मातृपितृभ्यां पितरि डामहच्‌ इस वातिकसे पितु शब्दसे डामहच्‌ 
प्रत्यय । वारिजं =वारिणि जातं तत्‌, वारि +जन्‌ +ड +अम्‌। आश्रयति = 
आइ्‌+श्रिन + लट्‌ + तिप्‌ । तनुच्छायतथा = तनोः इव छाया ( कान्तिः ) 
यस्य सः ( व्यधिकरण बहु° ) । अथवा आत्मनः छाया आत्मच्छायं, “विभाषा 
शानाम्‌” इससे विकल्पसे नपुंसकलिङ्गता। “छाया 


. त्वनातपे कान्तौ'' इति वैजयन्ती । तनुच्छायस्य भावः, तत्ता, तया, तनुच्छाय + | 
 हछ+टाप्‌+टा | लङ्चितु = लषि तुमुन्‌। शशाक = शक + लिट्‌ + तिप्‌ । † 
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शङ्के=शकि + लट्‌ +त। इस पद्चमें अर्थापत्ति, उत्प्रेक्षा और अतिशयोक्ति 
इन तीनों अळड्कारोंकी संसृष्टि है ॥ ४७॥ 
उरोभुवा कुम्भयुगेन जृम्भितं नवोपहारेण वय:कृतेन किम्‌ । 
त्रपासरिद्दुर्गमपि प्रतीयं सा नलस्य तन्वी हृदयं विवेश यत्‌ ॥ ४८ ॥ 
अन्वयः- तन्वी सा त्रपासरिद्दुर्गम्‌ अपि प्रतीर्य नलस्य हृदयं यत्‌ विवेश 
तत्‌ वयःकृतेन नवोपहारेण उरोभुवा कुम्भयुगेन जृम्भितं किम्‌ ? ॥ ४८ ॥ 
' व्याख्या तन्वी = कृशाऽङ्गी, साच दमयन्ती, त्रपासरिद्दुर्गम्‌ अपि = लज्जा- 
नदीदुर्गमस्थलम्‌ अपि, प्रतीर्य = प्रकर्षेण तीर्त्वा, नरस्य = नैषधस्य, हृदयं = मनः, 
यत्‌, विवेश = प्रविष्टवती, तत्‌ = नलहृदयप्रवेशनं, वयःकृतेन = योवनविहितेन, 
नबोपहारेण = नृतनोपायनरूपेण, उरोभुवा = वक्षःस्थलोत्पन्तेन, . कुम्भयुगेन = 
कलशयुग्मेन, कुचपुगलरूपेणेति शेषः, जृम्भितं किम्‌ = विलसितं किमु ॥ ४८ ॥ 
अनुवादः कृशाऽङ्गी दमयन्तीने लज्जारूप नदी दुर्गको भी पार कर नलके' 
'हृदयमें जो प्रवेश किया. वह॑ यौवनसे किये गये उपहाररूप छातीमें उत्पन्न दो 
कुचकलशोंने विलास किया है क्या ? ॥ ४८ ॥ 
हिप्पणी-त्रपासरिद्‌दुर्ग = त्रपा एव सरित्‌ (रूपक०), “मन्दाक्षं हीस्त्रपा 
ब्रीडा लज्जा” इत्यमरः । त्रपासरित्‌ एव दुर्ग, तत्‌ ( रूपक० ) । प्रतीर्य = प्र + 
तृ + क्त्वा ( ल्यप्‌ ) । विवेश = “विश प्रवेशने” धातुसे लिट्‌ + तिप्‌ । वय 
('क० घा० ) । उपायनमुपग्राह्ममुपहारस्तथोपदा ।” इत्यमरः । उरोभुवा = 


| उरसि भवतीति, तेन, उरस्‌ + भू + बिवप ( उपपद० ) । कुम्भयुगेन = कुम्भयोः 
युगं, तेन ( ष॑° त० ) । जृम्भितं = जुभि गात्रविनामे इस घातुसे क्त प्रत्यय 
(वावमे )। इस पद्यमें अतिशयोक्ति, उत्प्रेक्षा और रूपक इनकी निरपेक्षतासे 
। स्थिति होनेसे संसृष्टि अलङ्कार है ॥ ४८ ॥ 


.  अफल्लुवानस्य जनाय यन्तिजामधौरतामस्य कृतं मनोभुवा । 
55 अबोधि तज्जागरदुःखसाक्षिणी निशा च शय्या च शश्ाञङ्ककोमला ॥ ४९ ॥ 


अन्वय:--निजाम्‌ अधीरतां जनाय अपह्‌ नुवानस्य अस्य मनोभुवा यत्‌ कृतं, 
. तत्‌ जागरदुःखसाक्षिणी शशाञ्ड्ककोमला निशा शय्यां च अबोधि ॥ ४९ ॥ 
अधुना नलस्य जागराक्वस्थां प्रतिपादयति--अपह नुवानस्येति । 
व्याख्या --निजां = स्वकीयाम्‌, अधीरताम्‌ = अधैर्य, चपलतामिति आवः । 


Fr 


य = लोका का » अस हृहुका रस तन ८नह्ः नरस्य, मनोभुवा = कार्म 
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देवेन, यत्‌ = जागरप्रलापादिकं, कृतं == विहितं, तत्‌, जागरदुःखसाक्षिणी =अनिद्रा- 
पीडायाः साक्षादद्रष्टी, शशाऽङ्रूकोमला = चन्द्रमृदुला, शीतलेति भावः । निशा = 
रात्रिः, वाशाङ्कुकोमला, शय्या च = शयनीयं च, अबोधि = ज्ञातवती । निशा 
शय्या च नलजागरदु:खसाक्षिणीति भावः ॥ ४९ ॥ 

अनुवाद:---अपनी अधीरताको लोकसे छिपानेवाले राजा नलका कामदेवने 
जो किया, उसको उनके जागरणके ढुःखकी साक्षिणी चन्द्रसे कोमल ( शीतल) 
रात और चन्द्रके समान कोमल शय्या भी जानती थी ॥ ४९ ॥ 

टिप्पणी--अधीरता =न धीरता, ताम्‌ ( नञ्‌ त० ) । जनाय नदी आिपहनु- 
वानस्य”” इस हनुन्‌ धातुके योगमें ` 'इलाघहनुड्स्थाशपां ज्ञीप्स्यमान. ` इस सूत्रसे 
सम्प्रदानसंज्ञा होनेसे चतुर्थी । अपह्नुवानस्य = अपहनुत इति अपह्नुवानः, तस्य; 
अप-उपसर्गपूर्वक ' हनुड अपनयने इस घातुसे लट्के स्थानमै शानच्‌ आदेश । 
मनोभुवा = मनसि भवतीति मनोभूः, तेन, मनस्‌ + भू + क्विप्‌ + टा । जागरदुःख- 
माक्षिणी = जागरणं जागरः, “जागृ निद्राक्षये ` धातुसे घन्‌ प्रत्यय । जागरे. दुःखम्‌ 
( स० त० । साक्षादुदष्टी साक्षिणी, “साक्षात्‌? शब्दसे “ साक्षाद्दर्ष्टार संज्ञाः 
याम” इससे इनिःप्रत्यय और स्त्रीत्वविवक्षामें ` “ऋन्नेभ्यो डीप” इस सूत्रसे 
डीप । जागरदुःखस्य साक्षिणी ( ष० त० ) । शशाऽङ्कुकोमला = शशः अङ्क; यस्य 
सः शशाङ्क; ( बहु? ) । शशाङ्केन कोमला ( तृ० त° ), यह्‌ विग्रह निशाके 
विशेषणमें है । शशाञङ्क इव कोमला, . उपमानानि सामान्यवचनैः” इससे 
समास । यह विग्रह शय्याके विशेषणमें है। शय्या जते अस्याम्‌ इति, “शीङ्‌ 
स्वप्ने” धातुसे “संज्ञायां समजनिषदनिपतमतविदषूञ्चीङ्भूनिणः' इस सूत्रसे 
बयप प्रत्यय और “अयङ्‌ यि क्ङिति” इससे अयङ्‌ आदेश । अबोधि = बुधः 
लुड्‌ + त ( कर्तामें ) । यहाँ तुल्ययोगिता और उपमा अलङ्कार है ॥ ४९ ॥ 


स्मरोपतप्तोऽपि भृशं न स प्रभुविदर्भराजं तनयासयाचत । 
त्यजन्त्यसून्शमं च मानिनो वरं त्यजन्ति न त्वेकमयाचितब्रतस्‌ ॥ ५० ॥ | 
अन्वयः--प्रभुः स भृशं स्मरोपतप्तः अपि विदर्भराजं तनयां न अयाचत 1 
मानिनः असून्‌ शर्म च त्यजन्ति वरम्‌, ठु एकम्‌ अयाचितब्रतं न त्यजन्ति ॥ ५०'१। 
व्याख्या- प्रभुः = समर्थः, सः=नलः, भृशम्‌न्अत्यर्थ, स्भरोपतप्तः अपिन्कामः | 
सन्तप्तः अपि, विदर्भराजं = भीमनुपं, तनयां = पुत्री, तत्पुत्रीं दमयन्तीमिति भावः, 
न अयाचत*च नो याचितवान्‌ । तथा हि-मातिनः = अभिमानिनः ) मनस्विन 
इत्यर्थः । असून्‌ = प्राणान्‌, शर्म च = सुखं च, त्यजन्ति = जहति, वरच्च्प्राणसुख- 
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त्यागोऽपि मनाक्‌ प्रियः, तु = किन्तु, एकम्‌ = अद्वितीयम्‌, अयाचितत्रतमु-्न्मयाचना- 
नियमं तु, न त्यजन्ति=नो जहति, मनस्विनां प्राणादित्यागदुःखादपि याचनादुखं 
दुःसहं भवतीति भावः ॥ ५० ॥ 

अनुवादः- समर्थ महाराज नलने अतिशय कामपीडित होकर भी विदर्भराज 
भीमसे उनकी पुत्री दमयन्तीको नहीं माँगा । क्योंकि मनस्वी पुरुष प्राणोंको और 
सुखको भी छोड़ देते हैं, यह त्याग भी कुछ उत्कर्ष ही है परन्तु एक अयाचित 
ब्रतको नहीं छोड़ते हैं ॥ ५० ॥ 

टिप्पणी --स्मरोपतप्त: = स्मरेण उपतप्तः ( तु० त० )। विदर्भराजं = 
विदर्भाणां राजा विदर्भराजः, तम्‌ ( ष० त० )। “'राजाऽहःसखिम्यष्टच्‌'' इस 
सूत्रसे समासाऽन्त टच्‌ प्रत्यय । “अथाचत'' इस “याच्‌” धातुका “अकथितं च” 
इससे कर्मसंज्ञा होकर द्वितीया । यह गौण कमं है । तनयाम्‌ = यह्‌ मुख्य कर्म हुँ । 
अयाचत = याचृ याच्मायाम्‌” धातुसे लङ्‌ + त। मानिनः = मान + इनि + 
जस्‌ । असून्‌ = 'पुंसि भूम्न्यसवः प्राणाः” इत्यमरः। वरं = “देवाद्‌ वृते वरः 
शष्ठ त्रिषु क्लीबे मनाक्‌ प्रिये।” इत्यमरः। अयाचितत्रतं = याचनं याचितम्‌, 
'याच' धातुसे “नपुंसके भावे क्तः” इससे क्त प्रत्यय । न याचितम्‌ (नञ्‌ तत्पु) । 
अयाचितं च तद्ब्रतम्‌ ( क० धा० )। त्यजन्ति + त्यज्‌ +-लट्‌ + झि । इस पञ्चमे 
सामान्यसे विशेषका समर्थनरूप अर्थान्तरन्यास अलङ्कार और तुल्ययोगिताका 
अङ्चाङ्गि भाव होनेसे सङ्कर अलङ्कार है ॥ ५० ॥ 

मृषाविषादाऽभिनयादयं क्वचिज्जुगोप निःश्वासर्तात वियोगजाम्‌ । 

विलेपनस्याऽधिकचन्द्रभागताविभावनाच्चापललाप - पाण्डुताम्‌ ॥ ५१ ॥ 


र ० / त 
अन्वयः--अयं क्वचित्‌ मृषाविषादाऽभिनयात्‌ वियोगजाँ निःश्वासतर्ति जुगोप। 


` विलेपनस्य अधिकचन्द्रभागताविभावनात्‌ पाण्डुतां च अपललाप ॥ ५१ ॥ 


व्याख्या- अर्य = नलः, क्वचित्‌ = कुत्रचित्‌ विषये, मुषाविषादाऽभिन थात्‌ = 
मिथ्याखेदप्रकाशनात्‌, वियोगजां = भैमी विरहोत्पन्नां, निःइवासतर्ति = निःश्वासपर- 
म्परां, जुगोप = गोपितवान्‌, संववारेत्यर्थः । विलेपतस्य = चन्दनादिले पन-द्रव्यस्य, 
अधिकचन्द्रभागताविभावनात्‌ = मतिरिक्तकर्पूरांऽशताज्ञापनात्‌, पाण्डुतां च =- 


' शरीरपाण्डिमानं च, अपललाप = अपलपितवान्‌ ॥ ५१ ॥ 
ठा अनुवाद:--नलने किसी विषयमें मिथ्याखेदको प्रकाशित करके दमयन्तीके 
वियोगसे उत्पश्न निःशवासपरम्पराको छिपाया । चन्दन आदि लेपनद्रव्यमें ज्यादा 


कपूरका भाग पड़ गया है ऐसा कहकर शरीरकी पाण्डुताको छिपाया ॥ ५१ ॥ 
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टिप्पणी --मृषाविषादाऽभिनयात्‌ = मुषा चाऽसौ विषादः ( क० घा० )। 
“मृषा' यह अव्यय है । मुषाविषादस्य अभिनयः, तस्मात्‌ ( ष० त० ), “विभाषा 
गुणेऽस्त्रियाम्‌'' इस सूत्रसे हेतुमें पञ्चमी । वियोगजां = वियोगात्‌ जाता, ताम्‌, 
वियोग-उपपदपूर्वक 'जन्‌' धातुसे “पञ्चम्यामजातौ” इस सूत्र से ड प्रत्यय होकर 
्त्ीत्वविवक्षामें टाप्‌ । निःश्वासतर्ति =निःश्वासानां ततिः, ताम्‌ ( ष० त० ) । 
जुगोप = “गुपुरक्षणे” धातुसे लिट्‌ + तिप्‌ । अधिकचन्द्रभागताविभावनात्‌ = 
चन्द्रस्य भागः ( ष० त० ) । “घनसारश्चन्द्रसंज्ञः सिताभ्रो हिमवालुका ।” 
इत्यमरः । अधिकश्चाऽसौ चन्द्रभागः ( क० धा० ), तस्य भावः तत्ता अधिक- 
चन्द्रभाग + तळू + टाप्‌ । अधिकचन्द्रभागताया विभावनं, तस्मात्‌ ( ष० त० ), 
'पहलेके सूत्रसे हेतुमें पञ्चमी । पाण्डुतां = पाण्डोर्भावः, तां, पाण्डु + तळू + टाप्‌ + 
अम्‌ । “हरिणः पाण्डुरः पाण्डुः” इत्यमरः । अपललाप = अप-उपसर्गपूर्वक “लष 
व्यक्तायां वाचि” घातुसे लिट्‌ + तिप्‌ । “अपलापस्तु निह्नवः' इत्यमरः । इस _ 
चद्यमें व्याजोक्ति अलङ्कार है, उसका लक्षण है-- 
“'ब्याजोक्तिर्गोपनं व्याजादुङ्भि्नस्याऽपि वस्तुनः । ' सा० द्‌० १०-१२० 
शशाक निह्लोतुमयेन तत्प्रियामयं बभाषे यदलीकवीक्षिताम्‌ । 
समाज एवाऽऽलपितासु वैणिकर्मुमुच्छं यत्पः्चममूच्छनासु च ॥ ५२ ॥ 
अन्वयः--अयम्‌ अलीकवीक्षितां प्रियां यत्‌ बभाषे, वैणिकः पञ्चममूर्च्छनासु 
आलपितासु समाज एव च यत्‌ मुमूर्छ; तत्‌ अनेन निल्लोतुं शशार्क ॥ ५२ ॥ 
व्याख्या--तलस्य प्रलापाख्यां कामदशां प्रदिपादयति--शशाकेति । अयं = 
नलः; अलीकवीक्षितां = मिथ्याऽवलोकितां, 'प्रयां = वल्लभा, दमयन्ती मित्यर्थः । 
यत्‌, बभाषे = भाषितवान्‌, निरन्तरघ्यानवशात्पुरः संप्राप्तां विदित्वेति शेषः । 
बरैणिकैः = वीणावादकैः, पञ्चममूर्च्छनासु = पञ्चमस्वरमूर्च्छासु, आठपितासु = पुनः 
चुनर्गीतासु सतीषु, समाजे एव च = सभास्थितजनसमूहे एव च, यत्‌ = यस्पात्कार- 
"णात्‌, मुमूच्छं = मूच्छी प्राप, स्फुटतां न प्रापेति भावः । तत्‌ = भाषणम्‌, अनेन = 
ग्रकारेण, निह्लोतुं = गोपायितुं, शशाक = समर्थो बभूव ॥ ५२ ॥ 
अनुवादः--इन्होंने रमसे देखी गयी प्रिया ( दमयन्ती ) को जो कहा, बीन 
बजानेवालो के पञ्चम स्वरकी मूर्च्छनाओंके आलाप करनेपर जनसमूहमें ही जिससे 
स्फुट नहीं हुआ इस कारणसे उसे छिपानेके लिए नल समर्थ हुए ॥ ५२ ॥ 
13 - दिफणी--अलीकवीक्षिताम्‌त्अलीकस्‌ ( यथा तथा) वीक्षिता, ताम्‌ 
( सुप्सुपा० ) बभाषे = भाष + लिद्‌+त । वैणिकै; = वीणावादनं शिल्पं ( क्रिया- 
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कौशलम्‌ ) येषां ते वैणिकाः, तैः, “शिल्पम्‌' इस सूत्रसे ठन्‌ । पञ्चममूच्छनासु = 
पञ्चमस्य मूर्च्छनाः, तासु ( ष० त° ) । तन्त्री ( तार हँ और कप्ठसे उत्पन्न 
होनेवाले शुद्ध स्वर सात प्रकारके होते हँ, जैसे कि--षड्ज, ऋषभ, गान्धार, 
मध्यम, पञ्चम, धैवत और निषाद । स्वरोंके आरोह और अवरोहके क्रमको 
“मुच्छना ' कहते हैं मूर्च्छनाके इक्क्रीस भेद होते हँ । आळपितासु = आङ्‌ + 
छपू + क्त + टाप्‌ + सुप्‌ । यत्‌ =यद्‌-शब्दका प्रतिरूपक अव्यय । ममर्च्छ = 
“मूर्च्छा मोहसमुच्छ्राययोः” इस धातुसे लिट्‌ + तिप्‌ । निह्वोतुं = नि, उपसर्गपुर्वक 
“हूनुड्‌ अपनयने” धातुसे “समानकर्तृकेषु तुमुन्‌ इस सूत्रसे तुमुन्‌ प्रत्यय । 
शशाक = “शक्र मर्षणे'' धातुसे लिट्‌+ तिप्‌ । इस पद्यमें “मच्छं?” “मच्छ” 
इस ्रकारसे व्यञ्जनसमुदायका एक बार अनेक प्रकारसे समता होनेसे छेकाउनुप्रास 
अलङ्कार हु । उसका लक्षण है-- ` 
छेको व्यञ्जनसङ्घस्य सङृत्साम्यमनेकधा ।” सा० द० १०-४ ॥ ५२ ॥ 
अवाप साऽपत्रपतां स भुपतिजितेन्द्रियाणां धुरि कीतितस्थितिः। 
असंवरे शञम्बरवंरिविक्रमे क्रमेण तत्र स्फुटतासुयेयुषि ॥ ५३ ॥ 
__ अन्वय:--जितेन्द्रियाणां धुरि कीतितस्थितिः स भपतिः तत्र असंवरे शम्बर- 
वरिविक्रमे क्रमेण स्फुटताम्‌, उपेयुषि साऽपत्रपताम अवाप ॥ ५३॥ 
व्याख्या जितेन्द्रियाणां = वशीक्ृत-हृषीकाणां जनानां, घरि-अग्रे, कीतित- 
स्थितिः = स्तुतमर्यादः, सः = पूर्वोक्तः, भूपतिः = राजा, नल, इत्यर्थः । तत्र = 
तस्मिन्‌, सभान इति शेषः । असंवरे= निरोद्धुम्‌ अशक्ये, शम्बरवं रिविक्रमे = 
मदनपराक्रमे, भदननानाविधविकार इति भावः, क्रमेण = परिपाट्या, स्फुटतां = 
ब्यक्तताम्‌, उपेयुषि = प्राप्तवति सति, साऽपत्रपताम्‌= अन्येभ्यो लज्जितताम्‌, अवाप= 
आप, जनसमाजे कामविकारे व्यक्ते सति नलो लज्जितो बभवेति भावः ।। ५३ ॥ 
_ जनुवादः--जितेन्द्रियोके अग्रभागमें वणित मर्यादावारे महाराज नल समाज- 
भे कामविकारके रोकनेमें अशक्य होकर क्रमसे व्यक्त हो जानेपर अन्य लोगोंके 
सम्मुख लज्जित दू ५३ ॥ 
टिप्पणी--जितेन्द्रियाणां = जतानि इन्द्रियाणि यैस्ते, तेषाम्‌ ( बहु० ) । 
LF = कीतिता स्थितिः येषां ते ( बहु० ) । “संस्था तु मर्यादा धारणा 
र न इत्यमरः ॥ भूपतिः =भुवः पतिः ( ष० त० ), तत्र= तस्मिन्निति, 
वळू । असंवरे = संवरणं संवरः, सम्‌-उपसर्गपूर्वक “बुनन वरणे” धातुसे 


| 2) क /1 
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तस्मिन्‌ ( नज्‌ बहु० ) । शम्बरवैरिविक्रमे = दाम्बरस्य वैरी ( ष० त°), 

“शम्बराऽरिर्मनसिजः” इत्यमरः ।. शम्बरवैरिणः विक्रमः, . तस्मिन्‌ ( ष० त० ) ।. 
स्फुटता = स्फुट + तळू + टापू । उपेयुषि = उप-उपसर्गपूर्वक इण्‌ धातुसे “उपेयि-- 
वाननाश्वाननूचानश्च' इस सूत्रसे क्वसु प्रत्यय + ङि। साऽपत्रपताम्‌ = अन्यतः 
लज्जा अपत्रपा, लज्जा साऽपत्रपाऽन्यतः'' इत्यमरः । अपत्रपया सहितः सापत्रपः, 

“तेन सहेति तुल्ययोगे” इससे तुल्ययोगबहुव्रीहि, “वोपसर्जनस्य' इस सूत्रसे "सह! 
के स्थानमें विकल्पसे 'स' भाव । सा$पत्रपस्य भावः सापत्रपता, ताम, साऽपत्रपः 
+ तलु--टाप्‌ + भम्‌ । अवाप च अव-उपसर्गपुर्वकक आप्ल व्याप्तौ” घातुसे 

लिट्‌ + तिप्‌ । इस पद्ममें प्रथमचरणमें 'प'कारका वारं वार साम्य होनेसे वृत्यनु- 

प्रास अलंकार है, उसका लक्षण है-- 


“अनेकस्यैकधा  साम्यमसकृद्वा$प्यनेकधा । 
एकस्य सक्ृदप्येष वृत्यनुप्रास उच्यते ॥” सा० द० १०-५ 
पूवारद्धमें अन्त्याऽनुप्रास है । उसका लक्षण है— 


व्यञ्जन चेद्यथाऽऽवस्थं सहाद्येन स्वरेण तु । 
आवर्त्यतेऽन्त्ययोज्यत्वादन्त्याऽनप्रास एव तत्‌ ॥ १०-७ | 


उत्तरारद्धमें “वरे “म्बर'' “क्रमे क्रमे...” इस प्रकार व्यञ्जनसमुदायका 
अनेक प्रकारसे साम्य होनेसे छेकाऽनुप्रास है, इस प्रकार वृत्यनुप्रास, अन्त्याऽतु- 
प्रास और छेक्राउनुप्रास इन अलकारोंकी निरपेक्षतया स्थिति होतसे संसृष्टि 


अलकार हं ॥ ५३॥ 
अलं नलं रोद्धममी किलाऽभवन्गुणा विवेकप्रभवा न चापलम्‌ । 


स्मरः स रत्यामनिरुद्धमेव यत्सृजत्ययं सर्गनिसगं ईदृशः ॥ ५४ ॥: 
अन्वयः--अमी विवेकप्रभवा गुणा नलं चापलं रोद्धुम्‌ अलं न अभवन्‌ किल ।` 

यत्‌ स स्मरः रत्याम्‌ अनिरुद्वम्‌ एव सृजति; ईदृशः अयं सर्गनिसर्गः । 
व्याख्या--विवेक्रादयो गणा नलचापले निवारयितुं कथं न समर्था जाता _ 
इत्यत्राऽऽह-अलं नलमिति । अमी =एते, विवेकप्रभवाः = पृथगात्मतोत्पन्ना:, 
गणाः = धैर्यादय इत्यर्थः । नलं च नेषधं, नलादि त भावः, चापलं = चाञ्चल्यं, काम 
जनितमिति शेषः । रोद्धं = निवारग्नितुम्‌, अलं = समर्थाः, न अभवन्‌ =नो जाताः, 
किल २ निश्चयेन । अत्र हेतुभृपपादयति-स्मर इति। यत्‌ = यस्मात्कारणात्‌, 
: = प्रसिद्धः, स्मरः = कामदेवः, रत्याम्‌ = अनुरागे सति, अथवा रतिंनामस्व- ` 


प्रियायाम्‌, अनिरुद्वम एव = अनिवारितम्‌ एव, चापलम्‌ (एव, पुरुषमिति रोषः ॥ 
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शर्व मेषधीयचरितं महाकाग्यम्‌ ' 
'पक्षान्तरे--अनिरुद्धतामकं पुत्रम्‌ एव, सृजति > करोति, ईदृ शः = एताकाः, 
अयम्‌ =एषः, सर्गनिसर्गः > सृष्टिस्वभावः, कामः रतौ = अनुरागे सति पुरुषं चपल- 
मेव करोति अथवा कामः रतौ = स्वप्रियायाम्‌, अनिरुद्वम्‌ एव = भनिरूदनामक 
पुत्रम्‌ एव उत्पादयति, एतादृशाः सृष्टिस्वभाव इत्यर्थः ॥ ५४॥ 
अनुवादः--ये विवेकसे उत्पन्न धैर्य आदि गुण नलकी कामचश्चलताको 
रोकंनेके लिए समर्थ नहीं हुए । जो कि कामदेव अनुराग उत्पन्न होनेपर मनुष्यको 
चञ्चल ही कर देता है अथवा कामदेव प्रद्युम्न रति ( पत्नी ) भनिख्द ( पुत्र ) 
को उत्पन्न करते हैं। ऐसा यह सृष्टिका स्वभाव हैं ॥ ५४ ॥ 
टिप्पणी-विवेकप्रभवाः = विवेकः प्रभवः येषां ते ( बहु० )। “विवेकः 
पृथगात्मता ' इत्यमरः। नलम्‌ = अधिकरण वा सम्बन्धकी विवक्षा न करके 
“अकथितं च' इस सुत्रसे कर्मसंज्ञा होकर द्वितीया । चापले = चपलस्य भावः 
चापले, तत्‌, चपल” शब्दसे युवादिगणमें पठित होनेसे “'हायनाऽन्तयुवादिम्मो 
ऽण्‌ ` इस सूत्रसे अण्‌, ब्राह्मणादिगणमें पठित होनेसे ष्यन्‌ प्रत्यय होकर “चापल्यम्‌” 
ऐसा रूप भी बनता है । यह मुख्य कमं है । रोद्धुम्‌ = अलम्‌” इस पदका योग 
. होनेसे पर्यासिवचनेप्वलमर्थेषु” इससे तुमुन्‌ प्रत्यय । अलम्‌ = “अलं भुषणपयाँसि- 
झक्तिवारणवाचकम्‌ ।” इत्यमरः । अभवन्‌ = भू + लङ्‌ + झि । रत्याम्‌ = रम्‌ + 
 क्तिन्‌+ङि। अनिरुद्धम्‌ = न निरुद्धम्‌, तद्‌ ( नन त० ) । अथवा अनिरुद्धम्‌ = 
। प्रद्यु्तपुत्रम । सृजति = सृज्‌ + लट्‌ + तिप्‌ । सर्गनिसर्ग: ब सर्गस्य निसर्ग: ( ष० 
' त° )। “सर्ग: स्वभावनिर्मोक्षनिश्चयाऽध्यायसृष्टिषु ।” इति “स्वरूपं च स्वभावश्च 
` निसर्गश्र' इत्यप्यमरः। इस पद्ममें उत्तरार्धस्थित सामान्यसे पूर्वाद्धस्थित विज्ञेष 
' अर्थका समर्थन होनेसे अर्थान्तरन्यास अलंकार है उसका लक्षण है-- 
| य 'सामान्यं वा विशेषेण, विशेषस्तेन वा यदि । 
| काय च कारणेनेदं, कार्येण च समर्थ्यते ॥ 
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शूहन “इति शेषः । संसदि = सभायां, यदा = यस्मिन्‌ समये, अनङ्गचिह्नं विना = 
स्तस्भादिकामलक्षणं विना, भासितुम्‌ = उपवेष्टुं, नो शशाक=न समर्थो बभूव । 


न्त॒दा = तस्मिन्‌ समये, क्षणं = कञ्चित्कालं यावत्‌, आरामविहारकँतवात्‌ = उपवन- 
-क्लीडाच्छलात्‌, निर्जनं = जनरंहितं, देशं = स्थानं, निषेवितुम्‌ = आश्रयितुम्‌, 
-इयेष = इष्टवान्‌, लज्जापरिहारार्थमिति सेषः ॥ ५५ ॥ 


अनुवाद:--नल प्रयत्न करनेपर भी सभामें जब काम लक्षणके विना रहनेको 
समर्थ नहीं हुए, तब कुछ संमय तक बगीचेमें क्रीडाके बहानेसे उन्होने निर्जन 
स्थात्तका आश्रय लेनेके लिए इच्छा को ॥ ५५ ॥ 

“िप्पणी-यत्नवान्‌ = यत्नः यस्याऽस्तीति यत्नवान्‌, “यत्न” शब्दसे तद- 


स्याऽस्त्यस्मिन्निति मतुप्‌” इस सूत्रसे मतुप्‌, 'म' कारके स्थानमें “मादुपधायाश्च 
-मतोर्वोऽयवादिभ्यः” इससे वकार आदेश । संसदि= “समज्या परिषद्गोष्ठी सभा- 
संमितिसंसदः ।” इत्यमरः । -अनङ्गचिह्लं विना = अविद्यमानानि अज्भानि यस्य 


सः अनङ्गः ( नम्‌ बहु० ) । अनङ्गस्य चिह्नं, तत्‌ ( ष० त° ), “विना इस 


“पदके योगमें “पृथग्विनानानांभिस्तृतीयाऽन्यतरस्याम्‌'” इससे तृतीया, पञ्चमी भौर 


(द्वितीया होती है, यहाँपर द्वितीया । आसितुम्‌ =आस + तुमुन्‌ । शशाक = शक यः 


“लिट+ तिप्‌ । क्षणं = “कालाऽध्वनोरत्यन्तसंयोगे'' इस सूत्रसे द्वितीया, “तिग्यीपार- 
'स्थितौ कालविशेषोत्सवयोः क्षणः” इत्यमरः । “आरामविहारकैतवात्‌ =आरामस्य 
“विहार: ( ष० त° ), “आरामः स्यादुपवनम्‌'' इत्यमरः । आरामविहारस्य कतव, 


तस्मात्‌ ( ष० त० ) “कपटोऽस्त्री व्याजदम्भोपधयइछद्मकेतवे । इत्यमरः । 


“निर्जनं = निर्गता जना यस्मात्‌, तम्‌ ( बहु० ) । निषेवितुं=नि + सेव + तुमुन्‌ । 


““परिनिविश्यः सेवंसितसयसिवुसहसुट्स्तुस्वञ्जाम्‌” इससे मूर्धन्य षकार । इयेष = 
व्ष + लिट्‌ + तिप्‌ । यहाँपर वृत्यनुप्रास अलङ्कार हे ॥ ५५ ॥ 
` अथ थिया भत्सितमत्स्यकेतनः समं वयस्येः स्वरहस्यवेदिसिः । 
पुरोपकण्ठोपवनं किलेक्षिताऽदिदेश यानाय निदेशकारिणः ॥ ५६ ॥ 

अन्वयः--अथ श्रिया भर्सितमत्स्यकेतनः स्वरहस्यवेदिभिः वयस्यैः समं पुरोप- 
-कष्ठोपवनम ईक्षिता ( सन्‌ ) यानाय निदेशकारिणः आदिदेश किल ॥ ५६ ॥ 

ब्याख्या--अथ == अनन्तरं, निर्जनदेशनिषेवणेच्छानन्तरमिति भावः । श्रिया = 
-स्वशरीरकान्त्या हेतुना, भरसितमत्स्यकेतनः =तिरस्क्रतकामः, न 5 सावः 
-स्वरहस्यवेदिभिः = आत्मगोप्यविषयाऽभिजञैः, वयस्यैः = तुल्यवयस्के: “न सस = 
-सह, पुरोपकण्ठोपवनं = तगरनिकटाराममु, ईक्षिता = अवलोकिता सनू, यानाय = 
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६० न॑षधीयचरितं महाकाव्यम्‌ 


| यानम्‌, वाहनमानेतुँ, गमनाय वा, निदेशकारिणः = आशाकारिणो जनान्‌,, 
| आदिदेश = आज्ञापयामास ॥ ५६ ॥ 
| अनुवाद:--तव शरीरकी शोभासे कामदेवको तिरस्कृत करनेवाले नलनें 
अपने रहस्यके जानकार मित्रोंक साथ शहरके निकटस्थ बगीचेक्रो देखनेके लिए 
वाहन लानेके लिए कर्मचारियोंको आज्ञा दी ॥ ५६ ॥ 
टिप्पणी--श्रिया = “हे...” इससे तृतीया । भत्सितमत्स्यकेतन: = मत्स्य? 
केतनं ( चिह्नम्‌ ) यस्य सः ( बहुः ) । “भत्सितमत्स्यलाञ्छन?” “भत्सित- 
| मीनकेतनः” ऐसे पाठान्तरोंमें भी अर्थमें भेद नहीं है। “मदनो मन्मथो मारः 
| प्रद्यम्नो मीनकेतनः” इत्यमरः । स्वरहस्यवेदिभिः = रहसि ( एकान्ते ) भवं 
रहस्यम्‌, रहस्‌ + यत्‌ । स्वरहस्यं विदन्तीति तञ्छीलाः, तैः, स्वरहस्य + विदू कै 
णिनिः + भिस्‌ (उपद०) । वयस्यैः = वयसा तुल्या वयस्याः, तैः “'वयस्‌' शब्दै 
नोवयोधर्म०'” इत्यादि सूत्रसे यत्‌ प्रत्यय । “समम्‌'' इस पदके योगमें तृतीया 
पुरोपकण्ठोपवनं = पुरस्य उपकण्ठः ( ष० त० ), ““उपकण्ठाऽन्तिकाऽभ्यर्णाऽभ्यग्रा 
अप्यभितोऽव्ययम्‌ ।” इत्यमरः । पुरोपकण्ठे उपवनं, तत्‌ ( स० त° ) “ईक्षिता 
| इस तृन्‌ प्रत्ययान्तपदके योगमें “कर्तृकर्मणोः कृति” इस सूत्रसे कर्ममें षष्ठीकौः 
. प्राप्तिथी, पर “न लोकाऽव्ययनिष्टाखलर्थतृनाम्‌'' इससे निषेध हुआ है । ईक्षिता = 
| ईक्षत इति; ईक्ष + तृन्‌ । यानाय = “क्रियार्थोपपदस्य च कर्मणि स्थानिन:” इस 
। सूत्रसे चतुर्थी । निदेशकारिणः निदेशं कुर्वन्तीति तच्छीलाः, तान्‌, निदेश + कृ # 
णिनिः ( उपपद० ) । आदिदेश = भाङ + दिश + लिट्‌ + तिप्‌ । इस. पद्यमे उपमाः 
| अलङ्कार है ॥ ५६ ॥ 


भमी ततस्तस्य विभ्नुषित सितं जवेऽपि मानेऽपि च पौरुषाडधिकस्‌ । 

उपाहरन्नश्वमजस्रचञ्चलैः खुराञ्चलः क्षोदितमन्दुरोदरम्‌ ॥ ५७ ।४ 

अन्वयः--ततः अमी तस्य विभूषितं सितं जवे अपि माने अपि पौरुषाऽधिककू 
अजस्रचञ्चलैः खुराऽञ्चलैः क्षोदितमन्दुरोदरम्‌ अश्वम्‌ उपाहरन्‌ ॥ ५७ ॥ 
व्यास्या--ततः आदेशनाऽनन्तरम्‌, अमी निदेशकारिणो जनाः, तस्थ = 
नलस्य विभूषितम्‌ = अलङ्कृतं, सितं = श्वेतवर्ण, जवे अपि = वेगे अपि माके 
अपि = प्रमाणे अपि, पौरुषा5घिक = पुरुषप्रमाणाऽतिरिक्तम्‌, एवं च अजस्रचञ्चलः = 

:, खुराऽञ्चलंः= शफाऽपग्रभागैः, क्षोदितमन्दुरोदरं = विदारितवाजिः 

द म्‌, अरवं = हयम्‌, उपाहरन्‌ = उपानीतवन्तः ॥ ५७॥ ` 
आज्ञाका /अलडकत, सफेद, वेग और प्रमाणमें भ 
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गपुरुषंकेःप्रमाणंसे- अधिक तथा निरन्तर चलनेवाले खुरोंके अग्रभागोंसे घुड्शालके 

अध्यभागको विदारित करनेवाले घोड़ेको नलके पास ले आये ॥ ५७ ॥ 
टिप्पणी-विभूषितं = वि + भूष + क्तः ( कर्में ) । पौरुषाऽधिकं = पुरुषस्य 

“भावः: पौरुषं, पुरुष + अण्‌, युवादिगणमें पठित होनेसे अण्‌ । जवके पक्षमें यह 


"व्युत्पत्ति है । मानके पक्षमें--पुरुषः प्रमाणमस्य पौरुषं, “पुरुषहस्तिभ्यामण्‌ च" 
“इससे अण्‌ । पौरुषात्‌ अधिकः, तम्‌ ( प° त° ) । अजस्रचञ्चलेः = अजस्रं ( यथा 
म्तथा ) चञ्चलाः, तैः ( सुप्सुपा० ) । खुराऽञ्रलंः = खुराणाम्‌ अञ्चलाः, तैः ( ष 
-त० ), क्षोदितमन्दुरोदरं = मन्दुराया उदरम्‌ ( ष० त° )। वाजिशाला तु 
मन्दुरा ।”” इत्यमरः । क्षोदितं मन्दुरोदरं येन सः, तम्‌ ( बहु० ) । उपाहरन्‌ = 


| 


उप-उपसर्गपूर्वक “हज हरणे” धातुसे लङ्‌ ५ झि । इस पञमे वृत्यनुप्रास और 


स्छेकाध्नुप्रासकी संसृष्टि अलङ्कार है ॥ ५७ ॥ 


अथाऽन्तरेणाऽ्वटुगामिनाऽध्वना निशीथिनीनाथमहःसहोदर: । 
निगालगाद्वेवमणेरिवोत्थितेविराजितं केशरकेशरश्सिभिः ॥ ५८॥ 
अन्वय:--अथ निशीथिनीनाथमहःसहोदरैः निगालगात्‌ देवमणेः आन्तरेण 
-अवटगामिना अध्वना उत्थितैः इव केशरकेशरश्मिभि: विराजितम्‌ ( “त हयं क्षिति- - 
'फाकशासनः स आररोह'' इति चतुःषष्टितमइलोकस्थै: पदैः सम्बन्धः )॥ ५८ ॥ 
-अथ अच्ववर्णनप्रसङ्गे सप्तभिः कुलकमाह अधेति । हर 
व्याख्या- अथ = अश्वोपहाराऽनन्तरं, निशीथिनीनाथमह-सहोदरेः = चन्द्र- 
पृक्करणसद॒शै:, शक्लैरिति भावः । निगालगातू = गलोद्देशस्थात्‌, देवमण: = देव- 
अणिनामकदक्षिणावर्तात्‌, आन्तरेण कण्ठमध्यर्वातना, pao कुकाटिका- 
-य॒र्यन्तगतेन, अध्वना = धार्गेण, उत्थितैः इव = उद्गतः FE रिति रोषः । 
-तादशौः केशरकेंशररिमिभिः = केशररूपचिकुरकिरणैः, विराजितं = शोभितम्‌ (तं न 
-तादृशं, हयम्‌ = अश्वं, क्षितिपाकशासनः = भुमहेन्द्र, सः = नलः र 
आरूढवान्‌, ड्ति चतु:षष्टितमइलोकस्थेः पदैः सम्बन्धः, एवं परत्राऽपि ) 
अनुवादः--तब घोड़ेको लानेके अनन्तर ( सफेद ) गलेके निकटवर्ती र 
नामक दक्षिण आवर्तसे कण्ठके बीचमें रहनेवाले कृकाटिका तक ह पळ 
'उठे हुएके समान चन्द्रकिरणोंके सदुरा केशररूप केशोंकी ति शोसित | उस. 
'ज्बोडेके ॥ ५८॥ ४ | 
- त =निशीथः ( अर्घरात्रः ) fe अस्याः 
व्यस्तीति | रात्रि: ), निशीथ शब्दसें “अत इति उत्तौ” इस सूत्रसे 
अस्तीति निशीथिनी ( रात्रिः), र 


ini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


६२ नेषधीयचंरितं महाकाव्यम्‌ 


इनि प्रत्यय और तदन्तसे स्त्रीत्वविवक्षामें “ऋन्नेभ्यो डीप्‌” इस सूत्रसे डीप्‌, 
निशीथ + इनि + डीप्‌ । “अर्घरात्रनिशीथौ द्वौ” इति “निशा निशीथिनी रात्रिः 
स्त्रियामा क्षणदा क्षपा ।” इत्यमरः। निशीथिन्या नाथः ( ष० त० ), तस्य 
महाँसि ( ष० त° ), “महुर्चोत्सवतेजसोः” इत्यमरः । सह ( समानम्‌ ) उदरं 
येषां ते सहोदराः ( बहु ) । “वोपसर्जनस्य'’ इसके “स?” भावकी विकल्पतासे 
एक पक्षमें न होनेसे यह रूप होता है । प्रायः सहोदर भाइयोंमें तुल्यरूपता होती हैँ 
इसलिए यहाँपर 'सहोदर' शब्दका सदश अर्थ लक्षित होता है । निशीथिनीनाथ- 
महसां सहोदराः, तैः ( ष० त० )। महस्‌ और मह अकारान्त भी शब्द देखा 
जाता है । निगालगात्‌ = निगाले गच्छतीति, निगालगः, तस्मात्‌, निगाल + गम्‌ + 
ड + ङसिः, देवमणेः = देवमणिः शिवेश्वस्य कण्ठावतें च कौस्तुभे ।” इति विश्वः । 
भान्तरेण = अन्तरे भवः आन्तरः, तेन, अन्तर + अण्‌ + टा । अवटुगामिना = 
अवटू गच्छतीति तच्छीलः, तेन अवटु + गम्‌ + णिनिः + टा । अवदुर्घाटा! 

` कृकाटिका ' इत्यमरः । उत्थितैः = उद्‌ + स्था+क्तः + भिस्‌ । केशरकेशररिमिभिः= 
केशरा एव केशाः ( रूपक० ) । घोड़ेके स्कन्धके बालोंको 'केशर कहते हैं ।. 
त एव रश्मयः, तैः ( रूपक० )। विराजितं=वि+राज्‌+क्तः। इस 
पद्यमें द्वितीय चरणमें उपमा, तृतीय चरणमें उत्प्रेक्षा और चतुर्थ चरणमें' 
रूपक इस प्रकार इन तीनों अलड्कारोंकी निरपेक्ष रूपसे स्थिति होनेसे संसृष्ट 
अलङ्कार है ॥ ५८ ॥ 


अजन्नभूमीतटकुट्टनो द्गतेरुपास्यमानं चरणेषु रेणुभिः। 
रयप्रकर्षाऽध्ययनाऽरथमागतेर्जनस्य चेतोभिरिवाऽणिमाङ्गितैः ॥ ५९, ॥ 


अन्वयः--रयपरकर्षाऽध्ययनाऽर्थम्‌ आगतैः अणिमाङ्ितैः जनस्य चेतोभिः इवः 
अजस्नभूमीतटकुट्टनोद्गतैः रेणुभिः चरणेषु उपास्यमानम्‌ इव ( तं हयं क्षितिपाक- 
शासनः स आरुरोह ) ॥ ५९ ॥ 

ब्याल्या--रयप्रकर्षाऽध्ययनार्थ = वेगाऽतिरायपठताऽर्थम्‌, आगतैः = आयातैः, 
खर अणिमाङ्ितँः न अणुभावचिक्लित :, जनस्य = लोकस्य, चेतोभिः इव <मनोभि: इव 
¢ “अयौगपदयाज्ज्ञानानां तस्याऽगुत्व मिहेष्यते ।” इति नैयायिकसिद्धान्ते मनसो "णुः 
_परिमाणत्वं स्वीकृतम्‌ । अजस्रभूमी तटकुट्नोद्गतै: == निरन्तरघरातलविदा रणोत्यितैः, 
डर लना रेणुभिः 5 घुलिभि, चरणेषु, उपास्यमानम्‌ इव ««सेव्यमानम्‌ इव ( तं हय 

 कितपाकशासनः स आरुरोह ) । यथा शिष्यो गुरुचरणयोरुपास्ते तथथवा5णुपरि-- 
माणज लो श्वरणेपूपास्थमानमिव तं हयं राजाऽल्ढवानिति तभावः ॥ ५९-॥. 
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अनुवाद :--वेगके उत्कर्षके अध्ययनकै लिए आये हुए अणुपरिमाणवाले 
गोकै मनोंके तुल्य, लगातार जमीनको विदारण करनेसे उत्पन्न धलियोंसे चरणों- 
में सेवित ( उस घोड़ेके ऊपर राजाने आरोहण किया ) ॥ ५९ ॥ 


टिप्पणी--रयप्रकर्षाःध्ययना$र्थम्‌ = रयस्य प्रकर्षः (ष० त°) “रंहुस्तरसीः 
तु रयः स्मयः- जवः” इत्यमरः । रयप्रकर्षस्य अध्ययनम्‌ ( ष० त० ) । रयप्रकर्षा-- 
ऽश्थयनाय इदं, “चतुर्थी तदर्थार्थबलिहितसुखरक्षितँः'' इस सूत्रसे “अर्थेन नित्यः 
समासो विशेष्यलिङ्गता चेति वक्तव्यम्‌ ' इस वातिकके सहक्रारसे चतुर्थीतत्पुरुष, 
यह्‌ “आगतः” इसका क्रियाविशेषण है । आगतैः = आङ्‌ + गम्‌ + क्तः + भिस्‌, 
अणिमाङ्ितँः = अणोर्भावः अणिमा, ' अणु” शब्दसे “पृथ्वादिभ्य इमनिज्वा” इस 
सुत्रसे इमनिच्‌ । अणिम्ना अङ्कितानि, तैः ( तृ० त° )। जनस्य = “जात्याख्याया- 
मेकस्मिन्‌ बहुवचनमन्यतरस्याम्‌' इस सूत्रसे जातिमें एकवचन । अजस्रभूमीतट- 
कुटुनोद्गतैः = भूम्थाः तटम्‌ (ष° त°) । भूमि' शब्दसे “क्ृदिकारादक्तिनः' इस 
गणसूत्रसे डौष्‌ । भूमीतटस्य कुट्टनम्‌ ( ष० त० ) अजस्रं ( यथा तथा ) । भूमी- 
तटकुट्टनम्‌ ( सुप्सुपा० ) । अजस्रभूमीतटकुट्टनेन उत्थिताः, तैः ( तृ० त० ) ४ 
उपास्यमानम = उपास्यत इति, उप + आस + लट्‌ ( कर्ममें ) + यक्‌ + झानच्‌ + 
अम । जैसे अध्ययनके लिए शिष्य गरुचरणोंमें उपासना करते हें वसे ही अतिशय 
| वेगके अध्ययनके लिए आये हुए अणुपरिमाण मनुष्योंके मनोंके समान धृलियोंसे 
चरणोंमें उपासना किये गये घोड़े पर राजा आरूढ हुए यह भाव हु । नलका अरव 
| मनके समान वेगवाला है यह अर्थ व्यङ्गय होता हे । इस पद्ममें चित्तोंमें शिष्य- 
| व्यवहारका समारोप होनेसे समासोक्ति अलंकार है, उसका लक्षण है-- 
| ''समासोक्तिः समैर्यत्र कार्यलिङ्गविशेषणैः । 
। व्यवहारसमारोप: प्रस्तुते$न्यस्य वस्तुनः ॥ सा० द० १०-७४ | 


न 

| “'न्रेतोभिरिव'- यहाँपर उठोक्षा है, इन दोनोंका एकाश्रयाऽनुप्रवंशरूप सूर 
| अलंकार है । उसका लक्षण ह 
FA 


“'अङ्गार्ञङ्गत्वेऽलङ्कृतीनां तद्वदेकाश्रयस्थितौ । 
सन्दिश्घत्वे च भवति सङ्कूरस्त्रिविधः पुनः ॥” सा० द० १०-१२८॥ 
चलाचलप्रोथतया महीभृते स्ववेगदर्पानिब वक्तुमुत्सुकस्‌ । 


अलं गिरा, वेद किलाध्यमाशयं स्वयं ह्यस्येति च मोनमास्थितम्‌ ॥६०॥ ` 
अन्बयः--चलाचलप्रोथतया महीभृते स्ववेगदर्पान्‌ वक्तुम्‌ उत्सुकम्‌ इव, 
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“स्वयं हयस्य आशयं वेद किछ; “गिरा अलम्‌” इति मौनम्‌ आस्थितं च ( तं ह्यं 
क्षितिपाकशासनः स आरुरोह ) ॥ ६० ॥ 


व्याख्या--चलाचलप्रोथतया = अतिचञ्चलनासिकत्वेन, महीभृते = राज्ञे, नला- 
येत्यर्थ: । स्ववेगदर्पान्‌, = आत्मजवगर्वान्‌, वक्तुं = प्रतिपादयितुम्‌, उत्सुकम्‌ इव = 
उत्कण्ठितम्‌ इव, ताहि किमर्थ स्ववेगदर्पो न प्रतिपादित इत्याशङ्कयाह--अलमिति । 
अयं = महीभृत्‌, नल इत्यर्थः । स्वयम्‌ = आत्मभा एव, हयस्य = अश्वस्य, 
-आशयम्‌ = अभिप्रायं, वेद = जानाति, किल = निश्चयेन, अतः गिरा = वाण्या, 
वेगदर्पप्रकारनकारिप्येति शेषः । अलं = पर्याप्त, राज्ञः स्वयमभिज्ञत्वाद्‌ गिरा 
साध्यं नाऽस्तीति भावः । इति= अनेन कारणेन, मौनं = तुष्णीकत्वम्‌, आस्थितं 
'च = आश्रितं च ( तं हयं क्षितिपाकशासनः स आरुरोह ) ॥ ६०॥ 

अनुवाद;- अत्यन्त चञ्चल नाक होनेसे राजाको अपने वेगके दर्पको कहनेमें 
उत्कण्ठितके समान परन्तु ये (राजा) स्वयम्‌ घोड़ेका अभिप्राय जानते हैं, वाणीसे 
क्या ? इस कारण मौनको धारण करनेवाले ( घोडके ऊपर राजा आरूढ 
हुए ) ॥ ६० ॥ 


टिप्पणी-चलाचलप्रोथतया = चलनशीलं चलाचलं, 'चल' धातुसे “चरि- 
चलिपतिवदीचां वा द्वित्वमच्याक्‌ चाभ्यासस्येति वक्तव्यम्‌ ' इस वातिकसे अच्‌ 
प्रत्यय, विकल्पसे द्वित्व और आक्‌ आगम । “चलनं कम्पनं कम्प्रं चलं लोलं 
चलाचलम्‌ । इत्यमरः । चलाचलं प्रोथं यस्य सः ( बहु० )। “घोणा तु 


शरोथमस्त्रियाम्‌'' इत्यमरः । चलाचलप्रोथस्य भावश्चलाचलाचलप्रोथता, तया, चलाचल- 


प्रोथ + तछ्‌ +- टाप्‌ + टा । महीभृते = मही बिभर्तीति महीभूत, तस्मै, मही + भू + 


क्विप्‌ + ङ । “क्रियया यमभिप्रैति सोऽपि सम्प्रदानम्‌ ' इससे संप्रदानसंज्ञा होकर « * 


चतुर्थी । स्ववेगदर्पान्‌ = स्वस्य वेगः (ष० त०), तस्य दर्पाः, तान्‌ ( ष० त० ) । 
वक्त = वच + तुमुन्‌ । आशयम्‌ = “अभिप्रायश्छन्द: आशयः” इत्यमरः । वेद्‌ = 
विद्‌ ज्ञाने” धातुसे लट्‌, “विदो लटो वा” इस सूत्रसे तिपके स्थानमै णल्‌ | 


गिरा = “गम्यमानाऽपि क्रिया कारकविभक्तौ प्रयोजिका” इससे तृतीया । मौनं = 
` मुनेर्भावो मौनम्‌, तत्‌, मुनि + अणु + अम्‌ । आस्थितम्‌ = आङ्क + स्था + क्तः + 
अम्‌ । इस पद्यम पुर्वारद्धमँ वाच्या उत्प्रेक्षा और उत्तराद्धम प्रतीयमाना उत्प्रेक्षा है, 


शं 
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महारथस्याऽध्वनि चक्रवतिनः पराज्नपेक्षोद्वहनाद्यशःसितस्‌ । 
रदाऽवदातांऽशुमिषादनीदुशां हसन्तमन्तबलमवंतां रवेः ॥ 20. १॥ 
अस्वय:--अध्वनि महारयस्य चक्रवतितः पराऽनपेक्षोद्वहनात्‌ यशःसित रदा:- 
वदातांऽशुमिपात्‌ अनीदृशां रवेः अर्वतां बलम्‌ अन्तःहसन्तम्‌ ( तं हयं क्षितिपाक- 
शासनः स आरुरोह ) ॥ ६१ ॥ 
व्याख्या--अध्वनि = मागें, महारथस्य = वृहत्स्यन्दनस्य, अयुतयोधिनो वा, 
चक्रवतिनः = सार्वभौमस्य, नलस्येति. भावः । पराऽनपेक्षोद्वहनात्‌ = अच्याऽश्वाऽ- 
ेक्षाऽभावेन वहनात्‌, एकाकित्वेन धारणादिति भावः । यशःसितं = कीतिशुअं, 
रदाऽब्रदातांऽशमिपात्‌ = दन्तोज्ञ्वलकिरणच्छलात्‌, = अनीदृशाम्‌ = अनेतादुशानां, 
पराऽनपेक्षद्वहनाऽपमर्यानामिति भावः । रवेः = सूर्यस्य, अर्वताम्‌ = अश्वानां, सघ- 
संख्यक्रानामिति भावः। बलं = शक्तिम्‌, अन्तः = अन्तःकरणे, हसन्तम्‌ = उपः 
हसन्तम्‌ इव स्थितम्‌ ( तं हयं क्षितिपाकशासनः स आरुरोह ) ॥ ६१ ॥ 
अनुबाद:--मागमें बडे रथवाले अथवा दश हजार प करने- 
वाले चक्रवर्ती महाराज तलको दूसरे घोड़ोंकी अपेक्षा न रखकर ढोनेसे कीतिसे 
शश्र, दाँतोकी उज्ज्वल किरणोंके बहानेसे अन्य घोड़ोंकी अपेक्षाके बिना ढोनेमें 
असमर्थ सूर्यके सात ) घोड़ोंक बलको मन ही मन उपहास करते हुए ( उस 
घोडेके ऊपर महाराज नलने आरोहण किया ) ॥ ६१ ॥ 
` टिप्पणी--महारथस्य महान्‌ रथो यस्य स मदर तस्य ( बहु° ), 
“आन्महतः समाताधिकरणजातीययोः” इस सूत्रसे महत्‌ शब्दका आत्व । महाः 
६ ब्द लक्षण ह 077 
ह मको दश सहस्राणि योधयेद्यस्तु धन्विनाम्‌ । 
झस्त्रदास्त्रप्रवीणश्च विज्ञेयः स॒ महारथः।।' | 
चक्रर्वातनः = चक्रे ( राजमण्डले ) मुख्यत्वेन वर्तते  तच्छीलः . चक्रवर्ती, तस्य, 
चक्र गवत्‌ + णिति + ङस्‌ । चक्रवर्ती सार्वभौमः इत्यमरः । 'पराऽनपेक्षोः 
रहतात्‌ ->न अपेक्षा अनपेक्षा' ( नगत ) । परेषाम्‌ अनपेक्षा :( घ० त० ) । 
` पराज्पेक्षया उदृत, तस्मात्‌ ( तु० त० ) । यशःसितं = यज्ञसा सितः, तम्‌ 
(तु० त°) । रदाऽबदातांऽशुमिषात्‌=अवदाताश्च ते अंशवः : (.क० घा० ), 
/ज्वदातः सितो गौरोऽवलक्षो धवलोञ्जुन: । ” इत्यमरः । रदानाम्‌ अवदातांञ्सवः- 
( ष० त० ) । रदाऽवदातांऽशूनां मिषं, "तस्मात्‌ ( ष० त्‌० १ अनीदुशा त 
ईदुशः, तेषाम्‌ ( नन्‌० ) । अर्वताम्‌ = “अर्वणस्त्रसावनञः इस सूत्रसे तू. 


[| 
प्‌ त० प्र० 
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अन्तादेश । “वाजिवाहावंगन्धर्वहयसँन्धवसप्तयः ।” इत्यमरः । सूर्यके सात घोड़े 
हैं, जसे कि 
“जयोऽजयश्च विजयो जितप्राणो जितश्रमः । 
मनोजवो जितक्रोधो वाजिनः सप्त कीतिताः ।।” 
( भविष्योत्तरपुराण, आदित्यहृदयस्तोत्र ) । 
“हरितः सूर्य॑स्य” निघण्टुकी इस उक्तिके अनुसार सूर्थके घोड़ोंका वर्ण हरा 
है । वलम्‌ = “हसे हसने” धातु अकर्मक है, अतः, “वलम्‌” इस पदके अनन्तर 
“उह्दिश्य” इस पदका ऊह करना चाहिए। सूर्थके घोड़ोंके बलको उद्देश्य करके 
भीतर हँसनेवाले ऐसा अर्थ करना चाहिए । इमन्तं = हस + लट्‌ + शतु + अम्‌ । 
इस पद्यमें अपहूनुतिके साथ “हसन्तम्‌” इस पदमें “इव” के गम्यमान होनेसे 
प्रतीयमानोत्प्रेक्षा हे और सूर्यके घोड़ोंमे नलके घोडेक़ा उत्कर्ष प्रतीत होनेसे 
व्यतिरेक अलङ्कार है, इस प्रकार इनका अङ्गाङ्गिभाव होनेसे सङ्कर 
अलङ्कार है ॥ ६१ ॥ 
सितत्विषश्च्चलतामुपेयुषो मिषेण पुच्छस्य च केसरस्य च । 
स्फुटां चलच्चामरयुग्म चिह्व केरनिह्‌ नुवानं निजवाजिराजताम्‌ ॥ ६२॥ 
अन्वयः--सितत्विषः चञ्जलताम्‌ उपेयुषः पुच्छस्य केसरस्य च मिषेण 
चळच्चामरयुग्मचिह्वकैः स्फुटां निजवाजिराजताम्‌ अनिह नुवानम्‌ ( तं हयं क्षिति- 
पाकशासनः स आरुरोह ) ॥ ६२ ॥ 
ब्याख्या-सितत्विषः = शुक्लकान्तियुक्तस्य, चञ्चलतां = चपरूताम्‌, उपेयुषः = 
प्रावतः, पुच्छस्य = लाङ्गूलस्य, केसरस्य च = ग्रीवावालसमूहस्य च, मिषेण = 
छलेन, चलच्चामरयुग्मचिह्न॒कः = वलत्प्रकीर्णकयुगललक्षणैः, स्फुटां = प्रसिद्धां, 
निजवाजिराजताम्‌ =स्वहयराजताम्‌, अनिह्‌ नुवानम्‌ = अनिषेधन्तं, प्रकटयन्तमिति 
भावः । ( तं हयं क्षितिपाकशासनः स आरुरोह ) ॥ ६२ ॥ 
अनुवादः--सफेंद कान्तिवाले, चञ्चल भावको प्राप्त करनेवाले, पूँछ और 
कन्धेके बालोंके छलसे चलते हुए दो चॅवरोंके चिह्नोंसे प्रसिद्ध अपने अश्‍वराजत्व- 
को प्रकट करते हुए (उस घोड़ेपर राजा नलने आरोहण किया ) ॥ ६२ ॥ 
टिप्पणी -सितत्विँषः = सिता त्विट्‌ यस्य, तस्य ( बहु० ) । चञ्चलतां = 
चञ्चल + तळू + टाप्‌ + अम्‌ः। उपेयुषः = उप + इण्‌ + क्वसुः + ङस्‌ । चलच्चामर- 
युगमचिल्लंकै = चलतं इतिं चलती । चलू +लट्‌ ( शतृ ) + औ। चलती.च ते 
चामरे ( क० घा९;), “चामरं तु प्रकीर्णम्‌” इत्यमरः । चळच्चामरयो्युग्मम्‌ 
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( ष० त० ) । चिह्नानि एव चिह्वकानि, स्वार्थम क प्रत्यय । चलच्चामरयुग्म- 
योश्चिह्लकानि, तैः ( प० त० )। निजवाजिराजतां = वाजिनां राजा वाजिराजः 
( प° त° ), “राजाऽहःससिभ्यष्टच्‌” इससे समासाऽन्त टच्‌ । वाजिराजस्य 
भावो वाजिराजता, वाजिराज + तळू + टाप्‌ । निजा चाऽसौ वाजिराजता, ताम 
( क० धा० ) । अनिहुनुवानं च निहूनुत इति निह्‌नुवानः, नि + हुनुङ्‌ + लट्‌ 
( शानच्‌ ), न निह्नुवानः, तम्‌ ( नन्‌० ) इस पद्यमें अपहनुति और उत्प्रेक्षा 
इन दोनोंकी संसृष्टि है ॥ ६२ ॥ 
अपि द्विजिह्वाऽभ्यवहारपौरुषे मुखाऽनुषक्तायतवह्गुवल्गया । 
. उपेयिवांसं प्रतिमल्लतां रयस्मये जितस्य प्रसभं गरुत्मतः ॥ ६३ ॥ 

अन्वयः--रयस्मये प्रसभं जितस्य गरुत्मतः द्विजिह्वाऽभ्यवहारपौरुषे अपि 
मुखाऽनुष्तायतवल्गुवल्गया प्रतिमल्लत।म्‌ उपेयिवांसम्‌ ( तं हयं क्षितिपाकशासनः 
स आरुरोह ) ॥ ६३ ॥ 

व्याख्या--रयस्मये = वेगाहङ्कारे, प्रसभं = बलात्कारेण, जितस्य = पराजित- 
स्य, गरुत्मतः = गरुडस्य, द्विजिह्वाऽभ्यवहारपौरुषे अपि = सर्पभक्षणपुरुषाऽ्थेऽपि , 
मुखाऽनुषक्तायतवल्गुवल्गया = आननळग्नदीर्घ॑मनोहररज्ज्वा, प्रतिमल्लतां = प्रति- 
इन्द्रितामू, उपेयिवांसं = प्राप्तवन्तम्‌ (तं हयं क्षितिपाकशासनः सः आरुरोह) ॥६३॥ 

अनुवादः-वेगके अहंकारमें बलपूर्वक जीते गये गरुड़के सर्पभक्षणरूप 
पुरुषाऽर्थमें भी मुखमें लगी हुई लम्बी और सुन्दर ळगामसे प्रतिद्वन्द्रिभावको प्राप्त 
करनेवाले ( उस घोड़ेपर राजा नलने आरोहण किया ) ॥ ६३ ॥ 

टिष्वणी--रयस्मये = रयस्य स्मयः, तस्मिन्‌ ( ष० त° ) । “दर्पोऽवलेपो- 
ब्वष्टम्भश्रित्तोद्रेक: स्मयो मदः ।' इत्यमरः । प्रसभम्‌ =यह क्रियाविशेषण है । 
गरुत्मतः = गरुतः सन्ति यस्य स॒ गरुत्मान्‌ तस्य ( गरुत्‌ + मतुप्‌ + ङस्‌ ) । 
ग्रवादिगणमें गरुत्‌’ शब्दका पाठ होनेसे झयः” इस सूत्रसे वत्व नहीं हुआ। 
यह शब्द योगरूढ है, “गस्त्मान्गर्डस्ताक्ष्यो वैनतेयः खगेश्वरः ।? इत्यमरः । 
द्रिजिह्वाऽम्यवहारपौरुषे द्वे जिह्वे येषां ते द्विजिह्वाः ( बहु० ) । “द्विजिह्वौ 
सर्पसूचकी” इत्यमरः । द्विजिह्वानाम्‌ अभ्यवहारः ( ष° त° ), स॒ एव पौरुषं, 
तस्मिन्‌ ( रूपक० ) । मुखाऽगुषक्तायतवल्गुवल्गया = मुखे अनुषक्ता ( स० त० ) । 
आयता चाऽसौ बल्गुः ( क० धा० )। आयतवल्गुश्चाऽसौ वल्गा ( क० घा० )। 
म॒खाऽतुषक्ता चाऽसौ आयतवल्गुवल्गा, तया ( क० धा० ) । प्रतिमल्खतां = 
प्रतिकूलो मल्लः प्रतिमल्लः, "कुगतिप्रादयः" इस सुत्रसे समास । प्रतिमल्लस्य 
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भाव: प्रतिमल्लता, ताम्‌ । प्रतिमल्ल + तल्‌ त टाप्‌ + अम्‌ । उपेयिवांसम्‌ = 
उप + इण्‌ + क्वसुः + अम्‌ । इस पद्यमें गरुडके जयका सम्बन्ध न होनेपर भी 
सम्बन्धकी उत्तिसे अतिशयोक्ति और “प्रतिमल्लताम्‌ उपेयिवांसम्‌' यहाँपर 
सादृश्यका आक्षेप होनेसे उपमा इस प्रकार दो अळंकारोंकी निरपेक्षतया स्थित 
होनेसे संसृष्टि है ॥ ६३ ॥ 
स सिन्धुजं शीतमहःसहोदरं हरन्तमुच्चे:अवस: श्रियं हयम्‌ । 
निताऽखिलक्ष्माभृदनह्पलोचनस्तमारुरोह क्षितिपाकशासथ:ः ॥॥ ६४ ॥ 
अन्वयः-जिताऽखिलक्ष्माभृत्‌ अनल्पलोचनः क्षितिपाकशासनः सः सिन्धुर्ज 
शीतमह्‌ःसहोदरम्‌ उच्चैःश्रवसः श्रियं हरन्तं तं हयम्‌ आरुरोह ॥ ६४॥ 
व्याख्या -जिताऽखिलक्ष्माभृत्‌ = वशी कृतसकलभूभृत्‌, अनत्पलोचनः=विशाल- 
नयनः, §क्षितियाकशासनः = महीमहेन्द्रः, सः = नलः, सिन्धृजं = सिन्धुदेशोत्पन्तं 
समुद्रोत्यन्त वा, शीतमहःसहोदरं चन्द्रसहोदरं, चन्द्रसदशं शक्ळबर्णमित्यर्थो वा 
एवं च उच्चःश्रवसः = इन्द्रहयस्य, श्रियं = शोभां, हरन्तं  गृह्लुन्तं, तं = पूर्वोक्त 
हयम्‌ =अश्वम्‌ आरुरोह = आरूढवान्‌ ॥ ६४ ॥ 
अतुवाद:--सम्पुर्ण राजाओंको जीतनेवाले, दीर्घ नेत्रोंवाले, पृ थ्वीके इन्द्र महा- 
राज नल सिन्धुदेशमें वा समूद्रमें उत्पन्न चन्द्रमाके सदृश (श्वेत वर्णवाले) और इन्द्र” 
के अश्व उच्चैःश्रवाकी शोभाको हरण करनेवाले ऐसे घोड़ेपर आरूढ़ हुए ॥ ६४॥ 
टिप्पणी--जिताऽखिलक्ष्माभृत्‌ =क्ष्मां विश्रतीति क्ष्माभृतः क्ष्मा+भ + 
क्विप्‌ + जस्‌ (उपपद०) । जिताः अखिलाः क्ष्माभृतः (राजान्तः) येन, सः (बहु° 
अनल्पलोचनः = न अल्पे अनत्पे ( नञ्‌० ) । अनल्पे लोचने यस्य सः ( बहु° 
क्षितिपाकशासनः = शास्तीति शासनः, “शासु अनुशिष्टौ” धातुसे “क्ृत्यल्युटो 
बहुलम्‌ इस सूत्रम ब्रहुलग्रहण करनेके सामर्थ्यसे कर्तामें ल्युट । पाकस्य ( दैत्य 
भेदस्य ) शासनः ( ष° त° ) । “इन्द्रो मरुत्वान्मघ्रवा विडौजा: पाकशासनः ।” 
इत्यमरः । क्षिती पाकशासनः ( स० त० ) । पूर्वोक्त दो पदोंसे इन्द्र और नलका 
उपमानोपमेयभाव व्यङ्गच होता है । इन्द्र के पक्षमें “जिताऽखिलक्ष्माभत” इस पदमें 
विद्यमान क्ष्माभृत्‌’ पदसे पर्वतरूप अर्थ भी व्यङ्गय होता हे । इन्द्रने सब पर्वतोके 
पक्षोंको काट दिया था । ““अनल्पलोचनः' इस पदमें इन्द्रके पक्षमें न अल्पानि 
अनल्पानि ( नन्‌० ), प्रचुराणि इत्यर्थः, अनल्पानि लोचनानि यस्य स (बहुश) । 


अनल्पलोचन अर्थात्‌ हजार नेत्रोंवाले इन्द्र यह अर्थ है। सिन्धृजं = सिन्धौ देशं 
जायते इति सिन्धुजः, तम्‌, “ससम्यां जनेर्डः इस सूत्रसे सिन्धु डपपदपूर्वक जन 
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घातुसे ड प्रत्यय । उच्चेःश्रवाका भी यह पद विशेषण हो सकता है । उस पक्षमें 
सिन्धौ ( समुद्रे) जायत इति । शीतमहःसहोदरं = शीतं महः ( कान्तिः ) यस्य 
सः शीतमहाः ( बहु० ), शीतमहसः सहोदरः, तम्‌ ( ष० त° ) । चन्द्रमा और 
इन्द्रका घोड़ा दोनों ही समुद्रसे उत्पन्न हँ, इसलिए वे सहोदर भाई हो गये हैं, यह 
तात्पर्य है । हरन्तं = हृन्‌ लट्‌ ( शतृ ) + अम्‌ । आरुरोह = आङ्‌ ॐ रुह्‌ + 
लिट + तिप । इस पद्यमें श्लेष, उपमा और “श्रियं हरन्तम्‌'' इस अंशमें अन्यको 
श्री ( शोभा ) को अन्य कैसे हरण करेगा इस प्रकार सादृश्यका बोधन करनेसे 
निदर्शना अलङ्कार है, अतः संसृष्टि है । अट्टावनवें इलोकसे चौसठवें इलोकतक कुल 
सात इलोकोंमें परस्पर सम्बन्ध होनेसे कुलक हो गया है, जेसे कि 
छन्दोबद्धपदं पद्य, तेनैकेन च मुक्तकम्‌ । 
द्वाभ्यां तु युग्मकं, सन्दानितकं त्रिभिरिष्यते ॥ 
कलापकं चतुर्भिश्च, पञ्चभिः कुलकं मतम्‌ ॥ सा० द० ६-३०२ 
अर्थात छन्दोबद्ध पदवालोंको “पद्य” कहते हें । दूसरे पद्यसे असम्बद्ध एक 
पद्यको “मक्तक”, दो पदोंमें परस्पर सम्बन्ध होनेसे “युर्मक” और तीन पद्योंमें 
“ुन्दानितक” कहते हैँ । सन्दानितकको ही कोई विशेषक और कोई “तिलक 
भी कहते हैँ । चार इलोकोंमें परस्पर सम्बन्ध रहनेसे “कलापक ' और पाँच 
इलोकोंमें वा उनसे अधिक इलोकोंमें परस्पर सम्बन्ध रहनेसे “कुलक” 
कहते हैं ॥ ६४ ॥ 
निजा मयूखा इव तीक्ष्णदीधिति स्फुटा$रविन्दाशङ्कतपाणिपदङ्कजस्‌ । 
तमश्ववारा जवनाऽश्वयायिनं प्रकाशरूपा मनुजेशमन्वयुः ॥६५॥ 
. अन्वयः--प्रकाशरूपा निजा मयूखाः स्फुटाऽरविन्दाङ््कितपाणिपङ्कजं जवः 
नाऽइवयायिनं तीक्ष्यदीधितिम्‌ इव प्रकाशरूपा निजा अइ्ववाराः स्फुटाऽरविन्दाऽ- 
ड्टितपाणिपङ्कजं जवनाऽवयायितं तं मनुजेशम्‌ अन्वयुः ॥ ६५ ॥ 
ब्याख्या- प्रकाशरूपाः = द्योतस्वरूपाः, निजाः= स्वकीयाः, मगरूखाः = 
किरणाः, स्फुटाऽरविन्दाऽङ्कितपाणिपल्लवं = विकसितरक्तकमलचिह्लिंतकरकमलं, 
जवनाळवयायिनं = वेगयुक्तसप्तह्यगामिनं, तीक्ष्णदीधितिम्‌ इव = सूर्यम्‌ इव, 
प्रकाशरूपाः = प्रसिद्धसौन्दर्या, निजाः= आत्मीयाः, अश्ववाराः = हयारोहाः, 
स्फटाऽरविन्दाऽङ्कितपाणिपङ्भजं = वयक्तरेलारूपक्रमलचिहह्मतकरकसलं, जननाऽसवः 
यायितं = वेगवद्धहयगामिनं, तं = पूर्वोक्त, मनुजेशं = नरप ति, नलमित्यर्थः । 
अन्वयुः = अनुगतवन्तः ॥ ६५ ॥ 
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अनुवादः--प्रकाशस्वरूपवाले अपने किरणसमृह जैसे विकसित रक्तकमलोंसे 
चिह्नित करकमलवाळे तथा वेगवाले सात घोडोंसे गमन करनेवाले सूर्यका अनु- 
गमन करते हैं उसी प्रकार प्रसिद्ध सौन्दर्यवाळे नलके घुड़सवारोंने स्पष्ट रेखारूप 
कमलोंसे चिह्नित करकमलोंवाले तथा वेगवाले घोड़ेसे यात्रा करनेवाले राजा 
नलका अनुगमन किया ॥ ६५ ॥ 

टिप्पणी--प्रकाशरूपा: = प्रकाशः रूपं येषां ते ( बहु० )। “प्रकाशो द्योतः 
आतपः इत्यमर: । स्फुटा5रविन्दार्शङ्कतपाणिपल्लवं =स्फुटे च ते अरविन्दे ( क० 
धा० ), ताभ्याम्‌ अङ्कितम्‌ ( तृ त० ), पाणिः पङ्कजम्‌ इव, पाणिपल्लवम्‌, 
“उपमितं व्याघ्रादिभिः, सामान्याऽप्रयोगे” इससे समास । स्फुटाऽरविन्दाऽङ्कितं 
पाणिपङ्धजं यस्य, तम्‌ ( बहु० )। मनुजेश पक्षमें--स्फुटानि च तानि अर- 
विन्दानि ( क० धा० ) | और अंश पहलेके समान । जवनाळवयायिनं = जव- 
शीलाः जवनाः, “जु यह सौत्र ( सूत्रपठित ) घातु गति और वेग अर्थमें हुँ, 
उससे “ जुचङ्क्रम्यदन्द्रम्यसृगृधिज्वलशु चलषपतपद:” इस सुत्रसे युच्‌ प्रत्यय, 
“जवनस्तु जवाऽधिकः” इत्यमरः । जवनाश्र ते अश्वाः (क० धा०) ,तैः यातीति 
तच्छीलः, तम्‌, जवनाऽश्व+-या + णिनः + तम्‌ ( उपपद० ) । मनुजेशपक्षमें-- 
जवशील: जवनः, स चाऽसौ अश्‍व: ( क० धा० ) । और पहलेके तुल्य । तीक्ष्ण 
दीधिति = तीक्षण दीधितियस्य, तम्‌ ( बहु० ) । “भानुः करो मरीचिः स्त्रीपंसयो- 
धितिः स्त्रियाम्‌ ।” इत्यमरः । प्रकाशरूपाः = प्रकाशं रूपं येषां ते ( बहु० )1 
अश्ववाराः = अर्वान्‌ वृण्वत इति, अश्व-उपपदपूर्वक वृन्‌ वरणे'” धातुसे “कर्म- 
ण्यण्‌ ' इस सूत्रसे अणु ( उपपद० ) । इसी 'अख्ववार' शब्दका अपभ्रंश हिन्दी 
भाषाका सवार शब्द है । मनुजेशन्‌ = मनौ जाता मनुजाः, मनु + जन्‌ + डः 
( उपपद० ) । मनुजानाम्‌ ईशः, तम्‌ ( ष० त० ) । अन्वयुः = अनु-उपसर्गपूर्वक 
या प्रापणे'' धातुसे लङ्के 'झि' के स्थानमें  लद्टड:शाकटायनस्यैव”' इस सूत्रसे 
विकल्पसे जुस्‌ आदेश । एक पक्षमें “अन्वयान्‌'' ऐसा रूप भी बनता है। इस 
पद्ममें पूर्णोपमा अलङ्कार है ॥ ६५ ॥ 


चलन्नलडकृत्य महारयं हयं स वाहवाहोचितवेषपेशल: । 
प्रमोदनिःष्पन्दतराऽक्षिपक्ष्मभिव्यलोकि लोकेनंगरालयैनंलः॥ ६६ ॥ 


अन्वयः - वाहवाहीचितवेषपेजलः स नलः महारयं हयम्‌ अलङ्कृत्य चलन्‌ 


प्रमोदनिष्पन्दतराऽक्षिपक्षमभिः नगरालयैः लोकैः व्यलोकि ॥ ६६ ॥ 


व्याख्या वाहवाहो चितवेषपेशलः-अदवा रोहणयोग्यनेपथ्यसुन्दरः, सःनपूर्वोक्तः, 
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नलः = नैषध्यः, महारयम्‌ = अतिशयजवं, हयम्‌ = अश्वम्‌, अलंकृत्य = भूष- 
यित्वा, चलन्‌ = गच्छन्‌, भूषणीभूय गच्छन्निति भावः, प्रमोदनिष्पन्दतराऽक्षि- 
पक्ष्मभिः = हर्षनिशचलतरनेत्रलोमभिः, नगराऽऽल्यैः = पुरनिवासिभिः, लोके: = 
जनैः, व्यलोक्रि = विलोकितः, विस्मयहर्षाभ्यामिति शेषः ॥ ६६ ॥ 
अनुवाद:--घुड़सवारीके योग्य वेशसे सुन्दर और बड़े वेगवाले घोडेको 
अलंकृत कर चलते हुए नलको हर्षसे निश्चेष्ट नेत्रलोमवाले नगरवासी लोगोंने 
देखा ॥ ६६ ॥। 
टिप्पणी--वाहवाहो चितवेषपेशलः = उह्यते अनेन इति वाहः, “बह राणे 
धातुसे “हलश्च'' इस सूत्रसे करणमें घन्‌ । ''वाजिवाहाऽ्वगन्धर्वहयसैन्धवसप्तयः । 
इत्यमरः । वहनं वाहः, “वह” धातुसे “भावे” सूत्रसे भावमें घन्‌ । वाहस्य वाहः 
( ष० त० ) तस्मिन्‌ उचितः ( स० त° )। वाहवाहोचितश्चाऽसो वेषः (क 
घा० ), तेन पेशलः ( तृ० त० ) । “चारौ दक्षे च पेशलः ” इत्यमर । महारय = 
महान्‌ रयो यस्य सः महारयः, तम्‌ ( बहु० ) । अलंकृत्य =अलं + कृ + क्त्वा . 
( ल्यप्‌ ) । चलन्‌ =चल +लट्‌ ( शतृ )। प्रमोदनिष्पन्दतराऽक्षिपक्ष्मेभिः = 
निर्मतः स्पन्दो येभ्यस्तानि निष्पन्दानि ( बहु० ) । अतिशयेत निष्पन्दानि निष्पन्दः 
तराणि, 'निष्पन्द' शब्दसे “द्विवचनविभज्योपपदे तरबीयसुनो'' इस सूत्रसे तरप्‌ 
प्रत्यय । अक्ष्णोः पक्ष्माणि (ष० त० ) । निष्पन्दतराणि अक्षिपक्षमाणि येषां ते 
निष्पन्दतराऽक्षिपक्ष्माणः ( बहु० ) । प्रमोदेन निष्पन्दतरा$क्षिपक्ष्माणः, तैः 
( तृ० त० ) । नगराऽऽलयैः = नगाः सन्ति अस्मिन्निति नगरम्‌, नग शब्दसे 
“नगपांसुपाण्डुम्यहइ्च इससे र प्रत्यय । नगरम्‌ आलयो येषां ते, तं: ( बहु० ) ग 
व्यलोकि = वि-उपसर्गपूर्वक “लोक दर्शने” घातुसे लुड:न" त ( कर्मे ) इस पञ्चमे 
वृत्यनुप्रास अलङ्कार है ॥ ६६ ॥ 


क्षणादथैष क्षणदापतिप्रभः प्रभञ्जना5ध्येयनवेन वाजिना । 
सहैव ताभि्जेनदृष्टिवृष्टिभिबंहिः पुरोऽभूत्पुरुहृतपौरुषः ॥ ६७ 2 
अन्वय:--अथ क्षणदापतिप्रभः पुरुहतपौरुष: एषः प्रभञ्जनाऽध्येयजवेत 
वाजिना क्षणात्‌ ताभिः, जनदृष्टिवृष्टिभिः सहं एव पुरः बहिः अभूत ॥ ६७ ॥ 
व्याख्या--अथ << लोकविलोकनाःनन्तरं, ्षणदापतिप्रभः=चन्द्रसदृशः , सुन्दर 
इत्यर्थः, पुरुहृतपौरुषः == इन्द्रसमपुरुषार्थयुक्तः, एषः तय, नल हक क 
ज्जनाऽच्येयजवेन = वायुशिक्षणीवेयगेन, | वाजिनां =अश्वेन, क्षणात्‌ 
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कालात्‌, ताभिः = पूर्वोक्ताभिः, जनदृष्टिवृष्टिभिः = लोकदृष्टिपातैः, सह एव = 

समम्‌ एव, पुरः=नगरात्‌, बहिः = बहिगंतः, अभूत्‌ = अवतिष्ट ॥ ६७ ॥ 

अनुवादः--अनन्तर चन्द्रमाके सदृश कान्तिसे सम्पन्न, इन्द्रके समान परा- 
क्रमी नल वायुसे पढ़नेके योग्य वेगवाले घोड़ेपर आरूढ होकर अल्प क्षणमें ही 
जनोंके दृष्टिपातोंके साथ ही शहरसे बाहर हो गये ॥ ६७ ॥ 

, हिप्पणी--क्षणदापतिप्रभः=क्षणं ददातीति क्षणदा, क्षण-उपदपूर्वक “ 'डुदाब्॒‌ 
दाने” धातुसे “आतोऽनुपसर्गे कः” इस सूत्रसे क प्रत्यय और टाप्‌ । ( उपपद० ) । 

“निशा निशीथिनी रात्रिस्त्रियामा क्षणदा क्षपा ।” इत्यमर: । क्षणदायाः पतिः 

(० त° ) । क्षणदापतेरिव प्रभा ( कान्तिः ) यस्य सः ( व्यधिकरणत्रहु० ) । 
पुर्हृतपोरुषः = पुरुभिः ( बहुभिः ) हृतः ( आक्रारितः ), इति पृर्हृतः (तृ० त°) 
“पुरतः पुरन्दरः” इत्यमरः । प्रभञ्जनाऽध्येयजवेन =अध्येयः जवः यस्य सः 
( बहु० ) प्रभञ्जनेन अध्येयजवः, तेन ( तृ० त०)। वाजिना = बहिर्भवन 
क्रियामें “साधकतमं करणम्‌” इस सूत्रसे करणसंज्ञा होकर तृतीया । जनदुष्टि- 
वृष्टिभिः = दृष्टीनां वृष्टयः ( ष० त० ) । जनानां दृष्टिवृष्टयः, ताभिः (प° त०) । 
सह पदके योगमें तृतीया । पुर: = “अपपरिबहिरञ्चवः पञ्चम्या” इस सूत्रमें 
पञ्चमी समासका विधान होनेसे पञ्चमी । अभूत्‌ = भू + लुङ्‌ + तिप्‌ । इस पद्ममें 
“क्षणदापतिप्रभः” ““पुरुहृतपौरुषः” इन दो स्थलोंमें उपमा और अश्ववेगका 
प्रभञ्जनसे अध्येयजवत्वका सम्बन्ध न होकर भी सम्बन्धकी उक्तिसे अतिशयोक्ति 
इन दो अळङ्कारोंकी संसृष्टि है ॥ ६७.॥ 

. ततः प्रतीच्छ प्रहरेति भाषिणी परस्परोहलासितशल्यपल्लवे । 
सृषामृध सादिवले कुतुहलान्नलस्य. नासीरगते वितेनतुः ॥ ६८ ॥ 
अन्वयः--ततः ` प्रतीच्छ प्रहर” इति भाषिणी परस्परोल्लासितशल्यपल्लवे 
नलस्य नासीरगते सादिबछे कुतूहलात्‌ मृषामृधं वितेनतुः ॥ ६८ ॥ 

। व्याइ्या--ततः = पुराद्बहिर्गमनाऽन्तरं, प्रतीच्छ = गृहाण, मच्छस्त्रप्रहारं 
स्वा्जञ स्वीकुविति भावः, प्रहर = मयि प्रहारं कुरु, इति=एवं, भाषिणी = 
भाषमाणे, परस्परील्लासितशल्यपल्लवे = अन्योन्यप्रसारिततोमराऽग्रे, नलस्य = 
नषघ्यस्य, नासीरगते = सेनामुखप्रापे, सादिबले ==तुरङ्गसैन्ये, कुतूहलात्‌ = 


कौतुकात्‌, मृषामृधं  मिथ्यायुद्ध, युद्धनाटकमित्यर्थः, वितेनतु: = चक्रतुः ॥ ६८ ॥ 


= ५० 


` अनुवाद:--नगंरसे बाहर निकलनेके अनन्तर “मेरा शस्त्रप्रहार ले लो, प्रहार 
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सेनामुखमें स्थित नलके घुड़सवारोंक्री दो सेनाओंने कुतूहलसे मिथ्या युद्धका अभि- 
नय किया ॥ ६८ ॥ 

टिप्पणी- प्रतीच्छ = प्रति + इष्‌ + लोट्‌ + सिप्‌ । प्रहर ८ प्र + हू + छोट + 
सिप्‌ । भाषिणी = भाषेते तच्छीले, भाष -- णिनि+ औ । परस्परोल्लासितशल्य- 
पल्लवं = परस्परम्‌ यहाँपर पर शब्दसे वीप्सामें द्वित्व होकर “कस्कादिष च 
इससे सत्व हुआ है । परस्परम्‌ उल्लासितानि ( सुप्सुपा० ) । शल्यानि पल्लवानि 
इव ( उपमित० ) “ल्यं तोमरम्‌” इत्यमरः परस्परोल्लासितानि शल्यपल्ल- 
वाति याम्यां ते ( बहु ) । नासीरगते = नासीरं गते ( द्वि० त° ), “सेनामुखं 
तु नासीरम्‌” इत्यमरः । सादिव ले = अवद्यं सीदन्तीति सादिनः, “षद्ळू विशरण- 
गत्यवसादनेपु” धातुसे ''आ।वश्यकाऽधमर्ण्ययोणिनिः” इससे णिनि।  अच्वारो- 
हास्तु सादिनः इत्यमरः । सादिनां बले ( प० त० )। मृषामृधं = “मृघमा- 
स्कन्दनं संख्यम्‌” इत्यमरः। वितेनतुः = वि-उपसर्गपूर्वक “तनु विस्तारे 
घातुसे लिट्‌ + तस्‌ ( अतुस्‌ ), एत्व और अभ्यास लोप। इस पद्ममें उपमा 
अलङ्कार है ॥ ६८ ॥ 

. प्रयातुमस्माकमियं कियत्पदं धरा तदाम्भोधिरपि स्थलायताम्‌ । 
इतीव वाहैनिजवेगदपितः पयोधिरोधक्षममुत्यितं रज: ॥ ६९ ॥ 

अन्वयः-- इयं धरा अस्माकं प्रयातुं कियत्पदम्‌, तत्‌ अम्भोधिः अपि स्थलाय- 
ताम्‌ इति इव निजवेगर्दापतेः वाहैः पयोधिरोधक्षमं. रज उत्थितम्‌ ॥ ६९ ॥ 

व्याख्या--इयम्‌ = एषा, घेरा = भूः, अस्माकं = धावताम्‌ अश्वानाम्‌, प्रयातुं = 
प्रस्थातुं, कियत्पदं == किपरिमाणं स्थानं, भवेदिति शेषः। न विजश्वित्पर्याप्त- 
मित्यर्थः । तत = तस्मात्‌, कारणात्‌, अम्भोधिः अपि = समुद्रः अपि, स्थलायतां = 
स्थलवत्‌ आचरतु, भूरेव भवतु इति भावः। इति इव = इति मत्वा इव, निज- 
वेगदपितैः = स्वजवदर्पयुक्तेः, वाहैः =अश्चेः, पयोधिरोधक्षमं = समुद्राच्छादनसमर्थं 
रजः = घूलिः, उत्थितम्‌ = उत्थापितम्‌ “उद्धतम्‌, उद्धृतम्‌ ' इति पाठान्तरयोरपि 
अंयमेवाऽर्थः ॥ ६९ ॥ | 

अनुवादः- “यह पृथ्वी हम लोगोंके प्रस्थानके लिए कितने पगोके लिए होगी ?' 


इस कारण समद्र भी स्थल हो जाय मानों ऐसा बिचार कर अपने वेगसे दर्प 


करनेवाले घोड़ोंने समद्रको आच्छादन करनेकें लिए पयाप्त धूल उड़ा दी ॥ ६९ ॥ 
टिप्पणी --प्रयातुं =प्र + या + तुमुन्‌ । _ कियत्पदं = कियन्ति पदात्ति यस्मिन्‌ 


( कर्मणि ) तद्यथाः तंथा ('बहु० :) । अम्भोभिः = अम्भांसि धीयन्ते अत्र इति 
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| अम्भस + धा + किः । स्थलायतां =स्थलवत्‌ आचरवु “कर्तुः क्यङ्‌ सलोपश्च'' इससे 
। क्यङ्‌, स्थल + क्यन्‌ + लोट्‌ + त । निजवेगदपितंः म=दर्पः संजातो येषां ते दपिता:, 
“दर्प? शब्दसे “तदस्य संजातं तारकादिभ्य इतच्‌” इससे इतच्प्रत्यय । निज- 
| इचाउसौ वेगः ( क० धा० ), तेन दपिताः, तैः ( तृ० त° ) । पयोधिरोधक्षमं = 
पयांसि धीयन्ते अस्मिन्‌ पयोधिः, पयस्‌ + धा + किः । पयोधे रोधः ( प० त० ), 
तस्मिन्‌ क्षमम्‌ (स० त°) । रजः = पांभुर्ना न न दयोरज:”” इत्यमरः । उत्थितम्‌ = 
उद्‌ 5 स्था--क्तः, यहाँ णिच्‌का अर्थ अन्तर्भावित है। इस पद्यमें उत्पेक्षा 
अलङ्कार है ॥ ६९ ॥ 
हरेयंदक्रामि पदेककेन खं पदेश्वतुभिः क्रमणेऽपि तस्य न: । 
त्रपा हरीणामिति नञ्जिताऽऽननेन्यंवति तैरघंनभः कृतक्रमेः ॥७०॥ 
अन्वयः-- यत्‌ खं हरेः एककेन पदा अक्रामि, तस्य चतुभिः पदैः क्रमणे 
अपि हरीणां नः त्रपा”' इति नग्रिताऽऽननैः अर्धनभः कृतक्रमैः तैः न्यर्वात ॥७०॥ 
व्याख्या-यत्‌, खम” आकाशं, हरेः = विष्णोः, एककेन=एकाकिना, असहा- 
थेन एकेनेति भावः, पदान्पादेन, अक्रामि = अलड्धि, तस्य = खस्य, चतुभिः = चतुः 
संख्यकै:, पदै = पादैः, क्रमणे अपि = लङ्घने कृते अपि, हरीणां “वाजिनां, विष्णूनां 
चेति गम्यते, नः = अस्माकं, त्रपा लज्जा, एकस्य हरेः एकाकिना पदेन यत्‌ खं 
लङ्खितं, तस्य बहूनां हरीणाम्‌ ( आइवानां, विष्णूनां वा ) चतुभिः पदैर्लङ्कने 
लज्जेति भावः । इति = अस्मात्‌ कारणात्‌ इव, नग्जिताऽऽननैः = अवनतीक्कतमुखै:, 
तथा अर्द्धनभ:कृतक्रमेः = अर्द्धाकाशविहितपादविक्षेपैः, तैः = हरिभिः, न्यवति = 
निवृत्तम्‌ । एतेन प्लुतगतिरुक्ता तत्र गगनलङ्कनस्य संभवादिति भावः ॥ ७०॥ 
अनुवाद:-- जिस आकाशका विष्णुके एक चरणने लङ्कन किया था उस- 
( आकाश ) का' चार चरणोंसे लङ्कन करनेपर भी हरि ( घोड़े अथवा बहुतसे 
हरि ) हम लोगोंको लज्जा है” मानों इस कारणसे नम्र मुख करनेवाले तथा 
आधे आकाएमें चरणविक्षेप करनेवाले वे लोग लौट गये । 
टिप्पणी--खं = “नभोऽन्तरिक्षं गगनमनन्तं सुखवर्त्म खम्‌. ॥” इत्यमरः! 
एककेन = एक एव एककः, तेन एक' शब्दसे “एकादाक्रिनिच्चाऽसहाये” इस 
सूत्रम चकारका पाठ होनेसे कन्‌ प्रत्यय । पदा = “प्राद” शब्दकी टा विभक्तिमें 
41 
'पहुश्नोमासुहृनिशसत्यूषन्दोषन्यकळ्छकन्नुदत्नासळ्छस्प्रभूतिषु' ” उस सूत्रसे पढ्‌ 
आदेश । अक्रामि्टक्रम + लुङ्‌ ( कर्ममें ) + त.। य॒हाँपर “नोदाज्ञोपदेशस्य 
` माञ्न्तस्याऽनाचमेः इस सुत्रसे वृद्धि-निषेध होतेसे यह प्रयोग ''च्युतसंस्कृति” 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
। 
| 
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दोषसे युक्त है, 'अक्रमि” होना इष्ट है । क्रमणे = क्रम + ल्युट्‌ + डि । हरीणां = 
''यमाऽनिलेन्द्रचन्द्राऽ्करविष्णुसिहांऽशुवाजिषु । शुकाऽहिकपिभेकेषु हरिता कपिले 
त्रिषु ।” इत्यमरः। नः = “अस्माकम्‌” के स्थानमै “बहुवचनस्य वस्नसौ” इस 
सूत्रसे नस्‌ आदेश । नम्रिताऽऽननैः =नम्रं कृतं नम्रिंतम्‌, 'नम्र' शब्दसे णिच्‌ 
प्रत्यय कर क्तप्रत्यय । नम्रतम्‌ आननं यैः, तैः ( बहु० ) । अर्घनभःकृतक्रमैः = 
अर्घ नभसः अर्धनभः “अर्ध नपुंसकम्‌” इससे समास । कृतः क्रमो यैस्ते कृतक्रमाः 
( बहु° ) । अर्धनभसि कृतक्रमाः, तैः ( स० त० )। न्यबति= नि-उपसर्गपूर्वक 
“वृतु वर्तने’ धातुसे भावमें लुड्‌ । इस पद्यमें इति” के आगे “इव” पदका, 
प्रयोग न होनेसे प्रतीयमानोत्रेक्षा अलङ्कार हे ॥ ७० ॥ 
चमूचरास्तस्य नृपस्य सादिनो जिनोक्तिषु श्राद्धतयेव सेन्यवाः । 
विहारदेशं तमवाप्य मण्डलीमकारयन्‌ भूरितुरङ्गमानपि॥ ७१ ।४ 
अन्वयः तस्य नृपस्य चमूचराः सैन्धवाः सादिनः जिनोक्तिषु श्राद्धतया इव 
तं विहारदेशम्‌ अवाप्य तुरङ्गमान्‌ भूरि मण्डलीम्‌ अपि अकारयन्‌ ॥ ७१ ॥ - 
व्याख्या - तस्य“ पूर्वोक्तस्य, नृपस्य = राज्ञः नलस्येत्यर्थः । चमूचराः= 
सेनाचराः, सैन्धवाः = सिन्धुदेशोत्पन्नाः, सादिनः = अश्वारोहाः, जिनोक्तिषु = 
बुद्धवचनेपु, श्राद्धतया इव = श्रद्धालुतया इव, तं = प्रसिद्धं, विहारदेशं = सञ्चार- 
भूमिम्‌, वौद्धमठं च, अवाप्यं = प्राप्य, तुरङ्गान्‌ =अस्वात्‌, भुरि = बहुल, मण्डलीम्‌ 
अपि =मण्डलाकारं च, मण्डलासनं च, अकारयन्‌ = कारितवन्तः, बौद्धा अपि 
स्वकर्माउनुष्ठाने प्रायेण मण्डलानि कुर्वन्तीति प्रसिद्धिः ॥ ७१ ॥ 
अनुवादः--जँसे बौद्ध बुद्धके वचनमें श्रद्धालु होकर 'बौद्धमठमें मण्डलासन 
कराते हैं बैसे ही राजा नलके सैन्यमें रहनेवाले सिन्धु-देशवाले घुड्सवारोंने विहार- 
भूमि पहुँचकर घोड़ोंको मण्डलाकार रूपमें भ्रमण कराया ॥ ७१ ॥ 
टिप्पणी--नृपस्य = नृ + पाकः ( उपपद० ) । चमूचराः=चम्वां चर 
न्तीति, चम्‌=उपपदपूर्वक “चर” धातुसे “चरेष्टः” इस सूत्रसे ट प्रत्यय । 
सैन्धवाः = सिन्धौ भवाः, “सिन्धु” शब्दसे “तत्र भव: इस सूत्रसे अण्‌ । “देशे 
नदविशेषेऽब्धौ सिन्धुना सरिति स्त्रियाम्‌ ।” इत्यमरः । जिनोक्तिषु = जिनस्य 
उक्तयः, तासु, ( ष० त० ) “समन्तभद्रो भगवान्मारजिल्लोकजिज्जिन: । ` 
इत्यमरः । श्राद्धतया = श्रद्धा अस्ति येषां ते श्रद्धाः, “श्रद्धा” शब्दसे प्रज्ञाश्रढा- 
ऽर्चाम्यो ण: इस सूत्रसे ण प्रत्यय । श्राद्धानां भावः श्राद्धता, तया, श्राद्ध ॐ 
तलू--ठाप्‌ +टा । विहारदेशं = विहारश्चाौ देशः, तम्‌ ( क० धा० ) ४ 
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“विहारो भ्रमणे स्कन्धे लीलायां सुगतालये ।' इति बिश्व: । अवाप्य =नव ता 
आप्‌ + क्त्वा ( ल्यप्‌ ) । तुरङ्गमान्‌ = “ हक्रौरन्यतरस्याम्‌ ' इस सूत्रसे विकल्पस 
कर्मसंज्ञा होकर द्वितीया, एक पक्षमें तुरङ्गम:ः एसा भा रूप बनता हू । 
मण्डलीम्‌ “मण्डल” शब्दसे “पिद्गौरादिभ्यश्च" इस सूत्रसे डोप्‌ । अकारयन्‌ 
= कू' धातुसे णिच्‌ प्रत्यय होकर लङ +झि। नल सत्ययुगमें हुए परन्तु बुद्धदेव 
कलियुगके प्रथम चरणमें हुए इसलिए नलके समयमें बौद्धोंके विहारकी चर्चा 
“अनुचित प्रतीत होती है, पर नलसे पूर्वकल्पके बुद्धकी विवक्षा करनेसे दोपपरिहार 
समझना चाहिए । इस पद्यमें उत्प्रेक्षा अलंकार है ॥ ७१ ॥ 
द्विषद्धिरेवाइस्थ विलड्धिता दिशो यश्यो भिरेवाइब्धिरकारि गोष्पदम्‌ । 
इतीब धारामवधीर्य मण्डलोकियाश्रियाध्मण्डि तुरङ्गमैः स्थली ॥ ७२॥ 
अस्वयः-अस्य द्विषद्भिः एव च दिशः बिलङ्चिताः, अस्य यशोभिः एव 
अब्धिः गोष्पदम्‌ अकारि; इति इव तुरंगमैः धाराम्‌ अवधीर्य मण्डली क्रियाश्चिया 
-स्थली अमण्डि ॥ ७२ ॥ 
व्याख्या--अस्थ = नलस्य, द्वि्षद्धि: . एव = शत्रुभिः एव, पलायमानेरिति 
शषः । दिशः = ककुभः, विलद्धिता: = अतिक्रान्ताः, अस्य = नलस्य, यशोभि 
एवं = कीतिभिः एव, अब्धि: =समुद्रः, ` गोष्पदं गोखुरप्रमाणः, अकारि = कृतः, 
इति=एवं विचार्य, इव, अन्यसमान्यं कर्म उत्कर्षाय न भवेदिति विमृश्म इवेति 
भाव: । तुरंगमः = अश्वैः; धाराम्‌ = आस्कन्दितादिगतिम्‌। अवधीर्य = अनाहुत्य 
मण्डली क्रियाश्रिया = मण्डलीकरणशोभया, मण्डलगत्यैव इति भावः। स्थली 


_ अक्नत्रिमा भूमिः, अमण्डि = मण्डिता, भषितेति भावः ॥ ७२ ॥ 


अनुवाद:--नलके शत्रुओंने ही दिशाओंको लङ्खन किया है इनकी कीतियोंने 
“ही समुद्रको गायके खुरके समान बना डाला है, मानों ऐसा विचार कर घोडोंने 


-आस्कन्दित आदि गतियोंका अनादर करके मण्डलीकरणकी शोभासे भूमिको 
अलङ्कृत कर दिया ॥-७२ ॥ 


टिप्पणी ढ्विषद्धि: = द्विषन्तीति द्विषन्तः, तैः, “द्विष अप्रीत” घातुसे 
लट्के स्थानमे शत आदेश । “रिपौ वेरिसपत्नाऽरिद्विषद्द्वेषणदुर्हृदः ।” इत्यमरः । 


'अब्धः = आपः घीयन्ते अत्र, अप्‌ + घा + किः, “समुद्रोऽब्धिरकूपारः' इत्यमरः । 
व 'गोष्पद = गावः पद्यन्ते अस्मिन्स्थले तत्‌, गोभिः सेवितं गोष्पदं, “गोष्पदं सेविताऽ- 
`= सैवितप्रमाणेषु” इस सूत्रसे सुट और 'स' के स्थानमें “ष” । अकारि= 
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धातुसे लुडु--त ( कर्ममें ), धाराम्‌ = जातिमें एकवचन । आस्कन्दित आदि पाँचों: 
गतियोंको यह तात्पर्य है जैसे कि-- 
“आस्क्रन्दितं धौरितकं रेचितं वल्गितं प्लुतम्‌ । ट 
“गतयोऽमूः पञ्चघाराः” इत्यमरः । अवधीर्य = अव-अधि-उपसर्गपुर्वक ' ईरः 
प्रेरणे” धातुसे 'कूत्वा' के स्थानमें ल्यप आदेश । “शकन्ध्वादिषु पररूपं वाच्यम्‌?” 
इससे पररूप। मण्डली क्रियाश्रिया = मण्डल्याः क्रिया ( ष० त° ), तस्याः श्रीः, भे 
तया ( प० त° ) । स्थलो --अक्षत्रिम अर्थमें जानपदकुण्डगोणस्थल०” इत्यादि 
सूत्रसे डीष्‌ प्रत्यय । कृत्रिम भूमिके लिए 'स्थला” ऐसा प्रयोग होता है 1 
अमण्डि = “मडि भूषायाम्‌” धातुसे णिच्‌ होकर लुङ्‌ ( कर्ममें )+ त । इस 
पद्यमें अतिशयोक्ति और उत्प्रेक्षा इन दोनों अळकारोंक्रा एकाश्रया$्नप्रवेशरूप 
सङ्कर हैं ॥ ७२ ॥ | |; 
अचीकरच्चार हयेन या श्रमौनिजातपत्रस्य तलस्थले नलः। 
मरुत्किमद्याऽपि न तासु शिक्षते वितत्य वात्यामयचक्रचक्रङकमान्‌ ॥ ७३ ॥ 
अन्वयः--नल: निजातपत्रस्य तलस्थले हयेन या भ्रमीः चार अचीकरत्‌, 
तासु भरुत्‌ अद्य अपि वात्यामयचक्रचङ्क्रमान्‌ वितत्य कि न शिक्षते ? ॥ ७३ ॥ 
व्याख्या--नलः = नैषध्यः, निजाऽऽतपत्रस्य = स्वच्छत्रस्य, तलस्थले = अघः= 
प्रदेशे, हयेन = अइ्वेन, याः, श्रमीः=मण्डलगतीः, चारु = मनोहरं यथा तथा, 
अचीकरत्‌ = कारितवान्‌, तासु = श्रमीषु विषये, मरुत्‌ = वायुः, अद्य अपि = 
अधुना अपि, वात्यामयचक्रचङ्क्रमान्‌ = वातसमूहमयमण्डल्गतीः, ` वितत्य = 
विस्तीर्य, कि न शिक्षते = किमर्थं न जिज्ञासते, शिक्षितरचेन्मरुत तथा गति कुर्यादिति. 
भावः । नलो वायोरप्यसंभाविता गतीः अश्वेन कारयामासेति तात्पर्यम्‌ ॥ ७३ ॥ 
अनुवादः--नलने अपने छत्रके अधोभागमें घोड़ेसे जिन भण्डलगतियोंको; 
मनोहरतासे कराया, उनमें वायु अभी भी वायुओंकी मण्डलगतियोंको फैलाकर 
क्यों नहीं सीखना चाहता है ? ॥ ७३ ॥ 
टिप्पणी --निजातपत्रस्य = आतपात्‌ त्रायते इति आतपत्रम्‌, आतप 5 त्रे 
( त्रा ) +कः ( उपपद० ) । निजं च तत्‌ आतपत्रं, तस्य ( क० घा० ) | 
तलस्थले =तलञ्च तत्‌ स्थळं, तस्मिन्‌ ( क० धा० ) । हयेन = “हृक्रोरच्यतर- 
स्याम्‌” इससे कर्मत्वके वैकल्पिक होनेसे तृतीया । भ्रमीः = “अमु अनवस्थानें” 
धातुसे “इक्‌ कृष्यादिभ्यः” इससे इक्‌ । चारु = यह क्रियाविशेषण है। अची- 
करत्‌ = णिजन्त 'क' धातुसे लुङ्‌ + तिप्‌ । णिशरिद्रुखुम्य: कतरि चडू इससे 
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चङ्‌ और द्वित्व आदि । वात्यामयचक्रचड्क्रमान्‌ = वातानां समूहो, वात्या, “वात 
शब्दसे “पाशादिभ्यो य: इस सूत्रसे य प्रत्यय और टाप्‌ । वात्यास्वरूपा वात्या- 
मयाः, वात्या' शब्दसे ““तत्प्रकृतवचने मयट्‌'' इस सूत्रसे स्वरूप अर्थमें मयट्‌। पुनः 
पुनः क्रमणानि चङ्क्रमाः' “क्रमु पादविक्षेपे” धातुसे “धातोरेकाचो हलादेः 
क्रियासमभिहारे यङ्‌” इस . सूत्रसे यङ्‌, द्वित्व होकर घम्‌, हस्व अकारका लोप 
और “यस्य हल: इससे यकारका लोप । चक्रस्य चङ्क्रमाः ( प० त० )। 
वात्यामयाशच ते चडङ्क्रमाः, तान्‌ ( क० धा० )। वितत्य=वि + तन्‌ + 
कत्वा ( ल्यप्‌ )। शिक्षते = शक धातुसे “धातोः कर्मणः समानकर्तृकादिच्छायां 
वा” इस सूत्रसे सन्‌ प्रत्यय और शिक्षेजिज्ञासायाम्‌ इससे आत्मनेपद लट्‌ + 
त । इस पद्यमें उत्प्रेक्षा अळंकार हूँ ॥ ७३ ॥ 
विवेश गत्वा स विलासकाननं ततः क्षणातक्षोणिपतिध्‌तीच्छया । 
प्रवालरागच्छ्रितं सुषुप्सया हरिघंनच्छायमियाऽम्भसां निधिम्‌ । ७४ ॥ 
अन्वयः--ततः हरिः सुषुप्सया विलासकाऽननं प्रवाळरागच्छुरितं घनच्छायम्‌ 
अम्भसां निधिम्‌ इव स क्षोणिपतिः धृतीच्छया गत्वा प्रवालरागच्छुरितं घनच्छायं 
विलासकाननं क्षणात्‌ विवेश ॥ ७४ ॥ 
व्याख्या-ततः=अनन्तरं, हरिः= विष्णुः, सुषुप्सया = स्वप्तुम्‌ इच्छया, 
विलासकाऽननं = सर्पप्राणनं, प्रवालरागच्छुरितं = विद्रुमाऽऽरण्यरूषितं, घन- 
च्छायं = मेघकान्तिम्‌, अम्भसां = जलानां, निधिम्‌ इव=शेवधिम्‌ इव, समुद्रम्‌ 
इवंत्यर्थः । सः = पुर्वोक्तः, क्षोणिपतिः = भूपतिः, नल इति भावः । धृतीच्छया = 
 सन्तोषकाइक्षया, गत्वा = गमनं कृत्वा, प्रवालरागच्छुरितं = पल्लवारुण्यरञ्जितं, 
_ घनच्छायं = सान्द्राऽनातपं, = विलासकाननं = क्री डाबनं, क्षणात्‌ = अल्पकालात्‌, 
'विवेश = प्रविष्टः | ७४ ॥ 
अनुवादः--तब जसे भगवान्‌ विष्णु सोनेकी इच्छासे सर्पोके स्थानभत, 
मूंगांके वर्णसे रञ्जित, मेघकी समान कान्तिसे युक्त समुद्रमें प्रवेश करते हैं वैसे 
ही राजा नलने दिल बहलानेकी इच्छासे जाकर" पल्ल्वोंके वर्णसे अनुरञ्जित, 
` गाढ छायासे सम्पन्न क्रोडावनमें थोड़े ही समयमें प्रवेश किया ॥ ७४ ॥, 
Ek ___ टिप्पणी--सुषुप्सया -स्वप्तुम्‌ इच्छा, सुषुप्सा, तया “निष्वप्‌ शये’ घातुसे 
सन्‌ प्रत्यय, द्वित्व होकर तदन्तसे “अ प्रत्ययात्‌” इससे अ प्रत्यय और टाप-टा । 
ह | ति ८. विलासकाध्तन॑ = रब और 'ब' में अभेद होनेसे बिले आसते इति बिलासकाः र 
(सर्पाः ), बिल-उपपदपुर्वक आस धातुसे. 'प्वुलतृचौ”” इस सूत्रसे प्वुल ( अक्‌ ) 
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अत्यय । विलासकानाम्‌ अननम्‌ ( प्राणनम्‌ ), तत्‌ ( ष० त० ) । प्रवालराग- 
च्छुरितं = प्रवालानां रागः, (ष० त० ), “प्रवालो वल्लकादण्डे विद्रमे नवपल्लवे ।”” 
इत्यमरः । प्रवाळरागेण छुरितः, तम्‌ ( तृ० त० ) । घनच्छायं = घनस्य (मेघस्य) 
इव छाया यस्य, तम्‌ ( व्यधिकरणबहु० )। क्षोणिपतिः = क्षोणेः पतिः ( प° 
त° ) । धृतीच्छया = धृतेः इच्छा, तया ( ष० त० ) । गत्वा=गम्‌ धातुसे 
समानकर्तृकयोः पूर्वकाले” इस मूत्रसे क्त्वा । घनच्छायं = घना छाया यस्य, तत्‌ 
( बहु® ) । “छाया त्वनातपे कान्तौ” इति विश्व: । विलासकाननं= विलासस्य 
काननं, तत्‌ ( प० त० ) । विवेश == “विश प्रवेशने” धातुसे लिट्‌ + तिप्‌ । इस 
पद्यमें पूर्णोपमा अलङ्कार है ॥ ७४॥ 22. 
वनाऽन्तपर्यन्तभुपेत्य सस्पृहं क्रमेण तस्मिन्नवतीणंदृबपभे । 
न्यवति दष्टिप्रकरंः पुरौकसामनुव्रजद्बन्धुसमाजबन्धुभि: ॥ ७५ ॥ 
अखय:-अनुत्रजद्बन्धुस्तमाजबन्धुभि: पुरौकसां दृष्टिप्रकरैः बनान्तपर्यन्तं 
सस्पृहम्‌ उपेत्य क्रमेण तस्मिन्‌ अवतीर्णदृक्पथे ( सति ) न्यर्वात ॥ ७५ ॥ 
ब्याख्या अनुत्रजद्वन्धुसमाजबन्धुभिः = अनुगच्छद्बान्धवसङ्कसदशैः स्नेहा- 
दिति शेषः । पुरौकसां = नगरवासिनां, दृष्टिप्रकरै: = नेत्रसमूहैः ( कर्तभिः ) 
वनाऽन्तपर्यन्तं = काननोपान्तसीमाम्‌, उदकप्रान्तपर्यन्तं च, सस्पृहं ञ्‌ साऽसिंलाषं 
यथा तथा, उपेत्य =गत्वा, क्रमेण = समयपरिपाट्या, तस्मिन = नले, अवतीर्ण- 
दृवपथे = अतिक्रान्तनेत्रविषये सति, न्यर्वात > निवृत्तम्‌ । यथा जना: प 
जन जलाशय यावदनुगम्य “ओदकान्तमनुब्रजेत्‌” इति शास्त्रेण निवर्तन्ते तर्थेब 
बन्धुसदुशानि नागरिकाणां नेत्राणि अपि गच्छन्तं नलं काननो पान्तसीमां 
गत्वा, तस्मिन्नतिक्रान्तनेत्रमार्गे सति न्यवर्तन्त इति भावः ॥ ७५्‌॥ 
अनुवाद:--पीछे जानेवाले बान्धवसमाजोंके सदुश नगरवासियोंके नेत्र उपवन- 
की सीमातक जाकर क्रमसे नलके दृष्टिसे ओट हो जानेपर लौट गये ॥ ७५ ॥ 
टिप्पणी--अनुन्रजद्बन्धुसमाजबन्धुभिः =अनुब्रजन्ती अनुब्रजन्तः, अन + 
ब्रज+लट्‌ ( शतृ ) + जस्‌ । बन्धूनां समाजाः ( ष० त० ) ॥ अनु कै ते 
बन्धुसमाजाः ( क० धा० ) । अनुत्नजदुबन्धुसमाजानां बन्धवः, तैः ( ष० त० ) | 
यहाँपर पिछले 'बन्धु” शब्दका अर्थ सदुश हैं। पुरौकसां = परम ओक: येषां : 
पुरौकसः, तेषाम्‌ ( बहु° ) । दृष्टिप्रकरैः = दृष्टीनां प्रकराः, तैः ( ष० त० ) 
चनाञ्तपर्यन्त =वनस्य अन्तः ( ष० त० ) । “वन” का अर्थ यहाँपर “र्य प 
रण्यं विपिनं गहनं काननं वननम्‌ ।” इत्यमरः, इस कोशके अनुसार वन और “ने 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


यावद्‌ 


रि फरर? त फोनमा Yj 


बट. 5४१८० SRT 


>ह सक, Digitized by Arya Samal Foundation Chennai and eGangotri 
FE RO EO oT 
२८5. ` . ९२”, नेषधीयचरितं महाकाव्यम्‌ 


सलिलक्रांनने/ इत्यमरः इस“कीशके अनसार जल अर्थ भी होता है । वनाऽन्तस्य= 
पर्यन्तम्‌ ( प° त° ) । सस्पृहं = स्पृहया सहितं यथा तथा ( तुल्ययोगवहु० ) । 
उपेत्य = उप +- इण्‌ + क्त्वा ( ल्यप्‌ ) । अवतीर्णदुकूपथे = दृशोः पन्थाः दृक्पथः 
( प० त°), 'ऋवपूरव्धःपथामानक्षे' इस सूत्रसे समासाऽन्त अ प्रत्यय । 
अवतीर्णःदृबपथः येन तस्मिन्‌ ( बहु० `) । भावलक्षणमें सप्तमी । न्यवति = नि + 
बृत्‌ + लुङः + त ( भावमें लुङ्‌ ) । जैसे प्रवासमें जानेके लिए उद्यत जनको बन्धु- 
गण जलाशयतक उसको पहुँचाकर लौट जाते है बैसे ही बगीचेमें जाते हुए नलके 
दृष्टिपथसे ओट होनेपर पुरवासियोंके नेत्र लौट पड़े यह तात्पर्य है । इस पद्चमें 
चतुर्थ चरणमें उपमा अलङ्कार है ॥ ७५ ॥ 
ततः प्रसूने च फले च मञ्जुले स सम्मुखस्थाऽङगुलिना जनाधिपः । 
_ वनपालपाणिना व्यलोकयत्काननरामणीयकम्‌ ॥। ७६ । 
अन्वयः--ततः स॒ जना$धिपः मञ्जुले प्रसूने फले च सम्मुखस्थाऽङ्गलिना 
वनपालपाणिना निवेद्यमानं काननरामणीयकं व्यलोकयत्‌ ॥ ७६ ॥ 
व्याख्या-- ततः = अनन्तर, ` सः = पूर्वोक्तः, जनाऽधिपः = नरेशः, नल 
इत्यर्थः । मञ्जुले = मनोहरे, प्रसूने = पृष्पे, मञ्जुले फळे च = सस्ये च, सम्मख- 
स्थाऽङ्गलिना = अभिमुखस्थक्ररशाखेन बनपालपाणिना = उद्यान रक्षकहस्तेन, 
निवेद्यमानं = ज्ञाप्यमानं, प्रदश्यमानमिति भावः । कानन रामणीयकं = वनसौन्दर्य 
व्यलोकयत्‌ = अपश्यत्‌ ॥ ७६ ॥ 
अनुवादः तब राजा नळने सुन्दर फूल और फलमें उद्यानरक्षकसे उँग- 
छियोंको संमुख कर दिखलायी गयी वनकी सुन्दरताको देखा ॥ ७६ ॥ 
टिपपणी--जनाऽधिपः = जनानाम्‌ अधिपः (ष० त०) । सम्मखस्थाङ्गलिना = 
सम्मुखं तिष्ठन्तीति सम्मुखस्थाः, संमुख + स्था + कः ( उपपद ० ) । सम्मुखस्था 
अङ्गलयः यस्य सः, तेन ( बहु) । “अङ्गल्यः करशाखा इत्यमरः । 
. वनपालपाणिना = वनं पालयतीति बनपालः, वन-उपपदपूर्वक “'पाळ रक्षणं 
 घावुसे कर्मण्यण्‌" इस सूत्रसे अण्‌ ( उपपद्‌० ) । वनपालस्य पाणिः, तेन 
(००) । निवेद्यमानं=निवेद्यत इति, तत्‌, नि+विद्‌ णिच लट्‌ 
` ( कर्ममें ) + यक्‌ + शानच्‌ + अम्‌ । काननरामणीयकं = रमणीयस्य भावो राम- 
णीयकमु, रमणीयशब्दसे “'योपधाद्‌ गुरूपोत्तमाद्‌ बुन्‌” इस सूत्रे वुज ( अक ) 
` प्रत्यय । ` कामनीथकम्‌' ऐसे पाठमें भी कमनीयस्य भावः ऐसा विग्रह और पूर्व | 
क सुत्रसे वुन । अर्थ भी वही है । काननस्य रामणीयकं, तत्‌ ( ष० त० ) 1 यहाँ 
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पर “रामणीयकम्‌” इस गुणवाचकपदके साथ 'कानन' पदका समास पूरंणगुण- 
सुहिता$र्थसदव्ययतव्यसमाना$धिकरणेन” इस सूत्रसे निषिद्ध था परन्तु “ तदशिष्यं 
संज्ञाप्रमाणत्वात्‌” इत्यादि निदेशसे वह निषेध अनित्य है, अतः समास हुआ । 
व्यलोकयत्‌ = वि -- लोक + णिच्‌ + लङ्‌ + तिप्‌ । इस पद्यमें मञ्जुलत्वरूप एक 
गुणके साथ प्रसून और. फल इन पदार्थका ऑभसम्बन्ध होनेसे तुल्ययोगिता 
अलङ्कार है । उसका लक्षण है-- 
“'पदार्थानां प्रस्तुतानामन्येषां वा यदा भवेत्‌ । 
एकधर्माऽभिसम्बन्धः स्यात्तदा तुल्ययोगिता ॥” सा० द० १०-६६ | 
फलानि पुष्पाणि च पल्लवे करे वयोऽतिपातोद्गतवातवेपिते । 
स्थितैः समाधाय सहषिवादकाद्वने तदातिथ्यमञ्ञिक्षि शाखिभिः ।॥ ७७ ॥ 
अन्वयः--वयोऽतिपातोद्गतवातवेपिते पल्लवे करे फलानि पुष्पाणि च समा- 
धाय स्थितैः वने शाखिभिः महषिवार्द्धकात्‌ तदातिथ्यम्‌ अशिक्षि ॥ ७७ ॥ 
बयाख्या--वयोऽतिपातोद्गतवातवेपिते = पक्षिपातोत्पन्नवायुकम्पिते, महृषि- 
पक्षे~वबाल्याद्यवस्थाऽपगमोत्पन्तवातदोषकम्पिते, पल्लवे करे = किसलये एब पाणौ, 
महपिपक्षे-पल्लवे = किसलये इव कोमल इति भावः, करे = पाणौ, फलानि = 
सस्यानि, पुष्पाणि च = कुसुमानि च, समाधाय= निघाय, स्थितैः = तिष्ठद्भिः, 
वने = उपवने, शाखिभिः = वृक्षौ, वेदशाख्राऽव्यायिभिश्च, महषिबारद्धकात्‌ = 
| वृद्धमहषिसङ्खात्‌, तदातिथ्यं= नलाऽतिथिसत्कारः, भशिक्षि=सिक्षितम्‌, नों 
चेत्कथमिदमाचरितमिति भावः ॥ ७७ ॥ 
अनुवादः--बाल्य आदि अवस्थाके बीतनेसे उत्पन्न वात दोषसे कम्पित 
पल्लवके समान हाथमें फलों और फूलोंको लेकर रहनेवाले वेदशाखाका अध्ययन 
करनेवाले बूढ़े महषियोंके समान वनमें पक्षियोंके उड्नेसे उत्पन्न हवासे हिलते हुए 
पल्लवरूप हाथमें फलों और फूलोंको लेकर रहनेवाले वृक्षोंने बूढ़े महषियोंसे 
' राजाके आतिथ्यको सीखा ॥ ७७ ॥ छड 
टिप्पणी --वयोऽतिपातोद्गतवातवेपिते = वयसः अतिपातः ( ष० तू ), 
“धवगबाल्यादिनोर्वय:'' इत्यमरः । वयोतिपातेन उद्गतः ( तृ० त० ), स चाऽसौ 
| वातः ( क० घा० ) तेन वेपितः, तस्मिन्‌ ( तृ० त० ) । महषिपक्षमें “पल्लवे” 
च ` _ यहाँपर. पल्लव सदृशमें लक्षणा है । वृक्षपक्षमें “पल्लवे एव करे” इस प्रकार | 
८ :व्यस्तरूपक है । समाधाय = सम्‌ + आङ्‌ + धा + क्त्वा ( ल्यप्‌ )॥ शाखिभिः =. 
शाखाः ( महृषि-पक्षमें वेदशाखाः ) सन्ति येषां ते, तैः 'व्रीह्मादभ्यश्च'' इसः 
. - ६ ने० प्र० केक 2655 78 >. 
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सूत्रसे इनि प्रत्यय । मह्षिवार्द्धकात्‌ = महान्तश्च ते ऋषयः महर्षयः, सन्महत्यर- 
मोत्तमोत्कृष्टा: पूज्यमानैः”? इस सूत्रसे समास और “आन्महतः समानाधिकरणः 
जातीययोः'' इससे आत्व भौर अर्‌ गुण । वृद्धानां समूहो वाद्धकम्‌, वृद्ध शब्दस 
“वृद्धाच्चेर्ति वक्तव्यम्‌’ इस वातिकसे वुन प्रत्यय । महर्षीणां वार्द्धकं, तस्मात्‌ 
( प० त० ), सामर्थ्यसे वृत्तिके अन्तर्गत 'वृद्ध' शब्दका अन्वव होकर  शिव- 
भागवत” पदके समान समास हुआ हे । “आख्यातोपयोगे” इससे अपादानसज्ञा 
होकर पञ्चमी । तदातिथ्यम्‌ = अतिथये इदम्‌ आतिथ्यम्‌, 'अतिथि’ शब्दसे अति- 
थेजर्य: इस सुत्रसे ञ्य प्रत्यय । तस्य आतिथ्यम्‌ ( प० त० ) । अशिदि 
“शिक्ष विद्योपादाने” धातुसे कर्ममें लुङ्‌ + त । इस पद्यमें “पल्लवे करे यहाँपर 
व्यस्तलूपक, इलेष और प्रतीयमानोत्प्रेक्षा इनका अङ्गाङ्गिभाव होनेसे सङ्कर 
अलङ्कार है ॥ ७७ ॥ 
विनिद्रपरत्राऽऽलिगताऽलिकेतवान्मृगाऽङ्गचुडामणिवजनाऽजतम्‌ । 
दधानमाशासु चरिष्णु दुर्यशः स कौतुकी तत्र ददर्श केतकम्‌ ।। ७८ ॥ 
अन्वयः--कौलुकी स तत्र विनिद्रपत्त्राऽलिगताऽलिकैतवात्‌ मुगाऽङ्कुचूडामणि- 
वर्जनाऽजितम्‌ आशासु चरिष्णु दुर्यशः दधानं केतकं ददर्शं ॥ ७८ ॥ 
व्याख्या--कोतुकी = कुतूहली, आरामदर्शन.इति शेषः । सः = नलः, तत्र = 
उपवने, विनिद्रपत्त्राऽलिगताऽलिकेतवात्‌ = विकसिदलप्ईक्तिस्थितश्रमरच्छलात्‌, 
मृगाऽङ्कचूडामणिवर्जनाऽजितं = शिवपरिहारोपाजितम्‌, आशासु = दिशासु, चरिष्णु 
= संचरणशील दुर्यशः = अपकीति, दधानं = धारयत्‌, केतकं = केतकी कुसुमं, 
ददर्श = दृष्टवान्‌ ॥ ७८ ॥ 
अनुवादः--उपवन देखनेके लिए कृतुहल रखनेवाले नने बहाँपर विकसित 


पत्तोंकी पड्त्तिमें स्थित भ्रमरके छलुसेईशिवजीके छोड़नेसे उपाजित तथा दिशाओं- 
_ में सञ्चरणशील अपकीतिको धारण करते हुए केतकी पुष्पको देखा ॥ ७८ ॥ 


टिप्पणी--कोतुकी = कौतुकम्‌ अस्याऽस्तीति, “अतइनिठनौ” इस सूत्रसे 


. इति प्रत्यय, कौतुक + इनिः । ` विनिद्रपत्त्राऽलिगताऽलिकैतवात्‌ = पत्त्राणाम्‌ 
आलिः (ष० त० )। विनिद्रा चाऽसौ पत्त्राऽलिः ( क० घा० )। विनिद्रपत्त्राखि- 


गतः ( द्वि° त० ) । ते च ते अलयः ( क० घा० ) । विनिद्रपत्त्राऽऽलगतालीनां 
केतवं, तस्मात्‌ ,( ष० त० ) । मृगाःऽङ्कचुडामणिवर्जनाऽजितं ० मृग: अङ्कः यस्य 
सः ( बहुः ) । चूडाया मणिः ( ष० त० )। मृगाङ्कः चूडामणिः यस्य सः 


, ] ), शिव इत्यर्थ: । मृगाऽङ्कुचूडामणिना वर्जनम्‌ ( तृ० त: ) । तेन 
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३ 
अजितम्‌ ( तृ० त० ) तत्‌ । चरिष्णु=्चरणशीलं तत्‌; 'चर' धातुसे 'अलहकृज्ति- 
राक्रञ्प्रजनोत्पचोत्पतोन्मदरुच्यपत्रपवुतुवृधुसहचर्‌ इप्णुच' इससे इष्णुच्‌ । दुर्ववाःच 
दुएं यशः, तत्‌ “कुगतिप्रादय:'' इस सूत्रसे समास । केतकं = केतक्या विकारः 
( पुष्पम्‌ ) इति केतकं, तत्‌ । 'केतकी' शब्दसे “तस्य विकारः” इस सूत्रसे अण 
प्रत्यय, उसका “पुष्पमूलेषु बहुलम्‌'' इससे लुक्‌ और “लुक तद्धितलुकि” इससे 
स्त्रीप्रत्ययका लुक्‌ । ददर्श = दृश्‌ + लिट्‌ + तिप्‌ । 
पूर्वकालमें ब्रह्मा और विष्णुके श्रेष्ठत्वके विषयमें विवाद होनेपर शिवलिङ्ग 
प्रकट हुआ और “इसका ऊर्ध्वभाग और अधोभाग जो देख सके वह श्रेष्ठ है" 
ऐसी आकाशवाणीके होनेपर ब्रह्मा ऊपर और विष्णु नीचे गये । विष्णु शिव- 
लिङ्गका पार न पाकर लौट गये, परन्तु ब्रह्माजीने पार न पाकर भी मैंने पार 
पाया कहकर केतकी पुष्पकी साक्षी बनाया । तब मिथ्याभाषणके कारण शिवजीने 
केतकी का वर्जन किया, अतएव न केतक्या सदाशिवम्‌'' ऐसे निषेधवचनक्रा 
उद्गम हुआ, ऐसी पौराणिक प्रसिद्धि हे । इस पद्यमें 'अलिकेतवात्‌” इस पदमें 
अलित्वका अपह्नव कर उदासें दुर्यशस्त्वका स्थापन करनेसे कंतवा5पह नुति अलङ्कार 
और प्रतीयमानोत्प्रक्षा है । उन दोनोंकी संसृष्टि है ॥ ७८ ॥ 
वियोगभाजां हृदि कण्टके: कटुनिधोयसे काणशरः स्मरेण यत्‌। 
ततो दुराकषंतया तदन्तक्ृद्विगीयसे मन्मथदेहदाहिना ॥ ७९ ॥ 
अन्बयः--( हें केतक ! ) यत्‌ ( त्वम्‌ ) स्मरेण वियोगभाजां हृदि कण्टकैः 
कटुः कणिशरः ( सन्‌ ) निधीयसे, ततो दुराकर्षतया तदन्तकृत्‌ ( सन्‌ ) मन्मथः 
देहदाहिना विगीयसे ॥ ७९ ॥ 
व्याख्या--अथ नलः कामोद्दीपकत्वात्त्रिभिः केतकमृपालभसे वियोगभाजा- 
मिति। ( हे केतक ! ) यत्‌ = यस्मात्कारणात्‌ ( त्वम्‌ ), स्मरेण = कामदेवेन, 
बियोगभाजा = विरहिणां जनानां, हृदि = वक्षःस्थले, कण्टकैः = निजतीक्षणोऽवयवैः, 
कटुः = तीक्ष्णः, कणिशरः =प्रतिलोमश्चल्यवद्बाणः सन्‌, निधीयसे = निक्षषप्यसे, 
ततः = तस्मात्करणात्‌, दुराकर्षतया ==दुरुद्धारतया, तदन्तकृत्‌ = वियोगिनाशकारी 
सन्‌, मन्मथदेहदाहिता =स्मरहरेण, विगीयसे = निन्द्यसे, अतएव परिहिय- | 
सेऽपीति शेषः ॥ ७९ ॥ 
अनुवादः--हे केतकीपुष्प ! जो तुम कामदेवसे वियोगियोंके हृदयमें काँटोंसे 
तीक्ष्ण और नुकीला बासावाला होकर रक्खें जाते हो, दुःखसे निकाला जानेवाला 
होकर वियोगियोंका प्राण लेनेसे महादेव तुम्हारी निन्दा करते हे ॥ ७९ ॥ 
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टिप्पणी--वियोगभाजां = वियोगं भजन्तीति वियोगभाज:- तपाम्‌ वियोग= 
उपपदपूर्वक भज धातुसे "भजो ण्विः इस सूत्रस ण्विप्रत्यय ( उपपद० ) । 
कणिशरः= कर्ण इव कर्णः, सः अस्याऽस्तीति कर्णी, कण ॐ इनिः । कर्णी चाऽसौ 
शार: ( क० धा० ) । तिधीयसे = नि-उपसर्गपूर्वक धा धातुसे कमम छट्‌ | इरा 
कर्षतया-=द्ःखेन आक्रष्टुं शक्यः दुराकर्षः, दुर्‌ + आङ्‌ + कृप्‌ ‡ खलू (उपपद०) 
तस्य भावः तत्ता, तया, दुराकर्ष.+ तल्‌ + टाप्‌ + टा । तदन्तकृत्‌ = तंपाम्‌ अन्त 
(ष० त०) । तदन्तं करोतीति, तदन्त + कृ + क्विप्‌ ( उपपद० ) । विगीयसे = 
वि-उपसर्गपूर्वक गै धातुसे लट्‌ ( कर्में ) थास्‌ ( से ) | द्वेप्य कामदेवके समान 
देष्यका साधन भी असह्य होता है, वह भी हिसाशील हो तो क्या कहना ह्‌ : यह 
तात्पर्य हैं शिवजीसे की गयी कामनिन्दामें,कामदेवसे की गयी वियोगि-हिसाकी 
कारणताकी उत्प्रेक्षा व्यङ्गघ होनेसे प्रतीयमानोत्मेक्षा और केतकी पुष्पमें कणि- 
शरत्वका आरोप होनेसे रूपक अलङ्कार, इस प्रकार सङ्कर अलङ्कार हैं ॥ ७९ ॥ 
त्वदग्रसूची सिवः स कामिनीसंनोभवः सीव्यति दुर्यंशःपटौ । 
स्फुटं च ` पत्त्रेः करपत्त्रमतिभिवियोगहृद्दारणि दारुणायते ।! ८० ॥ 
अन्बयः--त्वदग्रसूचीसचिवः स मनोभवः कामिनोः दुर्यशःपटौ सीव्यति | च 
करपत्त्रमूतिभिः पत्त्रैः वियोगिहृद्दारणि दारुणायते ॥ ८० ॥. 
ब्याख्या--( हे केतक ! ),त्वदग्रसूचीसचिवः = त्वन्मूलसीवनीसहकारी, सः = 
प्रसिद्धः, मनोभवः = कामदेवः, कामिनोः = तरुणदम्पत्यो:, दुर्यंश.पटौ = अपकी ति- 
वस्त्रो, सीव्यति = योजयति, कण्टकस्यूतं करोतीति भावः । च = किञ्च, करपत्त्रः 


मूर्तिभिः = क्रक्रचाकारैः, पत्त्रं: = दलैः, वियोगिह॒द्वार्णण = विरहिवक्षःकाष्ठे, दारुः - 


णायते = भीषणवत्‌ आचरति ॥ ८० ॥ 
अनुच।दः--( हे केतक्रीपृष्प ! ) तुम्हारी नोकरूप सुईकी सहायतासे कामदेव 
तरुण दम्पतियोंके अपकीतिरूप वस्त्रको सीता है और भारेके समान आकारवाले' 


पत्तोंसे वियोगियोंके वक्षःस्थलरूप काष्ठमें भयङ्कर आचरण करता है ॥ ८० ॥ 


टिप्पणी--त्वदग्रसूचीसचिवः = तव अग्राणि त्वदग्राणि ( ष० तं० ), युष्मद्‌ 
शब्दके स्थानमें “प्रत्ययोत्तरपदयोश्च” इस सूत्रसे उत्तरपदके परे रहते "त्वन्‌ 
आदेश हुआ है । त्वदग्राण एव एव सुच्यः ( रूपकम्‌ ) । त्वदग्नसूच्यः एव सचिवा 


यस्य सः ( बहु० ) । मनोभवः =मनसि भवतीति, मनस्‌ + भु + अच्‌ । कामिनोः= | 


कामिनी च क्रामी च कामिनौ, तयोः, “पुमान्‌ स्त्रिया” इस सूत्रसे एकशेष । 


। दुर्यदाःपटौ” दुष्टे यशसी ( गति० ); ते एव पटौ, तौ ( रूपक० ) । सीव्यति = 
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: पिदु तन्तुसन्ताने’ घातुसे लट + तिप्‌। हलि च" इससे दीर्घ । करपत्त्रः 
` मूतिभिः = करपत्त्रस्य इव मूर्तियेंपां तानि करपत्त्रमूर्तीनि, तैः ( व्यधिकरणः 


बहु० ) । “क्रकचोऽस्त्री करपत्त्रम्‌ ' इत्यमरः । वियोगिहुद्दाइणि = वियोगिनः हृत्‌ 
( प० त० ) । वियोगिहृत्‌ एव दारु, तस्मिन्‌ ( रूपक० ) । “काष्ठ दाविन््त 
स्वेध इध्ममेधः समित्स्त्रयाम्‌ ।” दारुणायते = दारणवत्‌ आचरति, 'दारुण' शब्दसे 
“कर्तु: क्यङ्‌ सलोपश्च'' इससे व्यन्‌ + लट्‌ +त । इस पद्यमें रूपक और उपमाका 
संसृष्टि अलङ्कार है ॥ ८० ॥ 

धनुर्मधुस्विन्तकरोऽपि भीसजापरं परागेस्तव धूलिहस्तयन्‌ । 

प्रसुनधन्वा शरसात्करोति भामिति कुधा55ऋुश्यत तेन केतकम्‌ ॥८ १॥) 

अन्वयः--( हे केतक ! ) “प्रसूनधन्वा धनुर्मधुस्विन्नकरः अपि तव परागैः 

-्रलिहस्तयन्‌ भीमजापर मां शरसात्‌ करोति”, इति तेन क्रुधा केतकम्‌ 
आक्रश्यत ॥ ८१ ॥ 

_व्याख्या--( हे केतक ! ) प्रसूनधन्वा = पुष्पचापः, काम इति भावः । धनु- 
मंधुस्विन्तकर: अपि = कार्मुक ( पुष्प ) मकरन्दार्द्रपाणि: सन्‌ अपि, तव =केंतको- 
पुष्पस्य, परागैः = रजोभिः, धूलिहस्तयन्‌ = धूलिहस्तम्‌ आत्मानं कुर्वन्‌, अन्यथा 
धनःस्रसनादिति भावः, भीमजापरं = दमयन्त्यासक्तं, मां = नलं, रसात्‌ = 


Ee) 


शरा5धीनं, करोति= विदधाति, इति = इत्थं, इलोकत्रयोकत्या इति भावः । तेन = 


- नेन, क्रुधा = क्रोधे, केतकं = केतकी पुष्पम्‌, आक्रश्यत = आक्रुष्टं, निन्दितः 


मिति भावः ॥ ८१ ॥ 

अनुवादः-_( हि केतकीपुष्प ! ) पुष्परूप घनुको लेनेवाला कामदेव पुष्परूप 
भनुके मकरन्द ( रस ) से आर्द्रपाणि होकर भी तेरे परागसे हाथको धूलियुक्त 
करता हुआ दमयन्तीमें आसक्त मुझको वाणका लक्ष्य बनता है” इस प्रकारसे 
( तीन इलोकोंकी उक्तिसे ) नल्ने केतकीपुष्पकी निन्दा की ॥ ८१ ॥ 


टिप्पणी --प्रसूततधन्वा = प्रसूनं धन्व यस्य सः ( बहु० ) । “'धनुञ्चापौ धन्व 


शरासनकोदण्डकार्मुकम्‌ ।” इत्यमरः । अथवा प्रसूनं धनुः यस्य सः ( बहु°), 


““घनुषएच' इस सूत्रसे विकल्पसे अनङ्‌ । “पुष्पधन्वा रतिपतिः इत्यमरः । धनुः 


मंघुस्विन्नकरः = धनुषः सधु (ष० त°), ' मधु मद्ये पुष्परसे क्षोद्रेऽपि' इत्यमरः । 


स्विच: कर: यस्य सः ( बहुः ) । घतुर्मधुना स्विन्नकरः ( तृ० त० ) । परागैः == 
“पराग: सुमनोरजः? इत्यमरः । धूलिहुस्तयन्‌ =धूलियुक्तो हस्तः धूलिहस्तः, 


` ‹'जञाकपाथिवादीतां सिद्धय उत्तरपदलोपस्योपसंख्यानम्‌' इस वातिकसे मध्यमपद- 


2 
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१ लोपी समास । धूलिहस्तं कुर्वन्‌ धूलिहस्तयन्‌, धृलिहस्त” शब्दस “तत्करोति 
तदाचष्टे' ' इससे णिच्‌ होकर लट्के स्थानमें शतृ आदेश । भीमजापरं = भीमा- 
ज्जाता भीमजा, भीम-+-जन्‌ +-टाप्‌ू । भीमजायां परः, तम्‌ (स० त० )। 
| शरसात्‌ च शरा$्वीनम्‌, गर” शब्दसे “तदबीनवचने” इस सूत्रसे साति प्रत्यय । 
। करोति = कृ + रूद्‌ + तिप्‌ । क्रुधाच्॒ कोपक्रोधा5मर्षरोषप्रतिघा रुट्क्रुधौ स्त्रियां” 
| इत्यमरः । आक्रुश्यत = आङ्‌-उपसर्गपूर्वंक “क्रुश आह्वाने रोदने च” धातुसे कमंमें 
लड ॐ त । इस पद्यमें कामका धनु ( फूल) के रससे आई हाथ होनेका, केतकीके 
रजवाला हाथ होनेका और नलकर्तृक कामनिन्दाका भी सम्बन्ध न होनेपर भी 
तत्ततूसम्बन्धकी उक्ति होनेसे तीन अतिशयोक्ति अलङ्कारोंकी संसृष्टि हुँ ।। ८१ ॥ 
बिदभंसुभ्रूस्तनतुङ्गताऽऽप्तये घटानिवाऽपश्यदलं तपस्यतः । 
फलानि धूमस्य धयानधोमुखान्‌ स दाडिमे दोहदध्‌एिनि द्रुमे ॥ ८२॥ 

अन्वयः--स दोहदधूपिनि दाडिमे द्रुमे विदर्भमुश्रूस्तनतुङ्गताऽऽये अलं 
तपस्यतः धूमस्य धयान्‌ अधोमुखान्‌ घटान्‌ इव फलानि अपश्यत्‌ ॥ ८२ ॥ 

व्याख्या--सः = नलः, दोहदधूपिनि = फलवर्द्धकदो हृदधूपयुवते, दाडिमे = 
करके, दुमे = वृक्षे, विदर्भसुभ्रूस्तनतुज्भ ताप्तये = दमयन्तीपयोधरोन्तततालाभाय, 
। अलम्‌ =अत्यथ, तपस्यतः=तपश्चरतः अतः धूमस्य = दोहदधमस्य, धयान = 
| पातुन्‌, पानकारिण इत्यर्थः, अधोमुखान्‌ = अवनतवदनान्‌, घटान इव = कम्भान 
इव, फलानि = दाडिमफलानि, अपड्यत्‌ = दृष्टवान्‌, उन्नतिलाभार्थमन्येऽपि अधो- 
मुखत्वेन धूमं पीत्वा तपश्चरन्तीति भावः॥ ८२॥ 

अनुवाद:--नलने ( फलादिवद्धक ) दोहदधूपवाले अनारके पेड़में दमयन्तीके 
पयोधरोंको ऊ चाई पानेके लिए अत्यन्त तपस्या करते हुए और धूमको पीनेवाले 
अधोमुख घटोंके समान फलोंको देखा ॥ ८२॥ 

टिप्पणी--दोहदधृपिनि = दोहदश्रासौ धूपः ` ( क० धा० ) । वक्ष, गल्म 
और लताओंमें फूल और फल उत्पन्न होनेके समयसे पूर्व ही फूल और फलोंकेः 
शि क लिए जिस द्रव्यका उपयोग किया जाता है उसे “दोहद” कहते हैं ॥ 


द तरुगुल्मलतादीनामकाले कुशलैः कृतम्‌ । 
पुषपादयुत्पादक द्रव्य दोहुदं स्यात्तु तत्क्रिया ॥?? ( शब्दाऽर्णब ) । 
ह . दोहदधूपः अस्याःस्तीति दोहदधूपी, तस्मिन्‌ ( दोहदधूप + इनि + ङिः ) 


ट्ट 


। दाढिमे ०८ “समो करकदाडिमौ” इत्यमरः । विदर्भसुभ्रुस्तनतुङ्गता55प्ये = शोभने 
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ध्रुवौ यस्याः सा सुञः ( बहु० ), विदभेपु सुभू, दमयन्तीत्यर्थः ( स० त० ), 
विदर्भसुभ्रुवः स्तनौ ( ष० त° ) । तुङ्गस्य भावः तुङ्गता, तुङ्ग + तल्‌ + टापू । 
विदर्भसुश्रस्तनयोः तुङ्गता ( ष० त० ), तस्या आप्तिः, तस्यं ( ष० त० ), 
“तादर्थ्य चतुर्थी वाच्या'” इस वातिकसे चतुर्थी । तपस्यतः = तपश्चरतीति तपस्यन्‌, 
तस्य, “ तपस्‌’ शब्दसे “कर्मणो रोमन्थतपोभ्यां वर्तिचरो:, इस सूत्रसे क्यङ्‌ 
प्रत्यय और “तपसः परस्मैपदं च'' इससे परस्मैपद होकर लट्‌ ( शतु ) + ङस । 
धयान = धयन्तीति धयाः, तान्‌ धेट्‌ पाने” धातुते 'पात्राध्मावंडदृश: शः इस 
सूत्रसे य प्रत्यय । अधोमुखान्‌ = अधो मुखं येषां ते, तान्‌ ( बहु° ) । अपश्यत्‌ = 
दश ( पश्य ) + लड्‌ = तिप्‌ । इस पद्ममें उत्प्रेक्षा अलङ्क[र हैँ ॥ ८२ ॥ 
वियोगिसीमैक्षत दाडिमोमसौ प्रियस्मृतेः स्पष्टमुदीतकण्टकाम्‌ । 
फलस्तनस्थानविदीण रागिहद्रिषच्छ्कास्यस्मरराकशुकाऽऽशुगाम्‌ ॥ ८३ ॥ 
अन्वयः--असौ वियोगिनी प्रियस्मृतेः स्पष्टम्‌ उदीतकण्टकां फलस्तनस्थान- 
विदीर्णरागिह ट्रिशच्छकास्यस्मरकिशकाऽशुगां दाडिमीम्‌ एक्षत ॥ ८३ ॥ 
ब्याख्या--असौ=नलः, वियोगिनीं=पक्षियोगिनीं, विरहिणीं च । प्रियस्मृतेः= 


प्रोतिकरदोहदादिस्मरणात, नायकस्मरणाच्च । स्पष्टं =व्यक्तम्‌, उदीतकण्टकाम्‌ = 


उत्पन्नतीक्षणाऽग्राऽवयवाम्‌, उत्पन्नरोमाञ्चां च, फ़लस्ततस्थानविदीर्णरागिह्ृद्विशच्छुः 
काऽऽस्यस्मरकिशकाऽऽशगां = दाडिमीफलस्थलस्फुटिंतर्‌क्तहूदयप्रविशंत्की रमुखकाम- 
पलाशबाणां, दाडिमीं-दाडिमवृक्षं, कांचिन्ञायिकां च, ऐक्षत = अपश्यत्‌ ॥ ८३ ॥ 

अनुबादः--जिसपर तोता बैठा था, प्रियके स्मरणसे रोमाञ्जसे युक्त वियो- 
गिनी स्त्रीके समान कण्टकयुक्त, नायिकाके फलसदुश स्तनोंके भीतर अनुरागयुक्त 
विदीर्ण हृदयमें प्रविष्ट कामदेवके पलाशपुष्परूप बाणके सदुश जिसके विदीर्ण लाल 
फलमें प्रविष्ट तोतेकी चोंच दिखाई पड़ती थी ऐसी दाडिमी ( अनारके पेड़ ) को 
राजा नलने देखा ।। ८३.॥ 

टिप्पणी --वियोगिनीं == वियोगः अस्या अस्तीति वियोगिनी ताम्‌, वियोग + 
इनि + डीप्‌ । दाडिमी ( दाडिम वृक्ष ) में यह व्युत्पत्ति है । विना ( पक्षिणा ) 
योगिनी ( संयुक्ता ) ( तु० त° ) विरहिणी स्त्रीमें यह व्युत्पत्ति है । प्रियस्मृतेः = 
प्रियस्य ( कान्तस्य, प्रीतिकारकदोहदादेर्वा ) स्मृतिः, तस्याः ( ष० त० १1 
उदीतकण्टकाम्‌ = उदीयन्ते स्म इति उदीताः, उद्‌-उपसर्गपूर्वक “ईन्‌ गतो 
दिवादि धातुसे कर्ताके अर्थमे क्त प्रत्यय । उदीता: कण्टकाः ( रोमाञ्चा तीक्ष्णाऽ- 
ग्रावयवाः वा ) यस्याः सा उदीतकण्टका, ताम्‌ ( बहुश ) । फलस्तनस्थान- 
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विदीर्ण रागिहू दविशच्छुक्राऽऽस्यस्मरकिशुकाऽऽशुगां = फलानि एव स्तनौ ( रूपक० ), 
तौ एव स्थानम्‌ ( रूपक० ) । तस्मिन्‌ विदीर्णम्‌ ( स° त० )। दाडिमी 
( अनार ) के पक्षमें पकनेसे विदीर्ण, नायिकाके पक्षमें विरहके तापसे विदीर्ण । 
रागः अस्याऽस्तीति रागि ( राग + इनि )। दाडिमी फलके पक्षमें राग ( लाल 
वर्ण ) वाला, नायिकाके पक्षमें अनुरागवाळा । फलस्तनस्थानविदीर्णरागि च तत्‌ 
'हृत्‌ ( क० घा० ) । दाडिमो पक्षमें हृत्‌ = मध्य. भाग, नायिक्रा पक्षमें--हृदय 
- प्रदेश । शुकस्य आस्यम्‌ ( ष० त० ) । किशुकम्‌ एव आशुगः ( रूपक० ) । 
स्मरस्य किशुकाऽऽशुगः ( प० त० ) । बिशति इति विशत्‌, विश + लद्‌ ( शतृ ) । 
विशच्च तत्‌ शुकास्यम्‌ ( क० धा० ) । अनारका बीज खानेके लिए घुसता हुआ 
यह तात्पर्यं हे । फलस्तनस्थानविदीर्णरागिहृदि विषच्छुक्रास्यम्‌ ( स० त० ) 
स्मरस्य किशुकाऽऽशुगः ( ष० त० ) । फलस्तनस्थानविदीर्णरागिह द्विशस्छुक्ास्यम्‌ 
_एव स्मरकिशुकाऽऽशुगः यस्याः सा, ताम्‌ ( बहु० ) । इस पद्यमें क्लिष्ट एकदेश- 
विवति रूपक अलङ्कार है ॥ ८३ ॥ 

स्मराऽधंचन्दरेषुनिभे ऋशीयसां स्फुटं पल्ाशेऽध्वजुषां पलाऽशनात्‌ । 

स वृन्तमालोकत खण्डमन्वितं वियोगिहुत्लण्डिनि कालखण्डजस्‌ ।। ८४ ॥ 

अन्वय:--सः स्मराऽद्वचन्द्रेपुतिभे वियोगिहूत्खण्डिनि क्रशीयसाम्‌ अध्वजुषां 
पळाऽशनातू स्फुटं पलाशे अन्वितं वृन्तं काललण्डजं खण्डम्‌ आलोकत ॥ ८४ ॥ 

व्याख्या--नलः ==र्नेषधः, स्मरार्धचन्द्रेषुनिभे = कामाऽर्धचन्द्राकारबाणसदुशे, 
वियोगिहृत्खण्डिनि = बिरहिहृदयच्छेदिनि, क्रशीयसां = कृशतराणाम्‌, अध्वजुषां = 
पान्थानां, पलाशनात्‌ = मांसभक्षणात्‌, स्फुटं = प्रकटम्‌ एव, पलाशे = अन्वर्थके 
पलाशे, किशुकपृष्पे । अन्वितं = सम्बद्धं, वृन्तं = प्रसवबन्धनं तदेव कालखण्डजं 
खण्डं = यक्कत्खण्डम्‌, कृष्णवर्णत्वादिति भावः । आलोकत न दृष्टवान्‌ ॥ ८४ ॥ 

अनुवाद:--नलने कामदेवके अर्धचन्द्राकार बाणके सदुश, विरही जनोंके 
हृदयको खण्डित करनेवाले और प्रियावियोगसे अत्यन्त दुर्बल पथिकोंके पल- 
( मांस ) को भक्षण करनेसे अन्वर्थ पलाशकी कलीमें सम्बद्ध प्रसवबन्धनको 
कलेजेके टुकड़ेके समान देखा ॥ ८४ ॥ 


टिप्पणी-स्मराऽ्धचन्द्रेषुनिभे = अर्धं चन्द्रस्य अर्धचन्द्रः, “अर्घ नपुंसकम्‌” 


. इससे समासं: । अर्घचन्द्राकार इषुः अर्घचन्द्रेषुः, ( मध्यमपदलोपी समास ) । 


स्मरस्य अर्घचन्द्रेषुः ( ष० त० ) । स्मराऽ्धचन्द्रेषुणा सदृशं स्मरऽ्Nचन्द्रेषुनिभम्‌ 


क्क : 
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तस्मिन्‌ ( त° त० ) । नित्यसमास होनेसे अस्वपद विग्रह । “स्युरुतरपदेत्वसी । 
तिभसङ्काशनीकाशप्रतीकाशोपमादयः ।”” इत्यमरः । यह “पलाशे” इस पदका 
विशेषण हैं । बियोगिहृत्खण्डिनि = वियोगः अस्ति येषां ते वियोगिनः, वियोग + 
इनिः । वियोगिनां हृत्‌ ( प० त° ) । तत्खण्डयतीति वियोगिहृत्खण्डि, तस्मिन्‌ 
वियोगिहृत्‌ + खडि + णिनि + ङि । यह भी “पलाश” का विशेषण हूँ । क्रशीय- 
साम्‌ = अतिशयेन कृद्या: क्रशीयांसः, तेषाम्‌, “कृश” शब्दसे “द्विवचनविभज्योपपदे 
तरवीयसुनौ'” इस सूत्रसे ईयसुन्‌ प्रत्यय और “र ऋतो हलादेर्लघोः” इस सूत्रसे 
“क्र के स्थानमें “रु” आदेश । अध्वजुषाम्‌ = अध्वानं जुषन्ते इति अध्वजुषः 
तेषाम्‌, “अध्वन्‌', उपपदपूर्वक ““जुषी प्रोतिसेवनयोः'' घातुसे क्विप्‌ ( उपद० ) । 
पलाऽशनात्‌ = पलस्य अशनं, तस्मात्‌ (ष० त°) । "पलमुन्मानमांसयो 
इति हैमः । अन्वितम्‌ = अनु + इण + क्तः । वृन्तं = 'वृन्तं प्रसवबच्धनम्‌ इत्य 
मरः । कालखण्डजं = कालखण्डात्‌ जातं, तत्‌, कालखण्ड न जन्‌ + ड । काल" 
खण्डयकृती तु समे इमे” इत्यमरः । हिन्दे में कालखण्डको “कलेजा” कहते हैं । 
आलोकत ब्=आन्‌-उपसर्गपूर्वक “लोक दर्शनें” धातुसे लङ्कतत । इस पद्ये 
'स्मरार्घचन्द्रेपनिभे'' यहाँपर उपमा और "कालखण्डज खण्डम्‌ यहाँपर इव 
आदि उत्प्रेक्षावाचक शब्द्रके न होनेसे प्रतीयमात्परेक्षा इस प्रकार दो अछड्भारोंकी 
संसृष्टि है ॥ ८४ ॥ 

नवा लता गन्धवहेन चम्बिता करस्बिताङ्गी मकरन्दशीकर: । 

दृशा नृपेण स्मितशोभिकुड्मला दरा$5दराभ्याँ दरकस्पिनी पपे ॥ ८५ ॥ 

अन्वयः--गन्धवहेन चुम्बिता मकरन्दशीकरै: करम्बिताऽङ्गी स्मितशोभि- 
कुड्मला दरकम्पिनी नवा लता नृपेण दराऽदराम्यां दृशा पप ॥ ८५ ॥ 

व्याख्या--गन्धवहेन = वायुना, चन्दनाद्यनुलिप्तेन पुरुषेण च, चुम्बिता = 
स्पष्टा, कृतमखसंयोगा च, मकरन्दशीकरैः = पुष्परसकणैः, करम्बिताऽङ्गी = मिश्चि- 
ताऽवयवा, कस्यचित्पुरुषस्य स्पर्शन स्वैदयुक्ताऽङ्गी च । स्मितशोभिकुड्मला 
विकासरम्यमुकुला, मधुरहासमनोहरदशनमुकुला च दरकम्मिनी = वातस्पर्शात्‌ 
इषत्कम्पिनी, परुषस्पर्शात्सात्त्विककम्पयुक्ता च, नवा=नूतना, छता = वल्ली 
लतासदशी कान्ता च, नपेण = नलेन, दराऽदराम्यां = भयतृष्णाम्यामु, उपलक्षिः 
तेन सता, कामोहदीपनाद्भयं प्रियासादृश्यात्‌ आदरश्चेति भावः । दृशा च नेत्रण 
करणेन, पपे = पीता, लालसया अवलोकितेति भावः ॥ ८५ ॥ ' 

अनुवाद: चन्दन आदिसे अनुलिप्त किसी प॒रुषसे चुम्बित, पुरुषके स्पर्शसे 
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स्वेदथुक्त शरीरवाली, मन्द हास्यसे मुकुलके समान दन्तोंवाली और पुरुषके स्पर्शसे 
कुछ कम्पसे युक्त किसी नायिकाकी समान वायुसे स्पृष्ट, पुष्परसोंसे मिश्रित 


. अवथवोंवाली मन्दहास्योंके समान कोंपलोंसे शोभित होनेवाली और हवासे कुछ 


-हिलनेवाली नयी लताको राजा नलने भय और आदरके साथ नेत्रोंसे पान किया 
( इच्छापुर्वक देख लिया ) ॥ ८५ ॥ 

टिप्पणी--गन्धवहेन = गन्धं वहतीति गन्धवहः, तेन गन्ध + वह्‌ + अच्‌ 
( उपपद० ) । “पृषदश्वो गन्धवहो गन्ववाहाऽनिलाऽऽशुगाः ।” इत्यमरः । समा- 
सोक्ति अलङ्कार होनेसे प्रस्तुत गन्धवह आदि शाब्दोंसे अप्रस्तुत नायक आदि अर्थ 


` भी प्रतीत होते हँ । चुम्बिता = चुबि + क्त ( कर्ममें ) + टाप्‌ । मकरन्दशीकरैः = 


मकरन्दस्य शीकराः, तैः ( ष° त० ) । “मकरन्दः पुष्परसः” इति ““शीकरोऽम्बु- 
कणाः स्मृताः इति चाऽमरः । करम्विताऽङ्गी = करम्बितानि अङ्गानि यस्या सा 
( बहु० ), “अङ्गगात्रकणठेभ्यो वक्तव्यम्‌” इससे डीष्‌ । “करम्बितं मिश्चिते स्यात्‌ 
खचिते च इति त्रिकाण्डशेषः । स्मितशोभिकुड्मला = स्मितवत्‌ शोभन्ते इतिः 
स्मितशोभिनः, स्मित + शुभ्‌ = णिनिः ( उपवद० ) स्मितशोभिनः कुड्मलाः 
यस्याः सा ( बहु° ), कुड्मल 'शब्दका अप्रस्तुत अर्थ दन्त है । दरकम्पिनी = 
दरम्‌ ( ईषत्‌ ) कम्पते तच्छीला दर + कपि + णिनि + ङीपू । प्रस्तुत लताके 
पक्षमें हवासे कुछ हिलनेवाली, और अप्रस्तुत नायिकापक्षमें नायकके स्पर्शसे 
सात्विक कम्पवाली ऐसा तात्पर्य होता है । दराऽऽदराभ्यां = दरं च आदरश्च 
दराळदरो, ताभ्याम्‌ ( द्वन्द्व: ) । “इत्थंभूतलक्षणे” इससे तृतीया । “दरोऽस्त्री 
शङ्घभीगतः्वत्पार््े त्वव्ययम्‌” इति वैजयन्ती । उद्दीपक होनेसे डर और प्रिया 
दमयन्तीके सादृश्यसे आदरसे युक्त राजाने लालसापूर्वक लताको देखा यह तात्पर्य 
है । पपे = पा + लिट्‌ ( कर्मणि )। इस पद्यमें हिलष्ट विशेषणसाम्यसे, लिङ्ग” 
साम्यसे और कार्यसाम्यसे भी प्रस्तुत लतामें अप्रस्तुत नायिकाके व्यवहारसाम्यसे 
समासोक्ति अलङ्कार है ॥ ८५ ॥ 2 
विचिन्वतीः पान्थपतङ्गहिसने रपुण्यकर्माण्यलिकज्जलच्छ्लात । 
व्यलोकयच्चम्पककोरकावली: स शम्बराऽरेबॅलिदीपिका इव ॥ ८६ ॥ 
र अन्वयः--सः अलिकञ्जलच्छलात्‌ पान्थपतङ्गाहिसनैः अपुण्यकर्माणि विचि- 
: शम्बराऽरेः बलिदीपिका इव चम्पककोरकाऽऽवलीः व्यलोकयत्‌ ।। ८६ ॥ 
व्याख्य़ा--सः नल, अलिकज्जलच्छलात्‌ = भ्रमराऽञ्जनकैतवात्‌, पान्थपतङ्ग 


हिसने ः>पथिकपक्षिवधे:, अपुण्यकर्माणि = पापक्रियाः, विचिन्वतीः = संगुह्ुती:» 
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हिसापापकारिणी रित्यर्थः । शम्बरारेः=कामदेवस्य, वलिदीपिका इव = पुजाप्रदीपान्‌ 
इव, चम्पकको रकाऽब्रलीः = चम्पकपृऽपकलिकाश्चेणीः, व्यलोकयत्‌ = अपश्यत्‌॥८६॥ 
अनुवादः--नलने भ्रमररूप कज्जलकै छल्से पान्थरूप पक्षियोंके वधसे पाप 
कमोंको इकट्ठा करती हुई, कामदेवकी पूजाके प्रदीपोंके समान चम्पक पुष्पोंकी 
कलियोंको देखा ॥ ८६ ॥ 
दिष्पणी--अलिक्रज्जलच्छलात्‌ = अल्यः कज्जलानि इव अलिकज्जलानि 
“ उपमितं व्याघ्रादिभिः सामान्याऽप्रयोगे” इससे समास । अलिकज्जलानां छल 
तस्मात्‌ ( प० त° ) । पान्थपतङ्गहिसनैः = पन्थानं नित्यं गच्छन्तीति पान्था 
पथिन्‌ झब्दसे “पन्थो ण नित्यम्‌'' इस सूत्रसे ण प्रत्यय, पन्थ आदेश और आदि 
वृद्धि, “'अध्वनीनोऽघ्वगोऽध्वन्यः पान्थ पथिक इत्यपि । इत्यमरः । पान्था एव 
पतङ्गाः (रूपक०) । “पतङ्ग पक्षिमूर्यौ च" इत्यमरः । पान्थपतङ्गानां हिसनानि 
तै: ( प० त० ) । अपुण्यकर्मा णि = पुण्यानि च तानि कर्माणि (क धा०)। न 
पण्यकर्माणि, तानि ( नन० ) । विचिन्वतीः = वि^=न्वन्तीति विचिन्वन्त्यः ता 
वि+-विञ्ञ+ लट ( शतु ) + डीप्‌ = शस्‌ । शम्बराऽरेः = शम्बरस्य अरिः, तस्य 
( ष० त० ) । `'शम्बराऽरिर्मनसिजः । इत्यमरः । बलिदीपिका = बलेः दीपिकाः, 
ताः (प० त०) । चम्पकको रकाऽऽवली = कोरकाणाम्‌ आवल्य (घ० त०) । चम्प=- 
कानां कोरकावल्यः, ताः (ष° त०) । व्यलोकयत्‌ = वि + लोक + णिच्‌ न लङ्‌ + 
तिप । इस पद्यमें रूपक कैतवाऽपह नृति, उत्प्रेक्षा और उपमा इनका अङ्गाङ्गिभाव 
होनेसे सङ्कर अलङ्कार हे ॥ ८६ ॥ 
अमन्यताऽसौ कुसुमेषु गर्भजं परा गमन्धङ्करणं वियोगिनाम्‌ । 
स्मरेण मुक्तेषु पुरा पुराऽरये तदङ्गभस्मेव शरेषु सङ्भतम्‌ ॥ ८७ ॥ 
अन्वयः - अयं कुसुमेषुगर्भजं वियोगिनाम्‌ अन्घङ्करणं परागं पुरा स्मरेण 
पराऽरये मक्तेष शरेषु सङ्गतं तदङ्ग भस्म इव अमन्यत ॥ ८७ ॥ 
व्याख्या--असौ = चलः, कुसुमेपुगर्भजं = पुष्परूपबाणाऽभ्यन्तरजात, कुसुमषुः 
गर्भगम'” इति पाठान्तरे कुसुमेषु = पुष्पेषु, गर्भगम्‌ = अन्तःस्थितमित्यर्थः । वियो- 
गिनां = विरहिणाम, अन्धङ्करण = नेत्रोपघातकं, परागं = सुमनोरजः, पुरा = पूव, 
स्मरेण = कामदेवेन, पुराऽरये = शिवाय, मुक्तेषु = निक्षिप्तेषु, शरेषु = बाणषु, 
सङ्गतं = संसक्तं, तदङ्गभस्म इव = परार्यवयवभसितम्‌ इव, अमन्यत = उत्प्रे 
क्षितबान्‌ ॥ ८७ ॥ 
अनुवादः--राजानं फुछोंके भीतर रहे हुए, विरहियोंको अन्धा करानेवाळे 
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यरागको पूर्वक्रालमें कौमदेवसे महादेवको लक्ष्य कर छोड़े हुए पुप्प्प वाणाय लगा 
हुआ महादेवके अङ्गम संसक्त भस्मके समान जाना ॥ ८७ । 


डिप्पणी--कुसुमेपुगर्भजं =कुसुमानि एवं इषवः ( ख्पक्र० ) जा 
गर्भजः, गर्भ + जन्‌ + ड ( उपपद० ) । कुसुमंपूणां गर्भ ( ) 
अन्धङ्करणम्‌ = भनन्धान्‌ अन्धान्‌ कुर्वन्ति अनेन इति, अन्ध-उपपदपुवक कु 


'घातुसे 'आढयसुभगस्थूलपलितनर्नाऽन्धप्रियेपु च्वचर्थष्वच्वौ कृञः करणे ख्युन्‌ इस 
सूत्रसे ख्युन्‌ प्रत्यय और “अरुद्विषदजन्तस्य मुम्‌’ इस सूत्रसे मुम्‌ । पुराऽरये = 
पुराणाम्‌ अरिः, तस्मै ( ष० त० ) । तदङ्गभस्म=तस्य अङ्गं ( प० त° ), 
"तस्मन्‌ भस्म ( स० त० ) । इस पद्यमें उत्प्रेक्षा अरूङ्कार हैं ॥ ८७ ॥ 
पिकाइने शृण्वति भङ्गहुङकतेदंशामुदञ्चत्करुणं वियोगिनाम्‌ । 
अनास्थया सुनकरप्रसारिणीं ददश दूनः स्थलपद्मिनों नलः ।! ८८ ॥ 
अन्वयः--दूनः नळः वने पिकान्‌ भृद्भहुङ्क्ृतैः वियोगिनां दशाम्‌ उदञ्चः 
'त्करुणं श्वण्वति अनास्थया सूनकरप्रसारिणीं स्थलपद्मिनी ददर्शं ॥ ८८ ॥ 
व्याख्या--टूनः = उपतश्षः, दमयन्ती विरहेणेति शेषः । नल: = नषधः, वनं = 
उपवने श्रोतरि, पिकात्‌ू-कोकिलात्‌ वक्तुः, सकाशात्‌, भृङ्गहुङक्तैः = भ्रमरहुद्धारे 
वियोगिनां = विरहिणां, दशाम्‌ = अवस्थां, दृःखाऽवस्थामित्यर्थः । उदञ्चत्करणम्‌ 


स्य 
4 


'उद्यत्करपम्‌, विकसद्वृक्षविशेषं च यथा तथा, शृण्वतिआकर्णयति सति, अनास्थया = 
“श्रोतुम्‌ अनिच्छया, सूनकरप्रसारिणीं = पृष्परूपहस्तविस्तारिणीं, निवारयन्तीम्‌ इव 


स्थिताम्‌ इति भावः । स्थलपद्मिनी =स्थलकमछिनीं, ददर्श = दृष्टवान्‌ । यथा 
कस्मिश्चिज्जने कस्मच्चिज्जनात्‌ विरहिजनानां दुःखपूर्णाऽवस्थां श्रवणद्योतकः 
हुङ्कारशब्देन शृण्वति काचित्सहृदया हस्तं प्रसार्यं निषेधति तथैव उपवने श्रोतरि 


'कोकिलाइक्तुः भृङ्गहुङ्कारैः वियोगिनां दशां साऽनुकम्पं श्रृण्वति सति अनिच्छया 


पृष्परूपहस्तप्रसारिणीं स्थलक्रमलिनीं नलो ददर्शति भावः ॥ ८८ ॥ 

अनुवाद:--दमयन्तीके विरहसे संतप्त नलने सुननेवाले उपवनके, , वक्ता 
कोकिळसे भौरोके हुड्कारोंसे वियोगियोंकी दुर्दशाको करुणापूर्वक सुननेपर अनिच्छा 
से पुरुषरूप हाथको फैलाकर ( निषेध करनेवालीके समान ) स्थलकमलिनीको 
देखा ॥ ८८॥ 

टिप्पणी--दूनः = दुढु उपतापे” घातुसे कर्ताके अर्थमें क्त प्रत्यय और 
ल्वादिभ्यः” इससे “त' के स्थानमें 'न'कार और “'दुग्वोरदीर्घश्च'' इससे दीर्घत्व । 
'मङ्गहुङक्रतैः = भृङ्गाणां हुङङ्गतानि तैः ( ष० त० ) ] उदश्चत्करुणं = उदञ्चन्ती ; 
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( उद्यन्ती ) करुणा यस्मिन्‌ ( कर्मणि ) तद्‌ यथा तथा ( बहु० ) । दूसरे पद्ममें 
उदञ्चन्तः ( विकसन्तः ) करुणाः (वृक्षविशेषाः) यस्मिस्तद्‌ यथा तथा (बहु) । 
जैसे करणवक्ष विकसित होते हैं उस तरह । “करुणस्तु रसे वृक्षे, कृपायां करुणा 
मता ।” इति विश्वः । श्युण्वति = श्रु + लद्‌ ( शतृ ) + ङि। अनास्थया = न्‌ 
आस्या, तया ( नञ्‌० ) । सूनकरप्रसारिणी =सूनम्‌ एव करः. ( रूपक० ) । 
सूनकरं प्रसारयतीति तच्छोला, ताम्‌ सूनकर + भ्र + सू प णिच्‌ + णिनि + डीप्‌ + 
अम । ददर्श = दृश + लिटू + तिप्‌ । इस पद्यमें स्थलपद्मिनी और वनमें कार्यसे 
स्त्री और पुरुषके व्यवहारका समारोप होनेसे :समासोक्ति अलङ्कार, रूपक और 
प्रतीयमानोल्रेक्षा इनमें अङ्गाङ्गिभाव होनेसे सङ्कर अलङ्कार है ॥ ८८ ॥ 
रसालसालः समद्श्यताऽमुना स्फुरद्द्विरेफारवरोषहुङ्क्तिः । 
समी रलोलेर्मुकुलैवियोगिते जनाय दित्सन्निव तर्जनाभियम्‌ ॥ ८९ ॥६ 
अन्वयः--अमना स्फुरदृद्विरफा$रवरोषहुङकतिः समीरलोले: मुकुले: वियो- 
गिने जनाय तर्जनाभियं दित्सन्‌ इव रसालसालः समदृह्यत ॥ ८९ ॥ 
व्याख्या--अमना = नलेन, स्फुरदृद्विरफा55रवरोषहुङ्कृतिः = संचलद्भ्रमर- 
झङ्घारकोपहुङ्कारः ` समीरलोलैः = वायुचञ्चलैः, मुकुलैः न कुडमले: ५ अजुलिभि- 
रिवेति भावः । वियोगिने = विरहिणे, जनाय = लोकाय, तर्जतताभिय = भत्संताभयं, 
दित्सन्‌ इव = दातुम्‌ इच्छन्‌ इव, रसालसालः = आञ्नवृक्षः, समदृश्यत = सम्य, 
दुष्टः ॥ ८९ ॥ [ 
अनुवादः--नलने घूमते हुए भौंरोंके झङ्काररूप क्रोधका न का 
वायसे चञ्चल उँगलियोंके समान मुकुलोंसे वियोगी जनको भर्त्सनके भयको देनेकी 
इच्छा करते हुएके समान आमके पेइको देखा ॥ ८९ i अल ठ 
टिप्पणी -स्फुरददृद्विरफा55रवरोषहुङ्कृतिः = दौ रेफौ येषां ते द्रिरफाः (बहु?) र 
द्विरेफ शब्द लक्षितलक्षणासे अमरमें दो रेफ होनेसे उसका लक्षक है । “द्विरेफ 
पृष्पलिङ्भृ ङ्गषट्पदश्रमराऽरयः ।” इत्यमरः । स्फुरन्तश्च ते द्विरेफाः (क० घा०) |] 
तेषाम आरव: ( ष० त° ) । रोषस्य हुङ्क्ृतिः ( ष० त० धीर | स्फुरदृद्विरेफारव 
एव रोषहुडकृतिः यस्य सः ( बहु० ) । समीरलोले: = समी लोलाः, तः ( तड 
त० ) । तर्जनाभियं = तर्जनाया भीः, तां ( ष० त° ), भीत्राऽर्थातां ह 
इससे पञ्चमी होकर “भयभीतभी तिभीमिरिति वाच्यम्‌ इससे समास । दित्सन्‌ भो डॉ 
दातुम्‌ इच्छन्‌, सन्‌प्रत्यया्न्त “दा घातुसे द्वित्व, लक स्थातमें दातृ आदेश, 
“सनि मीमाघुरभलभशकपतपदामच इस्‌ इससे इस्‌, “अत्र लोपो$म्यासस्य 
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| इससे .अभ्यासका लोप, “सः स्यार्धधातुके” इससे सकारके स्थानमें तकार आदेश । 
| रसालसालः = रसालश्चाऽसो सालः ( क० धा० ) । समदृश्यत सस = दृश + 
लङ्‌ ( कमंमें ) + त । इस पद्यमें रूपक और उत्प्रेक्षा, इनका अद्धार्शद्धिभावसे 
सङ्कुर है ॥ ८९ ॥ 
दिने दिने त्वं तनुरेधि रेऽधिकं पुनः पुनमुच्छ च मृत्युसृच्छ च । 
इतीव पान्थं शपतः पिकार्द्रिजान्सखेदमैक्षिष्ट स लोहितेक्षणान्‌ ॥ ९० ॥ 
अन्वयः--रे ! त्वं दिने दिने अधिकं तनुः एधि, पुनः पुनः मूच्छं च; मृत्युम्‌ 
कच्छ च” इति पान्थं शपत इव लोहितेक्षणान्‌ पिकान्‌ द्विजान्‌ स सखेदम्‌ 
एक्षिष्ट ॥ ९० ॥ 
| व्याख्या--रे=हे दीन !, त्वं, दिने दिने = प्रतिदिनम्‌, अधिकं = भृशं, 
/ तनुः==क्गशः, एघि=भव, पुनः पुनः = भूयो भूयः, मूर्च्छ च = मूर्च्छा प्राप्नुहि 
च, कि बहुना-+मृत्युं = सरणम्‌, त्रइच्छ च =गच्छ च, इति = इत्थं, पान्थं = 
पथिकं, रापत इव = आक्रोशत इव, लोहितेक्षणान्‌ = रक्तदुष्टीन्‌, कोकिलपक्षे स्व 
| भावतः, ब्राह्मणपक्षे रोषात्‌ इति बोद्धव्यम्‌ । द्विजान्‌ = पक्षिणः, कोकिलान्‌, 
| पक्षान्तरे ब्राह्मणान्‌, सः =नलः, सखेदं = विषादपूर्वकम्‌, ऐक्षिष्ट = दृष्टवान्‌, स्व- 
। स्याऽपिं उक्तशङ्कयोति भावः ॥ ९० ॥ 
| 
| 
| 
| 
| 


अनुवादः--“रे पान्थ ! तुम प्रतिदिन अधिक कृश बनो, फिर-फिर मूचि 

हो जाओ, मृत्युको भी प्राप्त करो'' इस प्रकारसे पथिकको शाप एके समान 
लाल नेत्रोंवाले पक्षियों ( कोयलों ) को क्रोधसे लाल नेत्रोवाले ब्राह्मणोंके समान 

नलने खेदके साथ देखा ॥ ९० ॥ ) 
१ टिप्पणी--अधिकम्‌ = यह्‌ क्रियाविशेषण हे । एधि अस भुवि” धातुसे 
| लोटके हि' के स्थानमें “हुझल्म्यो हेधिः” इससे “धि” आदेश, “'ध्वसोरेद्वावभ्या- 
| सलोपश्च'' इससे एत्व और श्नसोरल्लोप: इससे अकारका लोप । मूच्छं = “मूर्छा 
मोहसमुच्छ्राययोः” धातुसे लोट्‌+सिप्‌ । ऋच्छ = ऋच्छ + लोटू + सिप्‌ । 
 पान्थम्‌ = पथिन्‌ ( पन्य ) + ण + अम्‌ । यहाँपर ज्ञीप्स्यमानत्व (ज्ञापनमें इष्ठत्व) 
ओ- केन होनेसे “शलाघह नुझ्स्थाशपां ज्ञीप्स्यमानः” इस सूत्रसे सम्प्रदानके न होनेसे 
' ` द्वितीया । शपतः =शपन्तीति शपन्तः, तान्‌ “शप आक्रोश” घातुसे लट्‌ (दतू) + 
स्‌ । उपालम्भ न होनेसे आत्मनेपद नहीं हुआ। लोहितेक्षणान्‌ = लोहिते ईक्षणे 
येषां, तान्‌ ( बहु ) । कोकिल स्वभावसे ही और ब्राह्मण कोपसे लाल नेत्रोंवाले 
हुँ यह तात्पर्य है । द्विजान्‌ = द्विर्जायन्ते इति द्विजाः, तान्‌ । “अन्येष्वपि दुश्यते'” 
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इससे ड प्रत्यय । सखेदं = खेदेन सहितं यया तथा ( तुल्ययोग बहु ) । ऐक्षिष्ट 
ईक्ष + लुङ्‌ + त। इस पद्यमें शपत इव” यहाँपर उत्प्रेक्षा अलङ्कार हूँ 
“द्विज” पदमे ब्राह्मण अर्थका भी बोध होनेसे उपमा अलङ्कार व्यङ्गच होता हुँ 
अतः ( उत्प्रेक्षा ) अलङ्कारसे अलङ्कार ध्वनि हैं ॥ ९० ॥ 
अलिस्रजा कुड्सलमुच्चशेखरं निपीय चाम्पेयमधीरया दृशा । 
स धूमकेतुं दिपदे वियोगिनामुदीतमातङड्कितवानशङ्कुत ॥ ९१ ॥ 

अन्बयः--अलिख्रजा उच्चशेखरं चाम्पेयं कुड्मलम्‌ अधीरया दृशा निपीय 
आतङ्कितवान्‌ स वियोगिनां विपदे उदीतं धूमकेतुम्‌ अशङ्कत ॥ ९१ ॥ 

व्याख्या--अलिस्रजा = भ्रमरपडवत्या, उच्चशेखरम्‌ = उन्नतशिरोझूषणं, 
अ्रमरमलिनाऽङ्गमिति भावः। चाम्पेयं = चम्पकविकारं, = कुड्मलं = मुकुलम्‌, 
अधीरया =घैर्यरहितया दृशा = दृष्टया, निपीय =सादरं दृष्टवा; आर्ताङ्कत- 
वान्‌ = भीतः किञ्चिदनिष्टमत्प्रेक्षितवानिति भावः । सः==नलः, वियोगिनां = 
विरहिणां, विपदे = विनाशसूचनाय, उदीतम्‌ = उत्थितं, धूमकेतुम्‌ = अशुभसूचकं 
तारापुञ्जम्‌, अशङ्कत =शङ्ककितवान्‌ ॥ ९१ ॥ 

अनुवादः--भ्रमरोंकी पडक्तियोंसे ऊँचे शिरोभूषणवाली चम्पाको कलीकी 
अधीर दृष्टिसे देवकर अनिष्टकी आशङ्का करनेवाले नलने उसमें वियोगियोंके 
विनाशके लिए उठे हुए धूमकेतु होनेकी शङ्का की ॥ ९१ ॥ 

टिप्पणी--अलिस्रजा = अलीनां स्रक्‌, तया ( ष० त० ) । उच्चशेखरम्‌ = 
उच्चः शेखरो यस्य, तम्‌ ( बहु० ), चाम्पेयं =>चम्पाया अपत्यं पुमान्‌ चाम्पेयः, 
तम्‌ “स्त्रीभ्यो ढक्‌” इससे ढक्‌ ( एय ) प्रत्यय और “किति च इससे आदिः 
वृद्धि । यहाँपर मल्लिनाथजीने “न षट्पदो गन्धफलीमजिघ्रत्‌" ऐसी उक्ति होनेसे 
भौंरोंमें चम्पाकी कली कैसे उन्नत होगी ऐसी आशङ्का कर भारा उसे छूकर मर 
जाता है, इतनेसे ऐसी प्रसिद्धि हो गयी, अथवा चाम्पेय कहनेसे यहाँपर नागकेसर 
लेना चाहिए इस प्रकार उसका परिहार किया है । अथ चाम्पेयश्चम्पको 
हेमपुष्पकः'” इति “एतस्य कलिका गन्धफली स्यात्‌ ' इतिं ` चाम्पेयः केसरो नाग 
केसरः काञ्जनाह्वयः ।” इति चाऽमरः। अधीरया =न धीरा, तया ( नन्‌ ) । 
निपीय ८ नि + पा +क्स्वा ( ल्यप्‌ ) । आतङ्कितवान्‌ =आङ्‌ + तकि + क्तवतु + 
सु । विपदे = तादर्थ्यमें चतुर्थी । धूमकेतुं =धूमप्रधानः केलुः, तम्‌ ( मध्यमपदलोपी 


T= 
$ ही 
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.स्‌० )। “अन्युत्मातौ धूमकेतुः” इत्यमरः । अशङ्कृत =शकिञ-लङ्‌ + त॒ । इस 


पद्ममें उत्प्रेक्षा अलङ्कार है ॥ ९१ ॥ 
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गलत्परागं ्रमिभङ्गिभिः पतत्‌ प्रसक्तभृङ्कावलि नागकेशरम्‌ । 
स मारनाराचनिघरषंणस्डलज्ज्बलत्कणं शाणमिव व्यलोकयत्‌ ॥॥ ९२॥। 
अन्वयः-- स गलत्परागं भ्रमिभद्धिभिः पतत्‌ प्रसक्तभृद्गावलि नागकेशरं 
मारनाराचनिघर्षणस्खलज्ज्वलत्कणं शाणम्‌ इव व्यलोकयत्‌ ॥ ९२.॥ 
व्याख्या - सः= नः, गलत्परागं =निर्यद्रजस्कं, भ्रमिभङ्गिभिः = भ्रमण- 
प्रकारैः, उपलक्षितं, पतत्‌ = भ्रश्यत्‌ प्रसक्तभृङ्गावलि =सक्तश्रमरकुलं, नागकेशरं 
==कुसुमविशेषं, मारनाराचनिघर्षणस्खलज्ज्वलत्कणं = स्मरशरकर्षणलुठद्दीप्यमानं 
स्फलिङ्ग, शाणम्‌ इव = निकषम्‌ इव, व्यलोकयत्‌ = अपश्यत्‌ ॥ ९२ ॥ 
अनुवाद:--नलने गिरते हुए परागवाले, घूमकर आती हुई भ्रमरपङक्तिसे 
सम्बद्ध, गिरे हए नागकेशरके फूलको कामदेवके बाणसंघर्षणसे निकलते हुए जलते 


' हुए स्फुलिद्धसे युक्त कसौटीके समान देखा ॥ ९२ ॥ 


3) 


टिप्पणी--गळत्परागं = गळन्तः परागा यस्मात्‌, तत्‌ ( बहु० )। भ्रमिः 
भङ्क्गिभिः = भ्रमेः भङ्गिमः, ताभिः ( तृ० त० ) । पतत्‌ = पततीति, पत्‌ + लद्‌ 
( शतृ ) । प्रसक्तभृङ्गाऽऽवलि =भृङ्गाणाम्‌ आवलिः ( प० त° )। प्रसक्ता 
भृङ्गावलिः यस्मिन्‌, तत्‌ ( बहु० ) । नागकेसरं = नागकेसरस्य विकारः (पृष्पम्‌) 
नागकेसर, तत्‌, तस्य विकार: इससे अण्‌ प्रत्यय, पुष्पमूलेषु बहुलम्‌” इससे 
उसका लुक । मारनाराचनिघर्षणस्खलज्ज्वलत्कणं = मारस्य नाराचाः (ष० त°), 
तेपां निघर्षणं ( ष० त» ), तस्मात्‌ स्खलन्तः ( ष० त० ) । मारनाराचनिघर्षण- 
स्खलन्तः ज्वलन्तः कणाः यस्य सः, तम्‌ ( बहु ) । शाणम्‌ = ““ज्ञाणस्तु निकषः 
कष: ।” इत्यमरः । व्यलोकयत्‌ = वि + लोक + णिच्‌ + लड न तिप्‌ । इस पद्ममें 
उत्प्रेक्षा अलङ्कार है ॥ ९२ ॥ 
तदङ्गमुहिश्य सुगन्धि पातुकाः शिलीमुखालीः कुसुमाद्‌ गुणस्पुशः [ 
स्वचापदुनिर्गतमागंणश्चमात्स्मरः स्वनन्तीरवलोक्य लज्जितः॥ ९३॥ 
अन्वयः-सुगन्धि तदङ्गम्‌ उद्दिश्य गुणस्पृ शः कुसुमात्‌ पातुकाः स्वनन्तीः शिल- 
मुखालीः अवलोक्य स्मरः स्वचापदुनिर्गंतमार्गणश्रमात्‌ लज्जितः (अभवत्‌) ॥९३॥ 
व्याख्या--सुगन्धि = मनोहरगन्धं, तदङ्गं नलाऽङ्गम्‌, उद्दिश्य = ल्ष्यी कृत्य, 
गुणस्पृशः गन्धादिस्पृशः, मौर्वीस्पृशञ्च, कुसुमात्‌ = पुष्पात्‌, पातुकाः =धावन्तीः, ` 
स्वनन्तीः =ध्वनन्तीः, शिलीमुखालीः = श्रमरपङ्क्तीः, बाणपड़कती श्र, अवलोक्य= 
दृष्टवा, स्मरः=कामदेवः, स्वचापदुनिर्गतमार्गणभ्रमात = स्वपष्पधनविषमनि:- 


` सृतबाणभ्नान्तेः, लज्जितः = ब्रीडितेः, अभवदितिशेषः ॥ ९३ ॥ 
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५ उतादः--सुगन्वसे युक्त नलके अङ्गको उद्देश्य करके गण ( गन्ध आदि वा' 
मोर्वी ) को स्पर्श करनेवाले, पुष्पसे दौड़नेवाले, शब्द करते हुए भ्रमरसमहोंको 
दखकर कामदेव अपने धनुसे निशानेसे चुके हुए बाणके भ्रमसे लज्जितके 
तुल्य हुए ॥ ९३ ॥ 
टिप्पणी--सुगन्वि = शोभनः गन्धः यस्य, तत्‌ ( बहु० ) । “गन्स्येदुत्सृति~ 
सुसुरभिभ्यः:* इस सूत्रसे समासाऽन्त इ प्रत्यय । तदङ्गं = तस्य अङ्ग, तत्‌ 
( ष० त°) । उद्दश्यि= उद्‌ + दिश्‌ = क्त्वा ( ल्यप्‌ ) । गुणस्पुशः = गुणं 
( गन्धादि मावी च ) स्पृशन्तीति, ताः, गुण-उपपदपुर्वक स्पृश घातुसे “जोर 
नुदके क्विन्‌” इस सुत्रसे क्विन्‌ प्रत्यय ( उपपद० ), यह पद “शिलीमुखाली:” 
इसका विशेषण है । पातुकाः = पतन्तीति, ताः पत्‌-धातुसे “'कषपतपदस्थामूवषहनः 
केमगमश॒भ्य उकन्‌'' इस सूत्रसे उकन्‌ + शस्‌ । स्वनन्ती, = स्वनन्तीति स्वनन्त्य 
ताः, स्वन -- लट्‌ ( शतृ ) + डीप्‌ + शस्‌ । शिलीमुखालीः = शिलीमुखानाम्‌ 
(अलीनां वाणानां वा) आल्यः, ताः ( घ° त° )। “अलिबाणौ शिलीसखौ” 
इत्यमरः । अवलोक़्य = अव + लोक्‌ + क्त्वा ( ल्यप्‌ ) । स्वचापदुनिर्गतमार्गण- 


श्रमात्‌ = स्वस्य चापः ( ष० त° )। दुनिर्गताञ्च ते मार्गणाः ( बाणाः ), 


( क० धा० ) । स्वचापात्‌ दुनिर्गतमार्गणा: (५० त° ) । तेषां भ्रमः, तस्मात 
( ष° त° ) । इस पद्ममें इलेष, भ्रमरोंमें बाणके भ्रमसे शन्तिमान्‌, “लज्जितः!” 
यहाँपर उत्परेक्षावाचक इव आदि शब्दोंके न होनेसे प्रतीयमानोत्प्रेक्षा, इस प्रकार 
इन अळङ्कारोंका अङ्गाङ्गिभाव .होनेसे सङ्कर अलङ्कार है ॥ ९३ ॥ 
मरुल्ललत्पल्लवकण्टक: क्षतं समुच्चरच्चन्दनसा रसौरभम । 

स वारनारीकुचसचितोपमं ददर्शं ` मालूरफलं पचेलिमम्‌ ॥९४॥ 

क अन्वय---स मरुल्ललसल्लवकण्टकैः क्षतं समुच्चरच्चन्दनसारसौरभ वार: 
कुचसञ्चितोपमं पर्चेलमं माळूरफलं ददर्श ॥ ९४ ॥ 

_व्याख्या--सः = नलः, मंरुल्ललत्पल्लवकण्टके: = वायुचलत्किसल्यतीक्षणाऽगरा- 
ऽवयवः, अन्यत्र विलसद्विटनखे रिति गम्यते । क्षतं = विलिखितम्‌, समुच्चर्‌च्चन्दन- 
सारसौरभं = प्रसपंच्छ्रीखण्डसारसौगन्ध्यम्‌, अत एव बारनारीकुचसञ्चितोपम लट 
वेश्यापयोधरसम्पादितसादृश्य, पचेलिमं = स्वतःपक््व, मालरफलं = बिल्वफलं 
ददर्श = विलोकयामास ॥ ९४ ॥ कु १ 

अनुब्राद--नलने वायुसे चलते हुए पल्लवोंके काँटोसे विद्ध, फैलते हुए चन्दन- 
के समान सौरभसे युक्त, वेश्याके पयोधरके सदृशा पके हुए बेलफलको देखा ।।९४।। 
७ त० प्र० 
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गलत्परागं भ्रमिभङ्गिशिः पतत्‌ प्रसक्तभ्रज्धावलि नागकेशरम्‌ । 
स मारनाराचनिघरंणस्खलज्ज्वलत्कणं शाणसिव व्यलोकयत्‌ ॥॥ ९२॥ 
` अन्वयः-- स गलत्परागं भ्रमिभद्धिभिः पतत्‌ प्रसक्तभृङ्गावलि नागकेशर 
मारनाराचनिघर्षणस्ललज्ज्बलत्कणं शाणम्‌ इव व्यलोकयत्‌ ॥ ९२.॥ 
व्याख्या - सः = नलः, गरूत्परागं =निर्यद्रजस्कं, भ्रमिभज्धिभिः = भ्रमण- 
प्रकारैः, उपलक्षितं, पतत्‌ = भ्रश्यत्‌ प्रसक्तभृङ्गावलि न= सक्तश्रमरकुलं, नागकेशरं 
= कुसुमविशेषं, मारनाराचनिघर्षणस्खलज्ज्वलत्कणं = स्मरशरकर्षणलुठद्दी प्यमानं 
स्फुलिङ्ग, शाणम्‌ इव = निकषम्‌ इव, व्यलोकयत्‌ = अपश्यत्‌ ॥ ९२ ॥ 
अनुवाद:--नलने गिरते हुए परागवाले, घूमकर आती हुई भ्रमरपङक्तिसे 
सम्बद्ध, गिरे हुए नागकेशरके फूलको कामदेवके बाणसंघर्षणसे निकलते हुए जळते 
' हुए स्फुलिद्धसे युवत कसौटीके समान देखा ॥ ९२ ॥ 
टिप्पणी--गलत्परागं = गलन्तः परागा यस्मात्‌, तत्‌ ( बहु० ) । भ्रमि- 
भङ्गिभिः = भ्रमेः भङ्गिमः, ताभिः ( तु० त° ) । पतत्‌ = पततीति, पत्‌ + लद्‌ 
( शतृ ) । प्रसक्तभृङ्गाऽऽवलि =भृङ्गाणाम्‌ आवलिः ( प° त° ) । प्रसक्ता 
भुङ्गावलिः यस्मिन्‌, तत्‌ ( बहु° ) । नागकेसरं = नागकेसरस्य विकारः (पृष्पम्‌) 
नागकेसर, तत्‌, तस्य विकारः'' इससे अण्‌ प्रत्यय, पुष्पमूलेषु बहुलम्‌” इससे 
» उसका लुक । मारनाराचनिघर्षणस्खळज्ज्वलत्कगं = मारस्य नाराचाः (ष० त०), 
तेपां निघर्षणं ( ष० त» ), तस्मात्‌ स्खलन्तः ( ष० त० ) । मारनाराचनिघर्षण- 
स्खलन्तः ज्वलन्तः कणाः यस्य सः, तम्‌ ( बहु० )। शाणम्‌ = “शाणस्तु निकषः 
कपः । ' इत्यमरः । व्यलोकयत्‌ = वि + लोक्क + णिच्‌ + लड तिप्‌ । इस पद्यमें 
उत्प्रेक्षा अलङ्कार है ॥ ९२ ॥ , 
तदङ्गमुद्दिश्य सुगन्धि पातुकाः शिलीमुखालीः कुसुमाद्‌ गुणस्पृशः [ 
स्वचापडुरनर्गतमार्गणश्रमात्स्मरः स्वनन्तीरवलोक्य लज्जितः॥ ९३ ॥ 
अन्बयः-सुगन्धि तदङ्गम्‌ उद्दिश्य गुणस्पृशः कुसुमात्‌ पातुकाः स्वनन्तीः शिल 
मुखाली: अवलोक्य स्मरः स्वचापदुनिर्गतमार्गणञ्रमात्‌ लज्जितः (अभवत्‌) ॥९३॥ 
व्याख्या--सुगन्धि = मनोहरगन्धं, तदङ्गं=तलाऽङ्गम्‌, उहिश्य = लक्ष्यी कृत्य, 
गुणस्पृशः गन्धादिस्पृशः, मौर्वीस्पृशइच, कुसुमात्‌ =पृष्पात्‌, पातुकाः =धावन्तीः, ` 
स्वनन्तीः = ध्वनन्तीः, शिलीमुखाली: = भ्रमरपङ्क्ती:, बाणपङ्क्तीश्च, अवलोक्य 
दृष्टवा, स्मरः = कामदेवः, स्वचापदुनिर्गतमार्गणश्रमात्‌ = स्वपुष्पधनुविषमनिः- 


` सुतबाणध्रान्तेः, लज्जितः = त्रीडितेः, अभवदितिशेषः ॥ ९३ ॥ 
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 अनुदादः--सुगन्धसे युक्त नलके अङ्गको उद्देश्य करके गुण ( गन्ध आदि वा' 

मोर्वी ) को स्पर्श करनेवाले, पुष्पसे दौड़नेवाले, शब्द करते हुए भ्रमरसमृहोंको 
देखकर कामदेव अपने धनुसे निशानेसे चूके हुए बाणके भ्रमसे लज्जितके 
तुल्य हुए ॥ ९३ ॥ 

टिप्पणी--सुगन्वि = शोभनः गन्वः यस्य, तत्‌ ( बहु० ) । “गन्धस्येदुत्युति- 
सुसुरभिभ्य:” इस सूत्रसे समासाऽन्त इ प्रत्यय । तदङ्गं = तस्य अङ्ग, तत्‌ 
( ष० त० )। उद्दिश्यि= उद्‌ + दिश्‌=क्त्वा ( ल्यप्‌ ) । गुणस्पृणः = गणं 
( गन्वादि मावी च ) स्पृशन्तीति, ताः, गुण-उपपदपूर्वक स्पुश धातुसे “स्पृशो$- 
नुदके क्विन्‌” इस सूत्रसे क्विन्‌ प्रत्यय ( उपपद० ), यह पद शिलीमखाली:” 
इसका विशेषण है । पातुकाः = पतन्तीति, ताः पत्‌-घातुसे “लषपतपदस्थामुवृषहन- 
कमगमशुभ्य उकब्‌” इस सूत्रसे उकन्‌ + शास्‌ । स्वनन्ती, = स्वनन्तीति स्वनन्त्यः, 
ताः, स्वन--लट्‌ ( शतृ ) + डीप्‌ + शस्‌ । शिलीमुखालीः = शिलीमुखानामु 
(अलीनां बाणानां वा) आल्यः, ताः ( ष० त० )। “अलिबाणौ शिलीमुखो'” 
इत्यमरः । अवलोक्य = अव + लोक्‌ + क्त्वा ( ल्यप्‌ ) । स्वचापदुतिर्गतमार्गण 
श्रमात्‌ = स्वस्य चापः ( ष० त० )। दुनिर्गताञ्च ते मार्गणाः ( बाणाः ), 
( क० घा० ) । स्वचापात्‌ दुनिर्गतमार्गणाः ( ष० त० ) । तेषां भ्रमः, तस्मात्‌ 
( ष° त० ) । इस पद्चमें इलेष, भ्रमरोंमें बाणके मसे भ्रान्तिमानू, “लज्जित: 
यहाँपर उत्परेक्षावाचक इव आदि शब्दोंके न होनेसे प्रतीयमानोत्प्रेक्षा, इस प्रकार 
इन अलङ्कारोंका अङ्गाङ्गिभाव .होनेसे सङ्कर अलङ्कार है ॥ ९३ ॥ 

मरुल्ललत्पल्लवकण्टकेः क्षतं समुच्चरच्चन्दनसारसौरभम्‌ । 

स वारनारीकुचसम्चितोपमं ददश ` माळूरफलं पचेलिमम्‌ ॥ ९४॥। 

अन्वयः-स मरुल्ललत्पल्लवकण्टकेः क्षतं समुच्चरञ्चन्दनसारसौरभं वारः 
नारीकुचसञ्जितोपमं पर्चोलिमं माळूरफलं ददर्श ॥। ९४ ॥ 

व्याख्या--सः = नलः, मरुल्ललत्पल्लवकण्टके: = वायुचलत्किसलयतीक्षणाऽग्रा- 
श्वयवैः, अन्यत्र विलसद्विटनखै रिति गम्यते । क्षतं = बिलिखितम्‌, समुच्चर्‌च्चन्दन- 
सारसौरभं = प्रसपच्छ्रीखण्डसारसौगन्ध्यम्‌, अत एव वारनारीकुचसञ्चितोपमं = 
वेश्यापयोधरसम्पादितसादुश्यं, पचेलिमं = स्वतःपक्र्व, मालूरफलं = बिल्वफलं, 
ददर्श = विलोकयामास ॥ ९४ ॥ 

अनुव्राद--नळने वायुसे चलते हुए पल्लवोंके काँटोंसे विद्ध, फेलते हुए चन्दन- 
के समान सौरभसे युक्त, वेश्याके पयोधरके सदुश पके हुए बेलफलको देखा ।।९४।। 

७ ने० प्र० 
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डिप्पणी--मरुल्ललत्पललबकण्टकैः = ललन्ति च तानि पल्लवानि ( क० 
घा० ) । मर्ता ललत्पल्लवानि (तु? त° ) । तेषाँ कण्टकाः, तैः ( ष० प ) 1 
यहाँपर दूसरा अर्थ मरुतरूप विलासीके नखोंसे क्षत ऐसा व्यङ्ग्य होता है । 
समच्चर्‌च्चन्दनसारसौरभं = चन्दनस्य सारः (घ० त०), तस्य सोरनम्‌ (घ० त०) । 
समच्चरत चन्दनसारसौरभं यस्य, तत्‌ ( बहु० ) । वेश्याका पयोधर भी चन्दन 
आदिके सौरभसे सम्पन्न होता है। वारनारीकुचसञ्चितोपमं = वारस्य ( नर- 
समूहस्य ) नारी वारनारी (ष० त०.), “वारस्त्री गणिका वेश्या बङपाजीवा'? 
इत्यमरः । तस्याः कुचः ( ष० त० ), सञ्चिता उपमा यस्य तत्‌ ( बहु° ) । 
बारनारीकुचेन सञ्चितोपमं, तत्‌ ( तृ० त° ) । पचेलिमं = स्वयमेत्र पच्यत इति, 
पच्‌ धातुसे “केलिमर उपसंख्यानम्‌ इस वात्तिकसे कर्मकर्तामें केलिमर प्रत्यय । 
माळूरफलं = माळूरस्य फलम्‌ ( ष० त० ), तत्‌। “बिल्वे शाण्डिल्यशळूषी 
माल्रश्रीफलावपि ।” इत्यभरः । ददर्श = दृश्‌ + लिट ञ-तिप । इस पद्मे उपमा 
अलङ्कार है ॥ ९४ ॥ 
युबद्वयौचित्तनिमज्जनोचितप्रसुनशुन्येतरगभंगह्वरम्‌ । 
स्मरेषुधीक्ृत्य घिया भियाऽस्थया स पाटलायाः स्तबक प्रकम्पितः ॥ ९५ ॥ 
अन्वयः--स युवद्वयी चित्तनिमज्जनोचितप्रसूनशुन्येतरग्भगह्णरं पाटलायाः 
स्तबकं भिया अन्धया घिया स्मरेषुधीकृत्य प्रकम्पितः ॥ ९५ ॥ 
व्याख्या--सः = नलः, युवद्वयी चित्तेत्यादिः = तरुणमिथुनमानसब्रुडनसमर्थ- 
पुष्पपूणंगर्भकुहूरं पाटलायाः = पाटलवृक्षस्य, स्तबक = गुच्छं, मिया = भयेन, 
अन्धया = मूढया, धिया= बुद्धया, स्मरेषुधीकृत्य = “इदं कामतूणी रम्‌ ` इति 
विश्रम्य, प्रकम्पितः = चकम्पे ॥ ९५ ॥ 
अनुवाद:--नल युवती और युवकजनोंको आकर्षण करनेमें समर्थ पृष्पोंसे 
पूर्ण भीतरी भागवाले पाटल पुष्पोंके गुच्छेको भयसे मूढ बुद्धिसि यह कामदेवका 
तरकश है” ऐसा विचार कर कम्पित हुए ॥ ९५ ॥ 
टिप्पणी--युवद्यी चित्ते त्यादि: = युवतिश्च युवा च युवानौ, “पुमान्‌ स्त्रिया 
इससे एकशेष, यूनोईयी ( ष० त० )। युवद्वय्याः चित्ते ( ष० त° )। नि+ 
मस्ज + णिच्‌ + ल्युट = निमज्जनम्‌ । युवद्वयी चित्तयोः निमज्जनं (घ० त°), तस्मिन्‌ 
उचितानि ( स० त० ), तानि च तानि प्रसूनानि ( क० धा० ) । शून्यात्‌ इतरत्‌ 
.(प०.त० ) अशून्यं पूरणमित्यर्थः । गर्भस्य गह्वरम्‌ ( ष० त° ) । युवद्वयी चित्तः 
ब तिमज्जनोचितप्रसूनः शून्येतरत्‌ (तु० त०), तत्‌ गसंगह्वर यस्य, तम्‌ ( बहु० ) || 
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ऽतबक = स्याद्‌ गुच्छ्रस्तु स्तत्रकः' इत्यमरः । भिया = “भीतिर्भीः साध्वसं भयम'' 
bE । स्मरपुघीक्कत्य = स्मरस्य इपधिः (ष० त» ) तूणोपासङ्गतूणीर नषङ्का 
इपुषिद्वयो: । तूण्याम्‌” इत्यमरः । अस्मरेषुधिः स्मरेपुधिः यथा सम्पद्यते तथा 
कृत्वा, स्मरेषुयि + च्वि + कु + कत्वा ( ल्यप्‌ ) । प्रकम्पितः = प्र ‡- कपि + क्तः 
(कर्तामें) । इस पद्चमें पाटलके स्तबकमें नलको कामदेव तूणीर ( तरकश ) का 
श्रम होनेसे भ्रान्तिमान्‌ अलङ्कार है जैसे कि-- 
साम्यादतस्मिस्तद्बुद्धिर्भान्तिमान्‌ प्रतिभोत्थितः ।” सा० द० १०-३६ ॥ 
मुनिद्रुमः कोरक्षित: शितिद्युतिवंने$मुना$मन्यत ,सिहिकासुतः । 
तमिल्नपक्षत्रुटिकूट भक्षितं कलाकलापं किल बैधवं वसन ॥ ९६ ॥ 
अन्वय:--अमुना वने कोरकितः शितिद्युतिः मुनिद्रुमः तमिस्रपक्षत्रुटिकटभन्षित 
चेधव कलाकलापं वमन्‌ सिंहिकासुतः अमन्यत क्रिल ॥ ९६ ॥ 
व्याख्या--अमृना =नलेन, वने उपवने, कोरकितः = संजातकोरकः, शिति- 
द्युतिः = कृष्णकान्तिः पत्त्रेषु इति शेषः । मुनिद्रुमः = अगस्त्यवृक्षः, तमिस्रपक्ष- 
न्रुटिकूटभक्षितं = कृष्णपक्षक्षयन्याजगिलितं, वैधवं = चान्द्रमसं, कलाकलापं = 
कलासमूहं, वमन्‌ = उद्गिरन्‌, सिंहिकासुतः = राहुः, अमन्यत ष्ञ्ज्ञातः, किल = 
निश्चयेन. ९६ ॥ 
अनुवादः--नळने वनमें कलियोंसे युक्त, काली कान्तिवोलें अगस्त्यके वृक्षको 
कृष्णपक्षके क्षयके बहानेसे खाये गये चन्द्रमाके कलासमूहको वमन करता हुआ 
राहु समझा ॥ ९६ ॥ 
दिप्पणो--कोरकितः = कोरकाः संजाता अस्य, 'कोरक' शब्दसे “तदस्य 
संजातं तारकादिभ्य इतच्‌” इससे इतच्‌ । अगस्त्यवृक्षकी कलियाँ चन्द्रकी कलाओं 
के समान सफेद होती हैं। शितिद्युति: = शिति द्युतिः यस्य सः ( बहु° )। 
अगस्त्यके पत्ते काळे होते हैं “रिती धवलमेंचक्रौ”, इत्यमरः । तमिस्रमक्षत्रुठि- 
कूटभक्षितं = तमि्रस्य पक्षः ( ष० त० ), तस्य त्रुटिः ( ष० त° ) तस्याः कूटम्‌ 
( व्याजः ) ( ष० त० ), तेन भक्षितः, तम्‌ ( तृ० त० )। वेधवं = विधोः अयं 
वैधत्रः, तम्‌, विधु+अण्‌ +अम्‌ । “विधुः सुघांऽशुः शुश्रांऽशुः” इत्यमरः । कला- 
कलापं =कलानां कलापः, तम्‌ (ष० त०) । वमन्‌ = वमतीति, ' टुंवम्‌ उद्गिरणे 
घातुसें लटके स्थानमें शतृ आदेश । सिंहिकासुतः = सिहिकायाः सुतः ( ष० त° ) 
अमन्यत = मन्‌ + लङ + त ( कर्में । इस पञ्चमें कैतवाऽपह नुति और उत्प्ेक्षामें 
अङ्गाङ्गिभाव होनेसे सङ्कर अलङ्कार है ॥ ९६ ॥ 
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पुरो हठाक्षिप्ततुउ,रपाण्डरच्छदा&वृतेरवीरवि नड्विसमाः । ह 
मिलज्िमील विदधुविलोकिता नभस्वतस्त कुसुमेषु क ॥ ९७ 1४ 
अन्वयः--पुरो हठाक्षिप्ततुषार॒पाण्डरच्छदावृते: नभस्वतः 1 नद्धविश्रमाः 
कुसुमेपु केलय: बिलोकिताः ( सत्यः ) तं मिलन्चिमील विदधुः १ । ई 15 ॥ न 
व्याख्या --पुरः =अम्रे, हठाक्षिप्ततुषार॒पाण्डरच्छदा55वृते := वलाकृष्ट हि 
दाक्लपत्रा$ः्वरणस्य, नभस्वतः = वायोः, वीरुधिः = लताया, नंद विश्वमा: पन 
अनवद्धञ्रमणाः, कुसुमेषु = पुष्पेषु, केलय: = कम्पना दिक्रोडाः , कुसुमेषु क 
कामक्रीडाइच, विलोकिताः = दृष्टाः सत्यः, तं = नल, मिलन्चिमील = निमी i 
नेत्रं, विदधुः = चक्रुः । वावोर्लतायाँ कम्पनव्यापारस्य कामोद्दीपकत्वात्‌ अथवा 
वायोर्ूतायां कम्पनं समागमक्रियां ज्ञात्वा नलो निमीलितनयनो बभूवत 
:॥९७॥ 2 
SS बलसे बरफसे सफेद पत्ररूप वस्त्रको खींचनेवाळे वायुको 
लतामें सम्बद्ध अमण वा बिलाससे युक्त फूलोंमें कम्पन आदि क्रीडा बा काम- 
क्रीडाओंको देखकर नलने आँखोंको मूँद लिया ॥ ९७ ॥ 
हिष्पणी--हठाऽक्षिसतुषारपाण्डरञ्छदावृतेः = हठेन आक्षिप्ता ( तुश त०) । 
तुषारेण पाण्डराः ( तृ० त० ), “हरिणः पाण्डुरः पाण्डुः” इत्यमरः ।' तुषार- 
पाण्डराइच ते छदाः ( क० घा० ) | “पत्त्रं पलाशं छदनं दलं पर्ण छदः पुमान्‌ । 
इत्यमरः । तुषारपाण्डरच्छदानाम्‌ आवृतिः (ष० त०)। ठठाक्षिप्ता तुषारः 
पाण्डरच्छदावतिः येन, तस्य ( बहु० ) । वीरुधि = वीरुत्‌ शब्दका लता प्रतानिनी 
वीरुत्‌” इस उत्तिके अनुसार फैली हुई लता ऐसा अर्थ न कर सामान्य लता 
ऐसा अर्थ करना चाहिए। नद्धविभ्रमाः = नद्धा बिश्रमाः ( भ्रमणानि विलासा 
वा ) यासां ताः ( बहुः ) । कुसुमेषु यहाँपर विषयमें सप्तमी । अथवा कुसूमेघु- 
केलयः = कुसुमानि इषवः ( बाणाः ) यस्य स कुसुमेषुः ( बहु० ) , “शम्बरा5रि- 
मनसिजः कुसुमेषुरनन्यजः ।” इत्यमरः । कुसुमेषोः केलयः ( ष० त )। 
मिळन्निमीळं “मिलन निमीलः यस्य, तम्‌ ( बहु® ) । विदधुः=वि+धा † 
लिट + झि ( उस्‌ ) । इस पद्यमें कार्य और हिलष्टविशेषणसाम्यसे प्रस्तुत नभस्वान्‌ 
में अप्रस्तुत नायकके व्यवहारका समारोप होनेसे समासोक्ति भङ्कार है लता 
वायुके पत्त्रूप वस्त्रके हटानेसे समागमरूप व्यवहारकी प्रतीति होनेसे 'नेक्षेताश्क 
न तरवां स्त्रीं त च संसृष्टमैथुनाम्‌ ( याज्ञवल्वय० १-१३५ ) इस वचनके अनुसार 


. नळने आँखोंको मूँद लिया यह तात्पर्य हे ॥ ९७ ॥ 
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` शता यदुत्सङ्कतले विज्ञालताँ दमाः शिरोभिः फलगोरवेण ताम्‌ । 
कथं न धात्रीमतिमात्रनामितेः स वन्दमानानभिनन्दति स्स तान्‌ ॥९८॥ 
अन्वयः--द्रुमाः युतत ङ्गतले विद्यालतां गताः, तां धात्री फलगौरवेण अति- 
मात्रनामितैः शिरोभिः वन्दमानान्‌ तान्‌ स कथं न अभिनन्दति स्म ? ॥ ९८ ॥ 
व्याख्या--द्रुमाः = वृक्षाः यदुत्सङ्गतले = यदुपरिदेशे, यदङ्कृतले च, बिशा- 
रतां = विवृद्धि, गताः = प्राप्ताः, तां = धात्रीं, भुवं च, फलगौरवेण = फलभारेण, 
र्माऽतिशयेन च हेतुना, अतिमात्रनामितँः = अतिशयप्रह्वीकृतँः, शिरोभिः = अग्रः 
भागँः, उत्तमा ङ्गश्च, वन्दमानान्‌ = स्पृशतः, अभिवादयमानांश्च, तात्‌ = दुमान्‌, 
स: = नलः, कथं =केन प्रकारेण. न अभिनन्दति स्म=न अस्तौषीत्‌, अभिनन्द 
एबेति भावः । द्रुमाणां क्षेत्राऽुरूपफलसम्पत्तिमपत्यानां मातूर्भाक्त च को नाम 
नाऽभिनन्दतीति भावः ॥ ९८ ॥ 
अनुवादः--पेड़ जिन ( धरती ) के गोदमें विशाळ हो गये उन ( माता ) 
को फलोंके भारसे अत्यन्त झुके हुए शिरों ( अग्र भागों ) से अभिवादन करते हुए 
उन ( पेड़ों ) को नल कैसे अभिनन्दन नहीं करते थे ? ॥ ९८ ॥ - 
टिप्पणी--यदुत्स ङ्गतले = उत्सङ्गस्य तलम्‌ ( ष० त० ), यस्या उत्सङ्गतळं, 
तस्मिन्‌ ( प० त०.) । विशालतां = विशालस्य भावो विशालता ताम्‌, विशाल + 
तल + टाप्‌ + अम्‌ । धात्रीं = घयन्ति याम्‌ इति धात्री, ताम्‌, “धेट्‌ पाने” धातुसे 
भः कर्मणि टत्‌’ इस सूत्रसे छ्र्न्‌ प्रत्यय और ्त्रीत्वविवक्षामें पित्‌ होनेसे षिद्‌ 
गौरादिभ्यश्च” इस सूत्रसे डीप्‌ । घात्री जनच्यामलक्रीवसुमत्युपमातृषु |” इत्य- 
मर: । इसका यहाँपर “उपमाता” ऐसा अर्थ भी ध्वनित होता है । फलगोरवेण = 
फलानां गौरवं, तेन ( ष० त° ) । अतिमात्रनामितैः == अतिमात्रं नामितानि, तैः 
(सुप्सुपा०) । वन्दमानान्‌ = वन्दन्त इति वन्दमानाः, तान्‌, वदि + ऊट्‌ (झानच्‌) + 
शास । अभिनन्दति == अभि + नदि + लट्‌ + तिप्‌ । इस पञ्चमे कार्यसे और विशेषण- 
साम्यसे भी प्रस्तुत हुमो में अप्रस्तुत पुष्पोंके व्यवहारकी प्रतीति होनेसे समासोक्ति 
अलंकार है ॥ ९८॥ 
नुपाय तस्मे हिमितं वना$निले: सुधीङृतं पुष्परसेरहमंहः । 
विनिमितं केतकरेणुभिः सितं वियोगिनेऽघत्त न कोमुदीमुदः ॥ ९९ ॥ 
अन्बयः--वनाऽनिरैः हिमितं, पुष्परसैः सुधीक्ृतं, केतकरेणुभिः सितं विनि- 
वतम अहर्महः ( एव ) कौमुदी वियोगिने तस्मै नुपाय मुदः न अधत्त ॥ ९९ ॥ 
--याख्या--वताऽनिलैः =उद्यातवातैः, हिमितं= हिमं ( शीतलं.) कृतम्‌, 
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पष्परसैः = कुसुमरसैः, मकरन्दैरित्यर्थः उपवनवाता&नीतैरिति शेष: । सुधीक्कतम्‌ => 
अमतीकृतं, तथा केतकरेणुभिः = केतकीपुष्परजोभिः, सितं = शुक्लं, विनिमितं = 
क्तम्‌, इत्थं च--अहर्महः = दिनतेजः आतप एव, कौमुदी = चन्द्रिका, वियोगिने = 
विरहिणे, तस्मै == पूर्वोक्ताय, नृपाय = नरेशाय, नलायेति भावः । मुदः = हर्पान्‌ 
न भधत्त=न कृतवती, प्रत्यत उद्दीपनमेंब चकारेति भावः ॥ ९९ ॥ 
अनुवादः--उद्यानक्री हवाओंसे ठण्डा किया गया, फूलोंके रसोंसे अमृतके 
समान किया गया, केतकी पुष्पोंके परागोसे सफेद बनाया गया प्रकाश ही चाँदनीने 
वियोगी नलको हर्षप्रदान नहीं किया ॥ ९९ ॥ 
टिप्पणी--वनाऽनिळं: = वनस्य अनिलाः, तँ: ( प० त० ) । हिमितं == हिमं 
कृतम्‌, “हिम” शब्दसे “तत्करो त तदाचष्टे? इससे णिच्‌ प्रत्यय होकर कर्ममें क्त. 
प्रत्यय । पुष्परसैः = पृष्पाणां रसाः, तैः ( ष० त० ) । सुधीकृतम्‌ = असुधा सुधा 
'यथा संपद्यते तथा कृतम्‌, सुधा +च्वि+ क् + क्तः।  केतकरेणुभिः = केतक्या 
विकाराः ( पुष्पाणि ) केतकानि, केतकी शब्दसे “तस्य विकारः'' इससे अण्‌ 
प्रत्यय और उसका  पुष्पमूलेषु बहुलम्‌'' इससे लुप्‌। केतकानां रेणवः, तैः (ष० 
त°) विनिमितं = वि +निर्‌ +मा +क्तः। अहर्महः = अह्नः महः ( ष० त० ), 
“रोध्सुपि” इस सूत्रसे रेफ आदेश । अधत्त=धा+लडः+ त । इस पद्यमें अह- 
मंहमें कौमुदीका आरोप होनेसे रूपक अलङ्कार है ॥ ९९ ॥ 
वियोगभाजोऽपि नृपस्य पश्यता तदेव साक्षादमृतांऽशुमाननम्‌ । 
पिकेन रोषाऽरुणचक्षुषा मुहुः कुहुर्ताऽऽृयत चन्द्रबेरिणो ॥ १००॥ 
अन्वयः--वियोगभाजः अपि नृपस्य तत्‌ आननम्‌ एव साक्षात्‌ अमृतांऽशुं 
पश्यता (अत, एव रोषाऽरण-नक्षुषा पिकेन कुहुरुता चन्द्रवंरिणी मुहुः 
आहूयत॥ १०० ॥ 
` व्याण्या--वियोगभाजः अपि = वियोगिनः अपि, नृपस्य == राज्ञः, नलस्येत्यर्थ: । 
तत्‌, आननम्‌ एव = मुखम्‌ एव, साक्षात्‌ लव प्रत्यक्षम्‌, अमृतांऽशुं = चन्द्रं, पश्यता = 
विलोकयता, अत एव रोषाऽरुणचक्षुषा = कोपरक्तनयनेन, वियोगेऽप्ययं चन्द्रतां 
न मुञ्चतीति रोपहेतुर्बोद्धव्यः । पिकेन = कोकिलेन, कुहुरुता = कुहृशाब्देन, अमा- 
वास्यावाचकराब्देन वा, चन्द्रवैरिणी = मुहुः, अमावास्या इति भावः । मुहुः 
वारं वारम्‌, आहूयत = आहूता ( किम्‌ ) ॥ १०० ॥. 


' अनुवादः- वियोगी होनेपर भी नलके मुखको ही प्रत्यक्ष चन्द्र देखते हुए 
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और क्रोधसे लाल नेत्रोंवाले कोयलने कुहू ( स्वाभाविक वा अमावास्यावाचक ) 
शब्दसे चन्द्रकी वैरिणी अमावास्याको वारं वार बुलाया ॥ १०० ॥ ` 


टिप्पणी--वियोगभाजः = वियोगं भजतीति वियोगभाक्‌, तस्य ( वियोग + 
भज + प्वि:, ङस्‌ ) । साक्षात्‌ = “साक्षात्पत्यक्षतुल्ययोः'' इत्यमरः । अमृतांऽशम्‌ = 
अमृतम्‌ इव अंशुः यस्य सः, तम्‌ ( बहु० ) । पश्यता = पश्यतीति पश्यन्‌, तेन, 
दुश्‌ + (पञ्य) + लट्‌ ( शतृ ) +टा । रोषाऋणचश्ुपा = अरुणे चक्षुषी यस्य सः 
( बहु० ) । रोपात्‌ ( इव ) अरुणचक्षुः, तेन ( ष° त° ), कुहुरुता = कुहुरुचाऽसौ 
रुत्‌ कुहुस्त्‌ तया ( क० घा० ) । “कुहुः स्यात्कोकिलाऽऽलापनष्टेन्दुक लयोरपि ।” 
इति विश्वः । चन्द्रवैरिणी = चन्द्रस्य वरिणी ( ष० त° ) । आहूयत = आङ्‌ ॐ 
ह्वेन्‌+लडः + त ( कर्ममें )। इस पद्चमें रूपक और “आहूयत” यहाँपर उत्रेक्षा 
वाचक इव आदि झब्दोंके न होनेसे प्रतीयमानोत्प्रक्षा है, अतः दो अलङ्कारोंका 
अङ्गाङ्गिभावसे सङ्कर अलङ्कार है ॥ १०० ॥ 

अशोकमर्थाऽन्वितनामताऽऽश्ययागताञरण्यं गृहशोचिनोऽध्वषान्‌ । 

अमन्यताऽवन्तमिवेष पह्लवेः प्रतीष्टकामज्वळदस्त्रजालकम्‌ ॥। १० १॥ 


अन्वयः--एष पल्लवैः 'प्रतीष्टकामज्वलदस्त्रजालकम्‌ अशोकम्‌ अर्थाऽन्वितः 
नामताइया शरण्यं गतान्‌ गृहशोचिनः अध्वगान्‌ अवन्तम्‌ इव अमन्यत ॥ १०१ ॥ 
ब्याख्या--एषः = नलः, पल्लवैः = किसलयैः, प्रतीष्टकामज्वलदस्त्रजालकं == 
गुहीतमदनदीप्यमानायुधक्षारकम्‌, अशोकम्‌ = अशोकवृक्षं वञ्जुलाऽपरनामधेयस्‌, 
अर्थाऽन्वितनामताऽऽराया = अन्वर्थाभिधानताऽभिलाषेण, अयमशोकः, अतएव शोकः 
रहितोऽस्ति अतः अस्मानपि शोकरहितं करिष्यतीत्याशयेति भावः । शरण्यम्‌ = 
झरणसाधुं, तम्‌ अशोकमित्यर्थः । गतान्‌ =प्रातान्‌, गृहशोचिनः = गृहम्‌ (पत्तीम्‌) 
उद्दिश्य शोकं कुर्वतः, भध्वगान्‌ = पान्थान्‌, अवन्तम्‌ इव =रश्षन्तम्‌ इव, शरणाः 
गतानां रक्षणे महाफलमरक्षणे च महादोषं भावयित्वेति शेषः । अमन्यत = 
ज्ञातवान्‌ ॥ १०१ ॥ 


'अनुवादः- -नलने पछ्लवोसे कामदेवके जलते हुए अस्त्रोंकी नयी कलियोंको 


ळेनेवाले अशोक वृक्षको उसके नामकी अन्वर्थता ( यह अशोक = शोकरहितं हे, 


अतः हम लोगोंको भी शोकरहित करेगा ) ऐसी आशासे रक्षा करनेमें निपुण 


विचार कर गये हुए, पत्नीका शोक करनेवाले पथिकोंकी मानों रक्षा कर रहा हुं 
ऐसा समझा ॥ १०१ ॥ 
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टिप्पणी--प्रतीष्टकामज्वलदस्त्रजालकं = ज्वलन्ति च तानि अस्त्राणि ज्वलद- 
सत्राणि ( क० धा० ), तेषां जालकानि ( प० त० ), “क्षारको जालकं वलीवे'' 
इत्यमरः । कामस्य ज्वलदस्त्रजालकानि ( प° त० ) । प्रतीष्टानि कामज्त्रलदस्त्र 
जालकानि येन, तम्‌ ( बहु० ) । अशोकम्‌ = अविद्यमानः शोकः यस्य सः, तम्‌ 
( ननूबहु० ) । “'वञ्जुलोऽ्योके” इत्यमरः । अर्थाःन्त्रितनामताऽऽशया = नाम्नो 
भावों नामता, नाम + तल्‌ +टाप्‌ । अर्थेन अन्विता { तू त० ) |. अर्थाऽन्विता 
शचचाऽसौ नामता (क० धा० ), तस्या आशा तया ( ष० त० ) । झारण्यं = शरणे 
साधुः शरण्यः, तमू, तत्र साधु:” इससे यत्‌ । “शरणं गृहरक्षित्रोः” इत्यमरः । 
गृह्शोचिनः = गृह शोचन्तीति गृहशोचिनः, तान्‌, गृह + शुच्‌ + णिनिः ( उप- 
पद० )+ हरू । “गुहं गृहाश्च पृंभम्नि कलत्रेऽपि च सद्मनि ।” इति मेदिनी । 
अत एव-- न गृहं गृहमित्याहुगृहिणी गृहमुच्यते |” अर्थात्‌ गृहको गृह नहीं 
कहते हैं, पत्नीको गृह” कहते हैं ऐसी लोकोक्ति है । अध्वगान्‌ = अध्वानं 
गच्छन्तीति अध्वगाः, तान्‌, अध्वन्‌-उपपदपूर्वक गम्‌' धातुसे  अन्ता5त्यन्ता5व्वटू- 
रपारसर्वाऽनन्तेषु डः” इस सूत्रसे ड प्रत्यय (उपपद०) । “'अध्वनीनोऽघ्वगोऽघ्वन्यः 
पान्थः पथिक इत्यपि।” इत्यमरः।' अवन्तम्‌ = अवतीति अवन्‌, तम्‌ 
अव +लद्‌ ( शतृ )+अम्‌ । अमन्यत त मन्‌ +लङ्‌ + त। इस पद्ममें उत्प्रेक्षा 
अलङ्कार है ॥ १०१॥ 
___ बिलासवापीतटवीचिवादनात्पिकाऽलियीतेः शिखिलास्यलाघवात्‌ ! 
वनेऽपि तोयंत्रिकमारराध तं, क्व भोगमाप्नोति न भाग्यभाग्जन: ॥ १०२ 
अन्वय:--विलासवापीतटवीचिवादनात पिकाऽलिगीतेः शिखिलास्यलाघवात्‌ ` 
बने अपि तं तौर्यत्रिकम्‌ भारराध; भाग्यभाक्‌ जनः क्व भोगम्‌ न आप्नोति ॥१०२॥ 
व्याख्या--विलासवापीतटवीचिवादनात्‌ = विहारदीधिकातीरतरळूगनादात्‌, 


पिक्राऽलिगीतेः = कोकिलभ्रमरगानातृ, शिखिलास्यलाघवात्‌ = मग्रुरनृत्यनपुण्यात्‌, 


वने अपि = उपवने अपि, तं = नलम्‌, तौर्यत्रिकं = नृत्यगीतवाद्यत्रयम्‌, आरराध = 
आराधयामास, तथा हि--भाग्यभाक्‌ = भाग्यवान्‌, जनः = लोकः, क्व = कुत्र 


स्थाने गृहे वनेऽपि वा इति रोषः, भोगं = सुख, न आप्नोति =न प्राप्नोति 
सर्वत्रच सुखं प्राप्नोतीति भावः ॥ १०२ ॥ 


अनुवाद:--बिहारकी बावलीके किनारेमें तरङ्गोंके झब्दसे ( वादनसे ), 
कोयल और भौंरींके गानेसे, मयूरोंके नृत्यको निषुणतासे उपवनमें भी महाराज 


'नलकी नृत्य, गीत और वाद्य इन तीनोंने सेवा की । भाग्यवान्‌ जन कहाँ सुखको 


प्राप्त नही करते हैं ?॥ १०२॥ 
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टिप्पणी--विलासवापीतटवीचिवादनात्‌ = विलासस्य वापी, 'वापीलु 
दीधिका' इत्यमरः । विलांसवाप्याः तटम्‌ ( ष० त° ), वीचीनां वादनम्‌ ( ष० 
त० ) । विलासवापीतटे वीचिवादनं तस्मात्‌ ( स० त० ), सर्वत्र हेतुमें पञ्चमी । 
पिक्राऽलिगीतेः = पिकाशच अलयइच पिकालयः ( द्वन्द्वः ), तेषां गीतिः, तस्याः 
( ष० त० ) । शिखिलास्यलाघवात्‌ = शिखिनां लास्यम्‌ ( ष० त° ), “ताण्डवं 
नटनं नाटूयं लास्यं नृत्यं च नर्तने ।” इत्यमरः । शिखिलास्यस्य लाघवं, तस्मात्‌ 
( घ० त० ) । तौर्यत्रिकं = “तौर्यत्रिकं नृत्यगीतवाद्यं नाट्यमिदं त्रयम्‌ । ' इत्यः 
मरः। आरराध=आइ + राध + लिट्‌ + तिप्‌ । भाग्यभाक्‌ = भाग्यं भजतीति 
भाग्यभाक्‌, भाग्य + भज्‌ +ण्विः ( उप० ) । भोगं = भुज्यते इति भौगः, तम्‌, 
भुज्‌ + घञ्‌ ( कर्में ) +- अम्‌ । आप्नोति = आप्‌ -+ लट्‌ + शगु + तिप्‌ । इस पद्य- 
में सामान्यसे विशेषका समर्थन होनेसे अर्थान्तरन्यास अलङ्कार हे ॥ १०२ ॥ 
तदर्थमध्याप्य जनेन तद्वने शुका "विमुक्ताः पटवस्तमस्तुवन्‌ । ’ 
स्वराऽमृतेनोपजगुश्च शारिकास्तथेव तत्पौरषगायनीकृताः ॥ १०३ ॥ 
अन्वयः--जनेन तदर्थम्‌ अध्याप्य तद्वने विमुक्ताः पटवः शुकाः तम्‌ अस्तुवत्‌; 
. तथैव ( तदर्थम्‌ अध्याप्य तद्वने विमुक्तः ) तत्पौरुषगायनीक्कताः शारिकाः स्वरा- 
ऽमृते उपजगुइच ॥ १०३ ॥ 
ब्याख्या- -जनेन = सेवकजनेन, तदर्थं = नलप्रीत्यर्थम्‌, अध्याप्य = स्तुति पाठः 
- यित्वा, तद्वने = तस्मिन्‌ उपवने, विमुक्ताः = विसृष्टाः , पटवः--व्यक्रतशिरः , शुकाः 
= कीराः, तं = तलम्‌, अस्तुवत्‌ = स्तुतवन्तः, तथव = तेन प्रकारेणैव, शुकवत्‌ एव 
( तदर्थम्‌ अध्याप्य तहनें विमुक्ताः ) _तत्पौरुषगायनीङताः = नळपराक्रमगायकीः 
- कृताः, शारिकाः = शुकवध्वः, स्वराःमृतेन = मधुरस्वरेणेति भावः । उपजगुश्च = 
उपगीतवत्यश्च, तुप्टुवुश्वेति भावः ॥ १०३ ॥ 


अनवादः--सेवकजनसे नलकी प्रीतिके लिए उस वनमें छोड़े गये स्पष्ट शब्द- 
वाले तोतोंने नकी स्तुति की, उसी तरह नलके पराक्रमकी गायिका बनायी गयी 
- शारिकाओं ( मैनाओं ) ने मोठी आवाजसे गान किया ॥ १०३ ॥ 
टिप्पणी -तदर्थ = तस्मै इदम्‌ ( च० त०, क्रियाविशेषण )। अध्याप्य = 
अघि + आइ + इन्‌ + णिच्‌ त कत्वा ( ल्यप्‌ ) । तढलेन्चतच्च तद्व, तस्मिन्‌ 
( क० घा० ) । विमुक्ताः = वि + मुच्‌ + क्त + ( कर्ममें ) टाप्‌ + जस्‌ । अस्तुः 
: बन्‌ = छुन्‌ स्तुतो' घातुसे लङ + झि । तत्पौरुषगामनीकृता; पुरुषस्य भावः 
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पौरुषम्‌, पुरुष +-अण्‌ । गायन्तीति गाथनयः, “गै शब्दे”? धातुसे “ण्युट्‌ च” इससे . 
ण्युट्‌ प्रत्यय और स्त्री त्वविवक्षामें टित्वात्‌ “टिङ्ढाणन्‌०'' इत्यादि सूत्रसे डीप्‌ । 
अगायनयः गायनयः यथा संपद्चन्ते तथा कृताः, गायनी +- च्वि + कु + क्त + टाप्‌ । 
_तत्पौरुषस्य गग्यनीकृताः ( ष० त° ) । शारिकाः = 'सारिका:” ऐसा भी रूप 
. होता. है । स्वराऽमृतेन = स्वरः अमृतम्‌ इव स्वराऽमृतं, तेन “उपमितं व्याघ्रा- 
दिभिः सामान्याऽप्रयोगे' इस सूत्रसे समास । उपजगुः = उप + गै + लिट्‌ +- झि 
( उस्‌ ) । इस पद्यमें “स्वराऽमृतेन” यहाँपर उपमा अळंकार है ॥ १०३ ॥ 
इतीष्टगन्धाऽऽढ्यमटन्नसौ वनं पिकोपगौतोऽपि शुकस्तुतोऽपि च । 
अविन्दताऽऽमोदभरं बहिः परं विदभंसु्रूविरहेण नाऽऽन्तरम्‌ ॥ १०४ ॥ 
अन्वयः--इति इष्ट गन्धाऽऽढ्यं वनम्‌ अटन्‌ असौ पिकोपगीतः अपि शुकस्तुतः 
अपि च परं बहिः आमोदभरम्‌ अविन्दत; विदर्भसुभ्रूविरहेण आन्तरम्‌ आमोदभरं 
न अविन्दत ॥ १०४॥ - 
व्याख्या- इति = इत्थम्‌, इष्टगन्धाढ्यम्‌ = भभीष्टसौरभसम्पन्तं, वनम्‌ = 
उपवनम्‌, अटन्‌ = गच्छन्‌, असौ = नलः, पिकोपगीतः अपि =कोकिलगीतिविषयी- 
कृतः अपि, शुकस्तुतः अपि च = कीरस्तुतिविषयीक्ृतः अपि च, परं केवलं, 
बहिः = बाह्यम्‌, आमोदभरं = सौरम्याऽतिरेकम्‌, अविन्दत = अलभत, विदर्भसुभू- 
विरहेण = दमयन्तीवियोगेन, आन्तरम्‌ = अन्तश्चर, मानसमिति भावः, आमोद- 
भरम्‌ = आनन्दाऽतिरेकमिति भावः, न अविन्दत=न अलभत, प्रत्युत दुःखमेवा- 
ऽनुभूतवानिति भावः ॥ १०४ ॥ 
'अनुबादः--इस प्रकारसे अभीष्ट सौरभसे सम्पन्त उपवनमें भ्रमण करते हुए 
नलते कोयळके गानेसे और तोतेकी स्तुतिसे भी केवल बाहरी हर्षविशेषका अनुभव 
किया, परन्तु दमयन्ती के वियोगसे भीतरी हर्षविशेषका अनुभव नहीं किया॥१०४॥ 
टिप्पणी इष्टयन्वाऽऽढधम्‌ = इष्टचाऽसौ गन्धः (क० धा०), तेन आढ, 
तत्‌ ( तृ० त० ) वनमु = अकर्मक “अट”” धातुके योगमें “अकर्मक धातुभियोंगे 
देशः कालो भावो गन्तव्योऽच्वा च कर्मसंज्ञक इति वाच्यम्‌'' इससे कर्मसंज्ञक 
' होकर द्वितीया । अटन्‌ ==अटतीति, अट +लट्‌ ( शतृ ) + सु । पिकोपगीतः = 
पिक; उपगीतः ('तु० त० ) । शुकस्लुतः = शुकै; स्तुतः ( तु० त० ) । आमोद- 

भरम्‌ = भामोदस्य भरः; तम्‌ ( ष० त० ) “आमोदो गन्धहर्षयोः” इति विश्वः । 
अविन्दत == “विदू लाभे” धातुसे लडः+ त । विदर्भसुभूविरहेण = शोभने भ्रुवौ 
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यस्या: सा सुभ्रू ( बहु० ) विदर्भाणां सुश्रः ( ष० त० ), तस्या विरहः, तेन 
( ष° त° ) । “हेतौ” इस सूत्रमे तृतीया । आन्तरम्‌ = अन्तरे भवः आन्तरः, 
तम्‌, अन्तर + अण्‌ । इस पद्यमें आनन्द हेतु सुरभि वन आदिके होनेपर भी 
उसका फलरूप आनन्दके न होनेसे और “विदर्भसुभ्रूविरहेण इस पदसे निमित्त 
की उक्ति होनेसे उक्तनिमित्ता विशेषोक्ति अलङ्कार है । उसका लक्षण है-- 

“सति हेतौ फलाभावो विशेषोक्तिस्तथा द्विधा ।” सा० द० १०-६७।१०४॥ 

करेण मीनं निजकेतनं दधद्‌ दमाऽऽलवालाऽम्बु निवेशशङ्कया । 

व्यर्ताक सवंतुघने बने मधुं स मित्रमत्राञ्नुसरश्चिव स्मर: ॥ १०५ ॥ 

अन्वयः--स निजकेतनं मीनं द्रुमा&लवालास्बुनिवेशशद्भुया करे दधतुः 
सर्वर्तुघने अत्र वने मित्रं मधुम्‌ अनुसरन्‌ स्मर इव व्यतकि ॥ १०५ ॥ 

व्याख्या--सः = नलः, निजकेतन = स्वलाञ्छनं, मीनं= मत्स्यं, द्रुमाऊल-- 
वालाऽम्बुनिवेशशङ्कुया = वृक्षाऽऽबापजलमप्रवेशभीत्या, करेण = हस्तेन, दधत्‌ = 
धारयन्‌, मत्स्यरेखाच्छलेन दधानं इति भावः । सर्वतुँघने = सकलर्तुसङ्कुले, अत्र=` 
अस्मिन्‌, वने =उपवने, मित्रं = सखायं, मधु = वसन्तम्‌, अनुसरन्‌ = अन्विष्यन्‌). 
स्मर इव = कामदेव इव, व्यति =वितरक्रितः, लोकेरितिशेषः, ॥ १०५ ॥ 

अनुवादः--नलको अपने चिह्न मत्स्यको वृक्षोके आल्वालके जलमें घुसनेकेः 
भयसे हाथसे धारण करते हुए, सब ऋतुओंसे परिपूर्ण इस उपवनमें अपने मित्र | 
वसन्त ऋतुओंको ढूँढनेवाले कामदेवके समान लोगोंने तर्का की ॥ १०५॥। 

टिप्पणी--निजकेतनं = निजं च तत्‌ केतनं, तत्‌ ( क० षा० ) । द्रुमाऽऽलः 
वालाऽम्बुतिवेशशङ्कया = द्रुमाणाम्‌ आलवालानि ( ष० त° )। “स्यादालः 
वालमावालमावापः'' इत्यमरः । द्ुमालवालानाम्‌ अम्बु ( घ० त° ), तस्मिन्‌ः 
निवेशः ( स० त० ) । तस्य शङ्का ( ष० त° ), तया, दधत्‌ = दधातीति, 
'डघान धारणपोषणयोः” धातुसे लट्के स्थानमें शतू आदेश, ' उभे अस्यस्तम्‌ 
इससे अभ्यस्त संज्ञा होकर “ताअम्यस्तान्छतु:” इससे नुमुका निषेध हुआ हे ।' 
सर्वतघने = सर्वे ते ऋतवः ( क० घा० ), तैः घन, तस्मिन्‌ ( तृ० त० ) ए 
अनसरन्‌, अनुसरतीति, अनु + सू. लद ( शतु० ) । व्य्तोक =वि + तक + 
लुङ्‌ + त ( कर्ममें ) । इस पद्ममें उत्रेक्षा अलङ्कार हे ॥ १०५ ॥ 
द लताऽदला लास्यकलागुरुस्तरुप्रसूनगन्धोत्करपश्यतोहररः । 

असेवताऽमुं मधुगन्थवारिणि प्रणीतलीलाप्लवनो वनाऽनिलः ॥ १०६ ॥ 


= 
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अन्वयः--लताऽबलालास्यकलागृरुः तर्प्रसूनगन्धोत्करपश्यतोहरः सभुगन्ध- 
वारिणि प्रणीतलीराप्छदनः वनाऽनिलः अमम्‌ असेवत ॥ १०६ ॥ 

व्याख्या--लताऽबलालास्यकलागुरुः = वह्लीवधूनत्यविद्याशिक्षक एतेन 
मान्योक्तिः प्रतीयते । तर्प्रसूनगन्धोत्क्ररपश्यतोहरः = वृक्षपृष्पसौरभसमूहचोरः, 
एतेन सौरभ्यं प्रतीयते । एवं च मधुगन्धवारिणि = मकरन्दगन्धोदके, प्रणीत- 
लीलाप्लवन: = कृतविलासाऽवगाहनः, अनेन शैत्यं व्यज्यते । तादृशः वनाऽनिलः 
= उपवनवातः, अमं = नलम्‌, असेवत = सेवितवान्‌ ॥ १०६ ॥ 

अनुवाद:--लतारूप स्त्रियोंको नृत्यविद्या सिंखानेवाळा, वृक्षांके फूलोंके 
सौरभको चुरानेवाला तथा मकरन्दके सौरभसे पूर्ण जलमें विलासके साथ तरने- 
“वाळे बनके वायुने नलकी सेवा की ॥ १०६ ॥ 

टिप्पणी-लताऽबलालास्यकलागुरुः = लता एव अबलाः ( रूपक० ) । 
'लास्यस्य कलाः ( ष० त० )। लताळलानां लास्यकलाः ( प° त० ), तासु 
गुरुः (.स० त° ) । “लतारूप स्त्रियोंकी लास्य कलाओमें गुरु” इस विशेषणसे 
-. चायुके मन्दतागुणकी प्रतीति होती है! तरप्रसूनगन्धोत्करपश्यतोहरः = तरूणां 
प्रसुनानि ( ष० त०, ), तेषां गन्धाः ( ष० त० ), तेषाम्‌ उत्कराः ( ष° त° )। 
पश्यतः हरः पश्यतोहरः, “षष्ठी चाऽनादरे'” इस सूत्रसे षष्ठी और  बारिदक्वश्य- 
रयो युक्तिदण्डहरेघु ' इस वातिकसे अलुक समास । “पश्यतो यो हरत्यर्थ स 
चौरः पश्यतोहरः ।” इति हलायुधः । तर्प्रसूनगन्धोत्कराणां पञ्यतोहरः ( ष° 
त°) । “वृक्षोके फूलोंके सौरभोंको चुरानेवाला'' इस विशेषणसे वायुके सौर भ- 
की प्रतीति होती हे । मधुगन्धवारिणि=गन्धपूर्णं वारि गन्धवारि ( मध्यपदलोपी 
स० ) । मधु एव गन्धवारि, तस्मिन्‌ ( रूपक० ) । प्रणीतलीलाप्लवनः = लीलया 
प्लवनं ( तृ० त० ), प्रणीतं लीलाप्लवनं येन सः ( बहु० )॥ ““मकरन्दके गन्धसे 
पूर्ण जलमें विलाससे अवगाहन करनेवाला'' इस विशेषणसे वायकी शीतलताकी 
प्रतीति होती है । वनाऽनिलः = बने अनिलः ( स० त० )। असेवत =सेव + 
लड. त । इस पञ्चमे कार्यसे और रिलिष्ट विशेषणसाम्यसे भी प्रस्तुत वनाऽनिलमें 
अप्रस्तुत सेवकके' व्यवहारका समारोप होनेसे समासोक्ति अलङ्कार है और रूपक 
अलङ्कार भी है, इस प्रकार दो अलक्कारोंका अङ्गाङ्गिभाव होनेसे सङ्कर 
अलङ्कार हे ॥ १०६॥ | | 

अथ स्वमादाय भयेन मन्थनाच्चिरत्नरत्नाऽधिकमुच्चितं चिरात्‌। 

वनलोय तस्मिन्निवसन्नपांनिधिवेने तडागो ददृशेऽ्रनीभुजा ॥ १०७॥ 
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अस्वयः--अथ मन्थनात्‌ भयेन चिरात्‌ उच्चितं चिरत्नरत्नाऽधिकं स्वम्‌ आदाय 
तस्मिन्‌ वने निलीय निवसन्‌ अपां निधिः इव तडागः अवनीभुजा' ददृशे. ॥ १०७ ॥. 
व्थाख्या--अथ = वनाऽवलोकनाऽनन्त रं, मन्थनात्‌ = मथनात्‌, भयेन=भीत्या,. 
धनाऽ्थं पुनर्मथिष्यतीति भिया इति भावः । चिरात्‌ = बहुकालात्‌, उच्चितं = 
सञ्चितं, चिरत्नरत्नाऽधिकं = चिरन्तनश्रेष्ठवस्तुप्रचुरं, स्वं = धनम्‌, _ आदाय > 
गृहीत्व, तस्मिन्‌ > पूर्वोक्ते, वने = उपवने, निलीय = तिरोहितीभूय, निवसन्‌ = 
वर्तमानः, भपांनिधिः= समुद्रः ( इव ), तडागः = पद्माकरः, सरोविशेष इतिः 
भावः, अवनीभुजा = राज्ञा, नलेनेत्यर्थः । ददृशे = दृष्टः ॥ १०७ ॥ 
अनुबादः--तब फिर मन्थन होनेके डरसे बहुत समयसे सञ्चित. प्राचीन श्रेष्ठ 
वस्तुओंसे प्रचुर धन लेकर उस उपवनमें छिपकर रहते हुए समुद्रके समान तालाब 
को राजा नलने देखा ।। १०७ ॥ 
हिप्पणी--मन्थनात्‌ = मन्थ + ल्युट + ङसि । ' “भीत्राऽर्यानां भयहेतुः” इससे 
अपादान संज्ञा होकर पञ्चमी । उच्चितम्‌= उद्‌ + चिन्‌+-कत + अस्‌ । चिरत्त- 
रत्ताऽधिकं = चिरात्‌ भवानि चिरत्तानि, (चिर' झब्दसे “चिरपरुत्परारिम्यस्त्नों 
वक्तव्यः" इस वातिकसे ल प्रत्यय । चिरत्ताति च तानि रत्नानि ( क० घा० ), 
“त्नं स्वजातिश्रेष्ठेपि” इत्यमरः । चिरत्नरल्ैः ( ऐरावतादिभिः ) अधिकः, 
तम्‌ ( तृ० त०) । आदाय = आङ्‌ + दा + रत्वा ( ल्यप्‌ ) । तिलीय=नि + 
ली + कत्वा ( ल्यप्‌ ) निवसत्‌ = नि + वस + लट्‌ ( शतृ ) + सुः । तडागः = 
'पद्माकरस्तडागोऽसत्री कासारः सरसी सरः।” इत्यमरः । अवनी भुजा «= अवनीं. 
भनक्तीति अवनीभुक, तेतः अवनी + भुज्‌ त बिवप्‌ ( उपपद० ) -- टा । ददृशे = 
दृश्‌ क्लिट ( कर्ममेँ )+त। इस पद्यमे प्रस्तुत अपांनिधिमें अप्रस्तुत घनी 
पुरुषके व्यवहारका समारोप करनेसे समासोक्ति और ` 'अपांतिबिः ु यहाँपर 
“दब” आदि शब्दके ने होनेसे प्रतीयमानोत्मेक्षा है, इस प्रकारं दो अलद्भारोंकी 
संसृष्टि है ॥ १०७ ॥ 
पयोनिलीनाउच्च मुकामुकावली रदाननन्तोरगपुच्छसच्छवीन्‌ \ 
जलाऽ्घरुद्Vस्य तटा$न्तभूमिदो मृणालजालस्य निभाद्‌ बभार य: ॥१०८७ | 
अन्वयः--यः जलाऽ्घरुद्वस्य तटाऽन्तभूमिदः मृणालस्य निभात्‌ अनन्तोर-- 
गपच्छसच्छवीन पयोनिलीनाऽभ्रमुकामुकावलीरदान्‌ बभार ॥ १०८॥ 
` व्याख्या--अथ इलोकतवकेन तडागस्य पयोधिधमंत्ते प्रतिपादयति-पयोनिली-- 
नेत्यादभिः । यः च तडाग:, जलार्धरुद्धस्य = सलिलाश्धच्छन्तस्प, तटाऽन्तभूमिदः =` 
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हैं, 
-तीराऽन्तभूमिनिर्गतस्य, मृणालजालस्य = बिसवृन्दस्य, निभात्‌ = व्याजात्‌, अनन्तो- 
*र॒गपुच्छसच्छवीन्‌ = देपांऽहिलाङ्गूलतुल्यवर्णान्‌, झुक्लवर्णानिति भावः पयोनिली- 
नाऽश्रम्‌कामुकाऽऽवली रदान्‌ = जलमग्नैरावतश्चेणीदन्तान्‌, वभार = धारयामास, 
समुद्रे त्वेक एवैरावतः, अत्र त्वसंख्या एवैरावता इति भाव! ॥ १०८ ॥ 
अनुबादः--जो तालाब जलसे अर्ध आच्छादित तीरके समीपकी जमीनसे 
' निकले हुए मृणालसमूहके वहानेर्से शेषनागृके पुच्छे समान कान्तिवाले, जलमें 
“छिपे हुए ऐरावतोंके दाँतोंको धारण करता था ॥ १०८ ॥ | 
टिप्पणी-जलार्घरुद्रस्य= अर्घ ( यथा तथा ) रुद्धम्‌ { सुप्सुपा० ) जलेन 
अर्घरुद्ध, तस्य ( तृ० त° ) । तटाऽन्तभूमिदः = तटस्य अन्तः ( प० त० ), 
-तस्मिन्‌ भूः ( स० त° ), तां भिनत्तीति, तस्य, तटाऽन्त + भ + भिद्‌ + क्विप 
( उपपद०) । मृणालजालस्य = मृणालानां जालं, तस्य ( ष० त० ) । निभात्‌ = 
“निभौ व्याजसदृशयोः” इति विश्वः । अनन्तो रगपुच्छसच्छवीन्‌ = अनन्तश्चाऽसी 
उरगः ( क० धा० ), शेषोऽनन्त इत्यमरः। अनन्तोरगस्य पुच्छम्‌ ( प० त० ), 
-समाना छविः येषां ते सच्छुत्रयः ( बहु ) “समानस्यच्छन्दस्यमर्घप्रभ त्यदकंष” 
“इससे “समानस्य” इसका योगविभाग होनेसे “समान'" के स्थानमें 'स”” आदेश । 
अनन्तोरगपुच्छेन सच्छुत्रयः, तान्‌ ( तृ० त° ) । पयोनिलीनाऽश्रमुकामुकावली- 
रदान्‌ = पयसि निलीनाः ( स० त० ) । अश्रमोः कामुकाः ( ष० त० ), “कमे- 
'रनिषेध:” इस वातिकसे “नलोकाऽव्ययनिष्ठाखलर्थतृनाम्‌’' इससे विधीयमान षष्टी- 
“का निषेध नहीं हुआ । तेषाम्‌ आवश्य: ( ष० त० ) । पयोतिलीनाश्च ता अभ्रमु- 
'कामुकावल्यः ( क० धा० ), तासां रदाः, तान्‌ ( ष० त० ) । ''ऐरावतो$भ्रमा- 
-तरङ्गरावणाऽभ्रमुवल्लभाः ।” इति। . 
करिण्योऽभ्रमुकपिलापिङ्गलाऽनुपमाः क्रमात्‌ । 
ताम्रकर्णी शश्रदन्ती चाऽङ्गना चाऽञ्जनावती ॥'' इति चाऽमरः। | 
बभार =भृन्‌ + लिट्‌ + तिप्‌ । इस पद्यमें उपमा और कैतवा$पह नुति इन 
'दोनोंका अङ्गाऽङ्गिभाव होनेसे सङ्कर अलङ्कार हैं ॥ १०८ ॥ 
उ तटाऽन्तविश्रान्ततुरंगमच्छटास्फुटाऽनुबिम्बोदयचुस्बनेन यः। 
बभौ चलट्वीचिकशाऽन्तज्ञातनेः सहन्नमुच्चःश्रवसामिव श्रयन्‌ ॥ १०९॥ 
` अन्वयः-यः तटाऽन्तविश्रान्ततुरंगमच्छटास्फुटाऽनुबिम्बोदयचुम्बनेन वीचिक- 
 आझ्याऽ्न्तशातः चळत्‌ उच्चेःश्रवसां सहस्रं श्रयन्‌ इव बभौ ॥ १०९ ॥ 
व्यास्या--यः = तडागः, तटाऽन्तविश्रान्ततुरंगमच्छुटास्फुटाऽनुबिम्बोदयः 
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सगः १११ 


चुम्वनेन = तीरप्रान्तस्थितनळाऽवश्चेणीप्रकटप्रतिविम्बोत्पत्तिसम्बन्धेन, वीचिकशा- 
ऽन्तशातनः = तरङ्गाऽशवताडनीप्रान्ताडनैः, चलत्‌ = स्फुरत 
उच्चे:श्रवी नामकमहेन्द्राऽश्वानां, सह्नं = दश शती 
इव = प्राप्नुवन्‌ इव, बभौ = शुशुभे ॥ १०९ ॥ 


उच्चैःश्रवसाम्‌ = 
बाहुल्यमिति भावः । श्रयन्‌ 


अनुवादः--जो तालाब तीरके प्रान्तमें विश्राम करते हुए घोड़ोंके प्रतिविम्बोंके 
सम्बन्धसे तरङ्गरूप चाबुकोंके प्रहारोंसे चलते हुए हजारों उच्चैःश्रवाओंको धारण 
करते हुएके समान शोभित होता था ॥ १०९ ॥ 
टिप्पणी--तटाऽन्तविश्रान्ततुर ङ्गमच्छटास्फुटाऽनु िम्बोदयचम्वनेन = तटस्य 
अन्तः ( ष० त० ) तस्मिन्‌ विश्रान्ताः ( स° त० ) । तुरङ्गमाणां छटा: ( ष 
त° ) । तटान्तविश्रान्ताश्च ताः तुरङ्गमच्छ्टाः ( क० धा० ), अन्नुबिम्बस्य उदयः 
( प० त° ) । तस्य चुम्बनम्‌ (ष० त०) । स्फुटम्‌ ( यथा तथा ) अनृविम्वोदय 
चुम्बनम्‌ ( सुप्सुपा० ) । तटाऽन्तविश्रान्ततुरञङ्गमच्छटायाः स्फुटाऽनविम्बोदयः 
चुम्बनं, तेन ( ष० तं० ) । वीचिकशाञ्न्तशातनैः वीचय एव कशाः ( रूपक० )। 
अश्वादेस्ताडनी कशा” इत्यमरः । वीचिकशानाम्‌ अन्ताः ( प० त० ), तैः 
शातनानि, तैः ( तृ० त० ) । चरुत्‌ = चल + लट्‌ - ( शतृ )। श्रयन्‌ = श्रयतीति 
“शरिन्‌ सेवायाम्‌” धातुसे लट्के स्थानमें शतृ आदेश । बभौ “भा दीप्ौ” 
धातुसे लिट्‌ +त । इस पद्यमें “बीचिकशा'” इस अंशमें रूपक और उत्प्रेक्षा 
अलङ्कार है, उत्प्रेक्षासे नलके घोड़ोंकी इन्द्रके अश्व उच्चे:श्रवासे समता व्यङ्गय 
होती है इस प्रकारसे अलङ्कारसे वस्तुष्वनि है ॥ १०९ ॥ 
सिताऽम्बुजानां निवहस्य यश्छलाद्वभावलिश्याम लितोदरश्चियाम्‌ । 
तमःसमच्छायकलङ्कसङ्कुळं कुलं सुधांऽ्शोर्बंहुलं वहन्बहु ॥ ११० ॥ 
बयः-यः अलिश्यामलितोदरश्रियां सिताऽम्बुजानां निवहस्य छलात तमः 
समच्छायकलङ्कुसङ्कलं बहुल सुधांऽशोः कुलं बहन्‌ बहु बभौ ॥ ११० ॥ 
व्याख्या-यः = तडागः, अलिव्यामलितोदरश्रियां = श्रमरञ्यामी कृतमध्य- 
शोभानां, सिताऽम्बुजानां = इवेतकमलानां, पृण्डरीकाणामित्यर्थः, निवहस्य = समह- 
छलात्‌ =कैतवात्‌, तमः समच्छायकलङ्कसञ्ुलं = तिमिरवर्णलाञ्छनव्याप्त 
बहुलं = प्रचुरं, सुधांशोः = चन्द्रमसः, कुलं = समूह्‌, वहन्‌ = धारयन्‌ सम्‌, बहु= 
अधिकं, बभौ = शुशुभे ॥ ११० ॥ 
अनुवाद:--जो तालाब मध्यमें भोंरोसे श्यामवर्णवाली शोभासे सम्पन्न इवेत- 
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कमलोंके छलसे श्यामवर्णवाले कलड्कोंसे व्याप्त बहुतसे चन्द्रोंको धारण करता हुआ 
अधिक शोभित था ॥ ११०॥ 
टिप्पणी--अलिश्यामलितोदरश्रियाम्‌ = स्यामला कृता व्यामलिता, अलिभिः 
इमामलिता ( तृ० त° ) । उदरस्य श्री: ( ष त० ) । अलिव्यामलिता उदरश्री: 
येषां तानि अलिश्यामरितोदरश्रीणि, तेषाम्‌ ( बहु० ), “तृतीयादिषु भाषितपुंस्कं 
पुंवद्‌ गालवस्य'' इससे पुंव-द्भाव । सिताऽम्बुजानां = सितानि च तानि अम्बुजानि, 
तेषाम्‌ ( क० धा० )। तमःसमच्छायकलङ्कूसङ्कलं =तमसा समा ( तृ० त० ), 
सा छाया ( कान्तिः ) येषां ते तमः समच्छायाः ( बहु० ), ते च ते कलङ्कः 
( क० धा० ), तैः सङ्कुलं, तत्‌ ( तृ० त० ) । मुधांऽशोः = सुधा ( युक्ता ) 
अंशवः यस्य स सुधांऽशुः, तस्य ( बहु )। वहन्‌ = वह्‌ + रूद्‌ ( शतृ ) +सु। 
बहु =\क्रियाविशेषण है बभौ = भा + लिट्‌ + तिप्‌ ( णल्‌ ) । इस पद्में उपमा 
और कैतवाऽपहूनुति इन दोनोंमें अङ्गाङ्गिभाव होनेसे सङ्कर अलङ्कार हैं ॥1११०॥ 
रथाऽङ्गसाजा कमलाऽनुषङ्भिणा शिलीमुखस्तोमसखेन शार्ङ्गिणा 1 
सरोजिनीस्तम्बकदम्बकेतवान्मृणालशेषाऽहिभुवाऽन्वयायि यः ॥१११॥ 
अन्वयः--रथाऽङ्गभाजा कमळाऽनुर्षाङ्गणा शिलीमुखस्तोमसखेन मृणालशेषा- 
ऽहिभुवा शाङ्गिणा सरोजिनीस्तम्बकदम्बकैतवात्‌ यः ( अपांनिधिः ) यथा अन्वयायि 
( तर्थैव ) रथाङ्गभाजा कमलाऽनुषङ्गिणा शिलीमुखस्तोमसखेन मृणाललेषाऽहिमुवा 
सरोजिनीस्तम्बकदम्बकंतवात्‌ यः अन्वयायि ॥ १११ ॥ 
व्याख्या-रथाङ्गभाजा = सुदर्शनचक्रधारिणा, कमलाऽनुषक्ङ्गिणा = कमला- 
संसर्गवता, शिलीमुखस्तोमसखेन = भ्रमरसमूहसदुशेन, कृष्णवर्णनेत्यर्थः । मृणाल- 
शेषाऽहिभुवा = बिससदुशशेषनागाऽऽघारेण, सरोजिनीस्तम्बकदम्बकेतवात्‌ = कम- 
लिनीगुल्मसमूहच्छलातू कमलिनीरुल्मसमूहोऽपि शेषनागसदुशो भवतीति भावः । 
शारङ्गिणा = विष्णुना, यः =अपानिधिः = समुद्रः, ( यथा==येन प्रकारेण ) अन्व- 
यायि = अनुगतः । ( तथैव ) रथाऽङ्गभाजा = चक्रवाकयुक्तेन, कमलाऽनुषङ्भिणा= 
कमलसंसगंयुक्तेन, शिलीमुखस्तोमसखेन-अलिकुलसहचरेण, सरोजिनीस्तम्बकदम्ब- 
कतवात्‌ <कमलिनीगुच्छसमूहच्छळात्‌, मृणालशेषा5हिभुवा = शेषसदुशबिसांघारेण, 
सरोजिनोस्तम्बकदम्बेन << कमलिनीगुच्छसमृहेन, सरोजिनीस्तम्बकदस्बै एव मृणा- 
लानि भवन्तीति भावः । यः= अपांनिधिः, तडागः, अन्वयायि = अनुगतः ॥१११॥ 


„~ अनुवाद:--चक्र ( सुदर्शन चक्र ) को धारण करनेवाले, कमला (लक्ष्मी )के | 


संसर्गसे युक्त, ऋमरसमूहके सदृश ( कृष्णवर्णवाले ), मृणालसदृशा ( इवेतवर्ण ) 
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प्रथमः सगः ११३ 


रेपनागके ऊपर शयन करनेवाले विष्णुसे जैसे समुद्र अधिष्ठित होता हे, उसी तरह 
जो तालाब रथाङ्गों ( चक्रवाकों ) से युक्त, कमलोंके संसर्गसे युक्त, अमरोंके 
भ्रमणका स्थान, शेषनागके सदृश ( सफेद ) मृणालोंका आधारभूत कमलिनी- 
गच था॥ १११॥ र 
टिप्पणी--रथाऽङ्गभाजा =रथस्य अङ्गं ' ( ष° त० ), चक्रमित्यर्थः । 
रथाऽङ्ग' भजतीति रथाऽङ्गभाक्‌ तेन, रथाऽङ्ग + भज्‌ + ण्विः ( उपपद० ) 1 
सुदर्शन चक्रको लेनेबाले यह तात्पर्य है, “गाङ्गिणा” इसका विशेषण । दूसरा 
अर्थ-रथाऽङ्ग पदक्रा चक्ररूप अर्थ भी होता हैं ““चक्रवाक'” ( चकवा ) शब्दका 
एकदेश चक्र है “तामैकदेशे नामग्रहणम्‌” अर्थात्‌ नामके एक देश (अवयव) में भी 
नामका ग्रहेण होता है इस न्यायमे 'चक्र' का अर्थ चक्रवाक और उसका पर्याय 
“रथाङ्ग” भी चक्रवाक ( चकवा ) का वाचक हुआ है। ' 'कोकश्चक्रर्चक्रवाको 
रथाङ्गाह्ृयनामकः ।' इत्यमरः । रथङ्गान्‌ भजतीति रथाङ्गभाक्‌, तेन, चक्रवाक 
से यक्त यह अर्थ हुआ । यहः “सरोजिनीस्तम्बकदम्बेन ” इसका विशेषणं हूँ । 
कमलाऽनुषङ्गिणा = अनुषङ्गः अस्य अस्तीति अनुषङ्गी, अनुषङ्ग + इनिः । कमलया 
अनुषङ्गी, तेन ( तृ० त० ) लक्ष्मीसे युक्त, यह पद “शाङ्गिणा” इसका विशेषण 
है । शिलीमुखस्तोमसखेन = शिलीमुखानां स्तोमः (स० त०) तस्य सखा (संदृशः) 
तेन ( ष० त० ), इस प्रकार यह “शाङ्गिणा” इसका विशेषण ह । दूसरे 
पक्षमें-क्रमलैः अनुषङ्गी, तेन, “सरोजिनीस्तम्बकदम्बेन इसका विशेषण 
है । मृणालरेषाऽहिभुवा =शेषश्चाऽसौ अहिः, (क० घा०) । मृणालम्‌ इव शेषाऽहि 
उपमानानि सामान्यवचत्तैः'' इससे समासः । “मृणालदोषाऽहिः भूः (शयनाधारः) 
यस्य सः” तेन ( बहु )। मुणालके समान सफेद शेषनागमें सोनेवाळे, इस 
अर्थमें “शार्ङ्गिणा” का विशेषण है । दूसरे पक्षमें-मृणालशेषाऽहिभुवां =मृणाळ 
शेषाऽहिः इव “उपमितं व्याघ्रादिभिः सामान्याऽप्रयोगे' इससे समास। 
मृणाळऽरोषाऽहेः भः ( आधारः ), ( ष० त० ) तेन । इस पक्षमें यह सरोजिनी- 
स्तम्बकदम्वेन'' इसका विशेषण है । सरोजिनीस्तम्बकदम्बकैतवात्‌ = सरोजिनीत्ता 
“स्तम्त्रा: ( ष० त० ) “प्रकाण्डे स्तम्बगुल्मो'' त्यमरः। सरोजिनीस्तम्बातां 
कदम्बं ( ष० त० ), तस्य कैतवं, तस्मात्‌ ( ष० त° )। तडागपक्षमें इसका 
सम्बन्ध करनेके लिए “'सरोजिनीस्तम्बकदभ्बेन''. ऐसा विभक्तिविपरिणाम और » 
पदहान करना चाहिए, तब दो पदोंका समष्टि अर्थ शेष सर्पके समान शुक्लवर्ण 
मणालोंके आधरभत कमलोंके गुच्छोंसे जो तालाब भनुगत था ऐसा होता है। 
८ न° प्र 
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अन्वयायि = अनु-उपसर्गपूर्वक “या” धातुसे लुड्‌ ( कर्ममें ) + त। इस पद्यमे 
कैतवा5पह नुति, उपमा और इलेप इन अळङ्कारोंकी निरपेक्षतया स्थित होनेसे 
संसृष्टि है॥ १११ ॥ 
तर्रङ्गिणीरङ्कजुषः स्ववल्लभास्तरङ्गरेखा बिभरास्बभूब यः । 
दरोद्गतैः कोकनदौघको रकंघ्‌ तप्रवाळाऽङ्कुरसच्यश्च यः ॥ ११२॥ 
अन्बयः--यः अङ्कूजुषः तरङ्गरेखाः ( एव ) स्ववल्लभाः तरङ्चिणी: विभः 
राम्बभूव । ( किञ्च ) यः दरोदुगतैः कोकनदौघक्रोरकैः घृतप्रवालाऽङ्कुरसञ्चयश्च 
(अस्ति) ॥ ११२ ॥ २ 
व्याख्या --यः तडागः, अपांनिधिरिव इति शेषः । अङ्कजुषः = निकटरवतिनो!, 
उत्सङ्गसङ्गिनीश्व, तरङ्गरेखा: = भङ्गराजीः (एवः, स्ववल्लभा: = निजप्नियाः, 
तरङ्जिणी:च्नदी:, बिभराम्बभूव=्धारयामास । (किञ्ज) यः = तडागः, दरोद्गत: = 
ईषढुदुबुद्धैः, कोकनदौघकोरकैः = रक्तोत्पलसमूहकलिकाभिः, घृतप्रवालाऽङ्कुरसञ्चः 
यश्च = गृहीतविद्रुमाङ्करनिकरशच, अस्तीति शेषः ॥ ११२ ॥ F 
| अनुवाद:--जैसे समुद्र गोदमें रहनेवाली अपनी प्रियाओं नदियोंकों धारण 
| करता है वैसे ही जो तालाब अपने पासमें रहनेवाली तरङ्गरेखारूप अपनी 
| प्रियाओको धारण कर रहा था । जैसे समुद्र विद्रुमों ( मूगों ) के समूहको धारण 
करता है वैसे ही जो तालाब कुछ खिली हुई लाल कमलोंक्री कलियोंको धारण 
( कर रहा था ॥ ११२ ॥ 


। टिप्पणी- अङ्कजुष: = अङ्क जुप्नन्त इति, ताः, अङ्क त जुष्‌ + व्विप्‌ ( उप- 
॥ पद० ) । तरङ्गरेखाः = तरङ्गाणां रेखाः, ताः (ष० त०), एव) । स्ववल्लभाः ¬ 


स्वस्य वल्लभाः, ताः ( ष० त° ) । तरङ्गिणीः = नदीः, “तरक्धिणी शैव i 

तटिनी ह्वादिनी धुनी ।” इत्यमरः। बिभराम्बभूव = डुभूज्‌ घारणपोपणयोः 
घातुसे लिटमें “भीह्वीभृहुवा शलुवच्च इस सूत्रसे भू धातुसे विकत्मसे आम्‌ 
प्रत्यय, पक्षान्तरमें “बभार'” ऐसा रूप भी बनता है । दरोद्गतैः = दरम्‌ ( Et 
तथा ) उद्गताः, तैः ( सुप्सुपा० ), “कन्दरे तु दरीमाहुरी षद्थे दरोऽव्ययम्‌ पा 
इति विदव: । कोकनदौघकोर्‌कैः = कोकनदानाम्‌ ओघाः ( ष० त° ), ' रक्तोत्यळ 
| ` कोकनदम्‌” इत्यमरः । कोकनदौघानां कोरकाः तैः ( ष० त० )। धूतप्रवाळाऽ 
ही « खुरसञ्चय रसञ्चयः = प्रवालानाम्‌ अङ्कुराः ( ष० त० ), तेषां सञ्जयः ( ष० त° ) घृतः १ 
बद ्रवालाऽङ्कुरसञ्चयः येन सः ( बहु ) । इस पञ्चमं 'तरङ्गरेखाओमेँ तरज्धिणीत्वके 


` आरोपसे रूपक अलङ्कार है ॥ ११२॥ 
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महीयसः पञ्कजमण्डलस्य यश्छलेन गौरस्य च मेचकस्य च । 
नलेन मेने सलिले निलीनयोस्त्विषं विमुँचन्विधुकालकूटयो: । ११३ ॥ 

अन्बयः--यः महीयसः गौरस्य मेचकस्य च पक्कूजमण्डलत्य छळून साड्छ 
लीनयोः विधुकालकूटयोः त्विपं विमुञ्चन्‌ ( इव ) नठेन मेने ॥ ११३ ॥. 
व्याख्या--यः = तडागः, महीयसः = महत्तरस्य, गौरस्य = शवेतस्य, मेत्रकस्य 
च = नीलस्य च, पंकजमण्डलस्य =क्तमलसमुहस्य, शुक्छनीलकमल्योरिति भाव: । 
छलेन = कैतवेन, सलिले = जले, निलीनयोः = निमग्नयोः, विधुकालकूट्यो 
न कटविषयो: सिताऽसितयोः, त्विषं = कान्ति, विमुञ्चन्‌ = विसृजन्‌, ( इव ) 
नलेन = नैषवैन, मेने = संभावितः ॥ ११३ ॥ 

अनुवादः--जिस तालाबको बड़ेसे सफेद और नीले कमलसमूहके बहानेसे 
जलमें डूबे हुए चन्द्रमा और कालकूट विषकी कान्तिको छोड़ते हुएके समान नलने 
सम्भावना की ॥ ११३ ॥ 

हिप्पणी--महीयसः=अतिशयेन महत्‌ महीयः, तस्य, महत्‌ + ईयसुन्‌ + ङस्‌ । 
-कजमण्डलस्य = पंकजातां मण्डलं, तस्य ( ष० त० ), निलीनयोः = नि +ली + 
क्त+ ओस । विधुकालकृट्योः=विधुश्च कालकूटं च, तयोः (द्वन्द: ) । 
विमञ्चन = विमञ्जतीति, वि+मुच + लट्‌ ( शतु )+ सु “शेमुचादीनाम्‌ 
इससे नम आगम । मेने = मन्‌ +लिट्‌ (कर्में) + त । इस पद्यमें केतवा$पह नृति 
और उत्प्रेक्षा इन दोनों अलंकारोंका अंगाङ्भिभाव होनेसे संकर 
अलंकार है ॥ ११३ ॥ 

चलीकृता यत्र तरङ्गरिङ्ग णैरबालशेवाललतापरम्पराः । 
धरुवं दधुर्वाडनहव्यवाडवस्थितिप्ररोहतमश्ुमधूमताम्‌ ॥ ११४ ॥ 

अन्वयः--यत्र तरङ्गरिङ्गणै चलीकृता अबालशंवाललतापरम्पराः वाडवहव्य- 
वाडवस्थितिप्ररोहत्तमभूमधूमतां दधुः धुवम्‌ ॥ ११४ ॥ 

व्याख्या- यत्र = यस्मिन्‌, तडाग इति भाव: । तरंगरिद्धणे: = भंगकम्पनै:, 
चलीक्कताः = चञ्जलीक्ृताः, अबालशैवाललतापरम्पराः = कठोरजलनीलीवल्ली- 
पङ्क्तयः, वाडवहन्मवाडवस्थितिप्ररोहत्तमभूमधुमतां = वडवा$नला5$वस्थानबहि:- 
प्रादर्भवत्तमबाहुल्यधूमतां, दधुः= धारयामासुः, झुवम्‌ च इव बहिरुत्थितधुम- 
पटलवद्वभुः ॥ ११४ ॥ 

अनुवादः--जिस ताछाबमें तरंगोंके कम्पनसे चञ्चल बनायी गयी कठोर _ 


a 


« “८१ 
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संबारकी लताएँ नीचे वडवार्निकी स्थितिसे प्रादुर्भूत होनेवाळे धुमकी बहुळताको 
मानों धारण कर रहीं थीं ॥ ११४॥ 
टिप्पणी--तरंगरिद्धणे: = तरंगाणां रिङ्गणानि, तैः ( प० त० )। चली 
कृताः = अचलाः चलाः संपद्यन्ते तथा कृताः, चल+च्वि+क्कृ+क्त+ 
टाप्‌ +जस्‌ । अबालशेवाललतापरम्प राः = न वालाः अवाला: ( नन्‌ तत्पु ) । 
शेवालानां लताः ( प° त° )। “जलनीली तु शैवालं शेवलः” इत्यमरः" । 
अवालाश्च ताः इँवाललताः ( क० धा० ), तासां परम्परा; ( ष० त° )। 
वाडवह्व्यवाडवस्थितिप्ररो हृत्तमभूमधूमतां = हव्यं वहतीति हव्यवाड्‌ ( अग्निः ), 
हव्य-उपपदपूर्वक 'वह' धातुसे वहुइंच” इस सूत्रसे ण्वि प्रत्यय { उपपद० ) । 
वाडवश्चासौ हव्यवाट्‌ ( क० धा० ), तस्य अवस्थितिः ( ष० त० ) । अतिः 
शयेन प्ररोहन्‌ प्ररोहत्तमः, प्ररोहत्‌ + तमप्‌ । बहोः भावः भूमा, बहु शब्दसे 
पृथ्वादिभ्य इमनिज्वा” इससे इमनिच प्रत्यय और “वहोर्लोपो भ च बहो 
इससे 'बहु के स्थानमें भू आदेश । प्ररोहत्तमो भमा येषां ते प्ररोहत्तमभूमान 
( बहुः ), ते च ते धूमाः ( क० धा० ) । वाडवहवब्यवाडवस्थित्या प्ररोहत्तम- 
शूमधूमाः ( तृ० त° ), तेषां भावस्तत्ता, ताम्‌ वाडवहव्यवाडवस्थितिप्ररोहत्तम- 
भूमधूम + तल्‌ + टाप्‌ + अम्‌ । दधुः= धा + लिट्‌ +-झि ( उस्‌ )। इस पञ्चमे 
उत्प्रेक्षा अलङ्कार हूँ ॥ ११४ ॥ 
प्रकाममादित्यमवाप्य कण्टकः करम्बिताऽऽमोदभरं विवृण्वती । 
घृतस्फुटश्रीगृहविग्रहा दिवा सरोजिनी यत्प्रभवाऽप्सरायिता ॥ ११५ ॥ 
अस्वयः--आदित्यम्‌ अवाप्य कण्टकैः प्रकामं करम्बिता, आभोदमरं बिवृष्वती, 
दिवा धृतस्फुटश्री गृहविग्रहा यत्प्रभवा सरोजिनी अप्सरायिता ॥ ११५ ॥ 
व्याख्या- आदित्य = सूर्यम्‌, अप्सरःपक्षे-इन्द्रम्‌, अवाप्य = प्राप्य, कण्टकैः = 
नालगतती्षणाऽवयवेः, अप्सरःपक्षे--रोमाञ्चौ :, प्रकामम्‌ = अत्यर्थं, करम्बिता = 
दन्तुरिता, अप्सरःपक्षे-युक्ता । आमोदभरं = परिमलसम्पदम्‌, अप्सरःपक्षे 7 
आनन्दसम्पदं, विवृण्वती = प्रकटयन्ती, दिवा =दिवसे, धतस्फुटंश्रीगृहविग्रहा = 
गृहीतव्यक्तकमलस्वरूपा, अप्सरःपक्षे-दिवा = स्वर्गेण, धृतस्फुटश्रीगृहविग्नहा = 
गृहीतशोभास्थानशरीरा, स्वर्गलोकवासिनीति भावः, एतादृशी यत्प्रभवा = यत्‌ 
तडागीत्पन्ना, सरोजिनी = कमलिनी, अप्सरायिता = अप्सरोवत्‌ आचरिता ॥११५॥ | 
अनुवादः--जसे स्वर्गलोकमें रहनेवाली अप्सरा इन्द्रको पाकर अत्यन्त _ 
रोमाश्नोंसे युक्त होती है, अतिशय आनन्दको प्रकट करती है वैसे ही जिस तालाबसें 
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उत्पन्न कमलिनी सूर्यको पाकर नाहुमें स्थित कण्टकोंसे अत्यन्त युक्त होकर 
अतिशय सुगन्धको प्रकट कर तथा स्पष्ट रूपसे कमलरूप शरीरको धारण करती 
हुई अप्सराके समान आचरण करती है ॥ ११५॥ . 

डिप्पणी--आदित्यम्‌ = अदितेरपत्यं पुमान्‌ आदित्यः तम्‌ 'अदिति' शब्दसे 
*।दित्यदित्यादित्यपत्युत्तरपदाण्ण्यः'' इससे ण्य प्रत्यय । अवाप्य=अव + आपू + 
कत्वा ( ल्यप्‌ ) । आमोदभरम्‌ = आमोदस्य भरः, तम्‌ ( ष० त° ) । "आमोदः 
सोऽतिनिर्हारी” इति “मुत्प्रीतिः प्रमदो हर्पप्रमोदामोदसम्मदा: । ' इति चाऽमरः । 
विवृण्वती = विवृणोतीति, वि = वृन्‌ + लद्‌ ( शतृ ) + डीप्‌ +सुः। दिवा = 
“दिवाउह्नी ति” इति “सुरलोको द्योदिवौ हे स्त्रियां, क्लीबे त्रिविष्टपम्‌” इति 
चामरः । धृतस्फुटश्री गृहविग्रहा = श्रियः गृहाणि ( ष० त० ) । स्फुटानि च तानि 
श्रीगृहाणि ( क० धा० ) । धृतानि स्फुटश्री गृहाणि ( पद्मानि ) यस्य सः (बहु०), 
धृतस्फुटश्रीगृहः विग्रहः ( स्वरूपम्‌ ) यस्याः सा ( बहु० ) अप्सराके पक्षमें- 
दिवा = स्वर्गेण, धृतस्फुटश्रीगृहविग्रहा = श्रियः ( शोभायाः ) गृहम्‌ ( ष० त° ) । 
धृतं स्फुटं श्रीगृहं विग्रहः ( शरीरम्‌ ) यस्याः सा ( बहु० ) उज्ज्वलशोभायुक्त 
शरीरवाली यह तात्पर्य है । यत्रभवा = प्रभवति अस्मात्‌ इति प्रभवः, प्र-उपसर्ग- 
पूर्वक “भू? धातुप्ते “ऋदोरप्‌” इस सूत्रसे अप प्रत्यय । यः ( तडागः.) प्रभवः 
( कारणम्‌ ) यस्याः सा ( बहुश )। अप्सरायिता=अप्सरोवत्‌ आचरिता, 
अप्सरस्‌ शब्दसे “कर्तुः क्यङ्‌ सलोपश्च इस सूत्रसे “ओजसोऽप्सरसो नित्यमित- 
रेषां विभाषया'” इस वातिक्रके सहकारमे कयच्‌ प्रत्यय, सकारका लोप और टाप्‌ 
प्रत्यय । इस पद्यमें श्लेघ और उपमा अलङ्कार हे ॥ ११५ ॥ 

यदम्बुपुरप्रतिबिम्बताऽऽयतिमं र्तरङ्‌गैस्तरलस्तटटुमः । 
निमज्ज्य मैनाकमही भूत: सतस्ततान पक्षान्धुवतः सपक्षतास्‌ ॥ ११६ ॥ 

अन्वय:--यदम्बुपूरप्रतिबिम्बता5व्यतिः मरुत्तरङ्गैः तरल: तटद्रुमः निमज्ज्य 
सतः पक्षान्‌ धुवत: मैनाकमहीभृतः सपक्षतां ततान ॥ ११६ ॥ 

नयाख्ा--यदम्बुपुरप्रतिबिम्वताऽयतिः = यज्जलप्रवाहप्रतिफलिताऽऽ्यासः, 
मरुततरंगैः = वायुचालितोमिभिः, तरलः = चञ्चलः, तटद्रुमः = तीरवृक्षः, निमज्ज्य- 
निमग्नीभूय, सतः = विद्यमानस्य, पक्षान्‌ = पत्त्राणि, धुवतः = कम्पयतः, मेनाक- 
महीभृतः = मैनाकमर्वतस्य, सपक्षतां = तुल्यतां, पक्षयुक्ततां च, ततान == 
विस्तारयामास ॥ ११६ ॥ 

अनुवादः-जिस तालाबके जलप्रवाहमें प्रतिबिम्बित विस्तारवाला, वायुसे 
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कम्पित तर्‌ङ्गोंसे चञ्चल किनारेक्रा पेड़ डूब्रकर रहते हुए और पंखोंको हिलाते हुए 
मैनाक पर्वतके समानताका वा पक्षयुक्त-भावका विस्तार कर रहा था ॥ ११६॥ 
टिप्पणी--यदम्बुपूरप्रतिबिम्विताऽऽयरतिः = अग्बुनः पुरः ( प० त° ) यस्य 
( तडागस्य ) अम्बुपूरः ( प० त° ) । प्रतिबिम्बिता आयतिः यस्य सः (बहु) । 
यदम्बुपूरे प्रतिबिम्बिताऽयतिः ( स० त° )। मुत्तरङ्गैः = मरुतः तरङ्गाः, 
तः ( ष० त० ) । तटट्रुमः = तटे द्रुमः ( स० त० ) । निमज्ज्य = नि + मस्ज + 
कत्वा ( ल्यप्‌ ) । सतः = अस्तीति सत्‌, तस्य, अस्‌ + लट्‌ ( शतृ ) + डस. । 
घुवतः = धुवतीति धुवन्‌, तस्य, “ध्‌ विधूनने’ इस तुदादिस्थ धातुसे लद्‌ शतृ + ङस्‌ 
मैनाकमहीभृतः = मेंनाकश्चाऽमौ महीभृत्‌, तस्य ( क० धा० ), सपक्षतां = समानः 
पक्षः यस्य सः सपक्षः ( बहु० ), “समानस्यच्छन्दस्यमूर्धप्रभृत्युदकंपु' इस सूत्रमें 
“समानस्य” इसका योगविभाग होनेसे समानके स्थानमें “स” आदेश हुआ है । 
सपक्षस्य भावः सपक्षता, ताम्‌, सपक्ष + तल्‌ + टाप्‌ + अम्‌ । मैनाकपक्षमें-पक्षैः 
सह सपक्षः ( तुल्ययोग बहु° ), “बोपसर्जनस्य'' इस सूत्रसे सह'के स्थानमें स 
भाव । ततान = तनु + लिट्‌ + तिप्‌ ( णल्‌ ) । इन्द्रने जब पर्वतोंके पक्षोंको काटा 
तब मेनाक पर्वत डरकर समुद्रमें छिपा ऐसी पौराणिकी आख्यायिका हैँ। इस 
पद्यमे उपमा अलङ्कार हे ॥ ११६ ॥ 
मूः 
पयोधिलक्ष्मीमुषि केलिपल्वले रिरंसुहंसीकलनाइसादरम्‌ । 
. सतत्र चित्रं बिचरन्तमन्तिके हिरण्मयं हंसमबोधि नषधः ॥ ११७ ॥ 
प्रियासु बालासु रतिक्षमासु च द्विपत्रितं पल्लवितं च बिश्रतम्‌ । 
स्मरा जतं रागमहीरहाङ्कुरं मिषेण चञच्वोश्चरणद्रयस्य च ॥ ११८ ॥ 
अन्वयः--स नेषधः पयोधिलक्ष्मीमृषि तत्र केलिपल्वले रिरंसुहंसीकलनाद- 
सादरं बालाषु रतिक्षमासु च प्रियासु चञ्च्वोः चरणद्वयस्य च मिषेण द्विपत्रित 
पल्लवितं च स्मराऽजितं रागमहीरुहाऽङ्कुरं बिभ्रतम्‌ अन्तिके विचरन्तं चित्र 
हिरण्मयं हंसम्‌ अबोधि ॥ ११७-११८ ॥। 
व्याख्या-सः = पूर्वोक्तः, नैषधः = नलः पयोधिलक्ष्मीमुषि = समुद्रशोभाह 


समृद्रसदृश इति भावः । तत्र = तस्मिन्‌, केलिपल्वले = क्रीडासरसि, रिरंसुहंसी: | 
कलनादसाऽऽदरं = रमणेच्छुवरटामधुरशन्दसस्पृहं, बालासु = आसन्नयौवनासु, 


 अरतिक्षमास्वरिति भावः । रतिक्षमासु च = रमणसमर्थासु, युवतीष्विति भावः । क 
इत्थं द्विंविधासु, प्रियासु = वल्लभासु, क्रमात्‌, चञ्च्वोः = त्रोट्योः  चरणद्वयस्य 
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द्विखण्डछेन स'म्यादियमुक्ति:, पल्लवितं चच सञ्जातपल्लवत्वं च, चरणयोः 
विसृमराऽङ्गुलित्वेन पल्लवसाम्यादियमृक्तिः । स्मराऽजतं =कामोपाितं, स्मरेणैव 
वृक्षरोपणेनोत्पादितमिति भावः । रागमहीरुहाऽङकुरं = अनुरागवृ नृतनोद्िदं, 
बिश्रतं = धारयन्तं, चञ्जुपुटमिषेण द्विपत्रितं बालागोचररागं, चरणमिषेण पल्लवित 
युवतिविषये रागं च धारयन्तमिति भावः । अन्तिके = हंसीनिकटे, विचरन्तं = 
गच्छन्तं, चित्रम्‌ = अद्भूतं, हिरण्मयं = सुवर्णमयं, हंसं =चक्राङ्म्‌, अबोधि = 
ज्ञातवान्‌, अद्राक्षीदिति भावः ॥ ११७-११८ ॥ 

अनुवादः--महाराज नलने समुद्रकी शोभाका हरण करनेवाले, विहारः 
सरोवरमें रमणकी इच्छा करनेवाली हंसियोंक्रे अव्यक्त मधुर दाब्दोंमें अभिलाष 
करनेवाले, बाला और प्रौढ अपनी प्रियाओंमें दो चोंचों और दो चरणोंके 
बहानेसे दो पत्तोंस तथा पढ्लवसे, युक्त कामदेवसे उपाजित अनुरागरूप वृक्षके 
अङ्कुरको धारण करते हुए और हंसियोंके पास जाते हुए अनूठे सुनहरे हंसको 
देखा ॥ ११७-११८ ॥ 

टिप्पणी तपतः व्5निषघ + अग्‌ । पयोधिलक्ष्मीमुषि = पयोधेः लक्ष्मीः 
( ष० त° ) । तां मुष्णातीति पृयोधिलक्ष्मीमुट्‌, तस्मिन्‌, पयोधिलक्ष्मी स मुष्‌ + 
क्विप्‌ +- ङि ( उपपद० ) । केलिपल्वले = केले: पल्वलं, तस्मिन्‌ ( ष त° ) । 
'वेशन्त: पल्वलं चाऽल्पसरः' इत्यमरः । रिरंसुहंसीकलनादसादरं = रन्तुम्‌ 
इच्छवः रिरंसवः, रम्‌ + सन्‌ + उ: । ताश्च ता हंस्यः ( क० घा० ) । कलश्चाऽसो 
नादः ( क० घा० ), आदरेण सहितः सादरः ( तुल्योगबहु० ) । रिरंसुहंसीनां 
कलनादः ( ष० त० ), तस्मिन्‌ सादरः, तम्‌ (स० त० )। रतिक्षमासु = 
रतौ क्षमा, तासु (स° त°), चञ्च्वोः= ““चञचुसत्रोटिर्भेः स्त्रियाम्‌” इत्यमरः । 
चरणट्वयस्य = चरणयोः द्वयं, तस्य ( ष° त° )। द्विपत्रितं = द्विसंख्यके पत्रे 
द्विपत्रे ( मध्यमपदलोपी स० ) । द्विपत्रे संजाते अस्य द्विपत्रितः, तम्‌ “तदस्य 
संजातं तारकादिभ्य इतच्‌” इससे इतच्‌ प्रत्यय । पल्लवितं = पल्लवं संजातम्‌ 
अस्य, तम्‌, पहलेक्रे समान इतच्‌ । स्मरार्जजतं न्टस्मरेण अजितः, तम्‌ ( तु० 
त० ) । रागमहीर्हांऽइ्कुरं = राग एव महीरुहः ( रूपक० ) तस्य भङ्कुरः, त्‌ 
( ष० त० ) | बिभ्रतं = भू +लद्‌ ( शतृ ) अम्‌ । विचरन्तं=वि + चर 
लट्‌ ( शतु ) ४ अम्‌, हिरण्मयं = हिरण्यस्य विकारः, तम्‌ ` दाण्डिनायनहास्तिनाय- 
नाथर्वणिकजैह्मा शिनेयवाशिनायतिश्रोगहत्य पैवत्यसारवैक्ष्वाकमैत्रेयहिरण्सयाति ˆ 


च = पादद्वितयस्य च, मिषेण = छलेन, द्विपत्रितं = सञ्जातद्विपत्रं, चर्ञच्वोः 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


च्यो रितं हाका ५ 
१२० नेषधीयचरितं महाकाव्यम्‌ 
Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


इस सूत्रसे यकारलोपका निपातन । हंसम्‌ =यहाँपर “हंस” शब्दसे राजहंसको 
लेना चाहिए । “ राजहंसास्तु ते चञ्चुचरणैलोहितैः सिताः ।” इत्यमरः । अबोधि = 
“बुध अवगमने” “घातुसे लुड्‌, ( कर्तामें) “दीपजनवृधपूरितायिप्यायिभ्यो- 
ऽन्यतरस्याम्‌” इससे च्लिके स्थानमें चिण्‌ । पूर्वपद्मे पयोधिलक्ष्मीको केलि- 
पल्लव कैसे हरण करता है इस प्रकार वस्तुसम्बन्ध असंभव होकर पयोधि- 
लक्ष्मीके सदृश लक्ष्मीका बोधन करनेसे निदर्शना अलङ्कार हे । दूसरे पद्ममें 
यथासंख्य, रूपक और कैतवाऽपह्‌ नुतिका सङ्कर है । उसके साथ दो रोगोके भेदमें 
अभेदलक्षणा अतिशयोक्तिसे उत्थापित चोचों और चरणोंके व्याजसे भीतरके 
समान बाहर भी अङ्कुरितत्वकी उत्प्रेक्षा व्यङ्गच होती है इस प्रकार अलङ्कारसे 
भळङ्कारध्वनि हे ॥ ११७-११८ ॥ 
महीमहेन्द्रस्तमवेक्षण स क्षणं झाकुन्तमेकान्तमनोविनोदिनम्‌ । 
प्रियावियोंगाहिधुरोऽपि निर्भरं कुतृहलाक्रान्तमना मनागभूत्‌ ॥ ११९॥ 
अन्वयः-- महीमहेन्द्रः एकान्तमनोविनोदिनं तं शकुन्तं क्षणम्‌ अवेक्ष्य 
प्रियावियोगात्‌ निर्भरं विधुर: अपि मनाक्‌ कुतूहराक्रान्तमनाः अभूत्‌ ॥ ११९ ॥ 
व्याख्या मही महेन्द्र: = पृथिवीन्द्रः, सः =नलः, एकान्तमनो विनोदिनं = 
नितान्तचित्ताह्लादकं, तं = पूर्वोक्तं, शकुन्तं = पक्षिणं हंससित्यर्थ: । क्षणं 
कञ्चित्कालम्‌, अवेक्ष्य = दृष्टा, प्रियावियोगात्‌ = दयिताविरहात्‌, दमयन्ती वियोगा 
दित्यर्थः । निर्भरम्‌ =अतिमात्रं, विधुरः अपि = विह्वलः अपि, मनाक्‌ = ईषत्‌, 
कुतुहलाक्रान्तमना: = कुतूहलाऽन्वितचित्तः अभूत = अभवत्‌, ग्रहीतुकामोऽभूदिति 
भावः ॥ ११९ ॥ 
भनुवादः--राजा नल चित्तको अत्यन्त आनन्दित करनेवाले उस पक्षी- 
( हंस ) को कुछ समयतक देखकर दमयन्तीके विरहसे अत्यन्त विह्लल होकर भी 
कुछ कुतूहलसे युक्त हो गये ॥ ११९ ॥ 
टिप्पणी--मही महेन्द्र: = महांऽश्चाऽसौ इन्द्र ( क० धा० ), मह्यां महेन्द्र 
( स० त° ) । एकान्तमनोविनोदिनं = मनो विनोदयतीति मनोविनोदी, मनस्‌ + 
ब्रि + नुद्‌ + णिच्‌ + णिनि ( उपपद्‌० ) । एकान्तं ( यथा तथा ) मनोविनोदी 
तम्‌ ( सुप्सुपा० ) । “तीव्रैकान्तनितान्तानि गाढबाढदृढानि च ।” इत्यमरः । 
क्षणं = कालाऽध्वनोरत्यन्तसंयोगे” इस सूत्रसे द्वितीया । “"निर्व्यापारस्थितौ 
क्रालविशेषोत्सव्रयोः क्षणः ।” इत्यमरः । अवेक्ष्य = अव + इक्ष + वत्वा ( ल्यप्‌ ) । 
प्रियावियोगात्‌ = प्रियाया वियोगः, तस्मात्‌ ( ष० त )। कुतूहलाक्रान्तमना 
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आक्रान्तं मनो यस्य सः (बहु०), कुतूहलेन आक्रान्तमनाः ( तृ० त° ) । अभूत्‌ = 
भू + लुङ्‌ + तिप्‌ ॥ ११९ ॥ 
अवश्यभव्येप्वनवग्रहग्रहा यया विद्या धावति वेधसः स्पृहा । 
ठृणेन वात्येच तयाऽनुगम्यते जनस्य चित्तेन भृशाऽवश्चात्मता ॥ १२०॥ 
अन्वय:--अवश्यभव्येपु अनवग्रहग्रहा वेथसः स्पृहा यया दिशा धावति तया 
भृगाअ्वशात्मना जनस्य चित्तेन तृणेन वात्या इव अनुगम्यते ॥ १२० ॥ 
व्याइया--धीरोदात्तो नलः कथं हंसग्रहणात्मके चापल्ये प्रावतिष्टेत्याशङ्कय 
समाधत्ते अबश्येति । अवश्यभव्येषु = नियमभवितव्येषु ‘विषयेषु. अनवग्रहग्रहा = 
अप्रतिवन्धनिर्वन्धा, निरङ्कुशाऽभिनिवेशेति भावः। वेधसः = ब्रह्मणः, स्पृहा = 
इच्छा, यया दिशा मयेन मार्गेण, धावति = गच्छति, तया = दिशा, भृशा वशा- 
त्मना = अत्यर्थपरतन्त्रस्वभावेन, जनस्य = लोकस्य, चित्तेन = मानसेन, तृणेन = 
अर्जुनेन, वात्या इव = वातसमूह इव, अनुगम्यते = अनुखियतें, वेधसः स्पृहा 
कर्म ॥ १२० ॥ 
अनुवाद:--नियमसे भवितव्य विषयोंमें प्रतिवन्धसे रहित आग्रहवाली ब्रह्माकी 
इच्छा जिस दिशासे जाती है उसी दिशाको अत्यन्त परतन्त्र स्वभाववाले मनुष्यका 
चित्त अनुगमन करता है, जैसे कि तृण वायुसमूहका अनुगमन करता हूँ ॥१२०॥ 
टिप्पणी--अवद्यभव्येषु = भवन्तीति भव्याः, ` “भव्यगेयप्रवचनी योपस्थानीय- 
जन्याप्लाव्यापात्या वा” इस सूत्रसे निपात हुआ है। अवश्यं भव्याः तेषु 
( सुप्सुपा० ) । “अवश्यम्‌” के मकारका “लुम्पेदवश्यमः कृत्ये” इससे लोप 
हुआ है । अनवग्रहग्रहा = अविद्यमानः अवग्रहः यस्मित्‌ सः ( ननूबहु®), स ग्रहः 
यस्यां सा ( बहु० ) “ग्रहोऽनुप्रहनिर्वन्धग्रहणेषु रणोद्यमे ।” इति विश्वः भृशाऽ 
वशात्मना = अवशः ( अधीनः ) आत्मा ( स्वभावः ) यस्य सः (बहु०) । भृशम्‌ 
( यथा तथा ) अवश्ञात्मा, तेन ( सुप्सुपा० ) वात्या = वातानां समूहः, वात 
शब्दसे “पाशादिभ्यो य: इस सूत्रसे य प्रत्यय और टाप्‌ । अनुगम्यते = अनुगम्‌ + 
“छट ( कर्ममें )+ त। इस पद्यमें उपमा अलङ्कार है ॥ १२० ॥ 
अथाऽवलम्ब्य क्षणमेकपादिकां तदा निदद्रावृपपल्वल॑ खगः । 
स तियंगार्वाजतकन्ध रः शिरः पिधाय पक्षेण रतिक्लमाऽलसः ॥ १२१ ॥ 
अन्वयः--अथ रतिबलमाऽलसः स खगः तदा एकपादिकाम्‌ अवलम्ब्य तिर्य- 
गार्वाजतकन्धरः ( सन्‌ ) पक्षेण शिरः पिधाय उपपल्वल क्षणं निदद्रौ ॥१२१॥ 
व्याख्या - अथ ==नलोत्कण्ठोत्पत्यनन्तरं, रतिक्लमाऽलसः = सुरतखेदालस्य- 
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युक्तः, सः= पूर्वोक्तः, स़गः= पक्षी, हंस इत्यर्थः । तदा = तस्मिन्‌ समर्ये, एक- 
पादिक्राम्‌ = एकपादाऽवस्थानक्रियाम्‌, अवलम्ब्य = आश्रित्य, तिर्यगावजितकन्धरः= 
तिर्यगावतितग्रीवः ( सन्‌ ), पक्षेण = पतत्त्रेण, शिरः = मूर्धानं, पिधाय = 
आच्छाद्य, उपपल्वलं = क्रीडासरोवरनिकटे, क्षणं = कञ्चित्कालं, निदद्रौ = 
सुष्वाप ॥ १२१ ॥ 

अनुवादः--नलको उत्कण्ठा होनेके अनन्तर रमणकी ग्लानिसे आलस्ययुक्त 
होकर वह पक्षी ( हंस ) उस समय एक पैरसे भूतलका अवलम्बन कर गरदनको 
टेढ़ा कर पंखेसे शिर ढककर तालाबके पास कुछ समयतक सो गया ॥ १२१॥ 

'दिप्पणी--रतिक्लमाऽलसः = रतेः क्लमः ( ष० त० ), तेन अलसः ( तृ० 
त० ) । खगः=खे गच्छतीति, ख + गम्‌ + डः। एकपादिकाम्‌ = एकः पादः 
यस्याम्‌ ( क्रियायाम्‌ ) एकपादिका, ताम्‌, “तद्धिताऽर्थोत्तरपदसमाहारे च' इस 
सूत्रसे तद्वितार्थावषयमें समास होकर “अत इनिठनौ” इस सूत्रसे ठन्‌ प्रत्ययः 
होकर “ठस्येकः” इससे उसके स्थानमें इक होकर स्त्री त्वविवक्षामें टाप्‌ । अनित्य 
होनेसे समासाऽन्त विधिका अभाव हुआ, अतएव पद्‌ आदेशका प्रसंग नहीं । 
तिर्यगावजितकन्धरः = तिर्यक्‌ आवजिता कन्धरा येन सः ( बहुः ) । पिधाय = 
अपि+ धा + वत्वा (ल्यप्‌ ), “वष्टि भागुरिरल्लोपमवाप्योरुपसर्गयोः'” इसके 
अनुसार अपि” के अकारका लोप । “'अपिधानतिरोधानपिधानाच्छादनानि च । 
इत्यमरः । उपपल्वलं = पल्वलस्य समीपे, समीप अर्थमें अव्ययीभाव । निदद्रौ = 
नि+द्रा+लिद्‌+णल ( औ ) । इस पद्यमें स्वभावोक्ति अलङ्कार है, उसका 
लक्षण है-- 

“स्वभावोक्तिदुरूहा$थंस्वक्रियारूपवर्णनम्‌ ।” सा० द० १०-१२१ ॥१२१॥ 

सनालमात्माऽनननिजितप्रभं ह्लिया नतं का्चनमम्ब्रुजन्म किम्‌ ? । 

अबुद्ध तं विदुमदण्डमण्डितं स पीतमम्भःप्रभुचामरं च किम्‌ ? ॥१२२॥' 

अन्वयः--स तम्‌ आत्माऽऽनननिजितप्रभं ह्रिया नतं सनालं काञ्चनम्‌ अम्बुः 
जन्म किम्‌ ? ( तथा ) विट्रुमदण्डमण्डितं पीतम्‌ अम्भःप्रभुचामरं च किम्‌ ( इति |) 
अबुद्ध ॥ १२२ ॥ 

व्याख्या--सः = नलः, तं = हंसम्‌, आत्माऽऽतननिजितप्रभं = स्वमुखपराजित- 
कान्ति, अतएव (ह्रिया =लज्जया, नतं = नम्रं, सनालं = नालसहितम्‌, एकचरणा” 
ऽवस्थानादिति शेषः । काञ्चनं = सौवर्णं, हंसस्य हिरण्मयत्वादिति शेषः । अम्बु 
 जन्म=जळजं, कमलमित्यर्थः, किं = किमु, ( तथा) विद्रुमदण्डमण्डित = 
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प्रवालदण्डभूपितं, चरणस्य रक्तत्बादिति शेषः । पीतं = पीतवणं, हिरण्मयत्वाद्रितिः 
दोष: । अम्भःप्रभुचामरं च = वरुणप्रक्रीर्णकं च, कि = किमु, इति अबुद्ध = बुद्धवान्‌, 
उत्प्रक्षितवानिति भावः ॥ १२२ ॥ 

अनुवादः--नलने हंसको अपने मुखसे पराजित कान्तिवाला अतएव लज्जासे 
झुका हुआ, नालसे युक्त सुनहृला कमल है क्या ? अथवा मूँगेके दण्डसे अलकृत 
पीला वरुणदेवका चामर है क्या ? ऐसा विचार किया ॥ १२२ ॥ 

टिप्पणी --आत्मानननिर्जितप्रभम्‌ =निजिता प्रभा यस्य तत्‌ ( बहु° ) + 
आत्मनः आननम्‌ ( ष० त० ), तेन निजितप्रभम्‌ ( तृ० त० ) । नतं=नम्‌ + 
क्तः | सनालं = नालेन स हितम्‌ (तुल्ययोग बहुः) । काञ्चतं = काञ्चनस्य विकारः, 
““अनुदात्तादेश्व'' इस सूत्रसे अन्‌ प्रत्यय । अम्बुजच्म = अम्बुनः जन्म यस्य तत्‌ 
( व्यधिक्ररण बहु० ) । विद्रुमदण्डमण्डितं = विद्युमस्प दण्डः ( ष० त० र तेन 
मण्डितम्‌ ( त्‌ त० )। मम्भ प्रभुचामरम्‌ = अम्नसः श्रभुः ० त० ), “प्रचेता 
वरुणः पाशी यादसां पतिरप्पतिः !” इत्यमरः । अन्नःप्रभोः चामरम्‌ (ष० त०) । 
अबद्ध: = “बध अवगमने” धातुसे लुङ "त, “झषस्तथोर्धोऽधः इस सूत्रसे 
तकारके स्थानमें धकार । इस पद्यमें हो ( लज्जा ) के प्रति ` 'निजितप्रम' पदका 
अर्थ हेतु है अतः पदाऽर्थहेतुक काव्यलिङ्ग, पूर्वाद और उत्तरार्द्धमें दो उलेक्षाएँ 
और ८ 'अवद्ध'? इस एक क्रियाके साथ “अम्बुज  - और “चामर” की कर्मतासे 
सम्बन्ध होनेसे तुल्ययोगिता अलङ्कार हे, इस प्रकार इनका अङ्गाङ्गिभाव होनेसे 
सङ्कर अलङ्कार हे ॥ १२२ ॥ 

कृताऽवरोहस्य हयादुपानही ततः पदे रेजतुरस्य बिश्नती \ 

तथोः प्रवालैर्वनयोस्तथाऽम्बुजैनियोद्धुकामे किमु बद्धवमंणो ? ॥१२३७ 

अन्बयः--ततः हयात्‌ कृताऽवरोहस्य अस्य उपानही बिश्रती पदे तयो: वनयोः 
प्रवालैः तथा अम्बुजैः नियोद्धुकामे (अतः) बद्धवर्मणी रेजतुः किमु ? ॥१२३॥ 

च्याइ्या--ततः = हंसदर्शनानन्तरं, हयात =मश्चात्‌, र क्रताऽवरोहस्य = 
बिहिताऽवतरणस्य, अस्य = चरस्य, उपानहौ = पादत्राणे, वर्मरूपे इति भावः ६ 
बिश्रती = धारयती, पदे = चरणे, तयो: = पूर्वोक्तयोः, वनयोः = विपिनसलिलयोः, 
प्रवारः = पल्लवैः, तथा = तेन प्रकारेण, अम्बुजै = कमलैः, नियोद्धुकामे = 
युद्धकामे, अतः बढवर्मणी = सन्तद्धक्रवचे, रेजतुः = शुशुभाते, किमु ॥ १२३ ॥ 

र अनुवाद:--तब घोडेसे उतरनेवाले नलके जूतोंको पहूननेवाळे पाँव, उपवन 
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और जलके पल्लवों और कमलोंसे युद्ध करनेकी इच्छासे कवच पहने हुए हैं 
क्या ? इस प्रकार शोभित हुए ॥ १२३ ॥ 
टिप्पणी--हयात्‌ = अपादानमें पञ्चमी । कृताऽवरोहस्य = क्तः अवरोहः 
येन, तस्य ( बहु० ) । उपानहौ = उपनह्येते इति उपानहौ, ते, उप-उपसर्गपूर्वक 
“णह बन्धने” धातुसे “सम्पदादिभ्यः क्विप”” इस वातिकसे विवप्‌ प्रत्यय और 
“ नहिवृतिवृपिव्यधिरु्रिसहितनिषु बवौ'” इस सूत्रसे पूर्वपदका दीर्घ । विभ्रती = 
-भू+लद्‌ ( शतृ )2-औ । पदे = पदं व्यवसितत्रागस्थानलक्ष्मऽइतश्रिवस्तुपु ।" 
इत्यमरः । वनयोः = वनं च वनं च वने, तयोः “सरूपाणामेकशेष एकविभक्तौ’ 
_ इससे एकशेष “बने सलिलकानने”” इत्यमरः । प्रवालैः = “प्रवालोऽस्त्री किसलये 
वीणादण्डे च विद्रुमे ।” इति मेदिनी । निथोद्धुकामे = नियोद्ध, कामः ययोस्ते 
( बहु० ) । “तुं काममनसोरपि'” इससे तुमुन्‌के मकारका लोप । बद्धवर्मणी = 
बद्ध वर्म याभ्यां ते ( बहु० )। रेजतुः = “राजु दीस्तौ”' धातुसे लिट्‌ +तस्‌ 
( अतुस्‌ ) । “फणां च सप्तानाम्‌” इस सूत्रसे एत्व और अभ्यासलोप । 
इस पद्यमें इलेष यथासंख्य और उत्रेक्षाका अङ्गाङ्गिभावरूप सङ्कर 
“अलङ्कार है ॥ १२३ ॥ 
विधाय सूति कपटेन वामनीं स्वयं बलिध्वं सिविडस्बिनीमयम्‌ । 
उपेतपाश्वंश्ररणेन मौनिना नूपः पतङ्गं समधत्त पाणिना ॥ १२४ ॥ 
अन्वयः = अयं नृपः स्वयं कपटेन वामनी वलिध्वंसिविडम्बिनीं मृति विधाय 
सौतिना चरणेन उपेतपाइर्वः पाणिना पतंगं समधत्त ॥ १२४ ॥ 
व्याख्या अयम्‌ = एषः, नृपः = राजा, नल इत्यर्थः । स्वयम्‌ = आत्मना, 
'नत्वनुचरेण, कपटेन = छलेन, वामनीं = हस्वां, बलिध्वंसिविडम्बिनीं = भगवद्वा- 
'मनाऽनुकारिणीं, मृति = शरीर, विधाय = कृत्वा, शरीर सङ्कुच्येति भावः । 
मौनिना = मौनयुक्तेन, निःशब्देनेत्यर्थः । च रणेन = पादेन, उपेतपाश्वंः = आसादितः 
हंससामीप्यः सन्‌, पाणिना = करेण, पतंगं = पक्षिणं, हंसमिति भावः । समधत्त = 
जग्राहेत्यर्थः ॥ १२४ ॥ र 
अनुवाद:--राजा नलने स्वयम्‌ कपटसे बलिको छलनेवाले विष्णु ( वामन ) 
की नकल करनेवाला छोटा शरीर बनाकर झाब्दसे रहित चरणसे ( दवे पाँव ) 
घ्हंसके पास पहुँचकर .हाथसे हंसको पकड़ लिया ॥ १२४ ॥. 
 टिप्पणी--वामनीं = वामनस्य इयं वामर्नी, वाम्‌ वामन -- अण्‌ + डीपू+ 
“अम्‌ । “टिड॒ढाणब ०” इस सूत्रसे डीप्‌ वा “षिद्गौरादिभ्यश्च” इससे डीप्‌ । 
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बलिव्वंसिविडम्विनीं = बलिं ध्वंसयतीति बलिध्वंसी ( वामनः ), वि + ध्वंस + 
णिच्‌ + णिनिः ( उपपद० ) । बलिध्वंसिनं विडम्त्रयतीति बलिध्वंसिविडम्बिनी, 
ताम्‌, वलिध्वंसि + वि + डवि -- णिनि + डीप्‌ + अम्‌ । मूर्ति = “मूतिः काठिन्य- 
काययोः' इत्यमरः । विधाय = वि + धा + वत्वा ( ल्यप्‌ ) । मौनिता = मुनेर्भावः 
मौनम्‌, मुनि’ शब्दसे ` इगन्ताच्च लघुपूर्वात्‌” इससे अण । मौनम्‌ अस्याऽस्तीति 
मौनी, तेन, मौन-+इनि तटा । उपेतपार्श्वम = उपेतं पाश्वं येन सः, तम्‌ 
( बहु? ) | पाणिना = साधकतमं करणम्‌, इससे करणसंज्ञा होकर तृतीया । 
समधत्त=सं +धा+लुङ्‌ + त । इस पद्ममें स्वभावोक्ति ओर उपमाका संसृष्टि 
अलङ्कार हूँ । पूर्वकालमें भगवान्‌ नारायणने अदितिकी प्रार्थनासे वामन अवतार 
लेकर त्रिपादपरिमित भूमिकी प्रार्थना कर छलपूर्वक बलिको स्वर्गसे हटा दिया. 
था यहाँ पर उसी बातका संकेत है ॥ १२४ ॥ 


तदात्तमात्मानसवेत्य संभ्रमात्पुनः पुनः प्रायसदुत्प्लवाय स: । 

गतो विरुत्योडुयने निराशतां करो निरोद्धुदंशति स्म केवलम्‌ ॥ १२५७ 

अन्वयः-स आत्मानं तदात्तम्‌ अवेत्य संभ्रमात्‌ उल्प्लवाय पुनः पुनः प्रायसतू, 
उड्डयने निर,शरतां गतः (सन्‌) विरुत्य निरोद्धुः करो केवलं दशति स्म ॥१२५॥: 

व्याख्या--सः "ल हुंसः, आत्मानं = स्वं, तदात्तं= नलगृहीतम्‌। अवेत्य = 
ज्ञात्वा, संभ्रमात्‌ = त्बरायाः, उत्प्लबायं = उत्पतनाय, पुनः पुनः = भूयो भूयः, 
प्रायसत्‌ = प्रयासम्‌ भकार्षीत्‌, उड्डयने = उत्पतने, निराशतां = नैराश्यं, गतः = 
प्राप्त: सन्‌, विरुत्य = विक्रुश्य, निरोद्घु = ग्रहीतुः, नलस्येति भावः । करौ = हस्तौ, 
केवलम्‌ = एव, दशति स्म = दष्टवान्‌ ॥ १२५ ॥ 

अनुवादः--उस हंसने अपनेको नलसे पकड़ा गया जानकर घबड़ाहटसे उड्नेके- 
लिए वारंवार प्रयत्न किया, आखिर उड़नेमें निराश होकर चिल्लाकर नलकेः 
दोनों हाथोंको काटने लगा ॥ १२५ ॥ 

हिप्पणी--तदात्तं = तेन आत्तः, ( तु० त० ) । अवेत्य=अव + इण्‌ + 
क्त्वा (ल्यप्‌) । संश्रमात्‌ = हेतुमें पञ्चमी । उत्प्लवाय = “(क्रियार्थोपदस्य च कर्मणि 
स्थानिनः” इस सूत्रसे चतुर्थी । प्रायसत्‌ = प्र-उपसर्गपूर्वक “यसु प्रयत्ने धातुसे' 
लुझ्में “पुषादिद्युतायछदितः परस्मैपदेषु” इस सूत्रसे च्लिके स्थानमें अङ्आदेश। 
निराशतां = निर्गता आशा यस्मात्‌ सः ( बहुः )। निराशस्य भावो निराशता, 
ताम्‌, निराश + तळू +ठाप्‌ । विरुत्य = वि-उपसर्गपूर्वक रु शब्दे'' घातुसे 
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चत्वा ( ल्यप्‌ ) । निरोद्धुः = निरुणद्धीति निरोद्धा, तस्य नि+रुध्‌ + तृण + 
ङस्‌ । इस पद्यमें भी स्वभावोदित अलङ्कार हे ॥ १२५ ॥ 
ससंश्रमोत्पातिपतत्कुलाऽऽकुलं सरः प्रपद्योत्कतयाऽनुकम्पिताम्‌ । 
तमूमिलोलेः पतगग्रहान्नृपं न्यवारयद्वारिरुहैः करंरिब ॥१२६॥ 
अन्वयः--ससंश्रमोत्पातिपतत्कुलाऽऽक्ुलं सरः उत्कतया अतुकम्मितां प्रपच्च तं 
नपम्‌ ऊमिलोळेः वारिरुहः करै: इव पतगग्रहात्‌ न्यवारयत्‌ ॥ १२६ ॥ 
व्याख्या--ससंश्रमोत्पातिपतत्कुलाऽऽकुं = सत्वरोत्पतनंशीलपक्षिसमूहृव्याकुलं, 
सर: च तडागः, उत्कतया = उत्कण्ठितत्वेन, अनुकम्पितां = दयालुता, प्रपद्य = 
प्राप्य, तं = पूर्वोक्तं, नृपं = राजानं, नलमिति भावः । ऊमिलोले: = तर ङ्ग चञ्चलैः, 
'वारिरुहैः =कमलँः, करे: इव = हस्तः इव, पतगग्रहात्‌ = पक्षिग्रहणात्‌, न्यवारयत्‌ 
इव = निवारितवान्‌ इव ॥ १२६ ॥ 
अनुवाद:--धबड़ाहटके साथ उड़नेवाळे पक्षियोंसे आकुल तालाब, उत्कण्ठित 
होनेसे दयालु होकर राजा नलको तरंगोंसे चञ्चल कमलसदृश हाथोंसे पक्षीको 
ग्रहण करनेमें मानों रोक रहा हे ऐसा मालूम होता था ॥ १२६ ॥ 
टिप्पणी -ससंश्रमोत्पातिपतत्कुलाऽऽक्ुळं = पतन्तीति पतन्तः , पत्‌ + लट्‌ 
( दातृ ) । “'पतत्त्रिपत्त्रिपतगपतत्पत्त्ररथाऽण्डजाः ।” इत्यमरः । पततां कूलम्‌ 
( ष° त° ) | संश्रमेण सहितं, ( तुल्ययोगबहु० ) । उत्पततीति उत्पाति, उद्‌ + 
"पत्‌ + णिनिः । ससंभ्रमं यथा तथा उत्पाति ( सुप्सुपा० ) । ससंश्रमोत्पाति च 
“तत्‌ पतत्कूलम्‌ ( क० धा० ), तेन आकुलम्‌ ( तृ० त० ) । उत्कतया = “उत्क 
उन्मनाः इस सूत्रसे “उत्क'' शब्दका निपात हुआ है । उत्कस्य भाव उत्कता, 
'तया, उत्क + तळू ग-टाप्‌ + टा । अथवा उद्गतं कं ( जलम्‌ ) यस्मात्‌ उत्कं 
'( बहु® ), तस्य भावः तत्ता तया । पक्षियोंके उड़नेसे जलके हिलनेसे यह तात्पर्य 
“है । अनुकम्पिताम्‌ म=अनकम्पते तच्छीलः अनुकम्पी, अतु = कपि + णिनिः । 
अनुकम्पिन: भावः अनुकम्पिता, ताम्‌, अनुकम्पिन्‌ +- तल + टाप्‌ + अम्‌ । प्रपद्य = 
प्रक पदक कतवा ( ल्यप्‌ ) । ऊमिलोलै:>उमिभि: लोलानि, तँः ( तृ० त० ) । 
चारिरुहेः = वारिणि रोहन्तीति वारिरुहाणि, तैः, “'इगुपधज्ञाप्रीकिरः क: इस 
सूत्रसे क प्रत्यय, वारि+र्ह+कः । पतगग्रहात्‌-पतगस्य ग्रहः, तस्मात्‌ (ष० त०) । 
न्यवारयत्‌ = ति + वृ +- णिचू+छङ्‌ + तिप्‌ । इस पद्चमें उपमा और " न्यवारयत्‌!” 
-यहाँपर उत्प्रक्षावाचक इव आदि शब्दके न होनेसे प्रतीयमानोतप्रेक्षा इस प्रकार दो 
भलङ्कारोंका अंगाङ्गि भाव होतेसे सङ्कर अलंकार है ॥ १२६ ॥ 
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पत्त्रिणा तदुचिरेण बच्चितं थरियः प्रयास्त्याः प्रविहाय पल्वलम्‌ । 

चलत्पदाम्भोरुहन्‌पुरोपमा चुकूज कूले कलहंसमण्डली ॥ १२७॥ 

अन्वयः--रुचिरेण पतत्त्रिणा वञ्चितं तत्‌ पल्वलं प्रविहाय प्रयान्त्याः श्रियः 
चलत्पदाम्भो रहनूपुरोपमा कलहंसमण्डळी कूले चुकूज ॥ १२७॥। 

व्याड्या--रुचिरेण = सुन्३रेण, पत्त्रिणा = पक्षिणा, हसेनेति भावः, 
वञ्चितं = विरहितं, तत्‌ = पूर्वोक्तं, पल्वलं = तडागं, . प्रविहाय = संत्यज्य, प्रया- 
न्त्याः = गच्छन्त्याः, श्रियः = लक्ष्म्याः, चलत्मदाऽम्भोरुहनूपुरोपमा = गच्छच्चरण- 
कमलपादाऽङ्गदसाम्ययुत्ता, कलहंसमण्डली = राजहंससंहतिः, कूले = तडागतटे, 
चुकूज =अव्यक्तशब्दं चकार ।। १२७ ॥ 

अनुवादः---घुन्दर पक्षी ( राजहंस ) से रहित उस तालाबको छोड़कर 
जाती हुई लक्ष्मीके चलते हुए चरणकमलोंके नूपुरके सदृश राजहंससमूह किनारेमें 
शोर मचाने लगा ॥ १२७॥ 

टिप्पणी--प्रविहाय = प्र +- वि + हा + क्त्वा ( ल्यप्‌ ) । प्रयान्त्याः= 
प्रयातीति प्रयान्ती, तस्याः, प्र + या + लद्‌ + शतृ + डीप्‌ + ङस्‌ । चलत्पदाम्भोः 
रुहनूपुरोपमा = अम्भसि रोहत इति अम्भोरुहे, अम्भस्‌ + रुह + कः । पदे अम्भो रुहे 
इव ( उपमित० )। चलती च ते पदाम्भोर्हे ( क० धा० ), तयोः नूपुरौ 
( ष० त० ), ' पादाङ्गदं तुलाकोटिमंञ्जीरो नुपुरोऽस्त्रियाम्‌ ।' इत्यमरः । 
चलत्पदाम्भोरुहनूपुराम्याम्‌ उपमा ( सादृश्यम्‌ ) यस्याः सा (व्प्रधिकर्‌णवहु०) । 
कलहंसमण्डली = कलवाचो हंसा: कलहंसा: (मध्यमपदलोपी स०) । कलहसस्तु 
कादम्बे राजहसे नृपोत्तमे ।” इति विश्वः । कलहंसानां मण्डली (प०्त०)। | 
चुकून = “कूज अव्यक्ते शब्दे” इस घातुसे छिद्‌ तिप्‌ ( णल्‌ ) । इस पद्यमै | 
शोभा और लक्ष्मीके भेद होनेपर भी श्री शब्दके ₹लेषसे अभेद अध्यवसाय 
होनेसे अतिशयोक्ति और उपमा इत दोनोंका अंगाङ्जिभाव होनेसे सङ्कर 
अलङ्कार है ॥ १२७ ॥ र 

न वासयोग्या वसुधेयभोदुशस्त्वसद्ध ! यस्या: पतिरुज्झितस्थितिः । 


इति प्रहाय क्षितिमाथिता नमः खपास्तसाचुकुशुरारवेः खलु ॥ १२८] 
अन्वथ:---इयं वसुधा वासयोग्या- न, अंग ! यस्या उज्झितस्थितिः ईदुशः 
त्व॑ पतिः इति खगाः क्षिति प्रहाय नम आश्रिताः ( सत्तः ) तम्‌ लाख; आतुर 

, क्रुशुः खलु ॥ १२८।। 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


१२८ ३ Digitized by १चेधथीप्चरितंप्वॅहॉकीव्येफू' and eGangotri 


व्याख्या--इयम्‌ = एषा, वसुधा = पृथिवी, वासयोग्या न= नित्रासाऽहा न, 
अंग=भो राजन्‌, यस्याः=वसुधायाः, उजञ्झितम्थितिः = त्यक्तमर्यादः, 
ईदुशः = एतादृशः, निरपराधपक्षिग्रहीतेति भावः। त्वं, पतिः=पालकः, 
असीति शेषः । इति== एवं, कथयित्वा इतेति शेषः । खगाः = पक्षिणः, क्षिति = 
वसुधां, प्रहाय= परित्यज्य, नभः = ॐन्तरिक्षम्‌, आश्रिताः= प्राप्ताः सन्तः, 
तं = नलम्‌, आखेः = उच्चध्वनिभिः, आचुक्रुशुः = निनिन्दुः ( इव ), खलू = 
निझ्चयेन ।। १२८ ॥ 

अनुवाद.-- यह धरती रहने लायक नहीं है, हे राजन्‌ ! मर्यादा छोडनेवाले 
आप जैस जिसके पालक हैं ।” इस प्रकार पक्षिगण धरतीको छोड़कर अन्त रिक्षक़ा 
आश्रय लेने हुए नलकी उच्च घ्वनियोंसे निन्दा कर रहे हैं ऐसा माळूम 
होता था ।। १२८ ॥ 

टिप्पणी--वासयोग्या = वासे योग्या ( स० त० ) | अङ्ग = “स्युः प्याट्‌ 
पाडङ्ग है हे भोः” इत्यमरः ये सब अव्यय हे । उञ्झितस्थितिः= उञ्झिता 
स्थितियेन सः ( बहु० ) । “संस्था तु मर्यादा धारणा स्थितिः” इत्यमरः । 
महाय =प्र + हा + बत्वा ( ल्यप्‌ ) । 'आचुक्रुशुः = आङ्‌ + क्रुश + लिट्‌ + झि 
( उस्‌ ) । इस पद्यमें “आचुक्रुशुः” इस क्रियापदमें उत्प्रेक्षाओतक इव आदि 
पदक्रे अभावसे प्रतीयमानोत्प्रेक्षा अलङ्कार है ॥ १२८ ॥ 

“न जातरूपच्छदजातरूपता द्विजस्य दृष्टे” यमिति स्तुवन्मुहुः । 

अवादि तेनाऽथ स मानसौकसा जनाधिनाथः करपञ्जरस्पृशा ॥ १२९ ॥ 

अन्वय:--- इयं जातरूपच्छदजातरूपता द्विजस्य न दृष्टा” इति मूहुः स्तुवन्‌ 
स अनाऽधिनाथः अथ करपञ्जरस्पृ्ा तेन मानसौकसा अवादि ॥ १२९ ॥ 

व्याइया--इयम्‌ = ईदुक्‌, जातरूपच्छदजारूपा = सुपर्णपक्षोत्पन्नसौन्दर्यता, 
द्विजस्य = पक्षिणः, न दृष्टा =न अवलोकिता, इति = इत्थं, मुहुः = वारंवारं, 
स्जुवन्‌, = प्रशंसन्‌, सः = पूर्वोक्तः जनाऽधिनाथः = नराऽधिपतिः , गल इति भावः । 
अथ=अनन्तर, करपञ्जरस्पृशा = हस्तपिञ्जरस्पर्शकारिणा । तेन = पूर्वोक्तेन, 
मा नसौकसा = मनससरोवरवांसिना, हसेनेत्यर्थः । अवादि = उक्तः ।। १२९ ॥ 
_ अनुवादः-- किसी भी पक्षोमें सुनहरे पङ्घोंका ऐसा सौन्दर्य मैंने नहीं देखा 
चा इस प्रकार बारंबार तारीफ करनेवाले राजा नलको विजड़ें सदृश उनके 
हाथमें विद्यमान उस हंसने कहा ॥ १२९ ॥ 
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टिप्पणी--जातरूपच्छदजातरूपता = जातं रूपं ( सौन्दर्यम्‌ ) यस्य सः जात- 
रूपः ( बहु ), तस्य भावो जातरूपता, जातरूप+- तल्‌ + टाप्‌ । जातरूपस्य 
छदाः ( प° त°), “चामीकरं जातरूपं महारजतकाञ्चने ।” इत्यमरः । जात- 
रूपच्छदैः जातरूपता ( तृ० त° ) । स्तुवन्‌ = स्तौतीति, ष्टु + लट्‌ ( शतु ) + 
सुः । जनाऽधिनाथः = जनानाम्‌ अधिनाथः ( ष० त० ) । करपञ्जरस्पृशा = करः 
पञ्जरम्‌ इव ( उपमित० ) । 'पिजड़ेके समान हाथ' कहनेसे उसकी शिथिलतासे 
पीडाके अभावकी सूचना होती हैं। करपञ्जरं स्पृशतीति करपञ्जरस्पृक्‌, तेन, 
करपञ्जर-उपपदपूर्वक स्पृश'” धातुसे “स्पृशोऽनुदके क्विन्‌” इस सूत्रसे क्विन्‌ 
प्रत्यय । मानसौकसा = मानसम्‌ ओकः ( स्थानम्‌ ) यस्य स मानसौकाः, तेन 
( बहु° ) । “हंसास्तु शवेतगरुतश्चक्राऽङ्गा मानसौकसः ।”” इत्यमरः । अवादि = 
वद +लुड ( कर्ममें) + त। इस पद्यमें “करपञ्जरस्पृशा” इसमें उपमा 
अलङ्कार है और जातरूप ' “077 (१ जातलूप'' यहाँपर यमक अलङ्कार 
है, उसका लक्षण है— 
"सत्यर्थे पृथगर्थायाः स्व रव्य ञ्जनसंहृतेः । 
क्रमेण तेनेवावृत्तिर्यमकं विनिगद्यते ॥” सा० द्‌० १०-१० ॥१२९॥ 
धिगस्तु तृष्णातरलं भवन्मनः समीक्ष्य पक्षान्मम हेमजन्मनः । 
तवाऽर्णवस्येव तुबारशीकर भवेदमीभिः कसलोदयः कियान्‌ ? ॥१३०॥ 
अन्वयः--हेमजन्मनः मम पक्षान्‌ समीक्ष्य तृष्णातरलं भवन्मनः धिक्‌ अस्तुः 
तुषारशीकरैः अर्णवस्य इव तव अमीभिः कियान्‌ कमलोदयः भवेत्‌ ? ॥ १३० ॥ 
व्याख्या--अथ हंसः पद्चचतुष्टयेन राजानमुपालभते--धिगिति । हेमजन्मनः= 
सौवर्णान्‌, मम = हंसस्य, पक्षान्‌ + पत्त्राणि समीक्ष्य = दृष्टा, तृष्णातरलं=लालसा= 
चञ्चल, भवन्मनः धिक्‌ = त्वच्चित्तं, धिक = भवन्मनसो निन्देत्यर्थः । अस्तु = 
भवतु, तुषार्‌शीकरैः = हिमकणैः, अर्णवस्य इव = समुद्रस्य इव, तव = भवतः, 
अमीभिः = एभिः, हेमजन्मभिः पक्षैरिति भावः, क्रियान्‌ = किपरिमाणः , कमलोदयः= 
भवतः--कमलायाः = लक्ष्याः, समुद्रस्य--कमलस्य = जलस्य, उदयः = वद्धिः, 
भवेत्‌ = स्यात्‌, अतिस्वल्पः स्यादिति भावः । अगाधजल: समुद्रो यथा जलवर्दचर्थ 
तुषारशीकरं नाद्रियते तर्थव आढ्यतमेन भवताऽपि मलक्षसुवर्णं नादरणीय- 
मिति भावः ॥ १३० ॥ 
अनुवादः--सुनहरे मेरे पंखोंको देखकर तुष्णासे चञ्चल आपके मनको 
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धिक्कार हो । हिमकणोंसे समुद्रको जैसे कितनी जल्वद्धि होगी ? वैसे ही मेरे 
इन सुनहरे पंखोंसे आपको कितनी सम्पत्तिकी वृद्धि होगी ? ॥ १३० ॥ 

टिप्पणी--हेमजन्मनः = हेम्नः जन्म येषां ते हेमजन्सान: तान्‌ ( व्यविकरण- 
बहु०: । समीक्ष्य = सम्‌ + ईक्ष + वत्वा ( ल्यप्‌ ) तृष्णातरलं = तृष्णया तरल 
तत्‌ ( तृ० त° ) । भवन्मनः= भवतः मन धिक के योगमें घिगु- 
पर्यादिष त्रिष” इससे द्वितीया । धिक = “धिङ्‌ निर्भत्सननिन्दयोः' इत्यमरः 
अस्तु = अस्‌ + लोट्‌. + तिप्‌ । तुषारशीकरैः = तुपाराणां शीकराः, तैः (प० त०) 
कियान्‌ = कि परिमाणम्‌ अस्य, 'किम्‌' शव्दसे किमिदम्भ्यां बोधः इससे व 
(बत्‌) और “व! के स्थानमें घ (इय) आदेश, इद-किमोरीश्‌ की इससे किम्‌ 
के स्थानमें 'की' और “यस्येति ण'”' इससे ईकारका लोप। कमलोदयः-राज- 
पक्षमें-कमलायाः ( लक्ष्म्याः ), समुद्रपक्षमें-कमलस्य उदयः ( प° त० ) । 
“कमला श्रीर्हरिप्रिया” इति “सलिलं कमलं जलम्‌” इति चाऽमरः। इस पद्यमें 
उपमा और इलेष अलङ्कार की संसृष्टि हे ॥ १३० ॥ 


न केवलं प्राणिवधों बघो मम त्वदीक्षणाद्िश्वसिताऽन्तरात्मनः । 
विगहितं धमंधनंनिबरहंणं विशिष्य विश्वासजुषां द्विघासपि ॥॥१३१॥ 
अन्वयः--( हे नृप ! ) त्वदीक्षणात्‌ विञ्वसिताऽन्तरात्मनः मम वधः केवलं 
प्राणिवधः न । विश्वासजुषां द्विषाम्‌ अपि नित्रर्हणं धर्मघनेः विशिष्य विर्गाह्‌ः 
तम्‌ ॥ १३१ ॥ 
व्याख्या--( हे नृप ! ) त्वदीक्षणात्‌ = भवन्मूतिदर्शनात्‌, विश्वसिताऽन्तः 
रात्मनः = विस्रव्धचित्तस्य, मम = हंसस्य, वधः = व्यापादनं, केवलः प्राणिवधः = 
जन्तुव्यापादनमात्रं, नन अस्ति । किन्तु विश्वासजुषां = विस्रम्भभाजां, द्विषाम्‌ 
अपि =शत्रूणाम्‌ अपि, निबर्हणं = वधः, धर्मधनैः=धर्मपरैः, मन्वादिभिरिति शेषः । 
विशिष्य = अतिरिच्य, विगहितम्‌ ==अत्यन्तनिन्दितम्‌ । कस्याऽपि प्राणिनो वधो 
गर्हितः, तत्राऽपि निरपराधस्य, तत्राऽपि “भवान्‌ धामिको राजा” इति मनसि- 
कृत्य विश्वस्तस्य मम वधो धामिकैरत्यन्तविगहितो भवेदिति भावः ॥ १३१ ॥ 
अनुवादः--आपको देखनेसे विश्वस्त चित्तवाले मेरी हिंसा खाली प्राणिहिसा 
नहीं है । विश्वास करनेवाले शत्रुओकी हुत्याकी भी भर्मज्ञोंने अत्यन्त निन्दा 
की है ॥| १ ३१ ॥ 
टिप्पणी-्वदीक्षणात्‌ = तव ईक्षणं, तस्मात्‌ ( ष० त० ) । विश्वसिताऽन्त- 
रात्मनः =विस्वसितिः अन्तरात्मा यस्य स विश्वसिताऽन्तरात्मा, तस्य ( बहु० ) । 
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प्राणिवधः = प्राणिनः वधः ( ष° त० )। विरवासजुषां = विश्वासं जुषन्त इति 
बिश्वासजुषः, तेपाम्‌, विश्वास + जुष्‌ -- क्विप्‌ + आम्‌ । द्विपां = द्विषन्ति ते द्विषः, 
तेपाम्‌, द्विप + क्विप्‌ + आम्‌ । निबर्हणं = प्रमापणं निवर्हणं निकारणं विद्या- 
रणम्‌ ।” इत्यमरः । विशिष्य =वि + रिष्‌ + कत्वा ( ल्यप्‌ ) । इस पद्चमें अर्था- 
न्तरच्यास और अर्थापत्तिका सङ्कुर हैं ॥ १३१॥ 
पदे पदे सन्ति भटा रणोद्धटा च तेषु हिसारस एष पूर्यते ? । 
धिगीदृशं ते नृपतेः कुविक्रमं छुपाश्चये यः कृपणे पतस्त्रिणि ॥ १३२ ॥ 
अन्वयः--रणोद्भटाः भटाः पदे पदे सन्ति, एप हिसारसः तेपु न पूर्यते ? 
नृपतेः ते ईदृशं कुविक्रमं धिक्‌; यः कृपाऽऽश्रये कृपणे पतार्त्रिणि (क्रियते) ॥१३२॥ 
व्याख्या--रणोद्धटाः = युद्धप्रचण्डाः, भटाः = योधाः, पदे पदे = प्रतिपदं, 
सन्ति = वर्तन्ते । एषः= अयं, हिसारसः=वधरागः, तेषु =भटेपु, न पूर्यते = 
परिपूर्णो न भवति ? इति काकुः । नृपतेः = राज्ञः, ते = तव, ईदृशम्‌ = एतादृशम्‌, 
अवध्यवधरूपमिति भावः । कुविक्रमं = कुत्सितपराक्रमं, धिक्र, कुविक्रमस्य निन्दे 


त्यर्थः । यः = कुविक्रमः, कृपाऽऽश्रये = करुणाविषये, क्ृपणे = दीने, पतत्त्रिणि = 
पक्षिणि, क्रियत इति शेषः ॥ १३२ ॥ 


अनुवाद:---( हे राजन्‌ ! ) युद्धमें प्रचण्ड योद्धा पग-पगमें मौजूद हैं, यह 
हिसाराग क्या उनमें पूर्ण नहीं होता है ? प्रजापालक आपके इस कुत्सित पराक्रम- 
को धिक्कार है, जो कि करुणाके विषय दीन पक्षीमें क्रिया जा रहा है ॥१३२॥ 
टिप्पणी--रणोळूटा: = रणेषु उद्भटाः (स ° त०) । भटाः = “भटा योधाइच 
योद़ारः'' इत्यमरः । पदे पदे = वीप्सामें द्विरुक्ति । सन्ति = अम्‌ + लट्‌ + झ्िः । 
हिसारसः = हिंसाया रसः ( प° त° ), श्वृज्भारादौ विषे वीये गुणे रागे द्रवे 
रसः।'' इत्यमरः । पूर्यते = पूरी + लद्‌ + व्यन्‌ + त । नृपतेः = नृणां पतिः, तस्य 
( ष° त° ) । कुविक्रमं = कुत्सितः विक्रमः, तम्‌, ` कुगतिप्रादयः! इससे समास । 
“धिक” के योगमें घिगुपर्यादिषु त्रिषु'' इससे द्वितीया । कृपाऽऽश्रये = क्रपाया 
आश्रयः, तस्मिन्‌ ( ष° त० ), पतत्त्रिणि = पतत्त्र + इनि + हि ॥ १३२॥ 
फलेन मुलेन च वारिभूरुहां मुनेरिवेत्थं मम यस्य वृत्तयः। 
त्वयाऽद्य तस्मिन्नपि दण्डधारिणा कथं न पत्या घरणी हृणीयते ? ॥१३३॥ 
अन्वय:--यस्य मम मुनेः इव वारिभूरुहां फलेन सूलेन च इत्थं वृत्तयः, 
तस्मिन्‌ अपि दण्डधारिणा पत्या त्वया अद्य धरणी कथं न हृणीयते ? ॥ १३३ ॥ 
व्याख्या--यस्य, मम = हंसस्य, मनेः इव = ऋषेः इव वारिभूरुहां = जल- 
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भूम्युत्पन्नानां, पद्मवृक्षादीनामित्यर्थः, फलेन = सस्येन, मूलेन च =कन्दादिना च 
इत्थम्‌ = अनेन प्रकारेण, वृत्तयः = जीविक्राः, सन्तीति शेषः। तस्मिन्‌ अपि = 
मनिसद्शे अपि, निर्दोषेऽप्रीति शेपः, दण्डधारिणा = निग्रहकारिणा, अदण्डच- 
दण्डकेनेत्यर्थः । पत्या = पालकेन, त्वया = भवता, राज्ञेत्यर्थः । अद्य = अस्मिन्दिने, 
धरणी = धरित्री, कथं = केन प्रकारेण, न हृणीयते = न लज्जते, दुर्वृत्ते भर्तरि 
वधूर्लज्जत इति भावः ।। १३३ ॥ 
अनुवाद:--जल और वृक्षोंसे उत्पन्न कन्द और फलसे मुनिके समान मेरी 
वृत्ति है वैसे मेरे पति दण्ड धारण करनेवाले पालक आपसे पृथ्वी क्‍यों नहीं लज्जा 
करती है? ॥ १३३.॥ 
टिप्पणी--वारिभूरुहां = वारि च भूश्च वारिभुवौ (द्वन्द्व: ), वारिमुवोः 
रोहन्तीति वारिभ्रुहः, तेषाम्‌, वारिभू + रुह + क्विप्‌ ( उपपद० ) + आम्‌। 
वृत्तयः = वृत्तिर्वतनजीवने'” इत्यमरः । दण्डधारिणा = दण्डं धारयतीति तच्छीलः 
दण्डधारी, तेन दण्ड + धृञ्‌ + णिच्‌ + णिनि + टा (उप०), हृणोयते = “हृणीङ्‌ 
रोपणे लज्जायां च” इस कण्ड्वादि धातुसे डित्‌ होनेसे आत्मनेपद होकर लट्‌ + 
त। इस पद्यमे उपमा अलङ्कार है ॥ १३३ ॥ 
इतीदृशस्तं विरचय्य वाङ्मयै: सचित्रबेलक्ष्यङ्पं नपं खगः 
दयासमुद्रं स तदाशयेऽतिथीदकार कारुण्यरसापण गिरः ॥ १३४॥ 
अन्वयः--स खाः इति तं नृपम्‌ ईदुशेः वाङ्मयैः सचित्रवेलक्ष्यक्षपं विरचय्य 
दयासमृद्र तदाशय कारुण्यरसाऽऽपगाः गिरः अतिथीचकार ॥ १३४ ॥ 
व्याख्या--स: = पूर्वाक्तः, खगः = पक्षी, हंस इत्यर्थ, इति = इत्थं, तं = 
पुर्वक्ति, नृपं = राजानं, नलमित्यर्थः । ईदृशैः = एताददौ ूर्वोक्तैरिति भावः । 
वाङ्मय: = वाग्विकारै: दोषोद्घाटकंरिति भावः । सचित्रवैलक्ष्यकृपम = आङ्चर्य- 
लज्जातिशयकरुणासहितं, विरचय्य = विधाय, दयासमद्रे करुणासागर, तदाशर्य 
= नळचित्ते, कारुप्यरसापगाः = करुणारसनदीस्वरूपा:, गिर: = वाणीः, अतिथी- 
चकार = श्रवशयामासत्यथ: । समुद्रे नदीप्रवेशोयुक्त इति भावः ॥ १३४ ॥ 
अनुवादः--उस पक्षी ( हंस ) ने इस प्रकार राजा नलको ऐसे वचनांसे 
आश्चर्य, लज्जा और करुणासे युक्त बनाकर दयाके समद्रके समान खनके चित्तमें 
णर्‌मकी नदियोंके समान वाणियोंका प्रवेश कराया ॥ १३४ ॥ 
टिप्पणी--वाङ्मयैः = वाचां विकारा वाङमयानि एकाऽषो नित्यम्‌ 
इस वातिकसे मयट्‌ प्रत्यय । सचित्रवैलक्ष्यकृपं = बिलक्षस्य भावो बैलक्ष्यम 
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विलक्ष + ष्यञ्‌ । चित्रं च वैलक्ष्यं च कृपा च चित्रवेलक्ष्यक्रपा: ( द्वन्द्र० ), ताभिः 
सह सचित्रवेलक्ष्यकृपः, तम्‌ ( तुल्ययोग० )। “आलेख्याऽऽश्र्ययो र्चित्रम्‌' 
इत्यमरः । विरचय्य = वि + रच + णिच्‌ + वस्वा ( ल्यप्‌॒ ) णिकूके स्थातमें 
“हप्रपि लघुपूर्वात्‌” इससे अय्‌ आदेश । राजाको मनुष्यके समान भापणसे चित्र 
( आश्चयं ), उनके दोपके उद्घाटनसे अंतिलज्जा और अपनो दीनताके प्रदर्शन 
से दया, इन भावोंसे युक्त बनाकर यह्‌ तात्पर्य है । दयासमुद्रे = दयायाः समुद्रः, 
तस्मिन्‌ ( प० त° ) । तदाइाये = तस्य आशयः, तस्मिन्‌ ( ए० त° )। 
कारुण्यर॒सा55पगा: = करुणा एब कारुण्यं, करुणा + ष्यञ्‌ ( स्वार्थमें ) । कारुण्यम्‌ 
एव रसः, ( रूपक० ), तस्य आपगा, ताः (पञ त०.) । “कारुण्यं करुणा 
घृण” इत्यमरः, अतिथीचकार = अनतिथयः अतिथयः यथा सम्पद्यन्ते तथा 
चकार, अतिथि +च्वि + कृ +लिट्‌ । इम पद्यमें हंसको वाणियोंमें नदील्वका 
आरोप करने के लिए नलके हुदयमें समुद्रत्वका आरोप निमित्त हे और रस 
पद रिलष्ट है इस कारणसे रिलष्टपरम्परित रूपक अलङ्कार है । परम्परित रूपकः 
का लक्षण है-- 

“यत्र कस्यचिदारोपः पराऽऽरोपणकारणम्‌ । 
तत्परम्परितं, हिलष्टाऽशिलृष्टशब्दनिबन्धनम्‌ ॥” सा० द० १०-४३ । 


| 


~ 


यहाँपर “रस” शब्द का प्रयोग होने पर भी उसका जलरूप अर्थ होनेसे 
रसदोष नहीं हैं ॥ १३४॥। 

'मदेकपुत्रा जननी जराऽऽतुरा, नवप्रसूतिर्वरटा तपस्विनी । 

गतिस्तयोरेष जनस्तसदंयत्नहो ! विधे ! त्वां करुणा रुणद्धि नो ? ॥१३४५॥ 


अस्बयः--जननी मदेकपृत्रा जराऽऽतुरा, वरटा नवप्रसूतिः तपस्विनी; एष जनः 
तयोः गतिः, तम्‌ अर्दयन्‌ हे विधे ! त्वां करुणा नो रुणद्धि ? अहो ! ॥ १३५ ॥ 

व्याख्या-साम्प्रतं हंसः कारुष्यरसपूरिता गिरो विस्तारयति मदेकपृत्रेति । 
तत्र प्राग्विधिमुपालभते--जननी = जनयित्री, मदीया मातेत्यर्थः । मदेकपुत्रा = 
मदेकतनया, मम नारे न कोऽपि तस्या रक्षक इति भावः। तहि अन्योऽपि तनयो 
भविष्यतीति संभावनायाम्‌--जरातुरा = वार्घक्याकुला, प्रसवे$समर्थात भावः । 
वरटा बमम भार्या, नवप्रसूतिः = अचिरप्रसवा, अतः, तपस्विनी = शोचनीया, 
एषः = अयं, जनः == पुरुषः, तयो: = जननीजाययोः, गतिः = शरणं, तं = तादृशं 
शरणभूतं जनं, मामिति भावः। अर्दयत्‌ = मारयन्‌ । हे विधे= हे विधातः । 
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त्वां = भवन्तं, करुणा = दया, नो रुणद्धि =न निवारयति ? इति । अहो = 
आइचर्यम्‌, विधिर्नृशंसतर इति भावः ।। १३५ ॥ 

अतुवाद:--मेरी माता, उसका मैं ही एक पुत्र हूँ, उसपर भी वह बुढ़ापा- 
से आकुल हँ । मेरी भार्या ( हँसी ) नये प्रसववाली हैँ, अतः शोचनीया हे । 
उन दोनोंका मैं ही एकमात्र रक्षक हूं, उसकी हिसा करते हुए हे ब्रह्मदेव ! क्या 
हें करुणा नहीं रोकती हैँ? आश्चर्य है! ॥ १३५ ॥ 

टिष्पणौ--मदेकपृत्रों = अहम एव एक: पुत्रः यस्याः सा ( बहु°), जरा- 
5उतुरा = जरया आतुरा ( तृ० त° ) । वरटा = ' हंसस्य योषिद्वरटा” इत्यमरः । 
तवप्रसतिः = नवा ( नूतना ) प्रसूतिः ( प्रसवः) यस्याःसा ( बहु० ) । त 
स्त्रिनी = “तपस्वी तापसे चाऽपुकम्प्य'' इति मेदिनी । अर्दयन्‌ = ` अर्द हिसा- 
मु” इस चुरादि धातुसे अर्द + णिच्‌ +लट्‌ ( शतु) +सु। रुणडि= इध्‌ + 
ट+तिप्‌ । इस पद्य में विशेषणोंके अभिप्रायगभित होनेसे परिकर अळङ्कार 
उसका लक्षण है-- 


£] 


ज्म क 


उक्तेविशेषण: साऽभिप्रायैः परिकरो मत: ।' सा० द० १०-७५ । 
करुण रस, प्रसाद गुण ओर वदनी राति है ॥ १३५॥ 
मुहुतंमात्रं भवनिन्दया दयासखाः सखायः खववश्रवो सस । 
निवृत्तिमेष्यन्ति परं दुरत्तरस्त्वयेव सातः ! सुतशोकसागरः ॥ १३६ ॥ 
अन्बयः--हे मातः ! मम सखायः दयासखायः भवनिन्दया मूहूर्तमात्रं स्रवदश्रवः 
( सन्तः ) निवृत्तिम्‌ एप्यन्ति, परं त्वया एव सुतशोकसागरः दुरुत्तरः ।। १३६ ॥ 
व्याख्या--अथ मातरमुहिश्य शोचति--मुहु्तेति। हे मातः = जननि ! 
मम, सखायः = सुहृदः, दयासखाः = करुणासहचराः, भवनिन्दया = संसारगर्हणेन 
मुहूर्तमात्रं, क्षणमात्रं ख्वदश्रवः = गलितनयनजलाः सन्तः, '“विनश्वरसम्बन्ध- 
भाज संसारं घिक्‌' इत्यादिवचनजातेनेति शेषः, निवृत्ति = शोक्रोपरतिम्‌, एष्यन्ति 
= यास्यन्ति, परं = किन्तु, त्वया एव = भवत्या एव, सुतशोकसागरः = तनय- 
शुकसमुद्र-, दुरुत्त र: = दुस्तर: ॥ १३६ ॥ 
अनुवाद:--हें मातः ! मेरे मित्र सदय होकर संसारकी निन्दासे कुछ क्षण 
तक आँमुओंको गिराते हुए शोकनिवृत्तिको प्राप्त होंगे, परन्तु आपसे ही पुत्रका 
शोक्रसमुद्र दुस्तर होगा ।। १३६ ॥ 
टिप्पणी--दयासखायः = दयया सखायः (तृ० त°), ““राजाऽहःसखिम्यष्टच्‌'” 
र; इस सूत्रसे समासान्त टच्‌ प्रत्यय । भवनिन्दया = भवस्य निदा, तथा (तृ० त०) । 
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मुहर्तमात्र = मुहुर्त एव, मुहूर्तमात्रं, तत्‌ ( रूपक० ), “'कालाऽध्वनो रत्यसंयोगे'” 
इससे द्वितीया । ख्वदश्रवः = स्रवन्ति अश्रूणि येषां ते (बहु°) । एष्यन्ति=इण्‌ + 
लृटू +झि। सुतशोकसागरः = सुतस्य शोकः ( ष० त°), स॒ एव सागरः 
( रूपक० ) । दुइ्त्तरः = दुःखेन उत्तरीतुं शक्यः, दुर + उद्‌--उपसर्गपूर्वक “तृ 
प्लवनसंतरणयोः” इस धातुसे “ईषदुःसुषु कृच्छा5कृच्छाअथें षु खळ “इस सूत्रसे 
नल्‌ प्रत्यय । इस पद्यमें रूपक अलङ्कार हे ॥ १३६ ॥ 
“मदर्थसन्देशभृणालसन्थर: ग्रियः कियद्दूर'' इति स्वयोदिते। 
विलोकयम्त्या रुदतोऽथ पक्षिणः प्रिये ! स कीदुग्मविता तव क्षणः ? ॥ १३७॥ 
अन्वयः--हे प्रिये ! “मदर्थसन्देशमृणालमन्थरः प्रियः कियद्दूरे" इति त्वया 
उदिते, अथ रुदतः पक्षिणः विलोकयन्त्याः तव स क्षणः कीदृक्‌ भविता ? ॥१३७॥ 
व्याख्या--साम्प्रतं प्रियामनूद्य शोचति--मदर्थेति । 
हे प्रिये = हे दयिते !, ““मदर्थसन्देशमृणालमन्थरः = मदर्थवाचिकबिसाऽलसः, 
प्रियः = वल्लभः, कियद्दूरे = किपरिमाणविप्रकृष्टप्रदेशे, वर्तत इति शेषः । इति = 
एवं, त्वया = भवत्या, उदिते == उक्ते, दृष्टे सतीति भाव: । अथ = प्रश्नाऽनन्तरं, 
रुदतः = अश्रूणि विमुञ्चतः, अनिष्टोच्चारणाऽसामर्थ्येनेति शेषः । पक्षिणः = विहः 
ङ्गान्‌, इतो गतानीति शेषः । विलोकयन्त्याः = पश्यन्त्याः, तव = भवत्या-, स॒ = 
तादृशः, क्षणः = कालः, की दृक्‌ = कीदृशाः, भविता = भविष्यति, वच्त्रपातसदुशः 
असहनीय इति भावः ॥ १३७ ॥ 
अनुबादः--हे प्रिये ! मेरे लिए सन्देश और मृणाल भेजनेमें विलम्ब करने: 
वाले मेरे प्यारे कितने दूर हैं” ऐसा तुम्हारे पूछनेपर रोते हुए पक्षियोंको देखती 
हुई तुम्हारा वह क्षण कैसा होगा ? ॥ ४३७ ॥ शी 
टिप्पणी --मदर्थसन्देशमृणालमन्थरः = मह्यम्‌ इमे मंद , ` “चतुर्थी तदर्थोर्षर्थ- 
वलिहितसुखरक्षितेः'' इस सूत्रसे “अर्थेन नित्यसमासो विशेष्यलिङ्गता चेति वक्त 
व्यम्‌'' इस वातिकके सहकारसे चतुर्थी तत्पुरुष । सन्देशश्च मृणालं च सन्देशमूणा छे 
(द्वन्द्व: ) । मदर्थे च ते सन्देशमृणाले ( क० धा० ) , तयोः मन्थरः (स त०) । 
कियद्दूरे = कियच्च तत्‌ दूरं, तस्मिन्‌ ( कु० घा० ) | उदिते = वद्‌ नः क्तः ॐ डि 
रुदत: -- र्दन्तीति रुदन्तः, तान्‌ रुद्‌ + रट (शतृ ) + शस्‌ । विलोकयन्त्याः = 
बि + लोक + णिच्‌ + लटू ( शंतृ ) + डीप्‌ + डस्‌ । भविता=भू + लुट्‌ जति ५। 
यहाँपर अद्यतन भविष्यदर्थमें ळद्का प्रयोग इष्ट था परन्तु अनयतनभ दिष्यत्‌-= 
लुटका प्रयोग होनेसे च्युतसंस्कृति दोषकी आशङ्का नहीं करती चाहिए, शो काऊ” 
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बु, हुंसकी ऐसी उक्ति करुणरसके अनुकूल होनेसे गुणस्थानीय है । इस पद्ममें 
शोकका उदय होनेसे भावोदय अलङ्कार है ॥ १३७ ॥ 
कर्थं विधातर्मयि पाणिपङ्कजात्तव प्रियाशत्यमृदुत्वशिहिपन: । 
'“वियोक्ष्यसे चल्लभये”ति निर्गता लिपिर्ललाटन्तपनिष्ठुराऽक्षरा ? ॥१३८॥ 
अन्वयः-हे विधातः ! प्रियाशेत्यमृदुत्वशिल्पिन:, तव पाणिपङ्कजात्‌ मयि 
““वल्लंभया वियोक्ष्यसे'”' इति ललाटन्तपनिष्ठुराऽक्षरा लिपिः कथं निर्गता? ॥१३८॥ 
व्याख्या--हे विधातः == है विधे !, प्रियासौत्यमुदुत्वयिल्पिनः=वल्लभाणीतलत्व 
कोमलत्वनिर्मातुः, तव = भवतः, पाणिपङ्कजात्‌ = करकमलात्‌, मयि = विषये, बल्ल 
भया = प्रियया सह, वियोक्ष्यसे = वियुक्तो भविष्यसि, इति = एवं, ललाटन्तपनिष्ठुः 
राऽक्षरा = भालतापिकठिनवर्णा, लिपिः = लिबिः, अक्षर वन्यास इत्यर्थः, कथं=्केन 
प्रकारेण, निर्गता = निःसृता । मत्प्रियाशत्यकोमलत्वनिर्मातुस्तव हस्तान्मद्धाले 
प्रियावियोजनसूचकक्रठितलिपिनिर्मिति: आाइचर्यद्योतिकेति भावः ॥ १३८ ॥ 
अनुबादः- है ब्रह्मदेव ! मेरी प्रियाकी शीतलता और कोमलताका निर्माण 
करनेवाले तुम्हारे हाथसे मेरे विषयमें “तुम प्रियासे विछुड़ जाओगे” इस तरह 
ललाटको ताप करनेवाली. निष्ठुर अक्षरोंसे युक्त लिपि कैसे निकली ? 11१३८ ॥ 
टिप्पणी--विधातः = विदधातीति विधाता, तत्सम्बुद्धौ, वि+ धा +तृच्‌ + 
सु । प्रियाशैत्यमुदूत्वशिल्पिनः = शीतस्य भावः शत्यम्‌ । शीत + ष्यज्‌ । मृदोर्भावः 
मुदुत्वम्‌, मृदु + त्व । शेल्यं च मृदुत्वं च (द्वन्द्व) । शिल्पम्‌ अस्याऽस्तीति शिल्पी, 
` शिल्प + इनिः । प्रियायाः शैत्यमुदुत्वे ( ष० त० ), तयोः शिल्पि, तस्मात्‌ ( ष० 
त°) । पाणिपङ्कुजात्‌ = पाणिः पञ्ुजम्‌ इव, तस्मात्‌ (उप मित०) । वियोक्ष्यसे = 
वि + युज्‌ + ळृट्‌ ( कमें ) + थास्‌ (से )। ललाटन्तपनिष्ठुराऽक्षरा = ललाटं 
तपन्तीति ललाटन्तपानि, “'असूर्यललाटयो दृशितपोः” इस सूत्रसे खश्‌ प्रत्यय और 
“अरुद्िषदजन्तस्य मुम्‌” इससे मुम्‌ आगम । ललाटन्तपानि निष्ठुराणि अक्षराणि 
यस्याः सा ( बहु० )। निर्गता = निर्‌ +गम्‌ + क्त+ टाप्‌ । इस पश्चमें कारणसे 
विरुद्ध कार्यकी उत्पत्तिके कथनसे विषम अलंकार है । भेदप्रदर्शनपुर्वक उसका 
लक्षण हे-- ै 
“गुणौ क्रिये वा अत्स्यातां विरुड्धे हेतुकार्गगो: । 
यदारढ्षस्य वेफब्यमनर्थस्य च सम्भव: ।। 


RO 'विरूपयोः सङ्घटता या च तद्विषमं मतम्‌ ।'सा० द० १०-९१।।१३८॥ 
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अपि स्वयूथ्यंरशनिक्षतोपसं ममाऽद्य॒ वृत्तान्तसिमं बतोदिता । 
मुखानि लोलाऽक्षि ! दिशामसंशयं दश्ञाऽपि शुन्यानि विलोकयिष्यसि॥। १३९॥ 
अन्वयः--अपि ( च ) अद्य स्वयूथ्यैः अशनिक्षतोपमं मम इमं वृत्तान्तम्‌ 
-उदिता ( सती ) हे लोलाक्षि ! दश अपि दिशा मुखानि शून्यानि विलोकयिष्यसि 
अ संशयं दत ! ॥ १३९ ॥ 
व्याख्या--अपि च = अन्यच्च, अद्य = अस्मत्‌ दिने, स्वग्रृथ्यै: = आत्मसङ्क- 
-भवैः, हंसैरित्यर्थः । अशनिक्षतोपमं = वत्ञरप्रहारसदृशं, मम = प्रियस्य, इमम्‌ = 
एतं, वृत्तान्तम्‌ = उदन्तं, नरहस्तपतनरूपमिति शेषः । उदिता = उक्ता सती, हे 
लोलाक्षि = हे चपलनयने !' दश = दशसंख्यकानि, दिशां = काष्ठानां, प्राच्यादीना- 
मित्यर्थः । मुखानि = सम्मुखस्थानानि, शून्यानि=रिक्तानि, विलोक्रयिष्यसिः द्रक्ष्यसि, 
मट्वियोगादिति भावः । असंशयम्‌ = अत्र सन्देहो न, बत = इति खेदे ॥ १३९ ॥ 
अनुदादः--और भी । आज अपने वर्गके हंसोंके वज्प्रहारके सदृश इस 
-दत्तान्तको कहनेपर हे चञ्चलनयने ! तुम दिशाओंके दशों संमुखवर्ती स्थानोंको 
शन्य देखोगी, इसमें सन्देह नहीं है, हाय ! ॥ १३९ ॥ 

_ हिप्पणी--अद्य = अस्मिन्‌ दिने, “मद्यःपरुत्‌०' ' इत्यादि सूत्रसे निपात । 
स्वयथ्यै: = यूथे भवा यृथ्याः, यूथ +यत्‌ । स्वस्य ' रथ्याः, तैः ( ष० त० )। 
अशनिक्षतोपमम्‌ --अशनिना क्षतम्‌ ( तु० त° ), तत्‌ उपमा ( सादृश्यम्‌ ) 
यस्य, तम्‌ ( बहु ) । वृत्तान्तम्‌ = वद धातुके द्विकर्मक होतेसे मुख्य कमम 
द्वितीया । उदिता=वद + क्त ( कर्ममें ) + टापु । लोलाक्षि =लोले अक्षिणी 
यस्याः सा लोलाक्षी, तत्सम्बुद्धौ ( बहुः ) । ब सकध्यक्षणो: स्वाङ्गात्‌ 
'घच”” इससे समासाऽन्त षच्‌, । षितू होनेसे स्त्रीत षिद्गौरादिभ्यश्च 
इससे डीष्‌ । विलोकयिष्यसि = वि + लोक + णिच्‌ + खट्‌ न सिप्‌ । असंशय = 
संशयस्य अभावः, “अव्ययं विभवित०” इत्यादिसे अर्था्भावम अव्ययीभाव 
समास । इस पद्मे उपमा अलङ्कार  ॥ १३९ ॥ 

मनैव झोकेन विदीणंवक्षसा त्वयाऽपि चित्राड्ि ! विपद्यते यदि । 

तदस्मि देवेन हतोऽपि हा ! हृतः स्फुटं यतस्ते शिशवः पराऽसबः । 3. ॥ 

अन्वयः- हे चित्राईङ्ग ! मम शोकेन एव विदीणंवक्षसा त्वया बि ः र 
यदि, तद्‌ दैवेन हृतः, स्फुटः हृतः अस्मि, हा ! यतः ते शिशवः कि ॥ र 

व्याख्या--हे चित्राङ्गि = हे विचित्रगात्रे | छीहितचञ्बुचरणत्ना 
भाबः । मम= प्रियस्य, शोकेत =मन्युना, एव, विदी वक्षसा = विदलितहृदयया 
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त्वया अपि = भवत्या अपि, प्रियया अपीति भावः । विपद्यते यदि = म्रियते चेत्‌, 
तत्‌ = तहि, दैवेन = भाग्येन, हतः = ना शतः, स्फुटं = व्यवतं, पुनः हतः = 
नाशितः, अस्मि = भवामि, हा=दैवपृनर्हतस्य मे शोच्यत इति भावः । यत. = 
यस्मात्कारणात्‌,ते = तव, शिशवः = शात्रकाः, पराऽसवः = मृताः, भवेयृरिति शेपः । 
मच्छोकेन त्वमप प्राणांस्त्यक्ष्वसि चेच्छरणयोर्मातापित्रोरभावेनाऽस्मच्छावका अपि 
मरिष्यन्तीति देवहतो$ ` पुनर्हतो भविष्य्रामीःत भावः ॥ १४० ॥ 

अनुवाद:--हे विचित्र अङ्गोंवाली प्रित्रे | मेरे शोकसे ही विदीर्णहूदथ होकर 
तुम भी मर जाओगी तो भाग्थसे मारा जाकर व्यक्त खूपसे फिर भी मारा जाऊँगा, 
क्योंकि, तब तो तुम्हारे बच्चे भी (हम लोगोंके अभावसे ) मर जायेंगे ॥ ११ 

टिप्पणी--चित्रार्ङ्ग = चित्राणि अद्धांनि यस्थाः सा चित्राङ्गी, तत्‌ सम्बुद्धौ ˆ 


LN 


( बहु० ), 'अज्भगात्रकप्ठेम्यों वक्तव्यम्‌” इस वातिकसे डीप्‌ । विदीर्णवक्षसा = 
लट्‌ ( भावमें ) + त । हतः =हुन्‌ + वतः, हा = “हा विस्मयविपादयोः'? इति 
विश्वः । शिशवः = “पोतः पाक्रो$भक्रो डिम्भः पृथुकः जावक: शिशुः ।'” इत्यमरः । 
पराऽसवः= परागता असवः ( प्राणाः ) येषां, ते ( बहुः ) । बच्चोंके मरनेकीः 
भावनासे द्विगुण मरणका दुःख मैं पाऊँगा यह भावार्थ है । इस पद्ममें शोकके: 
स्थायिभाव होनेसे करुण रस हँ॥ १४० ॥ 
तवाऽपि हा ! हा विरहात्क्षुधाकुलाः कुलायकूरेषु बिलुठ्य तेषु ते । 
चिरेण लब्धा बहुभिसनोरथैगताः क्षणेनाऽस्फुटितेक्षणा मम ॥१४१॥. 
अन्वयः--( हे प्रिये ! ) -बहुभिः मनोरथैः चिरेण लब्धाः अस्फुटितेक्षणाः. 
मम ते अपि विरहात्‌ क्षुधा आकुलाः तेषु कुलायकूछेषु विलव्य क्षणेन गताः, 
हा ! हा |! ॥ १४१ ॥ जप क 
याच्या मत्मरण कथं सुतानां मरणमिति प्रतिपादयति । (हे प्रिये ! ) 
बहुभिः = अविकैः, मनोरथः = अभिलाषः, चिरेण = बहुकालेन, लब्धाः = प्राप्ताः, 
अरमाक सन्ततयो भवन्तु” इति बहुभिरभिलाषैः कष्टेन प्रासा इति भावः । एवं 
च अस्फुटितेक्षणा: = अतुन्मीलितनयनाः, अद्याऽपीति शेष: । मम = हंसस्य, ते = 
ूरवोनताः, शिशव इति भावः | तव अपि = र केवलं मम तव अपि इति भावः ।. 
विरहात्‌ = वियोगात्‌, क्षुधा = बुभुक्षया, आकुलाः =पीडिताः सन्तः, तेषु = 
स्वसम्पादिते षु इति भावः, कुलायकूलेषु = नीडसमीपभागेषू, विलुख्य = परिवृत्य, 
क्षणन << अल्पकालेनेव, गताः = याताः, मृता भविष्यन्ति; बहुभिर्मनोरथेबहुकालेन - 
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प्राप्ताः अस्मच्छिशवः आवयोरभावेन अल्पकालेन मृता भविष्यन्तीति भावः । 
हा ! हा ! =त्बां मां च इति शेषः, वस्त्रपातोपमविपत्तेस्तव मम च शोच्यत इति 
भाव: ।। १४१ ॥ द 
अनुवाद:-- (हे प्रिये !) बहुत मनोरथोंसे बहुत समयमें पाये गये अस्फुटित 
हारे वे बच्चे हमारे त्रियोगसे भूखमे पीडित होकर घोंसलेके 
समीप लोटकर थोड़े ही समयमें मर जायेंगे हाथ ! हाय ! ॥। १४१ ॥ 
टिप्पणी--लब्धाः = लभ्‌ + क्तञजस्‌ । अस्फुटितेक्षणाः = न स्फुटिते 
( नब्‌० ), अस्फुटिते ईक्षणे येषां ते ( बहु० ) । विरहात्‌ =हेतुमें पञ्चमी । 
कु लायकूलेपु = कुलायस्य कूलानि, तेषु ( ष० त० ) । कूलका अर्थ यहाँपर समीप 
स्थान है । ' 'कुलायो नीडमस्त्रियाम्‌'” इत्यमरः । विलुख्य = बि + लुठ + बत्वा 
ल्थप्‌ ) । क्षणेन = “अपवर्गे तृतीया'' इससे तृतीया । इस पद्यमें करुण 
रस है ॥ १४१ ॥ 
सुता: ! कमाहूय चिराय चूङ्कृतेविधाय कस्प्राणि मुखानि क॑ प्रति? । 
कथासु शिष्यध्वसिति प्रमील्य सः स्नूतस्य सेकाद्‌ बुबुधे नृपाऽश्ुणः ॥ १४२ ॥ 
अन्वयः-- हे सुताः ! चूङ्कृतैः चिराय कम्‌ आहूय क॑ प्रति मुखा ति.क 
विधाय कथासु शिष्यध्वम्‌” इति प्रमील्य सः सरुतस्य नृपाऽश्रुणः सेकात्‌ सः 
वुवुधे ॥ १४२ ॥ 
` व्याख्या--हंसः शिशननूद्य भूयः परिदेवयते- सुता इति । र 
हे सुताः = हे पुत्राः !, चूडकृतैः = चूङ्कारै:, “चम्‌” इति पक्षिशावकरतार- 
त्यर्थः । चिराय = बहुक्राळपर्यन्तम्‌, क॑ -कतरं जनम्‌, आहूय = आका, के 
प्रति==कतरं प्रति, उभयत्र जननीजनकयोरिति शेषः । मुखानि = आननानि, 
कस्प्राणि = कम्पतशीलानि, चञ्जलानीति भावः । विधाय = कत्वा, कथासु = शब्द 
मात्रेषु, शिष्यध्त्रम्‌ = अवशिष्टा भवत, इति = एवम्‌, उकत्वेति शेषः । प्रमाल्य = 
मच्छी प्राप्य, सः = हंसः सरुतस्य=गलितस्य, नृपाऽभुणः = तलनयनजलस्य, 
सेकात्‌ = बढधे = सञ्ज्ञां प्राप ॥ १४२ ॥ 
dp हे बच्चो ! चूं च करके बहुत समयतक किसे बुला और 
किसे लक्ष्य करके मुंहको चञ्चल बनाकर शब्दमात्रसे अवशिष्ट हो जाओगे ना 
कहकर मूर्च्छित होकर वह हंस राजा के ( गिरे हुए आँसूकें सेवनसे होशम 
॥ 8 
i हित > ''चिराय चिररात्राय चिरस्याद्याश्चिराऽथक्राः ४५३५ 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


२४० नेषधोयचरितं महाकाव्यम्‌ 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 
-इत्यमर्‌ः । आहूय = आङ्‌ + ह्वेञ्‌ + ब्वा ( ल्यप्‌ ), दोनों शब्द ड ह्‌ँ । 
कम्प्राणि = कम्पनशीलानि, “कपि चलने’ धातुसे “नमिकम्पिस्म्यजसकमहिनदीपो 
र: इस सूत्रसे रप्रत्यय । शिष्यंध्वस्‌ = “सिष असर्वोपयोगे”' धातुसे * प्रैषाउतिसर्न- 
प्राप्तकालेषु कृत्याश्च” इसमे प्राप्तकालमें लोट्‌ + ध्वम्‌ । प्रमील्य = भ्र + मील 
वत्वा ( ल्यप्‌ ) । नृपाऽभ्रुणः = नृपस्य अश्रु, तस्य ( प० त० ) । सेकात्‌ = सिचू+ 
'घन्‌ + ङसिः । बुबुधे = बुध + लिट्‌ + त ( एश ) । यहाँपर भ्रियध्वम्‌'' कहने- 
'पर अमङ्गलव्यज्ञक अश्लीलदोष होता था अतः “कथासु शिष्पध्वम्‌ ऐसा प्राप्त- 
कालमें लोट्का प्रयोग किया गया है । स्वभावोकिति अलङ्कार है ॥ १४२ ।। 
इत्यमसुं विलपन्तममुः्चहीनदयालुतयाऽवनिपालः। 
रूपमदशि घतोऽसि यदर्थं गच्छ यथेच्छमथेत्यभिधाय ।। १४३ ॥। 
अन्ययः--इत्यं विलपन्तम्‌ अमुम्‌ अवनिपालः दीनदयालुतया “रूपम्‌ अदशि 
यद्यं घृतः असि; अथ यथेच्छं गच्छ'' इति अभिधाय अमुञ्चत्‌ ॥ १४३ ।! 
व्याख्या - इत्थम्‌ = अनेन प्रकारेण, “धिगस्तु तृष्णातरलम्‌' इत्यादि रूपेणेति 
भावः । विलपन्तं = परिदेवमानम्‌, अमुं = हंसम्‌, अवनिपालः == भूपालः, नल इति 
'भावः, दीनदयालुतया = आर्तकृपालुतया, रूपम्‌ = आकृतिः, अदशि = अवलोकितम, 
अपूर्वत्वादिति रोषः । यदर्थं = रूपदशेनाऽरथ, धुतः = गृहीतः, असि = वर्तसे, एत- 
-त्कथनेन ` धिगस्तु तृष्णातरलम्‌'” इत्यादिइलोकैः क्रियमाणा लुब्धत्वादिरूपा आक्षेपाः 
परिहृताः । अथ = अनन्तरं, मत्कर्तकत्वद्रपदर्शनाध्नन्तरमिति भावः । यथेच्छं = 
यथेष्ट गच्छ = त्रज,इ'त = एवम्‌,अभिधाय = उनत्वा,अमुञ्चत्‌ = मुक्तवान्‌।।१४३॥ 
अनुवाद:- इस प्रकार विलाप करते हुए उस हंसको दीनोंमें दयालु होनेसे 
राजा नलने “रूप देख लिया जिसके लिए मैंने तुम्हें पकड़ा था, अब इच्छाके 
अनुसार जाओ” ऐसा कहकर छोड़ दिया ॥ १४३ ॥ 
टिप्पणी -विछपन्तं 55 विलपती ति विलपन्‌, तम्‌, वि + लप + लट्‌ ( शतृ ) 
+ अम्‌ । ` विलाप: परिदेवनम्‌” इत्यमरः । अबनिपालः = अवनि पालयतीति, 
ल. दीत्दयालुतया = दयत इलि दयालुः, दय घातुसे “स्पृहि- 
८ दास्य आलुच्‌ इस सूत्रसे भालुच्‌ प्रत्यय । दयालोर्भावः, 
दयाळु + तळू पा टापू । दीनेषु दयालुता,, तमा ( स० त० ) । हेतुमें तृतीया । 
अर्दाशि ब्ज्दुश + लुङ्‌ ( कर्ममें )--त । यदश + अस्मै इदम्‌ ( च० त० ) यथा 
षा) किए विश) धृत: + धून, + क्तः (कर्ममें) । यथेच्छम्‌ + इच्छाम्‌ -अनति- 
कम्य ( अव्ययीभाव० ) .। गच्छ - गम्‌ + लोट्‌ + सिप्‌ । अभिधाय - अभि + 
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घा + कत्या ( ल्यप्‌ ) । अमुञ्चत = मुच्‌ + लङ्‌ + तिप्‌ । महाक्राव्यमें सर्गके अन्तमं 
छन्द बदलना चाहिए जैसे क्रि कहा हैं-- 
-''एकवृत्तमयैः पद्य रवसातेऽन्यवृत्तकैः ।” सा० द० ६-८ । 
यह दोवक छन्द है । उसका लक्षण हुँ-“दोधक्रवृत्तमिदं भभभा गो ॥१४३॥ 
आनन्दजाऽश्षु भिरनुस्रियभ्ञाण मार्गान्प्राक्‍्शोकनिर्ग मितनेत्र पय: प्रवाहान्‌ । 
चक्रे स चक्रतिभचङ्क्रमणच्छलेन नीराजनां जनयतां निजबान्धवानाम्‌ ॥ १४४।। 
अन्बयः--स चक्रनिभचङ्क्रमणच्छलेन नीराजनां जनयतां निजवान्ध- 
वानां प्राक्शोकनिर्गमितनेत्रपयःप्रवाहान्‌ आनन्दजाऽश्रुभिः अनुखियमाणमार्गान्‌ 
चक्रे ॥ १४४ ॥ 
ब्याख्या-सः=हंसः, चक्रनिभचङ्क्रमणच्छलेत = मण्डलाकारश्रमणमिषेण, 
नीराजनाम्‌ = आरातिकां, जनयतां = कुर्वतां, निजबान्धवानां = स्वबन्धूनां, प्राक्शो- 
कनिर्गमितनेत्रपय: प्रवाहान्‌ = पुराशुङ्निःसरितबाष्पपुरान्‌, आनन्दजाऽश्रूभिः = हर्ष- 
जनयनसलिलं:, अनुस्जियमाणमार्गान्‌=अनुगम्यमानाऽव्वतः, चक्रे = कृतवान्‌ ॥ १४४॥ 
अनवाद:--उस हंसने मण्डलाकार भ्रमणके बहानेसे नीराजना करनेवाले 
अपने वान्थवोंके पहले शोकसे निकले हुए आँसुओको आनन्दसे उत्पन्न आँसुओंसे 
अनसरण किया जाने वाला बनाया ॥ १४४ ॥ 
हिप्पणी--चक्रनिभचङ्क्रमणच्छलेन म= कुटिलं क्रमण चङ्क्रमणं, क्रम घातुसे 
“नित्यं कौटिल्ये गतौ? इस सूत्रसे कुटिल गतिमें यमू प्रत्यय और “योऽसि च" 
इससे लुक्‌ और द्वित्व होकर भात्रमें ल्युदू । चक्रेण सदृशं चक्रनिभम्‌ ( तु० त° ); 
अस्वपदविग्रह होनेसे नित्य समास । चक्रनिभं च तच्चङ्ङ्गमणं ( क० घा० )। 
तस्य छलं, तेन ( ष० त° ) । जनयतां == जनयन्तीति तेषाम्‌, जन्‌ + णिच्‌ + लट्‌ 
( शत्‌ ) + आम्‌ । निजुबान्धवानाँ = निजाइच ते बान्धवाः, तेषाम्‌ ( कू भ i 
प्राकशोकनिर्गमितनेत्रपयःप्रवाहान्‌ =पयसां प्रवाहाः ( ष० त० ), नेत्रयोः पयः 
प्रवाहाः ( ष० त° ) । प्राग्भवः झोक: प्राक्शोकः (.मध्यमपद० )- प्रावशोकेन 
निर्गमिताः ( तृ० तः ), ते च ते सेत्रपयः प्रवाहाः, तान्‌ ( क० धा० )। 
आनन्दजाऽश्रुभिः = आनन्दात्‌ जातानि, आनन्द + जन्‌ + डः । आनन्दजाति के 
तानि अश्रण, तैः ( क० धा० )। अनुश्तियमाणसार्गात्‌ = अनुलियन्ते रे 
अनस्ियमाणाः , अनु+ सृः+ लद्‌ ( कर्ममें ) ( शानच्‌ )॥ ते मार्गा येषां व्य 
तान्‌ ( बहु० ) । चक्रे = कृ + लिए | ५. अर्थमें ) + य ( एश्‌ ) । छ पद्य 
बन्धनसे छूटे हुए अपने यूथके पक्षीके जा ओर, पक्षिगण मण्डलाकार | 
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"घूमते हैं इस बातक्रो मनुष्योंके समान नीराजनाके रूपमे प्रदर्शित किया है । नलसे 
हंसके पकड़े जानेपर उसके यूथके पक्षिगण रोये, पीछे छोड़े जानेपर हर्षांध्रु गिराने 
लगे यह इसका तात्पर्य हे । इस महाकाव्यमें सके अन्तिम प्रत्येक पद्ममें 
“आनन्द” पदका प्रयोग किया है, अतः यह “आनन्दाऽङ्क'' महाकाव्य है । इस 
“पद्यमेँ कैतवा$पह नृति अलङ्कार है । वसन्ततिलका छन्द है, उसक्रा लक्षण है-- 
''उक्ता वसन्ततिलक्रा तभजा जगौ ग: ।'' ॥ १४४ ॥ 
श्रीहर्षं कविराजराजिबुकुटाऽलङ्कार ही रः सुतं 
श्रीहीरः सुषुवे जितेन्द्रियचयं भाभल्लदेवी च यम्‌ । 
त च्चिन्तामणिमन्त्रचिन्तनफले श्ङ्गारभङ्खया भहा- 
काव्ये चाइणि नंषधीयचरिते सर्मोड्यमादिगंतः ॥ १४५ ॥ 
अन्बयः-कविराजराजिमृकुटाऽलङ्कारहीरः श्रीहीरः मामल्लदेवी च जिते- 
न्द्रियचयं यं श्रीहर्ष सुतं सुपुवे । तच्चिन्ताम णिमस्त्रचिन्तनफलें ङ्गारभङ्गचा 
चारुणि नेषधीयचरिते महाकाव्ये अयम आदिः सर्गः गत: ॥ २४५ ॥ 
व्याख्या-अश्र महाकविः सर्गान्ते काव्यवर्णनं सर्गसमाप्ति च पद्यबन्धेन 
प्रदरशयति--श्रीहर्षमिति । कबिराजरा.जमुकुटाऽलङ्कारहीरः = पण्डितश्च छठ जे णी- 
किरीटभूषणवत्रमणिः श्रीहीरः = श्रीहीर्‌नामक्रः, मामल्लदेवी च = मामल्लदेवी- 
-त्ाम्नो च जितेन्द्रियचयं = वशीकृतहूषीकसमूहम्‌ । यं श्री हर्ष = श्रीहुर्षनामकं, सुतं = 
पुत्रं सुषुवे - जनयामास, तच्चिन्तामणिमन्त्र चिन्तनफले = तच्चिन्तामणिनामकं- 
मनूपासनाफररुपे, शश ङ्गारभ ङ्गथा = आदिरसविच्छित्या, चारुणि = मनोहरे,नैषधी य- 
चरिते = नेषधीयचरितनामके, महाकाव्ये = बृहत्काव्ये, काव्यविशेष इति भावः । 
'अयं = निकटस्थः, आदिः = प्रथमः, सर्ग:-अध्याय: ) गतः समाप्त इत्यर्थः ॥ १४५॥ 
अनुवाद: श्रेष्ठ पण्डितों की श्रेणोके मुकुटके अळङ्कार हीरेके समान श्रीहीर 
और मामल्लदेवीनें जिस श्रीहर्ष नामके पुत्रको उत्पन्न किया, उन ( श्रीहर्ष )के 
sor फलस्वरूप श्ज्भार की विचित्नतासे मनोहर 
: यह्‌ पहला सग समाप्त हुआ ॥ १४५ ॥ 
| टिप्पणी-कविराजराजिमूकुटाऽलङ्कारहीरः = कवीनां राजानः कविराजाः 
Eo 00 हत्या मुकुटानि (ब० त०), “अय मुकुट किरीटं 
ENR ड्‌ : 1 तपाम्‌ गद्दार ( ष० त०. ) च चाऽसौ हीर ( क्‌० 
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घा० ) | श्रीहीरः = श्चीसम्पन्नो होर: ( मध्यमपद० ) । मामल्लदेवी = क्रिसीने 

यहाँपर माम्‌ + अल्लदेत्रो ऐसा पदच्छेद कर, अल्लदेवी च मां सुतं श्रीहर्षम्‌ सृषुवे”” 
ऐसा अन्वय किया है, उस पक्षमें श्रीहर्षकी माता का नाम “'मामल्लदेब्ी” न होकर 
“अल्लदेवी” ऐसा प्रतीत होता हे । जितेन्द्रियचयम्‌ = इन्द्रियाणां चयः ( ष° 
त° ), जित इन्द्रियजयो येन, तम्‌ ( बहु" )। सुपुवे च “षुः प्राणिप्रसवे” इस 
घातुसे लिट्‌ + त (एश्‌) । तच्चिन्तामणिमन्त्रचिन्तनफले = चिन्तामणि” पदके 
दो अर्थ हैं, एक मन्त्रविशेष और दूसरा मणिविद्येष । दोनों ही चिन्तित पदार्थोको 
देने वाळे हूँ । प्रकृतमें चिन्तामणिपदका अर्थ मन्त्रविशेष है जिसकी चर्चा इसी 
महाक्राव्यमें-अवामावामार्ळे ° १४-८८ इत्यादि इलोकमें की जायगी । चिन्तापूर- 
को मणः चिन्तामणिः ( मध्य्रमपद० ) । मन्त्रके अर्थमें “'चिन्तामणि'' पद लाक्ष- 
णिक है । चिन्तामणिश्चाऽसौ मन्त्रः ( क० घार ) तस्य चिन्तनं ( घ० त० ), 
तस्य फळं तस्मिन्‌ (ष० त०.) । शआ्युङ्गारभङ्गया = शृङ्गारस्य भङ्गिः, तया 
( ष० त० ) नैपधीयचरिते = निषधानाम्‌ अयं नैषधः, निषध + अणू । नेषधस्य 
इदं नैधधीयम्‌ नेषव +छ ( ईयः ) । नेषधीयं च तत्‌ चरितम्‌, तस्मिन्‌ ( क० 
धा० ), महाकाव्ये =कवेर्भावः कर्म वा काव्यम्‌, कवि + ष्यम्‌ । महुच्च तत्‌ 
काव्यं, तस्मिन्‌ (क० धा) । “सर्गबन्धो महाकाव्यम्‌ इत्यादि लक्षणोसे युक्त 
बृहत्‌ काव्यको “महाकाव्य” कहते हैँ । इसमें आठसे अधिक सर्ग होना चाहिए 
इत्यादि नियम हैं । गतः=गम्‌ +क्तः। इस पद्यमें रूपक अलङ्कार है और 
गार्दलविक्रीडित छन्द है । उसका लक्षण है-- सूर्याः्वेमंसजस्तता: सगुरवः 
शादलविक्रीडितम्‌” ॥ १४५ ॥ 

- इति श्रीनैषधी यमहाकाव्यव्याख्यायां चन्द्रकलाऽभिख्यायां प्रथमः सर्गः समाप्तः । 
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काव्य और महाकाव्य के लक्षण 


अव छात्रों की व्युत्पत्तिके लिए काव्यका लक्षण और उसके कुछ भेदकी चर्चा 
की जाती है । कौतीति कविः, “कु शब्दे” धातुसे अच इः” इससे 'इ' प्रत्यय 
होकर “कवि” शब्द की निष्पत्ति होती है । शब्द करनेवालेको “कवि” कहते हूँ। 
'कृत्रि' शब्दके तीन अर्थ हैँ-ईश्वर, विद्वान्‌ और काव्यकी रचना करनेवाला । 
कवेर्भावः कर्म वा काव्यम्‌ । कविके भाव वा कर्मको ' काव्य कहते हैं । 'कवि’ 
शब्दसे “ गुणवचनब्राह्मणा दिभ्यः कर्म च” इस सूत्रसे ष्यन्‌ प्रत्यय होकर “काव्य” 
पद निष्पन्न होता है । 


मम्मटभट्टके काब्यप्रकाशके अनुसार काव्य का लक्षण है-- 
| “तददोषौ शब्दार्थौ सगुणावनलङ्कृती पुनः बचाऽपि ।” 
| अर्थात्‌ दोषर्रा हत, गुण सहित, भलङ्कारसे अलङ्कृत शब्द और अर्थको 
“काव्य” कहते हँ, कहींपर अलङ्कारके न होनेपर भी “काव्य” पदका व्यवहार 
हो सकता है । सामान्यतः काव्यके दो भेद हैं दृश्य और श्रव्य । अभिनयसे दिखाये 
'जानेवाळेको “दृश्य” कहते हूँ । इसे रूपक भो कहते हैं। इसके नाटक आदि 
अनेकं भेद होते हँ । सुने जानेवाले काव्यको श्रव्य कहते हैं । इसके दो भेद होते हैं. 
` _ गद्य और पद्य । कथा और आख्यायिका गद्यके भेद हैं। काव्यके दो भेद होते 
हैं महाकाव्य और खण्डकाव्य । साहित्यदर्पणके अनुसार महाकाव्य का लक्षण इस 
प्रकार किया गया है-- अ : 
“सर्गबन्धो महाकाव्यं तत्रैको नायकः सुरः । 
| ` सद्वंशः क्षत्रियो वाऽपि धी रोदात्तगुणा$न्वित: ॥'” ६-४० इत्यादि । 
अर्थात्‌ सर्गबन्धसे युक्त देवता अथवा उत्तमकुळप्रसूत क्षत्रिय घीरोदात्तगुणसे : 
| सम्पन्न नायकसे अलङ्कृत और आठ सर्गोसे अधिक सर्गयुक्त पञ्च सन्धिसे समन्वित 
१ ऋतुवर्णन आदि वर्णनसे सम्पन्न काव्यको महाकाव्य कहते हैं। प्रस्तुत नैषधीय- 
चरित 'महाकाव्य' है, इसमें २२ सर्ग हैं। 


Deh. क. 
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॥ श्रीः ॥ 


नेषधीयचरितं महाकान्यम्‌ 
चन्द्रकलाऽऽख्यया व्याख्यया हिन्यनुवादेन च विभूषितम्‌ 


१ 


As 


द्वितीयः सग; 
भक्ताऽभिलाषपरिपुरणसक्षणा या, रक्षापराऽतिहरगाय धृतव्रता या । 
विश्वेश्वरस्य रमणी करुणापरा सा दाक्षायणी मम कृति सफलां विधत्ताम्‌ ॥ 
अधिगत्य जगत्यधीशवरादथ मुक्ति पुरुषोत्तमात्ततः । 
वचसामपि गोचरो न यः स तमानन्दमविन्दत दिजः ॥ १॥ 
अन्वय:--अथ स द्विजः जगत्यधीश्वरात्‌ पुरुषोत्तमात्‌ ततः मुक्तिम्‌ अधिगत्य 
'यो वचसाम्‌ अपि गोचरो न, तंम्‌ आनन्दम्‌ अविन्दत ॥ १ ॥ 
व्याख्या--हंसमुखेन भैमीवणेना$थं द्वितीयं सर्गमारभते-अथ=मोचनानशन्तरं, | 
सः=पूर्वोक्तः, द्विज: =पक्षी विप्रश्च, जगत्यधीइवरात्‌ = भूपतेः, भुवनपतेश्च । 
पुरुषोत्तमात्‌ = पुरुषश्रेष्ठात्‌, विष्णोश्च । तत: नलात्‌ प्रसिद्धाच्च । मुक्ति-मोचन 
निर्वाणं च, अधिगत्य = प्राप्य, यः = आनन्दः, वचसाम्‌ अपि= वाक्यानाम्‌ अपि, 
गोचरः-ग्राह्मः, न, बक्तुमशक्य इति भावः । तं=तादृशम्‌, आनन्दंम-सुखँ, परमाः 
नन्दं च मोक्षजन्यमिति भावः। अविन्दत = अलभत। यथा विप्रो भुवनपतेविष्णो- | 
मोक्षं प्राप्य अनिवंचनीयमानन्द प्राप्नोति तथैव स॒ हंसोऽपि भूपतेः मोचनं प्राप्य ` | 
वाचामविषयं सुखं प्राप्तवानिति भावः । 


= 


अनुवादः--तब वह्‌ हंस जैसे ब्राह्मण लोकपति भगवान्‌ विष्णुसे मोक्ष पाकर 
अनिर्वचनीय आनन्द पाता है उसी तरह भूपति, पुरुषश्रेष्ठ नलसे छुटकारा. पाकर 
अवर्णनीय आनन्दको प्राप्त हुआ ॥ १॥ 


* CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


२ Digitized by Arya नैश्षधची मळ्ाहले अ हाकारा eGangoftri 


'टिप्पणी--द्विजः=द्विर्जायते इति, द्वि+ जन्‌ + डः। “दन्तविप्राण्डजा द्विजाः 
इत्यमरः । जगत्यधीश्वरात्‌ ==जगत्या अधीरवरः, तस्मात्‌ ( ष० त० ) “अथ 
जगती लोको विष्टपं भुवनं जगत्‌ ।” इत्यमरः । पुरुषोत्तमात्‌=पुरुषेषु उत्तमः 
तस्मात्‌, ( स० त० ), यद्यपि निर्द्धारणमें “यतश्च निर्द्वारणाम्‌'' इस सूत्रसे षष्टी 
और सप्तमी दोनों विभक्तियाँ होती हैं तथाऽपि “न निर्द्धारणे” इस सूत्रसे निर्द्धा- 
रणमें षष्ठीका समास नहीं होता है । मुक्ति -मुच्‌ + क्तिन्‌ । आत्यन्तिक दुःख- 
निवृत्तिको मुक्ति, मोक्ष, निर्वाण या अपवग कहते हूँ । वेदान्तके अनुसार स्व 
( ब्रह्म ) स्वरूपके ज्ञानसे मुक्तिकी प्राप्ति होती है, “तमेव विदित्वाऽतिमृत्युमेति 
नाऽन्यः पन्था विद्यतेऽयनाय'' “यतो वाचो निवर्तन्ते'' ( तैत्ति० २।४) “आनन्द 
ब्रह्मणो रूपम्‌'' इत्यादि प्रमाण हें । अधिगत्य= अधि + गम्‌ + क्त्वा ( ल्यप्‌ ) । 
अविन्दत = “विद्लू लाभे” धातुसे क्रियाफल कतृंगामि होनेसे आत्मनेपदमें लङ्‌, 
“शे मुचादीनाम्‌” इससे नुम्‌ आगेम। इस पद्ममें द्वितीय अर्थेके प्रस्तुत न होनेसे 
इलेष नहीं है, “द्विजो ब्राह्मण इव” द्विज ब्राह्मणके समान कहनेसे उपमा व्यङ्गध 
हैं इस प्रकार शब्दार्थृशक्तिमूल अलङ्कार ध्वनि है। इस सँगमें सौ इलोकोंतक 
वियोगिनी नामक अद्धंसमवृत्त है उसका लक्षण है-- 


“विषमे ससजा गुरुः समे, सभरा लोऽथ गुरुवियोगिनी” ॥। १॥ 


अधुनीत खगः स नैकधा तनुमुत्फुल्लतनुरुहीक्ृताम्‌ । 
करयन्त्रणदन्तुराऽन्तरे व्यरिखच्चञ्चुपुटेन पक्षती ॥ २॥ 


अन्वय:--स खगः उत्फुल्ळतभुरुहीकृतां तनुं नैकधा अधुनीत, करयन्त्रणदन्तु- 
राऽम्तरे पक्षती चञ्चुपुटेन व्यलिखत्‌ ॥ २॥ 
/_ व्याख्या--स: = पूर्वोक्तः, खग:-्पक्षी, हंस इत्यर्थः । उत्फुल्लतनुरहीकृतांम 
संफुल्लपतत्त्रीकृतां, नछकरपीडनादिति भावः। तनुं =शरीरं, नैकधा--अनेकधा, 
'अनेकप्रकारणेत्यर्थेः, अधुनीतःकम्पितवातु, करयन्त्रणदन्तुराऽन्त रे=~नलहर्तपीडन- 


„ निम्नोन्नतमध्यप्रदेशे, पक्षती-पक्षमूले, चञ्चुपुटेनःनत्रोटिपुटेन, व्यलिखतु=विलेख- 


. नेन ऋजुचंकारेत्यर्थः ॥ २॥ 


"ई 


1 द कुस 


Ten 15 2 


अनुवाद:--उस पक्षी ( हंस) ने राजाके हाथद्वे पकड़े जानेसे रोमाश्वसे 
भक्त शरीरको अनेक प्रकारसे कम्पित किया और हाथसे पकड़नेसे ऊँच-तीच 


` युध्यप्रदेशवाले पक्षमुलोंको चोंचकी नोंकसे सम बनाया ॥ २ ॥ 
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टिप्पणी-उत्फुल्लतनूरुहीकृताम्‌=उत्फुल्लन्तीति उत्फुल्लानि, उद-उपसर्ग- 
पूवंक “फुल्ल विकसने'' धातुसे “उत्फुल्लसंफुल्लयोरुपसंख्यानम्‌'' इस वातिकसे 
अच्प्रत्ययान्त निपातन । “प्रफुल्लोत्फुल्लसंफुल्लव्याकोशविकचस्फुटाः ।'” इत्य- 
मर: । तन्वां रोहन्तीति तनूरुहाणि, तन्नु + रुह + कः ( उपपद० ) । उत्फुल्लानि 
तनुरुहाणि यस्यां सा ( बहु० ) । अनुत्फुल्लतनुरुहा उत्फुल्लतनुरुहा यथा संपद्यते 
तथाकृता, तामु, उत्फुल्लतनुरुहा + च्वि + कृ + क्त ( टाप्‌ ) + अमु । नैकधा= 
न एकधा नैकधा, “सुप्सुपा” समास । यहाँ नवूसमास नहीं हुआ, नव्‌ समास 
होता तो “न लोपो ननः” इससे 'न' का लोप होकर “अनेकधा'' ऐसा रूप 
बनता । अधुनीत-- धन्‌ कम्पने’ इस क्रचादिगणस्थ धातुसे लङ्‌ + त, 
“प्वादीनां हस्व:” इससे हृस्व । करयन्त्रणदन्तुराऽन्तरे =करेण यन्त्रणम्‌ ( तृ० 
त० ) । दन्तुरम्‌ अन्तरं ययोस्ते ( बहु० ) । “दन्तुरं तून्नतानतम्‌” इत्यमरः । 
करयन्त्रणेन दन्तुराऽन्तरे ( तृ० त० ), ते । पक्षती =पक्षयोमूंले, ते पक्ष शब्दसे 
“पक्षात्तिः” इस सूत्रसे ति प्रत्यय । “स्री पक्षतिः पक्षमूलम्‌'' इत्यमरः । 
चञ्चुपुटेन=चञ्च्वोः पुटं, तेन ( षं० त° ) । व्यलिखत्‌-=वि + लिख + 
लङ्‌ + तिप्‌ । इस पद्यमें स्वभावोक्ति अलङ्कार है ॥ २ ॥ 

अयमेकतमेन पक्षतेरधिमध्योध्वंगजङ्कसङ्घ्रिणा । 
स्ललनक्षण एव शिश्षिये बुतकण्डूयितमौलिरालयमु ॥ ३ ॥ 

अन्वयः- अयं स्खलनक्षण एव एकतमेन अङ्घ्रिणा पक्षतेः अधिमध्योध्वे- 
गाजङ्घं द्ुतकण्डूयितमौलिः ( सन्‌ ) आलयं शिश्रिये ॥ ३ ॥ 

व्याख्या- अयं = हंसः, स्खलनक्षण एव =मोचनसमय एव, एकतमेन = 
एकेन, अङ्घ्रिणा = चरणेन, पक्षतेःम्सक्षमूलस्य, अधिमध्योध्वेगजङ्घमु-्मध्योध्वे- 
गामिप्रसृतं ( यथा तथा ), दुतकण्डूयितमौलिःशीघ्रघषितमस्तकः सन्‌, आळयंःः . 
निजावासं, नीडमित्यर्थः शिञ्रिये=श्रितवान्‌ ॥ ३ ॥ 

अनुबादः--वह्‌ ( हंस ) छूटते ही एक पैरसे पक्षसूलके मध्यमें जांघको 
ऊपर कर शीघ्र माथेको खुजलाता हुआ अपने घोंसलेमें पहुँचा ॥ ३ ॥ 

टिप्पणी--स्खलनक्षणे =स्खलनस्य क्षणः, तस्मित्‌ ( ष० त० ) । अधिः | 
मध्योध्वंगजङ्घम्‌-्=मध्ये इति अधिमध्यम्‌, विभक्तिके अर्थमे अव्ययीभाव । 
ऊ्ध्व॑ गच्छतीति ऊर्ध्वगा, उध्वं + गम्‌ + ड+ टाप्‌ । सा जङ्का यस्मित्‌ 
( कर्मणि ) तद्यया तथा ( बहु० ) । अधिमध्यम्‌ ऊध्वंगजङ्कम्‌ ( सुप्सुपा० ) 
द्रुतकण्ड्यितमौलिः--कण्डूयितों मौलियेन स ( बहु० ) । {दरुतं ( यथा तथा }, 
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कण्डूयितमौलि: ( सुप्सुपा० ) । शिश्चिये=“श्चिन्‌ सेवायाम्‌ ' धातु से लिटू, 
“'छिटस्तझयोरेशिरेच्‌”' इस सूत्र से 'त' के स्थान में एशू। स्वभावोक्ति 
अलङ्कार ।। ३ ॥ 
स गरुदरनदुगदुग्रंहान्‌ कु कीटान्‌ दशतः सतः क्वचित्‌ । 
नुनुदे तनुकण्डु पण्डितः पढुचञ्चूपुटकोटिकुटुनैः ॥ ४ ॥ 
अन्वयः--पण्डितः स गरुद्वनदुगंदुग्रंहान्‌ कटु दशतः क्वचित्‌ सतः कीटान्‌ 
पटुचञचूपुटको टिकुट्टनैः तनुकण्डु नुनुदे ।। ४॥ 
व्यास्या-- पण्डितः =निपुणः, कीटाद्यपनयनप्रवीण इति भावः । सः= 
हंसः, गरुद्रनदुरं दु्रहान्‌= पक्षसमूहदुर्गमस्थानदुग्राह्मान्‌, कटु=तीकषणं, दशतः= 
तुदतः, दन्तैरिति शेषः । क्वचित्‌ = कुत्रचित्‌, सतः=वर्तमानान्‌, कीटानु =क्षुद्र- 
जन्तून्‌, पटुचञ्चूपुटको टिकुट्टगैः = समर्थत्रोट्यग्रघट्टुनैः, तनुकण्डु==अल्पखर्जु यथा 
तथा, तुनुदे=निवारितवानु । ४ ॥ 
अनुवाद--कीड़ोंको हटानेमें निपुण' उस हंसने पक्षसमूहरूप किलेमें नहीं 
पकड़े जानेवाले तीक्ष्ण रूपसे काटनेवाले ऐसे कहींपर रहे हुए कीड़ोंको मजबूत 
चोंचकी नोकके आघातोंसे खुजलीको कम कर हटाया ॥ ४॥ 
टिप्पणी-पण्डितः==सत्‌ और असतृका विवेक करनेवाली बुद्धिको 
“पृण्डा'' कहते हैं । पण्डा संजाता अस्य पण्डितः, 'पण्डा' शब्दसे ''तदस्य 
संजातं तारकादिभ्य इतच्‌” इससे इतच्‌ प्रत्यय । गरुद्वनदुरं दुर्ग्हान्‌==गरुतां 
चनम्‌ ( ष० त० ) तदेव दुर्गम्‌ ( रूपक० ) । दुःखेन ग्रहीतुं शक्या दुग्रेहाः, 
दुर्‌+ ग्रह + खलू ( उपपद० ) । गरुद्वनदुगगंदुग्रहा,, तानु ( स० त० ) । कुन 
यह्‌ क्रियाविशेषण है । दशतः = दशान्तीति दशन्तः, तान्‌ ( दश + लट्‌ + 
शतृ )+ शस्‌ । सतः=सन्तीति सन्तः, तानु ( अस्‌ + लट्‌ + शतृ ) + शस्‌ । 
पटचऽ्चुपुटकोटिकुट्टनैः==चञ्च्वोः पुटम्‌. ( ष० त० ) । पटु च तत्‌ चञ्चू- 
पुटमु ( क० धा० ), तस्य कोटिः (अग्रभागः), ( ष० त० ), तया कुट्टनानि, तैः 
९ तृ० त° ) । तनुकण्डु==तनुः कण्डूः यस्मिनु ( कर्मणि ) ( बहु० ), तद्यथा 
तथा । “कण्डूः खर्जूश्च कण्ड्या' इत्यमरः । नुनुदे-''णुद प्रेरणे” इति धातोलिट्‌ । 
रूपक और स्वभावोक्तिकी संसृष्टि है । ४ ।। 
अर्यमेत्य तडागनोडजंघु पर्यव्रियताऽथ शिते: । . 
उदडीयत वेकृतात्करप्रहजादस्यं विकस्वरस्वरेः ॥ ५॥ 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. - ° 


छः 
Digitized by Arya 55 द्रितोपरा सर, Chennai and eGangotri ५ 


अस्वय:--अयं तडागनीडजैः लघु एत्य पर्येत्रियत । अथ अस्य करमप्रहजादु 
वैकृतात्‌ शङ्ितैः विकस्वरस्वरैः उदडीयत ॥ ५ ॥ हक. 

व्याख्या---अय॑ --हंस:, तडागनीडजैः=पद्माकरकुलायोत्पन्नंः पक्षिभिः, 
लघुस्न्शीघ्रम्‌, एत्य=भआगत्य, पर्येत्रियत = परिवृतः । अथ ==परिवेष्टनाऽ- 
नन्तरम्‌, अस्य==हंसस्य, करग्रहजातु = हस्तपीडनजनितात्‌, वक्कतात्‌ = विकारात, 
दन्तुरपक्षत्वरूपादिति भावः । शड्धितै:-भीतैः, विकस्वरस्वरैः उच्चैर्घोषैः पक्षिभिः; 
उदडीयत= उड्डीनम्‌ 11 ५ ॥ 

अनबाद:--उस हंसको तालाबके निकट स्थित घोंसळोंमें उत्पन्न पक्षियोंने 
शीघ्र आकर घेर लिया। तब उस हंसके हाथसे ग्रहण करनेसे उत्पन्न 
दन्तुरत्व रूप विकारसे शङ्कित होकर ऊंची आवाज करते हुए सब पक्षी 
उड़ गये ॥ ५ ॥ he 

हिप्पणी--तडागनीडजै:==तडागे नीडाः (स० त°), समीप अर्थेमें 
सप्तमी । तडागनीडे जातास्तडागनीडजाः, तैः, तडागनीड + जवु + ड य भिस्‌ 
( उपपद० ) । लघु = “लघु क्षिप्रमरं द्रुतम्‌ । ' इत्यमरः । एत्यस्भाङ्‌ + इण्‌ + 
क्त्वा (ल्यप्‌ ) पर्यब्रित==परि + वुन्‌ + लङ्‌ ( कमंमें ) + त । करग्रहजात्‌ = 
ग्रहणं ग्रहः । “ग्रह उपादाने” धातुसे “ग्रहवृहनिश्चिगमश्च'' इस सूत्रसे अप्‌ 
प्रत्यय, करेण ग्रहः ( तृ० त° ), तस्माज्जातः करग्रहजः, तस्मात्‌, करमर + 
जन्‌+ड ( उपपद० ) + ङसिः । वैङृतात्‌ = विकृतम्‌ एव वैकृतं, तस्मात्‌, 
विक्कत्‌ + अण्‌ ( स्वार्थंमें ) । विकस्वरस्वरैः ==विकसन्तीति विकस्वराः, वि ऋ 
उपसगंपूर्वक कस धातुसे “स्थेशभासपिसकसो वरच” इस सूत्रसे वरच्‌ प्रत्यय । 
“विकासी तु विकस्वर:' इत्यमरः । विकस्वरः स्वरो येषां ते, तै; ( बहु० ) । 
उदडीयत--उद्‌ + डीङ्‌ + लङ्‌ जत (भावमें ) । इस पद्यमें स्वभावोक्ति 

अलङ्कार है॥ ५ 
र द बहुशेवलक्ष्सतां घृतबद्राक्षमधुद्रतं खगः । 

स नळस्य ययौ करं पुनः सरसः कोकनदश्रमादिव ॥ ६॥ 

अन्वय:--स खगः बहुशैवलक्ष्मतां दधतः सरसः बहुशैवलक्ष्मता दधतो - 
नलस्य धतरद्राक्षमधुब्रतं करं कोकनदभ्रमातु इव पुनः ययौ ॥ ६ ॥ 1 
व्यास्या--सः --पूर्वोक्त:, खगः=पक्षी, हंस इत्यर्थः । बहुशेवलक्ष्मता 
भूरिशैवलभ्ूमितां, दधतःन=धारयतः, सरसः =पस्वलात्‌ । बहुशैवलक्ष्मतां = 
अधिकशिवभक्तचिह्वतां, दधतः = धारयतः, ` नलस्य = नेषधस्य, घृतरद्वाश- 
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मधुत्रतं = भ्रमरसहशरद्राक्षधारकं, करं = हस्तं, कोकनदश्रमात्‌ इव = रक्तकमलः 
शरान्तेः इव, पुनः=भुयः, ययौ = जगाम, रक्तवर्णे नलहस्ते रक्तकमलभ्रान्तेरिव 
हंसः पुनर्जगामेति भावः ।। ६ ॥ 
अनुवाद:--वह हंस बहुत शैवलों ( सेवारो ) वाली भूमिको धारण करने- 
वाले तालाबसे बहुतसे शिवभक्तके चिह्लोंको धारण करनेवाले नलके भौंरोंके 
समान रुद्राक्षोंको धारण करनेवाले हाथको मानों रक्त कमलकी भ्रान्तिसे फिर 
प्राप्त हुआ ।। ६ ॥। 
टिप्पणी--बहुशैवलक्ष्मतां = बहुनि शैवलानि यस्यां सा बहुशैवला (बहु०) । 
“जळनीली तु शैवालं शैवलः” इत्यमरः । बहुशैवला क्ष्मा ( भूमिः ) यस्मिंस्तत्‌ 
बहुशवलक्ष्ममु ( बहु० ) तस्य भावः तत्ता ताम्‌, बहुशैवलक्ष्म + तल + टाप्‌ + 
मम । दधत:--दधातीति दधत्‌ तस्य, धा+ लट्‌ ( शतृ ) + ङस्‌ । सरसः = 
कासारः सरसीः सरः” इत्यमरः । नलके पक्षमे--बहुशैवलक्ष्मतां --शिवे 
भक्तियंस्य सः शैबः, “शिव” शब्दस “भक्तिः” इस सूत्रसे अण्‌, ““तद्वितेष्वचा- 
मादे: इससे आदि अचूकी वृद्धि । शैवस्य लक्ष्माणि ( ष० त० ) लि 
लक्ष्म च॑ लक्षणम्‌” इत्यमर: । बहूनि शैवलक्ष्माणि यस्य स बहुशैवलक्ष्मा 
( बहु० ), तस्य भावः तत्ता ताम्‌, बहुशैवलक्ष्मम्‌ + तल्‌ + टाप्‌ + अमु 
भस्म, रुद्राक्ष आदि शैव ( दिवजीके उपासकके ) चिह्न हैं । प्रकृतमें दीव 
नलका चिह्लू रुद्राक्ष अभिमत है । धृतरद्राक्षमधुव्रतं = रुद्राक्षा मधुव्रता इव 
्दराक्षमधुन्रताः, “उपमितं व्याघ्रादिभिः सामान्याऽप्रयोगे” इससे उपमित० 
समास । धृता रुद्राक्षमधुव्रता येन, तमु ( बहु० ) । कोकनदभ्रमात्‌--कोकनदस्य 
श्रमः, तस्मात ( ष० त० ) । “रक्तोत्पलं कोकनदमु'' इत्यमरः । ययौ--या + 
लिट्‌+ तिप्‌ (णल्‌) । इस पद्ममें रब्दरलेष, उपमा और उत्प्रेक्षा इन अळङ्कारोंका 
अङ्गाङ्गिभावसे सङ्कर है ॥ ६ ॥ | 
पतगश्चिरकाललालनादतिविस्रम्भमवापितो न स: । 
ति न अतुल विदघे कुतूहलं भुजमेतस्य भजत्महीभुजः ॥७॥ 
"स पतगः चिरकाललालनातु अतिविस्रम्भमु अवापितो नु (किच) 
एतस्य महीभुजः भुजं भजनु अतुलं कुतूहलं विदधे ।। ७ ॥ 
'्याश्या- अथाऽस्य स्वयमागमनादुत््रेक्षते पतग इति। सः =पूर्वोक्तः, 
म =हंसः, चिरकाललालनात्‌ =बहुसमयोपलालनात्‌, अतिविस्रम्भम्‌= 
अविश्वासमु, अवापितो नु=प्रापितः किमु, नोचेत्कथं पुनः स्वयमागच्छेदिति 
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भाव: । एतस्य = अस्य, महीभुजः = राज्ञः, नलस्येत्यर्थेः । भुजं ==करं, भजनु= 
सेवमानः, स्वयमाप्नुवन्निति भावः । अतुलमु=अनुपमं, कुतूहलं = कौतुक 
विदधे चकार ॥ ७॥ 
अनुवादः--त्रह पक्षी ( हंस ) बहुत समयतक हाथमें लेनेसे मानों अत्यन्त 
विश्वस्त कराया गया । राजाके हाथमें स्वयम्‌ प्राप्त होनेसे उसने अनुपम 
कौतुकको उत्पन्न किया ॥ ७ ॥ 
टिप्पणी--पतगः=पतैः ( पक्षैः ) गच्छतीति, पत-उपपदपूर्वेक गमु धातुसे 
“पुंसि संज्ञायां घः प्रायेण” इस सूत्रे घ प्रत्यय । “'पतत्त्रिपत्त्रिपतगपतत्पत्त्र= 
रथाऽण्डजाः ।' इत्यमरः । चिर॒काललालनातु=्=चिरकालं लालनं, तस्मात 
( सुप्सुपा० ) । अतिविस्रम्भम्‌ = अत्यन्तं विस्रम्भः, 'तम्‌, “'कुगतिप्रादयः'' इति 
समासः । “समौ विस्रम्भविशवासो” इत्यमरः । अवापितः=अव ऋ आप + 
णिच्‌+क्तः। महीभुजः मही भुनक्तीति महीभुक्‌, तस्य, मही + भुज्‌ + क्विप्‌ 
( उपपद० ) + ङस्‌ । भजनुःःभजतीति, भज + लद्‌ ( शतृ ) + सु; । अतुलम्‌ 
अविद्यमाना तुला ( उपमा ) यस्य, तत्‌ ( नन्‌ बहु ) । विदधे==वि + धात 
लिद्‌ + त ( एश्‌ ) । इस पद्ममें उत्प्रेक्षा और कुतूहलविधानके प्रति भुज-भजनेकी 
हेतुता होनेसे पदथंहेतुक काव्यरिङ्ग है । इस प्रकार दोनोंकी संसृष्टि है ॥ ७ ।। 
: नृपसानसमिष्टमानसः स निमञ्जन्कुतुकाऽमृतोमिषु । 
अवळम्बितक्णशष्कुलीकलसीकं रचयन्नवोचत ॥ ८॥ 
अन्बयः--इष्टमानसः स कुतुकाऽमृतोमिषु निमज्जत्‌ चुपमानसम्‌ अवलम्बित- 
कर्णराष्कुलीकलसीकं रचयतु अवोचत ॥ ८॥ 
व्याख्या--इष्टमानस: = प्रियमानसः, सः = हसः, कुतुकाऽमृतो मिषुः-कौतुक- 
सुधातरड्गेषु, निमज्जत्‌=ब्र.डत्‌ नुपमानसं = नलमन:, अवलम्बितकणँशष्कुली- 
कलसीकमु= आलम्बितश्रोत्रशष्कुलीघटदयं रचयन्‌==कुवेच्‌, अवोचतः-उक्तवान्‌. 
जले निमज्जन्तं पुरुषं यथा करिचित्तारणाय कलसप्रदानेन तमुद्धरति तथैव 
कौतुकतरङ्गेषु ब्र डत राजमानसमपि हंसः तत्कौतुकप्रशमनाय वक्ष्यमाणवाक्य 
जग्रादेति भावः ॥ ८ ॥ [ ू 
अनुवादः--मानस सरोवरको पसन्द करनेवाला वह हंस कौतुकरूप अमृतकी' 
तरङ्गोमें डूबते हुए राजाके मनमें कर्णेशष्कु लीरूप कलसोंका अवलम्बन कराताः 
हुआ बोला ॥ ८ ॥ 
.. (दप्पणी-इष्टमानसः = इष्टः मानसं यस्य सः ( बहुश) । कैलास पर्वेतमें 
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्रह्माजीके मनसे उत्पन्न सरोवरको मानस सरोवर कहते हैं। जैसा कि वाल्मीकि- 
रामायणमें है-- 
“कैलासपर्वते राम ! मनसा निर्मितं परम्‌ । 
ब्रह्मणा नरशार्दूल ! तेनेदं मानसं सरः ॥” 
( आ० का० २४ सगः ) 
“मानसं सरसि स्वान्ते” इति विश्वः । कुतुकाऽमृतो मिषुः=कुतुकम्‌ एव अमृतम्‌ 
( रूपक० ) । “कोतूहलं कौतुकं च कुतुकं च कुतूहलम्‌ ।” इत्यमरः । कुतुकाऽमृतस्य 
ऊर्मेयः, तेषु ( ष० त० ) । निमज्जतुः=निमज्जतीति, नि + मस्ज +- लट्‌ ( दातृ ) 
+ अमु । नुपमानसं=मन एव मानसम्‌, "प्रज्ञादिभ्यशच' इससे स्वार्थमें, मनस्‌ 
+ अणू । नुपस्य मानसं, तत्‌ ( ष० त० ) । अवलम्वितकर्णशष्कुलीकलसीकम्‌= 
कणौं शष्कुल्यौ इव ( उपमित० ) । अवलम्बिते कर्णशाष्कुल्यौ एव कलस्यौ येन, 
ततु ( बहु० ) । “नद्यृतरच'' इस सूत्रसे समासान्त कप प्रत्यय । एक प्रकारकी 
मिठाई ( जलेबी ) को शष्कुली कहते है । जलमें डूबते हुए व्यक्तिको जैसे घड़ेका 
सहारा होता है वैसे ही कौतुकरूप अमृतमें इबते हुए नलको कर्णरूप शष्कुलोंका 
सहारा देता हुआ हंस कहने लगा यह तात्पर्ये है । रचयतु = रचयतीति, रच + 
णिच्‌ + लट्‌ ( शतृ ) । अवोचत--वच + लुङ्‌ + त । इस पद्चमें उपमा और 
रूपककी संसृष्टि है । यमक नामक शब्दालङ्कार भी है ॥ ८ ॥ 
मृगया न विगीयते नुपंरनि धर्माऽऽगमममंपारगैः । 
स्मरसुन्दर ! मां यदत्यजस्तव धमः स दयोदयोज्ज्वलः ॥ ९ ॥ 
अन्वयः. धर्माऽगममर्मपारशैः अपि नुपैः मृगया न विगीयते ( तथाऽपि ) 
है स्मरसुन्दर ! मां यतु अत्यजः, स तव दयोदयोऽज्वलः धर्म: ॥ ९ ॥ 
व्याख्या धर्माऽऽ]मममपारगैः अपि =धमंश्ाञ्जतत्त्वपारगामिभिः अपि, 
बुपः = राजभिः, मृगया=आश्षेटः, न विगीयते =न गह्यते, तथाऽपि, हे स्मर- 
सुन्दर=हे काममनोरम !, मां=पक्षिणं, मृगयालक्ष्यभूतमिति भावः । यत्‌ 
अल्या न थक्तवाचु, सः = त्यागः, तव=भवतः, दयोदयोज्ज्वलः = करुणाऽवतार- 
निमंल:, धर्म: सुकृतम्‌, त्वं न केवलमाकारत उज्ज्वलः प्रत्युत दयारूपधमेणाऽ- 
पीति भावः ॥ ९ ॥ 
 अनुवादः_धर्मशात्रोके तत्त्वोंके पारदर्शी राजाओंसे भी मृगया ( शिकार ) 
की निन्दा नहीं की जाती है तो भी हे कामदेवके समान सुन्दर ! जो आपने मुझे 
` छोड़ दिया है वह आपका दयाके उदयसे उज्ज्वल धम है। ..“* 
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टिप्पणी--धर्मस्य आगमाः ( ष० त० ), तेषां मर्माणि ( ष० त°), 
पारं गच्छन्तीति पार-उपपदपूर्वंक गम्‌ धातुसे “अन्ताऽत्यन्ताऽध्वदूरपारसर्वा- 
ऽनन्तेषु ड: इस सूत्रसे ड प्रत्यय । धर्माऽऽगममर्मणां पारगाः, तैः ( ष० त० ), 
विगीयते=वि +गै+लद्‌ ( कमंमें ) + त । स्मरसुन्दर्=स्मर इव सुन्दरः, 
ततुसम्बुद्धौ । “उपमानानि सामान्यवचनैः”? इस सूत्रसे उपमानपूर्वपद (क० धा०) । 
अत्यजः=त्यज + लङ + सिप्‌ । यहाँ अद्यतन क्रिया विवक्षित होनेपर 
अनद्यतन अर्थमें लङ्का प्रयोग अनुचित है, अतः च्युतसंस्कृति दोष हो गया है। 
दयोदयोज्ज्वल:--दयाया उदयः ( ष० त० ), तेन उज्ज्वलः ( तृ० त० )। 
इस पद्ममें त्यागके प्रति धर्मेकी कारणता होनेसे पदार्थहेतुक काव्यलिङ्ग 
अलङ्कार है । 

अबलस्वकुला5शिनो श्षषान्निजनोडद्रमपोडिन: खगान्‌ । 
अनवद्यतृणादिनो मृगान्मृगया5घाय न भूभृतां घ्नतासु ॥ १० ॥ 

अन्वयः--अबलस्वकुला5शिनो झषानु (घ्नताम्‌), निजनीडद्रुमपीडिन: खगानु 
( घ्नताम्‌ ), अनवद्यतृणादिनो मृगानु घ्नतां भूभूतां मृगया अघाय न ॥ १० ॥ 

व्याख्या--राज्ञां कृते मृगयाया विगाना5भावं प्रतिपादयति-अबलेति। अबल- 
स्वकुलाऽशिनः=निर्बलनिजवंशभक्षकानु, झषात्‌ः=मत्स्यान्‌, घ्नताम्‌ एवं परत्राऽपि। 
निजनीडद्रुमपीडिनः = स्वकुलायवृक्षपीडकान्‌, विष्ठात्यागफलभक्षणादितेति भाबः । 
खगान्‌ =पक्षिणः, तथा अनवद्यतृणाऽदिनः= निरपराधाऽजुनहिसकात्‌, मृगान्‌= 
पशुनु, घ्नतां=हिसतां, भूभृतां =राज्ञां, मृगया = आखेटः, अघाय=पापाय, नः= 
न भवति । तेषां झषखगपशुनाँ वधस्य दण्डरूपत्वादुण्डनाऽभाव एव दोष इति 
भाव: ॥ १० ॥ 

अनुवाद:--निबेऴ अपने वंशको मारनेवाली मछलियोंको, अपने घोंसलेके 
पेड़ोंको पीडित करनेवाले पक्षियोंको तथा निरपराध तृणोंकी हिंसा करनेवाले 
मृगोंको मारनेवाले राजाओंको मृगया ( शिकार ) पापके लिए नहीं होती है। _ 

टिप्पणी--अबलस्वकुलाऽश्िनः=भविद्यमानं बलं यस्य तत्‌ अबलं, ( नन्‌- 
बहु० ), स्वस्य कुलम्‌ ( ष० त० ) । अबलं च ततु स्वकुलम्‌ ( क० धा० ) 
अबलस्वकुलमु अइनन्तीति तच्छीलाः, तात, अबलस्वकुल +अश+ णिनि 
( उपपद० ) + शस्‌ । झषानु=' पृथुरोमा झषा मत्स्यो मीनो वैसारिणोऽण्डजः । 
इत्यमरः । प्रबळ मत्स्य निर्बेल मत्स्योंको खा जाते हैं, इसीसे “मात्स्यच्याय 
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की प्रसिद्धि है । निजनीडद्रुमपीडिन:-- नीडानाँ द्रुमाः ( ष० त० ), निजाश्च ते 
नीडद्रुमाः (क० धा०), तान्‌ पीडयन्तीति तच्छीला:, तान्‌, निजनीडद्रुम + पीड + 
णिनिः+ ( उपपद० ), शस्‌ । पक्षी अपने घोंसलेवाले पेड़ोंको विष्टात्याग 
और फक्षादिभक्षणसे पीडित करते हैं । अनवद्यतृणादिनः=न उद्यन्त इति अव-- 
द्यानि, नम्‌-उपपदपूर्वक वद धातुसे “अवद्यपण्यवर्या गहर्थेपणितव्याऽनिरोधेषु'' 
इस सूत्रसे गह्य अर्थेमें यतुप्रत्ययान्त निपातन। न अवद्यानि अनवद्यानि (नन्‌०) । 
अनवद्यानि च तानि तृणानि ( क० धा० ), तानि अर्देन्तीति तच्छीला तान्‌ 
अनवद्यतृण + अर्द + णिनिः ( उपपद० ), शस्‌ । निरपराध तृणोंको मृगः 
खा डालते हैं । तृणोंमें भी प्राण है। ''अन्तःसंज्ञा भवन्त्येते सुखदुःखसम- 
न्विताः । १-४९” मनुने ऐसा कहा है। घ्नतां==ध्नन्तीति घ्नन्तः, तेषाम्‌ 
हनु+लद्‌ ( शतृ ) + आम्‌ । भूभ्ृतांन्=भुवं बिभ्रतीति भूभृतः, तेषाम्‌, भू + 
भृ + बिंवप्‌ (उपपद०) + आमु । अधाय==तादर्थ्यमें चतुर्थी । अपराधी मत्स्योंको, 
पक्षियोंको और मृगोंको मारनेवाले राजाके लिए मृगया दण्डरूप होनेसे 
पाप उत्पन्न करनेवाली नहीं होती है यह तात्पर्य है। इस पद्यमें अप्रस्तुत 
` सामान्य भुभृतुके कथनसे प्रस्तुत विशेष भ्रृभृत्‌ नलकी प्रतीति होनेसे अप्रस्तुत- 
प्रशंसा और पापके अभावके प्रति पहलेके तीन पादोंके पदार्थोकी हेतुतासेः 
पदार्थहेतुक काव्यलिङ्ग अलङ्कार है, इस प्रकार दोनोंका अङ्गाङ्गिभाव होनेसेः 
सङ्कर है ॥ १० ॥ 
यदवादिषमप्रियं तव प्रियमाधाय नुनुत्सुरस्मि तत्‌ । 
कृतमातपसंज्वरं तरोरभिवृष्याऽम्रृतमंशुमानिव ॥ ११ ॥ 


अन्वयः--( हे राजनु ! ) तव यत्‌ अप्रियम्‌ अवादिषं, प्रियम्‌ आधाय तत्‌ 
तरोः कृतम्‌ आतपसंज्वरमु अमृतम्‌ अभिवृष्य अंशुमान्‌ इव नुनुत्सु: अस्मि ॥११॥: 

व्याढ्या- हंसः पुत: स्वागमनकारणं प्रतिपादयति--यदिति । (हे राजन्‌ !): 
तव >> भवतः, यतु, अग्रियम्‌ =अप्रीतिजनकं वाक्यं, “धिगस्तु तृष्णातरलमु”' 
इत्यादिरूपमिति भावः। अवादिषमु=अवोचम्‌, प्रियं==प्रीतिजनकं वाक्यम्‌, 
आधाय = निधाय, कथयित्वेति भाबः । तत्‌ = अप्रियं, तरोः = वृक्षस्य, कृतं == 
ती विहितम्‌, आतपसंज्वरं -द्योतकृतं संतापमु, अमूत--जलम्‌, अभिवृष्यत्ट- 
वित्वा, अशुमाचु इव--सूयँ इव, नुनुत्सुः = निवारयि :, अस्मि=- 
भवामि ॥ ११ ॥ के त 
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अनुवादः--( हे राजन्‌ ! ) जैसे सूर्य अपनेसे की गयी पेड़में धृपकी पीड़ा- 
को जल्की वृष्टिसे हटाते हैं उसी तरह मैने जो आपको अप्रिय कहा है, प्रिय 
वचन कहकर उसे हटाता हूँ ॥ ११ ॥ 

टिप्पणी--अप्रियं --न प्रियं, तन्‌ ( नञ्‌० ) । अवादिषं = वद + लुड + 
मिप्‌ । आधाय=आङ + धा + क्त्वा ( ल्यप्‌ ) । आतपसंज्वरमु ==आतपेनः 
संज्वरः, तमु (तृ० त०) अमृतं = “पयः कीलालममृतम्‌'' इत्यमरः । अभिवृष्य=` 
अभि + वृष+क्त्वा ( ल्यप्‌ ) । अंशुमान्‌ =प्रशस्ता अंशवः सन्ति यस्य सः 
अंशु + मतुप्‌ । नुनुत्सुः==नोदितुम्‌ इच्छुः, नुद्‌ + सन्‌ + उ: । अस्मि=भस्‌ + 
लट्‌ + मिप्‌ । इस पद्यमें उपमा अलङ्कार है ॥ ११॥ 

उपनस्रमयाचितं हितं परिहतुं न तवाऽपि साम्प्रतम्‌ । 
करकल्पजनान्तराद्विधेः शितः प्रापि स हि प्रतिग्रहः ॥ १२ ॥ 

अन्वय:---अयाचितमु उपनम्रं हितं तव अपि परिहतुँ न साम्प्रतम्‌ । हि सः 
प्रतिग्रहः करकल्पजनान्तरात्‌ शुचितः विधेः प्रापि ॥ १२ ॥ 

व्याख्या--त्वदीयोपकृतिन मया ग्राहथेति चेत्तत्राह--उपनम्रमिति । अया-- 
चितम्‌ = अप्राथितम्‌, उपनञ्रम्‌ = उपनतं, हितं=हितिसम्पादक, मदीयं प्रियवचन- 
मिति भावः, तव अपि=भवतः अपि, परिहतुँ==परित्यकतुं, न साम्प्रतं==नो ` 
युक्तम्‌, “अयाचिताऽऽहृतं ग्राह्ममपि दुष्कृतकर्मणः ( या० स्मृ० १-२१५ )- 
इति स्मरणादिति भावः । तदपि माहश्यास्तियेग्जाते. कथं ग्राह्ममिति चेत्तत्राह | 
करकल्पेति । हि = यस्मात्कारणात्‌ । सः = पूर्वोक्तः, मयाऽभिहित इति भावः । 
प्रतिग्रहः = दत्तपदार्थेः, करकर्पजनान्तरातु = हस्तस्थानीयाऽत्यलोकात्‌, शुितः= 
शुद्धात्‌, विधेः = भाग्यात्‌, प्रापि=पराप्तः, न तु मत्त इति भाव.। अहं तु 
निमित्तमात्रं, दातृस्थानीयं तु भाग्यमेवेति अतो न ग्रहणलाघवमिति तात्परयम्‌ । 

अनुबादः--याचनाके बिना ही प्राप्त मेरे हित वचनको आपको छोड़ना 
नहीं चाहिए, क्योंकि वह हितवचनेरूप प्रहिग्रह हाथके सहश मेरे ऐसे व्यक्तिरूप 
शुद्ध भाग्यपे प्राप्त हुआ है ॥ १२॥ 

टिप्पणी--अयाचितं=न याचितम्‌ ( नञ्‌० ) । उपनम्रम्‌ ज उपनमन- 
शीलम्‌, उप-उपसगपु्वंक “णम प्रह्वे शाब्दे’ इस धातुसे “नमिकम्पिस्म्य- 
जसकमहिसदीपो रः” इस सूत्रसे र प्रत्यय । परिहतुं=परि + हृन्‌ + तुमुत्‌। | 
साम्प्रतं = “युवते दवे साम्प्रतं स्थाने इत्यमरः । दुष्कमे करनेवारेसे भी बिना 
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व्याचनाके प्रास पदार्थको लेना चाहिए ऐसा महर्षि याज्ञवल्क्यने कहा हे । 
` अयाचित वृत्तिको भगवान्‌ मनुने भी “अमृतं स्यादयाचितम्‌ ४-५, अमृत 
कहा है । “प्रत्याख्येयं न वारि च ऐसा भी शासत्रका वचन है, अर्थात्‌ याचना- 
के बिना मिले हुए जलका भी प्रत्याख्यान नहीं करना चाहिए । करकल्प- 
-जनान्तरात्‌ -ईषत्‌ असमाप्तः करः करकल्पं हस्तसहृशमित्यर्थः । 'कर शब्दसे 
*ईषदसमाप्तौ कत्पब्देश्यदेशीयर:' इस सूत्रसे कल्पप्‌ प्रत्यय । 'करकल्प' 
-शब्दका करसह ऐसा अर्थ होता है । अन्यो जनो जनान्तरमु ( मयूरव्यंसकादि- 
समास ) । करकल्पं च तत्‌ जनान्तरं तस्मात्‌ ( क० धा० ) । शुचितः = शुचेः 
इति शुचितः, “शुचि” शब्दसे “अपादाने चाऽहीयरुहोः” इस सूत्रसे तसि 
प्रत्यय । यह “विधेः” इस पदका विशेषण है । प्रापि = प्र-उपसर्गपूर्वेक “आप्लु 
व्याप्त” धातुसे कर्ममें लुङ्‌ । इस पद्यमें हितपरिहारकी अयुक्तताके प्रति 
उत्तराधंस्थित वाक्यकी हेतुतासे वाक्याऽथहेतुक काव्यलिङ्ग अलङ्कार है ॥ १२॥ 


पतगेन मया जगत्पतेरुपकृत्यं तव कि प्रभूयते ? 
इति वेमि न तु त्यजन्ति मां तदपि प्रत्युपकतुंमतंयः ॥ १३ ॥ 
अन्वयः--पतगेन मया जगत्पतेः तव उपकृत्य कि प्रभूयते ? इति देखि, 
-तदपि अतंयस्तु मां प्रत्युपकतुँ न त्यजन्ति ।। १३ ॥ 
व्याख्या-हंसः स्वगवं परिहरति--पतगेनेति । पतगेन=पक्षिणा, मया = 
हंसेन, तुच्छजन्तुना इति भावः । जगत्पतेः = सार्वभौमस्य, तव = भवतः, 
उपक्कत्यै--उपकाराय, कि प्रभूयते = कि क्षम्यते ? समर्थेन न भूयत इति भावः। 
इति एवं, वेग्मि=जानामि, तदपि=तथाऽपि, अरतेथस्तु=प्रत्युपकाराःऽ्थ- 
_ -मुत्कण्ठारूपाः पीडास्तु, मां = पतगं, प्रत्युपकतुँ ==प्रत्युपकारं कर्तु, न त्यजन्ति = 
न मुःन्ति, प्रत्युपकाराय प्रेरयन्ती(यर्थंः । पतगोऽप्यहुं दयालोस्ते महोपकारं 
करवाणीति भावः ॥ १३ ॥ 
अनुवादः--“अदना पक्षी मैं जगतxपति आपके उपकारके लिए क्या समर्थ 
हँगा” यह जानता हूँ । तो भी प्रत्युपकारके लिए उत्कण्ठारूप पीडाएँ तो मुझे 
आपके उपकारका बदला देनेके लिए नहीं छोड़ती हैं ॥ १३ ॥ 
टिप्पणी--जगत्पतेः=जगतः पतिः, तस्य ( ष० त० ), उपक्ृत्यै =उप- 
-करणमु उपकृतिः, तस्यै, उप-उपसगंपूर्वंक 'कृ' धातुसे “स्त्रियां क्तिन्‌” इस सूत्रसे 
क्तन्‌, तादथ्यंमें चतुर्थी । प्रभूयते--प्र + भू + लट्‌ ( भावमें ) + त । वेखि= 
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बिद्‌ + लट्‌ + मिप्‌ । अतँयः=“अतिः पीडाधनुष्कोट्यो:” इत्यमरः । प्रत्युपकर्तु-> 
प्रति + उप + कृ + तुमुन्‌ । त्यजन्ति=त्यज + रट्‌ ॐ झिः । इस पद्यमें छेका- 
ऽनुप्रास है ॥ १३ ॥ 
अचिराठुपकतुं राचरेदथवात्मौपयिको मुपक्रियासु । 
पृथुरित्यमथाऽणुरस्तु सान विशेषे विदुषामिह ग्रहः ॥ १४॥ 


अन्वयः--अथवा उपकर्तुः अचिरात्‌ औपयिकीम्‌ उपक्रियामु आचरेत्‌, इत्थंः 
सा पृथुः अथ अणुः अस्तु । विदुषाम्‌ इह्‌ ग्रहो न ॥ १४ ॥ 

व्याख्या--स्वशक्त्यनुसारेण उपकारस्य प्रत्युपकारः श्रीप्नम्‌ कर्तव्य इतिः 
प्रतिपादयति-~अचिरादिति । अथवा = पक्षान्तरे, उपकतुंः > उपकराकस्य, 
अचिरात्‌ =अविलम्बात्‌, मऔपयिकीं =स्वोपायसाध्याम्‌, उपक्गियाम्‌ = उपकारमू; 
आचरेत्‌ = कुर्यात्‌, जीवनस्य अनित्यात्वाच्छीघ्रं प्रत्युपकारं विदधीतेति भावः । 
इत्थम्‌ = एवं सति, सा=उपक्रिया, पृथुः = अघिका, अथऱ<अथवा, अणु: न 
अल्पा, अस्तु==भवतु, विदुषां ==बुधा्ता, विवेकिनामिति भावः । इह = अस्मिनुः 
विषये, ग्रहो न==आग्रहो न, गुणग्राहिणो विवेकिनः कृतज्ञतामेवाऽस्य पश्यन्ति 
तैयून्यादिजनितं दोषं नाऽन्विष्यन्तीति भावः ॥ १३ ॥ 

अनुवादः-_अथवा उपकार करनेवालेका शीघ्र ही अपने उपायसे साध्यः 
उपकार करे, इस प्रकार वह उपकार अधिक वा अल्प हो, विद्वानोंको इसः 
विषयमै आग्रह नहीं है ॥ १४ ॥ 

टिप्पणी- -उपकर्तुः + उपकरोतीति उपकर्ता, तस्य, उप + कृ + तृच्‌ + 
ङस्‌ । औपयिकीम्‌ उपाय एव औपयिकः, उपाय शब्दसे “विनयादिभ्यष्ठक्‌ 
इस सूत्रसे “उपायो हुस्वत्वं च इस वातिकके सहकारसे स्वार्थेमें ठक्‌, 'ठ के 
स्थानमै “ठस्येकः” इससे इक, हुस्वत्व “किति च' इस सूत्रसे आदिवृद्धि 
औपयिकात्‌ आगता ओऔपयिकी, ताम्‌, तत आगतः” इससे अणू । “टिड्ढा- 
णन्‌ ०” से ङीपू । “युक्तमौपयिक लभ्यं. भजमानाऽभिनोतवत्‌ । च्याय्यः्च त्रिषु 
षट्‌'' इत्यमरः । उपक्रियाम्‌च=उप + कृ + श ॐ टाप्‌ + अमु । आचरेत्‌ ==- 
आड + चर + विधिलिङ्‌ + तिप्‌ । विदुषां = बिदन्तीति विद्वांसः, तेषाम्‌, विद्‌ ` 
लटू + शतृ ( वसु. ) + आमु ॥ १४ ॥ 

भविता न विदारचार चेत्तदपि श्रव्यभिदं मदीरितस्‌। ` 
खगवागियमित्यतोऽपि कि न मुदं दास्यति कौरगीरिव ? ॥ १५ ॥ 
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अन्वयः- (हे तुप !) इंदं मदीरितं विचारचारु न भविता चेत्‌ तदपि 
श्रव्यम्‌ । इयं खगवाक्‌ इत्यतः अपि कीरगीः इव मुदं कि न दास्यति ? 
व्याख्या-स्ववचःश्रवणे हेतुमुपपादयति--भवितेति । ( हे नुप ! ) इदं = 
वक्ष्यमाणं, मदीरितं==मत्कथितं, वच इति भावः, विचारचारु=विमशं- 
“मनोहर, न भविता चेतुन्च्नो भविष्यति यदि, तदपि==तथाऽपि मदीरिते 
-बिचारचारुत्वाऽभावेऽपीति भावः । श्रव्यं = श्रोतव्यम्‌, इयम्‌ = एषा, खगवाक्‌ = 
-पक्षिवाणी, इत्यतः अपि =अस्मात्कारणात्‌ अपि, कीरगीः इव =शुकवाणी 
इव, मुदं==हषं, कि न दास्यति=किं न वितरिष्यति ? दास्यत्येवेति भावः । 
"बिचारचारुत्वाऽभावेऽपि कौतुकादपि मदीरितं वचः श्रोतव्यमिति भावः ॥ १९ ॥ 
अनुबादः--( हे राजन्‌ ! ) यह मेरा वचन विचार करनेपर मनोहर न हो 
-तो भी सुनना चाहिए । यह्‌ पक्षीकी आवाज है इस कारणसे भी तोतेकी आवाज 
“क्या हर्षं उत्पन्न नहीं करेगी? ॥ १५॥ . 
। दिप्पणी-मदीरितँ =मया ईरितम्‌ ( तृ० त० ), “वचः” इस पदका 
अध्याहार करना चाहिए । विचारचारु=विचारे चारु ( स० त० ) । भविता= 
भु+लुट्‌+तिप्‌। श्रव्यम्‌=श्रोतुम्‌ अहम्‌, श्रु धातुसे “अचो यत्‌” इस 
“सुत्रसे यतु प्रत्यय, “सार्वधातुकार्धेधातुकयोः” इससे गुण “धातोस्तन्निमित्तस्यैव” 
“इस सूनत्रसे अव्‌ आदेश । खगवाक्‌ =खगस्य वाक्‌ ( ष० त० ) । कीरगी:= 
"कीरस्य गीः (ष० त०) । दास्यति=दा+ल्ट्‌+तिप्‌। इस पद्यमें उपमा 
“अलङ्कार हे ॥ १५ ॥ 
स जयत्यरिसाथंसार्थकीकृतनामा किल भीमभूपतिः । 
यमवाप्य विदर्भभू: प्रभुं हति द्यामदि आाक्रभतुकाम्‌ ॥ १६॥ 
अन्वरयः--अरिसार्थंसार्थकीकृतनामा स भीमभूपतिः जयति किल । यं प्रभुम्‌ 
-अवाप्य विदर्भेभ्ः शक्रभर्तकां द्याम्‌ अपि हसति ॥ १६॥ 
व्याख्या-साम्प्रतं स्ववचो वक्तुमुपक्र मते--स जयतीति । अरिसार्थंसार्थकी- 
'कृतनामा=न्रुसमूहाऽन्वर्थीकृताऽमिधानः, सःप्रसिद्धः, भीमभूपतिःभीमाऽऽख्यः 
जपः, जयति किल=सर्वोत्कर्षेण वतते खलु। यं=भीमभूपति, प्रभु== 
भर्तारम्‌, अवाप्य = प्राप्यः विदभंभुः=विदर्भेभूमिः, शङ्रभतृंकामु= इन्द्रः 
स्वामिकां, द्याम्‌ अपिर्=दिवमु अपि, लक्ष्यीकृत्येति शेषः । हसति=उपसहति, 
'किमुत अन्यभतृंकदेशमिति शेषः। ख्रियो हि भर्तृरत्कर्षादन्याः स्रीरुपहसन्तीति 
"भावः ॥ १६॥ 


> 
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अनुवादः--शत्रृसमूहसे अन्वर्थं नामवाले राजा भीम उत्कर्षपूर्वेक बढ़ रहे हैं 
“जिनको पतिके रूपमें पाकर विदर्भ देशकी भूमि इन्द्ररूप स्वामीवाली स्वगंभूमिका 
भी उपहास कर रही है ॥ १६॥ 
टिप्पणी---अरिसार्थसार्थकीकृतनामा = अर्थेन सहितं साऽर्थकम्‌, “तेन सहेति 
तुल्ययोगे” इस सूत्रसे तुल्ययोग बहु० । “वोपसर्जनस्य'”' इससे विकल्पृसे 
“सह ” के स्थानमें “स'' आदेश । “शेषाद्विभाषा'' इससे समासाऽन्त कपू प्रत्यय । 
असार्थकं साऽर्थंकं यथा संपद्यते तथा कृतम्‌, सार्थक+च्वि+ क्क + क्तः । 
सार्थकीकृतं नाम यस्य सः ( बहु० ) । अरीणां सार्थः ( ष° त० ), तस्मिन्‌ 
“सार्थक्ीकृतनामा ( स० त० ) । “सद्धसा्थौ तु जन्तुभिः'' इत्यमरः । भीम- 
भूपतिः = भुवः पतिः ( ष० त० ) । भीमश्चाऽसौ भूपतिः ( क० धा० ) । 
बिभेति अस्मात्‌ इति भौमः, “निभी भये! धातुसे ' 'भीमादयोऽपादाने'' इस सूत्रसे 
मक प्रत्यय । जिससे शत्रु डरता है वह भीम ऐसी व्युत्त्पत्तिसे सार्थक 
{ अन्वर्थं ) नामवाले राजा भीम हैं यह तात्पर्य है। जयति=जि+ रूट + तिप्‌, 
यहाँपर “जि'' धातु अकमक है । प्रभुं = “प्रभुः परिवुढोऽधिपः'' इत्यम रः । अवाप्य 
= अव+ आप+ क्त्वा ( ल्यप्‌ ) । विदर्भभूः=विदर्भाणां भू: ( ष० त० ) । 
शक्रभतुंकां = शक्रः भर्ता यस्याः सा शङ्नभतुँका, ताम्‌ ( बहु० ) । “'नद्य॒तश्च' 
इस सूत्रसे कप्‌ और टाप्‌ । द्याम्‌='द्यो’ शब्दसे द्वितीयाका एकवचन, 
''औतोऽम्शसोः' इस सूत्रसे ओकारके स्थानमै आकार आदेश । '“सुरलोको 
द्योदिवौ द्वे” इत्यमरः । हसति==“'हसे हसने'' धातुसे “लट ५ तिप्‌। यह 
अकर्मक है अतः “द्यामपि” यहाँपर ““लक्ष्यीकृत्य इस पदका अध्याहार करना 
चाहिए । “भीमभूपति:” इस अंशमें “निरुक्त” नामका लक्षण है । जैसे कि 
चन्द्रालोकमें है-- 
(“निरुक्त स्यान्निर्वंचनं नाम्नः सत्यं तऽनृतम्‌ । 
ईहृरेश्चरितै राजन्सत्यं दोषाकरो भवान्‌ ॥” 
इस पद्यमें विदर्भभूमिका स्वगंभूमिके हाससे समबन्ध न रहनेपर भी 
सम्बन्धकी उक्तिसे अतिशयोक्ति और “'द्याम्‌ अपि यहाँपर स्वगे को भी 
हँसती हैं, और को क्या कहना इस प्रकार अर्थापत्ति है, इस प्रकार दो अल- 
ड्कारोंकी संसृष्टि है॥ १६॥ 
दमनादमनावप्रसेदुषस्तत्तयां तथ्यगिरस्तपोधन्तात्‌ । 
वरमाप स दिष्टविष्पत्रितयाऽनन्यसहर्गुणोदयास्‌ ॥१७ ॥ 
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अन्वयः--सः अमनाक्‌ प्रसेदुषः तथ्यगिरः दमनातु तपोधनात्‌ दिष्टविष्टपत्रि- 
तयाऽनन्यसहग्गुणोदशां तनयां वरमु आप । 


व्याख्या- हंसः साम्प्रतं दमयन्या उत्पत्ति वर्णवति--दमनादिति । सः = 
भीमभूपतिः, अमनाक्‌ =अत्यर्थं, प्रसेदुषः = प्रसन्नात्‌, निजोपासनयेति शेषः । 
तथ्यगिरः =सत्यवचसः, अमोघवचनादिति भावः । तादृशात्‌ दमनात्‌ = 
दमननामकात्‌, तपोधनात्‌=तपस्विनः, ऋषेरित्यर्थः । दिष्टविष्टपत्रितयाऽनन्य- 
सहृरगुणोदयां = काललोकत्रयाऽनितरसहृरसौन्दर्यादिगुणाविर्भावां, तनयां = पुत्रीं, 
वरमु=भभीप्सितम्‌ आप=प्राप, वरत्वेन पुत्रीं लब्धवानिति भावः ॥ १७ ॥ 

अनुवाद:--महाराज भीमने अत्यन्त प्रसन्न, सत्य वाणीवाले दमन नामके 
तपस्वीसे तीन कालों और तीन लोकोमें असाधारण सौन्दर्य आदि गुणोंवाली 
पुत्रीलूप वरको प्राप्त किया ॥ १७॥ 


डिप्पणी- अमनाक्‌ न मनाक्‌ ( नम्‌० ) । “किश्चिदीषन्मनागल्पे"” इत्यमरः । 
्रसेदुषः=प्रससादेति प्रसेदिवानु, तस्य, प्र-उपसगेपूर्वंक सद्‌ धातुसे ''भाषायां 
सदवसश्रुवः” इस सूत्रसे भुतसामान्यमें लिट्के स्थानमें क्वसु आदेश, 
सम्प्रसारण । तथ्यगिरः = तथा ( तत्प्रकारे ) साधुः तथ्या, तथा शब्दसे “तत्र 
साधु: ' इस सूत्रसे यतु और स्त्रीत्वविवक्षामें टाप्‌ प्रत्यय । “सत्यं तथ्यमृतं 
सम्यक्‌ ' इत्यमरः । तथ्या गीर्यस्य स तथ्यगीः, तस्मात्‌ ( बहु ० ) । दमनात्‌ = 
दमयतीति दमनः, तस्मातु, दम धातुसे “सहितपिदमःसंज्ञायाम्‌” ( ग० सू० २३ ) 
इससे ल्यु ( अन ) प्रत्यय। तपोधनात्‌ = तप एव धनं यस्य, 
तस्मात्‌ ( बहु) । दिष्टविष्टपत्रितयाऽनन्यसहरगुणोदयाम्‌==त्रयः अवयवा 
यथोस्ते त्रितये, त्रि शब्दसे “संख्याया अवयवे तयपू” इस सुत्रसे तयप्‌ । अन्यस्यां 
सहक अन्यक्‌ ( स० त०)। "सर्वनाम्नो वृत्तिमात्रे पुंवद्भावः” इससे 
“अन्या' शब्दका पुंवद्भाव । न अन्यसहृक्‌ ( नन्‌” ) । गुणानाम्‌ उदयः 
( ष० त० ) । अनन्यसहक्‌ गुणोदयो यस्याः सा ( बहु० ) । दिष्टाशच विष्टपानि 
दिष्टविष्टपानि, “कालो दिष्टोऽप्यनेहाऽपि समयोऽपि” इति, “अथ जगती लोको 
विष्टपं भुवनं जगत्‌ ।” इति चाऽमरः, दिष्टविष्टपानां त्रितये ( ष० त० ), तयोः 
अनन्यसहर्गुणोदया, ताम्‌ । ( स० त० ) । वरम्‌=“देवाद्‌ वृते वर: श्रेष्ठे त्रिषु 
क्लीबे मनाकिप्रये |” इत्यमरः । आपःउआप्‌ + लिट्‌ + त । महाराज भीमने 
दमन ऋषिसे तीन कालों और तीन लोकोंमे असाधारणगुणोंसे सम्पन्न 
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कृन्यारूप वर पाया यह तात्पय हु । इस पञ्चमे “ दमनादमनाक्‌ ' यहाँपर यमक 
अलङ्कार है ॥ १७॥ N 
सुवनत्रयसुञ्रुबामसो दमयन्ती कमनीयतामदम्‌ । 
उदियाय यतस्तनुश्रिया दमयन्तीति ततोभिधां दथो ॥ १८॥ 
अन्वयः--असौ यतः तनुश्चिया भुवनत्रयसुश्रुवां कमनीयतामदं दमयन्ती 
उदियाय, ततः दमयन्तीति अभिधां दधौ ॥ १८॥ 
व्याख्या--अथाऽस्या नामधेयं तद्व्युपत्ति च प्रदर्शयति--भुवनेति । असौ = 
तनया, यतः = यस्मात्कारणात्‌, तनुश्रिया=विजशरीरसौन्दर्येण, भुवनत्रय- 
सुभ्रुवां = लोकत्रितयसुन्दरीणाँ, कमनीयतामदं =सौन्दर्यंगर्व, दमयन्ती=अस्तं 
गमयन्ती सती, उदियाय==उदिता, उत्पन्नेति भावः । ततः==तस्मात्करणातु, 
दमयन्ती इति=दमयन्तीत्यानुपूविकाम्‌, अभिधां=नाम, दधौ =बभार । 
अनुबादः--वह ( भीमकी पुत्रीने ) जिस कारणसे अपने शरीरके सोन्दयसे 
तीन लोकांकी सुन्दरियोंके सौन्दर्यवर्गका दमन करती हुई उत्पन्न हुईं उस कारणसे 


~ 


उन्होंने “दमयन्ती” ऐसे नामको धारण किया ॥ १८ ॥ 


टिप्पणी--यत: > यद्‌ + तसिल्‌ । तनुःश्रिया = तनोः श्रीः, तया ( ष० 
त० ) । भुवनत्रयसुभ्रुवां =त्रयः अवयवाः यस्य तत्‌ त्रयम्‌, त्रि शब्दसे ` संख्यायाः 
अवयवे तयप्‌” इस सूत्रसे तयप्‌ प्रत्यय और “द्वित्रिभ्यां तयस्याऽयज्वा’” 
इस सूत्रसे उसके स्थानमें विकल्पसे अयच्‌ आदेश । शोभने भ्रुवौ यासां ताः 
सुश्रुतः ( बहु० ) । भुवनानां त्रथम्‌ ( ष० त० ), तस्मिन्‌ सुभ्रुवः ( स० त० ), 
तासाम्‌ । कमनीयतामदं = कमनीयस्य भावः ( कमनीय + तल 3: टापू }; 
कमनीयत्राया मदः, तम्‌ ( ष० त० ) । दमयन्ती = दमयन्तीति, णिजन्त दम 
धातुसे लट्‌ ( शतृ ) + डीप्‌, यहाँपर “न पादम्याङ्ग०'” इत्यादि सूत्रसे परस्मै 
पदका निषेध होनेपर भी क्रियाफल कर्तृगामि न होनेसे “शेषात्परस्मैपदम्‌' 
इससे परस्मैपद हुआ है। उदियाय=उद्‌ + इण्‌ + लिट्‌ + तिप्‌ ( णल्‌ ) । 
दधौ=्=धा+छलिट्‌+तिप्‌ । इस पद्यमें भुवनत्रयकी सुन्दरियोंकी अपेक्षा 
दमयन्तीके सौन्दर्यकी अधिकताका वर्णेन होनेसे व्यतिरेक अलङ्कार है ॥ १८ ॥ | 
श्रियमेव परं धराऽधिपाद्‌ गुणसिन्धोरुदितासवेहि तास्‌ । 
व्यवधावपि वा विधोः कलां ग्रुडचूडानिऊ्यां न वेद कः ? ॥ १९७ 


२ नै० द्रि० 
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अन्वयः- ( हे राजन्‌ ! ) तां गुणसिन्धोः धराऽधिपात्‌ उदितां श्रियम्‌ एक 
परम्‌ अवेहि, वा व्यवधौ अपि मृडचुडानिलथां विधोः कलां को न वेद ? ॥ ९९ || 
व्याख्या--अथ पद्यानामेकविशत्या चिकुरादारभ्य दमयन्तीं वर्णयति-श्रिय- 
मिति। ( हे राजन्‌ ! ) तां=दमयन्तीं, गुणसिन्धोः = दयादाक्षिण्यादिगुण-- 
समुद्रात्‌, धराऽधिपात्‌=भीमनरेन्द्रात्‌, उदिताम्‌=उत्पत्नां, श्रियम्‌ एव = 
लक्ष्मीम्‌ एव, परं=ध्यूवम्‌ । अवेहि =जानीहि। देशव्यवधानान्न श्रीरेवेतिः 
चाच्यमित्याह--व्यवधावपीति । वा=अथवा, व्यवधौ अपि= व्यवधाने सत्यपि, 
मृडचूडानिल्यां = शिवशिखाऽऽश्रयां, विधोः=चन्द्रमसः, कलां = षोडशं भागं, ` 
को न वेद--को न जानाति? सर्वोऽपि वेदेत्यर्थः । यथा शिवशिरःस्थिताऽपिः 
कला चन्द्रकलैव तर्थव गुणसिन्धोर्भीमभूपालादुत्पन्नापि एषा दमयन्ती श्रीरेवेतिः 
भावः ॥ १९ ॥ 
अनुवाद:--हे राजन्‌ ! दमयन्तीको गुणके समुद्र राजा भीमसे उत्पन्न लक्ष्मी 
ही जानिए, अथवा व्यवधानके रहनेपर भी शिवजीके शिरमें आश्रय लेनेवाली 
चन्द्रकलाको कौन नहीं जानता है ? 
टिप्पणी-गुणसिन्धोः-गुणानां ( दया दाक्षिण्यादीनामु ) सिन्धुः तस्मात 
( ष० त० ), धराऽधिपात्‌= धराया अधिपः, तस्मात्‌ (ष० त०) । उदिताम्‌=ः 
उद्‌ + इण्‌ + क्तः + टाप्‌ । अवेहि=अव-आङ्‌-उपसर्गंपुर्वक इण्‌ धातुसे लोट्के 
मिपूके स्थानमें हि' आदेश, गुण होकर अव+ एहि यहाँपर “एत्येधत्युठ्सु'” 
इससे प्राप्त वृद्धिको बाधित करके “ओमाङोश्च” इससे पररूप । व्यवधौ = 
व्यवधानं व्यवधिः, तस्मिनु वि-अ-व उपसर्येपुर्वंक 'धा’ धातुसे “उपसगे घोः 
कि: ” इस सूत्रसे कि प्रत्यय । व्यवधि शब्द पुंलिङ्गमें है, इसको नारायणः 
पण्डितने स्रीलिङ्गी लिखा है, वह श्रान्तिमूलक है । मृडचूडानिलयाँ = मृडस्यः 
चुडा ( ष० त० ), “गिरीशो गिरिशो मृडः” इत्यमरः । मृडचुडा निलयो यस्याः 
सा, तामु ( बहु० ) । वेद=विद धातुसे “विदो लटो वा” इस सूत्रसे लट्के 
तिपूके स्थानमें विकलपसे णल आदेश, एक पक्षमें 'वेति’ ऐसा रूप होता है । 
इस पद्यमें राजा भीममें सिन्धुत्वका आरोप दमयन्तीमें श्रीत्वके आरोपमें 
निमित्त है इस कारण परम्परित रूपक और दृष्टान्त अलङ्कार है, दोनोंकीः . 
संमृष्टि है ॥ १९ ॥। 
चिकुरप्रकरा जयन्ति ते विदुषी मूर्धनि सा बिभति यान्‌ । 
पझ्नाऽप्यपुरस्कृतेन तत्तृळ्नामिच्छतु चामरेण कः ॥ २० ॥. 
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टर अन्वय:--ते चिकुरप्रकरा जयन्ति, विदुषी सा यान्‌ मूर्धनि बिभति । पशुना 
अपि अपुरस्कृतेन चामरेण तत्तुलनां क इच्छतु ? ॥ २० ॥' 
व्थाख्या-साम्प्रतं दमयन्त्याः केशादारभ्य वर्णनमुपक्रमते--चिकुरेति । 
ते=प्रसिद्धः, चिकुरप्रकरा:-केशकलापाः, जयन्ति=सर्वोत्किषेण वतेन्ते । विदुषी= 
पाण्डता, सा=दमयन्ती, यानु =चिकुरप्रकरान्‌, मूर्धनि = शिरसि, बिभति-- 
-धारयति । पशुना अपि=चतुष्पदेन अपि, मू्खेण चमरीमृगेणाऽपीति भावः । 
अपुरस्कृतेन = अनाहृतेन पृष्ठभागस्थापितेन वा, चामरेण = चमरीपुच्छेन सह 
तत्तुलनां = चिकुरप्रकरसमीकरणं, कः = जनः, इच्छतु = वाञ्छलु, न कोऽपीति; 
भावः ॥ २० ॥ 

_अनुवादः-वे केशकलाप उत्कषंपुवेक बढ़ते रहते हैं, पण्डिता दमयन्ती 
जिन्हें शिरमें धारण करती हैं । पशु चमरी मृगसे भी अनाहत पूँछमें रक्खे गये 
चामरसे उनकी तुलना करनेकी कौन इच्छा करे? ॥ २०॥ £ 

टिप्पणी-_चिकुरप्रकराः = चिकुराणां प्रकराः ( ष० त० ), विदुषी= 
वेत्तीति, विद्‌ धातुसे लट्के शतृके स्थानमें “विदे: शतुर्वसुः” इससे वसु आदेश, 
उ गितश्न ” इससे ख्रीत्वविवक्षामें डीप्‌, “वसो: सम्प्रसारणम्‌” इससे संप्रसारण 
मूर्धनि:-मूर्धन्‌ शब्दसे सप्तमीकी ङिविभक्तिमें “विभाषा डिश्यो:” इससे अल्लोपके 
अभावपक्षमें रूप । उक्त सूत्रसे अल्लोप होनेपर “मूध्नि” ऐसा रूप भी बनता 
है । विभति तभ) लट. तिप्‌ । अपुरस्क्ृतेन = न पुरस्कृतं, तेन ( नन्‌र | )1 
तत्तुळनां = तोलनं तुलना, “तुल उन्माने” इस धातुसे “अतुलोपमाभ्याम्‌!” 
ऐसे निपातनसे गुणका अभाव होकर णिजन्त तुल धातुसे “ण्यासश्रन्थो युच्‌’ 
इससे युच्‌ ( अन ) होकर टाप्‌। तेषां तुलना, ताम्‌ ( ष० त० ) | 
इच्छतु=इष + लोटू + तिप्‌ । “इषुगमियमां छः” इससे छत्व । इस पद्मे 
उपमान चामरसे उपमेय दमयन्तीके चिकुरके उत्कर्षका वर्णन होनेसे व्यतिरेक 
अलङ्कार है ॥ २० ॥ क 

स्वहशोजनयन्ति सान्त्दनाँ खुरकण्डूयनकेतवास्मृगा: । 
जितयोरुदयत्प्रमीलयोस्तदसर्वेक्षणशोभया भयात्‌ ॥ २१॥ 
अन्वय:--मृगा: तदखवक्षणशोभया जितयोः भयात्‌ उदयत्प्रमीलयोः स्वहशो: 
खुरकण्डूयनकैतवात्‌ सान्त्वनां जनयन्ति ॥ २१ ॥ 

व्याख्या--मृगा:<हरिणा;, तदंखर्वेक्षणशोभया-दमयन्तीविशालनेत्रकात्त्या 

जितयोः=पराभूतयोः, अत एव भयात्‌=भीतेः, उदयत्प्रमीलयोः 
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२० 
उतद्यमाननिमीलनयोः, स्वहंशोः = निजनेत्रयोः, खुरकण्डूयनकैतवात्‌ नाराका 
घर्षणच्छलात्‌, सान्त्वनामु = आश्वासन, जनयन्ति--कुवेन्ति, यथा लोके पर 
पराजितान्‌ भयान्निमीलितनयनान्‌ जनानु स्वजना हस्तपरामर्शादिना सान्त्वयन्ति 
तथैत्र मृगा अपि दमयन्तीनेत्रपराजिते स्वनेत्रे खुरकण्डूयनच्छलादाश्‍्वास- 
यन्तीति भावः ॥ २१ ॥ १ 
अनुवाद:--मृग दमयन्तीके विशाळ नेत्रोंकी शोभासे जीते गय अत एव भयसे 
मदे गये अपने नेत्रोंको खुरसे खुजलानेके बहानेसे आइवासन देते ह। 
` टिप्पणी- तदखर्वेक्षणशोभयास्त्न खर्वे ( नज्‌० )। अखर्वे च ते ईक्षणे 
( क० धा० ), तस्या अश्वर्वेक्षणे ( प० तऽ ) तयोः शोभा, तया ( प त° ) 
भयात्‌ = हेतुमें पञ्चमी । उदयत्प्रमीलयोः=उदयन्ती ` प्रमीला ययोस्ते, तयोः 
( बहु० ) । स्वह्शो; = स्वस्य दशौ, तयोः ( ष० त० ) । खुरताडपतरे तता तुर 
खुरैः कण्ड्यनमु ( तृ० त० ), “शफं क्लीबे खुरः पुमानु'' इत्यमरः । 
खुरकण्ड्रयनस्य कैतवं, तस्मात्‌ ( प० त० ) । जनयम्ति= जन + णिच्‌ + लट्‌ + 
झि: । इस पद्यमें कैतवाऽपह्‌ नुति और प्रतीयमानोल्रेक्षाकी संसृष्टि है ॥ २१ !: 
अपि लोकयुगं दृशाववि श्रुतदृषा रमणीगुणा अपि । 
श्रतिगामितया दमस्वसुव्यतिसाते सुतरां धरापते ! ॥ २२॥ 
अस्वयः- हे धरापते ! दमस्वसुः लोकयुगं श्रुतिगामितया सुतरां व्यतिभ।ते, 
दशौ अपि श्रुतिगामितया सुतरां व्यतिभाते, श्रुतहष्टा रमणीगुणा अपि श्रुतिगा- 
भितया सुतरां व्यतिभाते ॥ २२ ॥ 
व्यास्या-हे धरापते==हे भूपते ! दमस्वसुः= दमयन्त्याः, लोकयुगं == 
मातापितृक्रुलयुग्मं, श्रुतिगामितया=लोकश्रवणविषयत्वेन, जगःप्रसिद्धत्वेनेति 
भावः, सुतराम्‌=अत्यर्थं, व्यतिभाते = परस्परोत्कर्षेण विनिमयेन वा भाति 
( शोभते ), ह्यो अपि =नेत्रे अपि, दमस्त्रसुरिति अध्याहायेम्‌ श्रुतिगामितया== 
कर्णाऽन्तविश्रान्ततया, सुतराम्‌==अत्यर्थं, व्यतिभाते = परस्प रोत्कर्षेण वित्तिमंयेत 
वा भातः ( शोभेते ), श्रुतद्ृष्टा; -आकरणिताअवल्ोंकिता, लोकतः श्रुताः 
स्वयं ज्ञाताइचेति भावः, रमणीगुणा अपि =सौन्दयौँदार्यादयः स्त्रीगुणा अपि, 
श्रुतिगामितथा = लोकतः श्रवणविषयतथा, सुत रामु = अत्यन्तं, व्यतिभाते = 
विनिमयेन भान्ति ( शोभन्ते ) । दमयन्त्या मातपितृकुळयुगमं नेत्रयुगलं ख्रीगुणा 
अपि प्रसिद्धिपथागतत्वैन सुतरां शोभन्त इति भावः ॥ २२॥ य 
` अनुवाद:--हे राजन्‌ ! दमथन्ती के मातृकुल और पितृकुछ दोनों ही कुळ 
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लोकका श्रवण विषय होकर परस्परके उत्कर्षसे शोभित होते हैं, इसी तरह 
उनकी दोनों आँखें कान तक फैलनेसे परस्परके उत्कर्षसे शोभित होती हैं तथा 
सुने गये और देखे गये दमयन्तीके सौन्दर्यं औदार्य आदि ख्लरीग्रण भी लोवसे 
श्वरवणके विषय होनेसे परस्परमें अत्यन्त शोभित होते हैं ॥ २२ ॥ 
टिप्पणी-धरापते=धरायाः पतिः, तत्सम्बुद्धौ ( ष० त° ) । दमस्वसुः= 
दमस्य स्वसा दमस्वसा, तस्याः ( ष० त० ) । दमन ऋषिके वरसे महाराज 
भीमके दम वामके पुत्र और दम्रन्ती पुत्री उत्पन्न हुई थीं, महाकविनेः 
वर्णनीय होनेसे दमयन्तीकी उत्पत्तिका वर्णन लिखा दमका नहीं । “न षट्‌ 
स्वस्रादिभ्य:” इससे "ऋत्तेभ्यो ङीप्‌'' इससे प्राप्त डीपूका निषेध हुआ है 1 
लोकयुगं = लोकयोर्युगम्‌ ( प० त० ), 'लोक' शब्द यहाँपर लक्षणासे कुळवाचक 
हुआ है । श्रुतिगामितया  श्रुत्योगंच्छतीति श्रुतिगामि, श्रुति + गमु ॐ णिनिः । 
श्रतियामिनो भावः, तया, श्रुतिगामि+ तल्‌ + टापू + टा । सुतरां =तरपू- 
प्रत्ययान्त “सु'' उपसर्गेसे ''किमेत्तिङव्ययघादाम्वद्रव्यप्रकषे'' इससे आमु 
प्रत्यय । व्यतिभाते = विञ-अति-उपसर्गेपूर्वंक अदादिस्थ “भा दीप्तौ ' इस 
धातुसे “कर्तेरि कर्मव्यतिहारे'' इससे आत्मनेपद हुआ हे । कर्मव्यतिहारका 
अर्थ है कर्मका विनिमय और कैयटके मतमें परस्पर करणको भी कमंव्यतिहार 
साना गया है । व्यतिभाते=विञ-अतित-भा+-रट्‌-त । यहाँपर यह एक 
वचन है । हृशो=“'हग्दष्टी'' इत्ममरः । श्रुतिगामितया = श्रृत्योगेच्छतस्तच्छीले 
इति श्रृतिगामिन्यो, श्रृति--गमु-- णिनि:--डीप्‌ ( उपपद० ) । श्रृतिगामिन्यो- 
भाव: श्रृतिगामिता, तया, श्रुति+-गामिनी--तल--टापू---ठटा । यहाँपर 
“'त्वतलोर्गुणवचनस्य' इस सूत्रसे पुंवद्भाव हुआ । व्यतिभाते > पहलेके सूत्रसे 
आत्मनेपद, वि+-अति+-भा--आताम्‌, यण्‌ और सवर्णदीघ करके व्यति- 
भाताम्‌' ऐसा रूप होनेपर “टित आत्मनेपदानां टेरे” इससे टिका एत्व होकर 
ऐसा रूप बनता है । श्रृतहष्टाः= प्राक्‌ श्रुताः पश्चाद्‌ दृष्टाः, “पूर्वेकालकसवे- 
जरत्पुराणनवकेवलाः “समानाऽधिकरणेन'' इससे पूर्वकालसमास रमणीगुणाः= 
रमण्या गुणाः ( ष० त० ) । श्रुतिगामितया>-श्रुत्योगेच्छन्तीति श्रृतिगामिनः, 
श्रुतिञ-गमुञ-णिनिः ( उप० )। श्रुति: श्रोत्रे, तथाऽऽम्ताये, वर्तायां; श्रोत्रः 
कर्मणीति विश्वः । श्रुतिगामिनां भावः तया, श्रुतिगामिनु--तलू--टापू -- 
टा। व्यतिभाते। वि--अति--भा--झः । पहलेके  सूत्रसे आत्मनेपद और 
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“आत्मनेपदेष्वनतः” इससे झ' के स्थान में अत्‌ और पहलेके समान टिका 
एत्व भी । इस पद्य में “लोकयुगम्‌'' “हौ” “रमणीगुणाः'' इन सब प्रस्तुत 
पदार्थोका व्यतिभान, रूप एक क्रिया के साथ सम्बन्ध होनेसेः तुल्ययोगिता और 
“व्यतिभाते इसका एकवचन, द्विवचन और बहुवचन होनेसे वचनइलेष भी है, 
अतः इनका एकाश्रयाऽनुप्रवेशरूप सङ्कर है ॥ २२ ॥ 
नलिनं मरिनं विवृण्वती, पृषतीमस्पृशाती तदोक्षणे । 
अपि खज्गनमञ्जनाऽस्चिते विदधाते रुचिगवर्दावधम्‌ ॥ २३ ॥ 

अन्वयः--नलिनं मलिनं विवृण्वती, पृषतीमु अस्पृशती तदीक्षणे अञ्जनाऽ- 
शिते ( सती ) खञ्जनम्‌ अपि रुचिगवेदुविधं विदधाते ॥ २३ ॥ 

व्याख्या-- नलिनं = कमलं, मलिनं =मलीमसम्‌, असुन्दरमिति भावः, 
विवृण्वती = कुर्वाणे, स्वसौन्दर्याऽतिशयेनेति भावः । पृषतीं = मृगीम्‌, अस्पृशती- 
स्पर्शम्‌ अपि अकुर्वती, नेत्रसौन्दर्यस्पर्धायां मृगीमपि दूरात्परिहरती इति भावः । 
तदीक्षणे=दमयन्तीनयने, अश्वनाच्विते = कज्जलपरिष्कते सती, खञ्जनम्‌ 
अपि=सखञ्जरीटं पक्षिणम्‌ अपि, रुचिगवंदुविधं =सौन्दर्याऽभिमानदरिद्रं, विदधाते= 
कुति, दमयन्त्या नेत्रे सर्वंथाऽप्यनुपमेये इति भावः ॥ २३ ॥ 

अनुवाद: “कमलको मलिन बनाने वाले तथा ( सौन्दर्यमें ) मृगीका स्पर्श 
भी नहीं करते हुए दमयन्तीके नेत्र, कज्जलसे परिष्कृत होते हुए, खञ्जन पक्षीको 
भी सौन्दयंके अभिमानमें दरिद्र बना देते हैं।। २३ ॥ 

ठिप्पणी- विवृण्वती =विवृणुत इति, वि+-वृन्‌ -लट्‌ ( शतृ )+-डीप्‌+- 
औ । पृषतीं=“हरिण्यां पृषती प्रोक्ता” इति रन्तिदेवः ! अस्पृशती -- स्पृशत 
इति स्पृशती, स्पृ+-लट्‌ ( शतृ )--औ। न स्पृशती ( नन्‌० ) । तदीक्षणे = 
तस्या ईक्षणे ( ष० त० ) । अक्षनाऽस्चरिते= अञ्जनेन अञ्चिते ( तृ० त० ) । 
खजन॑ न खज्जरीटस्तु खञ्जनः” इत्ययरः । रुचिगर्वदुविध॑--रुचे: गर्वः ( ष० 
त० ) तस्मिन्‌ दुविधः तम्‌ ( स० त० ) “तिःस्वस्तु दुविधो दीनो दरिद्रो 
दुर्गंतोऽपिः सः 1” इत्यमरः | विदधाते =वि+-धा+-ळट्‌+-आताम्‌ । इस पद्यमें 
दमयन्तीके नेत्रोके कमळ आदिके मलिनीकरण आदिसे सम्बन्ध न होनेपर भी 
सम्बन्धक्री उतक्तिसे अतिशयोक्ति और उपमानभूत नलिन आदिसे उपमेयभ्रुत 
दमयन्ती के ेत्रोंके आधिक्य वर्णनसे व्यतिरेक अलङ्कार इस प्रकार दो अलङ्कारोके 

अङ्गा हिभावसे सङ्कर अलङ्कार है ॥ २३॥ ` 
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अधरं खलु बिम्बनामकं फलमस्मादिति भव्यमव्ययम्‌ । 
छभतेऽधरविम्बमित्यदः पदमस्या रदनच्छदं वदत्‌ ॥ २४ ॥ 


अन्वयः--अधरविम्त्रमु इति अदः पदमु अस्या रदनच्छदं वदत्‌ विम्बनामकं 
कलम्‌ अस्मात्‌ अधरं खलु इति भव्यम्‌ अन्वयं लभते ।॥ २४॥। 
व्याख्या-अधरविम्बम्‌=अधरविम्बम्‌ इत्यानुपूर्वीकम्‌ इति=एवम्‌, 
एतत्‌, पदं= शब्दः, अस्याः=दमयन्त्याः, रदनच्छदम्‌== ओष्ठं 
वदत्‌=अभिदधत्‌ घ्रतिपादयदिति भावः । बिम्बनामकं =विम्बाऽभिधेयं, फलं 
सस्यमु, अस्मात्‌ =दमयन्तीरदनच्छदात्‌, अधरम्‌ =अपकृष्टं, खलु =निश्चयेन, 
इति=अस्मात्कारणात्‌, भव्यम्‌=अबाधितम्‌, अन्वयं = पदार्थसंसग, लभते== 
प्राप्नोति ॥ २४॥ 
अनुवादः--''अधरविम्ब”' यह पद दमयन्तीके ओष्ठका प्रतिपादन करता 
हुआ विम्ब नामका फल दमयन्तीके ओष्टसे अधर ( निकृष्ट ) है इस प्रकार 
अबाधित अन्वय ( पदार्थंसंसगं ) को प्राप्त करता है '। २४॥ 
टिप्पणी--रदनच्छदं = रदनानां छदः, तमु ( ष° त० ), “रदना दशना 
दन्ता रदा:” इति ''ओष्ठाऽधरौ तु रदनच्छदौ दशनवाससी ।” इति चाऽमरः । 
चदत्‌ = वदतीति, वद--लट्‌ ( शतृ )--सुः । बिम्बनामकं = बिम्बं नाम यस्य 
तत्‌ ( बहु° ) लभते=लभ+-लट्‌+-त। “अधरबिम्ब” यह पद दमयन्तीके 
ओष्ठका प्रतिपादन करनेके लिए अधरं बिम्बं ( विम्बफलम्‌ ) यस्मात्तत्‌ इस 
प्रकार बहुव्रीहि समाससे अबाधित अन्वर्थ हो जाता है। अन्य स्रीके ओष्ठको 
. कहनेके लिए अधरो बिम्बम्‌ इव इस प्रकार उपमितकर्मधारय समास करना 
चाहिए । आकारसे, रक्त वर्णसे और आस्वादसे उत्कष्ट होनेसे दमयन्तीका 
ओष्ठ विम्ब फलसे उत्कृष्ट है यह तात्पर्यं है। इस पद्में उपमानभूत बिम्ब 
'फलसे उपमेयभूत दमयन्तीके ओष्ठके आधिक्यका वर्णन होनेसे व्यतिरेक 
अलङ्कार है ॥ २४ ॥। 
हतसारमिवेन्दुमण्डलं दमयन्तीवदनाय चेधसा। 
कृतमध्यबिलं विलोक्यते धृतगम्भीरखनीखनीलिम ॥ २५ ॥ 
अन्वयः--इन्दुमण्डलं दमयन्तीवदनाय वेधसा हृतसारम्‌ इव क्रतमध्यबिलं 
धृतगम्भीरखनीखनीलिम विलोक्यते ।। २५ ॥ 
व्यार्या--इन्दुमण्डलं = चन्द्रबिम्बं, दमयन्तीवदनाय = दमयन्तीवदनं 
निर्मातुं, वेधसा==ब्रह्मणा, हृतसारम्‌ इव==गृहीतश्चेष्ठभागम्‌ इव, कृतमध्य- 
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बिलं =विहिताऽन्तरच्छिद्रं, सतू, धृतगम्भीरखनीखनीलिम == धृतगभीर निम्न- 
गर्ताकाशनैल्यं, विलोक्यते= दृश्यते । ब्रह्मणा दमयन्त्या मुखं निर्मातुं चन्द्र- 
बिम्बात्सुन्दरभागो गृहीतः, अतो गुहीतसुन्दरभागे चन्द्रविम्वे ठिद्रं संजातं 
ततत्राऽऽकादस्य नीलिमा पतितः स एव चन्द्रस्य कलङ्क इति भावः । चन्द्रः सक- 
ल: । दमयन्त्या मुखं निष्कलङ्कः तस्मा द्वेतोश्रन्द्रापेक्षया | दमयन्तीवदनं मनोहर- 
-त्तरमिति भावः ॥ २५॥ 
अनुवादः- ब्रह्माजीने दमयन्तीके मुखकी रचनाके लिए चन्द्रमण्डलसे श्रेष्ठ 
भागको हरण कर लिया अतः उसमें (वी चमें)छेद पड़ गया उसंपर जो आकाशकी 
नीलिमा है वही कलङ्कके रूप में दिखाई दे रही है ॥ २५ ॥। 
रिप्पणी-_इन्दुमण्डलम्‌ ==इन्दोः मण्डलम्‌ ( प० त०), दमयन्तीवदनास = 
दमयन्त्या वदनं, तस्मै ( प० त० ), "क्रियार्थोपपदस्य च कर्मणि स्थानिनः” 
इससे चतुर्थी । हृतसारं=हृतः सारो यस्मात्‌ तत्‌ ( बहु० ) । कृत्तमध्यविलः= 
मध्ये बिलम्‌ ( स० त० ), कृतं मध्यविळं यस्य तत्‌ ( बहु० ) ! धृतगम्भीर- 
खनीखनीलिम==गम्भीरा चाऽसौ खनी ( क० धा० ), “खनिः खियामाकरः 
स्यात्‌” इत्यमरः । “कृदिकारादक्तिनः” इस सूत्रसे डीप्‌ प्रत्यय होकर ईकारान्त 
भी खनी शब्द हो जाता है । यहाँपर खनीका प्रसिद्ध अर्थ खान न होकर गते 
अर्थं होता है। नीलस्य भावो नीलिमा, नील--इमनिच्‌, खस्य नीलिमा 
( ष० त° ) । गम्भीरखन्यां खनीलिमा ( स० त० )। धृतो गम्भीरखनी- 
खनीलिमा येन ततु ( बहु० ) । ब्रह्माजीने चन्द्रबिम्वस्थित उत्कृष्ट भाग तो 
दमयन्ती का मुख बनानेके लिए निकाल डाला तब उसके निम्न गतेंमें 
आकाशकी जो नीलिमा पड़ गई वही कळङ्कके रूपमे प्रसिद्ध है । चन्द्रमा में 
कल है दमयन्तीका मुख निष्कलङ्क होनेसे उससे उत्कृष्ट है यह तात्पर्य है । 
विलोक्यते _वि--लोक-|-लट्‌ ( कर्ममें )--त । इस पद्यमें कलङ्कका अपह्नव 
करके आकाशकी नीलिमाका आरोप करनेसे अपह नुति 'कृतमध्यविल' यहाँपर 
पदार्थेहेतुक काव्यलिङ्ग, 'हृतसारम्‌ इव' यहाँपर उत्प्रेक्षा, इस तरह अङ्गाङ्गि 
भावसे सङ्कर । आकाश रूपरहित द्रव्य है अतः उसमें महाकविने लोकप्रसि द्विके 
अनुसारसे नीलिमाका वर्णन किया ॥ २५ ॥ 


. धृतळाञ्छनगोमयाऽचनं विधुसालेपनपाण्डरं विधिः । . 
` ¬ श्रमयत्युचितं विदर्भजाऽःनननीराजनवद्धमानकम्‌॥ २६ ॥ 
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अस्दयः--विधिः धृतलाञ्छनगोमयाञ्चनम्‌ आलेपनपाण्डरं विधुं विदर्भ-- 
जाऽऽनननीराजनवर्द्धमानकं भ्रमयति, उचितम्‌ ॥ २६ ॥ ० 

व्याख्या--विधि: -- ब्रह्मा, धृतळाञछनगोमयाऽ'नं = गृहीतमृगचिह्वगोमय- 
संद्लेषणम्‌, आलेपनपाण्डरं = पिष्टोदकशुक्लवर्ण, तत्सद्ृ्निजकान्तिसुधाधवलितं, 
विश्वुं -- चन्द्रमसं विदर्भजाऽऽनननी राजनवर्द्धमानकं ==दमयन्ती मुखारातिक- _ 
शरावं, किरणदीपकलिकायुक्तमिति भावः । भ्रमयति = भ्रमणं कारयति उचितं= 
योग्यम्‌, लोकोत्तरत्वादिति भावः । एवं नीराजयन्तीति देशाऽऽचारः ।। २६ ॥ 

अनुवादः--ब्रह्माजी गोमयके सहृ कलङ्कसे युक्त, पिष्टजलके समान सफेद 
चन्द्रमाको दमयन्तीके मुखकी आरती उतारनेके लिए मृत्तिकापात्रके समान 
जो घुमाते हैं, वह उचित है ॥ २६॥ 

टिप्पणी--धृतलाऊ्छनगोमया$श्वनं = गोः पुरीषं गोमयं, 'गो' शब्दसे ““गोश्च 
पुरीषे” इस सूत्रसे मयट्‌ प्रत्यय । गोमयेन अञ्चनम ( तृ० त० ) | धृतं 
छाञ्छनम्‌ एव गोमयाऽ्चनं येन, तमु ( वहु० ) । आेपनपाण्डरमु =आलेपनेन 
पाण्डरः, तमु ( तृ० त० ) । विधुं = “विधुः सुरधाऽशुः शुभ्रांऽशुः'' इत्यमरः । 
बिदर्भजानननी राजनवर्द्धमानकं ==विदर्भजाया आनतम्‌ ( ष० त°), तस्य 
नीराजनं ( ष० त० ), तस्य वद्धेमानकं, ततु ( ष० त°) । “शरावो 
वरद्धमानकः” इत्यमरः । भ्रमयतिःश्रम + णिच्‌ + लट्‌--तिप्‌ । “मितां हस्वः' 
इससे हृस्व हुआ है । जैसे लोकमें नीराजना करनेके लिए और दृष्टिदोषको 
हटानेके लिए गोवर और पिष्टजळ्से लेप करके वद्धमान ( मिट्टीके पात्र ) को 
घुमाते हैं उसी तरह ब्रह्माजी दमयन्तीके मुखमै नीराजन करनेके लिए गोबरके 
समान कळङ्कुसे युक्त और पिष्टजलके समान अपनी किरणसे सफेद चब्द्ररूप 
वर्धमान ( मृतिकापात्र ) को घुमाते हैं चन्द्रमास्ते दमयन्तीका मुख सुन्दर है 
यह तात्पर्यं है । इस पद्यमें सार्जुरूपक और चन्द्रमाके भ्रमणका सम्बन्ध न 
होनेपर भी सम्बन्धका वर्णन करनेसे अतिशयोक्ति है इस प्रकार दो अलङ्कारोंका | 
अङ्गाङ्गिभावरूप सङ्कर अलङ्कार है।। २६ ॥ 

सुषसाविषये परीक्षणे निखिल पद्ममभाजि तन्मुखात्‌ । . 
अधुनाऽपि न सङ्करक्षणं सल्लोन्मज्जनमुज्ञति स्फुटम्‌ ॥ २७ ॥ 

अन्वयः--सुषमाविषये परीक्षणे निखिल पं तन्मुखात्‌ अभाजि, ( अत 
एव ) अधुना अपि भङ्लक्षणं सलिलोन्मज्जनं न उज्झति स्फुटम्‌ ॥ २७ ॥ 

व्याख्या--पुषमा विषये ==परमशोभाविषये, परीक्षणे=परीक्षायां, जलू--- 
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बिलं ==विहिताऽन्तरच्चछिद्रं, सत्‌, धृतगम्भी रखनीखनीलिम ८5 धृतग भी निम्न- 
गर्ताकाशनैल्यं, विलोक्यते दृश्यते । ब्रह्मणा दमयन्त्या मुखं निर्मातुं चन्द्रः 
चिम्बात्सुन्दरभागो गृहीतः, अतो गुहीतसुन्दरभागे चन्द्रविम्वे छिद्रं संजातं 
तत्राऽऽकाशस्य नीलिमा पतितः स एव चन्द्रस्य कलङ्क इति भावः । चन्द्रः सक- 


लु: । दमयन्त्या मुखं निष्कलङ्क तस्मा देतो श्रन्द्रापेक्षया । दमयरन्तीवदनं मनोहर- 


- त्तरमिति भाव: ॥ २५ ॥ 


अनुवाद:--ब्रह्मा जीने दमयन्तीके मुखकी रचनाके लिए चन्द्रमण्डलसे श्रेष्ठ 
भागको हरण कर लिया अतः उसमें(बीचमें)छेद पड़ गया उसपर जो आकाशकी 
नीलिमा है वही कलङ्कके रूप में दिखाई दे रही है ॥ २५ ॥। 

टिप्पणी--इन्दुमण्डलमु ==इन्दोः मण्डलम्‌ ( प० त०), दमयन्तीवदनास = 
दमयन्त्या वदनं, तस्मै ( प० त° ), "क्रियार्थोपपदस्य च कर्मणि स्थानिनः” 
इससे चतुर्थी । हृतसारंस्हृतः सारो यस्मात्‌ तत्‌ ( बहु० ) । कृतमध्यबिलः= 
मध्ये बिलम्‌ ( स० त० ), कृतं मध्यबिछं यस्य तत्‌ ( वहु० ) । धृतगम्भीर- 
खनीखनीलिम गम्भीरा चाऽसौ खनी ( क० धा० ), “खनिः ख्न्ियामाकरः 
स्यात्‌” इत्यमरः । “कृदिकारादक्तिनः इस सूत्रसे डीप्‌ प्रत्यय होकर ईकारान्त 
भी खनी शब्द हो जाता हे । यहाँपर खनीका प्रसिद्ध अर्थ खान न होकर गर्ते 
अर्थं होता है। नीलस्य भावो नीलिमा, नील--इमनिच्‌, खस्य नीलिमा 
( ष० त० ) । गम्भीरखन्यां खनीलिमा ( स० त० ) । धृतो गम्धीरखनी- 
खनीलिमा येन तत्‌ ( बहु० ) । ब्रह्माजीने चन्द्रबिम्वस्थित उत्कृष्ट भाग तो 
दमयन्ती का मुख बनानेके लिए निकाल डाला तब उसके निम्न गतेंमें 
आकाशकी जो नीलिमा पड़ गई वही कलङ्के रूपमे प्रसिद्ध है । चन्द्रमा में 
कळड् है दमयन्तीका मुख निष्कलङ्क होनेसे उससे उत्कृष्ट है यह तात्पर्य है 
विलोक्यते=वि+-लोक+-लट्‌ ( कमंमें )--त । इस पद्यमें कलडूका अपह्नव 
करके आकाशकी नीलिमाका आरोप करनेसे अपह नुति 'कृतमध्यविलू' यहाँपर 
पदाथंहेतुक काव्यलिङ्ग, 'हुतसारम्‌ इव' यहाँपर उत्प्रेक्षा, इस तरह अङ्गा ङ्भिः 
भावसे सङ्कर । आकाश रूपरहित द्रव्य है अतः उसमें महाकबिने लोकप्रसि द्विके 
अनुसारसे नीलिमाका वर्णन किया ॥ २५ ॥ 


. घृतळाञ्छनगोमयाऽचनं विधुमालेपनपाण्डरं विधिः । . 


` अमयत्युचित विदभजाऽऽनननीराजनवद्धमानकम्‌॥ २६ ॥ 
त्क 
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अन्वयः--विधिः धृतलाञ्छनगोमयाश्वनमु आलेपनपाण्डरं विधु विदर्भ-- 
जा55नननी राजनवद्धमानक॑ भ्रमयति, उचितम्‌ ।॥ २६ ॥ 5 
व्यास्था--विधिः = ब्रह्मा, धुतलाञ्छनगोमया$श्वनं = गुहीतमृगचि ह्लगोमय- 
संदलेषणम्‌, आलेपनपाण्डरं = पिष्टोदक॒शुक्लवर्ण, तत्सद्रनिजकान्तिसुधाधवलितं, 
विध = चन्द्रमसं विदर्भजाऽऽनननी राजनवरद्धमातकं =दमयन्ती मुखारातिक- _ 
नरां, किरणदीपकलिकायुक्तमिति भावः। भ्रमयति = श्रमणं कारयति उचितं= 
योग्यम्‌, लोकोत्तरत्वादिति भावः । एवं नीराजयन्तीति देशाऽऽचारः 1। २६॥ 
अनुवादः--ब्रह्माजी गोमयके सदव कळङ्कसे युक्त, पिष्टजलके समान सफेद 
चन्द्रमाको दमयन्तीके मुखकी आरती उतारनेकें लिए मृत्तिकापात्रके समान 
जो घुमाते हैं, वह उचित है ॥ २६ ॥ अ | 
ठिप्पणी--धुतलाञ्छनगोमया&“्वनं = गोःपुरीषं गोमयं, गो! शब्दसे “गोश्च 
पुरीपे”' इस सूत्रसे मयट्‌ प्रत्यय । गोमयेन अवनम्‌ ( तृ० त० ) । धृत 
लाङ्छनम्‌ एव गोमया$श्वनं येन, तम्‌ ( वहु० ) । आहेपनपाण्डरमू==आछिपनेन 
पाण्डरः, तमु ( तृ० त० ) । विधुं = “विधुः सुधांऽशुः शुञ्राऽशुः ' इत्यमरः । 
विदर्भजानननी राजनवद्धमानकं =विदर्भजाया आतनम्‌ ( ष० त° ), तस्थ 
नीराजनं ( ष० त० ), तस्य वद्धेमानकं, ततु ( ष० त° ) | , 2) 
वर्डेमानक:” इत्यमरः । भ्रमयतिमश्रम + णिच्‌ + लट्‌+तिप्‌ । “मितां हस्वः 
इससे ह्रस्व हुआ है । जैसे लोकमें नीराजना करनेके लिए और रा क 
हटानेके लिए गोवर और पिष्टजलसे लेप करके वद्धेंमान ( मिट्टीके बोहरे क 
घुमाते हैं उसी तरह ब्रह्माजी दमगन्तीके मुखमै नीराजन करनेके लिए र र के 
समान कलङ्कसे युक्त और पिष्टजलके समान अपनी किरणसे सफेद हे 
वर्धमान ( मृतिकापात्र ) को घुमाते हैं, चन्द्रमासे दमयन्तीका मुख सुन्द & 
यह तात्पयं है । इस पद्यमें साङ्भरूपक और चन्द्रेमाके भ्रमणका क. हि 
होनेपर भी सम्बन्धका वर्णन करनेसे अतिशयोक्ति है इस प्रकार दो अ का्‌ 
अङ्गाङ्गिभावरूप सङ्कर अलङ्कार है ॥ २६ ॥ 
सुषमाविषये परीक्षणे निखिलं पद्ममभाजि तन्मुखात्‌ । . _ | 
अधुना5पि न भङ्कक्षणं सलिलोन्मञ्जनमुज्झति स्फुटस्‌ ॥ २७ ॥ 
,_ संषमाविषये परीक्षणे निखिलं पद्य तन्मुखात्‌ अभाजि, ( अत 
अन्वयः--सु व क 
एव ) अधुना अपि भङ्गलक्षणं सलिलान्मज्जन न उज्झति ठ । २९ है 
व्याख्या--सुषमाविषये==परमशोभाविषये, परीक्षणे=परीक्षायां, जळ 
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` दिव्यशोधने कृते सतीति भावः । निखिलं = समस्तं, पद्मं = कमलं, तन्मुखात्‌ = 
इमयन्त्याननात्‌, अभाजि = अभञ्जि, स्वयमेव भग्नमभूदित्यर्थः । अत एव अधुना 
अपि साम्प्रतम्‌ अपि, भङ्गलक्षणं=पराजयचिल्न, सलिलोन्मञ्जनं =जला- 
ुर्ध्व॑भवनं, न उज्झति==न जहाति, स्फुटम्‌ = इव, जलदिव्योन्मज्जनस्य पराजय- 
"चिह्वत्वस्मरणादिति भावः ।। २७ ॥ 
अनुवादः परमशोभाकी परीक्षामें सम्पूर्णं कमल दमयन्तीके मुखसे हार 
गये, इसी कारणसे अब तक वे पराजयके चिह्वरूप जलसे उन्मज्जन नहीं छोड़ 
“रहे हैं ऐसा मालूम हो रहा है ॥ २७॥ 
टिप्पणी--सुषमाविषयेज्-सुषमा विषयो यस्मिनु ततु, तस्मिन्‌ ( बहु० ) । 
“सुषमा परमा शोभा” इत्यमरः । तन्मुखात्‌ = तस्या मुखं, तस्मात्‌ (ष० त०) । 
अभाजि = “भञ्जो आमदंने'' इस धातुसे कर्मकर्तामें लुड्‌, “चिण्भावकमणोः?” 
इससे चिण्‌, “भञ्जेश्च चिणि'' इससे विकल्पसे 'न' का लोप, अतः: एक पक्षमें 
“अभञ्ि' ऐसा भी रूप बनता है । भङ्गलक्षणं = भङ्गो लक्षणं यस्य ततु 
( बहु० ) । सलिलोन्मज्जनं=सलिलात्‌ उन्मज्जनं, तत्‌ ( प० त० ) । उज्झति= 
“उज्झ उत्से ' धातुसे लटू-तिप्‌ । दमयन्तीका मुख और कमलमें किसमें 
अधिक शोभा है इसकी परीक्षाके लिए जछ दिव्य किया गया । उसमें कमल 
'जळमें न इबकर ऊपर उठा हुआ है अत एव उसका पराजय हुआ है, दमयन्तीके 
मुखकी समान उसमें शोभा नहीं है इसकी यहाँपर उत्प्रेक्षा की गई है। 
' जलदिव्यके विषयमें योगीश्वर याज्ञवल्क्यने लिखा है— 
“समकालमिषुं मुक्तमानीयाऽन्यो जवी नर: | 
गते तस्मिन्निम्‌ग्नाऽङ्‌गं पश्येच्चेच्छुद्धिमाप्नुयात्‌ ॥'' २-१०९ 
इस पद्ममें उत्प्रेक्षा अलङ्कार है, “स्फुटम्‌ ' यह पद उत्परेक्षाका वाचक है । 
धनुषी रतिपःउबाणयोरुदिते विश्व जयाय तद॒भ्रुवो । 
निके न तदुच्चनासिके त्वयि नाळीक विमुक्तिकामयोः ॥ २८ ॥ 
भन्वयः--तद्श्ुवौ विश्वजयाय उदिते रतिपश्वबाणयो: धनुषी, तदुच्च- 
-नासिके त्वयि नालीकविमुक्तिकामयो: रतिपश्चबाणयोः नलिके न ? 
व्यास्या--तदुशुवो =दमयन्तीभ्रुवौ, विश्वजयाय -- जगद्विजयाय, उदिते= 
उत्पन्ने, रतिपः्ववाणयोः= रतिकामदेवयोः धनुषी == चापौ, ध्रुवम्‌ । एवं च 
'तडुच्चनासिके = दमयन्त्युन्नतनासाच्छिद्रे, त्वयि भवति नालीकविमुक्ति- 


टु ल 
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कामयोः =वाणप्रहाराऽथिनोः, रतिपञ्चवाणयोः=रतिकामदेवयोः, नलिके न= 
शराऽऽधारनलौ न ? अपि तु नलिके एवेति भावः । दमयन्त्या भ्रूनासिकं दष्ट्वा 
सर्वोऽपि कामवशो भवतीति तात्पर्यम्‌ ॥ २८ ॥ 
अनुबादः--दमयन्तीकी भौंहे जगतुको जीतनेके लिए उत्पन्न रति और 
कामदेवके धनुष हैं क्या ? उनकी ऊँची नासिकाके दो छिद्र आपमें बाण छोड़ने- 
की इच्छा करने वाले रति और कामदेवकी नलियाँ नहीं हैं क्या ? ॥ २८ ॥ 
टिप्पणी-तद्भ्रुवौ ==तस्या भ्रुवौ ( ष० त° ) | विश्चजयाय== विश्वस्य 
जयः, तस्मै ( प० त० ), “तुमर्थाच्च भाववचनातु'' इससे चतुर्थी । उदिते = 
उद्‌+-इण्‌+-क्तः-डि। रतिप्चबाणयोः=पः्च बाणा यस्य सः ( बहु० ) । 
पाँच वाण होनेके कारण कामदेवको “पः्चवाण'” वा “पच्चशर” कहते हैं, 
याँच वाण जैसे-- 
“अरविन्दमशोकं च चूतं च नवमल्लिका । 
नीलोत्पलं च पञ्चंते पञ्चवाणस्थ सायकाः ॥“ 
अर्थात्‌ कमल, अशोक पुष्प, आमका फूल, नवमह्लिका और नीलकमल ये 
पाँच फूल कामदेव के बाण हू। रतिश्च पञ्चबाणश्च रतिपः्चबाणौ, तयोः 
( इन्द्र ) । तदुच्चनासिके=उच्चे च ते नासिके ( क० धा० ) । नासिकाके 
'छिद्रोंके हित्त्वसे नासिकामें द्विवचन किया गया है । तस्या उच्चनासिके ( ष०: 
त० ) । त्वयि=विषयमें सप्तमी । नालीकविमुक्तिकामयोः= विमुक्ति कामयेते 
इति विमुक्तिकामौ, विमुक्ति-उपपदपूर्वेक “कमु कान्तौ'' धातुसे “शीलिकामिः 
भक्ष्याचरिभ्यो णः’? इस सूत्रसे ण प्रत्यय ( उपपद० ) । नाळीकानां विमुक्ति- 
कामौ, तयोः ( ष० त० ) । “नालीकं पद्मखण्डे स्री, नालीकः शरशल्ययोः । ˆ 
इति विश्वः । यहाँपर 'भ्रूयुग्समें धनुर्युग्मका आरोप होनेसे पूर्वाद्ध॑में रूपक और 
उत्तराद्धेमें नालिकामें नासिकात्वकी संभावना करनेसे उत्प्रेक्षा, इस प्रकार 
दो अळङ्कारोंकी संसृष्टि है । २८ ॥ 
सद्दशी तब शुर ! सा परं जलदुगेस्थमृणालजिद्भुजा । 
अपि मित्रजुषां सरोरुहां ग्रहयालुः करलीळया श्रियः ॥ २९ ॥ 
अस्वयः- हे शूर ! जलदुगेस्थमृणाळजिद्भुजा मित्रजुषाम्‌ अपि सरोर्हां 
श्रियः करलीलया गुहयालुः स तव परं सहशी ॥ २९ ॥ 
व्याख्या-हे शुर=हे वीर !, जलदुगेस्थमृणालजिद्भुजा=सलिलुगेस्थ- 
त्रिसजयिबाहः, सा =दमयन्ती, मित्रजुषामु अपि =अर्कसेविनां, सुहृत्सहाय- 
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सम्पन्नानामु अपि, सरोरुहां=कमलानां, श्रियः शोभा: सम्पदश्च, करलील = 
याहस्तविलासेन, वलिग्रहणेन च, गृहयालुः =ग्रहणशीला, सा = दमयन्ती, तव = 
भवतः, परम्‌ = अत्यर्थं, सदृशी =तुल्या, दभयन्त्या भुजौ मृणाळादपि कोमलौ, 
दमयन्त्याः पाणिः कमलादपि मनोहर इति भावः ।। २९ ॥ 

अनुवाद:--हे वीर ! जलरूप किलेमें रहनेव्राले कमलको जीतनेवाली बाँहों 
वाली वह ( दमयन्ती ) सूर्यकी सेवा करनेवाले वा मित्रसहायसे सम्पन्न कमळों- 
गली, 


ॐ 
201 
प्या 
f= 
A 
0] 
| 
ह 
ॐ 
| 
, 
~ 
र्ग, 
a 
4 
3४ 
जे 
> 
्पं 
5५9 
>] 
| 
| 
00 | 
| 
a 
3 
स 
रन “| 
न्स 
~ 
al 1 
21 + 
-9| 


टिप्पणो- शुर: = “शूरो वीरश्च विकान्तः” इत्यमरः । जल्दुर्गस्थमृणाल- 
जिद्भुजा==जलमु एव दुर्गः ( रूपक० ), तस्मिन्‌ तिष्ठन्तीति जळदुर्गस्थानि, 
जलदुर्ग --स्था---कः ( उपपद० ) तानि च तानि मृणालानि ( क० धाऽ ), 
तानि जयत इति जलदुर्गस्थमृणालजितौ, जलदुर्गस्थमृणाल--जि-!- क्विपू । 
ताहशौ भुजौ यस्याः सा ( बहु० ) मित्रजुषां = मित्रं जुषन्त इति मित्रजंषि 
तेपाम्‌, मित्र+-जुष्‌+-किवप्‌ । मित्र पदका अर्थ यहाँपर सूर्य॑ और सुहृत्‌ है | 
“भित्र सुहृदि, मित्रोऽकः” इति विश्व: । सरोफहां = सरसि रोहन्तीति सरो- 
रूहि, तेषां, सरस्‌ +-ए्ह्‌-क्विप्‌ ( उपपद० ) -+आम्‌। श्रियः = “श्रीलंक्ष्मी- 
वेशसम्पत्सु भारतीशोभयोरपि' इति त्रिकाण्डशेष: । “गृहयालुः इस कृदन्त- 
पदके योगमें “कतृंकमंणो: कृति” इससे प्राप्त षष्ठीका “न लोकाऽव्ययनिष्टा- 


बि टु J) च ध | ">" 
_ खल्थतृनामु इससे निषेध होनेसे कर्ममें द्वितीया । करलीलूया--करयो: अथवा 


कराणां छीछा, तया ( प० त० ), “बलिहस्तांशवः करा: इति “लीला 
विलासक्रिययो:” इति चाऽमरः । गृहयालुः = गृहयते इति, “गृह ग्रहणे” इस 
चौरादिक धातुसे “स्पुहिगुहिपतिदयिनिद्रातन्द्राश्रद्धाभ्य आछूच्‌”' इस सूत्रसे 
का भरत्यय । गृहयालग्रंहीतरि”” इत्यमर: । जो जलरूप किलेमें रहनेवाले 
ग्रुणालोको भी अपने बाहुसे जीतती हैं और जो सूयका अथवा मित्रका आश्रय 
छेनेवाळे कमलोंकी शोभा वा सम्पत्तिको भी अपने हाथोंके विलाससे अथवा 
करके रूपमेंसे ग्रहण करती हैं ऐसी वीर नारी आप ऐसे वीरके लिए बहुत 
ही योग्य हैं यह तात्य है। इस पद्यमें दमयन्ती और नळरूप योग्य व्यक्तियों- 


की अनुरूपतासे इलाघा होनेसे “सम” अलङ्कार है, जैसे कि “समं स्यादानु- 


प्येण योग्यवस्तनो: 
रूऱ्यण इळाघा या थोग्यवस्तुनोः ।” सा० टि० १०-९२ | मित्र, कर, लीला 


और श्री का सूर्य, वलि, क्रिया और सम्पत्तिसै भेद होनेपर भी इलेषसे अभेदका 
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अध्यवसाथ होनेसे अतिशयोक्ति अलङ्कार है अत एव इनका अङ्गाङ्गिभावसे . 
सङ्कर अलङ्कार है ॥ २९ ॥। 
वयसी शिशुदातदुत्तरे सुदृशि स्वाऽभिविधि विधित्सुनी । 
विधिनाऽपि न रोमरेखया कृतसीम्नी प्रविभज्य रज्यतः ॥ ३० ॥ 
अस्वयः--सुहृशि स्वार्शभविधि विधित्युनी शिशुतातदुत्तरे वयसी विधिना 
रोमरेखया प्रविभज्य कृतसीम्नी अपि न रज्यतः || ३०॥ | 
व्याख्या--सुइशि=सुलोचनायां, सुन्दर्या दमयन्त्यामिति भावः । स्वाऽभषिः 
विधि = निजव्या्ति, विधित्युनी =विधातुम्‌ इच्छती, शिशुतातदुत्तरे=बाल्य- 
यौवने, वयपी =अवस्थे, विधिना==ब्रह्मणा, सीमाऽभिज्ञेनेति भाव: । रोम- 
रेखया ==लोमपङ्क्त्या, सीमाचिल्ले नेति भावः । प्रविभज्यः=प्रविभागं कृत्वा, 
रोमोत्मत्तेः पुवं मत्र शैशवेन स्थातव्यं, ततः परं यौवनेनेति कालतो विभागं कृत्वेति 
आवः । कृतसीम्नी अपि=विहितमर्यादे अपि, न रज्यतः्=न सन्तुष्यतः, रम्यवस्तु 
दुस्त्यजमिति भावः । एतेन वयःसन्धिरुक्तः ॥ ३० ॥ 
अनुवाद- सुन्दरी दमयन्तीमें अपनी प्रभुताको रखनेकी इच्छा करनेवाली, 
बचपन और जवानी अवस्थाएं ब्रह्माजीके रोमकी रेखासे विभाग करके मर्यादा 
करनेप र भी सन्तुष्ट नहीं होती हैं ॥ ३० ॥ 
टिप्पणी-पुहृशि==शोभने दृशौ यस्याः सा सुहक, तस्यामु ( बहु० ) । | 
स्वाऽभितिधि==स्वस्य अभिविधि:, तम्‌ ( ष० त० ) । विधित्सुनी =विधातु- . 
मिच्छुनी, विय-धा+सन्‌+-उ¬-औ। शिंशुतातदुत्तरे=शिशोर्भावः शिशुता, 
शिशु+-तल्‌+-टाप्‌ । तस्या उत्तरमु (ष० त०) । शिशुता च तदुत्तरं (यौवनम्‌) 
च (द्वन्द्व: ), वयश्षी =“खगवाल्यादिनोर्व॑यः इत्यमरः । रोमरेखया = रोम्णां 
. शेखास्स्तया ( ष० त० ) । प्रविभज्य =प्रत-विञ-भज्‌ऽ-क्त्वा ( ल्यप्‌ ) । 
कृतसीम्ती==कृता सीमा ययोस्ते ( बहु° )। रञ्यतः= रक्ष रागे' धातुसे 
लट-|-तस्‌ । “अनिदितां हल उपधापाः बिङति' इससे नकारका.लोप । इस 
पद्ममें प्रस्तुत वयोविशेषके साम्यसे अप्रस्तुत विवादकी प्रतीति होनेसे समासोक्ति 
अलङ्कार है ॥ ३० ॥ 
अपि तद्वपुषि प्रसर्पतोर्गमिते कान्तिझरेरगाधतास्‌ । 
स्मरयोवनयोः खलु द्योः प्छवकुस्भौ भवतः कुचावुभो ॥ ३१ ॥ 
अन्वय:--क्रान्तिझरे: अगाधतां गमिते तद्वपुषि प्रसर्पतोः स्मरयौवनयोः हयोः 
अपि उभौ कुचौ प्लवकुम्भौ भवतः खलु ॥ ३१॥ क 
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व्याख्या--₹लोकत्रयेण पयोधरौ वर्णयति--अपीति । काम्तिझरै: = लावण्य -- 
प्रवाहैः, अगाधतामु=अतरस्पर्शताम्‌, दुरवगाहतामिति, भाव: । गमिते = 
प्रापिते, 'तद्वपुषि = दमयन्तीशरीरे, प्रसर्पतोः = प्रसर्पणं कुर्वतोः, प्लवमान- 
योरिति भावः । स्मरयौवनयोः =कामतारुण्ययोः, दृयोरपि-- उभयोरपि; 
उभो हो, कुचौ=पयोधरौ, प्लवकुम्भौ =तरणकलशो, भवतः -- विद्येते, 
खलु निश्चयेन, लोकेऽपि तरद्भिरनिमज्जनाय कुम्भादिकमाश्रीयते इति 
प्रसिद्धम्‌ ॥ २१ ॥ 

अनुवाद: छावण्यके प्रवाहोंसे अतलस्पर्शी दमयन्तीके शरीरमें, तैरते 
हुए कामदेव और तारुण्य दोनोंको दमयन्तीके दोनों कुच तैरनेके लिए घड़े 
हो रहे हैं॥ ३१॥ 

टिप्पणी-- कान्तिझरै:--कान्तीनां झराः, तैः ( ष० त० ) “वारिप्रवाहो 
निझेरो झरः” इत्यमर:। गमिते > गमु--णिच्‌--क्त:--डि । तद्वपुषि= 
तस्या वपुः, तस्मिन्‌ ( ष० त० ) । प्रसर्पतोः = प्रसर्पत इति प्रसपंती, तयोः, 
अर सृप्‌ +छटू ( शत )--ओस्‌ । . स्मरयौवनयोः = स्मरश्च यौवन च स्मर- 
यौवने, तयोः ( इन्द्र: ) । प्लवकुम्भौ = प्लवस्य कुम्भौ ( ष० त० ) । इस पद्चसे | 
दमयन्तीके शरीरमें कान्तिकी प्रचुरता, कामदेव और यौवनका प्रादुर्भाव और 
दमयन्तीके कुचोंका विस्तार ऐसे अर्थ सूचित होते हैं। दमयन्ती के कुचोंमें कामदेव 
और योवनके प्लवनकुंभत्वकी उत्पेक्षासे कुचोंकी अतिशय वृद्धि व्यङ्ग च होती है। . 
इस प्रकार अलङ्कार से वस्तुध्वनि है ।। ३१ ॥ 

कसे निजहेतुदण्डजः किमु चक्र भ्रमकारितागुणः ? । 
स तदुच्चकुचौ भवन्‌ प्रभाझरचक्रभ्रममातनोति यत्‌ ॥ ३२ ॥ 

अन्वयः---निजहेतुदण्डज: चक्रभ्रमकारितागुण: कलसे किमु ? यत्‌ स तदुच्च- 
कुचौ भवन्‌ प्रभाझरचक्र भ्रमम्‌ आतनोति ।॥ ३२ ॥ 

व्याख्या- निजहेतुदण्डज: =स्वका रणदण्डजन्यः 1 चक्रभ्रमकारितागुणः= 
« कुछालभाण्डभ्रमणजनकत्वधमं:, कलसे किमु=दण्डकार्येरूपे घटे किमु, संक्रान्त 
` इति शेषः । यत्‌ = यस्मात्‌ कारणात्‌, सः= कलसः, तदुच्चकुचौ = दमयन्त्यु- 
त्रतपयोधरौ, भवनु=सन्‌, दमयन्तीकुचस्वरूपेण परिणतः सन्निति भावः। 
अभाझ रचक्र भ्रमं-्प्रभाझरे (लावण्यप्रवाहे) चक्रभममु ( चक्रवाकध्रान्ति, कुलाल- 
दण्डभ्रमणं च ), आतनोति = प्रकरोति ॥ ३२ ॥ 3 
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अनुवाद:--अपने कारण दण्डसे उत्पन्न चक्र श्रमणकारकत्वस्वरूप गुणः 
*ल्सरूप कार्यम संक्रान्त हुआ है क्या ? जिस कारणते कि वह ( कलस ) 
दमयन्तीके उच्च कुचोंके स्वरूपमें परिणत होता हुआ लावष्यके प्रवाहमें चक्रवाक-- 
की भ्रान्ति वा कुम्भकारके दण्डभ्रमणको कर रहा है॥ ३२॥ 

टिप्पणी--निजहेतुदण्डजः =निजश्चासौ हेतुः ( क० धा० ), स चाऽसौ- 
दण्डः ( क० धा० ), तस्माज्जातः, निजहेतुदण्ड-|-जनु-]-ड: । चक्रश्रमकारिता- 
छुण: उ श्रमण भ्रमः, “भ्रमु अनवस्थाने”? धातुसे “भावे” इस सुत्रसे भावमें 
घन्‌, और “नोदात्तोपदेशस्य मान्तस्या5नाचमे:” इस सूत्रसे वृद्धि का निषेध । 
* श्रमोऽम्बुनि्गमे श्रान्तौ कुबिन्दभ्रमयोरपि ।” इति मेदनी । चक्रस्य भ्रमः" 
( ष० त° ) चक्रो गणे “चक्रवाके चक्रं सैन्यरथाऽङ्गयोः । ग्रामजाले कुलालस्यः 
भाण्डे राष्ट्राऽस्त्रयोरपि ”” इति बिइवः । चक्रभ्रमं करोरीति तच्छील: चक्रभ्रम-. 
कारी, चक्रश्रम+- कृ--णिनि--सुः ( उपपद० ) चक्रभ्रमंकारिणो भावः चक्रभ्रम- 
कारिता, चक्रध्रमकारिनु+-तल्‌ -टाप्‌ । सा एव गुणः ( रूपक० ) "गुणः प्रधाने 
रूपादौ” इत्यमरः । तदुच्चकुचौ = उच्चौ च तौ कुचौ ( क० धा० ) । तस्या 
उच्चकुचौ ( प० त० ) । भवनु = भवतीति, भू लट्‌ शतृ+-सुः। प्रभाझरचक्र-- 
श्रमं = प्रभाणां झर: ( ष० त० ), चक्रस्य भ्रमः ( ष० त० ) प्रभाझरे चक्रः 
श्रमः, तमु ( स० त° ) चक्रवाकभ्रान्ति कुलालदण्डभ्रमणं च । आतनोति = : 
आइ+-तनु+-लट्‌ञ-तिप्‌ । १. 

महाकविने इस पद्ममें न्यायशास्त्रमें अपनी अभिज्ञता दरसाई है ४ 
न्यायशास्त्रके अनुसार कारणके तीन भेद होते हैं--समवायिकारण, असम- 
वायिकारण और निमित्तकारण । जिसमें समवाय सम्बन्धसे विद्यमान होकर 
कार्य उत्पन्न होता हे उसे “समवायिकारण” कहते हैं, जैसे घटका कपाल. 
समवायिकारण है, वेदान्ती इसे ही “उपादान कारण” कहते हैं। समवायिकारण 
द्रव्य ही होता है । घटका कपालद्वयसंयोग ''असमवायिकारण”” है । असमवायि- 
कारण गुण वा कर्मे होता है द्रव्य नहीं । समवायिकारण और असमवायिकारणसे 
भिन्न कारणको निमित्तकारण कहते हैं, जैसे घटका कुलाल, दण्ड आदि | 
निमित्त कारण हैं। “कारणगुणाः कार्यगुणानारभन्ते” अर्थात्‌ कारणके गुण | 
र्यके गुणोंको बनाते हैं। जैसे कि पटका तन्तु समवायिकारण है, शुक्ल तन्तु ` 
शुक्ल पटका और कृष्ण तन्तु कृष्ण पटका निर्माण करते हैं, यह नियम मात्र 
समवायिकारणमें चरितार्थ होता है असमवायिकारण और निमित्तकारणमे | 
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नहीं । परन्तु कलश ( घट ) दमयन्तीके कुचस्वरू्पम परिणत होकर लावण्य- 
प्रवाहमें जो कुलालचक्रका भ्रम उत्पन्न कर रहा है सो उस कळशम उसके हतु 
( निमित्तकारण ) दण्डसे उत्पन्न हुआ है ऐसा प्रतीत होता हे । दमयन्तीके कुच- 
कळशमें चक्रवाककी भ्रान्ति होती है यह दूसरा अर्थ भी होता है । इस प्रकार 
दमयन्तीके कुचकलशका निमित्तकारण कुलालचक्रका भ्रम कार्यभूत दमयन्तीके 
कुचक्रलशमें भी देखा जात्रा है यह तात्पर्य है । 


इस पद्यमें “तदुच्चकुचो भवन्‌” इस अंशमें रूपक, पूर्वाद्धमें उत्प्रेक्षा ओर 
उतराद्धमें उत़्रेक्षाके वाचक इव आदि राब्दोंके न होनेसे प्रतीयमानो्प्रेक्षा और 


चक्र का कुळालभाण्ड और चक्रवाक, भ्रमका भ्रमण और भ्रान्ति इनमें भेद होनेपर 
भी इळेषकी महिमासे अभेद अध्यवसाय होनेसे दो अतिशयोक्तियाँ हैं इस प्रकारसे 
सङ्कर है॥ ३२॥ 
भजते खलु षण्मुखं शिखी चिकुरेर्नामितवहंगर्हणः । 
अपि जम्भरिपुं दमस्वसुजितकुभ्भः कुचशोभयेभराट्‌ ॥ ३२॥ 
भन्वय:--दमस्वसु; चिकुरैँ: निमितबहेंगहेणः शिखी षण्मुखं भजते खलु । 
दमस्वसुः कुचशोभया जितक्रुम्भः इभराट्‌ अपि जम्भरिपुं भजते खलू ॥ ३३ ॥ 
व्याख्या-दमस्वसुः=दमभगिन्याः, दमयन्त्या इत्यर्थः । चिकुरेः्केशकलापैः, 
 _नि्मितबरहगहेणः = कृतपिच्छनिन्दः, शिखी =मयूरः, षण्मुखं = षडाननं 
` कातिक्रेयमित्यर्थः, भजते = आश्रयते, खलु = निश्चयेन । तथैव दमस्वसुः = दम- 
अन्त्याः, कुचशोभया = पयोधरकान्त्या, जितकुम्भः = पराजितमस्तकपिण्डः, 
` इभराट्‌ अपि=ऐरावतः अपि, जम्भरिपुं=जम्भभेदिनम्‌ इन्द्रमित्यर्थ:, 
भजते = भाश्रयते, खलु = निश्चयेन, उभयत्रापि भीत्या उत्कषेप्राप्तीच्छया वेति 
-बोद्धव्यम्‌ ॥ ३३ ॥ 
अनुवादः--दमयन्तीके केशकलापोंसे पिच्छोंका तिरस्कार किये जानेसे 
'मयूरने कातिकेयका आश्रय लिया है । उसी प्रकार ६मयन्तीके कुचोंकी 
कान्तिसे मस्तकपिण्डोंके परास्त होनेसे ऐरावत हाथीने भी इन्द्रका आश्रय 
लिया है ॥ ३३ ॥ 
टिप्पणो--दमेस्वसुः = दमस्य स्वसा, तस्याः ( ष० त० ) । नि्मितबहः 
-गहणः=वहाणां गर्हणा ( ष० त० ), “पिच्छबहें नपुंसके” इत्यमरः । निमिता 
बहुगहणा यस्य सः ( बहु० ) । शिली =शिखा ( चूडा ) अस्यास्तीति, शिखा- 
आब्दसे “व्रीह्यादिभ्यश्च” इस सूत्रसे इनि। “शिखावलः शिखी केकी” इत्यमरः ) 


~ 
क 
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षण्मुखं =षट मुखानि यस्य सः, तम्‌ ( बहु० ) “'यरोऽनुनासिकेऽनुनासिको वा” 
इससे अनुनासिक ण आदेश, एक पक्षमें “ षड्मुखम्‌” । “कात्तिकेयो महासेनः 
_ शरजन्मा षडाननः ।” इत्यमरः । भजते=“'भज सेवायाम्‌'' धातुसे लट्‌+-त । 
कुचशोभया = कुचयोः शोभा, तया ( ष० त० ) । जितकुम्भः=जितौ कुम्भौ 
यस्य सः ( बहु० ) । इभराट्‌=राजति इति राट्‌, “राजू दीप्ती” धातुसे 
“सत्सूद्विष ०” इत्यादि सूत्रसे विवप्‌ प्रत्यय । इभानां राट्‌ ( ष० त° ) ॥ 
जम्भरिपुं =जम्भस्म रिपुः, तम्‌ ( ष० त० ), “जम्भभेदी हरिहयः स्वाराण्‌- 
नमुचिसूदनः । इत्यमरः । इस पद्यमें “भजते' इस एक क्रियामें अप्रस्तुत शिखी; 
और इभराट्‌ इनका कतृंत्वसे सम्बन्ध होनेसे तुल्ययोगिता, षण्मुख और जम्भ=~ 
रिपुके भजनके प्रति नि्मितबहुगहणत्व और जितकुम्भत्वकी हेतुतासे पदार्थ- 
हेतुक दो काव्यलिङ्ग तथा वैसे हेतुसे भजनद्वयका सम्बन्ध न होनेपर भी 
सम्बन्धका प्रतिपादन करनेसे दो अतिशयोक्तियाँ हैं, इस प्रकार इन अळड्ारोंका 
सङ्कर है ॥ ३३॥ 
उदरं नतमध्यपृष्ठतास्फुरदङ्गुष्ठपदेत मुष्टिना । 
चतुरङ्गुल मध्यनिगतन्रिवलिभ्राजि कृतं दमस्वसुः ॥ ३४ ॥ 
अन्व यः--दमस्वसुः उदरं नतमध्यपृष्ठतास्फुरदङ्गाष्ठपदेन मुष्टिना चतुरड्‌गुल- 
मध्यनिरगेतत्रिवलिश्राजि कृतम्‌ ।। ३४॥ 
व्यास्यः--दमस्वसुः = दमयन्त्याः: उदरं =जठरं, नतमध्यपृष्ठतास्फुर- _ 
दङ्गुष्ठपदेन = निम्नमध्यप्रदेशपश्चाद्भागतास्फुटीभवद्वृद्धाङ्गुलिच्यासस्थानेन, 
मुष्टिनासम्पिण्डिताङ्गुलिपाणिता, चतुरङ्गुलमध्यतिर्गेत त्रिवलिभ्राजिः-अङ्गुकि- 
चतुष्टयाऽन्तरालनिःसृतवलित्रयशोभि, कृतं = विहितं, कौतुकिना विधिनेति शेषः । 
मुष्टिग्राह्ममध्येयं दमयन्तीति भावः ॥। ३४ ॥। 
अनुवादः--दमयन्तीका पेट, ब्रह्माजीने पीठका मध्यभाग नत होनेसे अंगूठेका 
स्थान व्यक्त होनेवाली मुट्टीसे चार अंगुलियोंके बीचसे निकली हुई तीन उदर- 
रेखाओंसे शोभित बनाया है ॥ ३४ ॥ 
टिप्पणी--दमस्वसुः = दमस्य स्वसा, तस्याः ( ष० त० ) । उदरं= 
“'पिचण्डकुक्षी जठरोदरं तुन्दम्‌ इत्यमरः । नतमध्यपृष्ठतास्फुरदङ्गुष्ठपदेन= . 
नतः मध्यः यस्य तत्‌ ( बहु० ), “मध्यमं चाऽवलरनं च मध्योऽस्री “त्यमरः । 
नतमध्यं पृष्ठं यस्य ( उदरस्य ) ततु ( बहु० ), तस्य भावः तत्ता, ( नतमध्य- 
पृष्ठ--तल्‌--टाप्‌ ) । स्फुरत्‌ . अङ्गुष्ठपदं यस्य सः ( बहु )। नतमध्य- 
३ नै० दि० 
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पृष्ठतया स्फुरदङ्गुष्ठपदः, तेन ( तृ० त०.)। चतुरङ्गुलमध्यनिर्गेतत्रिवलिभ्राजि= 
चतसृणाम्‌ अङ्गुलीनां समाहारः चतुरङ्गुलम्‌, “तदितार्थोत्तरपदसमाहारे च ४ 
इससे समास “संख्यापूर्वो ढिगुः” इससे उसकी द्विगुसंज्ञा, “स नपुंसकम्‌” इससे 
नपुंसकलिङ्गता और “'तत्पुरुषस्याऽङ्गुलेः संख्याऽव्ययादेः” इस तृत्रसे समासाऽन्त 
अच्‌ प्रत्यय । चतुरङ्गुलस्य मध्याः ( प० त० ) । चतुरङ्गुलमध्येभ्यो निर्गेतम्‌ 
( पञ त० ) | तिसृणां वलीनां समाहारः त्रिवलि, पहलेके समान द्विगुसमास 
आदि कार्य । चतुरङ्गुलमध्यनिर्गतं च तत्‌ त्रिवलि ( क० धा० ), तेने भ्राजते 
तच्छीलं, चतुरङ्गुलमध्यनि्गेतत्रिवलि+-श्राज्‌+-णिनि+-सुः ( उपपद० ) । 
कृतं =कृय-क्तः (कर्ममें )। दमयन्तीकी कमर मुद्ठीसे ग्रहणकी योग्य 
( पतली ) है । मुद्रीसे ग्रहण करनेसे अंगूठेसे प्रेरणा करनेसे पीठके बीचमें नम्रता 
और पेठमें चार भंगुलियोंसे प्रेरणा करनेसे तीन उदररेखाओंके आविर्भावकी 
उत्प्रेक्षा होती है । उप्रेक्षावाचक शब्द इव आदिके न होनेसे प्रतीयमानोत्प्रेक्षा 
अलङ्कार है ।। ३४॥ 
उदरं परिमाति मुष्टिना कुतुकी कोऽपि दमस्वसुः किमु ? 
धुततच्चतुरङ्गुलीब यद्विभिर्भात सहेमकास्चिभिः ॥ ३५ ॥ 

अन्वयः--कः अपि कुतुकी दमस्वसुः उदरं मुष्टिना परिमाति किमु ? यत्‌ 
सहेमकाञ्चिभिः वलिभिः धृततच्चतुरङ्गुरि इव भाति ॥ ३५॥ 

ब्याख्या--प्रकारान्तरेण उदरमेव वर्णयति--उदरमिति। कः अपि= 
अज्ञातनामधेयो जनः, कुतुकी = कुतूहली सन्‌, दमस्वसुः=दभयन्त्याः । उदरं = 
जठरं, मुष्टिना =सम्पिण्डिताऽङ्गुलिपाणिना, परिमाति किमु=परिच्छिनत्ति 
किम्‌ ?, यत्‌ = यस्मात्कारणात्‌, सहेमकाञ्चिभिः =सुवर्णमेखलासहिताभिः, 
वलिभिः= तिसृभिः उदररेखाभिः, धृततच्चतुरङ्गुलि इव = धृतपरिमात्रङ्गुली- 
चतुष्टयम्‌ इव, भाति = शोभते ।। ३५ ॥। 

अनुवाद:--कोई पुरुष कुतुहलसे युक्त होकर दमयन्ती के पेटको मुट्रीसे 
मापता है क्या ? जो कि सुवणेमेखलाके साथ तीन उदररेखाओसे दमयन्तीका 
पेट, नापनेवालेकी चार अंगुलियोंके निशानसे युक्तके समान मालूम 
पड़ता है ।। ३५ ॥ 

टिप्पणी--कुतुकी = कुतुकम्‌ अस्याऽस्तीति, कुतुक-इनिः। “कौतूहलं 
कोतुकं च कुतुकं च कुतुहलम्‌’ इत्यमरः । परिमाति =परि-उपसगेपू्वेक 
“माङ्‌ माने” धातुसे लटू । किमु्=यहं उत्रेक्षावाचक शब्द है । सहेमका- 
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३५ 
“चिभिः = हेम्नः काञ्चिः ( ष० त० ) । तया सहिताः सहेमकाःच्चयः, ताभिः 
( तुल्ययोगबहु० ) । धृततच्चतुरङ्गुलि= चतुःसंख्यका अङ्गुल्यः चतुरङ्गुल्यः 
( मध्यमपदलोपी स० ), तस्य ( परिमातुः ) चतुरङ्गुल्यः ( ष० त० ) + 
धृताः तच्चतुरङ्गुल्यो येन तत्‌ (बहु) । तीन उदररेखाएँ और चौथी हेमाकाश्वी 
( सुवर्णेमेखला ) इस प्रकार मापनेवालेकी मुड्ठीकी चार अङ्गुलियोंकी समान 
प्रतीति होती हैं, यह तात्पर्य है । पहलेके पद्यमें तीन उदररेखाओंकी चार अङ्गु- 
लियोंके मध्यसे निकलनेकी उत्प्रेक्षा की गई है, इसमें काश्वीसे युक्त उन्हीं उदर- 
रेखाओंकी अङ्गुलिचतुष्टयरूपमें उत्प्रेक्षा की गई है, यह भेद है। इस पद्यमें दो 
उत्प्रक्षाओंका सङ्कर है ॥ ३५॥ 
प्थुवतुरतन्नितम्बक्ृन्मिहिरस्यन्दन रिह शिक्षया । 
विधिरेककचक्रचारिणं किमु निनित्सति मान्मथं रथम्‌ ? ॥ ३६ ॥ 
अन्वयः- प्रथुवर्तुलतन्तितम्बक्कत्‌ विधिः मिहिरस्यन्दनशिल्पशिक्षया एकक- 
चक्रचारिणं मान्मथं रथं निमित्सति किमु ? ॥ ३६॥ 
व्याख्था-पृथुवर्तुंलतत्नितम्बक्कत्‌=विशाळवृत्तदमयन्तीकटिपश्चाद्भागनि माता, 
विधिः = ब्रह्मा, मिहिरस्यन्दनशिल्पशिक्षया = रविरथनिर्माणाऽभ्यासपाटवेन, 
एककचक्रचारिणम्‌ = एकाकिरथाऽङ्गचरणशीलं, मान्मथं = मन्मथसम्बन्धिनं, 
रथं=स्यन्दनं, निमित्सति किमु= निर्मातुम्‌ इच्छति किम्‌ ?, ब्रह्मा सूर्यस्येव 
अन्मथस्यापि एकचक्रं रथं निर्मातुमिच्छति किम्‌ ? इति भावः ॥ ३६ ॥ 
अनुवाद:---विशाल और गोल दमयन्तीके नितम्बको बनानेवाले ब्रह्माजी 
सूर्यके रथके निर्माणकी अभ्यासपटुतासे एक ही चक्रसे चलनेवाले कामदेवके 
रथको बनाना चाहते हैं क्या ? ॥ ३६॥ | 
टिप्पणी---पृथुवर्तुलतन्नितम्बक्ृतु = “पृथुश्चाऽसौ वर्तुलः” ( क० धा० ), 
` “बिशङ्कूटं पृथु बृहद्विशालमु' इति “वर्तुळं निस्तलं वृत्तम्‌” इत्यप्यमरः । तस्या 
नितम्बः ( ष० त० ), “पश्चान्नितम्बः स्रीकट्याः” इत्यमरः । पृथुवर्तुल- 
अ्राप्सो तन्नितम्ब: ( क० धा० ), तं करोतीति, पृधुवर्तुलतञ्चितम्ब--क-।- 
'क्विपू--सु: ( उपपद० ) । मिहिरस्यन्दनशिल्पशिक्षया ज-मिहिरस्प स्यन्दनः 
( ष० त° ), तस्य शिल्पं ( ष० त० ), तस्य शिक्षा, तया ( ष० त० )। 
'एकक्रचक्रचारिणमु = एकमु एव एककम्‌ 'एक' शब्दसे 'एकादाकिनिच्चाऽसहाये” 
इस सूत्रसे कनु प्रत्यय, 'एकाकी त्वेक एककः' इत्यमरः । एककं च तत्‌ चक्र 
| क० धा० ), तेन चरतीति तच्छीलः, तमु, ` एककचक्र--चर--णिनि-- 
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पृष्ठतया स्फुरदङ्गुष्ठपदः, तेन ( तृ० त०.)। चतुरङ्गुलमध्यनिर्गेतत्रिवलिश्राजि= 
चतसृणाम्‌ अङ्गुलीनां समाहारः चतुरङ्गुलम्‌, “'तद्धितार्थोत्तरपदसमाहारे च” 
इससे समास “संख्यापूवों डिगुः” इससे उसकी द्विगुसंज्ञा, “स नपुंसकम्‌ इससे 
नपुंसकलिङ्गता और “तत्पुरुषस्याऽङ्गुलेः संख्याऽव्ययादेः” इस शूत्रसे समासाऽन्त 
अच्‌ प्रत्यय । चतुरङ्गुलस्य मध्याः ( प० त० ) । चतुरङ्गुलमध्येभ्यो निर्गेतम्‌ 
( प० त० ) | तिसृणां वलीनां समाहारः त्रिवलि, पहलेके समान द्विगुसमास 
आदि कार्ये । चतुरङ्गुलमध्यनिर्गंतं च ततु त्रिवि ( क० धा० ), तेने भ्राजते 
तच्छीलं, चतुरङ्गुलमध्यनिर्गेतत्रिवलि+-भ्राज्‌+-णिनिञ-सुः ( उपपद ) । 
कृतं =कृन-क्तः ( कमंमें )। दमयन्तीकी कमर मुद्ठीसे ग्रहणकी योग्य 
( पतली ) है । मुट्ठीसे ग्रहण करनेसे अंगूठेसे प्रेरणा करनेसे पीठके बीचमें नम्रता 
और पेटमें चार अंगुलियोंसे प्रेरणा करनेसे तीन उदररेखाओंके आविर्भावकी 
उत्प्रेक्षा होती है । उप्रेक्षावाचक शब्द इव आदिके न होनेसे प्रतीयमानोत्प्रेक्षा 
अलङ्कार है ॥ ३४ ॥ 
उदरं परिमाति मुष्टिना कुतुकी कोऽपि दमस्वसुः किमु ? 
धुततच्चतुरङ्गुलीव यद्विभिर्भात सहेमकाञ्चिभिः ॥ ३५ ॥ 

अस्वयः--कः अपि कुतुकी दमस्वसुः उदरं मुष्टिना परिमाति किमु ? यत्‌ 
सहेमकाञ्चिभिः वलिभिः धृततच्चतुरङ्गुि इव भाति ॥ ३५॥ 

व्याख्या प्रकारान्तरेण उदरमेव वर्णयति--उदरमिति। कः अपि= 
अज्ञातनामधेयो जनः, कुतुकी = कुतूहली सन्‌, दमस्वसुः-दभयन्त्याः । उदरं = 
जठरं, मुष्टिना =सम्मपिण्डिताऽङ्गुलिपाणिना, परिमाति किमु=परिच्छिनत्ति 
किम्‌ ?, यतु= यस्मात्कारणात्‌, सहेमकाञ्चिभिः =सुवर्णमेखलासहिताभिः, 
` वलिभिः = तिसृभिः उदररेखाभिः, धृततच्चतुरङ्गुलि इव = धृतपरिमात्रङ्गुली- 
चतुष्टयमु इव, भाति = शोभते ।। ३५॥ 

अनुवादः--कोई पुरुष कुतुहूलसे युक्त होकर दमयन्ती के पेटको मुट्रीसे 
मापता है क्या ? जो कि सुवणेमेखलाके साथ तीन उदररेखाओंसे दमयन्तीका 
पेट, नापनेवालेकी चार अंगुळियोंके निशानसे युक्तके समान मालूम 
पड़ता है ॥ ३५ ॥ 

टिप्पणी-कुतुकी = कुतुकम्‌ अस्याऽस्तीति, कुतुक+-इनिः। “कौतूहलं 
कोतुकं च कुतुकं च कुतुहलम्‌ इत्यमरः । परिमाति = परि-उपसगंपूर्वंक 
“माङ माने” धातुसे लट्‌ । किमु--यहं उत्प्रेक्षावाचंक शब्द है। सहेमका- 
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“विभिः = हेम्नः काखिः ( ष० त० )। तया सहिताः सहेमकाश्चयः, ताभिः 
( तुल्ययोगवहु० ) । धृततच्चतुरङ्गुलि= चतुःसंख्यका अङ्गुल्यः चतुरङ्गुल्यः 
( मध्यमपदलोपी स० ), तस्य ( परिमातुः ) चतुरङ्गुत्यः ( ष० त० ) । 
वृताः तच्चतुरङ्गुल्यो येन तत्‌ (बहु ०) । तीन उदररेखाएँ और चौथी हेमाकाःच्ची 
( सुवर्णमेखला ) इस प्रकार मापनेवालेकी मुठ्ठीकी चार अङ्गुलियोंकी समान 
प्रतीति होती हैं, यह तात्पर्य है । पहलेके पच्चमें तीन उदररेखाओंकी चार अङ्गु- 
लियोंके मध्यसे निकळनेकी उत्रेक्षा की गई है, इसमें का-च्रीसे युक्त उन्हीं उदर- 
रेखाओंकी अङ्गुरिचतुष्टयरूपमें उत्प्रेक्षा की गई है, यह भेद है । इस पद्यमें दो 
उद्रेक्षाओंका सङ्कर है ॥ ३५ ॥ 
पृथुवतुरुतन्नितम्बकनन्मिहिरस्थन्दन शिल्प शिक्षया । 
विधिरेककचक्रचारिणं किमु नि्मित्सति मान्मथं रथम्‌ ? ॥ ३६ ॥ 
अस्वय:--परथुवर्तुलतन्नितम्वकृत्‌ विधिः मिहिरस्यन्दनशिल्पशिक्षया एकक- 
चक्रचारिणं मान्मथं रथं निमित्सति किमु ? ॥ ३६ ॥ 
व्याख्या--ृथुवर्तु छत ब्वितम्बक्नतु-विद्ञालवुत्तदमयन्तीकटिपश्चाद्भागनिर्माता, 
विधि: ब्रह्मा, मिहिरस्यन्दनशिल्पशिक्षया = रविरथनिर्माणाऽभ्यासपाटवेन, 
एकक्रचक्रचारिणम्‌ = एकाकिरथाऽङ्गचरणशीलं, मान्मथं == मन्मथसम्बन्धिनं, 
रथं=स्यन्दनं, निमित्सति किमु= निर्मातुम्‌ इच्छति किमु ?, ब्रह्मा सू्येस्येव 
मन्मथस्यापि एकचक्रं रथं निर्मातुमिच्छति किम्‌ ? इति भावः ॥ ३६ ॥ 
अनुवादः--विशाल और गोल दमयन्तीके नितम्बको बनानेवारे ब्रह्माजी 
सूर्यके रथके निर्माणकी अभ्यासपटुतासे एक ही चक्रसे चलनेवाले कामदेवके 
रथको वनाना चाहते हैं क्या? ।। ३६॥ 
डिप्पणी-पृधुवर्तुलतन्नितम्वक्ृत्‌ = “पृथुश्चासौ वर्तुलः” ( क० धा० ), 
“विशक्कूटं पृथु बृहद्विशालम्‌' इति “वर्तुलं निस्तलं वृत्तम्‌” इत्यप्यमर: । तस्या 
नितम्वः ( ष° त°), “पश्चान्नितम्बः स्त्रीकट्याः'' इत्यमरः । पृथुवर्तुल- 
श्राऽसौ तन्नितम्ब: ( क० धा० ), तं करोतीति, प्रथुवर्तुछतन्नितम्ब-|-क्ृ-- 
क्विप्‌--सुः ( उपपद० )। मिहिरस्यन्दनशिल्पशिक्षया--मिहिरस्प स्यन्दनः 
( ष० त० ), तस्य शिल्पं ( ष० त° ), तस्य शिक्षा, तया ( ष० त० ) । 
'एककचक्रचारिणमु = एकम्‌ एव एककम्‌ 'एक' शब्दसे 'एकादाकिनिच्चाश्सहाये' 
इस सूत्रसे कन्‌ प्रत्यय, 'एकाकी त्वेक एककः' इत्यमरः । एककं च तत्‌ चक्रं 
५ क० धा० ), तेन चरतीति तच्छीलः, तमु, एककचक्र--चर--णिनि-|- 
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अमु ( उपपद० ) । मान्मथं = मन्मथस्य अयं मान्मथः, तमु, मन्म शब्दस 
“तस्येदम्‌? इस सूत्रसे अण्‌ और 'तद्धितेष्वचामादे:' इस सूत्रसे आदिवृद्धि । 
निर्मित्सति ==निर्‌-उपस्ंपूर्वेक-माङ्‌ धातुसे सन्‌ त छट तिप्‌ । सनि मीमाधुर- 
भलभशकपतपदामच इस्‌’ इससे इस्‌ आदेश सः स्यार्धेधातुके' इससे सकारके 
स्थानमै तकार आदेश और 'अत्र लोपोऽभ्यासस्य' इस सूत्रसे अभ्यासका लोए 
होता है । इस पद्यमें उत्प्रेक्षा अलङ्कार है॥ ३६॥ 
तरुमुर्युगेण सुन्दरी किमु रम्भां परिणाहिना परम्‌ । 
तरुणीमपि जिष्णुरेव तां धनदाऽपत्यतपःफलस्तनीम्‌ ॥ ३७ ॥ 

अस्वयः- सुन्दरी परिणाहिना ऊरुयुगेण रम्भां तरं परं जिष्णुः किमु ? 
धनदाऽपत्यतपःफलस्तनीं तां तरुणीम्‌ अपि जिष्णुः एव ॥ ३७ ॥ 

व्याख्या- सुन्दरी ==रुचिराऽङ्गी, दमयन्तीत्यर्थेः । परिणाहिना ==विपुलेन, 
ऊर्युगेण=सक्थियुस्मेन, रम्भां=रम्भां नाम, तरं=वृक्ष, परं==केवळं, 
जिष्णुः ==जयशीला इति, किमु-कि वक्तव्यम्‌, अपि तु धनदाऽपत्यतपःफलस्तनीं= 
कुबेरपुत्रतपःफलभूतकुचां, तां=प्रसिद्धां रम्भां, तरुणीम्‌ अपि=युवतीम्‌ अपि,, 
जिष्णुः एव==जयशीला एव । दमयन्ती ऊरुसौन्दर्येण न रम्भां नाम तरुमेव रम्भां 
नामाऽप्शरोविशेषमपि जितवतीति भावः ।। ३७ ॥ 

अनुवादः-सुन्दरी दमयन्तीने विशाल दोनों ऊरुओंसे रम्भा (केला) नामके 
पेड़को ही जीत लिया यह क्या कहना है ? कुवेरके पुत्र नलकूबरकी तपस्याके 
फलभूत स्तनोंवाली रम्भा नामकी तरुणीको भी जीत ही लिया है । 

टिप्पणी--सुन्दरी -- सुन्दर शब्द से स््ीत्वविवक्षामें "षिद्गौरादिभ्यश्च 
इस सूत्रसे डीष्‌ । परिणाहिना-्=परिणाहः अस्याऽस्तीति परिणाहि, तेन, 
परिणाह-+-इनि+-टा। 'परिणाहो विशालता' इत्यमरः । ऊरुयुगेण:-ऊर्वोर्युगं, तेन 
( ष० त० ), 'कुमति च' इससे नकारके स्थानमें णत्व । सक्थि क्लीवे पुमातुरुः' 
इत्यमरः । रम्भां-- “रम्भा कदल्यप्सरसोः' इति विश्व: । ‘रम्भा’ शब्दसे जिष्णुः" 
पदके योगमें 'कतृंकर्मणो: कृति’ इस सूत्रसे कर्ममें षष्ठीकी प्राप्ति थी, 'न लोकाऽ- 
व्ययनिष्ठाखलर्थतृनामु' इससे उसका निषेध होनेसे कम॑में द्वितीया । जिष्णु: == 
जयशीला, 'जि' धातुसें “ग्लाजिस्थश्च ग्स्नुः इस सूत्रसे ग्स्नु प्रत्यय । 
धनदाऽपत्यतपःफलस्तनीं धनं ददातीति धनदः, धन--दा--कः ( उपपद० ) । . 
“मनुष्यधर्मा धनदो राजराजो धना$धिप: ।” इत्यमरः धनदस्य अपत्यं(ष० त०) । 
_ तस्य तपः ( ष० त° ) । फले इव स्तनौ यस्याः सा फलस्तनी, ( बहु० ) ४ 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


Digitized by Arya Sareea Chennai and eGangotri ३७ 


धनदाऽपत्यतपसः फळस्तनी, ताम्‌ ( ष० त० ) । रम्भे इव अथवा रम्भाया 
इव ऊरु यस्याः साः, बहुब्रीहि अथवा व्यधिकरणबहुब्रीहि दोनों समासोंसे 
दमयन्ती ““रम्भोरु” है अर्थात्‌ दमयन्तीके ऊरु कदलीस्तम्भोके वा रम्भा 
अप्सराके समान हैं अतः वह 'रम्भोरु' पदसे वाच्य है यह तात्पर्य टे । 
इस पद्चमें पूर्वाद्ध॑में अर्थापत्ति और उत्तराद्धमें दमयन्तीके ऊरुओसे रम्भा 
( कदली ) और रम्भा अप्सराके जयका सम्बन्ध न होनेपर भी सम्बन्धकी 
उक्तिसे अतिशयोक्ति है इसप्रकार दो अलद्धारोंका अङ्गाङ्गिभाव होनेसे सङ्कर 
अलङ्कार है ॥। ३७ ॥ 
ज्जे रविसेवयेव ये पदमेतत्पदतामवापतुः । 
ध्रुवमेत्य रुतः सहंसकीकु रुतस्ते विधिपत्त्रदम्पती ॥ ३८ ॥ 

अन्वय:--ये जलजे रविसेवया इव एतत्पदतां पदमु अवापतुः, ते विधिपत्त्र- 
दम्पती एत्य रुतः सहंसकोकुरुतः ध्रवम्‌ ।। ३८ ॥ 

व्याख्या- पद्यद्वयेन दमयन्तीचरणौ -वर्णयति-जलजे इति । ये जलजे=द्वे 
पद्मे, रविसेवया इव =सूर्योपासनया इव, एतत्पदतां = दमयन्तीचरणताम्‌ 
.एव, पदं =स्थानम्‌ प्रतिष्ठामिति भावः । अवापतुः== प्रापतुः ।. ते दहे पद्मे, 
विधिपत्त्रदम्पती = ब्रह्मवाहनजम्पती, ब्रह्मवाहनभूतौ हंसीहंसाविति भावः । 
एत्य = आगत्य, रुतःन्=रवात्‌, कूजनादित्यर्थः। अथवा रुतः==कूजतः । 
सहंसकीकुरुतः=पादकटकयुक्ते हंसयुक्ते च कुरुतः, . ध्रुवम्‌ = इव । द्वे कमले 
सू्येसेवया इव दमथन्तीचरणरपां प्रतिष्ठां प्रापतुः । दमयन्त्याश्चरणो कमलसहृशा- 
विति भावः । यत्र कमलं तत्र हंस आगच्छति इति उभयोः सहस्थित्या कमलसहृशौ 
दमयन्तीचरणौ “'सहंसकीकुरुतः' इति शब्देन पादकटकयुक्तो अथवा हुंसयुक्तो 
च कुरुत इव । ३८ ॥ द 

अनुवादः--दो कमलोंने मानों सूर्यकी उपासनासे दमयन्तीके चरणरूप 
प्रतिष्ठाको प्राप्त कर लिया । उन दो कमलोंको ब्रह्माके वाहन हंसी ओर हंस 
आकर शब्दसे मानों सहंसक = पादकटकों से वा हंसोंसे युक्त बनाते हैं ॥ ३८॥ 

टिप्पणी--जलजे=जले जाते, जल+-जनु+-ड-+-औ (उपपद०), रवि- 
सेवया= रवेः सेवा, तया ( ष० त°) । एतत्पदताम्‌ = पदयोर्भावः पदता, 
पद-|-तल्‌+-टापू । पर्द व्यवसितित्राणस्थानलक्ष्माङ्ध्रिवस्तुषु ।' इत्यमरः, । 
एतस्याः पदता, ताम्‌ ( ष० त० ) । अवापतुः=अव¬- आप्‌4-लिटू्‌-तस्‌' 
( अतुस्‌ ) । ते=्यह “जलजे” का सर्वनाम कर्मे है। विधिपत्त्रदम्पतो त्र 
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विधेः पत्त्र (ष० त०), “सर्वं स्याद्वाहनं यानं युग्मं पत्त्रं च धारणम्‌ । ' इत्यमरः । 
जाया च पतिश्च दम्पती ( दन्द्रः ), “राजदन्तादिषु परम्‌’ इस सूत्रसे 'जाया' 
शब्दका 'दम्‌' भावका निपातन, “दम्पती जम्पती जायापती भार्यापती च तौ ।” 
इत्यमरः । विधिपत्त्रे च ते दम्पती (क० धा०) । एत्य=आङ्‌+-इण्‌-क्त्वा 
(ल्यप्‌) । रुतः = रवणं रुत्‌, तस्याः “रु शब्दे’, धातुसे “सम्पदादिभ्यः क्विप्‌’ 
इस वातिकसे क्विप्‌ प्रत्यय और “ह्वस्वस्य पिति कृति तुक्‌' इस सूत्रसे तुक्‌ 
आगम । सहंसकीकुरुत:=हंसौ इव हंसके, 'हंस' शब्दसे “इवे प्रतिकृतौ” इस 
सुत्रसे कन्‌ प्रत्यय । हंसकाभ्यां (पादकटकाभ्याम्‌) सहिते सहंसके (तुल्ययोगबहु०) , 
“हुंसकः पादकटकः'' इत्यमरः । असहंसके सहंसके यथा सम्पद्येते तथा कुरुतः, 
सहंसक+-च्वि+-कृत-लट्‌+-तस्‌ । ब्रह्माके वाहन हंसी और हंस आकर दो 
कमलों ( दमयन्तीके चरणों ) को शब्द करके मानों पादकटकों (नूपुरों) से युक्त 
बनाते हैं यह तात्पर्य है । रुतः=शब्द करते हैं, इस पक्षसे रु शब्दे' धातु से 
लट्‌--तस्‌ । सहंसकी कुरुतः = हंसाभ्यां सहिते सहंसके ( तुल्ययोगबहु० ), 
शिषाद्विभाषा' इस सूत्रसे समासाऽन्त कप्‌ प्रत्यय । च्विप्रत्यय पहलेके समान! 
ब्रह्माके वाहन हंसी और हंस आकर शब्द करते हैं और दमयन्तीके चरण- 
कमलोंको हंसयुक्त बनाते हैं । ध्रुवम--यह उत्प्रक्षावाचक शब्द है दमयन्तीके 
चरण कमलसरीले हैं और वे नूपुरयुक्त होकर शब्द करते हैं यह अभिप्राय है । 
इस पद्ममें पूर्वाद्धमै कमल और हंस की सहस्थिति होनेसे दिव्य कमलोंकी दम- 
यन्तीके चरणत्वमें गुणोल्रेक्षा और उत्तराद्धे दिव्यहंसोंके सहंसकत्व 
करनेसे क्रियोत्प्रेक्षा और हंस और हंसक ( पादकटक ) में भेद होनेपर भी 
-इलेषसे अभेदका अध्यवसाय होनेसे अतिशयोक्ति अलङ्कार है, इस प्रकार इनकी 
निरपेक्षतासे स्थिति होनेसे संसृष्टि अलङ्कार है ॥ ३८॥ 


श्रितपुण्यसरःसरित्‌ कथं न समाधिक्षपिताऽिलक्षपम्‌ 
जज गतिमेतु मञ्जुङां दमयन्तीपदनाम्नि जन्मनि ॥ ३९॥ 


अन्वयः-श्रितपुण्यसरःसरितु समाधिक्षपिताऽखिलक्षपं जलजं दमयन्ती- 
पदनाम्नि जन्मनि मञ्जुलां गति कथं न एतु ? ॥ ३९ ॥ | 


व्याख्या--श्चितपुण्यसरः सरित्‌ = सेक्तिपवित्रकासारनदीकं, समाधिक्षपिता- 
ऽखिलक्षपं =ध्यानयापितसमस्तरजनीकं, जलजं = कमलं, दमयन्तीपदनाम्नि== 
दमयन्तीचरणनामधेये, जन्मनि=जनने, जन्मान्तर इति भावः । मञ्जुलां = 
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रमणीयाम्‌, उत्तमामिति भावः। गतिमुः=भवस्थां, कथं--केन प्रकारेण, न 
एतु =न प्राप्नोतु, एत्वेवेति भावः ॥ ३९ ॥ 

अनुवाद:--पवित्र मानस आदि सरोवर और गङ्गा आदि नदियोंकी सेवा 
करनेवाला और समाधि ( ध्यान वा मुद्रण ) से समूची रातको बितानेवाला 
( इस प्रकार तीर्थसेवा और साधन करनेवाला ) कमल, दमयन्त्रीके चरण 
ऐसे नामवाले जन्मान्तरमें उत्तम गतिको कैसे नहीं प्राप्त करेगा ? 
(करेगा ही ) ॥ ३९॥ 
टिप्पणी--श्रितपुण्यसरःसरितु = सरांसि च सरितश्च सरःसरितः 
(इन्द्रः) । “कासारः सरसी सरः” इति “अथ नदी सरित्‌ ` इत्युभयत्राऽप्यमरः । 
श्रिताः पुण्याः सरःसरितो येन तत्‌ (बहु०)। समाधिक्षपिताऽखिलक्षपं= 
समाधिना ( ध्यानेन मुकुलीभावेन वा ) क्षपिताः ( तृ० त° ) । “क्षि क्षये ` 
धातुसे णिच्‌ और पुक्‌ आगम होकर क्त प्रत्यय होनेसे 'क्षपित' पद बनता है, 
मित्‌ होनेसे “मितां ह्रस्वः” इससे हृस्व । अखिलाश्र ताः क्षपाः (क० धा०) । 
समाधिक्षपिता अखिलाः क्षपाः येन तत्‌ ( बहु० ) । जलजं ऱ=जले जातम्‌, 
जल-जत्‌+-ड ( उपपद० ) दमयन्तीपदनाम्नि=दमयन्त्याः पदं ( ष० त०), 
तत्‌ नाम यस्य तत्‌, तस्मितु (बहु), गरति=“गतिर्मार्गे दशायां च'' इति 
विश्व: । एतु=इण्‌ धातुसे संभावनामें लोट्‌ञ-तिप्‌ । मानस आदि सरोवर 
और गंगा आदि नदियोंकी सेवा करनेवाला और समाधिसे समूची रातको 
बितानेवाला पुरुष जैसे दूसरे जन्ममें उत्तम गतिको प्राप्त करता है उसी 
प्रकार सरोवर और नदियोंकी सेवा करने वाला और सूर्येके भदशेनसे 
रातभर मुकुलितत्व रूप समाधि करनेवाला कमल जन्मान्तरमें दमयन्तीके 
चरणत्वकी प्राप्ति कैसे नहीं करेगा ? यह भाव है । इस पद्यमें रिलिष्ट विशेषणों- 
के साम्यसे कमलमें सरोवर और नदियोंकी सेवा करनेवाले तथा समाधि 
करनेवाले तपस्वीके व्यवहारका समारोपसे समासोक्ति अलङ्कार है तथा 
“कर्थ न एतु” यहाँ पर अर्थापत्ति है इस प्रकार अङ्गाङङ्िभावसे सङ्कर 
अलङ्कार है ॥ ३९॥ 
सरसीः परिशीलितुं मया गमिकर्मोकृतनेकनीवृता । 
अतिथित्वमनायि सा दृशोः सदसत्संशयगोचरोदरी ॥ ४० ॥ 
अन्वयः--सरसीः परिशीलितं ग्रमिकर्मीकृतनैकनीवृता मया सदसत्संशय- 
गोचरोदरी सा हृशोः अतिथित्वम्‌ अनायि ॥ ४० ॥ 
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व्याख्या--ताहृशी दमयन्ती त्वया कथं दृष्टेत्यत आह-सरसीरिति। सरसी:= 
सरांसि, उपलक्षणमेतत्‌ सरितश्चेति । परिशीलितुं=परिचेतुं, विहर्तुमिति भावः । 
भावः। गमिकर्मीकृतनैकनीवृता ==गमनफलाश्रयीकृताऽनेकजनपदेन, मया > हसेन, 
सदसत्संशयगोचरोदरी=भ(वाऽभावसन्देहास्पदोदरी, कृशोदरीति भावः, तादृशी 
सा _दमयन्ती, दृशोः =नेत्रयोः, अतिथित्वं ==प्राघुणिकत्वं, ग्राह्यत्वम्‌ । अनायि 
प्रापित्ता, अवलोकितेति भावः ॥ ४० ॥ 


अनुवाद:---जलाशयोंमें विहार करनेके लिए अनेक देशोंको गमनका कर्मे 
बनानेवाले ( भ्रमण करनेवाले ) मैंने, है कि नहीं है, ऐसे संशयके विषयभूत 
उदरवाली दमयन्तीको देखा ।। ४० ॥ 
टिप्पणी-सरसी:="“षिद्गौरादिभ्यश्च'' इससे गौरादिगणमें पाठसे ङीष्‌ । 
परिशीलितुं=परि--शीलञ-तुमुनु । गगमिकर्मीक्रतनैकनीवृता =्गम्‌ धातुसे 
धातुका निर्देश करनेके लिए “इकूर्तिपौ धातुनिर्देशे” इस वातिकसे इक्‌ 
प्रत्यत होकर “गमि पद बनता है, उसका अर्थ हुआ गमु धातु । गमेः ( गम्‌ 
धातोः ) कर्मं गमिकर्म ( ष० त० ) । अगमिक्र्मं गमिकमं. यथा संपद्यते तथा 
कृताः गमिकर्मीङ्ृताः गमिकमे |-च्वि--क--क्तः । न एके नैके, “सहसुपा” 
. इससे समास । नितरां वर्तन्ते जना येषु ते नीवृतः, नि-उपसर्गपूर्वक “वृतु वतने” 
धातुसे “अन्येभ्योऽपि हश्यते” इस सूत्रसे क्विप्‌ प्रत्यय और “नहिवृतिवृषि- 
व्यधिरुचिसहितनिषु क्वो” इसके पूर्वपदका दीर्घ । “नीवृज्जनपदः'' इत्यमरः । 
गमिकर्मीकृता नैके नीत्रृतो येन सः, तेन ( बहु० ), सदसत्संशयगोचरोदरी= 
सच्च असच्च सदसत्‌ ( क० धा० ), सदसति संशयः ( स० त० ), तस्य 
गोचरः ( ष० त० ) । सदसत्संशयगोचरः उदरं यस्याः सा (बहुः), “नासिका- 
दरोछजङ्चादन्तकणश्वुङ्गाच्च' इस सूत्रसे स््ीत्वविवक्षामें डीष्‌। दमयन्ती 
कृशोदरी है यह तात्पर्य है । सा--मुख्य कमं, “अनायि” इससे उक्त होनेसे 
प्रथमा । अतिथित्वम्‌==अतिथे्भावः, तत्त्वम्‌ अतिथि--त्वं, गौणकर्म होनेसे 
द्वितीया । अनायि=“णीन्‌ प्रापणे” धातुसे कमंमें लुड-|-त । इस पद्ममें 
दमयन्तीके उदरमें भाव और अभ।वके संशयका सम्बन्ध न होनेपर भी सम्बन्धकी' 
उक्ति होतेसे अतिशयोक्ति अलङ्कार है ॥ ४० ॥ 


अवधृत्य दिवोऽपि यौवतैनं सहाऽधीतवतीमिमामहमु । 
कतमस्तु विधातुराशये पतिरस्या वसतीत्यचिन्तयम्‌ ॥ ४१ ॥ 
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अन्वयः--अहम्‌ इमां दिवः यौवतैः अपि सह न अधीतवतीम्‌ अवधृत्य 
“विधातुः आशये अस्याः पतिः कतमः तु वसति इति अचिन्तयम्‌ ॥ ४१॥ 
व्यास्या--अहं =हंसः, इमामु त= एतां, दमयन्ती मित्यर्थः । दिवः==स्वर्गेस्य 
सम्बन्धिभिः, यौवतैः अपि==युवतीसमूहैः अपि, सह=समं, न अधीतवतीं= 
न अध्ययनकरत्री, स्वर्गस्थयुबतीसमूहादपि अधिकसुन्दरीमिति भावः, अवधृत्य= 
" निद्चित्य, विधातुः ==ब्नह्मणः, आशये-८हृदि, अस्याः=दमयन्त्याः, पतिः= 
भर्ता, कतमः--कः, तु==तु, वसतिन्=तिष्ठति, इति=एवम्‌, अचिन्तयं = 
* चिन्तितवान्‌ । अहं देवाङ्कनाऽभ्योऽपि सुन्दर्या अस्याः पति्रह्मणा को निश्चित 
इति विमृष्टवानिति भावः ॥ ४१ ॥ 
अनुवाद:---मैंने दमयन्तीको स्वर्गके युवतीसमूहकें साथ भो अध्ययन न 
करनेवाली, अर्थात्‌ उसे भी अधिक सुन्दरी निश्चय करके ब्रह्माजीने किसको 
- इनका पति बनाने का निश्चय किया है ? ऐसा विचार किया ॥ ४१ ॥ 
डिप्पणी--दिवः == “सुरलोको द्योदिवौ दवे स्त्रियाम्‌ इत्यमरः । यौवतैः = 
युवतीनां समूहा यौवतानि, तैः, शतृ प्रत्ययान्त होकर डीप्प्रत्ययान्त युवती- 
-शब्दसे “अनुदात्तादेरन्‌'' इस सूत्रसे अन्‌ प्रत्यय । “भिक्षादिभ्योऽण्‌ इस 
-सूत्रमें भिक्षाऽदिगाणमें 'युवति' शब्दके पाठका भाष्य और कैयटने प्रत्याख्यान 
* किया हैं, इसलिए उक्त सूत्रसे अणू प्रत्ययका और 'भस्याढे तद्धिते’ इससे 
“पुंबद्भावंकी कल्पनाका अवलम्बन करना मल्लिनाथजी और नारायण पण्डितका ` 
अनुचित है । अधीतवतीम्‌= अधि-उपसमैपूर्वक ' इड्‌ अध्ययने' धातुसे क्तवतु और 
-स्त्रीत्वविवक्षामें 'उगितरच' इससे डीपू। अवधुत्य--अव -- धृन्‌ न कत्वा 
( ल्यप्‌.) । कतमः= 'कतरकतमौ जातिपरिप्रश्‍ने' ऐसे वचनके सामथ्यंसे स्वार्थमें 
“भी डतमच्‌ प्रत्यय । अचिन्तयम्‌ ==चिन्तत-णिच्‌त-लङ्‌4-मिप्‌ । इस पद्ममें 
उपमानभूत स्वके युवतीसमूहसे भी उपमेयभूत दमयन्तीके आधिक्यका वर्णन 
#करनेसे व्यतिरेक अलङ्कार है ॥ ४1 ॥ 
अनुरूपमिमं निरूपयन्तथ सवेष्वपि पुवपक्षताम्‌ । 
युवसु व्यपनेतुमक्षमस्त्वयि सिद्धान्तधियं न्यवेशयस्‌ ॥ ४२ ॥ 
अन्वयः--अथ अनुरूपम्‌ इमं निरूपयनु स्वेषु अपि युवसु पूर्वपक्षतां व्यपनेतुम्‌ 
«अक्षम: ( सन्‌ ) त्वयि सिद्धान्तधियं न्यवेशयम्‌ । ४२ ॥ 
व्याख्या--अथ > चिन्ताश्तन्तरम्‌, अनुरूपं =योग्यं, दमयन्त्या इति शेषः, 
ऽङगमं ==प्रति, निरूपयवु ==आलोचयच्‌, स्वेषु अपिन्=सक्लेषु अपि, युवसु = 
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तरुणेषु, पूर्वेपक्षतां=दृष्यकोटितां, व्यपनेतुंन्=निवारयितुमु, अक्षमः = असमर्थः 
सन्‌, त्वयि =भवति विषये, सिद्धान्तधियं=सिद्धास्तबुद्धि, न्यवेशयं = निवेशित- 
वानु अन्यानु यूनो दमयन्त्या अयोग्यान्विचार्यं भवानेव तस्या अनुरूपपतिरिति 
निरचैषमिति भावः ॥। ४२ ॥ 

अनुवादः- चिन्ता अनन्तर दमयन्तीके अनुरूप पतिकी आलोचना कर 
मैंने अन्य सभी युवकोंमें पुर्वपक्षता ( दूष्यकोटिता ) हटानेमें असमर्थ होकर 
आपमें सिद्धान्त-बुद्धि ( दमयन्तीके योग्य पति हैं ऐसी बुद्धि) का स्थापन 
किया ॥ ४२ ॥ 

टिप्पणी--अनुरूपं = रूपस्य योग्यं, योग्यता वा साहश्यके अर्थमें अव्ययी- 
भाव । निरूपयन्‌ उनि + रूप + णिच्‌ + लट्‌ ( शतृ ) +-सुः । युवसु = 'वयः- 
स्थस्तर्णो युवा' इत्यमरः । पूर्वपक्षतां=पूर्वश्चाऽसौ पक्षः ( क० धा० ), 
तस्य भावस्तत्ता, ताम्‌, पूर्वपक्ष +तलू --टापू--अम्‌ । व्यपनेतुं ->वि--अप -- 
नी-|-तुमुन्‌ । अक्षमः=न क्षमः ( नन्‌०)। त्वयि=विषय में सप्तमी । 
सिद्धान्तधियंज-सिद्धान्तस्य धीः तामु ( ष० त० ) न्यदेशयमु स नि-उपसगंपूर्वक 

'विश' धातुसे लछ---मिप्‌ । शास्त्रा$थमें पूर्वपक्ष जैसे दृष्य और उत्तरपक्ष अर्थात्‌ 
सिद्धान्तपक्ष स्थापनीय होता है, उसी तरह दमयन्तीके योग्य पतिकी आलोचनामें 
और सब युवक पुर्वपक्षस्थानीय और नल सिद्धान्तपक्षस्थानीय हैं ऐसा मैंने 
निश्चय किया हे यही ब्रह्माका आशय है यह तात्पर्य है। इस पद्यमें सम 
अलङ्कार है-- | 

सम स्यादानुरूप्येण रलाघा या योग्यवस्तुनो: ।' सा० १०-९२ ॥ ४२ ।; 
अनया तव रूपसीमया कृतसंस्कारविबोधनस्य मे । 
चिरमप्यवलोकिताऽद्य सा स्मृतिमारूढवतो शुचिस्मिता ॥ ४३ ॥ 
अन्वयः--चिरमु अवलोकिता अपि सा शुचिस्मिता अद्य अनया तव रूप- 
सीमया कृतसंस्कारविबोधनस्य मे स्मृतिम्‌ आरूढवती ॥ ४३ ॥ 

_ व्याख्या-चिरं=बहुपूर्वकाम्‌, अवलोकिता अपि=ृ्टा अपि, सा= 
पूर्वोक्ता, शुचिस्मिता = शुक्लहास्या, सुन्दरी दमयन्तीति भावः । अद्यन्=अस्मिनु 
दिने, अनया=संनिकृष्टस्थया, तव== भवतः, रूपसीमया=सौन्दयकाष्ठया, 
कतसंस्कारविबीधनस्य = उदुबुद्धभावनाऽऽख्यसंस्का रस्य, मे=मम, हंसस्य, 
स्मृति=संस्कारमात्रजन्यं ज्ञानं, स्मरणमित्यर्थंः । आरूढवती==आरूढा, 
एकसम्बन्धिज्ञानमपरसम्बन्धिस्मारकं भवतीति भावः ।। ४३ ॥ 
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अनुवाद:--बहुत पहले देखी गयी वह सुन्दरी ( दमयन्ती ) आज आपके 
सौन्दर्यंकी सीमासे उद्बुद्धसंस्कारवाले मेरे स्मरणमागंमें आरूढ हो गयी ॥ ४३ ॥ 

टिप्पणी--अवलो किता =अव--लोक+क्त ( कमंमें )--टापू । शुचि- 
स्मिता==शुचि स्मितं यस्याः सा ( वहु० )। रूपसीमया--रूपस्य सीमा, तया 
( ष० त० ) | सीमनु शब्दसे “डाबुभाभ्यामन्यतरस्यामु” इस सूत्रसे विकल्पसे 
डाप्‌ और टा विभक्ति । डापूके अभावमें रूपसीम्ना । कृतसंस्का रविबोधनस्य= 
संकारस्य विबोधनमु ( ष० त० ) । संस्कारके तीन भेद होते हँ- वेग, भावना 
और स्थितिस्थापक । यहाँपर “भावना' नामक संस्कार उद्दिष्ट है। भावनाका 
लक्षण है--“अनुभत्रजन्य:, स्मृतिहेतुर्गुणविश्षेष:'' अनुभवसे उत्पन्न स्मरणके 
कारणभूत गुणविशेषको 'भावना' कहते हैं। यह आत्माका विशेष गुण है । 
कृतं संस्कारविबोधनं यस्य सः, तस्य ( बहु० ) । स्मृतिमु-स्मरणं स्मृतिः, 
ताम्‌, स्मृ--क्तिन्‌ । बुद्धिके दो भेद होते हैं--अनुभव और स्मृति । स्मृतिका 
लक्षण है--'संस्कारमात्रजन्यं ज्ञानं स्मृतिः अर्थात्‌ भावनानामक संस्कारमात्रसे 
उत्पन्न ज्ञानको 'स्मृति' कहते हैं । आरूढवती--आड--रुह--क्तवतु--छीपू । 
सदृशवस्तुका दर्शन दूसरी वस्तुका स्मारक होता है, अतिशय सुन्दर आपको 
देखने से अत्यन्त सुन्दरी दमयन्तीका मुझे स्मरण हुआ, यह तात्पर्यं है । इस 
पद्यमें स्मरण अलङ्कार है--- 

'सद्दशाउनुभवाद्वस्तुस्मृतिः स्मरणमुच्यते ।'' सा० द° १०-४० 

विना सादृद्यके भी वस्तुके स्मरणसे राघवानन्दके मतके अनुसार यह 
अलङ्कार है ॥ ४३ ॥ 

त्वयि वीर ! विराजते परं दमयन्तोकिर किव्चित किल । 
तरुणीस्तन एव दीप्यते मणिहारावछिरामणीयकम्‌ ॥ ४४ ॥ 


अन्वयः--हे वीर ! दमयन्तीकिलकिच्चितं त्वयि परं विराजते किल । 
मणिहारावलिरामणीयकं तरुणीस्तन एव दीप्यते ॥ ४४ ॥ 

व्याख्या-हें वीर=हे शुर !, दमयन्तीकिलकिञ्चितं = दमयन्ती- ` 
शुद्धारचेष्टाविशेष:, त्वयि"-भवत्ति, परम्‌८-एव, विराजते =शोभते, किल= 
खल । उक्तमर्थं दशान्तेन समर्थयते-तरुणीति । मणिहारावलिरामणीयक 
मुक्ताहारपड्क्तसौन्दयँ, तरुणीस्तन एवस्त्युवतिपयोधर एव, दीप्यते-- 
शोभते ॥ ४४ ॥ | | | 
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अनुवाद:--हे वीर ! दमयन्तीकी श्रृङ्गारचेष्टाएँ आपमें ही शोभित होती हैं। 
>मोतीकी मालाओंका सौन्दर्य तरुणीके स्तनमें ही शोभित होता है ॥ ४४॥ 
टिप्पणो-वीरम्=वीरयतीति वीरः, तत्सम्बुद्धौ, 'वीर विक्रान्तौ’ धातुसे 
अच्‌ प्रत्यय । “शुरो वीरश्च विक्रान्तः’ इत्यमरः । दमयन्तीकिलरकिः्चितं = 
दमयन्त्याः किलकिस्चितम्‌ ( ष० त० ) | किलकिश्च्चितका लक्षण है-- 
“'स्मितशुष्करुदितहसितत्रासक्रोधश्रमादीनाम्‌ । 
साङ्कर्यं किलकिख्चितमभीष्टतमसंगमादिजाद्धर्षात्‌ ।।'” 
सा० द० ३-११० | 
अर्थात्‌ प्रियतमके संगम आदिसे उत्पन्न हर्षसे स्त्रियोके मन्दहास्य, शुष्क- 
“रोदन, हास्य, क्रोध और श्रम आदिके संमिश्रणको 'किलकिश्चित' कहते हैं । 
-मणिहारावलिरामणीयकं ==हाराणाम्‌ आवलिः ( ष० त० ), मणिखचिता हारा- 
चलिः ( मध्यमपदलोपी० ) । रमणीयस्य भावः, 'रमणीय' शब्दसे 'योपधाद्‌ 
गुरूपोत्तमाद्‌ वुन्‌’ इस सूत्रसे वुन्‌, 'युवोरनाकौ” इससे बुब्‌के स्थानमै 'अक' 
आदेश और आदिवृद्धि । तरुणीरतने= तरुण्याः स्तनः तस्मिन्‌ ( ष० त० ), 
'जातिमें एकवचन । दीप्यते='दीपी दीप्तौ' धातुसे छूट्‌--त ( कर्तामें ) । इस 
“पद्यमें उपमान और उपमेय हार और किलवि व्वितका दो वाक्योंमें बिम्ब और 
प्रतिबिम्वकेः भावसे स्तन और नुपमें तुल्यधमंतासे उक्ति होनेसे दृष्टान्त अलङ्कार 
है । उसका लक्षण है-- 
“दृष्टान्तस्तु सधर्मस्य वस्तुनः प्रतिबिम्बनम्‌ ।! १०-६९ ॥ ४४॥ 
तव रूपमिदं तया विना विफलं पुष्पमिवाऽवके शिनः । 
इयमृद्धधना वृथा5वनी स्ववनी संप्रवदत्पिकाऽपि का ? ॥ ४५ ॥ 


अन्वय:--( हे वीर ! ) तव इदं रूपं तया विना अवकेशिनः पुष्पम्‌ इव 
“विफलम्‌ । ऋद्धधना इयम्‌ अवनी वृथा, सम्प्रवदत्पिका स्ववनी अपि का? ।।४५॥ 
व्याख्या--( हे वीर ! ) तव=भवतः, इदं=हृर्यमानं, रूपं = सौन्दर्यम्‌, 
-अनुपममिति शेषः। तया विना== दमयन्त्या विना, अवकेशिन:ः= 
वन्ध्यदुक्षस्य, पुष्पम्‌ इव=कुसुमम्‌ इव, विफलं=निष्फलं, निरर्थकमिति 
भाव: । एवं च ऋद्वधना==नृद्धवित्ता, इयं =हृदयमाना, अवनी =भूमिः, 
बृथा=व्य्थंप्राया, तथा ( दमयन्त्या ) विनेति शेष: । तथैव सम्प्रवदत्पिका = 
-कूजत्कोकिला, स्ववनी अपि न्=निजोद्यानम्‌ अपि, का= तुच्छा, निरथिकेत्यर्थः, 
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दमयन्त्या विनेति शेष: । दमयन्तीयोगे तु भवद्रूप भूमि: उद्यानं च सर्वे सफल- ` 
मिति भाव: ॥ ४५ ॥ 

अनुवाद:--( हे वीर ! ) आपका यह्‌ सौन्दर्य, दमयन्तीके न होनेपर वन्ध्या 
( निष्फल ) वृक्षके फूलके समान निरर्थक है । धनसे पूर्ण यह पृथिवी व्यर्थंप्रायः 
है, उसी प्रकार कोकिलके आलापसे सम्पन्न अपना उद्यान भी निरथक है॥ ४५ || : 

हिप्पणी--तया== “विना” पदके योगमें "'पृथरिविनानाभिस्तृतीयाऽन्य-- 
तरस्याम्‌'' इस सूत्रसे तृतीया, एक पक्षमें पञ्चमी और द्वितीया विभक्ति भीः 
होती है । अवकेशिनः==वन्ध्योफलोऽवकेशी च' इत्यमरः । विफलं र विगत" 
फलं यस्मात्‌ तत्‌ ( बहु० )। ऋद्धना--ऋद्ध धनं यस्यां सा (बहु० ) । 
अत्रनी='“'कृदिकारादक्तिनः”' इससे 'अवनि' शब्दसे ङीप्‌ । वृथा=यह्‌ अव्यफ 
है । सम्प्रवदत्पिका==सम्प्रवदन्तः पिका यस्यां सा ( बहु ) । स्ववनी= 
अल्पं वनं वनी, 'वन' शब्दसें अवयवके अपचयकी विवक्षामें “षिद्गौरादिभ्यश्च -' 
इस सूत्रसे गौर आदि गणमें पढ़े जानेसे डीष्‌ । स्वस्य वनी ( ष० त°) । का =` 
“सके वितरक परिप्रइने क्षेपे निन्दाऽपराध्योः।' इति विश्वः । इस पद्यर्मे' 
पाद्मं पूर्णोपमा अलङ्कार है, तृतीय और चतुर्थ चरणमें दमयन्ती के बिना; 
अवनी और स्ववनीकी असुन्दरताका प्रतिपादन होनेसे दो विनोक्तियाँ, इस प्रकार: 
इन अळङ्कारोंकी निरपेक्षतासे संसृष्टि है । विनोक्तिका लक्षण है-- 


“विनो क्तियंद्विनाऽन्येन नाश्साध्वन्यदसाधु वा । १०-७३ ॥ ४५ ॥ 
अनयाऽमरकाम्यमानया सह यो गः सुलभस्तु न त्वया । 
घनसंवृतयाऽम्बुदागमे कुमुदेनेव निशाकरत्विषा ॥ ४६ ॥ 

अस्वयः-अमरकाम्यमानया अनया सह योगः अम्बुदागमे घनसंवृतया-- 

निश्ञाकरत्विषा सह योगः कुमुदेन इव त्वया न सुलभः। 

अथ स्वाभेक्षां दर्शयितुं दमयन्त्या दौलेभ्यं योतयति--अनयेति । 

व्याख्या--अम रकाम्यमानया =देवाऽभिलष्यमाणया, अनया सहु=दमयन्त्याः 

समं, योग:--सम्बन्ध: , अम्बुदागमे==मेघागमे, वर्षाकाल इति भावः। घनसे-« 
वृतया >-मेधच्छन्नया, निशाकरत्विषा सह=चन्द्रकान्त्या समं, योगः सम्बन्धः, 

कुमुदेन इव = कैरवेण इव, त्वया क=भवता, न सुलभः==च सुप्रापः, . दुलेभ इति 
भावः, अतोऽहं भैमीसकाशां गत्वा वाक्कोशरेताऽनुरागमुत्पाद्य तया सह भवतोः 
योगं जनयिष्यामीति तात्पर्यम्‌ ॥ ४६ ॥ 
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अनुवाद:--इन्द्र आदि देवताओंसे चाही जानेवाली दमयन्तीके साथ आपका 
“संवन्ध वर्षाकालमें मेधसे आवृत चन्द्रकान्तिकें साथ कुमुदसम्बन्धके समान सुलभ 
नहीं हे ॥ ४६ ।! 

[टिप्पणी-अमरकाम्यमानया=अमरैः काम्यमाना, तया ( तृ० त० ), 
अनया=' “सह्‌ के योगमें तृतीया । अम्बुदागमे=अम्बुदस्य आगमः, तस्मिन्‌ 
( षऽ त० ) । घनसंवृतया=घनैः संवृता, तया ( तृ० त° ), “घनजीमूतमुदिर- 
जलमुग्धूमयोनय: ।” इत्यमरः । निशाकरत्विषा==निशां करोतीति निशाकरः, 
'निश्या-उपपदपुर्वक “कु” धातुसे “दिवाविभानिशा०' इत्यादि सूत्रसे ट प्रत्यय 
( उपपद० ) । निशाकरस्य स्विद्‌, तया ( ष० त० ) । सुलभः ==सुखेन लब्धुं 
-शक्यः, सु--लभ्‌-खल ( उपपद )। इस पद्यमें दमयन्तीके संयोगकी 
दु्ेभतामें अमरकाव्यमान पदार्थकी हेतुतासे पदार्थहेतुक काव्यलिद्ध और उपमा 
अलङ्कार है, इस प्रकार दो अळलङ्कारोंका अङ्गाङ्गिभाव होनेसे सङ्कर 
अलङ्कार है ॥ ४६ ॥ 

तदहं विदधे तथा तथा दमयन्त्याः सविधे तव स्तवम्‌ । 
हृदये निहितस्तया भवानपि नेन्द्रेण यथाऽपनीयते ॥ ४७ ॥ 
अन्वयः--तवु अहं दमयन्त्याः सविधे तथा तथा तव स्तवं विदधे, यथा तया 
दये निहितो भवानु इन्द्रेण अपि न अपनीयते ।॥ ४७॥ 
ब्याखपा- अथ दमयन्तीप्राप्त्युपायं प्रकाशयति--तदिति । ततु =-तस्मात्का- 
रणात्‌, दमथम्तीयोगस्य दौलेभ्यादिति भाव: । अहं=हंसः, दमयन्त्याः= 
“भैम्याः, सविधे=समीपे, तथा तथास्स्तेन तेन प्रकारेण, तव=भवतः, 
स्तवं=स्तोत्रं, प्रशंपामिति भावः । विदधे=विधास्ये, करिष्यामि । यथा= 
येन प्रकारेण, तया = दमयन्त्या, हृदये =-मनसि, निहित: ==स्थापितः, पतित्वेनेति 
शेष: । भवान्‌, इन्द्रेण अपि=मघोना अपि, न भपनोयते==नो दूरी क्रियते, 
मनुष्येणेति तु का वार्तेति भावः। इन्द्रादिभिः प्रलोभिताऽपि भैमी यथा भवत्येव 
'गाढाऽनुरागा स्यात्तथा प्रयतिष्य इति तात्पर्यम्‌ ॥ ४७ ॥ 1 
अनुवादः--इस कारणसे मैं दमयन्तीके समीप उस उस प्रकारसे आपकी 
-तारीफ करूँगा, जैसे कि दमयन्तीके हृदयमें रक्खे गये आपको इन्द्र भी नहीं 
हटा सकेंगे ॥ ४७ ॥ 
टिप्पणी--ततुऱ्यह अव्यय है। सविधे== 'सदेशाऽभ्याससविधसमर्याद- 
सवेशवत्‌' इत्यमरः । तथा==तेन प्रकारेण, तदु--थालू, अव्यय है । विदधे-- 
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वि-उपसगेपुवेंक 'धा' धातुसे “वर्तमानसामीप्ये वर्तमानवद्वा” इस सुत्रसे 
वर्तेमानके समीप भविष्यत्कालमें लट्‌ । अथवा 'आशंसायां भूतवच्च' इससे 
आशंसामें भविप्यत्कालमें लट्‌ । निहितः--नि--धा--क्तः “दधातेहिः” इससे 
'धा' के स्थानमें हि आदेश । अपनीयते--अप--नी--लछूट्‌ू ( कमंमें )--त । 
इस पच्चमें इन्द्रेण अपि न अपनीयते' यहाँपर किमुत अन्येन ऐसे अन्य अर्थके 
आ पड़नेसे अर्थापत्ति अलङ्कार है ॥ ४७ ॥ 
तव सम्मतिमत्र केवळासधिगन्तु धिगिदं निवेदितस । 
ब्रवते हि फलेन साधवो न तु कण्ठेन निजोपयोगिताम्‌ ॥ ४८ ॥ 
अन्वय:--अत्र केवलां तव सम्मतिम्‌ अधिगन्तुम्‌ इदं निवेदितं धिक्‌ । हि 
साधवो निजोपयोगितां फलेन ब्रुवते कण्ठेन, न ब्रुवते ।॥ ४८ ॥ 
तहि तथैव क्रियतां, कि निवेदनेनेत्यत आह--तवेति । 
व्याख्या--अत्र=अस्मिनु कार्ये, केवलाम्‌=एकां, तव=भवतः सम्मतिम्‌= 
अङ्गीकारम्‌, अधिगन्तुं ज्ञातुम्‌, इदं =पुरः प्रतिपाद्यमानं, निवेदितं =निवेदनं, 
धिक्‌ =निवेदितस्य निन्देत्यर्थः । उक्तमर्थमर्थान्तरेण समर्थयते--ब्रुवत इति । 
हि=यस्मात्‌ कारणात्‌, साधवः==सज्जनाः, निजोपयोगितां =्=स्वोपकारित्वं, 
फलेन=कार्थेण, न्ुवते=वोधयन्ति, किन्तु कण्ठेन=वारव्यापारेण, न ब्रुवते= 
नो बोधयन्ति, निजोपयोगितामिति शेषः ।। ४८ ॥ 
अनुवादः--इस कार्यमें केवल आपकी सम्मति ( मंजुरी ) को जाननेके 
लिये किये गये इस निवेदनको धिक्कार है, क्योंकि सज्जन लोग अपनी उपयो- 
गिताको कार्यसे दिखाते हैं, कण्ठसे नहीं बतलाते हैं ।। ४८ ॥ 
टिप्पणो-अत्र=अस्मिन्निति, इदम्‌--त्रळ्‌ । अधिगन्तुम्‌--अधि --गम्‌-- 
तुमुन्‌ । निवेदितं = “धिक्‌'' के योगमें “धिगुपर्यादिषु त्रिषु” इससे द्वितीया । 
हि=“हि हेताववधारणे' इत्यमरः । निजोपयोगितां ==निजस्य उपयोगिता, ताम्‌ 
{ ष० त० ) । ब्रुवते=-तरून्‌ व्यक्तायां वाचि’ धातुसे लेट्‌+-क्ष । इस पद्ममें 
सामान्यसे .विशेषका समर्थन होनेसे 'अर्थान्तरन्यास' अलङ्कार है ॥ ४८ ॥ 
तदिदं विशदं व बोऽमृतं परिपीयाऽभ्युदितं ्विजाऽधिपात्‌ । 
अतितृप्ततणा बिनिमंमे स तदुद्गारमिव स्मितं सितस्‌ ॥ ४९ ॥ 
अस्वयः- स द्विजाऽधिपात्‌ अभ्युदितं विशतं तत्‌ इदं वचोऽमृतं परिपीय 
अतितृप्ततया तदुद्गारम्‌ इव सितं स्मितं वितिमंमे ।। ४९ ॥ 
व्याख्या-सः==नतलः,  :ड्िजाऽधिपात्‌=पक्षिस्वामिनः, हँसादिति भावः, 
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पक्षान्तरे-्राह्मणप्रभोः चन्द्रादिति भावः । अभ्युदितम्‌ भावि ईत, | विशदं चच 
प्रसन्नम्‌ उज्ज्वलं च, तत्‌ ==पूर्वोक्तम्‌, इदम्‌ = अणुभ्ूयमान, धनी अत पी 
पीयूषं, परिपीयन्=सादरमाकण्यं, पीत्वा च, अतिवृ्ततया= अतिसो ऱ्य 
तदुद्गारम्‌ इव =तदुद्रमनम्‌ इव, सितं = शुक्ल स्मितं =मन्दहास्यं; विनिर्म मे- ० 
विनिमितवातु, पीतस्य शुक्लवचोमृतस्य उद्गारसद्दश स्मितमपि शुक्लं भवतीति 
भावः ॥ ४९ ॥ 

अनबादः--नलने पक्षिराज हंससे उत्पन्न प्रसादयुक्त अथवा सफद, वचत 
रूप अमृतका पान कर अत्यन्त तृप्त होनेसे उसके डकारके सदृश सफेद मन्द” 
हास्यका निर्माण किया ।। ४९ ।। 

दित्पणी--द्विजाऽधिपात्‌ = द्विजानाम्‌ अधिपः, तस्मात्‌ ( प० त० ); 
“दन्तविप्राण्डजा द्विजाः” इस अभरवचनके अनुसार यहाँपर द्विपदका अथ 
अण्डज ( पक्षी ) और विप्र ( ब्राह्मण ) दोनों ही होते हैं अतः द्विजाऽधिपः= 
पक्षी ( हंस ) अथवा चन्द्रमा । “द्विजराजः शशधरो नक्षत्रेशः क्षपाकरः । 
इत्यमरः । अभ्युदितम्‌ = अभि+-उद्‌ञ-इण्‌ञ-क्तःग-सुः । वचोऽमृतं =वच एक 
अमृतं, तत्‌ ( रूपक० ) । परिपीय = परिञ-पीञ-कत्वा ( ल्यप्‌ ) । अतितृप्त- 
तया=अत्यन्तं तृप्त: ( गति० ), , अतितृपतस्य भावः अतितृप्तता, तया । अति“ 
, तृप्त+-तलरू--ठापू-+-टा । तदुदुगारमु= तदुद्गारणम्‌ उद्गारः, उद्‌-उपसगपू्वक 
“गृ निगरणे” धातुसे “उन्न्योग्रः'” इस सूत्रसे घन्‌ प्रत्यय । तस्य Se तसू 
(ष० त० ) । विनिर्ममे--वि-निर-उपसर्गपूर्वक माङ्‌ धातुसे कत मि लिट्‌न-त ¦ 
सफेद वचनरूप अमृतका उद्गारस्वरूप मन्दहास्य भी श्वेत ही होता है यह 
तात्पर्य है । इस पद्यमें वचनमें अमृतस्वका आरोप हुंसमें चन्द्रत्व आरोपके प्रति 
कारण है और ट्विजाञधिप' पद रिष्ट है, दिलष्टपरम्परितरूप अलङ्कार 
और उत्प्रेक्षा भी है, अतः दो अलङ्कारोंका अङ्गाङ्गिभाव होनेसे सङ्कर 
अलङ्कार है ॥ ४९ ॥ 

परिमृज्य भुजाऽग्रजन्मना पतगं कोकनदेन नैषधः । 
मुदु तस्य मुदेऽगिरद्‌ गिरः प्रियवादाऽमृतकूपकण्ठजाः ॥ ५० ॥ 

अन्वयः--नैषंधः भुजाऽग्रजन्मना कोकनदेन पतगं परिमृज्य तस्य मुदे प्रिय- 
वादामृतकूपकण्ठजाः गिरः मृदु अगिरत्‌ ॥ ५० ॥ 

व्याख्या-नैषधः ==तलः, भुजाऽग्रजन्मना =बाह्वग्रोत्पन्लेन, कोकनदेत== 
रक्तोत्पकेन, रक्तोत्पलसहृशेन पाणिना इति भावः। पतर्ग--पक्षिणं, हँसः 
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मित्यर्थः । परिमृज्य--संस्पृह्य्ेत्यर्थ: । तस्य=हंसस्य, मुदे--हर्षाय, प्रियः 
चादाऽमृतकूपकण्ठजाः = इष्टवाक्यपीयरुषोदपानवागिन्द्रियजाः गिर: = वाणीः, 
भृदु= कोमलं यथा तथा, अगिरत्‌== उक्तवान्‌ ॥ ५० ॥ 

अनुवाद:--नल वाहुके अग्रभाग से उत्पन्न पाणिरूप रक्तकमलसे हंसका 
स्पर्श करके उसको हपं उत्पन्न करनेके लिए प्रियवचनरूप अमृतके कुएंके समान 
कण्ठसे उत्पन्न वचनोंको कोमलतापूर्वंक कहने लगे ॥ ५० ॥ 

टिप्पणो-नैषधः=तिपधेषु भयः, निषध+-अण्‌ । भुजाग्रजन्मना = भुजस्य 
अग्रम्‌ ( ष० त० ), “भुजवाहू प्रवेष्टो दो?” इत्यमरः । भुजाग्रे जन्म थस्य तेन 
( व्यधिकरणवहु०) । इस पदसे पाणि लक्षित होता है । कोकनदेन= रक्तोत्पलं 
कोकनदम्‌ ' इत्यमरः । परिमृज्य=परि+-मृज्‌-कत्वा ( ल्यप्‌ ) । प्रियवादाः 
ऽमृतकूपकण्ठजाः= प्रियस्य वादाः ( ष० त० ), ते एव अमृतानि ( रूपक० ) | 
तेषां कूपः ( ष० त० ), स चाऽसौ कण्ठः ( क० धा० ), तस्माज्जाताः, ताः 
प्रियवादाऽमृतकूपकण्ठ+-जन्‌+-डः ( उपपद० ) मृदु यह क्रियाविशेषण हुँ । 
अगिरत्‌= “गू निगरणे'' धातुसे लड्‌ः+-तिप्‌। इस पद्यमें भुजाग्रजन्मा (पाणि) में 
कोकनदत्वका आरोप होनेसे रूपक, प्रियवादमें अमृतत्वका आरोप कण्ठमें कुपत्वके 
आरोपके प्रति निमित्त है अतः परम्परितरूपक है इस प्रकार दो 
अळङ्कारोंी संसृष्टि है ॥ ५०॥ . टु 

न तुळाविषये तवाकृतिनं वचोवत्मनि ते सुशीलता । 
'त्वदुदाहरणा कृतो गुणा इति सामुद्रिकसारमुद्रणा ॥ ५१ ॥ 

अन्वयः--(हे हंस !) तव आक्कतिः, तुलाविषये न, ते सुशीलता वचोवत्मेनि , 
न । ( अत एव ) आक्कतौ गुणा इति सामुद्रिकसारमुद्रणा त्वदुदाहरणा ॥ ५१ ॥ 

व्याख्या--( हे हंस ! ) तव--भवतः, अग्कृतिः-<आकार:, तुलाविषये न= 
साहश्यभ्रुमौ न, त्वदीया55कृतिरसाधारणीति भावः । एवं च- ते-तव, सुशीलता-- 
सच्चरित्रता, वचोवत्मेनि न==वाक्यमागे न, ते सुशीलता वक्तुमशक्येति भावः । 
अत' एवं--आक्ृतौ--आकारे, गुणा: = दयादाक्षिण्यादय:, इति=एवंभूता, 
सामुद्रिकसारमुद्रणा =सामुद्रिकशाञ्जका रसिद्धन्तप्रतिपादनं, त्वदुदाहरणा = भवदुः 
दृष्टास्तभूता, अस्तीति शेषः। “यत्राकृतिस्तत्र गुणा वसन्ति’ इति सामुद्रिकशास्त्र- 


- कारोक्तेरदाहरणस्थानीयो भंवानेवेति भावः || ५१ ॥ 


' अनूबादः--( हे हंस ! ) तुम्हारा आकार साह्य भूमिमें नहीं है; तुम्हारी 
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सुशीलता वचनके मार्गमे नहीं है, अतएव उत्तम आकारमें गुण होते हैं ऐसा सामु- 
द्रिकोंके सिद्धान्तप्रतिपादनके तुम ही उदाहरणस्वर्प हो ॥ ५१॥ 

डिष्पणी-तुलाविषये==तोळनं तुला, 'तुल उन्माने' धातुसे “पिद्धिदादि- 
झ्यो$ड!' इस सूत्रसे अङ्‌ प्रत्यय होकर टाप्‌ । तुला सादृव्यमानयो:' इति 
विश्व: । तुलाया विषयः, तस्मिनु ( ष० त० ) । ते =युष्मद्‌ शब्दके तव' के 
स्थानमै “तेमयावेकवचनस्य ' इस सूत्रसे “ते” आदेश । सुशीलता = शोभनं 
शीलं यस्य सः ( बहु० ) । तस्य भावः तत्ता, सुशील--तल्‌न-टापू । ' 'शीलं 
स्वभावे सद्वृत्ते इत्यमरः । ब्रचोवर्त्मनि==वचसो वत्मे, तस्मिन्‌ ( ष० त° )1 
सामुद्रिकसारमुद्रणा ==समुद्रेण प्रोक्तं सामुद्रिकं’, 'समुद्र' शब्दसे तिन प्रोक्तम्‌’ 
इस सूत्रसे ठन्‌ ( इक ), आदिवृद्धि । समुद्रने स्री और पुरुषके हाथ और पेरकी 
रेखा आदिके शुभ-अशुभ लक्षणोंका ज्ञापक शाख बनाया उसे 'सामुद्रिक' कहते 
हैं । सामुद्रिकस्य सारः, “सारो बले स्थिरांशे च' इत्यमरः । तस्य मुद्रणा 
( ष० त० ) । खढुदाहरणा =त्वम्‌ एव उदाहरणं यस्याः सा ( बहु० ) । इस 
पद्यमें आकृतिके तुलाविषयमें और सुशीलताके वचोवत्मंमें सम्बन्ध होनेपर भी 
असम्बन्धकी उक्ति होनेसे दो अतिशयोक्तियाँ और पराद्धे प्रति पूर्वाद्धकी हेतुतासे 
वाक्याऽर्थहेतुक काव्यलिङ्ग, इस प्रकार तीन अळङ्कारोंकी निरपेक्षतया स्थिति 
होनेसे संसृष्टि है ॥ ५१ ॥ 

न सुवर्णमयी तनुः परं ननु कि वागपि तावकी तथा । 
न परं पथि पक्षपातिताऽनवळम्बे किमु मादृशेऽपि सा ॥ ५२ ॥ 

अन्बयः--तनु ! तावकी तनुः परं सुवर्णमयी न, कि ( तु ) वाक्‌ अपि तथा 
( सुवर्णमयी ), तथा अनवलम्ब पथि परं पक्षपातिता न, अनवलम्बे माहशे अपि 
सा पक्षपातिता न किमु ? ( अस्ति एव ) ॥ ५२ ॥ 

व्यास्या--ननु --हे हंस !, तावकी ==त्वदीया, तनु: न्म्मूतिः, परम्‌ न्त्एव। 
सुवर्णमयी नः=स्वर्णेमयी न, कि (तु) तावकी, वाक्‌ अपि==वाणी अपि, 
तथा--तेन प्रकारेण, सुवर्णमयी ==श्ोभनाऽक्षरमयीऽत्यर्थः, त्वदीया मूर्तियंथा 
सुवर्णणयी तथैव वाणी अपि सुवर्णमयी --सुन्दरवर्णमयीति भाव: । तथा अनव- 

लम्बे ->अवलम्बरहिते, पथि--मार्गे, आकाशे इति भाव: । परमुव्=एव, पक्षः 

पातिता न-=पक्षपतनशीलता न, अनबलम्बे तट निराधारे, माहझे अपिः= 


५० 


मत्सहश अपि,-पक्षपातितार-पक्षवर्तिता, न किमु ==नाऽस्ति किम्‌ ? अस्त्येवेति 


भावः । तव अनवहम्बे पथि ( आकाशे ) एव पक्षपातिता ( पक्षषतनशीलता ) 
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न, प्रत्युतः माहशे अनवलम्बे ( अवलम्बरहिते ) अपि पक्षपातिता पक्षवतिता न 
किमु ? अस्त्येवेति भाव: ॥ ५२ ॥ 

अनुवाद:--है हंस ! तुम्हारी केवल मूर्ति ही सुवर्णमथी नहीं है, वाणी भी 
सुवर्णमयी (सुन्दर अक्षरोंवाली) है। उसी प्रकार अवलम्बरहित मार्ग (आकाश) 
म मात्र तुम्हारी पक्षपातिता ( पक्षपतनशीलता ) नहीं है प्रत्युत अवलम्ब 
( आधार ) से रहित मेरे सरीखे व्यक्तिमें भी वह पक्षपातिता ( पक्षमें रहनेका 
गुण ) नहीं है क्या ?, है ही ॥ ५२॥ 

टिप्पणी---ननु -- “प्रहनाऽवधा रणाऽनुज्ञाऽनुनयाऽऽमन्त्रणे ननु । इत्यमरः । 
यहाँपर “ननु पद आमन्त्रण अर्थ में है। तावकी=तव इयम्‌, 'युष्मद्‌' शब्दसे 
युष्मदस्मदोरन्यतरस्यां खन्‌ च इस सूत्रमें चकार पाठके सामर्थ्यंसे अण्‌ प्रत्यय 
होकर 'तवकममकावेकवचने' इस सूत्रसे तवक आदेश, आदिवृद्धि और स्रीत्व- 
विवक्षामें डीप्‌ प्रत्यय । सुवर्णमयी -- सु वर्णस्य विकारः, सुवर्ण-मयट्‌-{- डीप्‌ । 
यह तनु के पक्षमें व्युत्पत्ति है । वाक्पक्षमें शोभना वर्णाः सुवर्णाः, ( गति० ) । 
श्रचुराः सुवर्णा यस्यां सा सुवणेमथी, सुवर्णं शब्दसे “तत्प्रकृतवचने मयट्‌’ इससे 
प्रचुर अर्थमें मथट्‌+-डीप्‌। प्रचुर सुन्दर वर्णोवाली तुम्हारी वाक्‌ ( वाणी ) है 
यह तात्पर्यं है । अनवलम्बे=अविद्यमानः अवलम्बः ( आधारः) यस्य सः, 
तस्मिन्‌ ( नन्‌ बहु० ) । अनवलम्बे पथि=इसका तात्पर्यं आधाररहित मागे 
अर्थात्‌ आकाशमें ऐसा होता है । पक्षपातिता=-पक्षाभ्यां पततीति तच्छीरः 
पक्षपाती ( पक्षञ-पतु+-णिनिञ-सुः ) । पक्षपातिनो भावः पक्षपातिनु+- 
तल्‌ --टापू । आधाररहित मागं आकाशमें मात्र पक्षपातिता = पंखोंसे चलने 
( उड़ने ) का भाव नहीं है, अनवलम्बे माह्शे$पि = अवलम्बसे रहित मेरे 
ऐसेमें भी पक्षपातिता=पक्षे पततीति तच्छीलः पक्षपाती, तस्य भावः । पक्षम 
पड्नेका भाव । अर्थात्‌ मेरे ऐसे आधाररहितमें भी पक्षपातीका भाव । इस्‌ 
वद्यमें “सुवर्णमयी” और “पक्षपातिता'” इन दोनों पदोंमें दो पदश्ळेषोंकी 
निरपेक्षतासे स्थिति होनेसे संसृष्टि अलङ्कार है ॥ ५२॥ 

भुशतापभृता मया भवान्‌ मरुदासादि तुबारसारवात्‌। 
धनिनामितरः संतां पुनगुंणवत्सत्तिधिरेव सन्निधिः ॥ ५३ ॥ 

अन्वय:--( हे हंस ! ) भृञ्षतापभृता मया भवान्‌ तुषारसारवान्‌ मरुत्‌ 

आसादि। धनिनाम्‌ इतरः सन्निधिः पुनः सतां गुणवत्सन्निधिः एव 


सन्निधिः ५३ ॥ 
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व्याख्या--( हे हंस ! ) भृशतापभ्रृता = अतिशयसन्तपतेन, मया= नलेन, 
भवानु = त्वं, तुषारसारवानु== हिमश्नेष्टांऽशसम्पन्नः, मस्तुन्नवायुः आसादि = 
प्राप्तः, सन्तापहरत्वादिति भावः । तथा हि धनिनाम्‌ = आढ्यानां, कुवेरादीना- 
मिति भावः । इतरः==अन्यः, प्मशङ्कादिः, सन्निधिः = उत्तमशेवधिः, पुनः = 
भूयः, सतां = विदुषां, गुणवत्सन्निधिः एव==गुणिजनसामीप्यम्‌ एव, सन्निधि: = 
महानिधिः । हे हंस ! मत्कृते त्वमेव शीतलमारुतः अन्यस्तु दहनप्राय 
इति भावः ॥ ५३ ॥ 

अनुवाद: हे हंस ! अत्यन्त सन्तप्त मैंने हिमके श्रेष्ठ अंशसे सम्पन्न वायुके 
समान तुम्हें प्राप्त कर लिया है । कुबेर आदि धनियोंको पद्म, शङ्क आदि निधि 
उत्तम निधि हैं परन्तु विद्वान्‌ पुरुषोंको गुणी पुरुषोंका सामीप्य ही श्रेष्ठ 
निधि है । ५३॥ 

टिप्पणी--भृश्षतापभ्षृता-=तापं बिभर्तीति तापभृत्‌, त।प--भृञ-विवषूः 
( उपपद० ) । भृशं तापश्चृत्‌, तेन ( सुप्सुपा० ) । तुषारसारवान्‌ =तुषाराणां 
साराः ( ष० त० ), ते सन्ति यस्य सः, तुपारसार+-मतुप्‌+-सुः । आसादि== 
आाङ्‌--सद्‌-णिच्‌+-लुङ्‌ ( कर्मणि )--त । धनिनां=धन¬-इनिञ-आम्‌ । 
“इश्य आढ्यो धनी स्वामी” इत्यमरः । सन्निधिः==संश्राऽसौ निधिः “सन्महत्‌ 
परमोत्तमोक्कृष्टाः पूज्यमानैः'' इससे समास । “ निधिर्ना शेवधिभेदाः पद्मशङ्खादयो 
निघे! इत्यमरः । निधिके नौ भेद हैं-- 

“'महापद्मश्च पद्मश्च शङ्को मकरकच्छपौ । 
मुकुन्दकुन्दनीलाश्च खर्वश्च निधयो नव ॥” 

जैसे--महापद्म, पद्म, शङ्क, मकर, कच्छप, मुकुन्द, कुन्द, नील और खं । 
सतां==सन्तीति सन्तस्तेषाम्‌, अस्‌--लट्‌ ( शतृ )+-आम्‌ । “सत्ये साधौ 
विद्यमाने प्रशस्तेऽभ्यहिते च सत्‌ ।' इत्यमरः । गुणवत्सन्निधिः = गुणाः सर्ति 


येषां ते गुणवन्तः, गुण-मतुप्‌ । गुणवतां सन्निधिः ( ष० त० ), “सन्निधिः' 


सन्निकर्षणम्‌'' इत्यमरः । इस पञ्चमे पर्वाद्धं और उत्तराद्ध॑में 
र द्धेमे रूपक अलङ्कार है। 
दो रूपकोंकी संसृष्टि है ॥ ५३ ॥ § 
शतराः श्रुतिमागतैव सा त्रिजगन्मोहमहौषधिसंम । 
अंधुना तब शंसितेन तु स्वहृचाऽघिगतामबंमि ताम्‌ ॥ ५४ ॥ 
अन्वय:--त्रिजगन्मोहमहोषधि: सा शतशो मम श्र 


तव शंसितेन तु तां स्वदृशा एव अधिगताम्‌ अवैमि || ५४ ॥ 


SR, 
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व्याख्या-त्रिजगन्मोहमहौषधिः ==त्रैलोक्यसंमोहनमहीषधं, सा==दमयन्ती, 
झतशः =वबहुवारं, मम ==नलस्य, श्रुति = कर्ण॑म्‌, आगता एव==आयाता एव । 
परम्‌, अधुना =इदानीं, तव==भवतः, शंसितेन तुऱ्=कथनेन तु, स्वदृशा एव== 
आत्मटृष्ट्या एव, अधिगतां=ज्ञातां, दृष्टामिति भावः, अवैमि =जानामि, 
आप्तोक्तिप्रामाण्यादिति भावः॥ ५४॥ 
अनुवादः--त्रैलोक्यके संमोहनमें महोषधिके समान वे दमयन्ती मेरे कर्णे- 
मागेमें आयी ही हैं । इस समय तुम्हारे कथनसे तो उनको अपनी आाँखोसे ही 
देखी गयी जानता हूँ ॥ ५४॥। 
टिप्पणी--त्रिजगन्मोहमहौषधिः = त्रयाणां जगतां समाहारः त्रिजगतु 
(द्विगु०) । त्रिजगतो मोहः ( ष० त० ) । महती चाऽसौ ओषधिः (क० धा०) + 
त्रिजगन्मोहे महौषधिः ( स० त० ) । शतशः='शत' शब्दसे 'बह्वल्पारऽ्थाच्छस्‌ 
कारकादन्यतंरस्याम्‌'” इससे शस्‌ प्रत्यय । श्रुति==श्रुन-क्तिच्‌ञ-अम्‌ । शंसिः 
तेन=शंस-\-क्तः ( भावमें ) । स्वहृशा=्=स्वस्य हक्‌, तया ( ष० त° ); 
गोळकमें ही द्वित्व है, इन्द्रियके एकत्वसे एकवचन । अवैमिन्=अव--इण्‌- 
रूट्‌+-मिप्‌ । इस पञ्चके पूर्वाद्धँमें रूपक, उत्तराधमें भविष्यत्‌कालमें होनेवाले 
दमयन्तीके अधिगमके साक्षादशँनका वर्णन होनेसे भाविक अलङ्कार है । इसका 
लक्षण है 
अदभुतस्य पदार्थस्य भूतस्याऽथ भविष्यतः । 
यत्प्रत्यक्षायमाणत्व॑ तद्भाविकमुदाहृतम्‌ ॥ १०-१२२ (सा० द०) ¬ 
इस प्रकार दो अळङ्कारोंकी संसृष्टि है ॥ ५४॥ 
अखिल विदुषामनाविछं सुहृदा च स्वहृदा च पश्यताम्‌ । 
सविधेऽपि न सूक्ष्मसाक्षिणी वदनाऽलङ्कृतिमात्रमक्षिणी ॥ ५५ ॥ 
अस्बय:--सुहूदा स्वहृदा च अखिलम्‌ अनाविलं पश्यतां विदुषां सविधे अपि 
न सुक्ष्मसाक्षिणी, अक्षिणी वदनाऽलहूकृतिमात्रम्‌ ॥ ५५ ॥ 
सवदृटेराष्ृ्टेग रीयस्त्वं प्रतिपादयति--अखिलमिति । 
व्याख्या-सुहृदा--मित्रेण, आहेनेति भावः । स्वहृदा च ==निजाऽन्तः- 
करणेन च, अखिलंम्त्समस्तं पदार्थम्‌, अनाविलम्‌ =अकलुषम्‌, असन्दिरं 
यथा तथा, पझ्यतांन्ःविलोकयतां, जानतामिति भाव: । तादृशानां विदुषां= 
बुधानां, विवेकिनामिति भावः । सविधे अपि==समीपे अपि, न सूक्ष्मसाक्षिणी == 
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सुक्ष्मपदार्थस्य अद्रष्टुणी, अक्षिणी=नेत्रे, वदनाऽलङ्कृतिमात्रं =मुखाऽलङ्कार- 
भात्र, न तु दूरसूक्ष्मपदार्थदर्शनोपयोगिनी इति भावः ॥ ५५ ॥ 
भनुवाद:--आप्तभूत मित्रसे और अपने अन्तःकरणसे समस्त पदार्थको अस- 
न्दिग्ध रूपसे देखनेवाले विवेकियोंके लिए समीपमें भी सूक्ष्म पदार्थको न देखनेवाले 
नेत्र मुखमण्डलके अळङ्कारमात्र हैं ॥ ५५॥ 
टिप्पणी--मुहृदा==शोभनं हृदयं यस्य स सुहृत्‌ ( बहु० ) । “सुहृ ददु दौ 
मित्राऽमित्रयोः' इस सूत्रसे हृदयके स्थानमै हृद्‌ आदेश, “अथ 
मित्रं सखा सुहृत्‌’' इत्यमरः । स्वहृदान्स्वस्य हृत्‌ स्वहृत्‌, तेन 
( ष० त० ), “स्वान्तं हृन्मानसं मनः'' इत्यमरः । अनाविलं =न आविलं 
तद्यथा तथा ( नन्‌ त० ) । यह्‌ क्रियाविशेषण है । ''कलुपोऽनच्छ आविलः” 
इत्यमरः । पश्यतां = पश्यन्तीति पश्यन्तः, तेषाम्‌ हृश्‌+-लट्‌ ( शतृ )--आम्‌ । 
बिदुषां=विद्‌+-लट्‌ ( शतृ ) +-वसुः+-आम्‌ । सन्देह और विपर्यासके बिना 
शब्द और अनुमान आदि प्रमाणोंसे पदार्थोको देखने ( जानने ) वालोंके यह 
तात्पर्यं हैं। सविधे=''सदेशाऽभ्याससविधसमर्यादसवेश्वत्‌” इत्यमरः । न 
सूक्ष्मसाक्षिणी =साक्षात्‌ द्रष्टूणी साक्षणी, साक्षात्‌ शब्दसे ' “साक्षाद्‌ द्रष्टरि 
संज्ञायामु' इस सूत्रसे निपातन । सूक्ष्माणां साक्षिणी ( ष० त० ), न सुक्ष्म- 
साक्षिणी (सुप्सुपा०) । अक्षिणी--“ईक्षणं चक्षुरक्षिणी'' इत्यमरः । वदना$ल- 
ङ्क्ृतिमात्रै =वदनस्य अलङ्कृतिः (ष० त०), सा एव (मयुरव्यंसकादिसमास) । 
“मात्रै कार््स्त्येऽवधारणे'' इत्यमरः । यहाँपर 'मात्र' शब्द अवधारण अर्थमें है! 
समीपमें भी नेत्रमें स्थित कज्जल और रक्तत्वको न देखनेवाला नेत्र तो केवल 
मुखका अलङ्कार है यह तात्पर्य है । ग 
इस पद्यमें नेत्रोंमे वदनाऽलङ्कृतिमात्रत्वका सम्बन्ध न होनेपर भी सम्बन्ध- 
कि उक्ति होनेसे अतिशयोक्ति अलङ्कार है ॥ ५५ ॥ 
अमितं मधु तत्कथा मम श्रवणप्राघुणिकीकृता जने: । 
मदनाऽनळबोधनेऽभवत्खग ! धाय्या धिगधंयंधारिणः ॥ ५६ ॥ ` 
_ अन्वयः खग ! जनैः मम श्रवणप्राघुणिकीकृता अमितं मधु तत्कथा 
अध्षयंधारिणो मम मदनाऽनलब्रोधने धाय्या अभवत्‌ । धिक्‌! ॥ ५६ ॥ 
ब्याख्या- हे खग==हे विहग, हंस इत्यथे: । जनैः--लछोकै:, मम = नलस्य, 
धवणभ्राघुणिकीकृता =कर्णाऽतिथीङ्गता, श्रवणविषयीकृतेति भावः । अमितम्‌ = 
अपरिमितं, मधु =क्षोद्रमु, अपरिमितमधुसमाना अतिमधुरेति भावः । 
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तत्कथा=दमयन्तीगुणवर्णना, अधैर्यंधारिणः=अत्यन्ताऽधीरस्य, मम >नलस्य; 
मदनाऽनलबोधने =कामाग्निप्रज्वलने, धाय्या =सामिधेनी, अर्निसमिन्धनसमर्था 
ऋगिति भावः। अभवत्‌ =अभूत, धिक्‌ =अघैर्यंधारिणमिति शेषः । अधैयं- 
धारिणो मम निन्देति भाव: ॥ ५६ ॥ रू ८ 

अनुवाद:--हे हंस ! लोगोंसे मेरे कानोंमें अतिथि बनायी गयी ( पहुँचायी 
गयी ) अपरिमित मधु (शहद) के समान दमयन्तीकी कथा अधीर होनेवाले मेरे 
कामा$ग्निको प्रज्वलित करनेमें सामिधेनी ( अग्निको प्रदीप्त करनेवाली ऋचा )- 
सी हुई है अधीर मुझको धिक्‌ ! ॥ ५६ ॥ 

टिप्पणी--श्रवणप्राघुणिकीकृता >- अप्राधुणिका प्राघुणिका यथा संपद्यते 
तथा कृता प्राघुणिकीकृता प्राघुणिक--च्वि- कृ क्तर्-टापू । “आवेशिकः 
प्रापुणिक आगन्तुरतिथिस्तथा ।” इति हलायुधः । श्रवणयोः प्राघुणिकीकृता 
(स० त० )। अमितंन्ःन मितम्‌ ( नब्‌० ) । तत्कथा=तस्याः कया 
( ष० त० ) । अधैयंधारिण:--धैर्य धारयतीति तच्छीलः धैयेधारी धेर्ये-- 
धु}-णिच्‌+-णिनिः ( उपपद० ) । न घैयंधारी, तस्य ( नब्‌० ) । मदनाऽनळ- 
बोधने--मदन एव अनलः ( रूपक० ), तस्य बोधनं तस्मिनु ( ष० त? ) । 
धाय्या--धीयते अनया समित्‌ इति धाय्या ( ऋक्‌ ) ` 'पाय्यसान्नाय्यनिकास्म- 
धाय्या मानह॒वितिवाससामिधेनीषु'” इस सूत्रसे “धा ` धातुसे करणमें ण्यत्‌ 
होकर आय्‌ आदेशका निपातन और टापू प्रत्यय । ““क्रक्‌ सामिधेनी धाय्या च 
या स्यादग्निसमिन्धने ।” इत्यमरः । अर्थात्‌ जिस ऋकूका उच्चारण कर आग 
जलाते हैं उसे 'सामिधेनी'' और “धाय्या” भी कहते हैं । ऋकका लक्षण ट्र 
“अर्थव्यवस्थितपादा ऋचः?” अर्थात्‌ छन्दोविशेषसे जहाँपर पादव्यवस्था होती है 
उसे “ऋक” कहते हुँ । इस पद्यमें प्रथम चरणमें रूपक, मदनमें अनलत्वका 
आरोप कथामें मन्त्रत्वके आरोपमें निमित्त होनेसे अश्लि्टशब्दनिबन्धन 
परम्परित रूपक है । इस प्रकार इन दोनोंका अङ्गाङ्गिभाव होनेसे सङ्कर 
अलङ्कार है ।। ५६॥ > 

(विषमो मळयाःहिमण्डली विषफूत्कारमयो मयोहितः । 
बत ! कालकल त्रदिग्भवः पवतस्तद्विरहाः्नलेंधसा ।: ५७ ॥ 

अन्वयः--विषमः कालूकलत्रदिग्भव: पवन: तद्विरहाऽतलैधसा मया मलया$- 

ण्डली विष षफूत्कारमय ऊहित; बत ! ॥ ५७ ॥ a 
==प्रतिकूलः, कालकलत्रदिगभवः == यमदिशाभवः, दाक्षि- 
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णात्यः, प्राणहर इति भावः। पवनः=वायुः, तद्विरहाऽनलैधसा == दमयन्ती - 
वियोगाऽरिनिकाष्ठरूपेण, मया ==नलेन, मलयाऽहिमण्डलीविघफूत्का रमयः =मलय- 
पर्वेतसर्पंसङ्गगरलफूत्कारस्वरूपः, ऊहितः==तकितः । वत=खेदे ॥ ५७॥ 
अनुवाद:---पमराजकी दिशा (दक्षिण) में उत्पन्न प्रतिकूल वायुको दमयन्ती- 
के वियोगाऽग्निके काष्ठरूप मैंने “यह मल्यपवंतक्रे सपंसमूहके विषका फूत्कार- 
स्वरूप हूँ” ऐसी तकना की, खेद है ॥ ५७ ॥ 
टिप्पणी--कालकलतरदिग्भव:==कालस्य कलत्रं ( प० त० ), “कालो दण्ड- 
धरः श्राद्धदेवो वैवस्वतोऽन्तकः।” इति । “कलत्रं श्रोणिभार्ययोः” इति चाऽमरः । 
काटकलवं चाऽसौ दिक्‌ ( क० धा० ) तस्यां भवः ( स० तऽ ) । तद्विरहानलै- 
धसा=तस्या विरहः ( ष० त० ), स एव अनलः । ( रूपक० ), तस्य एधः, 
तेन (ष० तऽ )। मलयाऽहिमण्डलीविषफूत्कारमयः= अहीनां मण्डली 
( ष० त° ), मलये अहिमण्डली ( स० त० )। तस्या विषं ( पऽ त० ), 
प्रचुर: फूत्कार, अस्ति यस्मिन्‌ स फूत्कारमथः फूत्कार शब्दे “तत्प्रकृतवचने 
मयट्‌ इस सूत्रसे मयट्‌ प्रत्यय । मलयाऽहिमण्डलीविषस्य फूत्कारमयः 
( ष० त° ) । ऊहितः="'ऊह वितर्क” धातुसे क्त प्रत्यय । इस पद्यमें विरहमें 
अनळत्वका आरोप, अपनेमें काष्ठत्वके आरोपमें निमित्त है अतः परम्परित रूपक 
और उत्मेक्षा भी है इस प्रकार दो अलङ्कारोंका अङ्गाङ्गिभाव होनेसे 
सङ्कर है ॥ ५७ ॥ 
प्रतिमासंमसो निशाकरः खग ! संगच्छति यहिना$धिपम्‌ । 
किमु तीव्रतरस्ततः करंमंम दाहाय स धंयंतस्करंः ॥ ५८ ॥ 
- अत्वयः:--हे खग ! असौ निशाकरः प्रतिमासं यत्‌ दिनाऽधिपं संगच्छति, 
ततः स तीव्रतरैः धैर्यंतस्करैः करैः मम दाहाय संगच्छति किमु ? ॥ ५८॥ 
व्यास्पा- हे खग=हे हंस !, असौ =अयं, निशाकरः चन्द्रः , प्रतिमासं 
मासे मासे, प्रतिदर्शमिति भाबः । यत्‌, दिनाऽधिपं=सूर्य, संगच्छति= 
पराप्नोति, ततः=सुरयसङ्गात्‌, सः=चन्द्रः, तीत्रतरैः=अतितीक्ष्ैः, धैय- 
तस्कर: =धीरतापहारिभिः, करैः=किरणैः, मम=नलस्य, कान्तावियोगिन 
इति भावः । दाहाय=सन्तापाय, संगच्छति= प्राप्नोति, किमु=उत्रेक्षायाम्‌ । 
सुर्येसङ्गादेव चन्रकरेषु तीक्ष्णता, अन्यथा कथं स्यादिति भावः | । ५८ ॥ 
अनुबाद; -है हंस ! ये चन्द्रमा प्रतिमास जो सूर्यसे मिलते हैं, वे उनसे 
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अत्यन्त तीक्ष्ण और घैयँको चुरानेवाली किरणोंसे मुझे जलाने के लिए मिलते हैं 
वया ? ॥ ५८॥ 
टिप्पणी--निशाकरः--निशां करोतीति, निशा-उपपदपूर्वेक 'क्ृ' धातुसे 

“दिवाविभानिशा०” इत्यादि सूत्रसे ट प्रत्यय । कहीं-कहीं “निद्ापति: ” 
ऐसा पाठान्तर है, अर्थ समान है । प्रतिमासं ज्न्मासँ मासम्‌, वीप्सामें अव्ययी- 
भाव । दिनाऽधिपं न्5दिनानामु अधिपः, तमु ( ष० त० )। संगच्छति= 
संन-गम्‌+-लट्‌ञ-तिप्‌ । सकर्मेक होनेसे “समोगम्युच्छिभ्याम्‌”” इससे आत्मने 
यद नहीं हुआ । तीब्रतरैः== अतिशयेन तीव्राः, तैः, तीब्र+-तरपू+-भिस्‌ । धैये- 
तस्करैः धैर्यस्य तस्कराः, तैः (ब० त°) । दाहाय=“तादर्थ्ये चतुर्थी वाच्या" 
इससे चतुर्थी । इस पद्यमें “किमु” शब्दके उत्प्रेक्षावाचक होनेसे उत्रेक्षा 
अलङ्कार है ॥ ५८ ॥ 

कुसुमानि यदि स्मरेषवो न तु वज्ञ विषवल्लिजानि तत्‌ । 

हृदयं यवमूमुहन्नमुमंम यच्चातितमामतीतपन्‌ ॥ ५९ ॥ 


अन्वयः- -स्मरेषवः कुसुमानि यदि, न तु वस्त्र, तत्‌ विषवल्लिजानि । यत्‌ 
अमूः मम हृदयम्‌ अमूमुहन्‌, यत्‌ अतितमाम्‌ अतीतपन्‌ ॥ ५९ ॥ 

व्याख्या-स्मरेपवः=कामबाणाः, कुसुमानि यदि= पुष्पाणि चेत्‌, न तु 
वज्र "रन तु अशनिः, ततक्षणमरणाऽभावादिति भावः । तत्‌ ==ततहि, विपवल्लि- 
जानि = गरललतोत्पन्नाति । यत्‌ =यस्मात्कारणातु, असुः =स्मरेषवः, मम= 
नऴस्य, हृदयं = मतः, अमूमुहन्‌ --अमूच्छेयनू, यवु = यस्मातु, अतितमाम्‌= 
अतिमात्रम्‌, अतीतपन्‌ =तापितवत्यः ॥ ५९ ॥ 

अनुवादः--कामदेवके बाण यदि फूल हैं, वज नहीं तो वे विषकी लताओं- 
से उत्पन्न हैं । जो कि इन्होंने ( कामदेवके बाणभूत फूलोंने ) मेरे हृदयको 
मूच्छित और अत्यन्त सन्तप्त किया ॥ ५९ ॥ 

हिष्पणी-स्मरेषवः==स्मरस्य इषवः ( ष० त० ), “पतत्री रोप इघुद्देयो” 
इस कोशके अनुसार 'इषु' शब्द पुंलिद्ध और र्रीलिङ्गमे है, यहाँपर उत्तरवाकयः 
में “अमूः'' ऐसे सर्वनाम शब्दसे स्रीलिङ्गी है । विषवल्लिजानि=विषस्य 
वल्ल्यः ( ष० त° )। “वल्ली तु ब्रततिलेता” इत्यमरः । विषवल्िभ्यो 
जातानि, विषवल्लिञ-जन्‌ञ+ड^-जस्‌। अमुमुहत्‌ना “मुह वैचित्ये ' धातुसे 
णिच्‌ प्रत्यय होकर लुङ्‌--झिः, च्छिके स्थानमै चङ्‌ | अतितमाम्‌=अति- 
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णात्यः, प्राणहर इति भावः। पवनः=वायुः, तद्विरहाऽनलैधसा = दमयन्ती- 
वियोगाऽगिनिकाष्ठरूपेण, मया =नलेन, मल्याऽहिमण्डलीवियफूत्कारमयः = मलथ- 
पर्वेतसर्पसङ्कगरळफूत्का रस्वरूपः, ऊहितः==तकितः । वत==खेदे ॥ ५७ ॥ 
अनुवादः--यमराजकी दिशा (दक्षिण) में उत्पन्न प्रतिकूल वायुको दमयन्ती- 
के वियोगा$ग्निके काष्ठरूप मैंने “यह मल्यपर्वेतके सर्पसमुहके विषका फूत्कार- 
स्वरूप हे” ऐसी तकंना की, खेद है । ५७ ॥ 
टिप्पणी--कालकलत्रदिग्भवः=कालस्य कलत्रं ( प० त० ), “कालो दण्ड- 
धरः श्राद्धदेवो वेवस्वतो$न्तक: । ” इति। कलत्रं श्रोणिभार्ययोः” इति चाऽमरः। 
काटकलवं चाऽसौ दिक्‌ ( क० धा० ) तस्यां भवः ( स० तऽ ) । तद्विरहानलै- 
धसा=तस्या विरहः ( ष० त° ), स एव अनलः | ( रूपक० ), तस्य एधः, 
तेन (ष० त० )। मलयाऽहिमिण्डलीविषफूत्कारमयः= अहीनां मण्डली 
( ष° त० ), मल्ये अहिमण्डली ( स० त० ) । तस्या विषं ( पऽ त० ), 
प्रचुर: फूत्कार, अस्ति यस्मिनु स फूत्कारमयः फूत्कार शब्दसे “तत्प्रकृतवचने 
मयट्‌ इस सूत्रसे मयट्‌ प्रत्यय। मलयाऽहिमण्डलीविषस्य फूत्का रमयः 
( ष० त° ) । ऊहितः= “ऊह वितकं'” धातुसे क्त प्रत्यय । इस पद्मे विरहमें 
अनलत्वका आरोप, अयनेमें काष्ठत्वके आरोपमें निमित्त है अतः परम्पंरित रूपक 
और उत्रेक्षा भी है इस प्रकार दो अलङ्कारोंका अङ्गाङ्गिभाव होनेसे 
सङ्कर है ॥ ५७॥ 
प्रतिमासमसो निशाकरः खग ! संगच्छति यहिनाऽधिपम्‌ । 
किमु तीव्रतरंस्ततः करेमंम दाहाय स धैयतस्करं: ॥ ५८ ॥ 
- अत्वयः--हे खग ! असौ निशाकरः प्रतिमासं यत्‌ दिनाऽधिपं संगच्छति, 
ततः स तीन्रतरैः धैयंतस्करैः करैः मम दाहाय संगच्छति किमु ? ॥ ५८ ॥ 
ब्याख्या हे खग=हे हंस !, असौ=अयं, निशाकरः=चन्दरः, प्रतिमासं 
मासे मासे, प्रतिदर्शमिति भावः । यतु, दिनाऽधिपं=सूर्य, संगच्छति 
प्राप्नोति, ततः=सूर्यसङ्गात्‌, सः--चन्द्र., तीव्रतरै: =अतितीक्ष्णैः, धैये- 
तस्कर: --धीरतापहारिभि:, करैः--किरणै:, मम=नलस्य, कान्तावियोगिन 
इति भाव: । दाहाय=सन्तापाय, संगच्छति-- प्राप्तोति, किमु--उत्प्रेक्षायाम्‌ | 
व सुर्यसङ्गादेव चन्द्रकरेषु तीक्ष्णता, अन्यथा कथं स्यादिति भाव: ॥ ५८ ॥ 
अववादः -हे हंस ! ये चन्द्रमा प्रतिमास जो सूर्यसे मिलते हैं, वे उनसे | 
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अत्यन्त तीक्ष्ण और धैयेको चुरानेवाली किरणोंसे मुझे जलाने के लिए मिलते हैं 
चया ? ॥ ५८ ॥ 
टिप्पणी--निशाकरः=निशां करोतीति, निशा-उपपदपूर्वक कं धातुसे _ 

“दिवाविभानिशा०” इत्यादि सूत्रसे ट प्रत्यय । कहीं-कहीं “निशापतिः 
ऐसा पाठान्तर है, अर्थ समान है । प्रतिमासं=-मासं मासम्‌, वीप्क्षामें अव्ययी- 
भाव । दिनाऽधिपं==दिनानाम्‌ अधिपः, तमु ( ष० त० ) । संगच्छति= 
सं--गमु--ल्टू--तिप्‌ । सकर्मक होनेसे “समोगम्यृच्छिभ्याम्‌” इससे आत्मने- 
पद नहीं हुआ । तीव्रतरै: = अतिशयेन तीव्राः, तैः, तीब्र+-तरप्‌-भिस्‌ । धैये- 
तस्करैः = धैर्यस्य तस्कराः, तैः (ब० त°) । दाहाय= “तादर्थ्ये चतुर्थी वाच्या 
इससे चतुर्थी । इस पद्यमें “किमु'' शब्दके उत्मेक्षावाचक होनेसे उत्रेक्षा 
अलङ्कार हैं ॥ ५८ ॥ 

कुसुमानि यदि स्मरेषवो न तु वज्नं, विषवल्रिजानि तत्‌ । 

हृदयं यवमूमुहन्नमुमंम यच्चातितमामतीतपन्‌ ॥ ५९ ॥ 


अन्वयः--स्मरेषवः कुसुमानि यदि, न तु वज्र, तत्‌ विषवल्लिजानि । यत्‌ 
अमूः मम हृदयम्‌ अमूमुहन्‌, यत्‌ अतितमाम्‌ अतीतपच्‌ ॥ ५९ ॥ 

व्याख्या--स्मरेषवः=कामबाणाः, कुसुमानि यदि=पुष्पाणि चेत्‌, न तु 
चज्त्र=न तु अशनिः, ततक्षणमरणाऽभावादिति भावः । तत्‌ ==तहि, विषवल्लि- 
जानि = गरललतोत्पन्नानि । यत्‌ ==यस्मात्कारणात्‌, अमूः=स्मरेषवः, मम= 
नलस्य, हृदयं = मनः, अमूमुहुनुऱ्=अमूच्छेयन्‌, यतु = यस्मात्‌, अतिंतमाम्‌= 
अतिमात्रम्‌, अतीतपन्‌ =तापितवत्यः ॥ ५९ ॥ 

अनुबादः--कामदेवके बाण यदि फूल हैं, वज्र नहीं तो वे विषको लताओं- 
से उत्पन्न हैं । जो कि इन्होंने ( कामदेवके बाणभूत फूलोंने ) मेरे हृदयको 
मूच्छित और अत्यन्त सन्तप्त किया ॥ ५९ ॥ 

टिप्पणी -स्मरेषवः==स्मरस्य इषवः ( ष० त० ), “पत्त्री रोप इपुद्ेयो:' 
इस कोशके अनुसार 'इषु' शब्द पुंलिङ्ग और स्त्रीलिद्धमें है, यहाँपर उत्तरवाक्य- 
में “अमूः'' ऐसे सर्वनाम ` शब्दसे स्रीलिङ्गी है । विषवल्लिजानि=विषस्य 
वल्ल्यः ( ष० त° ) | “वल्ली तु ब्रततिळंता' इत्यमरः । विषवल्लिभ्यो . 
जाताति, विषवल्लि 1 जन्‌. डन जस्‌ । अमृमुहन्‌--“मुह वैचित्ये” धातुसे 
णिच्‌ प्रत्यय होकर लुङ्न कि: च्लिके स्थानम चड । अतितमामुन-जति- 
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-उपसगसे तमप्‌ होकर ''किमेत्तिङव्ययघादाम्वद्रव्यप्रकष ' इस सूत्रस आरु 
प्रत्यय । अतीतपन्‌=“तप सन्तापे’' धातुसे णिच्‌ प्रत्यय होकर टुड-- झि 
च्छि के स्थानमें चड । इस पद्यमें स्मरेषुओंमें विषवल्लिजत्वकी संभावना करनेसे 
उत्प्रेक्षा अलङ्कार है ॥ ५९ ॥ 


तदिहाऽनबधौ निमज्जतो मम कन्दपंशरा$5घिनी रधो । 
भव पोत इवाऽवटम्बनं विधिना55कस्मिकसृष्टसश्चिधि:ः ॥ ६० ॥ 


अन्वयः-तत्‌ इह अनवधौ कन्दर्पंशराऽऽधिनी रधौ निमज्जतो मम विधिनः 
आकस्मिकसृष्टसन्निधिः ( सन्‌ ), पोत इव अवलम्बनं भव ॥ ६० ॥ 

व्याख्या- तत्‌ = तस्मात्कारणात्‌, इह=्=अस्मिन्‌,. अनवधौ अवधिः 
शून्ये, अपार इति भावः। कन्दर्पंशराऽऽधिनीरधौ = कामवाणमनोव्यथासभु् 
निमज्जत:=अन्तर्गतस्य, मम =्=नळस्य, विधिना=भाग्येन, आकस्मिकसृष्टः 
सन्निधिः =अकस्मादुतपादितसामीप्यः, मत्सौभाग्यादागत इति भावः । त्वमिति 
शेषः । पोत इव=यानपात्रम्‌ इव, अवलम्बनमु ==आलम्बनं, भव==एधि, दम- 
यन्तीसंयोजनेन त्वं मम कामबाणमनोव्यथासमुद्रोत्तरणहेतुर्भव इति भावः ।।६०।॥ 

अनुवाद:- (हे हंस !) इस कारणसे इस अपार कामबाणरूप मनोव्यथाक्रे 
समुद्रमें इबते हुए मेरे लिए भाग्यसे अकस्मात्‌ सामीप्यसे सम्बद्ध तुम, नाका 
समान अवलम्बन बनो ।। ६० ॥ 

टिप्पणी--अनवधौ ==अविद्यमानः अवधिर्यस्य सः, तस्मिन्‌ ( नञ्‌ बहु° ) १ 
कन्दर्पंशराऽधिनी रधौ == कन्दर्पस्य शराः ( ष० त० ), तैः आधिः ( तृ० त° ), 
“पुंस्याधिर्मानसी व्यथा'? इत्यमरः । कन्दर्पशरा55धिः एव नीरधिः, तस्मिनु 
( रूपक० ) निमज्जतः--नि---मस्ज---लछटू (शतृ) । आकस्मिकः 
ृष्टसन्निधिः=भकस्मात्‌ भवमु आकस्मिकम्‌, “अकस्मात्‌” इस अव्ययसे 
“अध्यात्मादिभ्यश्च”' इससे. ठक्‌ प्रत्यय और “अव्ययानां भमात्रे टिलोप 
इससे टिलोप । सृष्टः सन्निधिः यस्य सः ( बहु० ) । आकस्मिकं ( यथा तथा ) 
सृष्टसन्निधिः ( सुप्सुपा० ) । पोतः=' यानपात्रे शिशौ पोतः'' इत्यमरः ॥ 
'भव=भू--लोद्‌--सिप्‌ । प्रार्थनामें लोट्‌, इस पद्ममें पूर्वाद्धं में रूपक और 
` उत्तराद्धमें उपमा इस प्रकार दो अळङ्कारोंकी निरपेक्षतासे संसृष्टि है ॥ ६० । 

अथवा भवतः प्रवतना न कथं पिष्टमियं पिनष्टि नः । 

` स्वत एव सतां पराथंता, ग्रहणानां हि यथा यथाथंता ॥ ६१ ॥. 
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अन्वयः- अथवा इयं नः भवतः प्रवर्तता कथं पिष्टं न पिनष्टि, हि ्रहणानाँः 
यथार्थता यथा सतां परार्थता स्वतः एव ॥ ६१ ॥ 

व्याख्या--अथवा = पक्षान्तरे, इयम्‌=एषा, “भव पोत इवाऽ्वळम्बनम्‌' 
इत्यादिवाक्यघटिता, नः==अस्माक्, भवतः तव, प्र्वतना=प्रेरणा, कथं = 
केन प्रकारेण, पिष्टं==चूणितमन्नादिकं, न पिनष्टन पुनश्च्ूर्णयति, भवतः 
स्वतः कतृंत्वान्मदीया प्रेरणा पिष्टपेषणरूपेति भावः । उक्तमर्थं समर्थेयते--स्वत 
इति । हिस्च्यस्मात्कारणातु, ग्रहणानां, ज्ञानानाँ, यथार्थता == याथार्थ्यं 
प्रामाण्यमिति भावः । यथा =इव, सतां =सञ्जवानां, पराऽर्थता=पराऽ्थप्रवृत्तिः, - 
स्वत एव स्वभावत एव, यथा ज्ञातानां प्रामाण्यं स्वतस्तथैव सञ्जनातां परार्धे=- 
प्रवृत्ति स्वभावत एव न तत्र प्रवर्तनाया अपेक्षेति भावः ॥ ६१ ॥ 

अनुवाद:--अथवा आपको यह्‌ हमारी प्रेरणा पिष्टपेषणकी समान क्यों नहीं ` 
होगी ? क्योंकि जैसे ज्ञानोंका प्रामाण्य स्वतः होता है वैसे ही सज्जनोंकी दूसरों 
के हितके लिए प्रवृत्ति भी स्वभावतः होती है ॥ ६१ ॥ 

टिप्पणी - न: = अस्मदो द्वयोश्च'' इस सूत्रसे एकत्वकी उक्तिमें भी अस्मद 
शब्दसे षष्ठीमें बहुवचन । “प्रवर्तना इस कृदन्तपदके योगमें "उभयप्राप्तौ ` 
कर्मणि” इस नियमसे “कतृंकर्मणोः कृति” इस सूत्रसे कारकषष्टीका निषेध 
होनेसे यह षष्ठि विभक्ति “षष्ठी शेषे” इस सूत्रसे हुई है । प्रवतंना ==प्रवर्तेनम्‌, . 
णिच्‌ प्रत्ययान्त “वृतु वर्तने ' धातुसे “ण्यासश्रन्थो युच्‌'' इस सत्रसे युच्‌ (अन )' . 
प्रत्यय होकर टाप्‌ । पिनष्टित्टपिष्लु संचूर्णने”” धातुसे लट्‌--तिप्‌ । यथार्थता 
ज्न्यथार्थस्य भावः । यथार्थ +- तलू--ठापु । परार्थता==परेषु अर्थ: ( प्रयोजनम्‌ )- 
येषां ते ( व्यधिकरणबहु० ), तेषां भावः, पराऽर्थ्‌+-तल्‌य-टाप्‌ । स्वतः == 
स्वस्मात्‌ इति, स्व शब्दसे ` “अपादाने चाऽहीयरुहोः'' इस सूत्रसे तसि प्रत्यय, यह 
अव्यय है । यहाँपर मीमांसाकोके सिद्धान्तके अनुसार ज्ञानका "स्वतः प्रामाण्य 
माना गया हैं । नैयायिक ज्ञानका परत: प्रामाण्य मानते हैं इस पद्यमे उपमा 
और अर्थान्तरन्यास, दो अळड्कारोंकी संसृष्टि है ॥ ६१॥ ` 

तव वर्त्मनि बर्ततां शिवं, पुनरस्तु त्वरितं समागमः । 
अपिसाधय साधयेप्सितं, स्मरणीयाः समये वयं वयः ! ॥ ६२ ॥ 

अन्वयः नऱ्हे वयः ! तव वत्मेनि शिवं वतँताम्‌ । त्वरितं पुनः समागमः- 
अस्तु । अपिसाधय । ईप्सितम्‌ साधय । समये वयं स्मरणीयाः ॥ ६२ ॥ 

व्याख्या- हे वयः-हें हंस !, तव ==भवतः, वत्मेनि = मार्गे, शिवमङ्गं, 
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-वर्ततां=भवतु । त्वरितं=शीध्रस्‌ एव, पुनः=भूयः, समागमः=संगमः, मया 
सहेति शेष: । अस्तुञ्-भवतु, कृतकार्यस्य तवेति शेषः । अपिसाधय = गच्छ । 
ईप्सितम्‌ =अभीष्टं, दमयन्त्या समं मत्संयोजनरूपमिति शेषः । साधय= 
-सम्पादय । समये = कार्यकाले, वयं, स्मरणीयाः==स्मतंव्याः ॥ ६२ ॥। 
अनुवादः-हे हंस ! तुम्हारे मार्गेमें मङ्गल हो । शीघ्र फिर तुम्हारे साथ 
हमारा समागम हो। जाओ | मेरे अभीष्ट कार्यका सम्पादन करो । उचित 
-समयमें तुम्हें हमारा स्मरण करना चाहिए ॥ ६२॥ 
टिप्पणी- हे बयः = “खगबाल्यादिनोवंय: इत्यमरः । वर्तता = “वृतु वर्तने” 
'धातुसे प्रारथेनामें. लोटू्‌+-त । अस्तु = अस भुवि” धातुसे लोद्‌ञ-तिप्‌ । 
अपिसाधय--अपि-|-साध्‌ --णिच्‌-- छोट्‌ न सिप्‌ । ईप्सितमु= आप्तुम्‌ दृष्टं, 
| तत्‌ सन्नन्त “आप्छु व्याप्तौ” धातुसे क्त प्रत्यय और ''आपूज्ञप्युधामीत्‌' इस 
-सूत्रसे आपका ईत्व । वयम्‌ = “अस्मदो द्योश्च” इस सूत्रके अनुसार एकबचन- 
में भी बहुवचन । स्मरणीयाः=स्मतुं योग्याः, स्मृञ-अनीयर्‌ञ-जस्‌ । इस पद्य- 
में छेक अलङ्कार है और ओज नामक काव्यलक्षण है, जैसे कि ' "ओज: स्यात्प्रौ- 
-ढिरर्थस्य संक्षेपो वाऽति भूयसः । अर्थात्‌ जहाँपर प्रौढि वा अधिक अर्थोका 
“संक्षेप होता है उसे “ओज” कहते हैं ॥ ६१ ॥ 
इति तं स विसृज्य धेयंवा'नर्पातः सुनृतवाग्बृहस्पति: । 
अविशद्वनवेश्स विस्मितः श्रुतिळग्नः कलहंसरांसितेः ॥ ६३॥ 
अन्वय:- धैर्यवान्‌ सूनृतवागूबरृहस्पतिः स नृपतिः इति.तं विसृज्य श्रुतिलग्नैः 
कलहुंसश्षंसितैः त्रिस्मितः ( सन्‌ ) वनवेश्यम अविशत्‌ ।। ६३ ॥ द 
व्याख्या--धैयंवानु = धैयेयुक्तः:, उपायलाभादिति शेषः । सुनुतवारबृहस्पति:5 
- सत्यप्रियवादेषु वाचस्पतिः, प्रगल्भ इति भावः । सः = पूर्वोक्तः, नुपतिः न राजा; 
नळ इत्यर्थः । इति=इत्थं, तं-हंसं, विसृज्य-प्रस्थाप्य, श्रुतिलनैः=क्ंप्रविष्टैः, 
` कलहंसशंसितः=हंसभाषितैः, विस्मितः=आर्चर्ययुक्तः सन्‌, वनवेश्म --उपवन- 
भवनम्‌, अविशत्‌ प्रविष्ट: ॥ ६३ ॥ 
अनुवाद:---धैयसम्पन्न, सत्य और प्रियवचन बोळनेमें बरृहस्पतिके समान 
राजा नळने उस ( हंस) की रुखसत ( छोड़ ) कर कानमें घुसे हुए हंसके 
भाषणोंसे आइचर्ययुक्त होकर उपवनके भवन में प्रवेश किया ॥ ६३ ॥ 
' टिप्पणी- धैयंवानु = धैरयेमु अस्ति यस्य सः, धैर्य+-मतुप्‌। सूनृतवाग्बृह 
क सस्पति =्ञ्सूनृताश्च ता वाचः ( क० धा० ), “अथ सूनुते। सत्ये प्रिये 
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इत्यमरः । सूनृतवाश्षु बृहस्पति: ( स० त० ), नृपतिः-नृणां पतिः ( ष० त० )%. 
विसृज्य--वि-|-सृज्‌--क्त्वा (ल्यप्‌ ) । क 5हंसशंसितैः-कलहंसस्य शंसितानि, 
तैः ( ष० त० ), “कादम्बः कलहंसः स्यात्‌” इत्यमरः । वनवेदम-वनस्य वेदम,.. 
तत्‌ ( ष० त० ) । अविश्वत्‌-- विश प्रवेशने’ धातुसे लड्‌-]-तिपू । सूनृत-- 
वाग्वृहस्पति:”” इस पदमें लुप्तोपमा अलङ्कार है ॥ ६३ ॥ 
अथ भीमसुताऽवलोकनैः सफलं कर्तुमहस्तदेव स: । 
क्षितिमण्डलमण्डनायितं नगरं कुण्डिनमण्डजो ययो ॥ ६४ ॥ 
अन्वयः- अथ सः अण्डजः तत्‌ अहः एव भीमसुताऽवलोकनेः सफलं कलु 
क्षितिमण्डलमण्डनायितं कुण्डिनं नगरं ययौ ॥ ६४ ॥ 
व्याख्या--अथयात्राऽर्थ राजाऽनुज्ञाऽनन्तरं, सः=पूर्वोक्तः, अण्डज: 
पक्षी, हंस इत्यर्थः । तद्‌ अहः एव"-तद्‌ दिनम्‌ एव, भीमसुताऽवलोकनेः == 
क्षैमीदर्शनैः, सफलं ==साऽ्थकं, कतुं =विधातुं, तस्मिन्नेव . दिने दमयन्ती 
द्रष्टरमिति भावः । क्षितिमण्डल्मण्डनायितं = भूमण्डला5छद्धा रभूत॑, कुण्डिनं= | 
कुण्डिननामकं, नगरं = पुरं, ययौ = जगाम ।॥ ६४ ॥ ‘ 
अनुवादः--तव वह पक्षी ( राजहंस ) उसी दिनको दमयन्तीके दर्शोनोंसेः 
सफल करनेके लिए भूमण्डलके अलङ्कारभूत कुण्डिन नगरको गया ॥ ६४ ॥ 
डिष्पणी--अण्डजः =अण्डे जातः, अण्डञ-जनुत-डः ( उपपद० ह 
“अण्डजा: पक्षिसर्पाद्या:” इत्यमरः । भीमसुताऽवलोकचैः =भीमस्य सुताः द 
( ष० त० ), तस्या भवलोकतानि, तैः ( ष० त° ) । सफलं च्य फळेन सहितं 
तत्‌ ( तुल्ययोगबहु० ) । कतुच्च्क 1 तुमुच । क्षितिमण्डलमण्डनायितं = क्षितेः- 
मण्डलं ( ष० त० ) । मण्डनवत्‌ आचरितं मण्डनायितमु, मण्डन--क्यङ्‌ञ- 
क्त: | ययौस्त्या4 लिट्न-तिप्‌ । इस पद्यमें ““मण्डनायितम्‌' उपमाः 
अलङ्कार है ॥ ६४ ॥ 2 
प्रथमं पथि लछोचना5तिथि पथिकप्राथितसिद्धिरांसिनस्‌ । - 
कलसं जलसंभूत पुरः कलहंसः कल्याम्बभूव सः ॥ ६५॥ 
अन्वयः--सः कलहंसः प्रथमं पथि लोचनाऽतिथि पथिकप्राथितसिद्धिशंसित 
जळसंभृतं कलस पुरः कलयाम्बभ्रुव ॥ ६५॥ | 
ब्याख्या---अथ इलोकत्रयेण शुभशकुनान्याह-प्रथममित्यादिना । स:ऱ्पूर्वोक्तः,. 
कलहंस:--राजहंस: प्रथमंम्‌ = आदौ, पथि==मागे, लोचनाऽतिथि = तेत्राऽऽ- 
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-गन्तुकभूतं, पथिकश्रा थितसिद्धिशंसिनं = पाण्थेष्टा्थसाफल्यसूचक, जळसंभृतं = 
सलिलपूणं, कलसं =कुम्भं, पुर:--अग्रे, कलयाम्वभूवददश यात्रासमये 
आंकस्मिकंरूपेण नेत्रगोचरः पूर्णंघटः शकुनसूचको भवतीति भावः ॥ ६५ ॥ 
अनवादः- उस राजहंसने पहले मार्गमे पथिकोके अभीष्टको सफलताक 
सूचक जलपूर्णं कलशको देख ल्या ॥ ६५ ॥ 
हिप्पणी-_लोचनाऽतिथि == लोचनयोः अतिथिः, तमु ( ष० त° ) । पथिकः 
आशितसिद्धिशं सिन॑ = पन्थानं गच्छन्तीति पथिकाः, 'पथिन्‌' शब्दसे “पथः प्कन्‌ ` 
इस सूत्रसे प्कन्‌ प्रत्यय और “षः प्रत्ययस्य इस सूत्रस प की इतूसंज्ञा । 
अध्वनीनोऽध्वगोऽध्वन्यः पान्थः पथिक इत्यपि ।” इत्यमरः। पथिकानां प्राथितं 
ब ष० त० ), तस्य सिद्धिः ( प० त० ) । पथिकप्राथिकसिद्धि शंसतीति पथिक- 
'आधितसिद्धिशंसी, तमु, पथिकप्राथितसिद्धिय-शंस--णिनिः (उपपद०)--अम्‌ । 
-जलसंशरृतंःनजलेन संभृतः जलसंभ्ृतः, तम्‌ ( तृ० त० ) । . कल्याम्बभुव= कल 
संख्याने” धातुसे णिच्‌ होकर लिटूं+तिप्‌ ( णल्‌ ) । इस पञ्चमं पूर्वाद्धे और 
उत्तराद्धमे वृत्यनुप्रास “लस” 'लसम्‌' इस अंशमें छेकानुप्रास इस प्रकार उनका 
एकाश्रयाऽनुप्रवेशरूप सङ्कर अलङ्कार हुँ ॥ ६५॥ 
अवलम्ब्य दिहक्षयाऽम्बरे क्षणमाइचयरसाऽलस गतमु । 
स बिलासवनेऽवनोभुजः फलमंक्षिष्ट रसालसंगतस्‌ ॥ ६६ ॥ 
अन्वय:--स दिहक्षया अम्बरे क्षणम्‌ आश्चरयरसाऽलसं गतम्‌ अवलम्ब्य 
अवनीभजो विळासवने रसालसंगतं फलम्‌ ऐक्षिष्ट॥ ६६ ॥ 
व्याख्या -सः=हंसः, दिहक्षया ==दशंनेच्छया, स्वगन्तव्यमागेस्येति शेषः । 
अम्बरे = आकाशे, क्षणं=कर्चित्कालं यावत्‌, आइचर्यरसालसं-विस्मयरसेन मन्दं, 
गतः-गतिम्‌, अवलम्ब्य--आश्रित्य, अवनीभुजःःरराज्ञः, नलस्येत्यर्थेः । विलास- 
थ्वनेः-क्रीडोपवने, रसालसंगतं=चूतवृक्षसम्बद्धं, फलम्‌=आम्रफलम्‌, ऐक्षिष्ट = 
दष्टवान्‌, प्रस्थाने आम्रफलदशेनमपि शुभशकुनरूपमिति भावः ॥ ६६ ॥ 
अनबादः--उस हंसने मागंदशंनकी इच्छासे आकाशमें कुछ समयतक 
'आइ्चर्यरससे मन्द गतिका अवलम्बन कर राजाके क्रीडाबनमें भामके पेड़मे 
विद्यमान आम्रफलको देखा ॥ ६६ ॥। 
टिप्वणी- दिदृक्षयाञ्दद्रष्ठुमिच्छा दिदृक्षा, तया, हश्‌+-सनुन-अ+ 
टाप्‌ +-ठा । क्षणं =“'काळाऽध्वनोरत्यन्तसंयोगे'' इस सूत्रसे द्वितीया । आश्चय- 
रंसाऽछसम्‌=भइच्स्य रसः ( ष० त० ), तेन अळसम्‌ (/बृ० त० ), तत्‌ । 
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जतंजन्गमु्‌--क्त:--अम्‌ । अवनीभुज:--अवनीं भुनक्तीति अवनीभुक्‌, तस्यः 
अवनी --भुज्‌ --किवप्‌ ( उपपद० ) + ङस्‌ । “'अवनीभ्रृतः” इस पाठमें अवनीं 
'बिभर्तीति अवनीभृत्‌, तस्य, अवनी -|-भूृ ---क्विप्‌--डस्‌ । विलासवने=विलासस्य 
वनं, तस्मिन्‌ ( ष० त० ) । रसालसंगतं = रसाले संगतं, तत्‌ ( स० त० ) । 
“आम्रश्चूतो रसालोश्सौ” इत्यमरः । ऐक्षिप्ट"-ईक्ष--लुड--त । इस पद्ममें 
अथम और चतुर्थ चरणमें अन्त्ययमक है, अतः दो शब्दाऽलङ्कारोंकी संसृष्टि है । 
नभसः कलभेरुपासितं जलदेभुरितरक्षुपश्चगम्‌ । 
स ददशं पतङ्गपुङ्गवो विटपच्छन्नतरक्षुपं नगम्‌ ॥ ६७॥ 

अन्वयः-पतङ्गपुङ्गवः सः नभसः कलभैः जलदैः उपासितं भु रितरक्षुपन्नगं 
विटपच्छन्नतरं क्षुपं नगं ददशं ॥ ६७॥ 

व्याख्या--पतङ्गपुङ्गवः=पक्षिश्रेष्ठः, सः=हंसः, नभसः==आकाशस्य- 
कलभैः ==हस्तिशावकरूपैः, = जलदैः =मेघैः, उपासितं =व्याप्तं, भूरितरक्षुः 
पन्नगं --बहुमृगादनसर्पमु, एवं च विटपच्छन्नतरक्षुपं == शाखाऽतिशयच्छादित- 
हृस्वशाखवृक्षं, नगं=पर्वंतं, ददर्शं=दृष्टवान्‌, पुर्णकुम्भादिदशनं पान्थानां 
क्षेमकरमिति शकुनज्ञा: ॥ ६७ ॥ 

अनुवाद:--पक्षियोंमें श्रेष्ठ उस हंसने आकाशके हाथीके बच्चोंके समान 
सेवोंसे व्याप्त और शाखाओंसे छिपे हुए चीते और सरपॉसे युक्त पर्वतको 
देखा ॥ ६७ ॥ 

टिप्पणी--पतङ्गपुङ्गवः ==पुमांश्राऽसौ गौः पुङ्गवः ( क० . धा० ), 
“'गोरतद्धितलुकि'' इससे समासाऽन्त ठच्‌ प्रत्यय । “स्युरुत्तरपदे ब्याप्रपुज्ध- 
चर्षभकुअरा: । सिंहशार्दूलनागाद्याः पुंसि श्रेष्ठाऽर्थगोचराः। इत्यमरः । 
यतङ्कश्राऽसौ पुङ्गवः ( क० धा० )।  कलभैः=“कलभः करिशावकः' 
इत्यमर: । जलदैः जलं ददतीति जलदाः, तैः जल-उपपदपूर्वक “डुदान्‌ दाने” 
थातुसे “आतोऽनुपसगें कः” इस सुत्रसे क प्रत्यय (उपपद०)-भिस्‌ । भूरितरक्षु- 
यन्नगम्‌==भुरयः तरक्षवः पन्नगाः यस्मिन्‌, तम्‌ (बहु०) । “तरक्षुस्तु मुगाऽदतः ` 
इत्यमरः । विटपच्छन्नतरक्षुपं--अतिशयेन छन्नाः छत्नतराः छन्नन-तरपू- 
जस । विटपे: छन्नतराः ( तृ० त० ) || “विस्तारो विटपोऽस्त्रियाम्‌’ इत्यमरः । 
विटपच्छन्नंतरा: क्षुपा यस्मिन्‌, तम्‌ ( बहु० ) । “हस्वशाखाशिफ: कुपः ' 
इत्यमरः । नगंस्ख्न गच्छतीति नगः, तम्‌, मन्‌ ञ-गम्‌ ञ-डः ¬-अम्‌ । “लगो$- 
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प्राणिष्वन्यतरस्याम्‌'' इस सूत्रसे नमूका विकल्पसे प्रकृतिभाव । अतः एक पक्षमें 
ऐसा रूप भी होता हे । "शैलवृक्षौ नगावगौ” इत्यमरः । ददं = 
₹ृश्‌+-लिट्‌-तिप्‌। इस पद्यमें “कलभः” ''जलदैः'' यहाँपर रूपक और द्वितीय 
और चतुर्थ पादोंमें अन्त्ययमक है ॥ ६७॥ 
स ययौ धुतपक्षतिः क्षणं क्षणमु्ध्वायनदुविभावनः । 
बिततीक्रतनिश्चलच्छदः क्षणमालोककदत्तकोतुकः ॥ ६८ ॥ 
अन्वयः--स क्षणं धुतपक्षतिः, क्षणम्‌ ऊर्ध्वायनदुविभावनः विततीकृत- 
निश्रलच्छदः क्षणम्‌ आलोककदत्तकौतुकः ( सन्‌ ) ययौ ॥ ६८॥ 
व्याख्या--सः हंसः, क्षणं==कस्चित्कालं यावत्‌, धुतपक्षतिः=-कम्पित- 
पक्षमूलः, क्षणं =कञ्चित्कालं यावत्‌, ऊर्ध्वायनदुविभावनः= उपरिगमनदुरुक्षः, 
विततीकृतनिश्चलच्छदः =विस्तारितनिष्कम्पपक्षः, तथा क्षणं-क्चित्काल॑ यावत्‌, 
आलोककदत्तकौतुक: = दशंकवितीणंकुतुहरु: सन्‌ ययौ--जगाम । ६८ ॥ 
अनुवाद:---वह हंस कुछ समयतक पक्षमुलोंको हिलाता हुआ, और कुछ 
समयतक ऊपर जानेसे दुःखसे देखा जानेवाला तथा कम्परहित पंखोंको फैलाता 
हुआ इस प्रकार कुछ समयतक देखनेवालोंको कौतुक देता हुआ गया ॥ ६८ ॥ 
टिप्पणी-क्षणं=''काछाऽध्वनोरत्यन्तसंयोगे”' इससे द्वितीया । धतपक्षतिः-= 
पक्षयोर्मूले पक्षती, “पक्षात्तिः” इस सुत्रसे ति प्रत्ययः । “'ख्री पक्षतिः पक्षमूलम्‌ 
इत्यमरः । धुते पक्षती येन सः ( बहु ) । ऊर्ध्वायनदुविभावनः== ऊध्वं च 
त॒त्‌ अयनं ( क० धा० ) । दुलेभं विभावनं यस्य सः ( बहु? ) । ऊर्ध्वाऽ्यनेनः | 
दुविभावनः ( तृ० त० ) । विततीकृतनिश्रलच्छद:=अविततौ वितती यथा 
सम्पद्यते तथा कृतौ विततीकृतौ, वितत+-च्विञ-कृ--क्त+-औ । विततीकृतौ 
निश्चलौ छदौ येन स्‌; ( बहु० )। आलोककदत्तकौतुकः =आलोकयन्तीति 
आलोककः, आङ्‌4-लोकञ-णिच्‌¬प्बुलू्‌ । दत्तं कौतुकं येन सः ( बहु० ) 
आलोककानां दत्तकौतुकः ( ष० त० ) । ययौ-=या--लिट्‌+-तिप । “आत. 
आ णल:'' इस सूत्रसे णळूके स्थानमै औकार आदेश । इस पद्यमें स्वभावोक्ति 
अलङ्कार है ॥ ६८ ॥ 
तनुदीधितिधारया रयादगतया लोकबिलोकनाससौ । 
छदहेम कषन्निवाऽरसत्‌ कषपाषाणनिभे नभस्तले ॥ ६९ ॥ 
_मन्वग्रः-असौ रयात्‌ लोकविलोकनां गतया तनुदीधितिधारया कषपाषाण-; 
निभे नभस्तले छदहेम कषनु इव अलसत्‌ ॥ ६९॥ . . पप 
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व्याख्या--असौ =हंसः, रयात्‌ =वेगात्‌ हेतोः, लोकविलोकनां=जन- 
नयनगोचरं, गतया= प्राप्तया, तनुदीधितिधारया=शरीरकिरणरेखया, कषः 
बाषाणनिभे =निकषोपलसहृशे, नभस्तरे==आकाशे, छदहेम=निजपक्षसुवर्णं, 
कषनु इव==धर्षन्‌ इव, अलसत्‌=अशोभत ॥ ६९ ॥ 

अनुवादः--वह्‌ ( हंस ) वेगसे लोगोंके दर्शन पथको प्रात शरीरके किरण- 
की रेखासे कसौटीके सहश आकाशमें अपने पंखके सुवणंको घिसते हुएके समान 
शोभित हुआ ॥ ६९ ॥ 


डिप्पणी--रयात्‌ =हेतुमें पश्चमी । लोकविलोकनां लोकानां विलोकना, तामु. 
( ष० त० ), “लोकस्तु भुवने जने” इत्यमरः। तनुदीधितिधारया=तनोः 
दीधितिः ( ष० त० ), तस्या धारा तया (ष० त० ) । हंसके सुनहले शरीरकी 
किरणकी रेखासे यह अभिप्राय है । इस पदकी मह्लिनाथने दूसरी व्याख्या भी 
की है--तनुश्राउप्तौ दीधितिधारा, तया ( क० धा० ) अर्थात्‌ हंसकी सूक्ष्म 
किरंणकी रेखासे यह तात्पर्य है । “स्तोकाऽल्पक्षुल्लकाः सुक्ष्म इलक्ष्ण दभ्रे कृशं 
तनु ।' इत्यमरः । कषपाषाणनिभे=कपश्चाऽसौ पाषाणः ( क० धा० ) । तेन 
सहृशं कषपाषाणनिभं, तस्मिन्‌ ( तृ० त० ) । “निभसद्धाशनीकाशप्रतीकाशोप- 
मादयः ।” इत्यमरः । छदहेम ==छदयोः हेम, तत्‌ ( ष० त° ) । कषचु=कष- 
तीति, कष-{ लट्‌ (शतृ) ¬-सुः । अलसत्‌=''लसं दीप्तौ” धातुसे लड्‌-तिप्‌ । 
इस पद्यमें 'कषपाषाणनिभे’ यहाँपर उपमा और 'कषनु इव' यहाँपर उत्प्रेक्षा 
इस प्रकार दो अलङ्कारोका अङ्गाङ्गिभाव होनेसे सङ्कर अलङ्कार है ॥ ६९ ॥ 
विनमद्धिरधः स्थितैः खगैझटिति श्येननिपातशरङ्किभिः । 
स निरेक्षि दृशकयोपरि स्यदसाङ्कारिपतत्त्रिपद्धतिः ॥ ७० ॥ 


अच्वय;- -स्यदसाङ्कारिपतत्त्रिपद्धतिः स ग्येननिपातशङ्किभिः विनमद्धि: 
अधः स्थितैः खगैः झटिति एकया दृशा उपरि तिरैक्षि ॥ ७०:।। 


व्याख्या--स्यदसाड्कारिपतर्त्रपद्धतिः ==स्यदेन ( वेगेन) साङ्कारिणी 


` ( 'सामु' इति शब्दं कुर्वाणा ) पतत्त्रिपद्धतिः ( पक्षिसरणिः ) यस्य सः, ताहृशः 


सः--हंसः, श्येननिपातशङ््िभिः=पत्त्रिनिपतनशङ्भनशीलंः, अतएव विनः 
मद्भिः ==नम्रीभूतैः, अधःस्थितैः==अधोभागे विद्यमानैः, खगैः=पक्षिभिः, 
झटिति=शीध्रम्‌, एकया==एकसंख्यया, इशा=दष्टथा, उपरि=ऊध्वं, 
निरैक्षि=निरीक्षितः ॥ ७० ॥ 

५ ने० हवि 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


६६ 092०० ७५ A7५3 5वैषथीयचशसि० महाकाब्थभ्‌ ५ ०००५० 


अनुवाद:--वेगसे 'सामु' ऐसा शब्द करनेवाले पक्षियोंके मार्गमे स्थित उस 
हंसको बाजके आक्रमणकी शङ्का करनेवाले अतएव झुकते हुए नीचे रहनेवाले 
' पक्षियोंने शीघ्रतासे एक ही नेत्रसे ऊपर देखा ॥ ७० ॥ 
टिप्पणी--स्यदसाङ्कारिपतत्त्रिपद्धतिः=सां करोतीति साङ्कारिणी सां-- 
कृ+-णिनिः+-डीप्‌+-सुः । पतत्त्रिणां पद्धतिः ( प० त० ) । साङ्कारिणी 
पतत्त्रिपद्धतिः यस्य सः ( बहु०) । स्यदेन साङ्कारिपतत्त्रिपद्धतिः ( तृ० त० ) । 
श्येननिपातशङ्किभिः उ-श्येनस्य निपातः ( ष० त० ), 'पत्त्री शयेन’ इत्यमरः 1 
इयेननिपातं शङ्कन्ते तच्छीलाः, तैः, शयेननिपात+-शकि-+-णिनिः (उपपद०)+- 
भिस्‌ । विनमङ्भिः=विनमन्तीति विनमन्तः, तैः, वि+-नम--लट्‌ ( शतृ )-- 
भिस्‌ । निरक्षि=निर्‌+ ईक्षत-लुङ्‌ ( कर्ममें ), इस पद्चमें पक्षिस्वभावका 
वर्णन होनेसे स्वभावोक्ति अलङ्कार है ।। ७०॥ 
ददृशे न जनेन यन्नसौ भुबि तच्छायमवेक्ष्य ततक्षणात्‌ । 
दिवि दिक्षु वितीर्णचक्षुषा पृथुवेगद्रुतमुक्तहृक्पथः ॥ ७१ ॥ 
भन्वयः--यनु भसौ भुवि तच्छायम्‌ अवेक्ष्य तक्षणात्‌ दिवि दिक्षु च वितीणं- 
चक्षुषा जनेन पृथुवेगद्रुतमुक्तहृवपथः ( सनु ) न ददृशे ॥ ७१ ॥ 
व्याख्या-यनु=गच्छन्‌, असौ=हंसः, भुवि=भूमौ, तच्छायं तस्य 
छायाम्‌ ( प्रतिबिम्बम्‌ ), अवेक्ष्य--दृष्टवा, ततक्षणात्‌==तस्मिन्नेव क्षणे, दिवि== 
आकाशे, दिक्षु च==दिशासु, वितीणेचक्षुषा =दत्तदृष्टिना, जनेन==लोकेन, भूतल- 
स्थितेनेति शेषः। पृथुवेगद्रुतमुक्तहृवपथः=महाजवशीध्रत्यक्तहृष्टिमा्गंः सन्‌, न 
दहृशे=नो हृष्टः, अल्पक्षणेनैव हंसो नेत्रमार्गमतिक्रान्त इति भावः ।। ७१ ॥। 
अनुवादः--जाते हुए उस हंसके जमीनपर उसकी छायाको देखकर, उसी 
क्षणमें आकारमें और दिशाओंमें इष्टिपात करनेवाले मनुष्यने बड़े वेगसे नेत्र- 
मार्गको पार करनेसे उसे नहीं देखा ।। ७१ ॥ 
दिप्पणी- यनु ==एतीति, “इण्‌ गतौ” धातुसे लट्‌ ( शतृ )+-सुः। 
तच्छाय=तस्य छाया तच्छायं, ततु ( ष० त°) “विभाषा सेनासुराच्छाया- 
शालानिश्ञानामु'' इससे नपुंसकलिङ्ग हुआ है। अवेक्ष्य=अव-|-ईक्ष-{- वत्वा 
( ल्यप्‌ ) । तत्क्षणात्‌ =सचाऽसौ क्षणः, तस्मात्‌ (क० धा० ) । वितीर्णचक्षुषा= 
` वितीर्ण चक्षुषी येन सः, तेन ( बहुः ) । पृधुवेगदुतमुक्तहृवपथः=पृथुश्चाऽसौ वेगः 
( क० धा० ) । द्रुतं मुक्तः ( सुप्सुपा० ) । होः पन्था दक्पथः ( प० त० ); 
=ऋबमुरन्द्रः पथामानक्षे” इससे समासाऽन्त अप्रत्यय । द्रुतमुक्तो हक्पथो येन सः 
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( बहु? ) । पृथुवेगेत दृतमुक्तहक्पथः ( तृऽ त° )। दहशे८"-हृश्‌--लिट्--त 
( कर्ममें ) । इस पद्यमें दर्शनाऽभावके प्रति पृथु आदि पदके अर्थकी हेतुतासे 
पदार्ऽ्थहेतुक काव्यरिङ्ग अलङ्कार है ॥ ७१ ॥ २ 
न वनं पथि शिक्षिये5्सुना क्वचिदप्युच्चतरद्रचारतम्‌ । 
न सगोत्रजमन्ववादि वा गतिवेगध्रसरद्रुचा रुतम्‌ ॥ ७२ ॥ 
अन्बय:--गतिवेगप्रसरद्रुचा अमुना पथि क्वचितु अपि उच्चतरदुचारुतं 
वनं न शिश्रिये, सगोत्रजं रुतं वा न अन्ववादि ॥ ७२ ॥ 
व्याख्या--गतिवेगप्रसरद्रुचा = गमनजवप्रसपंत्कान्तिना, अमुना=हुसेन, 
पथि--मार्गे, क्वचितु अपिन्=कुत्रचित्‌ अधि, उच्चतरदुचार्तम्‌=उन्नततर्‌- 
बुक्षेसौन्दयं, वनं=काननं, न शिश्चियेच्च्न आश्रितम्‌। तथा सगोत्रजं= 
बन्धुजन्यं, रुतं वा=क्रुजितं वा, न अन्ववादि=न अनुदित, नलेन राजकार्ये 
त्वरया मध्येमार्गं श्रमांऽपनयनाऽर्थं वनं नाश्रितं तथैव वन्ध्ुसंभाषणादिकं च नो 
विहितमिति भाव: ॥ ७२ ॥ 
अनुवाद:--गमनके वेगसे फैलनेवाली कान्तिवाले हसने मागेमें कहीं भी 
वुक्षोंके उन्नतसौन्दयंसे सम्पन्न किसी वनका आश्रय नहीं लिया और न अपने 
बन्धु हंसोंके कूजितका उत्तर ही दिया ॥ ७२॥ 
डिव्पणी--गतिवेगप्रसरद्रचा==गतेवेंगः ( ष० त° )। प्रसरन्ती रुकू 
यस्य स 'प्रसरद्रुक' ( बहुः ) । गतिवेगेन प्रसरद्रक्‌, तेन (तृ० त० ) । उच्चतर- 
द्रुचारुतमु--अतिशयेन उच्चा उच्चतरा, उच्च तरप्‌ जस्‌ । उच्चतराञ्च 
ते द्रवः ( क० धा० ) चारोर्भावः चारुता, चारु--तलू- टापू । ता 
चारुता यस्मिस्तत्‌ ( व्यधिकरणबहु० ) । “पलाशी द्ुंदुमाशमा: इत्यमरः । ` 
शिश्रिये== “श्रिञ्‌ सेवायाम्‌” धातुसे कमेमें लिटन त । सगोत्रजं =समातं गोत्रं 
( कुल ) येषां ते सगोत्राः ( बहु ), ' 'ज्योतिजनपदरातिनाभिनामगोतरूप- 
स्थानवणेवयोवचनबन्धुषु इस सूत्रसे समान' के स्थानमै “स' भाव। ` सो 
नाम्न्यचले कुले” इति कोशः। ५ 'सगोत्रबान्धवज्ञातिबंन्धुस्वस्वजना: समाः ह 
इत्यमरः । सगोत्रेभ्यो जातं, सगीत्र +जनु न डन सु: | स्तं == तिरश्षाँ 
वाशितं रुतम्‌” इत्यमरः। अन्ववादि त अनु-उपसगपुवक 'वद -धातुसे 22 
(कर्ममें) । नळके कार्यको शीघ्र सम्पन्न करनेके लिए हंसने क मामे श्रम ह 
{लिए न किसी वनमें मुकाम किया और न अपने बन्धुओंके साथ संभाषण 
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आदि ही किया यह भाव है । इस पद्यमें द्वितीय और चतुर्थ पादोमें अन्त्ययमक 
अलङ्कार है ॥ ७२ ॥ 
अथ भोमभुजेन पालिता नगरी मञ्जुरसौ धराजिता । 
पतगस्य जगाम ₹ृकपथं हिमशैलोपमसौधराजिता ॥ ७३ ॥ 
अन्वयः--अथ धराजिता भीमभुजेन पालिता हिमशैलोपमसौधराजिता 
मञ्जु; असो नगरी पतगस्य हक्‍्पथं जगाम ॥। ७३ ॥। 
व्याख्या--अथ -- प्रस्थानाध्नन्तरं, धराजिता--भूमिजयिना, भीमभुजेन= 
भीमभूपबाहुना, पालिता=रक्षिता, हिमशैलोपमसौधराजिता--हिमालयसहश- 
राजभवनशोभिता, मञ्जुः--मनोहरा, असौ--इयं, नगरी पुरी, कुण्डिनपुरीति 
भावः । पतगस्य=पक्षिण, हंसस्य । हृवपथं=नेत्रमागं, जगाम ८--ययौ, हंसः = 
कुण्डिनपुरीं ददर्शोति भावः ॥ ७३ ॥ 
अनुवाद:--तब पृथ्वीको जीतनेवाले महाराज भीमके बाहुसे रक्षित 
हिमालय पर्वेतके समान ( सफेद ) राजभवनोंसे शोभित, मनोहर वह कुण्डिन- 
पुरी पक्षी ( हंस ) के दृष्टिमागेमें प्राप्त हुई ॥ ७३ ॥ 
टिप्पणी--धराजिता=धरां जयतीति . धराजित्‌, तेन, धरा-- जि-- क्विप्‌ 
( उपपद० )--ठा । भीमभुजेन=बिभेति अस्मात इति भीमः, भीमादयो- 
ऽपादाने'' इस सूत्रसे निपातन । भीमस्य भुजः, तेन ( ष० त० ) । हिमशैलोपम- 
सौधराजिता=हिमानां शैलः ( ष० त० ), तस्य इव उपमा ( साह्यम्‌ ), 
येषां तानि ( व्यधि० बहु० ) । तानि च तानि सौधानि ( क० धा० ), 
“सौधोऽल्जी राजसदनम्‌'” इत्यमरः । तैः राजिता ( तृ० त० ) । हृक्पथं =हशोः 
पन्थाः हृकपथः, तमु ( ष० त० ), समासाऽन्त अप्रत्यय । जगाम=गम्‌ञ- 
लिटू4-तिप्‌ । इस पद्यमें “मञ्जुरसौ धराजिता” इस द्वितीय चरणमें 'असौ- 
धराजिता' भौर चतुर्थचरणमें 'सौधराजिता' होनेसे विरोधाभास अलङ्कार है । 
"हिमशेलोपमसौधराजिता' यहाँपर उपमा है पुर्वाद्ध॑में अन्त्याऽनुप्रास और 
द्वितीय और चतुर्थ चरणमें यमक है, इस प्रकार संसृष्टि है ॥ ७३॥ ' 
दयितं प्रति यत्र सन्ततं रतिहासा इव रेजिरे भुवः। 
स्फटिकोपलविग्रहा गृहाः शशभुद्धित्तनिरडुभित्तय: ॥ ७४ ॥ 


अन्वय;- यत्र स्फटिकोपलविग्रहाः शशभूद्धित्तनिरङ्कभित्तयः गृहा दयितं 
प्रति सन्ततं भुवः रतिहासा इव रेजिरे || ७४ ॥ 
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व्याख्या- -अथ द्वात्रिशत्संख्यकै: पद्यैः कुण्डिनपुरीं वर्णयति । यत्र--कुण्डिन- 
पुर्या, स्फटिकोपलविग्रहा: =स्फटिकमणिमयशरीराः, शशभृदभत्तनिरङ्कभित्तयः= 
चन्द्रखण्डनिष्कलङ्ककुडथाः, गृहाः = भवनानि, दयितं प्रति==प्रियं प्रति, भीम- 
भूपं प्रतीति भावः । सन्ततम्‌ =निरन्तरं, भुवः = भुमेः, नायिकास्वरूपाया इति 
भावः | रतिहासा इवम्=केलिहास्यानि इव, कविसमये हासस्य शुक्लवर्णेत्वादिति 
भावः । रेजिरे = शुशुभिरे ॥ ७४॥ 
अनुवादः--जिस कुण्डिननगरीमें स्फटिक मणिसे बने हुए चन्द्रखण्डोंके 
समान तिष्कलङ्कु दीवारोंवाले भवन, पति महाराज भीमके प्रति पृथ्वीरूप 
नायिकाके निरन्तर क्रीडाके हास्योंके समान शोभित होते थे ।॥। ७४॥ 
हिष्पणी-_स्फटिकोपलविग्रहाः ==स्फटिकाशच त उपलाः ( क० धा० ), त 
एव विग्रहाः येषां ते ( बहु° ) ‘शरीरं वष्मं विग्रह: ' उ्त्यमरः। शशभृद्धित्त- 
निर्कभित्तयः==शशं बिभर्तीति शशभृत्‌, शशा--भृ+-क्विप्‌ ( उप० ) । तस्य 
भित्ताति ( ष० त० ), “भित्तं शकलखण्डे वा पुंसि” इत्यमरः । निर्गतः अङ्कः 
( कलङ्कः ) याभ्यस्ताः निरङ्काः ( बहु’ ), शशभूृद्धित्तानि इव निरङ्का भित्तयो 
येषां ते ( बहु० ) । “भित्तिः स्त्री कुडघमेइकम्‌'' इत्यमरः। गुहाः = “गुहाः पुंसि 
च भूम्न्येव निकाय्यनिलयालयाः । इत्यमरः । दयितं='प्रति’ इसके योगमें 
'क्ञभितःपरितःसमयातिकषाहाप्रतियोगेऽपि' इस वातिकसे द्वितीया विभक्ति । 
रतिहासाः = रतेर्हासाः ( ष० त° ) । रेजिरे-- राजू दीप्तौ’ धातुसे छिद्‌ 
झ । 'फणां च सप्तानाम्‌’ इस सूत्रसे एत्व और अभ्यासका लोप । इस पद्ममें 
पूर्वार्दमें उत््रेक्षा और उत्तराद्धेमे उपमा इस प्रकार दो अलङ्कारोंकी 
संसृष्टि है ॥ ७४ ॥ 
नुपनीलमणोगृहत्विषामुपधेयंत्र भयेन भास्वतः । 
शरणाप्तमुवास वासरे5प्यसदावृत्युदयत्तमं तमः ॥ ७५ ॥ 
अन्बय;- पत्र तमः भास्वतः भयेन नुपनीलमणीगुहत्विषाम्‌ उपधेः शरणाप्तं 
वासरे अपि असदावृति उदयत्तमम्‌ ( सत्‌ ) उवास ॥ ७५ ॥ 
_ च्याख्या--यत्रन्यस्यां, कुण्डिननगर्यामित्यर्थेः । तमः=अन्धकारं, भास्वतः= 
सूर्यात्‌, भयेनः=भीत्या, नुपनीलमणीगृहत्विषां = भूपेन्धनीलरत्नगृहकान्तीनास्‌, 
उपधेः=छलात्‌, शरणासं =गृहम्रसं, वासरे अपि= दिवसे अपि, असदावृत्ति= 
पुनरावृत्तिरहितम्‌, अत उदयत्तमम्‌=उद्यततमं सत्‌, अतिनिविडमिति भावः । 
उवास = वसति स्म ॥ ७५ ॥ 
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अनुवाद:--जिस कुण्डिनपुरीमें अन्धकार, सूर्यके भयसे राजा भीमके इन्द्र- 
नील मणियोंसे बने हुए भवनोंके बहानेसे भवनके भीतर रहकर दिनमें भी नहीं 
'लौटता हुआ गाढ होकर रहता था ॥ ७५ ॥ 
टिप्पणी-भास्वतः = भासः सन्ति यस्य स भास्वान्‌, तस्मात्‌, भास' शब्दसे 
“तदस्यास्त्यस्मिन्निति मतुप्‌’ इस सूत्रसे मतुप्‌ और 'तसौ मत्वर्थ’ इस सूत्र से 
भसंज्ञा होनेसे पदकार्यं रुत्वका अभाव । 'भीत्राऽर्थानां भयहेतुः इससे 
अपादानसंज्ञा होनेसे पश्चमी । नृपनीलमणीगुहत्विषां=नीलाइ्च ता मणयः 
( क० धा० ) । "रत्नं मणि्ृयोः' इत्यमरः । 'मणि' शब्दसे 'कृदिकारादक्तिनः' 
इससे डीष होकर “मणी' शब्द बनता है । नीलमणीनां गृहाः ( ष० त० ) । 
नुपस्य नीलमणीगृहाः ( ष० त° ), तेषां त्विषः, तासाम्‌ ( ष० त० )। 
उपधेः=='कपटोऽस्जी व्याजदम्भोपधयश्छद्मकैतवे ।' इत्यमरः। शरणापं= 
शरणम्‌ ( गुहं रक्षितारं वा ) आस्तम्‌, 'द्वितीया श्रिताऽतीतपतितगताऽत्यस्त- 
श्राप्तापन्नैः' इससे द्विश त० । 'शरणं गृहरक्षित्रोः’ इत्यमरः । असदावृत्ति = न 
सती असती ( नन्‌» ) । असती आवृत्तियेस्य ततु ( बहु० ) । उदयत्तमम्‌ = 
उदेतीति उदयत्‌, उद्‌+-इण्‌-{-लद्‌ ( शतृ ) । अतिशयेन उदयत्‌ उदयत्तमम्‌, 
उदयत्‌--तमप्‌ । उवास =वस्‌-+-लिट्‌+-तिप्‌ । “लिटयभ्यासस्योभयेषाम्‌ ' 
इससे अभ्यासका संप्रसारण । इस पद्यमें अन्धकारमें कार्यके द्वारा शरणार्थी 
जनके व्यवहारका समारोप होनेसे समासोक्ति और उदात्त अलङ्कार है दोनोंकी 
संसृष्टि हे ॥ ७५॥ 
सितदीप्रमणिप्रकल्पति यदगारे हसदङ्करोदसि । 
निखिलान्निशि पुणिमा तिथीनुपतस्थेऽतिथिरेकिक्षा तिथिः ॥ ७६ ॥ 
अन्वयः--सितदीप्रमणिप्रकल्पिते हसदङ्करोदसि यदगारे निशि निखिलान्‌ 
तिथीनु एकिका पुणिमा तिथिः अतिथिः ( सती ) उपतस्थे ॥ ७६ ॥ 
व्याख्या--सितदीप्रमणिप्रकल्पिते=शुक्ल्दीपनशी ल रत्ननिमिते, हसदड्कूरो- 
CT यदगारे=कुण्डिनगृहे, निशि-- रात्रौ, 
पचुः=समस्तान्‌, तिथीनु--प्रतिपत्प्रभूतीन्‌, एकिका=एकाकिनी, एकैवेति 
भावः । पूणिमा = पौर्णमासी, तिथिः = राकेति भावः, अतिथिः==आगन्तुका 
_ सती, उपतस्थे=उपस्थिता, सङ्गतेति भावः । स्फटिकरत्ननिमितकुण्डिनभवनानां 
शुक्लवणर्यावापृथिव्यौ रात्रावपि प्रकाशमाने आस्ताम्‌ ततएच सर्वा अपि तिथयः 
पुणिमातुल्या जाता इति तात्परयम्‌ ॥ ७६ ॥ 
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अनुवाद:--सफेद प्रकाशमान रत्नों ( स्फटिकों ) से वने हुए, जिनके निकट 
आकाश और पृथिवी प्रकाशमान हैं कुण्डिनपुरीके ऐसे गुहोंमें रातमें सब तिथियों 
के पास एकमात्र पुणिमा तिथि अतिथि होती हुई उपस्थित होती थी ॥ ७६ ॥ 

डिप्पणी-सितदीप्रमणिप्रकल्पिते=दीपनशीला दीप्रा: “दीपी दीप्तौ धातुसे 
“नमिकम्पिस्म्यजसकमहिसदीपो रः” इस सूत्रसे र प्रत्यय । सिताइचते दीप्राः 
( क० धा० ) । सितदीघ्राइच ते मणयः ( क० धा० ), तैः प्रकल्पितम्‌ ( तृ० 
त० ) तस्मिन्‌ । “यदगारे” इस पदका विशेषण । हसदड्करोदसि=हसनु अङ्कः 
( मध्यभागः ) ययोस्ते ( बहु० ) । हसदङ्के रोदस्यौ ( द्यावापृथिव्यौ ) यस्य 
तत्‌ हसदङ्कःरोदः, तस्मिन्‌ ( बहु० ) । यादगारे=्=यस्याः ( कुण्डिनपुर्याः ) 
भगारं तस्मिन्‌ ( ष० त० ) । “अगारे'' यह जातिमें एकवचन है । तिथीनु== 
“तिथयोदईयो:'” इत्यमरः। एकिक्रा=एका एव, “एक” शब्दसे “एकादाकि- 
निच्चाऽसहाये”” इस सूत्रसे स्वार्थेमें कप्रत्यय । अतिथिः=“स्युरावेशिकरागन्तु- 
रतिथिर्ना गृहागते ।”” इत्यमरः । उपतस्थे--उप-उपसर्गपूर्वक “स्था' धातुसे 
“उपाद्‌ देवपूजास ङ्गतिक रणमित्रकरणप्थिष्विति वाच्यम्‌” इससे सङ्गतिकरणमें 
आत्मनेपद होकर लिट्‌+-त । इस पद्यमें कुण्डिनपुरीमें स्फटिकके भवनों की 
कान्तिसे नित्य चन्द्रिकाका योग होनेसे सभी रात्रियाँ पूणिमाकी समान थीं इस 
प्रकार भेद होनेपर भी अभेदकी उक्तिसे अतिशयोक्ति अलङ्कार है.॥ ७६ ॥ 

सुदतीजनमञ्जनार्अपतंघुसृणेयंत्र कषायिताऽऽशया । 
न निशाऽखिलयाऽपि वापिका प्रससाद ग्रहिलेव सानिनी ॥ ७७ ॥ 

अन्वयः- यत्र सुदतीजनमज्जनाऽपितैः घुसृणैः कषायिताऽऽशया वापिका 
ग्रहिला मानिनी इव अखिलया निशा अपि न प्रससाद ॥ ७७ | 

व्याख्या--यत्र==यस्यां नगर्या, सुदतीजनमज्जनाऽपितैः=सुन्दरीलोक- 
स्नानवितीणँः, धुसृणैः=कुङकुमैः, कषायिताऽऽशया = सुगन्धिताऽभ्यन्तरागा, - 
कलुषिताऽन्तःकरणा च, वापिका=दीधिका, ग्रहिला=निबेन्धयुक्ता, मानिनी 
इव ==मातवती नायिका इव, अखिलया--सकलया, निशा अपि=रात्र्या अपि 
रात्र्याः सर्वभागेषु व्यतीतेष्वपीति भावः, न प्रससाद=प्रसत्ता नाऽभूत्‌ । 
कुण्डिनपुर्या सुन्दरीणां स्नानेन तत्कुचाऽपितकुङ्कुमरञ्जिता वापिका सपत्नी- 
कुचकुङ्कुमसम्पर्कयुक्तं नायकं इष्ट्वा निबेन्धवती नामिका इव रात्रौ व्यतीता-. 
यामपि न प्रससाद, वापि निमेला नाभूत्‌ नायिका च प्रसन्नमानसा ना$भूदिति 
भावः ॥ ७७ ॥ 
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अनुवादः--जिस कुण्डिनपुरीमें सुन्दरियोंके स्तानसे फले हुए कुझ्कुमोंसे 
भीतर सुगन्धित होनेवाली बावली सपत्नीके कुङ्कुमके सम्पर्कयुक्त पतिको 
देखकर हठ करनेवाली अभिमानिनी नायिकाकी समान रातके बीतने पर भी 
प्रसन्न ( बावलीके पक्षमें नि्मेल, नायिकाके पक्षमें प्रसादयुक्त ) नहीं हुई ॥७७॥ 
डिप्पणी--सुदतीजनमज्जनाऽपितैः=शोभना दन्ता यासां ता सुदत्यः (बहु°), 
“'ब॒यसि दन्तस्य दतृ” इस सूत्रसे दन्तके स्थानमें “दतृ” आदेश और स्त्रीत्व- 
विवक्षामें “उगितश्च'' इस सूत्रसे डीप्‌ । सुदत्यश्च ते जनाः (क० धा०), तेषां 
मञ्जनं (ष० त०), तेन अपितानि, तैः (तृ० त०) । कषायिताऽऽशयाऽ=कषायित 
आशय: ( अभ्यन्तरभागः, अन्तःकरणं वा ) यस्याः सा । वापिका=“वापी तु 
दीधिका”” इत्यमरः । ग्रहिला=ग्रहः अस्ति यस्याः सा, 'ग्रह' शब्दसे “लोमादि- 
पामादिपिच्छादिभ्यः शनेलचः'' इस सूत्रसे इलच्‌ और स्त्रीत्वविवक्षार्मे टाप्‌ । 
सानिनी ==प्रशस्तो मानः अस्या अस्तीति, मान-{-इनि-डीप्‌ । “स्त्रीणामीर्ष्या- 
कृतः कोपो मानोऽन्यासङ्किनि प्रिये ।” प्रियके अन्य स्त्रीके संसगसे स्त्रियोंको जो 
ईष्यासे उत्पन्न कोप है उसे “मान” कहते हैं। निशा > “निशा” शब्दका 
` पढ्न्नोमास्‌ हन्निशसनु०” इत्यादि सूत्रसे निश्‌ आदेश, टा विभक्ति। 
प्रससाद=प्र+-सद्‌--लिट्‌+-तिप्‌ । इस पद्यमें पूर्णोपमा अलङ्कार है ।॥ ७७ ॥ 


क्षणनीरवया यया. निशि भितवप्रावलियोगपट्टया । 
मण्विशममयं स्म निर्मल किमपि ज्योतिरबाह्यमोक्ष्यते ॥ ७८ ॥ 


अन्वयः--निशि क्षणनीरवया श्रितवप्रावलियोगपट्टया यया मणिवेशममयं 
निमेलमु अबाह्य किमपि ज्योतिः ईक्ष्यते ॥ ७८ ॥ 

व्याख्या--निशि = रात्रौ, अर्धरात्र इति भावः । क्षणनीरवया== अल्पकालं 
निःशब्दया, नगरीपक्षे जनानां सुप्तत्वात्‌, योगिनीपक्षे ध्याननिइचलत्वादिति 
तात्पर्यम्‌ । श्रितवप्रावलियोगपट्टया = आश्रितयोगवस्त्रसहृप्राकारपङ्क्तया 
यया=नगर्या, मणिवेरममयं=स्फटिकभवनस्वरूपं, निर्मेल-शुभ्रमु, अविद्यादिदोषः 
रहितं च, अबाह्यम्‌=अन्तर्वेति, किंमपि=भवाङमनसगोचर्‌ं, ज्योतिः == तेजः, 
आत्मप्रकाशरच, ईक्ष्यते स्म=हृश्यते स्म, “इज्यते स्म” इति पाठे 
पुज्यते स्मेत्यर्थः ॥ ७८॥ 


अनुवाद;- आधीरात में कुछ समय निःशब्द होकर योगवस्त्रकी समान 
प्राकारपङ्क्तिको धारण कर जो कुण्डिनपुरी, योगिनीके समान स्फटिकमणियोंके 
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गुहस्वरूप निर्मल ( शुक्ल ) अभ्यन्तरस्मित अनिर्वाच्य प्रकाशका दशन 


करती थी ॥ ७८ ॥ न 

टिप्पणी--क्षणनी रवया = निर्गतो रवो यस्याः सा नीरवा ( बहु ०)। 
क्षणं नीरवा ( सुप्सुपा० ) तया । श्रितवप्रा$वळलियोगपट्यया = वप्राणाम्‌ आवलिः 
( ष० त? ), “प्राकारे वरणो वप्रः” इत्यमर:। योगस्य पट्टः ( ष० त° ) 
वप्नाऊवलिः, योगपट्ट इव, “उपमितं व्याघ्रादिभिः सामान्याऽप्रयोगे” इससे 
उपमितकर्मधारय । श्रितो वप्राऽवलियोगपट्टो यया, तया ( बहु ) । यह्‌ नगरी 
पक्षमें है । योगिनीपक्ष में वप्ना$वलिः इव योगपट्टः “उपमानानि सामान्य- 
चचनैः'” इससे समास । श्रितो वप्रावलियोगपट्टो यया, तया ( बहु° ) । मणि- 
बेइममयं = मणीतां वेशम ( ष० त० ) तत्‌ स्वरूपं यस्य तत्‌ ( मणिवेशम+-मयद्‌ ) 
निर्मलं =निगंतं मलं यस्मात्तत्‌ ( बहु° ) । ज्योतिः==प्रभा ( नगरीपक्षमें ), 
आत्मज्योतिः ( योगिनीपक्षमें ) । ईक्ष्यते स्म==ईक्ष --लट्‌ ( कमंमें )+#त । 
«इज्यते स्म” ऐसे पाढान्तरमें यज --लद्‌ ( कर्ममें ) । इस पद्चमे प्रस्तुत नगरी 
-विशेषणके साम्यसे अप्रस्तुत योगिनीकी प्रतीति होनेसे समासोक्ति अलङ्कार 
है ॥ ७८॥ ; 

बिललास जळाशयोदरे क्वचन चौरनुबिम्बितेव या । 
परिलाकपटस्फुटस्फुरतातिबिस्बाऽनवलम्बिताऽम्बुन ॥७९॥ 

अन्वय:-र्‍र्‍या परिखाकपटस्फुटस्फुरत््रतिबिम्बाश्तवलम्बिताञम्बुनि ववचन 
-जलाशयोदरे अनुबिम्बिता द्यौः इव विललास ॥ ७९ ॥ 

व्याख्या--या =नगरी, परिखाकपटस्फुटस्फु रत्रतिबिम्बऽनवलम्बिताऽम्बुति 
_द्चयच्छलव्यक्तसं चलत्प्रतिमाऽसम्बद्धजले, क्वचन ==कुत्रचत, जलाशयोदरे = 
हुदमध्ये,अनुबिम्बिता = प्रतिबिम्बता, यौः इव =अमरावती इव, विललास = 


शुझुभे ॥ ७९ ॥ 
अनुबादः--जो ( नगरी ) खाईके बहानेसे स्पष्ट चलनेवाले प्रतिविम्बसे 


जक्हाँ बीचका जल नहीं दिखाई देता है ऐसे किसी सरोवरके बीचसें प्रतिबिम्बित 


अमरावतीकी तरह शोभित होती थी ॥ ७९ ॥ 

'टिप्पणी--परिखाकपटेत्यादिः --परितः'खन्यते इति परिखा, परि-उपसगे- 
यूर्वेक “खनु अवदारणे” इस धातुसे ' -अच्येभ्योऽधि हर्यते इससे उप्रत्यय । 
“खनु अवदारणे इस धातुसे “अन्येभ्योऽपि हृश्यते'” इससे ड प्रत्यय । ` ल तु 
यरिखा' इत्यमरः ! परिखायाः कपटः ( ष० त० ), स्फुरच्च तत्‌ स्‌ 
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( क० धा० ) स्फुटं स्फुरत्प्रतिबिम्बमु ( सुप्सुपा० ) । परिखाकपटेन स्फुटस्फुर- 
त्रतिबिम्बमु ( तृ० त० ) । न अवलम्बितमु ( नन्‌» ) । अनवलम्बितम्‌ ( मध्ये 
अगुह्ममाणम्‌ ) अम्बु यस्मिन्‌ ( बहु० )। प्रतिबिम्बमें पड़ा हुआ जल प्रतिविम्ब- 
देशमें प्रतीत नहीं होता है, चारों ओर प्रतीत होता है । परिखाकपटस्फुटस्फुर- 
त्प्रतिबिम्बेन अनवलम्बिताम्बु, तस्मिन्‌ ( तृ० त० ) । जलाशयोदरे = जलानामु 
आशयः ( ष० त० ) तस्य उदरं, तस्मिन्‌ ( ष० त० ) । अनुविम्विता = अनु- 
बिम्बं संजातं यस्याः सा ( अनुबिम्बन-इतच्‌-टाप्‌ ) । द्यौः = “सुरलोको 
द्योदिवौ द्वे” इत्यमरः । विललास = वि--लस+- लिट्‌ । इस पद्चमें कैतवाऽपहनुति 
और उप्र्रेक्षा इन दोनोंकी संसृष्टि है ॥ ७९ ॥ 
` ब्रजते दिवि यदुगृहाऽऽवलीचरुचेटाऽञचलदण्डताडनाः । 
व्यतरन्नरुणाय विश्रमं सृजते हेलिहयाऽऽलिकार.नामु ॥ ८० ॥ 

भन्वयः-यदुगुहाऽऽवलीचलनेला-चलदण्डताडनाः दिवि व्रजते हेलिहयाऽऽलि- 
कालना सृजते अरुणाय विश्रमं व्यतरनु ।। ८० ॥ ४ 

व्याख्या यढदुगुहा5वलीचलचेला$श्वल दण्डताडनाः = कुण्डिनभवनपड क्ति- 
चचलपताकाऽग्रप्रतोदाघाताः, दिवि-- आकाशे, व्रजते --गच्छते, हेलिहया&- 
लिकाळनां = सूर्याऽइवपङ्क्तिप्रेरणां, सृजते=कुरवते, अरुणाय = सूर्यंसारथये 
विश्रमं = विश्रान्ति, व्यतरन्‌ = अददुः 11 ८० ॥ | 

अनुवाद:---जिस कुण्डिनपुरीके भवनोंमें चचळू पताकाके अग्रभागके दण्डोंके 
आघात आकाशमें जाते हुए और सूर्यके घोड़ोंको प्रेरणा करनेवाले अरुणको 
विश्राम देते थे ॥ ८० ॥ अ 

दिप्पणी- यदुगृहावलीचलचेलाश्चलदण्डताडना: = गृहाणाम्‌ आवल्य । 
॥ ष० त० ) । यस्यां गृहावल्य: ( स० त० ) । चेलानामु अच्ला: (ष० त० ), 
: वस्नमाच्छादन वासश्चेलै वसनमंशुकमु ।” इत्यमरः। चलाइच ते चेला$वला: 
( क० धा० ) चळचेलाऽच्चला एव दण्डाः ( रूपक० ) चलचेला$श्वलदण्डे: 
ताडनाः ( तृ० त० ) । यदुगुहाऽऽवलीषु चळचेलाऽच्चलदण्डताडना (स० त० )। 
वह्‌ कर्तृंपद हे । ब्रजते= व्रज + रट्‌ ( शतृ ) + डे । हेलि हयाऽऽलिकालनां = ` 
हेलेहेयाः ( ष० त० ) । “हेलिरालिङ्गने रवी” इति यादवः । हेलिहयानाम्‌ 
pe ( ष० त० ), तस्याः कालता, तामु ( ष० त० ) । सृजते==सृज + लंट्‌ 
112 । विश्रमं = विश्रमणं विश्रमः तभ्‌, वि-उपस्ेपुर्वक-श्रम धातुसे 

भू नोदात्तोपदेशस्य मान्तस्याऽनाचमेः” इससे वृद्धिका निषेध । व्यतरन्‌ = 
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वि-उपसगेपूर्वेक “त्‌ प्लवनसन्तरणयोः'' .इस धातुसे लड-|-झिः । इस पद्यमेंः 
सूर्यके घोड़ोंके दण्डसे ताडनका सम्बन्ध न होनेपर भी सम्बन्धकी उक्तिसे अति- 
शयोक्ति अलङ्कार है उससे कुण्डिनपुरी के गुहोंकी सूर्य मण्डलतक ऊंचाई व्यक्त - 
होती है इस प्रकार अळङ्कारसे वस्तुध्वनि है ॥ ८० ॥ 

क्षितिगभंवरा5स्बरा55लयैस्तलमध्योपरिपुरिणा पृथक्‌ । 

जगतां खलु या$खिला$इभुता$जनि सारैनिजचिह्वधारिभिः ॥ ८१ ॥ 

अभ्वयः--तलमध्योपरिपुरिणां जगतां पृथक्‌ निजचिह्वधारिभिः सारैः 
क्षितिगर्भधराऽम्बरांऽऽलयैः या अखिला अद्‌भुताः अजनि खलु ।' ८१ ॥ 

व्याइया--तलमध्योपरिपूरिणां ==अधोमध्योध्वंपूरकाणा, पातालभ मि-- 
सवर्गाणामित्यर्थः । जगतां =लोकानां, पृथक्‌ = असङ्कीर्णा, निजचिल्वधारिभिः= 
स्वलक्षणधारकैः, सारैः=उत्कृष्टैः, अंशैः क्षितिगर्भ ध राम्बराऽऽल्यैः = पातालभूम्या- 
काशगुहैः, या ==कुण्डिनपुरी, अखिला==समस्ता, अद्‌भुता=चित्रा, अजनि= 
जाता ॥ ८१ ॥ 

अनुवादः-अधोभाग, मध्यभाग और अध्वैभागको पूणं करनेवाले पाताळ, 
भूमि और स्वर्गे इन तीनों लोकोंके भिन्न-भिन्न अपने चिह्णोंको धारण करनेवाले 
उत्कृष्ट पाताल, भूमि और आकाशमें स्थित भवनोंसे जो ( कुण्डिनपुरी ) पूर्ण- 
खूपसे अद्भुत ( अनूठी ) हो गई ॥ ८१ ॥ 

डिप्पणी--तलमध्योपरिपूरिणां तलं च मध्यं च उपरि च ( इन्द्रः ): 
तळमध्योपरि पूरयन्तीति तच्छीलानि तलमध्योपरिपूरीणि, तेषाम्‌, तलमध्यो- 
परि+-पूरञ-णिनिः ( उपपद० ) ग आम्‌ । निजचिह्वधारिभिः=निजं च तर्‌ 
चिह्लं ( क० धा० ), ततु धारयन्तीति तच्छीलाः निजचिह्लधारिणः, तैः, निजः 
चिह्न+ध्‌+णिनिः ( उपपद० ) --भिस्‌ । पाताल यानी भूगर्भ (तहखाना ), 
उसका चिहक्न--निधि ( खजाना ) आदि । धरार-पृथिवी, उसका चिक्ल 
धान्य आदि, आकाश--ऊध्वेलोक-ऊँची मञ्चिलवाले भवन, उनके चिह्न फूल 
चन्दन आदि भोगके उपकरण । इनको धारण करनेवाले यह तात्पर्ये हैं। 
क्षितिगर्भधराऽम्बराऽऽल्यैः ==क्षितेग्भेः ( ष० त० ), क्षितिगर्भ कहनेसे पातालः 
यानी तहखाना । कितिगर्भश्च धरा च अम्बरं च ( इन्द्रः ), तेषु आल्य 
( स० त० ) । तिमञ्जिले गुहोसे युक्त जो कुण्डिनपुरी आश्चयंमयी थी यह. 
तात्पर्यं है । अजनि=“जनी प्रादुर्भावे ` धातुसे छुङ्‌ञ-त, “दीपजनबुधपूरि- 
तायिप्यायिभ्योऽन्यतरस्याम्‌” इस सूत्रसे च्लिके स्थानमें चिण्‌, “चिणो छुक्‌' इस 
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“सूत्रसे उसका लुक्‌ । इस पद्चमें अन्य नगरियोंसे कुण्डिननगरीके आधिक्यके 
` वणेनसे व्यतिरेक अलङ्कार है ॥1 ८१॥ 
` - दंधदग्बुदनीलकण्ठतां बहदत्यच्छसुधोज्ञ्वलं वपुः। 
कथमृच्छतु यत्र नाम न क्लितिभृन्मन्दिरमिन्द्रुमौलिताम्‌ ॥ ८२ ॥ 
अन्वयः- यत्र अम्बुदनीलकण्ठतां दधतु अत्यच्छसुधोज्ञ्वलं वपु: वहत्‌ 
-क्षितिभृन्मन्दिरम्‌, इन्दुमौलितां कथं नाम न ऋच्छतु ? ॥ ८२॥ 
व्याख्या--यत्र=यस्यां कुण्डिनपुर्याम्‌, अम्बुदनीलकण्ठतां --मेधैर्नील- 
कण्ठता, दधदृ=धारयत्‌, अत्यच्छसुधोज्ञ्वलम्‌ = अतिनिर्मललेपनद्रव्यनिर्मलं 
वपु: शरीरं, वहत्‌ =बिभ्रत्‌, क्षितिभृन्मन्दिरं-- राजभवनम्‌, इन्दुमौलितां == 
चन्द्रमण्डलपर्यन्तशिखरत्वं चन्द्रशेखरतां वा, कथ नामकेन प्रकारेण, न 
"ऋच्छतु =नो प्राप्नोतु ॥ ८२ ॥ 
अनुबादः--जिस कुण्डिनपुरीमें मेघोंते श्याम कण्ठवाला अत्यन्त निर्मल 
चुनेसे उज्ज्वल शरीर धारण करनेवाला राजाका प्रासाद, शिरपर चन्द्रको 
धारण करनेवाले चन्द्रशेखर (शिव) के भावको क्यों नहीं प्राप्त करेगा ? ॥८२॥ 
टिप्पणी--अम्बुदनील कण्ठताम्‌ = अम्बु ददतीति अम्बुदाः, अम्बु +-दा--क 
( उपपद० ) । नीलः कण्ठो यस्य सः ( बहु०-) । नीलकण्ठस्य भावो नील- 
कण्ठता, नीलकण्ठ+-तल्‌--टाप्‌ । अम्बुदैः नीलकण्ठता, तामु ( तृ० 
त० ) । 'दधत्‌=दधातीति, धाञ-लद्‌ञ-शतृ--सुः, “उभे अभ्यस्तम्‌’ 
इससे अभ्यस्तसंज्ञा होनेसे “नाऽभ्यस्ताच्छतुः” इससे नुम्‌ आगमका निषेध । 
राजप्रासादकी चोटीके समीपमें मेघकी उपस्थितिसे नीलकण्ठके समान प्रासाद 
यह तात्पर्यं है। अत्यच्छसुधोज्ञ्वल्म्‌=अत्यन्तम्‌ अच्छा ( सुप्सुपा० ), सा 
चाऽसौ सुधा ( क० धा० ) । “शुधारेपोऽभृतं सुधा” इत्यमरः । अत्यच्छसुधया 
उज्ज्वलम्‌ ( तृ० त० ) अत्यन्त निर्मल चूनेके लेपसे उज्ज्वल भवन। इन्दुमौलि- 
( शिव ) के पक्षमें अत्यन्त निर्मळ अमृतके समान उज्ज्वल यह तात्पर्यं है । 
वहूतु--वहूतीति, वह लट्‌--शतृ । क्षितिर्भृन्मन्दिरं=क्षिति बिभर्तीति 
क्षितिभृत्‌, क्षिति+-भृ--क्विप्‌ (उपपद्‌ ) । क्षितिभृतः मन्दिरम्‌ (ष० त०) । 
इन्दुमौलितामुन्इन्दुमौलौ यस्य ( व्यधिकरणबहु० ) यस्य भावः तत्ता, 
तामु, इन्डुमौलि+-तल्‌--टापू+-अम्‌ । ऋच्छतु =त्रच्छ-लोद्‌-तिप्‌ । इस 
अद्यते राजभवनकी मेघमण्डलपर्यन्त ऊँचाई व्यक्त होती है । इस पक्षमें राज- 
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भवनका इन्दुमौलित्वके साथ सम्बन्ध न होनेपर भी सम्बन्धके कथन होनेसेः 
अतिशयोक्ति अलङ्कार है ॥ ८९ ॥ 
बहुरूपकशालभञ्जिकामुखचन्द्रुु कलङ्कुरङ्कवः । 
यदनेककसौधकन्धराहरिभिः कुक्षिगतीकृता इव ॥ ८३ ॥ 

अन्वय:--यदनेककसोधकन्धराहरिभिः  बहुरूपकशालभलिकामुखचन्द्रेषू 
कलङ्करङ्कवः कुक्षिगतीकृता इव ॥ ८३ ॥ 

व्याख्या--यदनेककसौधकन्धराहरिभि: = कुण्डिनपुरीबहुप्रासादमध्यभागस्थ-- 
सिंहैः, बहुरूपकशालभश्चिकामुखचन्द्रेषु --अधिकसौन्दयंपा च्चालिकाऽऽतनसोमे षु, 
स्थिता इति शेषः । कलङ्करङ्कवः ज-लाञ्छनमृगाः, कुक्षिगतीकृता इव=भक्षिताः 
इव, प्रतीयन्त इति शेषः ॥ ८३ ॥ 

अनुवाद:--जिस कुण्डिनपुरी के प्रचुर प्रासादोके मध्यभागमें निमित सिंहोके 
अधिक सौन्दर्यंवाली पुतलियोंके मुखचन्द्रोमे स्थित कलङ्करूप मृगोंको मानों खा 
लिया है ॥ ८३॥ 

टिप्पणी --यदनेककसौधकन्धराहरिभिः = अनेककानि च तानि सोधाक्ति 
( क० धा० ), यस्या अनेककसौधानि ( ष० त० ) तेषां कन्धराः ( ष० त० ), 
यहाँ “कन्धरा” पदसे मध्यभाग लक्षित होता है । यदनेककसौधकन्धरासु हरयः 
तैः (स० त०) । “सिंहो मृगेन्द्रः पश्चाऽऽस्यो हयेक्ष: केसरी हरिः ।' इत्यमरः । 
बहुरूपकशालभञ्जिकामुखचन्द्रेषु = बहु रूपं ( सौन्दर्यम्‌ ) यासां ता बहुरूपकाः 
( बहु० ), श्षिषाद्विभाषा” इस सूत्रसे समासान्त कपू प्रत्यय । बहुरूपकाञ्चः 
ताः शालभञ्जिकाः ( क० धा० ) । मुखानि एव चन्द्राः ( रूपक० ) । वहुरूपक- 
शालभञ्जिकानां मुखचन्द्राः, तेषु ( ष० त० ) । कळङ्कुरङ्कवः कलङ्का एव रङ्कवः: 
( रूपक० ) । कृष्णसारररुन्यङ्कुरङ्कुशम्बररीहिषाः ।” इत्यमरः । कुक्षिगती- 
कृताः=कुक्षिं गताः ( द्विश त० ), “पिचण्डकुक्षी जठरोदरं तुन्दम्‌'”' इत्यमरः ।: 
अकुक्षिगताः कुक्षिगता यथा संपद्यन्ते तथा कृता: कुक्षिगतीकृताः, कुक्षिगत + 
च्वि+ कृ + क्त+ जस्‌ । पुतलियोंके मुख चन्द्रके समान थे, चन्द्रमे कलङ्क होता 
है, उन लोगोंके मुखचन्द्रोंमें कलङ्कूप जो मृग थे वे उनको भवनोंमें निमित 
सिंहोंने खा लिया इसीलिए नहीं दिखाई पड़ते हैं। पुतलियोंके मुखचन्द्र निष्कलङ्कः 
थे यह तात्पर्य है । इस पद्यमें “/मुखचन्द्रेषु” इस पदमें रूपक और £ 'कुक्षिगतीकृता . 
इव'' इस पदमें उत्प्रेक्षा है इस प्रकार इतकी तिरपेक्षरूपसे स्थिति होनेसेः 
संसृष्टि है ॥ ८३ ॥ 
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बलिसद्य दिवं स तथ्यवागुपरि स्माऽऽह दिवोऽपि नारद: । 
अधराऽथ कृता यथेव सा विपरीताऽजनि भूविभूषया ॥ ८४ ॥ 
अन्वयः--स तथ्यवाक्‌ नारदः बलिसद्मदिवं दिवः अपि उपरि आह स्म। 
अथ भूविभूषया यया अधरा कृता इव सा विपरीता अजनि ॥ ८४ ॥ 
_ व्याख्या--सः =प्रसिद्धः, तथ्यवाक्‌ = सत्यवचनः, नारदः = ब्रह्मपुत्रः, 
'देवषिविशेषः । बलिसद्मदिवं = पातालस्वर्ग, दिवः अपि = स्वर्गात्‌ अपि, उपरि= 
ऊर्ध्वेस्थिताम्‌, उत्कृष्टां च, आह स्म = उक्तवान्‌ । अथ==इदानीं भूविभूषया = 
अुम्यळङ्कारभुतया, यया=कुण्डिननगर्या, अधरा =न्यूना, अधस्ताच्च, कृता 
इव=विहिता इव, सा=बलिसक्चद्यौः, विपरीता--अन्याहशी, नारदोक्तेरिति 
शेषः । हीना इति भावः, अजनि=जाता, सर्वोपरिस्थितायाः पुनरधः स्थिति- 
वँपरीत्यमिति भावः ॥ ८४॥ 
अनुवाद:--प्रसिद्ध सत्यभाषी नारद ऋषिने पातालरूप स्वर्गको स्वगंसे 
भी ऊपर (उत्कृष्ट) कहा था । इस समय पृथिवीकी अळङ्कारभूत जिस कुण्डिन- 
नगरीने अपने सौन्दर्यंसे पातालको अधर ( नीचा )-सा कर दिया इस कारणसे 
यह ( पाताळरूप स्वर्गं ) विपरीत (नीचा) हो गया ॥ ८४॥ 
टिप्पणी--तथ्यवाक्‌ तथ्या वाक्‌ सस्य सः ( बहु० ) । बलिसद्मदिवं = 
बले: सद्म ( ष० त० ), “अधोभुवनपातालं बलिसझ रसातलम्‌ ।” इत्यमरः । 
बलिसझ एव द्यो: तामु ( रूपक० ) । आह स्म = रू धातुके स्थानमें “ब्रुवः 
पचानामादित आहो ब्रुवः” इस सूत्रसे “आह” आदेश, “स्म” के योगमें भूतः 
कालमें छट्‌ । नारदने विष्णुपुराणमें “स्वर्गादप्यतिरमणीयानि पातालानि'” अर्थात्‌ 
“पाताल स्वर्गसे भी अत्यन्त रमणीय है'” ऐसा कहा है । भूविभूषया --भूवो 
विभूषा, तया ( ष० त० ) । अजनि = जन--लुझ (कर्तामें) + त । स्वर्ग और 
घातालसे भी कुण्डिनपुरी रमणीय है यह तात्पयं है। इस पद्यमें “बलिसक्दिवम्‌'” 
यहाँपर रूपक और “कृता इव” यहाँपर उत्प्रेक्षा है इस प्रकार दो अलद्धारोंका 
भङ्गाङ्गिभाव होनेसे सद्भुर अलङ्कार है ॥ ८४॥ 
प्रतिहृटृपथे घरट्ट जात पथिकाह्वानदसक्तुसौरभे । 
कलहान्न घनान्‌ यदुत्यितानधुना5प्युज्झति घघरस्वर:; ॥ ८५ ॥ 
भन्वय:--पथिका ह्वानदसत्तुसौरभे प्रतिहृटपथे घरट्टजातु यदुत्थितात्‌ कल- 
हातु घर्षरस्वरः-अध्रुना अपि घनानु न उज्झति ॥ ८५॥ 
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व्याख्या- “प्रथिकाह्वानदसक्तुसौरभे = पान्थाह्वायकसक्तृसुगन्धे, प्रतिहट्पथे> 
अत्यापणमाग, घरद्ृजातु--गोश्वमादिचूर्णापाषाणजन्यात्‌, थदुत्थितातु--कुण्डिन- 
नगयुत्पन्नातू, कलहात्‌=विवादातु, जात इति शेषः, घर्धरस्वर: +-निश्न॑रस्व॒र:, 
अधुना अपि=साम्भ्रतम्‌ अपि, घनान्‌=मेघान्‌, न उज्झति=न त्यजति । 
सर्वदा सर्वहटटेपु घरट्टा मेघध्वानं कुर्वन्तीति भावः ।। ८५॥ 

अनुबादः--पथिकोंको बुलानेवाले ( आकर्षण करनेवाले ) सत्तृक्रे सौरभसे 
युक्त बाजारके मार्गमें चक्कियोंसे उत्पन्न जिस कुण्डिनपुरसे उठे हुए कलहसे 
घर्षेर शव्द अवतक मेघको नहीं छोड़ रहा है ॥ ८५ ॥ 

टिप्पणी-पथिकाह्वानदसक्तुसौरभे=पन्थानं गच्छन्तीति पथिकाः, पथिनु 
शब्दसे “पथः प्कन्‌'' इससे ष्कन्‌ प्रत्यय । पथिकानाम्‌ आह्वानम्‌ ( ष० त० ) 
तत्‌ तदातीति पथिकाह्वानदमु पथिकाह्वान-दा-कः ( उपपद० ) । सक्तूनां 
सौरभम्‌ ( प° त० ) । पथिकाह्नानदं सक्तुसौरभं यस्मिन्‌, तस्मिन्‌ ( बहु० ) । 
प्रतिहृट्टपथे = हट्टस्य पन्थाः हट्टपथः ( ष° त० ), समासान्त अ प्रत्यय । हट्रपथं 
इट्टपथं प्रति प्रतिहट्रपथं, तस्मिन्‌ ( यथा शब्दके वीप्सा अर्थमें अव्ययीभाव ), 
“तृतीयाससम्योबहुलमु'” इस सूत्रसे सप्तमीमें बाहुल्येन अमुका अभाव | घरदट्ट- 
जात्‌ = घरदट्टात्‌ जातः घरट्टज:, तस्मात्‌, घरट्टु+-जन्‌+-डः ( उपपद० )+ 
ङसिः । यदुत्थितातु = यस्था उत्थितः, तस्मात्‌ ( प० तर ) । घर्घेरस्वरः = 
घर्घेरश्चासौ स्वरः ( क० धा० ) । “घेर” यह अव्यक्ताऽनुकरण शब्द है । 
उज्झति = “उज्झी विवासे” धातुसे लट्‌--तिप्‌ । कुण्डिनपुरमें सब हाटोमें 
चक्कियाँ मेघके समान शब्द करती रहती हैं यह .इस पद्यका तात्पर्यं है । इस 
पद्यमें मेघोंका चक्कियोपे कलहका सम्बन्ध न होनेपर भी कलह-सम्बन्धकी उक्ति 
होनेसे अतिशयोक्ति और घघेर शब्दका कलहके हेतुके तौर उत्प्रेक्षणसे इवादि 
शब्दके अभावसे प्रतीयमानोग्रेक्षा इस प्रकार दो अलङ्कारों का सङ्कर है। ८५॥ 

वरणः कनकस्य सानिनं दिवमङ्कादमराऽद्रिरागताम्‌। 
घनरत्नकवाटपक्षतिः परिरभ्याऽनुनयन्नुवास यामु ॥ ८६ ॥ 

अत्वयः--कनकस्य वरणः अमराऽद्रिः यां मानिनीमु अङ्कात्‌ आगतां दिवं 
घन्नरत्नकवाटपक्षतिः ( सन्‌ ) परिरभ्य अनुनयन्‌ उवास । ८६ ॥ 

व्याख्या--कनकस्य = सुवर्णस्य, वरणः = प्राकार एव, अमराएंद्रि: =सुर- 
पर्वतः, सुमेरुरित्यर्थः, यां=नगरीम्‌ एत्र, मानिनीं = कोपयुक्ताम्‌ अत एव 
अङ्भात्‌=निजोत्सङ्गात्‌, आगताम्‌ = आयातां, भूलोकमिति शेषः । दिवं = 
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स्वम्‌, अमरावतीमित्यर्थः, घनरत्नकवाटपक्षतिः =निविडमणिकपाटपक्षमूलः 
सनु । परिरभ्य=आलिङ्गथ, अनुनयन्‌--अनुनयं कुर्वन्‌, अनुसरन्नित्यर्थः, उवास 
= उषितवान्‌, कामिनः प्रणयकुपितां प्रेयसीमाप्रसादमनुगच्छन्तीति भावः ।।८६॥ 
अनुवाद:--सुवणंप्राकाररूप सुमेरुपर्वंत जिस कुण्डिनपुरीरूप मानिनी और 
गोदसे आई हुई अमरावतीको गाढ रत्नोंवाले कपाटरूप पक्षमूलोंसे युक्त होकर 
आलिङ्गन कर अनुनय करता हुआ रहता था ।॥ ८६ ॥ 
टिप्पणी-वरणः=“'प्राकारो वरणो वप्रः” इत्यमरः । अमराऽद्रि:= 
अमरस्य अद्रिः ( ष० त० ) । मानिनीं=मानः अस्ति अस्याः सा मानिनी; 
तामु, मानुञ-इनिः+-डीप्‌+-अम्‌ । घनरत्नकवाटपक्षतिः= रत्नानां कवाटे 
( ष० त० ), “कवाटमररं तुल्ये” इत्यमरः । घने रत्नकवाटे एव पक्षती यस्य 
सः ( बहु० ) । “स्री पक्षतिः पक्षमूलम्‌' इत्यमरः । परिरभ्य=परि+-रभ्‌ञ- 
कत्वा ( ल्यपू ) । अनुनयन्‌ = अनुनयतीति, अनु~-नी+-लट्‌ ( शतृ )+सुः । 
उवास = वस+-लिटू+-तिप्‌ ( णल्‌ ), इस पद्यसे विदर्भं देशमें सुवर्णका प्राकार 
सुमेरु पर्वतके समान है, कुण्डिननगरी अमरावतीकी सहश है, रत्नोंके किवाड़ 
सुमेरुप्वतके पक्षमुळोंके तुल्य हैं ऐसी प्रतीति होती है। इस पद्ममें सुवर्ण- 
प्राकारमें सुमेरपवेतका और कपाठमें पक्षतिका और कुण्डिन नगरीमें अमरावती 
का आरोप होनेसे समस्तवस्तुविषय साङ्गरूपक और लि ङ्गसाम्यसे सुमेरुपवंत 
भौर स्वर्ेपुरी में नायक और नायिकाके व्यवहारका समारोप होनेसे समा- 
सोक्ति इस प्रकार दो अलङ्कारोंका अङ्गाङ्गिभाव होनेसे सङ्कर अलङ्कार 
है ॥ ८६ ॥ | 
अनले: परिवेषमेत्य या ज्वळदर्कोपलवप्रजन्मभिः । 
उदयं छयमन्तरा रवेरवहद्बाणपुरी परा्ध्यंतास्‌ ॥ ८७ ॥ 
अन्वय:--या रवेः उदयं लयम्‌ अन्तरा ज्वलदर्कोपल वप्रजन्मभि:ः अनलैः 
परिवेषमु एत्य बाणपुरीपरार्ध्यंताम्‌ अवहत्‌ ॥ ८७ ॥ 
व्याख्या या =कुण्डिननगरी, रवेः सूर्यस्य, उदयम्‌ =उद्गमं, लयम्‌ = 
अस्तमयं च, अन्तरामध्ये, सूर्यस्योदयाऽस्तकालयोर्मध्यकाे इति भावः | 
जवळदर्कोपलवप्रजन्मभिः = दीप्यमान सूर्यकान्तप्राकारोत्पन्नै:, सूर्यकिरणसम्पर्का- 
दिति शेषः । अनलैः अ¥र्निभिः, परिवेषं =परिवेष्टनम्‌, एत्य== प्राप्यः. 
बाणपुरीपरार्ध्येतां =बाणाऽसुरनगरीश्रे्ठताम्‌, अग्निपरिवेष्टिततामिति भावः 8 
अवहुत्‌ >- धुतवानु ।। ८७ ॥ 
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अनुवाद: जो कुण्डिननगरी सूर्येकिरणके उदय भौर अस्तकालके मध्य 
समयमे सूर्यकिरणके सम्परकंसे जलनेवाले सूर्यकान्तके प्राकारस उत्पन्न अग्तियोंसे 
घिरी जाती हुई वाणाऽसुरकी नगरीकी श्रेष्ठताको धारण करती थी ।। ८७ ॥ 
टिप्पणी--उदयं, लयम्‌ -- अन्तरा” पदके योगमें “अन्तराऽन्तरेण युक्त 
इस सूत्रसे द्वितीया । ज्वलदर्कोपलवप्रजन्मभि:--अकंस्य उपलाः ( ष० त० ), 
ज्वलन्तश्च ते अकॉपला: ( क० धा० ) तेषां वप्रः ( ष० त० ) । ज्वलदर्कोपल- 
वप्रातु जन्म येषां ते ज्वलदर्कोपलप्रजन्मानः, तैः (व्यधिकरणबहु० ) । बाणपुरी- 
पराध्यंतांज्-बाणस्य पुरी (ष० त०) । पराध्येस्य भावः पराध्यंता, पराध्ये-!-तल्‌ 
-:टापू । “परार्ध्याञमप्रागहरप्राग्त्याउग्रुयाञ्ग्रीयमग्रियम्‌ 1 इत्यमरः । बाणपुर्या: 
पराध्यंता तामु ( ष० त० ) । अवहत्‌च्-वह--लङ्‌--तिप्‌ । शिवभक्त बाणा5- 
सुरकी नगरी शिवजीके अनुग्रहसे अग्निसे परिवेष्टित थी ऐसी पुराणकी प्रसिद्धि 


है । इस पद्यमें एककी पराषध्येता दूसरी कैसे धारण करेगी इस कारण वस्तु 
सम्बन्धके साहश्यका बोधन करनेसे निदर्शना अलङ्कार है ॥ ८७ ॥ 


बहुकस्वुमणिवंराटिकागणनाटत्करककंटोत्तर: । 
हिमबालुकयाऽच्छबालुकः पटु दध्वान यदापणा5णंव: ॥ ८८ ॥ 


अन्वय:--बहुकम्वुमणिः वराटिकागणना$टत्करककेटोत्कर: हिमबालुकया 
अच्छबालुको यदापणा$णेव: पटु दध्वान ।॥ ८८ ॥ 


व्याख्या बहुकम्बुमणि: = अधिकशङ्करत्नयुक्तः, वराटिकागणनाउ्टहकर- 
कर्कटोत्कर:--कपदिकासंख्यानप्रचरत्पाणिकुलोरसमुहसम्पन्न: एवं च हिमबालुकया-- 
कर्पुरेण, अच्छबाछुकः = निर्मेलसिकतः, यदापणाऽणंवः =कुण्डिननगरीनिषद्या- 
सूमुद्रः, पटु=गम्भीरं यथा स्यात्तथा, दध्वान==ननाद ॥ ८८ ॥ 

अनुवादः--बहुतसे शङ्कों और रत्नोंसे युक्त, कौड़ियोंके गिननेमें चलनेवाले 
हस्तरूप कर्कटोसे सम्पन्न और कर्पुरसे निर्मल बालुवाला जिस कुण्डिननगरीका 
बाजारछूपी समुद्र गम्भीर शब्द करता था ॥ ८८ ॥ 


टिप्पणी-बहुकम्बुमणिः=बहवः कम्बवो मणयो यस्मिनु सः ( बहु० ) । 
वराटिकागणनाऽटत्करककंटोत्करः=वराटिकानां गणना (ष० त० ) ककंटानाम्‌ 
उत्कराः ( ष० त° ) । करा एव कर्कटोत्कराः ( रूपक० ) । अवन्तश्च ते 
करकर्कटोत्कराः ( क० धा० ) । वराटिकागणनायाम्‌ अटत्करककंटोत्कराः 
( स० त० ) । हिमबालुकया = ''घनसारश्रन्दरसंज्ञः सिताऽभ्रो हिमबाळूका ।'' 
इत्यमरः । अच्छबालुकः=अच्छा बालुका यस्मिन्‌ सः (बहु ०) । यदापणाऽणंवः= 
>» ६ ने० हि० 
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आपण एव अणवः ( रूपक० ) यस्या आपणा$णेव: .( ष० त° ) । पटु=यहृ 
क्रियाविशेषण है । दध्वान=“ध्वन शब्दे? धातुसे लिटू+-तिप्‌ ( णल्‌ ) । 
इस पद्यमें समस्तवस्तुविषय साऽङ्गरूपक अलङ्कार है ॥ ८८ ॥ 
यदगारघटाटुकुट्िमत्नवदिन्दूयरतुन्दिलापया । 
मुमुचे न पतिव्रतौचिती प्रतिचन्द्रोदयसञ्चगङ्गया ॥ ८९ ॥ 
अस्वय:--यदगारघटाट्टकुट्रिमस्रवदिन्दूपलतुन्दिलापया अश्रगङ्गया प्रति चन्द्रो- 
दयं पतिव्रतौचिती न मुमुचे ।। ८९ ॥ 
 व्याख्या--यदगारेत्यादिः = कुण्डिननगरीगृहपङ्क्तिक्षौमनिवद्धभू मिस्यन्द- 
मानचन्द्रकान्तमणीप्रवुद्धजल्या, अभ्रगङ्गया=्मन्दाकिन्या, घ्रतिचन्द्रोदयं-चन्द्रोदये 
चन्द्रोदये, पतिव्रतौचिती = सत्या औचित्यं, न मुमुचे न परित्यक्ता ॥ ८९॥ 
अनुवादः--जिस कुण्डिननगरीके भवनोंकी अटारियोंकी निवद्धभूमियोंमें 
पिघलनेवाले चन्द्रकान्त मणियोसे बढ़े हुए जलसे युक्त भाकाशगङ्भाने प्रत्येक 
चन्द्रोदयके अबसरमें पतिव्रताका औचित्य नहीं छोड़ा | ८९ ॥ 
डिप्पणी-यदगारेत्यादिः । अगाराणां घटाः ( ष० त० ) । यस्याम्‌ अगार- 
घटाः (स० त°) । यदगारघटासु अट्टः (स० त०), “स्यादट्टः क्षौममखियाम्‌” 
इत्यमरः । तेषां कुट्टिमाः “कुट्विमोऽत्जी निबद्धा भुः” इत्यमरः । इन्दोः उपलाः 
( ष० त० ) । स्रवम्तश्च ते इन्दूपलाः ( क० धा० ) । यदगारघटाष्ट्रकुट्किमेपु 
ख्रवदिन्दूपछा: ( स° त° ) । तुन्दिला आपः यस्याः सा, तुन्दिलाऽपा, ' 'ऋपु- 
र्धू:पथामानक्षे” इस सूत्रसे समासाऽन्त अ प्रत्यय । “पिचण्डकुक्षी जठरोदरं 
तुन्दम्‌ ` इत्यमरः । तुन्दम्‌ अस्याश्स्तीति तुन्दिलः, “तुन्द'” शब्दसे ' 'तुन्दा दिभ्य 
इलच्च ' इस सून्रसे इलच्‌ प्रत्यय होता है। यद्यपि “तुन्द” शब्दका अर्थं है 
उदर, बढ़े हुए उदरवाले ( तोंदवाले ) को तुन्दिल कहते हैं, तथाऽपि यहाँपर 
“तुन्दिल ' शब्दका लाक्षणिक अर्थ है बढ़ा हुआ। यदगारघटाऽट्रकुट्टिमस्नवदिन्दू- 
पल; तुन्दिलापा, तया (तृ० त०) । अध्रगङ्गया=अभ्रेगङ्गा, तया (स० त०) । 
“द्योदिवौ द्वे स्त्रियामभ्रं व्योमपुष्क्ररमम्बरम्‌ । इत्यमरः । प्रतिचन्द्रोदयं-चन्द्रस्य 
उदयः ( ष० त° ) । चन्द्रोदये चन्द्रोदये इति, वीप्सामें अव्ययीभाव । पतित्रतौ- 
चिती =पत्यौ व्रतं ( नियमः ) यस्याः सा पतिव्रता (व्यधि० बहु०), “सुचरित्रा 
ठु सती साध्वी पतिव्रता।” इत्यमरः। उचितस्य भाव औचिती, “उचित? शब्दः 
से “गुणवचनब्राह्मणादिभ्यः कर्मणि च' इस सूत्रसे ष्यञ्‌ प्रत्यय। “षः प्रत्ययस्य’ 
इससे घ का और “'हलस्तद्धितस्य'' इससे 'य' का लोप तथा पितु होनेसे 
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“पिद॒गौ रादिभ्यश्च'' इससे ङीष्‌ । पतित्रताया औचिती (ष° त०) । पतिब्रता का . 
लक्षण है-—''आर्ता55ते, मुदिते हृष्टा, प्रोषिते मलिता कृशा | मृते म्रियेत 
या पत्यौ सा खी ज्ञेया पतित्रता, ।” (या० स्मृ०) । मुमुचे = “मुच्ल मोक्षणे” 
धातुसे कर्ममे लुङ्‌4-त । इस पद्यमें कुण्डिनपुरमें बड़े-बड़े भवन हैं, उनमें 
अटारियाँ आकाशके समान ऊँची हैं, वहाँपर फर्शमें चन्द्रकान्त मणि जड़े हुए 
हैं, चन्द्र के उगनेपर उनकी किरणोंके सम्पर्कसे चन्द्रकान्तके पिघलनेसे पानी 
निकलता है, वही आकाशगङ्गा है । चन्द्रोदय होनेपर जैसे आकाशगङ्गाके पति 
समुद्रके जलकी बृद्धि होती है वैसे ही पत्नी अ काशगज्जामें भी पतित्रताधमंके 
पालनके कारण जळकी वृद्धि होती है, यह तात्पर्य है । इस पद्यमें चन्द्रकान्तसे 
पिछले हुए जल से आकाशगङ्गामें जलवुद्धिका सम्बन्ध न होने पर भी उसकी 
उक्ति होने से अतिशयोक्ति और समृद्धिविशिष्ट वस्तुका वर्णन होनेसे उदात्त अल- 
ङ्कार है, उन दोनोंके अद्भाज़िभावसे सङ्कर है और अतिशयोक्तिसे कुण्डिननगरी 
के गृहोंका औन्नत्य व्यक्त होता है । इस प्रकार अलङ्कारसे वस्तुध्वनि है ॥॥८९॥ 
रुचयो5स्तभितस्य भास्वतः स्वलिता यत्र निरालयाः खलु । 
अनुसायम भु दिछेपनापणकङ्मीरजपण्यवीथयः ॥ ९० ॥ 

अच्वय:--यत्र अतुसायं विलेपना$$पणकरमी रजपण्यवीथय: अस्तमु इतस्य 
भास्त्रतः- स्खलिताः निरालया रुचयः अभुः खलु ॥ ९० ॥ 

व्याख्या-यत्र=कुण्डिननगर्याम्‌, अनुसायं =प्रतिसन्ध्याकाळं, विलेपना55- 
पणकरमीरजपण्यवीथयः=विलेपनापणेषु ( सुगन्धद्रव्यनिषद्यासु ) करमीरजपण्य- 
वीथयः ( कुङ्कुमरूपविक्रेयवस्तुश्रेणयः ), अस्तम्‌ =अस्तपर्वंतम्‌, इतस्यःत्गतस्य, 
भास्वतः = सूर्य॑स्य, स्खलिताः =च्युताः अतएव निरालयाः=निराश्रयाः , रुचयः= 
प्रभाः, अभुः=भान्ति स्म, खलु=निश्चयेन || ९० ॥ 

अनुबाद:--जिस कुण्डिननगरीमें प्रति सायङ्कालको सुगनधद्रव्योंकी दुकानोपर 
केशररूप विक्रेयपदार्थोकी राशियाँ अस्ताचलको गये हुसु सूर्यको च्युत तथा 
आश्रयहीन प्रभाओंके समान शोभित होती थीं ॥| ९० ॥ 

टिप्पणी--अनुसायं = सायं सायम्‌ (वीप्सामें अव्ययीभाव० ) । विलेपनाऽऽ- 
पणकरमी रजपण्यवीथय: -- विछेपनानामु आपणाः ( ष० त० ), “आपणस्तु 
निषद्यायाम्‌” इत्यमरः । कशमीरेषु जातानि कश्मीरजानि, कश्मीर + जन्‌ - 
डः । पणितुं योग्यानि पण्यानि, “पण व्यवहारे स्तुतौ च'' धातुसे “अवद्यपण्य- 
वर्यागह्मं पणितव्याऽनिरोधेषु'' इस सूत्रसे यत्मत्ययान्त निपातन । कश्मीरजानि 
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च तानि पण्यानि ( क० धा० ), तेषां वीथयः ( प० त० ) । बिलेपनाऽऽपणेणु 
कइमीरजपण्यवीथयः ( स० त० ) । निरालयाः=निर्गेत आलयो याभ्यस्ताः 
( बहु० ) | अभुः="'भा दीप्तौ” धातुसे लूङ-झिः । इस पद्यमें इव आदि 
शब्दोंके न होनेसे प्रतीयमानोत्परेक्षा और सूर्यको रुचियोंका निराल्यत्व कहनेसे 
विशेष अलङ्कार भी है। इस प्रकार दो अळङ्कारोंका अङ्गाङ्गिभाव होनेसे सङ्कर 
है । उसका यहाँपर लक्षण है--'यदाधेयमनाधारम्‌। ' १०-७३ ॥ ९० ॥ 
बिततं वणिज्ञाऽऽपणेऽखिल पणितुं यत्र जनेन वीक्ष्यते । 
मुनिनेब मृकण्डुसुनुना जगतीवस्तु पुरोदरे हरेः ॥ ९०॥ 

अन्वयः--यत्र वणिजा पणितुम्‌ आपणे विततम्‌ अखिलं जगतीवस्तु पुरा हरेः 
उदरे मृकण्डुसूनुना मुनिना इव जनेन वीक्ष्यते ॥ ९१॥ 

व्याख्या--यत्र==कुण्डिननगर्या, वणिजा=पण्याजीवेन, पणितुं --व्यवहतुम, 
आपणे=निषद्यायां, विततं = प्रसारितम्‌, अखिलं = समस्तं, जगतीवस्तु = लोक- 
पदार्थः, पुरा = पूर्वकाले, हरेः=विष्णोः, उदरेः-जठरे, मृकण्डुसूनुना == मार्कण्डेयेन 
मुनिना इव = ऋषिणा इव, जनेन=लोकेन, वीक्ष्यते = अवलोक्यते । 

अनुवादः--जिस कुण्डिननगरीमें व्यापारीसे बेचनेके लिए दूकानमें फॅलाये 
` गये संपूर्ण लोकोंका पदार्थ, पूर्वकालमें विष्णुकें उदरमें मार्कण्डेय ऋषिके समान 
लोग देखा करते हैं ॥ ९१ ॥ 

टिप्पणी--वणिजा=“'बैदेहकः सार्थवाहो नैगमो वाणिजो वणिक्‌ । " 
इत्यमरः । पणितुं्=पण--तुमुनु । जगतीवस्तु= जगत्यां वस्तु ( स० त० ) । 
मृकण्डुसूनुना == मृकण्डोः सूनुः तेन ( ष० त० ) । वीक्ष्यते वि -!-ईक्ष--लट्‌ 
( कर्ममें )--त । जैसे पूर्वकालमें मार्कण्डेय मुनिने भगवानु विष्णुके उदरमें 
लोकका समस्त पदार्थ देखा था उसी तरह जिस कुण्डिननगरीकी दूकानमें लोग 
लोकके समस्त पदार्थ देखते हैं यह तात्पर्य है। इस पद्यमें उपमा अल- 
ङ्कार है ॥९१ ॥ 

सममेणमदं्रदापणे तुलयन्सौरभलोभनिइचलमु । 
पणिता न जनाऽऽरवंरवेदपि कूजन्तर्माल मडीमसमु ॥ ९५ ॥ 

अन्वयः--यदापणे सौरभलोभनिश्चलं मलीमसम्‌ अलिम्‌ एणमदैः समं 
तुलयनु पणिता कूजन्तमु अपि जनाऽऽरवैः न अवैत्‌ ।। ९२ ॥ 
 व्याख्या--यदापणे=कुण्डिननगरीनिषद्यायां, सौरभलोभनिएचल:-सौगन्ध्य- 

लोळुपत्वस्थिरं, मलीमसं ==मलिनं, कस्तुरीसवर्णेमिति भावः । अलि = भ्रमरमु, 
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एणमदैः=कस्तूरीभिः, समं=सह, तुलयनु==तोलयन्‌, पणिता विक्रेता, 
कूजन्तम्‌ अपि=गुञ्जन्तम्‌ अपि, जनारवैः=लोकदाब्दैः, कलकलैरित्यर्थः । न 
अवैत्‌ न ज्ञातवान्‌, शब्दोऽपीति शेषः ॥ ९२ ॥ 

अनुवाद:--क्रुण्डिनपुरके बाजारमें सुगन्धक्रे लोभसे निश्चल कृष्णवर्णवाले 
श्रमरको कस्तूरियोंके साथ तौलता हुआ बिक्री करता हुआ व्यापारी शब्दके 
करनेपर भी लोगोंके शोरगुलोंसे नहीं जानता था ॥ ९२ ॥ 

टिप्पणी--यदापणे=यस्या आपणः, तस्मिनु ( ष० त० ) । सौरभलोभ- 
निश्चलं =सुरभेर्भावः सौरभं, सुरभि + अण्‌ । सौरभस्य लोभः ( ष० त० ), 
तेन निश्चलः, तम्‌ ( तृ० त° ) । मलीमसं='मछ' शब्दके “ज्योत्स्नातमिस्रा०” 
इत्यादि सुत्रसे ईमसचप्रत्ययाऽन्त निपातन, “मलीमसं तु मलिनं कच्चरं मल- 
दृषितमु ।”” इत्यमरः। एणमदैः = एणस्य मदाः, तैः ( ष० त० ), “समम” 
इस पदके योगमें तृतीया । तुल्यनु= “तुल उन्माने'' धातुसे णिच्‌ प्रत्यय होकर 
लटके स्थानमें शतृ आदेश । संज्ञापूर्वक विधिसे लघूपध गुण नहीं हुआ । 
पणिता =पणत इति, पण+ तृच्‌ + सुः । कूजत्तं==कूज + लट्‌ ( शतृ ) + 
अमु । जनाऽऽरवैः = जनानाम्‌ आरवाः, तैः ( ष० त० ) । अवैतु==अव+ 
इण्‌ + लङ्‌ + तिप्‌ । इस पञ्चमे प्रकृत भ्रमरको कृष्णवर्णं गुणसे अप्रकृत कस्तूरीसे 
तादात्म्यप्रतीति होनेसे “सामान्य” अलङ्कार है । उसका लक्षण है-- 

“सामान्य प्रकृतस्याऽन्यतादात्म्यं सहृशैगुंणेः । सा० द० १०-११६॥ ९२॥ 

रविकान्तमयेन सेतुना सकळाऽहं ज्वरनाऽऽहितोष्मणा । 
शिशिरे निशि गच्छतां पुरा चरणौ यत्र दुनोति नो हिमम्‌ ॥ ९३ ॥ 

अन्वयः-यत्र सकलाऽहं ज्वलनाऽहितोष्मणा रविकान्तमयेन सेतुना गच्छतां 
चरणौ शिशिरे निशि हिमं पुरा नो दुनोति ॥ ९३ ॥ 

व्याख्या --यत्रे==कुण्डिननगर्या, सकलाहं=संपूणं दिनं (व्याप्य), ज्वलना$5- 
हितोष्मणाः-भग्निजनिततापेन, रविकान्तमयेन =सूर्येकान्तमणिस्वरूपेण, सेलुना= 
आलिसहशमार्गेण, सूर्येकान्तकुट्टिमाऽध्वनेति भावः । गच्छतां =स्चरतां जनानां, 
चरणौ = पादौ । शिंशरे= शिशिरतौं, निशि=रात्री, हिमं==तुहिनं, पुरा 
नो दुनोति =न अपीडयत्‌ ॥ ९३ ॥ 

अनुवादः--जिस कुण्डिननगरीमें दिनभर अग्निसे उत्पन्न तापवाले सूर्य- 
कान्तमणिसे निबद्ध भूमिके मार्गसे चलनेवाले जनोंके चरणोंको शिशिर ऋतुमें 
भी रातको जाड़ा पीडित नहीं करता था ॥ ९३ ॥ 
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टिप्पणी--सकलाऽहम्‌ = सकलं च तत्‌ अहः, तमु ( क० धा० ), “राजा- 
ऽहःसखिभ्यष्टच्‌' इस सूत्रसे समासाऽन्त टच्‌ प्रत्यय, “रात्राऽह्वाहाः पुंसि इस 
सूत्रसे पुंलिङ्गता “कालाध्ध्वनोरत्यन्तसंयोगे”” इस सूत्रसे द्वितीया । ज्वलना55- 
हितोष्मणा>-आहिता ऊष्मा ( उष्णता ) येन स आहितोष्मा = ( बहु० ) । 
ज्वलनेन आहितोष्मा, तेन ( तृ० त० ), रविकान्तमयेन--प्रचुर: रविकान्तो 
यस्मित्‌ स: तेन, '“रविकान्त” शब्दसे “तत्प्रकृतवचने मयट्‌” इस सूत्रसे मयट्‌ 
अत्यय । गच्छता=गमु + लट्‌ ( शतृ )+आम्‌ । पुरा नो दुनोति= पुरा” 
के योगमें “टुढु उपतापे' इस धातुसे ' यावत्पुरानिपातयोलेट'” इस सूत्रसे भूत- 
कालसें लट्‌ । कुण्डिननगरीमें सुर्यकान्तमणिकी कुट्टिम भूमिमें दिनभर सूयंकी 
. किरणोंके सम्पकंसे उत्पन्न आगकी गर्मीसे शिशिर ऋतुमें रातमें चलनेवाले 
मनुष्योंके चरणोंको जाडा नहीं सताता था यह इस पद्यका तात्पर्य है । इस 
पद्यमें हिमरूप कारणके रहनेपर भी उसका कार्य पीड़ाकी उत्पत्ति न होनेसे 
विशेषोक्ति अलङ्कार है, वह ऊष्मा ( उष्णता ) की उक्ति होनेसे उक्तनिमित्ता 
है और समृद्धिबिशिष्ट वस्तुका वर्णन होनेसे उदात्त अलङ्कार भी है इस प्रकार 
दांनोंका अङ्गाङ्गिभाव होनेसे सङ्कर अलङ्कार है ॥ ९३ ॥ 
विधुदोधितिजेन यत्पथं पयसा नेषघशोळशीतलम्‌ । 
शशिकान्तमयं तपाऽऽगमे कलितीव्रस्तपति स्म नाऽऽतपः ॥ ९४ ॥ 


अन्वयः:--विधुदीधितिजेन पयसा नैषधशीलशीतलं शशिकान्तमयं यत्पथं 
तपाऽऽगमे कलितीव्र आतपः न तपति स्म ॥ ९४॥। 


व्याख्या- विधुदीधितिजेन = चन्द्रकिरणसम्पर्कोत्पन्ने, पयसा==जलेन, 
नैषधशीलशीतल =नलस्वभावसहृश्शीतं, शरिकान्तमयं=चन्द्रकान्तमणिनिमितं, 
यत्पथं कुण्डिननगरीमागँ, कलितीव्रः ऱ्ञ्कलिसहशतीक्ष्णः, आतपः==सूर्यतापः, 
न तपति स्म=न अतपत्‌ ॥ ९४ ॥ 

अनुवादः -चन्द्रकिरणोंके सम्पकंसे उत्पन्न जलसे नलके स्वभावके समान 
शीतळ चन्द्रकान्त मणिसे बने हुए जिस कुण्डिनपुरीके मागेको कलिके समान 
तीक्ष्ण धूप ताप नहीं करती थी ॥ ९४ ॥। न 

टिप्पणी -विधुदी धितिजेन --विधो: दीधितिः ( ष० त० ), तस्या जातं 
विधुदीधितिजं, तेन ( विधुदीधिति + जनु +ड+टा ) । नैषधशीलशीतलं== 
निषधानामु भयं तैषधः, निषध + अण्‌ । नैषधस्य ज्ञी ( ष० त° )। “शीलं 
स्वभावे सद्ृत्ते” इत्यमरः । नैषधशीलमु इव शीतलम्‌, “उपमानानि सामात्यः 
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बचने: इससे समास। शशिकान्तमयं==प्रचुराः शशिकान्ता यस्मिनु, तम्‌; 
शशिकान्त--मयद्‌ । यत्पर्थ -यस्या: पन्थाः, तमु ( प० त० ), कऋतपूरब्धू:- 
पथामानक्षे ' इस सूत्रसे समासाऽन्त अ प्रत्यय । तपाऽऽगमे=तपस्य आगमः; 
तस्मिन्‌ ( ष० त° ) । “निदाघ उष्णोपगम उष्ण उष्मागमस्तपः ।”” इत्यमरः । 
कलितीब्रः=कलिरिव तीव्रः, ( उपमानपुर्वपदकर्म० ) । तपति स्म='तप सन्तापे? 
धातुसे “ स्म” के उत्तरापदके रहते हुए भुतकालमें लट्‌ । चन्द्रकान्तमणिसे 
निर्मित जिस कुण्डिनपुरीके मार्गको चन्द्रकी किरणोंके सम्पकंसे उत्पन्न जलके 
कारण ठण्डा होनेसे ग्रीष्म ऋतुके आगमनमें भी धुप ताप नहीं करती थी यह 
अभिप्राय है । इस पद्यमें भी ग्रीष्मके आगमन रूप कारणके रहुनेपर उसके 
कार्यं तापकी उत्पत्ति न होनेमे विशेषोक्ति अलङ्कार है, उसमें चन्द्रकिरणके 
सम्पकंसे चन्द्रकान्तके पिघलनेसे जलकी उक्ति होनेसे उक्तनिमित्ता है, 'कलितीब्र: 
और “'तैषधशीलशीतळम्‌' दोनों उपमा अलङ्कार है इस प्रकार उनकी संसृष्टि है । 
परिखाबछयच्छलेन या न परेषां ग्रहणस्य गोचरा । 
फणिभाषितभाष्यफक्किका विषमा कुण्डलनामवापिता ॥ ९५॥ 
" अभ्वयः-परिखावलयच्छलेन कुण्डलनाम्‌ अवापिता परेषां ग्रहणस्य न 
गोचरा या विषमा फणिभाषितभाष्यफक्किका ॥ ९५ ॥ 
व्यास्या--परिखावलयच्छलेन== खेयमण्डळव्याजेन, कुण्डलनामुच्य्मण्डला- 
काररेखाम्‌, अवापिता = प्रापिता, अतएव, परेषां == शत्रूणाम्‌, अन्येषां च, ग्रहणस्य 
आक्रमणस्य च । न गोचरा८-अविषया, या =कुण्डिननगरी, विषमा = 
दुर्बोधा, फणिभाषितभाष्यफविकका=पत्जलिकथितमहाभाष्यकुण्डलावुतग्रन्थः, 
कुण्डिनपुरी पात्जलमहाभाष्यविनष्ट्रन्थभागसहशी विषमा इति भावः ॥ ९५ ॥ 
अनवादः--खाईके मण्डलके बहानेसे मण्डलाकार रेखाको प्राप्त करायी गयी 
झत्रओंके आक्रमणके बाहर, जो कुण्डिननगरी दूसरेके ज्ञानका अविषय दुर्बोध 
शेषनागसे कथित भाष्यकी फर्षिकका ( विचष्ट ग्रन्थभाग ) के सहश थी ।! ९५॥ 
रिप्पणी--परिखावलयच्छरेन=परितः खाताः परिखाः, परि-उपसगैपूर्वेक 
“खनु अवदारणे' इस धातुसे “अन्येष्वपि हर्यते”. इस सूत्रसे अप्रत्यय और 
टाप्‌ “खेयं तु परिखा” इत्यमरः । परिखाणां वलयः ( ष० त० ), तस्य छल 
तेन (ष० त०) । अवापिता=अव + आप्‌-णिच्‌ + क्त + ठापू । फणिभाषित- 
भाष्यफक्किका = फणा अस्याऽस्तीति फणी, “फणा'' शब्दसे “ब्रीह्यादिभ्यश्च 
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इस सूत्रसे इनि, “कुण्डली गूढपाच्चक्षुःश्रवा काकोदरः फणी।” इत्यमरः । 
फणा होनेसे सर्पको “फणी” कहते हैं । यहाँपर “फणी? कहनेसे पाणिनिकी 
अष्टाध्यायीके महाभाष्यकार शेषनागके अवतार पतञ्जछि मुनि विवक्षित हैं । 
फणिना भाषितम्‌ ( तृ० त० ), फणिभाषितं च तत्‌ भाष्यम्‌ ( कऽ धा० )। 
सुत्रकी व्याख्याको “भाष्य” कहते हैं । उसका लक्षण है— 
“सुत्रापर्थो वण्येते यत्र पदैः सूत्राऽनुसारिभिः । 
स्वपदानि च वर्प्यन्ते भाष्यं भाष्यविदो विदुः ॥।'” 
अर्थात्‌ जहाँपर सूत्रके अनुसरण करनेवाले पदोंसे सुत्राथका और उसी प्रसङ्गमें 
प्रतिपादित स्वप्नोंका भी वर्णन होता है उसे “भाष्य” कहते हैं । काव्यमीमांसा- 
में राजशेखरने “आक्षिप्य भाषणाद्भाष्यमु' ऐसा लक्षण किया है । जहाँपर 
आक्षेपपूर्वक सूत्रार्थका वर्णन किया जाता है उसे भाष्य कहते हें । फणिभाषित- 
भाष्यस्य फक्किका (ष०त०)। कहा जाता है कि अष्टाध्यायीके सूत्रोंका महाभाष्य 
पेड़के पत्तोंपर लिखकर कोई विद्वानु ले आ रहे थे, वें मध्याह्नमें पेड़के नीचे सो 
रहे थे इतनेमें कुछ सुत्रोके व्याख्याभाग भाष्यके पन्नोंको वकरीने खा लिया भतः 
उतने भागमें कुण्डलाकार चिह्न अङ्कित है । जैसे वे सूत्रांऽशा भाष्यकी अनुपलब्धि- 
से दुज्ञेय हैं उसी तरह खाईसे कुण्डलाकार घिरी हुई कुण्डिननगरी शत्रुओंसे आक्र- 
मणकी विषयभूत नहीं है यह तात्पर्य है । इस पद्यमें कैतवाऽपह नुति और नगरी- 
का कुण्डलि ग्रन्यत्वसे उत्प्रेक्षा, वह व्यञ्जक शब्दोंके अभावसे प्रतीयमानोत्प्रेक्षा, 
इस प्रकार दो अळङ्कारोंका अङ्गाङ्गि भावसे सङ्कर हे ॥ ९५ ॥ 
मुखपाणिपदा5क्षिण पङ्कजं रचिताऽङ्गंऽवपरेषु चम्पकैः । 
स्वयमादित यत्र भीमजा स्मरपुजाकुसुमस्जः श्रियुसु ॥ ९३ ॥ 
अन्बय;--यत्र मुखपाणिपदा$क्ष्ण पड़ूजै:, अपरेषु अङ्गेषु चम्पकैः रचिता 
भीमजा स्मरपुजाकुसुमस्रजः श्रियं स्वयम्‌ आदित ॥ ९६ ॥ 
व्याख्या-यत्र = कुण्डिननगर्या, मुखपाणिपदाऽक्षिण = वदनकरचरणनेत्रे, 
पङ्कजैः = कमलैः, रचिता, अपरेषु == अन्येषु मुखपाणिपदाक्षिव्यति रिक्तेष्वि ति 
भानः, अर्जेषु = अवयवेषु, चम्पकैः =चम्पकपुष्वेः, रचिता = निमिता, सवंत्र 
साहऱ्याद व्यपदेशः, ताहशी भीमजाः-दमयन्ती, स्मरपुजाकुसुमस्रज:=कामा- 
ऽचनपुष्पमालायाः, श्रियं = शोभां, स्वयमु=आत्मनैव, आदित= आत्तवती, 
गृहीतवती ॥ ९६ ॥ 
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अनुवाद:--जिस कुण्डिननगरीमें मुख, हाथों, चरणों और नेत्रोंमें कमलोंसे 
और मुख आदिसे अतिरिक्त और अङ्गोंमें चम्पक पुष्पोंसे बनायी गयी दमयन्ती, 
कामदेवकी पूजाके फूलोंक्री मालाको स्वयमु ( खुद ) ग्रहण करती थीं ॥ ९६ ॥ 
टिप्पणी--मुखपाणिपदाक्षिण=मुखं च पाणी च पदे च अक्षिणी च मुख- 
पाणिपदाऽक्षि, तस्मिन्‌ । “दन्द्रश्न घ्राणितुरयंसेनाऽङ्गानामु” इस सूत्रसे समाहार 
इन्द्र । “पदाऽङ्गाऽधिकारे तस्य च तदन्तस्य च” इससे तदन्तविधिकी अनुज्ञासे 
“'अस्थिदधिसक्थ्यक्ष्णामनङ्दात्तः'” इससे अनडः और ''अल्लोपोऽनः”' इससे 
अल्लोप । भीमजा=भीमाज्जाता, भीम+जनु+ड+ टाप्‌ ( उपपद० ) । 
स्मरपुजाकुसुमस्रज:=स्मरस्य पुजा ( ष० त० ), तस्यां कुसुमानि (स० त०), 
तेषां त्क, तस्याः ( ष० त० ) । आदित = भाङ्‌-उपसर्गेपुवंक “डुदाञ्‌ दाने” 
धातुसे “आङो दोऽनास्यविहरणे” इससे आत्मनेपद होकर लुङ + त, “स्थाध्वो- 
'रिच्च' इससे इत्व और “ह्वस्वादङ्गात्‌’' इससे सिचूका लोप । जिस कुण्डिन 
नयरीमें मुखमें श्वेत कमलसे, हाथोंमें और चरणोंमें रक्त कमलोसे तथा नेत्रोंमें 
नीलकमलोंसे एवम्‌ मुख आदिसे भिन्न अङ्गोंमें चम्पक पुष्पोसे बनायी गयी 
दमयन्ती, कामदेवकी पूजामें फूलोंकी मालाकी शोभाको प्राप्त करती थीं अर्थात्‌ 
दमथन्तीके मुख, हाथ, चरण और नेत्र कमलके समान तथा उनसे भिन्न अङ्क 
चम्पक पुष्पोंसे समान थे यह तात्पर्य है । इस पद्यमै कमलों और चम्पकपुष्पोसे 
दमयन्तीके मुखादि अद्भोंकी रचनाके असम्बन्धमें भी सम्बन्धको उक्ति होनेसे 
अतिशयोक्ति और एककी शोभाका दूसरेसे ग्रहणके असंभव होसेसे साहश्यका आक्षेप 
होकर निदर्शना इस प्रकार दो अलङ्कारोंका अङ्गाङ्गिभाव होनेसे सङ्कर है । 
जघनस्तनभारगोरवाद्वियदालम्ब्य विहतुंमक्षमाः । 
धरुवमप्सरसोऽबतीयं यां शतमध्यासत तत्स्लीजनः ॥ ९७ ॥ 
अन्वयः--जघनतस्तनभारगौरवात्‌ वियतु आलम्ब्य विहतुंम्‌ अक्षमाः शतम्‌ 
अप्सरसः अवतीर्यं तत्सखीजनः याम्‌ अध्यासत ध्रुवस्‌ ॥ ९७ ॥ 
व्याइया--जघनस्तनभारगौ रवात्‌ = नितम्बकुचभरणुरुत्वात्‌ हेतोः, वियत्‌= 
आकाशम्‌, आहूम्ब्य--आश्रित्य, विहतुं क्रीडितुम्‌, अक्षमाः = असमर्थाः, 
शतं = बहुसंख्यकाः, अप्सरसः =स्वर्वश्या उवेश्यादय इतिः भावः । अवतीर्य= 
अवरुह्य, स्वर्गादागत्येति भावः । तत्सखीजनः=दमयन्तीवयस्यागणः, दमयन्ती- 
सख्यः सत्यः, यां==कुण्डिननगरीम्‌, अध्यासतः-अध्यतिष्ठ तु, धुवंज्सम्भावनायाम्‌ । 
अप्सरःसहृर्यो दमयन्तीसख्यो दमयन्तीमुपासत इति भावः ॥ ९७॥ 
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अनुवाद:--नितम्ब और कुचोंके भारकी गुरुतासे आकाशको अवलम्वन कर 
क्रीडा करनेके लिए असमर्थ बहुत-सी अप्सराएँ स्वर्गसे आकर दमयन्तीकी सखिया 
होकर जिस कुण्डिननगरीमें रहती हैं क्या? ऐसा माळूम होता था ॥ ९७॥। 
टिप्पणी--जघनस्तनभारगौरवात्‌ = जघनं च स्तनौ च जघनस्तनं, 
“दन्दरश् प्राणितुर्यसेनाऽङ्गानाम्‌” इस सूत्रसे प्राण्यङ्ग होनेसे समाहार इन्द्र + 
जघनस्तनस्य भारः ( ष० त० ), गुरोर्भावः गौरवं, गुरु + अण्‌ । जघनस्तन- 
भारस्य-गौरवं, तस्मात्‌ ( ष० त० ), हेतुमें पश्चमी । आलम्व्य=ञ्ञाङ + 
लबि + क्त्वा ( ल्यप्‌ ) । विहतुंम्‌ = वि + हन्‌ + तुमुन्‌ । अक्षमाः=न क्षमाः 
( नब्‌० ) । शतं =“विशत्याद्याः सदैकत्वे संख्याः संख्येयसंख्ययोः ।” इत्यमरः । 
अवतीर्यं=अव + तृ +कत्वा ( ल्यप्‌ )। तत्सखीजनः= सखी चाऽसौ जनः 
( क० धा० ), “ जात्याख्यायामेकस्मिन्बहुवचनमन्यतरस्याम्‌” इससे जातिमें 
एकवचन, यामु= अध्यासत' अधि-उपसगंपुर्वक आस धातुके योगमें “अधि- 
शीङ्स्थाऽऽस्ां कमं” इस सूत्रसे आधारकी क्मता होनेसे द्वितीया । अध्यासत = 
अधि + शीङ्‌ + आस + लङ्‌ + झ । अप्सराभोके सहश दमयन्तीकी सखिया 
उनकी सेवा करती थीं यह तात्पर्यं है। इस पद्ममें उत्प्रेक्षा अलङ्कार है, “ध्रुवम्‌'” 
यह पद उसका वाचक है । ९७ ॥ 
स्थितिशालिसमस्तवणंतां न कथं चित्रमयी बिभतुं या। 
स्वरभेदमुपंतु वा कथं कलिताऽनल्पमुखाऽऽरवा न वा ॥ ९८ ॥ 
अन्वय:--चित्रमयी या स्थितिशालिसमस्तवर्णतां कथं न विभतुं ? 
कलिताऽनल्पमुखाऽऽरवा या स्वरभेदं कथं वा न उपैतु ॥ ९८ ॥ 
व्याख्या चित्रमयी = आश्रयंप्रचुरा आलेख्यप्रचुरा च, या==कुण्डिननगरी;. 
स्थितिशालिसमस्तवणेतां =भर्यादाशो भिसकलब्राह्माणा दिवर्णताम्‌ (आश्वर्यं प्रचुरा- 
पक्षे ), मर्थांदाशोभिसकळशुक्ला दिवर्णंताम्‌ ( आलेख्यप्रचुरापक्षे ), कथं= केत 
प्रकारेण, न बिभतुं =नो धारयतु, धारयत्येवेति भाव: । एवं च कलिताऽनल्पः 
मुखाऽऽरवा = प्राप्तनहु मुखदाब्दा प्राप्तचतुर्मुखप-च्च मुखषण्मुखशब्दा च, या८ पुरी, 
स्वरभेदं = ध्वनिनानात्वं ( प्राप्तनहुमुखशब्दापक्षे ), स्वर्गात्‌ अभेदं ( प्राप्तचतुंमुख- 
प चुलपण्मुखरब्दापक्षे ), कथं वा=केन प्रकारेण वा, न उपैतु = न प्राप्नोतु, 
उपेत्येवेति भावः || ९८ ॥ 
_  3114:--अचुर आश्चयंवाली और प्रचुर चित्रवाली जो कुण्डितनगरीः 
मर्यादावाले ब्राह्मण आदि वर्णोसि युक्त और ठीक स्थानमें रहनेवाले शुक्ल “क्ष 
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आदि वर्णोसे युक्त क्यों न हो ? मनुष्य आदिके अनेक मुखोंसे शब्दोको प्राक्त 
करनेवाली जो नगरी स्वरके भेदको क्यों नहीं प्राप्त करेगी ? और बहुमुखवालोः 
( चतुर्मुख = ब्रह्मा, पञ्चमुख = महादेव और षण्मुख = कार्तिकेय ) शब्दको प्राप्तः 
करनेवाली जो कुण्डिननगरी स्वगंसे अभेदको क्‍यों नहीं प्राप्त करेगी ? ॥ ९८॥ 

टिप्पणी--चित्रमयी = प्रचुरं चित्रमस्ति यस्याः सा, चित्र + मयट्‌ + डीप्‌' 
“'आलेख्याऽइचर्यवोरिचित्रम्‌”' इत्यमरः । स्थितिशाळिसमस्तवर्णंतां=स्थित्या= 
शाड(ल)न्ते तच्छीलाः इति स्थितिसालिनः, स्थितिञ शाड्‌ + णिनिः ४ 
“ड और “ल'' के अभेदसे “स्थितिशालिनः” ऐसा पद हुआ है । “स्थितिः 
स्त्रयामवस्थाने मर्यादायां च सीमनि” इत्यर्मरः। समस्ताश्च ते वर्णाः 
( क० धा० ), “वर्णो द्विजाऽऽदौ शुक्लादौ स्तुतौ, वर्ण तु वाऽक्षरे।' इत्यमरः ॥ 
स्थितिशालिनः समस्तवर्णा यस्याः सा ( वहु० ) । तस्याः भावः स्थितिशालि-- 
समस्तवर्णंता, ताम्‌ स्थितिशालिसमस्तवर्णा + तळू + टाप्‌ + अम्‌ । “सामान्य 
नपुंसकम्‌'' इससे नपुंसकलिङ्गता । बिभतुं=डुभृन्‌ + लोट्‌+-तिप्‌ । आचर्य 
मयी इस नगरीमें ब्राह्मण आदि संपूर्ण वर्ण अपनी मर्यादामें थे, प्रचुर चित्रों- 
वाली इस नगरीमें चित्रोंमें शुक्ल, नील आदि समस्त वर्ण ( रङ्ग ) ठीक स्थानमें 
थे । मनुष्य आदिके मुखोंके शब्दोंवाळी जो नगरी स्वरोंके भेदको प्राप्त करतीः 
थी तथा बहुत मुखोंवालों ( चतुर्मुख-ब्रह्मा, पश्चमुख महादेव और षण्मुर्= 
कातिकेय ) के शब्दोंको प्राप्त करनेवाली जो नगरी ( स्वः अभेदमु ) स्वगंसेः 
अभेदको प्राप्त करती थी अर्थात्‌ जैसे स्वगेमें चतुर्मुख, पञ्चमुख और षण्मुखके 
शाब्द हैं वैसे ही यहाँपर बहुत मुखोंके शब्द हैं यह तात्पर्यं है । इस पद्ममें पुर्वाद्धेमे 
अर्थापत्ति, शब्दश्लेष और प्रकृतिश्लेषका एकाश्रयाऽनुप्रवेशरूप सङ्कर और 
उतराद्धमें भी वैसा ही सङ्कर है । समुदायमें संसृष्टि अलङ्कार है ॥ ९८॥ 

स्वरुचाउरुणया पताकया दिनमर्केण समीयुषोत्तुषः । 
लिलिहुबंहुधा सुधाकरं निशिमाणिक्यम्या यदाल्या; ॥ ९९ ॥ 

अन्वयः--माणिक्यमया यदालयाः दिनं समीयुषा अकेण उत्तृषः ( सन्तः ) 
निशि स्वरुचा अरुणया पताकया सुधाकरं बहुधा लिलिहुः ॥ ९९ ॥ 

व्याख्या--माणिक्यमयाः =पश्चरागरत्तनिमिताः, यदालया = कुण्डिन-- 
नगरीगृहाः, दिनं = दिवसं व्याप्य, समीयुषा=सङ्गेतेन, अरकेण=सूर्येण हेतुना, 
उत्तब:--उत्पन्नपिपासा: “सन्तः, सूर्येकिरणसम्पर्कादिति शेषः । निशि==रात्रौ,. 
स्वरुचा--आल्यप्रभया, अरुणया >रक्तवणेया, पताकयाञ=वैजयस्त्या,. 
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“रसनायमानयेति भावः । सुधाकरम्‌ = अमृतनिधि, चन्द्रमित्यर्थः, बहुधा = 
ऽअनेकप्रका रै:, लिलिहुः = आस्वादयामासुः । दिवसे सन्तप्ता रात्रौ शीतोपचारं 
व्कुवेन्तीति भाव: ।। ९९ ॥ 

अनुवादः-पद्मराग रत्तोसे बने हुए जिस कुण्डिननगरीके भवन, दिनभर 
“मिले हुए सूर्यके कारण प्यासे होकर रातमें भवनकी कान्तिसे लाल रसना- 
“जीभ ) के सहश पताकासे चन्द्रमाको अनेक प्रकारसे आस्वादन करते थे । 

टिप्पणी--माणिक्यमयाः =माणिक्यानां विकाराः, माणिक्य + मयट्‌ । 
-यदाळयाः =यस्याम्‌ आल्या ( स० त० )। दिनं= 'कालाऽध्वनो रत्यन्त- 
-संयोगे' इस सुत्रसे कालके अत्यन्त संयोगमें द्वितीया । समीयुषा = समु-उपसर्गंपुर्वंक 
इण्‌ धातुसे ““उपेयिवाननाश्वाननूचानश्च' इस सूत्रमें “उद्‌ इस उपसर्गके अवि- 
क्षित होनेसे उपसगेरहित वा अन्य उपसगंसे युक्त इण्‌ धातुसे क्वसु प्रत्ययान्त 
"निपातन । सम्‌ + इण्‌ + क्वसु + टा । उत्तूषः= उद्गता तृद्‌ येषां ते ( बहु० ), 
"स्वरुचा = स्वस्य रुक्‌, तया ( ष० त० )। सुधाकरं = सुधाया आकरः, तम्‌ 
( प० त० ) । बहुधा वहुभिः प्रकारैः, "बहुगणबतुडतिसंख्या”” इस सूत्रसे 
-संख्यासंज्ञा होनेसे “बहु” शब्दसे "संख्याया विधार्थे धा” इस सुत्रसे धा 
प्रत्यय । लिळिहुः=“लिह आस्वादने” धातुसे लिट्‌ + झि। इस पद्यमें 
यताकाओंके अपने शुक्लगुणका परित्याग कर माणिक्यमें स्थित अरुण गुणका 
अहण करनेसे तद्गुण और कुण्डिनके आलयोंका चन्द्रलेहनकी उत्प्रेक्षा करनेमें 
इव आदि वाचक शब्दोंके अभावसे प्रतीयमानोल्रेक्षा इस प्रकार दो अलद्धारोंका 
अङ्गाङ्गिभाव होनेसे सङ्कर है ॥ ९९ ॥ 

छिलिहे स्वरुचा पताकया निशि जिह्लानिभया सुधाकरम्‌ । 
श्ितमककरेः पिपासु यन्तुपसद्माऽमलपद्मरागजम्‌ ॥ १०० ॥ 

अत्वय:---अमल्पद्मरागजं यन्तुपसझ: अकंकरै: श्रितं पिपासु ( सत्‌ ) 
“स्वरुचा चिह्नानिभया पताकया निशि सुधाकरं लिलिहे ।। १०० ॥ 

व्याल्या--पूर्वोक्तमेवा5थं भङ्ग चन्तरेण प्रतिपादयति--छिलिह इति । अमल 
“यक्ष रागजं > निमेळपुष्परागरळूनि्मितं, यन्नुपसद्म उ कुण्डिननगरीराजभवनम्‌, 
-अरकेकरेः=सूर्येकिरणैः, श्रवितम्‌--अभिव्याप्तम, अतिसामीप्यादिति शेष: । 
“अत एव पिपासु --तृषितं सत, स्वरचा=स्दसदृशकान्तियुक्तया, जिह्वानिभयाःट 
ससनासदृश्या, पताकया=वेजयन्त्या, निश्चि--रात्रौ, सुधाकरं--चन्द्रमसं 
'$ललि हे=आस्वादयामास ॥ १०० ॥ । 
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अनुवाद- निर्मल पुष्परागरत्नोंसे निमित कुण्डिननगरीका राजप्रासाद; 


सूर्यकिरणोंसे अभिव्याप्त अतएव प्यासा होकर अपनी कान्तिवाळी जीभके समाक्त 
पताकासे चन्द्रमाका आस्वादन करता था ॥ १०० ॥ 


टिप्पणी--अमलपद्मरागजमु=पद्भरागेभ्यो जातं पद्मरागजम्‌ पद्मराग--- 
जन्‌ + डः। अमलं च तत्‌ पद्मरागजम्‌ (क० धा०)। यन्तुपसद्म=्नुपस्य सद्य ( ष 
त० ), यस्यां नृपसद्म ( स० त० ) । अर्ककरैःःनअर्कस्य कराः, तैः (ष० त०) ४ 
श्रितं =श्रि + क्तः (कर्ममें) । पिपासु = पातुम्‌ इच्छु, पात-सनु + उ: । स्वरुचा 
=स्वा रुक्‌ यस्यां सा स्वरुक्‌, तया (बहुश) । जिह्वानिभया = जिह्वया सहद 
जिह्वानिभा, तया ( तृ० त० )। लिलिहे -- “लिह आस्वादने’ धातुसे कर्ता 
लिट्‌ + त । इस पद्यमें पहलेके समान तद्गुण, प्रतीयमानोत्मेक्षा और उपम 


इनका अङ्गाङ्गिभावसे सङ्कर है 1 १०० ॥ 
अमृतद्यतिलक्ष्म पीतया मिलितं तद्ठळभीपताकया । 


बलयायितशेषश्ञायिनः सखितामादित पीतवाससः ॥ १०१॥ 
अन्वयः--पीतया यद्वळभीपताकया मिलितम्‌ भमृतद्युतिलक्ष्म वलयायितर> 

शेषशायिनः पीतवाससः सखिताम्‌ आदित ॥ १०१॥ | 
व्याख्या--पीतया =पीतवरणंया, यद्ठळभीपताकया = कुण्डिननगरीवेजयन्त्या;. 
मिलितं=संगतं, सामीप्यादिति शेषः । अमृतद्युतिलक्ष्म==चन्द्रलाञ्छनं, वल 
यायितशेषशायिनः==मण्डलीभूताऽनन्तनागे शयनशालिन:, पीतवाससः=पीता- 
म्वरस्य, विष्णोरित्यर्थः । सखितां = साहृष्यम्‌, आदित -अग्रहीत ॥ १०१ ।॥ 
अनवादः--पीतवर्णंवाली जिस कुण्डिननगरीके ऊँचे गुहकी पताकासे संगक्त 
चन्द्रमाको कलङ्क, मण्डलाकार शेषनागमें सोनेवाले पीताम्बर ( विष्णु ) के 


साहृद्यको ग्रहण करता था ॥ १०१ ॥ 
टिप्पणो--पीतया-- “पीतो गौरो हरिद्राऽभः'' इत्यमरः । यद्वलभीपता- 


कया =यस्यां वलभी ( स० त० ) । “वलभी चन्द्रशालायां गृहे सोधोध्वं- 
वेदमनि ।” इति रभसः । यद्वलभ्यां पताका, तया ( स० त० ) । अमृतद्यृति- 
छक्ष्म=अमृतं द्युतियंस्य सः ( बहु० ) । अमृतद्युतेलेक्ष्म ( साऽ तु ) 1 वळ- 
यायितशेषशायिन:--वलूयवत्‌ आचरितः वलयायितः, “वलय'' शब्दके “कतुः 
क्यङ्‌ सलोपश्च ” इससे क्यङ्‌ प्रत्यय होकर कर्तामें क्त प्रत्यय । वलायितइ्चाऽसौः 
शेषः ( क्‌० धा० ) । वल्यायितशेषेः शेते. तच्छील: वल्यायितशेषशायी,. 
तस्य वलयायितशैष + शीङ्‌ + णिनिः (उपपद०) + ङस्‌ । पीतवासस;ः--पीर्त 
वासो यस्प्र स॒ पीतवासाः, तस्य ( बहु? )। सिताम्‌ =सस्युर्भावःः 
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सखिता, ताम्‌, सखि+तलू + टाप्‌+अम्‌ । आदित = आइ-उपसर्ग पूर्वक 
“डुदान्‌ दाने” धातुसे कतमिं लृड्‌+त । इस पद्यमें चन्द्रमाका ' 
शेषनागके साथ, उनके कलङ्कका विष्णुके साथ और पीछी पताकाका पीतवस्त्नके 
साथ साहइय है। इस पद्यमें वलभीपताकाके चन्द्रकलङ्कके साथ मिलनका 
सम्बन्ध न होनेपर भी सम्बन्धका प्रतिपादन करनेसे अतिशयोक्ति और उपमा 
अअरूङ्कार है । इन दोनोंका अङ्गाङ्गिभाव होनेसे सूर है ॥ १०१ ॥ 
अश्रान्तश्रृतिपाठपुतरसनाऽ-विभूतभूरिस्तवाऽ- 
जिह्यब्नह्ममुखोघविध्नितनवस्वर्गक्रियाकेलिना । 
पूर्वं गाधिमुतेन सामिघटिता मुक्ता नु मन्दाकिनी 
यत्प्रासादडुकूर्वज्ञरनिलाऽऽन्दोळ॑रखेऽहिवि ॥ १०२ ॥ 
अन्वयः-यत्प्रासाददुक्ूलवल्लिः अश्रान्तश्चुतिपाठपूतरसना० गाधिसुतेन 
पूव सामिघटिता मुक्ता मन्दाकिनी नु अंनिलान्दोलै: दिवि अखेलत्‌ ॥ १०२ ॥ 

. च्यास्या-यत्प्रासाददुकूलवल्लिः=क्ुण्डिननगरीरा जभवनपताकालता, अश्रान्तः 
अ्ुुतिपाठपूतरसनऽऽविभुंतभू रिस्तवाऽजिह््रह्ममु बौवि च्नितनवस्वरग क्रियाके लिता- 
| निरन्तरवेदपाठपवित्रजिद्नाप्रादुर्भूतप्रचुरस्तोत्राउकु ण्ठपितामहाऽऽननप्रत्यू हितन्रूतन - 
ससुरलोकरचनाविलासेन, गाधिसुतेन = विश्वामित्रेण, पूर्वं = प्रथमं, . ब्रह्मप्रार्थना- 
'दिति शेषः । सामिघटिता =अर्धृष्टा, प्रागिति शेषः, मुक्ता=त्यक्ता, पश्चादिति 
शेषः । मन्दाकिनी नु -आकाशगङ्गा किम्‌, अनिलान्दोलँः =वायुचछनैः,दिवि= 
“आकाशे, अखेलत्‌ =अक्रीडत्‌ ॥ १०२ ॥ 

अनुवाद:--कुण्डिनपुरीके राजभवनकी पताका, लगातार वेदपाठ करनेसे 
वित्र जीभसे प्रादुर्भूत प्रचुरस्तोत्रमें कुण्ठित न होनेवाले ब्रह्माजीके मुखोंसे नये 
'स्वर्गेलोककी रचनामें विघ्नवाले विज्वामित्रसे ्रह्माजीकी प्रार्थनासे पहले आधी 
“बनायी गयी और पीछेसे छोड़ी गयी आकाशगङ्गा, वायुके आन्दोलनोंसे आकाशमें 
-आनों खेल रही थी ॥ १०२ ॥ बी 

टिप्पणी -यत्प्रासाददुकूलवल्लि: --यस्या: प्रासाद: ( ष० त० ) । दुकूलं 
'चल्लिरिव दुकूलवल्लिः ( उपमितकर्म० )॥ यत््ासादे बुकुलवल्लिः (स० त०) । 
-अश्रान्तश्चुतिपा5०=न श्रान्तः 'अश्चान्तः ( न्‌ऽ ) । श्रुतेः पाठः ( ष० त० ) । 
'अश्रान्तञ्चाऽसौ श्रुतिपाठः ( क० धा० ), तेन पुताः ( तृ० त० ) । अश्रान्त- 
-्भुतिपाठपुताइच ता रसना: ( 'क० धा० ) । ताभ्य आविर्भूताः ( ष० त० ) । 
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भूरयश्च ते स्तवाः ( क० धा० ) । अश्रान्तश्चुतिपाठपुतरसनाविर्भूताइच ते 
भूरिस्तवा: ( क० धा० ), न जिह्मः अजिह्मः ( नब्‌० ) । ब्रह्मणो मुखानि( ष० 
त० ), तेषाम्‌ ओघः ( ष० त० ) । अजिह्यश्चाऽसौ ब्रह्ममुखौघः ( क० धा० ) । 
विघ्नः सञ्जातः अस्याः सा विध्निता, विघ्न + इतच्‌ + टापू । नवर्चाऽसौ स्वर्गः 
( क० धा० ) । तस्य क्रिया (घ० तऽ) । अश्वान्तश्रृतिपाठपुतरसना$विभूतभूरि- 
स्तवेषु अजिह्मः ( स० त० ), स चाऽसौ ब्रह्ममुखौघः ( कऽ धा० ), तेन 
विघ्निता (तृ ०त०)। सा चाऽक्षौ नवस्वर्गेक्रिया एव केलिः यस्य तेन (बहु°) गाधि- 
सुतेन = गाधेः सुतः, तेन (प० त०) । सामिघटिता, 'सामि’ इस सूत्रसे समास । 
“सामि त्वर्धे जुगुप्सिते” इत्यमरः । मुक्ता=मुचलू + क्त + टापू । अनिलान्दोले: 
= अनिलस्य आन्दोलाः, तैः ( प० त० ) अखेलत्‌ ="खेल चलने” इस 
धातुऐे ७&--तिप्‌ । सशरीर स्वर्गं जानेके लिए यज्ञका अनुष्ठान चाहनेवाळे 
इक्ष्वाकु वंशमें उत्पन्न त्रिशङ्कु नामके राजाको वशिष्ठके प्रत्याख्यान करनेयर विश्वा- 
मित्रने यज्ञ कराया और उनको स्वगंभें भिजवाया तव इन्द्रने उनको नीचे गिरा 
दिया तव क्रुद्ध होकर विश्वामित्रने नये स्वर्गकी सृष्टिका आरम्भ किया तब 
ब्रह्माजीने उनकी स्तुति (प्रशंसा) कर उनको उस कर्मसे विरत किया, वाल्मीकि- 
रांमायणके इस कथानकके अनुसार यह वर्णन है । इस पद्यमें उत्प्रेक्षा अलङ्कार, 
- ओज गुण और गोडी रीति तथा शाहूँलविक्रोडित छन्द है ॥ १०२ ॥ 
यदतिविमलनीळवेइमरङिमश्रमरितभाः शुचिवस्त्रवल्लिः । 
अङभत शमनस्वसुः शिशात्वं दिवसकराऽड्भूतछे चठा लुठन्ती ॥ १०३ ॥ 
अन्वयः-यदतिविमलनीलवेदम रश्मिभ्रमरितभा: शुचिवस्त्रवल्लिः दिवसः 
कराश्ङ्कतले चला लुठन्ती शमनस्वसुः शिशुत्वम्‌ अलभत ॥ १०३ ॥ 
व्याख्या--यदतिविमलनीलवेइम रर्मिभ्रमरितभाः = कुण्डिननगर्येतिनिमेलेन्द्र- 
नीलनिकेतनकिरण प्र मरसहशकान्तिः, शुचिवस्त्रवल्लिः==शुक्लवसनलता, शुवल- 
चस्त्रपताकेति भावः । दिवसकराऽङ्कतले=सूर्योत्सद्भप्रदेशे, चला = चञ्चला, 
छुठन्ती परिवर्तमाना सती, शमनस्वसुः = यमभगिन्याः यमुनायाः । शिशुत्वं == _ 
झैशवम्‌, अलभतस्च्प्राप्तवती, बालयमुनेव शुशुभ इति भावः। बालिकाएच 
'पितुरुत्सङ्गे लुठन्तीति भावः ॥ १०३ ॥ 
_ अनुवाद:--जिस कुण्डिततगरीके अत्यन्त निर्मल नीलमके भवनोंकी किरणों- 
सै भ्रमरके समान नीली क्रान्तिवाली सफेद वस्त्रकी पताकाने ( अपने पिता ) सूयं- 
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की गोदमें चञ्चल होकर लोट-पोट करती हुई यमुनाकी वाल्याःवस्थाको प्रात 
किया ॥ १०३ ॥ 

टिप्पणी--यदतिविमल०=नीलं च तत्‌ वेश्म ( क० धा० ) । नीलवेश्मनो 
रश्मयः ( ष० त० ) । अत्यन्तं विमला: ( सुप्सुपा० ) । अतिविमराश्र ते नील- 
वेशमरइमय: ( क० धा० ), यस्यामु अतिविमलनीलवेश्मरडमय: ( स० तऽ )। 
भ्रमर: संजातः अस्यां सा भ्रमरिता, भ्रमर + इतच्‌ + टाप्‌ । भ्रमरिता भाः यस्याः 
सा ( बहु० )। यदतिविमलनीलवेशमरहिमिभिः श्रमरितभाः ( तृ० त० ) | 
शुचिवस्त्रवल्लिः= वस्त्रम्‌ एव वल्लिः ( रूपक० )। शुचिश्राऽसौ वस्त्रवल्लिः 
( क० धा० ) । दिवसकराङ्कतले = दिवसं करोतीति तद्धेतुः दिवसकरः, "कृतो 
हेतुताच्छील्याऽऽनुलोम्येषु “ इस सूत्रसे दिवस-उपसर्गपूर्वक “कृ” धातुसे ट प्रत्यय 
( उपपद० ) । अद्धूस्य तळलमु ( ष० त० ) । दिवसकरस्य अङ्कतलं तस्मिन्‌ 
( ष० त० ) । चला = चळतीति, चल + अच्‌ + टापू । लुठन्ती =लुठ + लट्‌ 
(शतृ०) + डीप । शमनस्वसुः = शमनस्य स्वसा, तस्याः (ष० त०) । “कालिन्दी 
सुयंतनया यमुना शमनस्वसा ।'' इत्यभरः । शिशुत्वम्‌ = शिद्यु + त्व + अम्‌ । 
अलभत =लभ + लङ + त। इस पद्यमे सफेद पताकाके नील मणि भवनोंसे नील- 
गुण ग्रहण करनेसे तद्गुण अलङ्कार “भ्र मरितभा:” यहाँप्र उपमा, यमुनाकीः 
शिशुताको पताका कैसे प्राप्त करेगी, इस प्रकार साहश्यका आक्षेप होनेसे निदर्श- 
नाका पूर्वोक्त तद्गुण रूपक और उपमासे अङ्गाङ्गिभाव होनेसे सङ्कर अल द्वार 
है, पुष्पिताग्रा छन्द है । उसका लक्षण है-- अयुजि नयुगरेफतो यकारो युजि च 
नजौ जरगाश्चपुष्पिताग्रा” । 
स्वप्राणेइवरनमहम्यकटका55 तिथ्यग्र हायोत्सुकं 

पाथोदं निजकेलिसोधरिलरादाइह्य यत्कासिनी । 
साक्षादप्सरसो विमानकलितव्योमान एवाऽभव- 

चन्न प्राप निमेषमश्रतरसा यान्ती रसादध्वनि ॥ १०५ ॥ 


यत्‌ निजकेलिसौधशिखरात्‌ स्वभा शव रनर्महम्यंकटका5तिथ्यग्रहाय उत्सुक पाथो- 
दम्‌ आरुह्य रसात्‌ यान्ती अध्वनि अभ्रतरसा निमेषं न प्राप ॥ १०४ ॥ 


व्याल्या--यत्कामिनी =कुण्डिननगरीरमणी, विमानकलित व्योमान: = 
व्योमयानक्रान्तगगनाः, साआात्‌ =प्रत्यक्षरूपाः, अप्सरस एव = दिव्याऽङ्गना 
एव, अभवत्‌ = अवतत, . यत्‌ = यस्मात्कारणात्‌, निजकेलिसौधशिखरात्‌ -- 
स्वक्रीडागुहम्पङ्गात्‌, स्वभाणेश्व रनमंहम्थंकटकाऽतिथ्यग्रहाय --निजवल्लभक्नीडा- 
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सौधमध्यभागप्राघुणिकत्वस्वीकाराय, तत्र विश्रामार्थमिति भावः । उत्सुकमु= 
उत्कष्टितं, पाथोदं=मेघम्‌, आरुह्य =आरोहणं कृत्वा, रसात्‌=भनुरागातु, 
यान्ती =गच्छन्ती सती, अध्वनि-मागे, अभ्रतरसा=मेघवेगेन, निमेषं= 
निमेपपातविलम्बं नेत्रसङ्कोचं च, न प्राप=-न प्राप्तवती, स्वाभाविक सौन्दर्येण 
विमानतुल्यमेघारोहणेन आकाशगमनेन निमेषाऽप्रासेश्च कुण्डिननगरीरमणी 
अप्सरःससाना संजातेति भावः ॥ १०४ ॥ 

अनुबादः--जिस कुण्डिननगरीकी रमणी अटारीसे आकाशका अवलम्बन कर ` 
साक्षात्‌ अप्सरा ही हो गयी, जो कि अपने क्रीड़ाभवनके ऊध्वंभागसे अपने प्रिय 
तमके क्रीडाभवनसे आतिथ्यग्रहणक्रे लिए उत्कण्ठित मेघपर आरोहण कर अनुराग- 
से जाती हुई मागेमें मेघके वेगसे उसने निमेषको भी प्राप्त नहीं किया ( पलक 

भी नहीं झुकायी ) ॥ १०४॥ 

टिप्पणी--यत्कामिनी =यश्यां कामिनी ( स० त० ) । विमानकलितव्यो- 
मानः = कलितं व्योम याभिस्ताः कलितव्योमानः ( वहु० ), यहाँपर “अनो 
बहुब्रीहे: इस सूत्रसे ङीपूका निषेध हुआ है । विमानेन कलितव्योमानः ( तृ० 
त० ) । “अप्सरसः” इसका विशेषण होनेसे बहुवचन हुआ है। भवभतु==भू 
+ लड--तिप्‌ । उद्देश्यवाचक “यत्कामिनी'' इस पदके एकवचनाऽन्त होनेसे 
एकवचन । निजकेलिसौधशिखरात्‌=केलेः सौधम्‌ ( ष० त° ), तस्य शिखरम्‌ 
(ष० त०) । निजं च ततु केलिसौधसिखरं, तस्मात्‌ (क० धा०) । ( अपादानमें 
पञ्चमी ) । स्वप्राणेश्व रनमंहम्येकटका$5तिथ्यग्रहाय-प्राणानामु ईश्च रः (ष० त०) | 
स्वश्चा सौ प्राणेश्वरः ( क० धा० ), नर्मणो ह्यम्‌ ( ष० त० ), स्वप्राणेश्वरस्य 
नमंहम्यम्‌ (ष०त०) तस्य कटकः (ष० त०), “कटकोश्ज्जी नितम्बोऽद्रे:'' इत्य- 
मरः। अतिथय इदमु आतिथ्यमु, “अतिथि” शब्दसे “अतिथेञ्यं: इस सूत्रसे 
तादर्थ्यमें ञ्य प्रत्यय, आदिवृद्धि । आतिथ्यस्य ग्रहः ( ष० त० ) । स्वप्राणेश्वर- 
नर्महम्येकटकात्‌ आतिथ्यग्रहः, तस्मे ( ष० त° ) । पाथोदं<पाथो ददातीति 
पाथोदः तम्‌, पाथस्‌ + दा + कः ( उपपद० )। आरुह्य = आङ +-रुह + क्त्वा 

( ल्यपू ) । रसातु=हेतुमें पश्चमी । यान्ती =यातीति, या +लट्‌ ( शतृ ) + 

डीप्‌ । अध्रतरसा=अभ्रस्य तरः, तेन ष० त° (हेतुमें तृतीया) यहाँपर कुण्डिनः 

नगरकी स्त्री अपने स्वाभाविक सोन्दर्यंसे प्रियतमके पास जानेके लिए अपनी 
अटारीसे विमानके समान मेघपर चढ़नेसे आकाशमें गमन-सा करनेसे प्रियतमके 


पास जानेकी उत्कण्ठासे पलक भी न मारनेसे अप्सरा-सी हो गयी इस बातको 
७ ने० द्वि० 
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प्रकाशित किया है । इस पद्यमें कुण्डिननगरकी स्त्री और अप्सराका भेद होनेपर 
भी अभेदका अध्यवसाय होनेसे तथा निमेपपातविल्म्व और नेत्रसङ्कोचका भेद, 
होनेपर भी 'निमेष' पदके इलेषसे अभेदका अध्यवसाय होनेसे दो अतिशयोक्ति 
अरूद्धारोंकी संसृष्टि है, एवमु कटक और शिखर दो पदोंसे नमंहर्म्यॉकी और 
सौधोंकी अत्यन्त ऊंचाई व्यङ्गय होती है इस प्रकार शब्दशक्तिमूलवस्तुध्वनि है ! 
शादूलविक्रीडित छन्द है ॥ १०४॥ 
वैदर्भकिलिशैले मरकतशिखरादुत्थितैरंशदभै- 
_ _ ब्रह्माण्डाऽऽघातभग्नस्य दजमदतया ह्ीधृता5वाइमुखत्वे: । 
कस्या नोत्तानगाया दिवि सुरसुरभेरास्यदेशं गताऽग्रे- 
यदुगो ग्रासप्रदानब्रतसुक्कतम विश्रान्तमृउजुम्भते स्म ॥१०५॥ 
अन्वयः _-वेदर्भीकेलिशेले मरकतशिखरात्‌ उत्थितैः ब्रह्माऽण्डाघातभग्नस्य- 
दजमदतया ह्वीधृताऽवाङ्मुखत्वैः दिवि उत्तानगायाः कस्यः सुरसुरभेः आस्य.शं 
गताऽग्रैः अंशुदर्भेः यद्गोग्रासप्रदानव्रतसुकृतमु अविश्रान्तम्‌ उऽजृम्भते स्म । 
व्याख्या--वेदर्भीकेरिशैले=,दम यन्तीक्री डापवंते, मरकत सिख रात्‌ः'गारुत्मत- 
रत्नश्वङ्गातु, उत्थितैः = ऊर्ध्वंगामिभिः, अथ ब्रह्माऽण्डाघातभर्नस्यदजम दतया -- 
्रह्माण्डसंघट्टनविनाशितवेगगवंत्वेन, ह्वीधृताऽवाङ्मुखत्वैः =लज्जाक्ृताऽधोमखत्वैः 
| अत एव, दिवि = आकाशे, उत्तानगायाः=उत्तानगामिन्याः, ञध्वेमुखाया इत्यर्थः । 
कस्याः, सुरसुरभेः=देवधेनोः, आस्यदेशं=मुखप्रदेशं, गता»ग्रैः,-- प्राप्ताव्मे: 
अंशुदर्भ:-किरणरूपकुश: , यद्गोग्रासप्रदानब्तसुक्कतं=कुण्डिननगरीधेनुग्रासवितरण- 
नियमपुण्यम्‌, अविश्वान्तं--निरच्तरम्‌ उज्जृम्भते स्म=वर्धते स्म ॥ १०४ ॥ 
भनुवाद:---दमयन्तीके क्रीडापर्वतमें पन्नेकी चोटियोंसे उठे हुए, ब्रह्माऽण्डसे 
आघात होनेसे वेगका घमण्ड टुटनेसे लज्जासे अधोमुख, आकाशमे ऊँचा मुख 
करनेवाली किस देवताकी गायके मुखप्रदेशमें अग्रभागको जानेवाले किरणरूप 
कुशोंसे जिस कुण्डिननगरीका गोग्रास देनेके नियमका पुण्य लगातार बढ़ता था | 
टिप्पणी--वदर्भीकेलिशैले=विदभेषु भवा वेदर्भी, विदर्भ + अण + डीप | 
केले: शैलः ( ष० त० ) । वैदर्भ्या केलिशैल: तस्मिन्‌ ( ष० त० ) ) मरकत- 
शिखरातु > मरकतानां शिखरं, तस्मात्‌ ( ष० त० )। “गारत्मतं मरकतमदम- 
गर्भा ह्रिन्मणिः” इत्यमरः । उत्थितैः == उदु + स्था + क्त+ भिस 


[ । ब्रह्माऽण्डाऽऽ- 
` चातभ्नस्यदजमदतया=ब्रह्मणः अण्डं ( ष० त० ), ब्रह्माण्डेन आघात: (वः 
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त० ), तेन भग्नः ( तृ० त° ) । स्यदात्‌ जातः स्यदजः ( स्य+ जनु + डः ) 1. 
स चाऽसौ मदः ( क० धा० ) ।. ब्रह्माऽण्डाघातभरनः स्यदजमदो येषाँ ते 
( बहु० ), तेषां भावः, तत्ता, तया । ब्रह्माऽण्डाघातभर्नस्यदज मद + तैळ्‌ +- 
टाप्‌ + टा ) ह्वीधृताऽवाङ्मुखत्वैः=ह्विया धृतम्‌''( तृ० त० ) । अवाक्‌ मुखं 
येपां ते अवाङ्मुखाः ( बहु ० ) । तेषां भाव अवाङ्मुखत्वम्‌, अवाङःमुख + त्व ! 
ह्लीधृतमु अवाङ्भुखत्वं यैस्ते, तैः ( बहु° ) । .उत्तानगायाः = उत्तानं गच्छतीति 
उत्तानगाः, तस्याः, उत्तान + गम्‌ + डः + टाप्‌ + ङस्‌ “उत्ताना वै देवगवा 
वहन्ति ' वेदके इस वचनके अनुसार यह उक्ति है । सुरसुरभेः=भुरस्य सुरभिः 
तस्या (ष० त०) । आस्यदेशमु==आस्यस्य देशः, तम्‌ ( ष० त० ) गताऽग्रैः= 
गता अग्रा येषां ते, तैः ( बहु० ), अंशुदर्भः = अंशव एव दर्भाः, तैः ( रूपक० ), 
यद्गोग्रासप्रदानब्रतसुकृतं = गोः ग्रासः ( ष० त० ), तस्य प्रदानं ( ष० त० ), 
तदेव ब्रतमु ( रूपक० ), तस्य सुकृतं ( ष० त० ), “स्याद्धमँमस्ियां पुण्यश्रेयसी 
सुकृतं वृषः ।'' इत्यमरः । यस्या गोग्रासप्रदानब्रतसुक्ृतम्‌ ( ष० त० ) । अवि- 
श्रान्तं = न विश्रान्तम्‌ ( नब्‌० ) । अविश्रान्तं यथा तथा, यंह क्रियाविशेषण 
है । उज्जृम्भते स्म= उद्‌-उपसर्गंपूर्वंक “जृभि'' धातुसे “स्म” के योगमें भूत- 
कालमें लटू + त । बहुतसे मरकत ( पन्ना ) रत्नोंस बना हुआ दमयन्तीका 
क्रीडापर्वंत है, उससे उत्पन्न किरणें ब्रह्माऽण्डतक पहुंची, ऊपर न जानेसे मानों 
लज्जासे लौट रही थीं, उसी समय ऊपर मुख करनेवाली देवताओंकी गायोके 
मुखमें पड़ीं, वे कुशोंके समान हरे वर्णवाली थीं, इसीको लेकर वंदर्भीके क्रीडा- 
पर्वतमें गोग्रास देनेके पुण्यका वर्णन किया गया है । इस पद्ममें 'अंशुदर्भे:” यहाँ- 
पर रूपक है । अंशुदर्भोका ब्रह्माण्डसे आघात आदिका सम्बन्ध न होनेपर भी 
सम्बन्धका वर्णन करनेसे अतिशयोक्ति, ''लज्जासे अधोमुख'' इस अर्थमें वाचक 
शब्दके न होनेसे प्रतीयमानोत्परेक्षा और लोकाऽतिशयसम्पत्तिका वर्णन होनेसे 
उदात्त अलङ्कार, इस प्रकार इन अळङ्कारोंकी संसृष्टि है। स्रग्धरा छन्द है, 
उसका लक्षण है--- 
““म्रभ्नैयानां त्रयेण त्रिमुनियतियुता स्नग्धरा कीतितेयम्‌ । ॥ १०५॥ 
विधुकरपरिरस्भादात्तनिष्यन्दपुणेः 
शाशिहृषदुपदलधप्तरालवाल्स्तरूणास्‌ । 
दिफलितजळसेकप्रक्रियागोरवेण 
व्यरचि स हुर्ताचत्तस्तत्र भैमी वनेन ॥ १०६ ॥ 
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अन्वयः- तत्र शशिट्टषदुपक्छतैः ( अत एव ) विधुकरपरिरम्भात्‌ आत्त- 
निष्यन्दपूर्णः तरूणाम्‌ आलवालैः विफलितजलसेकप्रक्रियागौरवेण भैमीवनेन 
स हूतचित्तो व्यरचि ॥ १०६ ॥ 

व्याख्या--तत्र = तस्यां, कुण्डिननगर्याम्‌ । शशिदृपदुपक्ळपैः=चन्द्रकान्त- 
शिलानिमितै:, अत एव, विधुकरपरिरम्भातु=चन्द्रकिरणसम्पर्कात्‌, आत्त- 
निष्यन्दपूर्णेः= गृहीतजळप्र्नवणपूरितैः, तरूणां = वृक्षाणाम्‌, आलवालैः=आवापैः, 
विफलितजलसेकप्रक्रियागौरवेण ==व्यर्थीकृतसलिलसेचनप्रकारभारेण, भैमीवनेनः= 
दमयन्त्युपवनेन, सः= हंसः, हृतचित्तःम-आाकृष्टमनाः, व्यरचिः-विरचितः ॥१०६॥ 

अनुवादः--उस कुण्डिननगरीमें चन्द्रकान्त मणियोंसे बनी हुई अतएव 
चन्द्रकिरणके संपकंसे गृहीत जलसे पूर्ण पेड़ोंकी क्यारियोंसे जलसेचनकी आवद्य- 
कतासे रहित दमयन्तीके उपवनने हुंतके चित्तको आकृष्ट किया ॥ १०६ ॥ 

टिप्पणी शसिदृषदुपवळसैः= शशिनो हृषत्‌ ( प० त० ) । तया उप- 
ब्ळानि, तैः ( तृ० त० ) । विधरुकरपरिरम्भात्‌=विधोः कराः ( ष० त० ), 
तेषां परिरम्भः, तस्मात्‌ ( ष० त० ), हेतुमें पञ्चमी । “परिरम्भः” पदका अर्थ 
“परिष्वङ्गः संव्छेष उपगूहनम्‌” अमरकी ऐसी उक्तिसे “परिरम्भ'” पदका अर्थ 
आलिङ्गन है, यहाँपर छक्षणासे सम्पर्क अर्थ किया गया हैँ । आत्तनिष्यन्दपूर्णेः= 
आत्ताश्च ते निष्यन्दा: ( क० धा० ) । “आत्म०” ऐसे पाठमें आत्मनः= 
स्वस्य, निष्यन्दा: (० त०) । ऐसा अर्थ करना चाहिए । आत्तनिष्यन्दैः पूर्णानि 
तै: ( तृ० त° ) । विफलितजल्सेकप्रक्रियागौरवेण-- विफल कृतं विफलितम्‌, 
विफल + णिच्‌ + क्तः । जलस्य सेकः ( ष० त० ); तस्य प्रक्रिया ( ष० त० ), 
तस्या गौरवमु ( ष० त० ) । विफलितं जळसेकप्रक्रियागौरवं यस्य तत्‌, तेन 
( बहु० ) । भैमीवनेन = भैम्या वनं, तेन ( ष० त० ) । हतचित्तः==हृतं चित्तं 
यस्य सः ( बहु० ) । व्यरचि=वि + रच्‌ + लुङ्‌ + त ( कमंमें ) । इस पद्यमें 
आलवालोंका “चन्द्रकान्त मणिसे पिघले जलसे सम्बन्ध न होनेपर भी सम्बन्धकी 
उक्तिसे अतिशयोक्ति अलङ्कार है । यहाँसे चार पद्योंतक मालिनी छन्द है, उसका 
लक्षण है-- ननमयययुतेयं मालिनी भोगिलोकैः'' || १०६ ॥ 

अथ कनकपतत्रस्तत्र तां राजपुत्री 
सदसि सहशभासां विस्फुरन्तीं सत्रीन।मु । 
उडुपरिषदि मध्यस्थायिशीतांऽशु लेखा- 
ऽनुकरणपटुरक्ष्मीमक्षिरक्षीचकार ॥ १०७॥ 
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अन्वय:---अथ कनकपतत्रः' तत्रर[सहृशभासां सखीनां मदसि विस्फुरन्तीमुः 


उडुपरिषदि मध्यस्थायिशीतांऽशुरेलाऽनुकरणपटुलक्ष्मी तां राजपुत्रीमु अक्षि- 
लक्षौचकार ।। १०७॥ 


व्याख्या--अथ=भैमीवनदर्शंनाऽनन्तरं, कनकपतत्रः=सुवर्णमयपक्षः, 
राजहंस इत्यर्थः । तत्र = भैमीवने, सदृशभासां=स्वसहृशसौन्दर्याणां, सखीनां = 
वयस्यानां, सदसि=सभायां, विस्फुरन्तीं = विद्योतमानाम्‌, उडुपरिषदि= 
तारकासभायां, मध्यस्थायिशीतांऽशुलेखाऽनुकरणपटुलक्ष्मीमु=्=अन्तरस्थचन्द्र- 
कळाऽनुकारसमर्थंशोभां, तांन=पूर्वोक्तां, राजपुत्रीं=भीमभूपदुहितरम्‌, अक्षि- 


~ 


लक्षीचकार=नयनगोचरीचकार' ददर्झेत्यर्थः ॥ १०७॥ 

अनुवादः--दमयन्तीका उपवन देखनेके अनन्तर सुनहरे पंखोंवाले ( उस 
हंस ) ने उस उपवनमें तुल्यकार्‍्तिवाली सखियोंकी सभामें शोभित होनेवाली, 
ताराओंकी सभामें बीचमें रहनेवाली चन्द्रकलाके अनुकरण ( नकल ) में समर्थ 
शोभावाली उन राजकुमारी ( दमयन्ती ) को देखा ॥ १०७॥ 

टिप्पणी--कनकपतत्र:=कनकस्य विकारौ कनके, ते पतत्रे यस्य सः 
( बहु० ) । सहशभासां -- सहशी भा यासां सहृशभासः, तासाम्‌ ( बहु० ), 
“भाइ्छविद्यूतिदीप्तयः'' इत्यमरः । विस्फुरन्ता=विस्फुरतीति विस्फुरन्ती, तां, 
वि + स्फुर्‌ + लट्‌ (शतृ०) + डीप्‌ + अम्‌ । उडुपरिषदिः-उडूनां परिषत्‌, तस्यामु 
( ष० त० ) | “नक्षत्रमृक्षं भं तारा तारकाऽप्युडु वा स्रियामु | इत्यमरः । 
मध्यस्थायिशीतांऽशुलेखाऽनुकरणपटुलक्ष्मीमन्मध्ये तिष्टतीति मध्यस्थायिनी, मध्य- 
उपपदपूर्वंक स्था धातुसे णिनि प्रत्यय, “आतो युक्‌ चिण्कृतोः? इस सुत्रसे युक्‌ 
आगम और स्त्रीत्वविवक्षामें डीप्‌ । शीता अंशवो यस्य स शीतांऽशुः ( बहुः ), 
तस्य लेखा ( ष० त० ), मध्यस्थायिनी चाऽसौ शीतांऽशुलेखा ( क० धा० ), 
तस्या अनुकरणं ( ष० त० ) । पटुः लक्ष्मीः यस्या सा पटुलक्ष्मीः ( बहु० ), 
समासाऽन्तविधिके अनित्य होनेसे “नद्य॒तश्च' इससे समासाऽन्त कपू प्रत्यय नही 
हुआ । शीतांऽशुलेखाऽनुकरणे पदुलक्ष्मी, तामु ( स० त° ) राजपुत्रीं ==पुतः 
( तन्नामनरकाव्‌ ) त्रायत इति पुत्री, पुत्‌ + त्रै (ज्ञा) + क + डीन्‌ । “शाद्धेर- 
वाद्यनो डीतू'' इससे डीन्‌ । “सुता तु दुहिता पुत्री ' इति त्रिकाण्डशेषः । राज्ञः 
पुत्री, ताम्‌ ( ष० त° ) । अक्षिलक्षीचकार=लक्ष्यत इति लक्षं, लक्ष + घन्‌ । 
''लक्षं लक्ष्यं शरव्यं च इत्यमरः । अक्ष्णोलंक्षम्‌ (ष० त०) । अनक्षिलक्षम्‌ अक्षि-- 
लक्षं यथा संपयते तथा चकार अक्षिळक्षी चकार, अक्षिलक्ष + च्वि + कृ + लिटन 
तिप्‌। इस पद्यमें उपमा अलङ्कार और मालिनी छन्द है ॥ १०७॥ 
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अमणरयविकोर्णस्वणंभासा खगेन 
क्वचन पतनयोग्यं देशामर्दिप्यताःधः । 
सुखविधुमदसीयं सेनिलुं रम्श्रमानः 
शशिपरिधिरिवोच्चैमण्डलस्तेन तेने ॥ १०८ ॥ 
अन्वय:--अधो भूतले क्वचन पतनयोग्यं देशम्‌ अन्विष्यता भ्रमणरयविकीर्ण- 
“स्वणंभासा तेन खगेन अदसीयं मुखविधुं सेवितुं लम्बमानः शदिपरिधिः इव 
-उच्चैः मण्डलः तेने ॥ १०८ ॥ 
व्याख्य-अधः==निम्नभागे, भूतले = भूमितले, क्वचन = कुत्रचित्‌, 
पतनयोग्यम्‌=अवतरणाऽह, देशं=स्थानमु, अन्विष्यता =गवेषमाणेन, 
» श्रमणरयविकी्णेस्वर्णभासा = भ्रमिवेगविक्षिप्तसुवर्णकान्तिना, तेन = पूर्वोक्तेन, 
खगेन=पक्षिणा, हंसेनेत्यरथेः । भदसीयं = दमयन्तीसम्वन्धिनं, मुखविधुं = 
' वदनचन्द्रे, सेवितुं =सेवनं करतु, द्रष्टुमिति भावः। लम्बमानः =स्रंसमानः, 
शशिपरिधिः इव = चन्द्रपरिवेष इव, उच्चैः = उपरि, मण्डलः = वलयः, तेने = 
वितेने ॥ १०८ ॥ 
अनुवाद:--नीचे जमीनपर कहीं उतरनेके लिए उपयुक्त स्थान ढूँढ़नेवाले 
और भ्रमणके वेगसे सुनहरी कान्तिको फैलानेवाले उस: पक्षी (हंस) ने दमयन्ती- 
के मुखचन्द्रकी सेवा करनेके लिए लटककर चन्द्रमाके परिवेश के समान ऊपर 
“मण्डल ( चक्कर ) फैलाया ।। १०८ ॥ 
टिप्पणी--भूतले =भुंवः तलं, तस्मिन्‌ ( ष० त० ) । पतनयोग्यं = पतने 
योग्यं, तमु ( स० त० ) । अन्विष्यता = अन्विष्यतीति अन्विष्यन्‌, तेन, अनु + 
इष + लट (शतृ) + टा । भ्रमण रयविकीणंस्वर्णभासाः=भ्रमणस्य रयः (ष० त०), 
i क ) । स्वर्णस्य भाः ( प० त० ) 'ध्रमणरयविकीर्णा 
भा येन, हु" ) । अदसीयम्‌ = अमुष्या अग्रम्‌ अदसीयः तमु । अदस्‌ 
शब्द ' त्यदादीनि च'' इससे वृद्धसंज्ञा होकर “वृद्धाच्छः” सेव + तमन । 
लम्बमान:-- छबि + लट ( शानच्‌ ) + सः धरिः ऊ 
र | /+सु: | शशिपरिध्ि: = शशिनः परिधि: 
( प० 0. ) । मण्डल: = बिम्बोञ्जी मण्डल त्रिषु ।” इत्यमर । तेने-- “तनु 
विस्तरे वातुसे कर्मेमे लिट + त । इस पदम स्वभावोक्ति, “मुखविधुम्‌' यहाँपर 
रूपक, शशिपरिधि: इव' यहाँपर उत्प्रेक्षा, इन अलङ्ारोका अङ्गाङ्गिभाव 
होनेसे सङ्गर अलक्कार है, । मालिनी छन्द है॥ १०८ ॥ 
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द्वितीय; सगः १०३: 


“अनुभदति शचीत्थं सा घृताचीमुखाभि- 
ने सह सहचरीभिंन्दनानन्दमुच्चैः ।” 
इति मतिरुदयासोत्‌ पक्षिणः प्रक्ष्य भे 
दिपिनभुवि सखीभिः साधेताबद्धहेलाम्‌ ॥ १०९ ॥ 
अन्बयः--विपिनभुवि सखीभिः सार्धम्‌ आबद्धबेलां भैमी प्रेक्ष्य पक्षिणः 
“सा शची घृताचीमुखाभिः सहचरीभि: सह इत्थम्‌ उच्चैः नन्दनाऽऽनन्दं च 
अनुभवति” इति मतिः उदयासीत्‌ ॥ १०९ ॥ व 
व्याख्या--विपिनभुवि -- काननभूमौ, सखीभिः = सहचरीभि:, सार्ध=सह 
आवद्धखेलाम्‌ ज-अनुवद्धक्री डां, भैमीं=दमयम्तीं, प्रेक्ष्य--हृष्टवा, पक्षिण: ड 
हंसस्य, सा=प्रसिद्धा, शची =इन्द्राणी, घृताचीमुखाभिः =धृताची्रभृतिभिः 0 
सहचरीभि:, सह=सखीभिः साधम्‌, इत्थम्‌ अनेन प्रकारेण, उच्चै: == 
उत्कृष्ट, नन्दनाऽऽनन्दं = नन्दनोपवनसुखं, न अनुभवति==नो निविशति इति--- 
एताहशी, मतिः=वृद्धिः, उदयासीत्‌ -- उत्थिता ।। १०९ ॥ | 
अनुवाद:-उपवन भूमिमें . सखियोंके साथ क्रीडा करती हुई दमयन्तीकोः 
देखकर हंसको “'वे ( प्रसिद्ध ) इन्द्राणी भी घृताची आदि सखियोके साथ इस 
प्रकारस नन्दन वनमें भी उत्कृष्ट आनन्दका अनुभव नहीं करती हँ" ऐसी बुद्धि 
उत्पन्न हुई ॥ १०९ ॥ - 
नि गा 
मगर _जवद्धसेलामुज-आबद्ध खेला यया सा, ताम्‌ः 
( वहु० ) । “क्रीडा खेला च कूर्दनम्‌” इत्यमरः । प्रेक्ष्य -- प्र + ईक्ष + क्त्वा 
( ल्यप्‌ ) । साऱ=यहाँपर यदू शब्द (या ) के न होनेपर भी प्रसिद्ध अर्थ 
होनेसे अविभृष्टविधेयांऽश दोष नहीं होता हैं। शची "पुलोमजा शचीन्द्राणी” 
इत्यमरः । घृताचीमुखाभिः=धघृताची ( अप्सरोविश्ञेषः ) मुखं यासां ता 
घ॒ताचीमुखाः, ताभिः ( बहु० ) | यहाँ “मुख'' शब्द अङ्भवाचक न होनेसे 
ङीपू प्रत्यय नहीं हुआ है । सहचरीभिः-सह चरतीति सहचर्यः, ताभिः सह + . 
चरक ट +ङीप्‌ + भिस्‌ । पचादिगणमें “चरट” ऐसा पाठ होनेसे : स 
“टिड्ढाणन्‌” इत्यादि सूत्रसे डीप्‌ । नन्दनाऽऽनन्द = नन्दन ह 


|» गी क © तम्‌ 
( स० त० ) उदयासीत्‌=उद्‌-उपसररपूर्वक “या प्रापणे” धातुसे लुङ 
i ग 
पमरमनमाता सक्‌ च इस सूत्रसे सक्‌ और सिचका इट। “ग्रेक्ष्य मति?” 


यहाँपर मनन क्रियाकी अपेक्षासे समानकतृंक होनेसे और पूर्वकाल होनेसे 
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१०४ नेबधीयचरितं महाकाव्यम्‌ 


भी “प्रेक्ष्य ' इसमें क्त्वा निर्देशक्री उपपत्ति है । इस पद्यमें शचीरूप उपमानसे 
उपमेथभूत दमयन्तीके आधिक्यकी उक्तिसे व्यतिरेक अलङ्कार है ॥ १०९ ॥ 
श्रीहषं कविराजराजिमुकुटाऽरुङ्करही रः सुतं 
श्रीहीरः सुषुवे जितेन्द्रियचयं मामज्लदेवी च यम्‌ । 
देतीयीकतया मितोऽयमगमत्तस्थ प्रबन्धे महा- 
काव्ये चाइणि नैषधीयचरिते निसर्गोज्ज्वलः ॥ ११० ॥ 
अबन्यः--क्रविराजराजिमुकुटऽळङ्कारही रः श्रीही रः मामल्लदेवी च जितेन्द्रि- 
यचयं यं श्रीहर्ष सुतं सुषुवे । तस्य प्रबन्धे चारुणि नैषधीयचरिते महाकाव्ये अयं 
हैतीयीकतया मितः निसर्गोज्ज्वल: सर्गः अगमत्‌ ॥ ११० ॥ 
व्यास्या--व्याख्यातपूर्व: इलोकः संक्षेपेण पुनर्व्याख्यायते । कविराजराजि- 
सुकुटाऽळङ्कारहीरः=पण्डितश्चेणी किरीटभुषणवज्रमणिः, श्रीहीरः, मामह्लदेवी 
च, जितेन्द्रियचयं = वशीङ्ृतहृषीकसमूहं, यं, श्रीहषं, सुतं = पुत्रं सुषुवे = जनया- 
मास । तस्य=श्रीहर्षस्य, प्रबन्धे=रचनायां, चारुणि = मनोहरे, नेषधीय- 
चरिते=तदास्ये, महाकाव्ये, अयं = सन्निकृष्टस्यः द्वैतीयीकतया == द्वितीयत्वेन, 
मितः=गणितः, निसर्गोज्ज्वलः ==स्वभावसुन्दरः, सर्गः=अध्यायः, अगमत्‌ = 
गतः ससाप्त इति भाव: ॥ ११० ॥ 
अनुवाद: श्रेष्ठ पण्डितोंकी ्रेणीके मूकुटके अलङ्कार हीरेके समान श्रीहीर 
और मामल्लदेवीने इच्धियोंको जीतनेवाले जिन श्रीहर्ष पुत्रको उत्पन्न किया, 
उनको रचनामें सुन्दर नैषधीयचरित महाकाव्यमें यह द्वितीय रूपसे परिमित 
स्वभावसे मनोहर सर्ग ससाप्त हुआ । ११० ॥ 
“तीयादीकक स्वार्थ वा व र कनी as क आ गळी 
द च्य: ' इससे ईकक्‌ प्रत्यय । कितु होनेसे “किति च” 
इससे आदिवृद्धि । द्वैतीयीकस्य भावो द्वैतीयीकता, तया, द्वैतीयीक + तल + 
क. ) र अ म्या क्त: । निसर्गोज्ज्वलः =निसर्षेण उज्ज्वलः 
पुग्‌ + छुङ्‌ + तिप्‌ । च्लिके स्थानमें अङ्‌ ॥ ११० ॥ 


- इति चन््रकलाऽभिस्यायां नैषधीयचरितव्याख्यायां द्वितीयः सर्ग: । 
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> 


तृतीयः सर्गः 
आकुच्चिताभ्यामथ पक्षतिभ्यां नभोविभागात्तरसा5वतीय । 
निवेशदेशाऽऽततघुतपक्षः पपात भूमावुपभैमि हंसः ॥ १॥ 
अन्वयः--अथ हस आकुचिताभ्यां पक्षतिभ्यां नभोविभागात्‌ तरसा अवतीर्य 
निवेशदेशाऽऽततध्ृतपक्षः उपभेमि भूमौ पपात ॥ १ ॥ 
व्यास्या--अथ=मण्डलीकरणाऽनन्तरं, हुंसः= राजहंसः, आकुञ्चिताभ्यां 
संकुचिताभ्यां, पक्षतिभ्यां-=पक्षमूलाभ्यां, नभोविभागातु==आकाशदेशात्‌, तरसा 
=वेगेन, अवतीर्य=अवश्ह्य, निवेशदेशाऽऽततधरतपक्षः=उपनिवेशस्धान- 
विस्तारितकम्पितपतत्रः सनु, उपभैमि=दमयन्त्याः समीपे, भुमौ =भुवि, 
पपात=भआपतितः ॥ १ ॥ 
अनुवादः--मण्डलीकरणके अनन्तर हंस सङ्कुचित पक्षमूलोंसे आकाशदेशासे 
वेगसे उतरकर बैठनेके स्थानपर पंखोंको फैलाकर और कम्पित कर दमयन्तीके 
समीप उतरा ॥ १॥ 
टिप्पणी--हसती ति हंसः, “हस'' धातुसे अच्‌ प्रत्यय और “'पुषोदरादीति 
यथोपदिष्टम्‌'' इसके अनुसार तुम्‌ वर्णका आगम हुआ है। “'भवेद्वर्णाऽऽगमा- 
दंसः” । पक्षतिभ्यां=“'सत्री पक्षतिः पक्षमूलम्‌ ।” इत्यमरः । नभोविभागात्‌ = 
नभसो विभागः, तस्मात्‌ ( ष० त० )। अवतीयें=अव--त्‌+-क्त्वा ( ल्यप्‌ )। 
निवेशदेशाऽततध्रृतपक्षः=निवेशस्य देशः ( ष० त० ) । समन्तात्‌ ततौ आततौ 
“कुगतिप्रादयः” इससे गतिसमास । आततौ धुतो पक्षौ येन सः ( बहु० )। = 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


Digitized by Arya Samaj जा ungation काव्ये iand i 
।€ eGangotri 
२ नैषधीयर्चारत महाक 


निवेशदेशे आततधूतपक्षः ( स० त° ) । उपभैमि ==भैम्याः समीपे, समीप 
अर्थमें अव्ययीभाव । पपात=पत-+-लिट्‌-तिप्‌ । इस पद्यमें स्वभावोकित 
अलङ्कार है । प्रथम चरणमें इन्द्रवज्ञा और द्वितीय, तृतीय और चतुर्थं चरणमें 
उपेन्द्रवज्रा, इस प्रकार उपजाति छन्द है। जैसे कि---“स्वादिन्द्रवज्ञा यदि तौ 
जगौ गः, उपेन्द्रवज्त्रा जतजास्ततो गौ । अनन्तरोदीरितलक्ष्मभाजौ पादौ यदीया- 
बुपजातयस्ताः' ॥ १॥ 
!कस्मिकः पक्षपुटाहतायाः क्षितेस्तदा यः स्वन उच्चचार । 
द्रागन्यविन्यस्तदृराः स तस्याः संञ्रान्तमन्तःकरणं चकार ॥ २ ॥ 

अन्वयः-तदा पक्षपुटाहृतायाः क्षितेः आकस्मिकः यः स्वन उच्चचार । सः 
अन्यवित्यस्तदृशः तस्याः अन्तःकरणं द्राक्‌ संभ्रान्तं चकार ॥ २॥ 

व्याइ्या--तदा==पतनसमथे, पक्षपुटाहतायाः ==पतत्रपुटताडितायाः, क्षितेः 
=पृथिव्याः, सकाशात्‌, आक्रस्मिकः=अकस्मा्भवः, अहेतुक इत्यर्थः । यः 
स्वन:=ध्वनिः, उच्चचारन्=उत्थितः । ` सः =ध्वनिः, अन्यविन्यस्तहृशः 
=विषयान्तरनिविष्टनयनायाः, तस्याः=दमयन्त्याः, अन्तःकरणं = मनः, 
द्राक--झटिति, संभ्रान्तं ==ससं्रमं, चकार==कृतवान्‌, आकस्मिकशब्दश्रवणा- 
दुभैमी सभया साश्चर्या च जातेति भावः ॥ २ ॥ 

अनुवादः हँसके पतनके समयमें उसके पंखोंसे ताडित पृथिवीसे अकस्मात्‌ 
जो शब्द उत्पन्न हुआ । उसने दूसरे विषयमें चित्त देनेवाळी दमयन्ती के अन्तः 
करणको संश्रमयुक्त बनाया । २॥ ] 

टिप्पणी--पक्षपुटाहताया: =पक्षयोः पुटं ( ष० त० ), तेन आहता, तस्याः 
( तृ० त° ) । क्षितेः = अपादानमें पञ्चमी । आकस्मिकः=अकस्मात्‌ भवः, 
“तत्र भव:” इससे ठक्‌ प्रत्यय। उच्चचार-्=उद्‌+ चर--लिट्‌ञ-तिप्‌ । 
अकर्मक होनेसे “उदश्चरः सकर्मकात्‌’, इससे आत्मनेपद नहीं हुआ । अन्य- 
बिन्यस्तहृशः = विन्यस्ते दृशौ यया सा ( बहु० ), अन्यस्मिन्‌ विन्यस्तहृ्‌; 
तस्याः ( स० त० ) । संश्रान्त =सं+-भ्रमञ-क्तञ-अम्‌ । चकार ८- के - 
लिट्‌-|तिप्‌ । इस पद्यमें स्वभावोक्ति अलङ्कार है ॥ २ ॥ 

| नेत्राणि वैदभसुतासखीनां विमुक्ततत्तद्विषयग्रहाणि । 

्रपुस्तमेकं निरुपाख्यरूपंब्रह्मीव चेतांसि यतब्रतानास्‌ ॥ हे ॥ 

अन्वयः-वैदर्भेसुतासखीनां नेत्राणि विमुक्ततत्तद्विषयग्रहाणि ( सन्ति ) एकं 

निछ्पाख्यरूपं तं हंसं यतब्रतानां चेतांसि ब्रह्म इव प्रापुः ।। ३ ॥ 
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तत्तद्धिषयग्रहाणि-परित्यक्ततत्तच्छव्दादिविषयग्रहणानि सन्ति, पदमिदं ““चेतांसि” 
इत्यत्राऽपि योजनीयमु । एकम्‌ =एकचरं, ब्रह्मपक्षे अद्वितीयं, निरुपाख्यरूपमु = 
अनिर्वाच्याकारं, ब्रह्मपक्षे--अनिर्वचनीयस्वरूपं, तं = पुरोवतिनं, हंसं=राज- 
हसं, ब्रह्मपक्षे-तत्पदार्ऽ्थभ्ुतं यतश्रतानां= पोगिनां, चेतांसि=अन्तःकरणानि, 
त्रम इव=परात्मानमु इव, प्रापुः = आसादयामासुः अत्यादरेण अदाक्षु- 
रित्यर्थः ॥ ३ ॥ ~ 
अनुवाद:---दमयन्तीकी सखियोंके नेत्रोंने उन-उन विषयोंकी आसक्तिको 
छोड़कर अकेले चलनेवाले, अनिर्वाच्य आकारवाले, :उस हंसको, जैसे योगियोंके 
चित्त अद्वितीय, अनिर्वचनीय स्वरूपवाले और ततु पदके अथस्वरूप ब्रह्मको ग्रहण 
करते हूँ उसी तरह ग्रहण किया ॥ ३॥ 
दिप्पणी- वैदर्भयुतासखीनां-विदर्भाणाँ राजा वैदर्भ:, विदर्भ शब्दसे “जन- 
पदशब्दातक्षत्रियादन्‌ ” इस सूत्रसे अन्‌ प्रत्यय । विमुक्ततत्तद्विषयग्रहाणि--ते च ते 
च तत्ते ( क० धा० ) । तत्ते च ते विषयाः तत्तद्विषया: ( क० धा० ) तत्तद्वि- 
षयाणां ग्रहाः (ष० त० ) । विमुक्ताः तत्तद्विषयग्रहा यैस्तानि ( बहु० ) । निरु- 
पाख्यरूपं -निर्गंता उपाख्या यस्मात्तत्‌ निरुपाख्यं ( बहु० ), ततु रूपं यस्य, तम्‌ 
( हंसपक्षे ), ततु ( ब्रह्मपक्षे ) ( वहु० ), यतत्नतानां-यतं व्रतं येषां ते यतः 
व्रताः, तेषाम्‌ ( बहु० ) | इस पद्यमें उपमा अलङ्कार है ॥ ३॥ 
हंसं सतनौन्तिहितं चरत्तं मुनेमंनोवृत्तिरिव स्विकायाम्‌ । 
ग्रहीतुकामा<दरिणा शयेन यत्नादसौ निश्रळतां जगाहे ॥ ४ ॥ 


अस्वयः--असौ मुनेः मनोवृत्तिः इव स्विकायां तनौ सन्निहितं चरन्तं हंसम्‌ 
अदरिणा शयेन, आदरिणा आशयेन वा ग्रहीतुकामा ( सती ) यत्नात्‌ निश्चलतां 
जगाहे ॥ ४ ॥ 


व्याख्था--असौ = दमयन्ती, मुनेः = योगिनः, मनोवृत्तिः इव=चित्तः 
वृत्तिः इव, स्विकायांञ=स्वकीयायां, तनौ = शरीरसमीपे, मुनिमनोकवृत्तिपक्षे- 
तन्वभ्यन्तरे, सन्निहितं = निकटस्थम्‌, मुनिमनोवृत्तिपक्षे--आविभूंतं, चरन्तं= 
सञ्चरन्तं, मुनिमनोवृत्तिपक्षे-वर्तेमानं, हंसं =मरालं, मुनिमनोवृत्तिपक्षे- 
परमात्मानं च, अदरिणा=निभेयेन, शथेन=पाणिना, मुतिमनोवुत्तिपक्षे- 
आदरिणा =आदरयुक्तेन, आशयेन = चित्तेन,  ग्रहीतुकामा = आदातु- 
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कामा, मुनिमनोवृत्तिपक्षे--साक्षात्क्तुंकामा च सती, यत्नात्‌ = प्रयत्नात्‌, 
निश्रलतांम-निचलाऽङ्गत्वं, मुनिमनोवृत्तिपक्षे--स्थिरतां, जगाहे = जगाम ॥ ४॥ 

अनुवादः--जैसे मुनिकी मनोवृत्ति अपने, शरीरके भीतर आविर्भूत होकर 
स्थित परमात्माको आदरयुक्त चित्तसे साक्षात्कार करनेकी इच्छा कर यत्न- 
पुर्वक स्थिर होती है वैसे ही दमयन्ती भी अपने - शरीरके समीप स्थित और 
चलते हुए हंसको निर्भय हाथसे ग्रहण करनेकी इच्छा कर यत्तपूर्वंक निश्चल 
हुई ॥४॥ 

डिप्पणी-मनोवृत्तिः = मनसो वृत्तिः ( ष० त० ) । स्विकारयां=स्वा 
एव स्विका, तस्यां, स्वा शब्दसे स्वाथिक कनु, “प्रत्ययस्थात्कातूपूर्वेस्थाऽत 
इदाप्यसुपः” इससे इत्व । सन्निहितं =सं+-नि-धा¬-क्तः4-अमु । चरन्तं = 
चरतीति चरन्‌, तं, चर-|-लट्‌-शतृ+-अम्‌, हंसं = “हंसो विहङ्गभेदे च 


` परमात्मनि मत्सरे’? इति विश्वः । अदरिणा=नदरः अस्याऽस्तीति दरी, दर-- 


इनिः । न दरी अदरी ( नन्‌० ), तेन, “दरखासो भीतिर्भीः साध्वसं भयम्‌ । ˆ 
इत्यमरः । शयेन= “पञ्चशाखः शयः पाणिः” इत्यमरः। आदरिणा=आदरः 
अस्याऽस्तीति आदरी, तेन, आदर+-इनिः+-टा । आशायेन== 'अभिप्रायश्छन्द 
आशयः ।” इत्यमरः । ग्रहीतुकाम।==ग्रहीतुं कामः अस्याः सा ( बहु० ) ! 
ग्रहीतु;-ग्रह + तुमुन्‌ । “ग्रहोऽलिटि दीर्घ: ससे दीर्घं । “तु काममनसोरपि ' 
इससे मकारका लोप । निश्चलतां =निश्चलस्य भावो निश्रलता, ताम्‌, निश्चल + 
तल + टाप्‌ + अमु । जगाहे=“'गाहू विलोडने” धातुसे, लिट्‌ । इस पद्चमें श्लेप 
और उपमाका अंङ्गाङ्गिभावसे सङ्कर अलङ्कार है ॥'४॥ 
तामिङ्गितैरप्यनुमाय मायाभयं न भल्या वियदुत्पपात । 
तत्पाणिमात्सोपरिपातुकं तु मोघं वितेने प्लुतिराघवेन ॥ ५ ॥ 
अन्वय:--अयं तां भैम्या भायाम्‌ इङ्गितैः अनुमाय अपि धैर्यात्‌ वियत्‌ न 
उत्पपात । आत्मोपरिपातुकं तत्पाणि तु प्छुतिलाघवेन मोघं वितेने ॥ ५ ॥ 
व्याइपा--अयं =हं्ः, तां=्पूर्वोक्तां, भैम्या: ==दमयन्त्याः, मायां == 
कपटं, स्वप्रहणाःर्थमिति शेष: | इङ्ितैः==चेष्टितैः अनुमाय अपिःज्ञात्वा 
अपि, धैर्यात्‌ =स्थैर्यम्‌ आस्थाय, वियत्‌=आकाशं प्रति, न उत्पपात=ःन 
उड्डीनः, आत्मोप रिपातुकं =स्वोपरिपतयालुं, तत्पाणि तु=दभयन्तीहस्तं तु, 
प्छुतिलाघवेन=उत्पतनकौरलेन, मोघ॑=निष्फलं, वितेने=कृतवानु, आशामजी- 


र्ण 


जनतु पर पाणिगतो ना$भूदिति भाव: ।। ५॥ 
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अनुवाद:--हंस दमयन्तीके उस कपटको, पकड्नेकी उनकी चेष्टाओंसे जानकर 
भी धैयंपूर्वक आकारामें नहीं उड़ा । उसने अपने ऊपर पड़नेवाले उनके हाथको 
उड्नेकी निपुणता से निष्फल बना डाला ॥ ५ ॥ 

टिप्पणी--अनुमाय--अनु-|- माइ-[- क्त्वा ( ल्यप्‌ ), “न ल्यपि 
सूत्रसे ईत्वका निषेध हुआ है । धैर्यात्‌--धीर-ष्यन्‌, “ल्यब्लोपे कमेण्प- 
धिकरणे च' इससे ल्यपृके लोपमें पञ्चमी । उत्पपात=उद्‌-पत्‌+-लिट्‌-- 
तिप्‌ । आत्मोपरिपातुकं=पतनशीलः पातुकः, “पत्लू पतने” धातुसे “लषपत- 
पदस्थाभ्ूवृषहनकमगमश॒भ्य उकञ्‌ इससे उकन्‌ प्रत्ययं। उपरि पातुकः 
(सहसुपा०), आत्मन उपरिपातुकः, तमु (ष० त०) । तत्पाणि=तस्याः पाणिः 
तमु (ष० त०) । परलुतिलाघवेन==प्छुतेर्लाधवं, तेन ( प० त० )। वितेने= 
वि+ तनु + लिट्‌त-त ॥ ५॥ 

व्यर्थोङृतं पत्त्ररथेन तेन तथाऽवस,य व्यवसायमस्याः । 
परस्परामपितहस्तताछ तत्काळमालीभिरहस्याताःळम्‌ ॥ ६॥ 

अन्वयः--अस्या व्यवसायं तेन पत्त्ररथेन तथा व्यर्थीकृतमु भवसाय तत्कालं 
परस्पराम्‌ अपितहस्ततालमु आलीभिः अलम्‌ अहस्यत ॥ ६ |। 

व्याख्या--अस्याः=दमयन्त्याः, व्यवसायम्‌=उद्योगं, हंसग्रहणस्येति शेषः । 
तेन= पूर्वोक्तेन, पत्त्ररथेन = पक्षिणा, हंसेन । तथा=तेन प्रकारेण, उत्पतनेनेति 
भावः । व्यर्थीकृतं =निष्फलीकृतम्‌, अवसाय ज्ञात्वा, तत्कालं = तस्मिनकाले, 
परस्परां=परस्परस्यामित्यर्थः । अपितहस्ततालं =दत्तकरताडनं यथा तथा, 
आलीभिः==सल्षीभिः, अलमु=अत्यर्थंम्‌, अहस्यत ==हसितम्‌ ॥ ६ ॥ 

अनुवादः--दमयन्तीके पकड़नेके उद्योगको उस हंससे निष्फल किया गया 
जानकर उस समय परस्परमें ताली पीटकर उनकी सखियाँ बहुत हँसीं ॥ ६ ॥। 

टिप्पणी-पत्त्ररथेन=पत्त्रमु एव रथः ( यानम्‌ ) यस्य स पत्त्ररथस्तेन 
( बहु० ), “'पतत्रिपत्त्रिपतगतत्पत्त्ररथाऽण्डजाः । इत्यमरः । व्यर्थीकृतं = 
विगतः अर्थः यस्मात्‌ सः ( बहु० ), अगव्यर्थो व्यर्थो यथा संपद्चते तथा कृतः 
व्यर्थीकृतः, तमु, व्यर्थ+-च्विञ-कृञ-क्तः+-अम्‌ । तत्कालंस्स्तं च तं कालम्‌, 
"क।लाऽध्वनो रत्यन्तसंयोगे'' इस सूत्रसे द्वितीया, “अत्यन्तसंयोगे च'' ,इससे 
समास । परस्परां=परा परस्याम्‌, यहाँपर “कर्मव्यतिहारे सर्वेताम्तो द्वे वाच्ये 
समासवच्च बहुलम्‌'' इस वातिकसे “द्वित्व और बहुल'' का ग्रहण करनेसे समास- 
वद्भात्रके न होनेसे पुर्वपदके प्रथमाके एक वचतमे कस्कादिगणमें पढे जानेसे 
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समास और उत्तरपदमें एकवचनमें “'स्त्रीनपुंसकयोरुत्तरपदस्थाया विभक्तेरामु- 
भावो वा वक्तव्यः” इस वातिकसे आम्‌ आदेश हुआ है । अपितहस्ततालम्‌== 
हस्ताभ्याँ ताल: ( तृ० त० ), अपितो हस्ततालो यस्मिन्‌ ( कर्मणि ) ( वह्‌०), 
तद्‌ यथा तथा ( क्रि० वि० ) । अहस्यत==हस-- लङ ( भावमें )--त ॥ ६ ॥ 
“उच्चाटनीय: करतालिकानां दानादिदानीं भवतीभिरेषः । 
याऽन्वेति मां द्रुह्यति मह्यमेव साऽत्र 'त्युषाळम्भि तया55लिवग: ॥ ७ ॥ 
भन्वयः--“( हे सख्य: ! ) भवतीभः एषः करतालिकानां दानात्‌ उच्चाट- | 
नीय: ? अत्र या मामु अन्वेति सा मह्यम्‌ एव द्रुह्यति’ इति तया आल्विर्ग: 


_ उपालम्भि ॥७॥। ह क 


व्याख्या ( हे सख्य: ! ) भवतीभिः = युष्माभिः, एपः=हंसः, करता- 
छिकानां==हस्ततालानां, दानातु--वितरणात्‌, वादनादिति भाव: । उच्चाटनीयः 
=निष्कासनीयः किम्‌, इति प्रइनकाकुः, न उच्चाटनीयः इत्यर्थः । अत्र=आसु, 
भवतीषु मध्य इति भावः, याऱ=काचित्‌, मां=भैमीम्‌, अन्वेति=अनुसरति, 
अनुसरिष्यतीति भाव: । सा=सखी, मह्यम्‌ एव==सख्यै एव, द्रृह्यति= 
जिघांसति, ममैव द्रोहं करिष्यतीति भावः। इत्ति--इत्थं, तया== दमयन्त्या, 
आलिवर्ग: = सखीसङ्कः, उपालम्भि==उपालब्धः, उपालम्भेन निवारित इति 
भावः ॥ ७ ॥ 


»नुवाद:-- ( हे सखियों ! ) तुम लोग ताली पीटकर इस हंसको उड़ा 


“दोगी क्या ? तुम लोगोंमें जो कोई मेरा पीछा करेगी वह मेरा ही द्रोह करेगी" 


ऐसा कहकर दमयन्तीने सखियोंको उलहना दिया ।। ७ ॥ 
टिप्पणो- करता लिकानां = करयोस्तालिकाः, तासामु ( ष० त० )। 
उच्चाटनीयः =उद्‌ञ-चद्‌+-णिच्‌+-अनीयर्‌+-सुः । यहाँपर "'भिन्नकण्ठ- 


, ध्वनिर्धीरैः काकुरित्यभिधीयते ।” इस लक्षणके अनुसार प्रइनाऽर्थक काकु है, 


अन्वेति=अनु+-इण्‌+-लट्‌+-तिप्‌ । द्रुह्यति=द्रुह्‌+र्ट्‌+-तिप्‌। दोनों 
क्रियापदोंमें “वर्तमान सामीप्ये वतमानवद्वा” इस सुत्रसे भविष्यतूकालमें लटू । 
मह्ममु'=' ह्यति” रुह धातुके योगमें “क्रधद्रहेष्यासूयार्थानां यं प्रति कोपः” 
इससे संप्रदानसंज्ञा होकर चतुर्थी । “मह्यम्‌'' यहाँपर अन्वादेशके होनेपर भी 
“एव” शब्दका योग होनेसे “न्‌ चवाहाहैवयुक्ते” इससे “मे” आदेश नहीं हुआ 
है। आलिवगे: = भालीनां वर्ग: ( ० त० ) । उपालम्भि==उप-}-भाङ्‌-- 


कमंमें ७. 
लभ + लुड ( कर्ममें ) ॥ ७ ॥ 
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धृता$ल्पकोपा हसिते सखीनां छायेव भास्वन्तमभिप्रयातुः । 
इयासा5थ हंसस्य करा5नवाप्तमंग्दाक्षलक्ष्या लगति स्म पश्चात्‌ ॥ ८ ॥ 

अन्वय:--अथ सखीनां हसिते धृता$ल्पकोपा भास्वन्तमु अभिप्रयातुः छाया 
इव श्यामा कराऽनवासेः मन्दाक्षलक्ष्या (सती ) हंसस्य पश्चात्‌ लगति 
स्म।। ८ ॥ कई 

ब्याख्या- अथस्-अनन्तरं, सखीनिवारणादिति शेष: । सैक्लीनां==वय- 
स्यानां, हसिते==हास्यविषये, धृताऽल्पकोपा=क्ृतमन्दक्रोधा, भास्वन्तं = 
सूर्यम्‌, अभिप्रयातुः=संमुखं गच्छतः, जनस्येत्यर्थः, । छाया इव=भनातपरेखा 
इव, श्यामा =नीलवर्णा, अन्यत्र--यौवनमध्यस्था । कराऽनवासेः= हस्तेन 
अप्रासेः, पक्षान्तरे--किरणानामप्रासेः, मन्दाक्ष लक्ष्या =अपटुनयनग्राह्या (सती), 
मन्दाऽक्षैः ( अपटुनयनैः ) छाया लक्ष्यते न प्रकाश इति भावः | पक्षान्तरे 
सलज्जा सती । हंसस्य==पक्षिणः, सूर्यस्य वा । पश्चात्‌= पृष्ठभागे, लगति स्म= 
ळग्नाऽभूत, ग्रहणाऽऽशया हुंसमनुससारेति भावः ॥ ८ ।। १ 

अनुवाद:--सखियोंको उलाहना देनेके अनन्तर उनकी हंसीमें कुछ कोप 
करनेवाली सूर्येके सम्मुख जानेवालेकी श्याम छायाकी समान श्यामा ( युवती ) 
दमयन्ती हाथसे हंसको न पानेसे लज्जायुक्त होती हुई हंसके पीछे लगीं ॥ ८ ॥ 

टिप्पणी--हसिते--हस--क्त --डि । धृताऽल्पकोपा=धृतः अल्प: कोपो 
यया सा ( बहु० ) । भास्वतं --भासू--मतुप्‌--अम्‌ । अभिप्रयातु:--अभि-+- 
प्रस-या--तृच्‌--डस्‌ । इयामाऱ> श्यामा यौवनमध्यस्था” इत्युत्पमाला । 
कराऽनवासेः=न अवाप्तिः अनवास्तिः ( नब्‌० ) करेण अनवाप्तिः, तस्याः _ 
( तृ० त० ), अथवा कराणाम्‌ ( किरणानाम्‌ ) अनवाप्तिः, तस्याः ( ष० त० ), 
दोनों पक्षोंमें हेतुमें पञ्चमी । ' बलिहस्ताँञ्शवः कराः” इत्यमरः । मन्दाक्ष- 
लक्ष्या = मन्दे ( अपटुनी ) अक्षिणी ( नेत्र ) येषां ते मन्दाक्षाः ( बहु० ) 
“बहुव्रीहौ सक्थ्यक्ष्णो: स्वाड्ञात्षच्‌ ' इससे समासाऽन्त षच्‌ प्रत्यय । मन्दाऽक्षः 
लक्ष्या ( तृ० त० ) । मन्द नेत्रोंवालोंसे छाया ही देखी जाती है प्रकाश नहीं । 
दूसरे पक्षमें--मन्दा$क्षेण लक्ष्या ( तृ० त० ) “मन्दाक्षं ह्लीखपा ब्रीडा लज्जा 
इत्यमरः । लज्जित होती हुईं यह तात्प्थं है। हंसस्य= “पश्चात्‌ ` इस पदके 
योगमें “षष्टयतसर्थप्रत्ययेन'' इससे षष्ठी । “रविश्वेतच्छदौ हंसौ इत्यमरः । 
लगति स्म==“छगे सङ्गे धातुसे “स्म” के योगमें भूतकालमें लटू + तिप्‌ । इस 
पद्यमें उपमा अलङ्कार है ॥ ८॥ 
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“शस्ता न हंसाऽभिमुखी तवेयं यात्रेति ताभिइछलहस्यमाना । 
सा5ऽह स्म ““नेवाऽशङ्गुनीभवेन्मे भाविप्रियावेदक एष हंसः” ॥ ९ ॥ 


अन्वयः--“तव इयं हंसाऽभिमुखी यात्रा शस्ता न इति ताभिः छलहस्य- 
माना ( सती ) सा “'भाविप्रियावेदक एप हुंसो मे न अशकुनीभवेत्‌ एव” इति 
आह स्म ॥ ९ ॥ 

'व्याख्या--''( हे भैमि ! ) तव=भवत्याः, इयम्‌ = एषा, हंसाऽभिमुखी == 
राजहंससंमुखी सूर्यसंमुखी च, यात्रा==गमन, रस्ता न=प्रशस्ता न, राजहंस- 
पक्षे-श्रमकारकत्वातू, सूरयंपक्षे-सन्तापकरत्वरूपदृष्टदोषात्‌ शास्त्रविरुद्धत्वाच्च 
श्रेयस्करी नेति भावः। इति=इत्यं, ताभिः==सखीभिः, छलहस्यम|ना 
छलेन ( व्याजोक्त्या ) हस्यमाना ( उपहस्यमाना ) सती, सा = दमयन्ती, 
भाविप्रियावेदकः=भविष्यत्प्रियसूचकः, मङ्गलमूतित्वादिति शेष: | एष: 
समीपतरवर्ती, हंसः= राजहंस: । मे=मम, दमयन्त्या: । न अशकुनीभवेत्‌ 
एव=न अपशकुनरूपो भवेत्‌ एव, अथवा न अपक्षी भवेत्‌ एव, इति=इत्थम्‌, 
आह स्म=उक्तवती । एतेन यात्रानिषेधपक्षे दोषः परिहृतः । ९ ॥ 

अनुवादः--“( हे दमयन्ती ! ) आपका यह हंसके वा सूर्यके सम्मुख गमन 
कल्याणकारक नहीं है” ऐसा कहकर सखियोंके छलसे उपहास करनेपर 

दुमयन्तीने “आगामी प्रियका सूचक यह हंस मेरे लिए अपशकुन वा अपक्षी 
नहीं ही होगा” ऐसा कहा ॥ ९॥ 
टिप्पणी- हंसाऽभिमुखी =हंसस्य अभिमुखी ( ष० त० ) । छलहस्य- 
-भाया=हस्यते इति हस्यमाना, हसञ-लट्‌ ( कर्ममें ) +-यक्‌--श्ञानच्‌ + टापू । 
छलेन हस्यमाना, ( तु० त० )। भाविप्रियावेदकः=भावि च तत्प्रियम्‌ 
( क० धा० ) तस्य आवेदकः (ष० त°), मे=''मम' के स्थान में “ते मया- 
वेकवचनस्य” इससे “मे” आदेश । अशकुनीभवेतु ==अशषकुन + च्वि + भू-|- लिङ्‌ 
( विधिमें ) । “अस्य च्वौ” इससे अवर्णके स्थानमें ईकार आदेश ! ' शकुनं तु 
] शुभाशंसा निमित्ते, शकुनः पुमान्‌ ।” इति विश्वः । आह स्म="'ब्रूभू व्यक्तायां 
; वाचि धातुके स्थानमें “आह” आदेश होकर “स्म” के योगमें भूतकालमें लट्‌ । 
' इस पद्यमें इलेष अलङ्कार है ॥ ९ ॥ ; क 


हंसो$प्यसो हंसगतेः सुदत्याः पुरः पुरश्चार चळन्बभासे । 
` वेलक्ष्यहेतोगतिमेतदीयामग्ने नुक्ृत्योपहसच्चिवोच्चै ॥ १० ॥ 
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अनुवाद:--असो हुंसः अपि हंसगतेः सुदत्याः पुरः पुरः अग्ने चारु चलतु 
'वॅलक्ष्यहेतो: एतदीयां गतिम्‌ अनुकृत्य उच्चः उपहसन्‌ इव बभासे ॥ १० ॥ 
व्याख्या--दमयन्तीचेष्टामभिधाय हंसव्यापारं प्रतिपादयति--हंसोऽपीति । 
असौ =पूर्वत्रतिपादितः, हंसः अपि=राजहंसः अपि, सुदत्याः = सुन्दरदश- 
नायाः, दमयन्त्या इत्यर्थः । पुरः पुरः=पुरतः पुरतः, अग्रे = समन्तात्‌, 
चारु -- रम्यं, चलन्‌ = गच्छतु, वैलक्ष्यहेतोः= आशश्रर्योत्पादनाऽर्थम्‌, एत- 
दीयां=दमयन्तीसम्बन्धिनों, गति गमनमु, अनुकृत्य = अभिनीय, उच्चैः= 
अतिशयेन, उपहसनु इव==उपहासं कुर्वन्‌ इव, बभासे = बभौ, लोकेऽपि परिहास- 
कास्तत्तच्चेष्टाऽनुकरणेन जनानां विस्मयं जनयन्ति ॥ १० ॥ 
अनुवाद:--वह हंस भी हंसके समान चलनेवाली दमयन्तीके आगे मनोहर 
डंगसे चलता हुआ आश्चर्य उत्पन्न करनेके लिए उनकी गतिकी नकल कर मानों 
उपहास करता हुआ शोभित हुआ ॥ १० ॥ 
टिप्वणी---हंसगते: = हंसस्य इव गतियंस्याः सा हंसगतिः, तस्याः ( व्यधि- 
करण० ) । सुदत्याः=शोभना दन्ता यस्याः सा सुदती, तस्याः (बहु०) । “पुरः?” 
इस पदके योगमें “षष्ठयतसथेप्रत्ययेन'' इस सूत्रसे षष्ठी। चलन --चल+ | 
रूट्‌ ( शतृ ) । वैलक्ष्यहेतोः = वैलक्ष्यस्य हेतुः, तस्य ( ष० त० ), “षष्ठी हेतु- 
प्रयोगे” इससे षष्टी, “विलक्षो लज्जया$न्विते” इत्यमरः । एतदीयाम्‌ = एतस्या 
इयमु एतदीया, तामु, “त्यदादीनि” च इससे वृद्धसंज्ञा होकर “वृद्धाच्छः” इस 
सुत्रसे छ ( ईय ) प्रत्यय । उपहसन्‌=उप + हस + लट्‌ ( शतृ ) । बभासे = 
"भासृ दीप्तौ'' धातुसे लिट्‌त-त । इस पद्ममें उत्प्रेक्षा अलङ्कार है ॥ १० ॥ 
पदे पदे भाविनि भाविनी तं यथा करप्राप्यसवेति नूनम्‌ । 
तथा सखेलं चलता लतासु प्रतायं तेनाऽऽचक्ृषे क्ृशाऊद्धी ॥ ११ ॥ 
अन्बयः--भाविनी कृशाङ्गी भाविनि पदे पदे तं यथा करप्राप्यं नूनम्‌ 
अवैति तथा सखेलं चलसा तेन प्रतायं लतासु आचक्रृषे ॥ ११ ॥ 
व्याख्था--भाविती=हंसग्रहणभावयुक्ता अथवा प्रशंस्ताऽभिप्राया, कृशाङ्गी= 
दमयन्ती, भाविनि > भविष्यति अनन्तरे इत्यर्थः, पदे पदे = प्रतिपदं, तं = येन 
हंसं, यथा प्रकारेण, करप्राप्यं = हस्तग्राह्म, तुं -निश्चितम, अर्वेति= 
जानाति, तथा =तेन प्रकारेण, सखेलं = सक्रीड, चलता==गच्छता, तेन= 
हसेन, प्रतायं ==वञ्चयित्वा, लतासु=वल्लीसमीपे, आचक्ृषे=आक्रष्टा, एकान्तं 
नीतेति भावः॥ ११॥ 
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१० | नेवधीयचरित महाकाव्यम्‌ 


अनुवादः-हंसको पकड़नेकी इच्छा करनेवाली दमयन्ती निकटवर्ती पग- 
पगमें हंसको जैसे हाथसे पकड़े जानेवाला निश्चित रूपसे जानती है वेसे क्रीडासे 
चलनेवाले हंसने प्रतारण कर दमयन्तीको लताओंके समीप पहुंचाया ॥ ११.॥ 
टिप्पणी--भाविनी =भावयतीति, भूत-णिच्‌+-णिनिञ-डीप्‌ । कृशाङ्गी= 
कृशानि अङ्गानि यस्याः सा ( बहु० ), “अङ्गगात्रकण्ठेभ्यो वक्तव्यम्‌ इससे 
ङीप्‌ । भाविनि==भविष्यतीति भावि तस्मिन्‌; भू धासुसे “भविष्यति गम्यादयः’ 
इस सूत्र से भविष्यतुकालमें णिनि प्रत्यय । पदे पदे==वीप्सामें विरक्ति । करः 
प्राप्यं--करेण प्राप्यः, तमु ( तृ० त० )। अरवैति=अव¬-इण्‌+-रद्‌ञ- 
तिप्‌ । सलेलं=खेल्या सहितं यथा तथा ( तुल्ययोगवहु०) । चलता 
चल -- लट्‌ -- (शतृ) +-टा । आचक्षषे-आडः-- कृष+-छिट्‌ (कमेमें) +-त ।।११।४ 
रुषा निषिद्धाऽऽलिजनां यदनां छायाद्वितीयां कल्या*चकार । 
तदा श्रमाऽम्भःकणभूषिताङ्गों स कीरवन्मानुषबागवादीत्‌ ॥ १२ ॥ 


भन्वयः--रुषा निविद्धाऽऽलिजनाम्‌ एनां यदा छायाद्वितीयां कल्या*वेकार 
तदा श्रमाऽम्भःकणभ्रूषिताऽङ्गीं ताम्‌ स कीरवतु मानुषवाक्‌ ( सन्‌ ) अवादीत्‌ । 

ब्याख्या--रुषा=क्रोधेन हेतुना, निषिद्धाऽऽलिजनांन्=निवारितसखीजनां, 
एनां=दमयन्तीं, यदा-=यस्मिन्समये, छायाद्वितीयां==प्रतिविम्बमात्र- 
सहचरीम्‌, एकाकिनीमिति भाव: । कल्या्चकार=ज्ञातवान्‌, तदास्-तस्मिनु 
समये, श्रमाऽमभःकणभूषिताङ्ीं =स्वेदजललवाऽलङ्कृताऽङ्गीं, तां= भैमीं, 
सन्-सः, कीरवत्‌==शुकवत्‌, मानुषवाक्‌==मानववाणीयुक्तः सन्‌, अवादीत्‌ = 
उक्तवान्‌ ॥ १२ ॥ 

अनुबाद:--क्रोधसे सखियोंको निवारण करनेवाली दमयन्तीको जब केवल 
छायासे युक्त ( अकेली ) जान लिया, तब पसीनेके जलकी कणोंसे अलङ्कृतं 
शरीरवाली उनसे उस हंसने तोतेके समान मनुष्यवाणीसे भाषण किया ॥१२॥ 

टिप्पणी--निषिद्धाऽलिजनां=निषिद्धा आलिजना यया सा, तार 
( बहु० ) । छायाद्वितीयां--छाया एव द्वितीया यस्याः सा ( बहु ) ¦ 
अथवा छायया ( कान्त्या ) हेतुना अद्वितीया, तामु ( तृ० त० ), काग्तिसे 
अद्वितीय, अतिशय सुन्दरी यह तात्पर्यं है । श्रमाऽम्भःकणभ्नूषिताङ्गीं = श्रमेण 
अम्भ:कणा: (१० त° ), भूषितानि अङ्गानि यस्याः सा, (बहु०) । श्रमाऽम्भः 
कर्णः भुषिताङ्गी, तामु ( तृ० त० ) कीरवतू=कीरेणतुल्यम्‌, कीर-[ वतिः ४ 
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तृतीयः सर्गः १६ 


मानुषवाक्‌ = मानुषस्य इव वाक्‌ यस्य सः ( व्यधिकरणबहु० ) अवादीत्‌ = वद 
~-लुङ्‌-तिप्‌ ॥ १२॥ 

अये ! कियद्यावदुपैषि दुरं व्यर्थ ? परिश्राम्यसि वा किमर्थम्‌ ? । 

उदेति ते भीरपि किन्नु बाले | विलोकयन्त्या न घना वनाऽऽलोः ? ॥ १३ ॥ 

अन्वयः--अये बाले ! व्यर्थं कियत्‌ दूरं यावत्‌ उपैषि ? वा किमर्थं परि- 
श्राम्यसि ? घना वनालीः विलोकयन्त्याः ते भीः अपि न उदेति किन्नु ? ॥ १३ ।॥ 

व्याख्या--अये बाले=हे तरुणि ?, व्यर्थ--निरर्थ, कियतु==किपरिमाणं, 
दूरं यावतु=वित्रङष्टं पर्यन्तम्‌, उपैषि ==उपैष्यसि ? वा=अथवा, किमर्थ॑= 
केन प्रयोजनेन, परिश्राम्यसिः=परिश्रान्ता भवसि । घनाः=निविडाः, वनालीः= 
विपिनपङ्क्तीः, विलोकयन्त्याः= पश्यन्त्याः, ते= तव, भीः अपित्=भयम्‌ अपि, 
न उदेति किन्नु==न उत्पद्यते किम्‌ ? ॥ १३॥। , 

अनुवाद:--हे वाले ! व्यर्थ कितनी दूरतक आ रही हैं ? अथवा किस लिए 
आप परिश्रान्त होती हैँ? गाढ वनपङिक्तयोको देखनेवाली आपको भय भी 
उत्पन्न नहीं होता है क्या) ॥ १३॥ 

टिप्पणी--कियत्‌ =कि परिमाणं, किंम्‌ + वतुप्‌, उपैषि ==उपञ-इण-धाङः 
से 'यावत्‌” पदके योगमें “यावत्पुरानिपातथोलंट्‌” इस सूत्रसे भविष्यतुकालमे 
लटू । किमर्थ--कस्मै इदम्‌ ( चतुर्थीतत्पुरुष ) । वनाली:==वनानाम्‌ आल्य:,. 
ताः ( ष० त० ) । विंलोकयन्त्याः= वि--लोक्‌ + णिच्‌--लद्‌--( शतृ ) 
डीप्‌-ङस्‌ ॥ १३ ॥ ट 

वृथाऽपयन्तीमपथे पदं त्वां मरुज्ञलत्पज्लवपणिकम्पेः । 

आलीत पद्य प्रतिषेधतोयं कपोतहुङ्कारगिरा वना$$लिः ॥ १४॥ 

अन्वयः- त्रुथा अपथे पदम्‌ अर्पयन्ती त्वां मरुल्ललत्पल्लवपाणिकम्पै: कपोत-- 
हुङ्कारगिरा च इयं वनालिः आली इव प्रतिषेधति । पश्य ॥॥ १४ ॥ 

व्याख्या--( हे राजकुमारि ! ) वृथा ==व्यर्थमेव, अपथे ==दुर्मागे, अकुत्ये च, 
पदं =पादं, व्यवसायं च, अपयन्तीमु--कुवेतीं, ( त्वाम्‌ ), मरुल्ललत्पल्लवपाणि- 
कम्पैः ==वायुचलत्किसू्यकरवेपथुभिः, कपोतहुङ्कारगिरा्पारावतहुङ्करणवाचा, 
च, इयमुम्=एषा, बनाऽऽछिः = विपिनपङ्क्तिः, आली इव ==सखी इव, प्रतिषेधति द 
=निवारयति, पश्य--विलोकय, ( वाक्यार्थः कर्म ) । यथालोके कुमागप्रवृत्त 
जनं सुहृत्‌ पाणिना वाचा च निवारयति तथैव इयं वनालिः प्रतिषेधति 


इति भाव; ॥ १४ ॥ 
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ब अनुवाद:--्यर्थ ही दुर्मागंमें अक्ृत्यमें भी पैर रखनेवाली आपको वायुसे 
-चन्नळ पल्लबरूप हाथोंके कम्पनोसे और कवूतरकी हुङ्कारवाणीसे भी यह 
चनपङ्क्ति सखीकी समान निवारण कर रही है, देखिए ।। १४ ॥। 
टिप्यणी-अपथे=न पन्था अपथमु ( नञ्‌० ) तस्मिन्‌, “'ऋकपूरव्धुःपथा- 
मानक्षे” इस सूत्रसे समासाऽन्त अप्रत्यय । ''अपथं नपुंसकम्‌’ इससे नपुंसक- 
लिङ्गता । पदं="“'पदं व्यवसितत्राणस्थानलक्ष्माऽङध्रिवस्तुषु ।” इत्यमरः । 
मरुल्ललत्पल्लवपाणिकम्पै:-पल्लव एव पाणिः ( रूपक० ), ललंश्चाऽसौ पल्लव- 
पाणिः ( क० धा० ) । मरुता लळत्पल्लवपाणिः ( तृ० त० ) । तस्य कम्पाः, 
तैः ( ष० त० ) । कपोतहुङ्कारगिराःहुङ्कार एव गीः ( रूपक० ) । कपोतानां 
हुङ्कारगीः तया ( ष० त० ) । वनालिः==वनानामु आलिः ( प० त०) । 
प्रतिषेधति =प्रति+-पिध +-लट4-तिप्‌ । इस पञ्चमें रूपक और उपमाका 
अङ्गाङ्गिभावसे सङ्कर अलङ्कार है ॥ १४॥ 
धायः कथङ्कारमहं भवत्या वियद्विहारी वसुधँक्रगत्या ? । 
अहो ! झिशुत्वं तव खण्डितं न स्मरस्य सख्या वयसा5प्यदेन ॥ १५ ॥ 
अन्वय:--वसुधैकगत्या भवत्या वियहविहारी अहं कथङ्कारं धार्यः ? स्मरस्य 
सख्या अनेन वयसा अपि तव शिशुत्वं खण्डितं न, अहो ! ॥ १५॥ 
ब्यार---( हे राजकुमारि ! ) वसु्धैक्रगत्या= भरमात्रचारिण्या, भवत्या 
त्वया, वियद्विहारी==आकाशचारी, अहं==पक्षी, कथङ्कारं -- केन प्रकारेण, धारयः 
=ग्रहीठुं शक्यः । स्मरस्य=कामस्य, सख्या=मित्रेण, अनेन--एतेन, वयसा 
अपि==अवस्थया अपि, तारुण्येनापीऽति भावः । तव=भवत्याः, शिशुत्वंः-शेशवम्‌, 
अज्ञत्वमित्यर्थः, खण्डितं न--निवर्तितं न, अहो ! =आश्चर्यम्‌ ॥ १२ ॥ 
2 अनुवाद:---भूमिमात्रमें गतिवाली आपसे आकाशमें विचरण करनेवाला मैं 
कैसे पकड़ा जाऊँगा ? कामदेवके मित्र इस अवस्था ( तारुण्य ) से भी आपका 
बालभाव नहीं हटा है, आश्‍चर्य है | ॥! १५ ॥ 
टिप्पणी---वसुधैकगत्या--एका गतियेस्या: सा एकगतिः ( बहु० ) । 
वसुधायामु एकगतिः तया ( स० त° )। वियद्विहारी=विहरतीति तच्छीलो 
विहारी, वि--हत्‌-|-णिनि: । वियति विहारी ( स० त० ) । कथङ्कारं = 
“कथम्‌' उपपदपूर्वक “क्र” धातुसे “अन्यथैवं कथमित्थंसु सिद्धा5प्रयोगइचेत्‌'”' इस 
'सुत्रसे णमुल्‌ प्रत्यय । धार्य:--घतुँ शक्यः, 'ध' धातुसे “शकि लिङ्‌ च” इस 
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सूत्रमें 'च' का पाठ होनेसे शक्य अथेमें ण्यतु ( कृत्य ) प्रत्यय । इस पद्ममें 
अधार्यत्वमें वसुधागति और विजयद्विहाररूप पदार्थहेतुक एक काव्यलिद्ध और 
दौशवके अखण्डनमें पूर्ववाक्यार्थके हेतु होनेसे दूसरा काव्यलिङ्ग, इनका सजातीयः 
सङ्कर है ॥ १५॥ 
सहस्नपत्वासनपत्त्रहंसवंदस्य पत्त्राणि पतत्रिणः स्मः। 
अस्माहशां चाठुरसाऽमृतानि स्दर्लोकलोकेतरबुलभानि ॥ १६॥ 
अन्वयः--पाठाऽनुसारी ॥ १६॥ | 
ब्याउघा--हंसः स्वपरिचयं प्रस्तौति--सहस्रेति । सहस्रपत्त्रासनपत्त्रहंसः 
वंशस्य = ब्रह्मत्राहनहंसकुलस्य, पत्वाणि=वाहनानि, पतत्रिणः =पक्षिणः, 
स्मः==भवामः । वयमिति शेष: । अहं ब्रह्मवाहनहंसकुलोत्पन्नोऽस्मीति भावः । 
अस्माहृशाम्‌=अस्मत्सहृशानां, चाटुरसाऽमृतानि =सुभाषितश्ृ ङ्गारादिरस- 
पीयूषाणि, स्वर्छोकलोकेतरदुंभानि=देवभिन्न ( मनुष्य ) दुष्प्राप्याणि, सन्तीतिः 
शेषः ॥ १६ ॥ 
अनुवादः--( हे राजकुमारि ! ) हम ब्रह्माजीके वाहन हंसोंके कुलमें उत्पन्न 
वाहन पक्षी हँ । हमारे सरीसे लोगोंके सुभाषितरसरुप अमृत, देवभिन्न मनुष्योके 
लिए दुर्लभ है ॥ १६ ॥ 
हिप्पणी--सहस्रपत्वासनपत्त्रहंसवंशस्य==सहस्रं पत्त्राण यस्य तत्‌ 
सहन्रपतत्रं ( बहु ० ), “सहस्रपत्त्रं कमलम्‌” इत्यमरः । सहल्पत्त्रम्‌ आसनम्‌ 
यस्य स सहस्रपत्त्रासनः “विरख्चि: कमलाऽऽसनः” इत्यमरः । पत्त्राणि च ते हंसाः 
( क० धा० ) । सहस्तपत्त्रासनस्य पत्त्रहंसा: ( ष० त°), तेषां वंशः, तस्य 
( प० त० ) | पत्त्राणि=“वंश्ो वेणौ कुले वर्ग” पत्त्रं स्याद्वाहने पण 
इति च विइवः। अस्माहंशामु=अस्मानिव पश्यन्तीति अस्माहृशः, तेषाम्‌, 
उपपदपूर्वक 'हश' धातुसे “त्यदादिषु दृशोऽनालोचने कच् इस सूत्रसे क्विनु 
प्रत्यय । चाठुरसाऽमृतानिन्=्चाडुषु रसाः ( स० त० ), ते एव अमृतानि 
( रुपक० ), स्वर्लोकलोकेतरडुलंभा निंम्-स्वरचाऽसौ लोकः स्वर्लोकः ( क० धा०) । 
स्वर्लोके लोकाः ( देवजनाः ), ( स० त० ) । स्वर्लोक्रलोकेभ्यः इतरे ( अन्ये, 
मनुष्या इत्यर्थः ) ( प० त० ) । स्वर्लोकलोकेतरेः दुलेभानि ( तृ० त० ) । इस्‌ 
पद्यमें रूपक अलङ्कार है ॥ १६ ॥ 
स्वर्गाऽऽपगाहेममृणाछिनीनां नाळामृणाला5ग्रभुजो भजामः । 
अन्नाऽनुरूपां तनुरूपऋष्धि कायं तिदानाद्धि गुणानधोते ॥ १७ ॥ 


नर 
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अन्वयः- -स्त्र्गापगाहेममूणाछिनीनाँ नालामृणालाऽग्रभुजः अन्ाख्नु ३१ त 
“रूपकष्धि :, हि कार्य निदानात्‌ गुणान्‌ अधीते ॥ १७ ।। & 
2 हे राजकुमारि ०) स्तगासपगोहेमगुगाहितीनॉन्टसस्दा रित 
सुवणेकमलिनीनां, नालामृणालाऽग्रभुजः =काण्डविसाग्रभोजिनः, नुम माति 
:शेषः । अन्नाऽनुरूपामुन्=आहारसदृशीं, तनुरुपऋरद्धि--शरी खर्णसमृर्द्धि, 
-भजाम:-+प्राप्ता: स्म इति भाव: । ( उक्तमर्थमर्थान्तरत्यासेन समर्थयते-- 
कार्यमिति ) । हित्च्यस्मातु कारणात्‌, कार्य--जन्यं द्रव्यं, निदानातु-उपादान- 
कारणात्‌, ग्ुणान्‌=रूपादिविशेषगुणान्‌, अधीतेःप्राप्नोतीति भावः ia । १७॥ 

अनवादः--स्वर्गंकी नदी ( मन्दाकिनी ) की सुवर्णेकमलिनियोके काण्ड और 
मुणालके अग्रभागको खानेवाले हम लोग आहारके समान शरीरके वणेकी समृद्धि- 
"को प्राप्त किये हुए हैं, क्योंकि कार्ये, कारणसे रूप आदि विशेष गुणोंको प्राप्त 
-करता है । ॥ १७ ॥ ७ 

टिप्पणी--स्वर्गा$पगाहेममृणालिनीनांस्स्वर्गे आपगा ( स० त० ), हेम्नो 
भ्रूणालिन्य: ( ष० त० ), स्वर्गापगाया हेममृणालिन्यः, तासाम्‌ ( ष० त° ) । 
-नालामृणालाऽग्रभुजः=मृणालानामग्राणि ( ष० त० ) । नालाश्च मृणाला$ग्राणि 
च ( इन्द्र: ), तानि भुञ्जत इति ( नालामृणालाःग्र--भुज्‌|-क्विपू--जस्‌ ) 1 
अन्नाऽनुरूपाम्‌=अन्नस्य अनुरूपा, तामु ( ष० त० ) । तनुरूपऋद्धि--हूपस्य ऋदिः 
( ष० त० ), “ऋत्यकः” इससे प्रकृतिभाव होनेसे अर्‌गुण नहीं हुआ । तनो 
रूपक्राद्धि, ताम्‌ ( ष० त० ) । निदानात्‌=“आख्यातोपयोगे इस सूत्रसे 
अपादानसंज्ञा होनेसे पञ्चमी । इस पद्ममें सामान्यसे विशेषका समर्थन होनेसे 
अर्थान्तरन्यास अलङ्कार है ॥ १७॥ 

धातुनियोगादिह नंषधीयं लीळासरः सेवितुमागतेषु । 
हेमेषु हंसेष्बहमेक एव भ्रमामि भूलोकविळोकनोत्क: ॥ १८ ॥ 

अन्वयः- धातु: नियोगात्‌ इह्‌ नैषधीयं लीलासरः सेवितुम्‌ आगतेषु हैमेषु 
हंसेषु अहम्‌ एक एव भूलोकविलोकनोत्कः ( सन्‌ ) भ्रमामि ॥ १८ ॥ 

व्याख्या--( हे राजकुमारि ! ) धातुःमब्रह्मणः, नियोगात्‌ःनआदेशात्‌, 
इ्ह=अस्मिन्‌, भूलोक इति भावः । नेषधीयं =्=नलीयं, लीलासरः=विलासकासारं, 
सेवितुमुम्-आलोडयितुम्‌, विहर्तुमिति भावः । आगतेषुः=आयातेषु, हैमेषुःसौवर्णेषु, 
हंसेषु-चक्राज़ेषु, अहम्‌, एक एव=एकाकी एव, भुलोकविलोकतोत्कः=भूमिलोक- 
दर्शनोत्कण्ठितः सम्‌, भ्रमामिञ्पयंटामि ॥ १८॥ । 


CEC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


तृतीयः सर्गः - १५ 
Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangofri 
अनुवादः---ब्रह्माजीकी आज्ञासे इस भूलोकमें नलके विलासकी तालाबमें 
विहार करनेके लिए आये हुए सुनहरे हंसोंमें मैं अकेला ही भूलोक देखने में 
उत्कण्ठित होता हुआ पर्यटन कर रहा हूं ।। १८ ॥ 
टिप्पणो--नैपधीयं = निषधानामयं नैषधः, निषध--अण्‌ । नैषधस्य इदम्‌ 
“वा नामधेयस्य वृद्धसंजा वक्तव्या'' इससे वृद्धसंज्ञा होकर “वृद्धाच्छः” इससे 
छ ( ईय ) प्रत्यय । हैमेषु=हेम्तो विकाराः तेषु, हेमन्‌--अण्‌ --सुप्‌ । “नस्तः 
द्विते” इससे टि का लोप । भूलोकविलोकनोत्कः = भूश्चाऽसौ लोकः (क० धा०)। 
तस्य विलोकनं ( ष० त० ), तस्मिन्‌ उत्कः ( स० त० ) । “उत्क” इसमें 
“उत्क उन्मनाः” इस सूत्रसे उद्‌ उपसगंसे कनूप्रत्ययान्त निपात । भ्रमामि= 
स्म {-लट्‌+-मिप्‌ ॥ १८॥ 
विधेः कदाविद्‌ असणीविळासे श्रमाऽऽतुरेभ्यः स्वमहत्तरेभ्यः । 
स्कन्धस्य विश्वार्तिमदां तदादि श्राम्यामि नाऽविश्रमविश्वगोऽपि ॥ १९ ॥ 
अन्बयः--कदाचित्‌ विधेः श्रमणी विलासे श्रमातुरेभ्यः स्वमहत्तरेभ्यः स्कन्धस्य 
विश्रान्तिम्‌ अदां, तदादि अविश्रमविश्वगः अपि न श्राम्यामि ॥ १९ ॥ 
व्याख्या--कदाचित्‌ == जातुचित्‌, विधेः= ब्रह्मणः, भ्रमणी विलासे -- भुवन- 
<्रमणविनोदे, श्रमाऽऽतुरेभ्यः = परिश्रमाऽऽकुलेभ्यः, भारवहुनादिति शेषः । 
स्वमहततरेभ्यः = निजवंशवृद्धेभ्यः, स्कन्धस्य = मंसस्य; विश्रान्ति= विश्रमम्‌, 
अदां =दत्तवान्‌, स्वमहत्तरेषु श्रान्तेषु तद्भारमह गृहीतवानिति भावः । तदादिः 
तत्कालादारभ्य, अविश्रमविश्वगः अपि= निरम्तरसर्वलोकगामी अपि, न 
अ्राम्यामि==श्रान्तो न भवामि, न खिद्ये इति भावः ॥ १९ ॥ 
अनुवादः--किसी समय ब्रह्माजीके भ्रमणके विनोदमे परिश्रमसे आतुर अपने 
युवेजोंको मैंने कन्धेको बिश्राम दिया । इस कारणसे मैं उस समयसे लेकर लगा- 
तार विश्वमें भ्रमण करनेपर भी परिश्रान्त नहीं होता हूँ ॥ १९ ॥ 

. दिप्पणो---भ्रमणी विल[सि--भ्रमण्या विलासः, तस्मिन्‌ ( ष० त° )। 
श्रमातुरेश्य:-- श्रमेण आतुराः, तेभ्यः ( तृ० त० ) । स्वमहत्तरेभ्यः=अति- 
शयेन महान्तो महत्तराः, महत्‌-+-तरप्‌ । स्वस्मात्‌ महत्त र! तेभ्यः ( प० त० ), 
“कर्मणा यमभिप्रैति स सम्प्रदानम्‌’ इससे सम्प्रदान संज्ञा होकर चतुर्थी 1 
स्कन्प्स्य== “स्कन्धो भुजशिरोंऽसोऽल्जी इत्यमरः । अदाम्‌ = “डुदान्‌ दाने 
धातुसे लुङ्‌+-मिप्‌ । “गातिस्थाघुपाभुम्यः सिचःपरस्मैपदेषु इससे सिचूका लुक्‌। 
तदादि =सः ( कालः ) आदिः यस्मिन्‌ ( कर्मणि ) ( बहु० ), तद्‌ यथा तथा 
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( क्रि वि० ) । अविश्रमविश्वगः = अविद्यमानः विश्रमः यस्मिनु कर्मणि, 
( ननूबहु० ), विश्वं गच्छतीति विश्वगः, विश्व-उपपदपूवंक गम धातुसे 
“अन्यत्राऽपि दृश्यते”” इससे ड प्रत्ययः । अविश्रमं ( यथा तथा) विश्वगः 
( सुप्सुपा० ) । श्राम्यामि =“श्रमु तपत्ति खेदे च” इस धातुसे लट्‌ञ-मिप्‌ ।. 
“शमामष्टानां दीर्घः श्यनि” इससे दीर्घ। इस पद्यमें काव्यलिङ्ग 
अलङ्कार है॥ १९॥ 
बन्धाय दिव्ये न तिरश्िति कडिचत्पाशादिरासादितपौरुषः स्यात्‌ । 
एकं चिना ` मादृशि तन्नरस्य स्वर्भोगभाग्यं बिररोदयस्य ॥ २० ॥ 

अन्वयः--माहशि दिव्ये तिरश्चि विरलोदयस्य नरस्य एक स्वर्भोगभाग्यं 
विना कर्चितु पाशादिः बन्धाय आसादितपौरुषो न स्यात्‌ २० ॥ 

व्याख्या--माहशि८-मत्सहशे, दिव्परे=सुरलोकभवे, तिरञ्चि=पक्षिणि 
विषये, विरलोदयस्य = दुर्लभजन्मनः, नरस्य मनुष्यस्य, अथवा विरलोदयस्य= 
रेफस्थाने लकारयुक्तस्य, नरस्य=नळस्येतिभाव:। एकं = मुख्यं, स्वर्भोगभाग्यं 
विना=स्वर्गसुखभागधेयं विना, कङ्चितु = कश्चन्‌, पाशादिः = पाशाद्युपायः, 
बन्धाय= बन्धनाऽरथंम्‌, आसादितपौरुषः=प्राप्तपुरुषार्थः, न स्यात्‌=्=न भवेत्‌, 
स्वर्भोगभाग्यशालिनं नरं ( नलम्‌ ) विना मां ग्रहीतुं न कोऽपि समर्थं इति 
भावः ॥ २० ॥ 

अनुवादः- मेरे सरीले दिव्य पक्षीके विषयमें दुलेभजन्मवाले नरके वा 'र'- 
के स्थानमें 'ल' से युक्त नर अर्थात्‌ नलके मुख्य स्वगंभोगके भाग्यको छोड़कर 
कुछ पाश आदि उपाय बन्धनके लिए समर्थ नहीं होगा अर्थात्‌ नलके सिवाय 
मैं किसीसे ग्राह्य नहीं हँगा ॥ २० ॥ 

टिप्पणी--विरलोदयस्य==विरल उदयो यस्यं स॒ विरलोदय:, तस्य 
( बहु० ) । अथवा--विगतः रः यस्मात्‌ सः विरः ( बहु० ) | लस्य उदयो 
यस्मिनु स लोदयः ( व्यधिकरणबहु० ) । विरश्चाऽसौ लोदयः विरलोदयः 
( क० धा० ) । विरलोदयस्य नरस्य=='र’ के स्थानमें 'ल' के उदयवाले नर 
अर्थातु हका यह तात्पर्ये है । स्वर्भोगभ्ाग्यं =स्वः भोगः स्वभोंगः ( ष० त० ), 
तस्य भाग्य, तत्‌ (घ० त° ), “विना” इस पदके योगमें द्वितीया । पाशादिः= 
पाश आदिर्यस्य सः ( बहु० ) । बन्धाय= “तुमर्थाच्च भाववचनात्‌” इससे 
चतुर्थी । आसादितपौरुषः=आसा|दितं पौरुषं येन सः { बहु० ) । स्यात 
अस्‌ --विधिलिङ्‌-|-तिपू ॥ २० ॥ 
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तृतीयः सगः १७ 


इष्टेन पूर्तेन नळस्थ वश्याः स्वर्भोगसत्राऽपि सुजन्त्यमर्त्याः । 
महोरुहो दोहदसेकशक्तराकारिकं कोरकमुद्गिरन्ति ॥ २१ ॥ 
अन्वयः--इष्टेन पूर्तेन वश्या अमर्त्या नलस्य अत्र अपि स्वभोगं सृजन्ति । 
महीरुहो दोहदसेकशक्तेः आकालिकं कोरकमु उद्गिरन्ति ॥ २१ ॥ 
व्याख्या--नलस्य स्वर्भोगभाग्यं प्रतिपादयति--इषेनेति । इष्टेन=यागेन, 
पूर्तेन =खाताऽऽदिकर्मणा, वश्याः=वशंगताः, अमर्त्या:--देवा:, नलस्य= 
नैषधस्य, अत्र अपिः:भूलोके अपि, स्वर्भोगं = स्वगंसुखं, सृजन्ति = सम्पादयन्ति । 
अत्रार्थे हृष्टान्तमुपन्यस्यति-महीरुह इति । महीरुहः =>वृक्षाः, दोहृदसेकशक्तेः -- 
धूपादिदोहदसेचनसामर्थ्यात्‌, आकालिकमु==असमयभवं, कोरक =कलिकाम्‌, 
उद्गिरन्ति = उत्पादयन्ति । दोहृदसेचनादिभ्यो वृक्षा इव ईषटपर्तादिकमंभ्यो देवा 
अपि देशकालावनपेक्ष्याऽपि फलं ददतीति भावः ॥ २१॥ 
अनुवाद:--याग और खात आदि कमंसे वशीभूत होकर देवगण नलके लिए 


भूलोकमें भी स्वर्गसुखका सम्पादन करते हैं । वृक्ष, धूप आदि दोहद और सेचनकी 
शक्तिसे असमयमें भी कलिकाको उत्पन्न करते हैं ॥ २१॥ 


टिप्पणी--इ्टेनपूर्तेन=्यज्‌ +-क्तत-टाः । पृ+-क्तः+-टा । “अथ क्रतुकमेष्ट, 
पूर्तं खातादिकर्मणि ।' इत्यमरः । “पुतं” यहाँपर “न ध्याख्यापृमूच्छिमदाम्‌'" 
इस सूत्रसे तकारका नकार नहीं हुआ ।_ वश्याः=वशं गताः, ''व॒शं गत” इस 
सूत्रसे यतु प्रत्यय । अमर्त्याः = “अमर्त्या अमृतान्धस'' इत्यमरः । दोहृदसेकशक्तेः 
==दोहृदं च सेकरच दोहदसेको ( द्वन्द्व: ), तयोः शक्तिः, तस्याः ( ष० त० ) । 
आकालिकम्‌ ==न कालः अकालः ( नमू० ) अकाले भवः आकालिकः, तम्‌, 
'अकाल' शब्दसे अध्यात्मादिगणके आकृतिगण होनेसे “'अध्यात्मादेष्ठनिष्यते'” 
इससे ठमू प्रत्यय । उद्गिरन्ति=उद्‌ + गून. लट्‌+-झिः। इस पद्ममें दृष्टान्त 
अलङ्कार है ॥ ५१॥ 
सुवणंशैडादवतीयं तूर्णं स्वर्वाहिनीवारिक्णाऽवतीणेः । 
तं वीजयामः स्मरकेछिकारे पक्षेनूपं चामरबद्धसख्येः ॥ २२ ॥ 
अत्वय:--सुवणंदैलात्‌ तूर्णम्‌ अवतीर्य स्वर्वाहिनीवारिकणाऽवतीर्णेः चामर- 
बद्धसख्यैः पक्षैः स्मरकेलिकाले तं नुपं वीजयामः ।। २२ ॥ 
व्याइया--नलस्य स्वर्गभोगं प्रतिपादयति-सुवर्णशैलादिति । सुवणंज्ञैलात्‌= 
सुमेरोः, तूणं==शीघ्रम्‌, अवतीर्य--अवरुह्म, स्वर्वाहिनीवारिकणाऽवकीणेः= 
मन्दाकिनीजलबिन्दुसंपुक्तैः, चामरबद्धसख्यैः = प्रकी णैककृतमैत्रीकैः, चामरसहदी- 
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१८. नैषधीयर्चारतं महाकाव्यम्‌ 


रिति भावः । पक्षैः=पतत्रैः, स्मरकेलिकाले = रतिक्रीडासमये, तं = पूर्वोक्तं, 
नुपं = राजानं नलं, वीजयामः = वातं सृजाम इति भावः । राज्ञः सुरतश्रमं 
निवारयाम इति भावः ॥ २२ |। 
अनुवादः--सुभेरुपर्वंतसे शीघ्र उतर कर मन्दाकिनीके जलके विन्दुओंके 
सम्पकेयुक्त चामरके समान पदक्लोंसे रतिक्गीडाके समयमें नलको हम पल्ला 
झलते हैं ॥ २२ ॥ 
` टिप्पणी--सुवर्णेशेलातु == सुवर्णस्य शैलः, तस्मात्‌ ( प० तऽ ) । अवतीर्य= 
अव--तृ--क्त्वा ( ल्यपू ) । स्वर्वाहिनीवारिकणाऽवकीर्णेः=वारिणः कणाः 
(ष० त०), स्वर्वाहिन्या वारिकणाः ( ष० त० ), तैः अवकीर्णाः, तैः (तृ० त°) । 
चामरवद्धसख्यैः=बद्धं सख्यं यैस्ते ( बहु० ) चामरेषु वद्धसख्या:, तैः ( स० त० ) 
स्मरकेलिकाले=स्मरस्य केलिः ( ष० त० ), तस्य कालः, तस्मितु 
( ष० त० ) ॥ २२॥ 
क्रियेत चेत्साधुविभक्तिचिन्ता, व्यक्तिस्तदा सा प्रथमाऽभिधेया । 
या स्वौजसां साधयितुं बिलासंस्तावत्क्षमानामपदं बहु स्यात्‌ ॥ २३॥ 
अन्वयः--साधुविभक्तिचिन्ता क्रियेत चेत्‌, सा व्यक्तिः प्रथमाऽभिधेया । 
या स्वौजसां विलासैः तावतु बहु अनामपदमू, पक्षान्तरे-नामपदं साधयितुं क्षमा 
स्यात्‌ ॥ २३ ॥ 
व्याख्या-साधुविभक्तिचिन्ता=सज्जनविभागविचारः, क्रियेत चेत्‌ = 
बिधीयेत यदि, सा==नलनामधेया, व्यक्तिः=मूतिः, प्रथमाऽभिधेया = प्रथमं 
परिगणनीया । याः=तलनामधेय्ाः व्यक्तिः, स्वोजसांःःनिजतेजसां, विलासैः= 
विभवैः, बहुःप्रचुरम्‌, अनामपदं-प रराष्ट्र, साधयितुंस्वायत्तीकर्तृम्‌, क्षमा=समर्था, 
स्यातुःभ वेतु ॥॥ २३ ॥ 
पक्षान्तरे--साधुविभक्तिचिन्ता<सप्तविभक्तिविचार:, क्रियेत चेतु-विधीयेत 
यदि, साप्रसिद्धा, प्रथमा=प्रथमाऽऽख्या, व्यक्तिः=विभक्तिः, अभिधेया-कथनीया, 
याम्प्रथमा विभक्तिः, स्वोजसांस्सु औ जस्‌ इत्येतेषां प्रत्ययानां, विलासैः,= 
विस्तारैः, तावत्‌, बहुः्अनेकं, 'नामपदंः=सुबन्तपदं, राम इत्यादिकं पदमिति 
भावः । साधयितुंः=निष्पादयितुं, क्षमाञसमर्था ॥ २३ ॥। 
अनुवाद:--सज्जनोंके विभागका विचार किया जायगा तो “नल” नाम- 
वाळे व्यक्तिको पहले परिगणन करना चाहिए । जो अपने प्रतापके विभवोंसे 
प्रचुर शत्रुओंके राष्ट्रको वशमें करनेके लिए समर्थे होगा । 
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तृतीय : सगः १९ 


दूसरे पक्षमें-सात विभक्तियोंका विचार किया जायगा तो उस प्रथमा 
विभक्तिको पहले कहना चाहिए। जो (प्रथमा विभक्ति) सु औ जस्‌ इन प्रत्ययोंके 
विस्तारोंसे बहुतसे सुबन्तपदको सिद्ध करनेके लिए समर्थ होगी ॥ २३॥ . 

डिप्पणी-साधुविभक्तिचिन्ता= साधनां विभक्ति; ( विभागः ) (ब० त० ); 
तस्याश्चिन्ता ( ष० त० ) । विभक्तिमक्षमें-विभक्तीनां चिन्ता ( ष० त० ), 
साधु ( यथा तथा) विभक्तिचिन्ता ( सुप्सुपा० ) । क्रियेत-_कृ--लिड 
( कर्ममें )--त । प्रथमाऽभिधेया =प्रथमम्‌ (यथा तथा) अभिधेया (सुप्सुपा०) । 
विभक्तिपक्षमें---प्रथमा-- भ्रातिपदिकार्ञ्थ छि ड्रपरिमोणवचनमात्रे प्रथमा” 
इससे होनेवाली प्रथमा विभक्ति । स्वौजसां=स्वस्य ओजांसि ( तेजांसि ), 
तेषाम्‌ ( प° त० ) । विभक्तिपक्षमें-सुश्च औश्च जश्च स्वौजसः, तेषाम्‌ 
( इन्द्रः ) । अनामपदमु=चमनं नामः, “नमु' धातुसे भावमें घन्‌ । अविद्यमानः 
नामः येषां ते अनामाः ( नञ्बहु० ), न झुकनेवाले अर्थात्‌ शत्रु । अनांमानाँ 
पदं ( ष० त० ) ततु । विभक्तिपक्षमें-नामपदं=नाम च तत्पदं, ततु 
( क० धा० ), निरुक्तके मतके अनुसार नाम, आख्यात, उपसर्गे और निपात 
इन चार प्रकारके पदोंमें “सत्त्वप्रधानानि नामानि” अर्थात्‌ जिनमें सत्त्व (द्रव्य) 
प्रधान होते हैं उन्हें “नाम” कहते हैं, अर्थात्‌ सुबन्त पद । छः कारकोंमें 
“व्यापाराश्रयः कर्ता” व्यापारका आश्रय कर्ता होता है, अतः वही प्रधान 
होता है, उसमें प्रथमा विभक्तिका प्रयोग होता है, इसलिए अन्य विभक्तियोंमें 
उसीकी प्रधानता और प्राथम्य होता है यह तात्पर्यं है। इस पद्ममें प्रस्तुत 
अर्थ नल व्यक्तिका बोधन कर अभिधावृत्तिका विराम होनेके अनन्तर अन्वयकी 
अनुपपत्ति न होनेसे लक्षणाकी अप्रसक्तिसे तात्पर्यंवृत्तिके पदार्थाऽन्वयका 
बोधन कर निवृत्ति होनेपर अप्रस्तुत प्रथमा विभक्तिकी प्रतीति उपमाध्वनिसे 
हो जाती है ॥ २३॥ | 

राजा स यउवा बिबुधव्रजत्रा कृत्वाऽध्वराऽऽज्योपमयेव राज्यम्‌ । 

भुङ्क्तं श्रतश्ोत्रियसात्कृतश्नीः पुवं त्वहो ! शेषमशेषमन्त्यम्‌ ॥ २४ ॥ 

अस्वय:--यज्वा श्रितश्रोत्रियसात्कृतश्रीः स राजा अध्वराज्योपमया इव 
राज्यं विबुधब्रजत्रा कृत्वा पूर्वं शेषम्‌, अन्त्यं तु अशेषं भुङ्क्ते अहो ! ॥ २४॥ 

व्याख्या-यज्वा=विधिना इष्टवान्‌, श्रितश्रोत्रियसात्कृतश्री:--आश्रि त- 
च्छान्दसाधीनकृतसम्पत्तिः, सः = पूर्वोक्तः, राजा==भूपतिः, नल इत्यर्थः । 


अध्वराज्योपमया इव च्यज्ञधुतसाहश्येत इव, राज्यं=राष्ट्रं, विबुधब्रजत्रा= 
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२० नैषधीयचरितं महाकाव्यम्‌ 


देवविद्वदधीनं कृत्वा =विधाय, पूर्वं ==पूर्वेनि दिष्टम्‌ अध्वराज्यं, शेषं = हुतशेषं 
भुडक्ते, अन्त्य तु ==पश्चा सिदिष्ट राज्यं ठु, अशेषम्‌ == अखण्डं, भुङ्क्ते ==उपभुङ्क्त; 
अहो=काश्रर्यम्‌ ॥ २४॥ 

क यज्ञ करनेवाले और आश्रित वैदिकोंको सम्पत्ति 
देनेवारे वे राजा ( नल ) यज्ञके घृतके समान ही राज्यको देवता आर विद्वानों- 
के अधीन कर पूर्वोक्त यज्ञके घृतका शेष भाग ( हबनके अनन्तर अवरिष्ट भाग ) 
का उपभोग करते हैं । पीछे कहे गये राज्यके अशेष ( अखण्ड ) भागका उपभोग 
करते हैं, आश्‍चर्य है ॥ २४॥ 2 

टिप्पणी--यज्वा =यज्‌+-ङ्वनिप्‌ । श्रितश्रोतियसात्क्ृतश्री:-छन्दो5धीयत 
इति श्रोत्रियाः, “श्रोत्रियंश्छन्दोश्धीते' इससे निपात । “जन्मना ब्राह्मणो ज्ञेयः 
संस्काराद्‌ द्विज उच्यते । विद्यया याति विप्रत्वं त्रिभिः श्रोत्रिय उच्यते” । इस 
उक्तिके अनुसार, जिसमें जन्म, संस्कार, विद्याका जुटाव होता है, उसे “श्वोत्रिय 
कहते हैं । श्रिताइच ते श्रोत्रियाः ( क० धा० ), श्रितश्रोत्रियाऽधीनीकृता श्रित- 
श्रोत्रियसात्कृता “तदधीनवचने” इस सूत्रसे “कृ” के योगमें सातिप्रत्यय । श्रितः 
श्रोत्रियसात्कृता श्रीर्येन सः (बहु०) । “सम्पत्तिः श्रीश्च लक्ष्मीरच'' इत्यमरः । 
अध्वराज्योपमया = अध्वरेषु राज्यम्‌ ( स० त० ) । अध्वराज्यस्य उपमा, तया 

( ष० त० ), विबुधब्रजत्रा==विबुधानां ब्रजः ( ष० त० ) । विव्रुधब्रजाधीनं 
देयं कृत्वा ऐसा विग्रह कर “देये त्रा च” इससे विबुधव्रजसे त्रा प्रत्यय । “तद्धि- 
तर्चाऽसर्वविभक्तिः'' इससे अव्ययभाव । अशेषं=न शेषम्‌, तत्‌ ( नम्‌० ) । 
भ्ुङ्क्त=“भुज पालनाऽभ्यवहारयोः” इस धातुसे “भुजोऽनवने” इस सुत्रसे 
आत्मनेपद, लट्‌--त । इस पद्चमे विरोधाऽभास अलङ्कार है ॥ २४॥ 

दारिद्रधदारिद्रविणौधवर्षरमोघसेघव्रतमथिसार्थे | 
सन्तुष्टमिष्टानि तमिष्टदेवं नाथन्ति के नाम न छोकनाथमु ? ॥ २५ ॥ 
अन्वय:---दारिद्रघदारिद्रविणोघवर्षे: अथिसार्थे अमोघमेघत्रतं सन्तुष्टम्‌ इष्टदेवं 
लोकनाथं तं के नाम इष्टानि न नाथन्ति? ॥ २५॥ 
व्याख्या- दारिद्रचदारिद्रविणौघवर्ष:-दैन्यनिवतेकघनराशिवृष्टिभि:, अथि- 
सार्थे = याचकसमूहे विषये, अमोघमेघब्रतम्‌ = सफलबलाहकब्रतं, सन्तुष्टं = 
दानहृष्टमु, इष्टदेवं = यज्ञाराधितसुरं, लोकनाथं=राजानं, तं =नलं, के नामच 
जनाः, इष्टानि=अभीष्टवस्तूनि, न नाथन्तित्=नो याचन्ते, सर्वेऽपि याचन्त 
एवेति भावः ॥ २५ ॥ 
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अनुवाद:--दरिद्रताको नष्ट करनेवाले धनसमूहको वृष्टियोंसे याचकसमूहमें 
सफल मेघके समान व्रत करनेवाले सन्तुष्ट और यज्ञसे देवताओंकी आराधना करने- 
वाले महाराज नलसे कौन जन अभीष्ट पदार्थोकी याचना नहीं करते हैं ॥ २५॥ 
टिप्पणी--दा रिद्रचदारिद्रविणौघवर्षे: = दारिद्रचं दारयतीति दारिद्र्घदारी, 
दारिद्रच --ह + णिच्‌-+-णिनिः । द्रविणानामु ओघः (ष० त०) । दारिद्रयदारी', 
चाऽसौ द्रविणौघः ( क० धा० ) । तस्य वर्षाणि, तैः (ष° त०) । मथिसार्थ= 
अथिनां सार्थः, तस्मिन्‌ ( ष० त० ) । अमोघमेघत्रतम्‌=न मोघम्‌ अमोघम्‌ 
( नन्‌” ) । मेघस्य व्रतम्‌ (घ० त०) । अमोघं मेघब्रतं यस्य स, तम्‌ (बहु०) । 
इष्टदेवम्‌ = इष्टा देवा येन सः, तमु (वहु०) । लोकनाथं=लोकानां नाथः, तम्‌ 
{ प० त० ) । नाथन्ति= 'नाथृ ( नाधृ ) याचूगोपतापैश्वर्याशीःषु'' इस धातुसे 
लट्‌-झि । याचना$थेक नाथ्‌ धातु दुहादिगणमें पढ़े जानेसे द्विकर्मक है । इस 
पद्यमें उपमा अलङ्कार है ॥ २५॥ 
अस्मत्किल श्रोत्र सुधां विधाय रम्भा चिरं भासतुळां नलस्य । 
तत्राऽनुरक्ता तमनाप्य भेजे तन्नामगन्धान्नलकूबरं सा ॥ २६॥ 
अन्वयः--सा रम्भा नलस्य अतुलां भामु अस्मतु चिरं श्रोत्रसुधां विधाय तत्र 
अनुरक्ता ( सती ) तम्‌ अनाप्य तन्नामगन्धात्‌ नलकूबरं भेजे २६॥ 
व्याख्या-सा प्रसिद्धा, रम्भा =देवाङ्गना, नलस्य=नेषधस्य, अतु- 
लामु=भनुपमां, भां =सौन्दर्यम्‌, अस्मत्‌ =मत्तः चिरं=वबहुकालपर्यत्तं, 
श्रोत्रसुधां =कर्णाऽमृतं, विधान कृत्वा, अनुरागातु श्रुत्वेति भावः । तत्र > 
तस्मिम्‌ नले, अनुरक्ता =अनुरागयुक्ता ( सती ), तमुन्=नलम्‌, अनाप्य= 
अप्राप्य, तन्नामगन्धात्‌ = नलसंज्ञाऽक्षरलेशात्‌, नलकूबरं =कुबेरपुत्रं, भेजे= 
सिषेवे ॥ २६॥ ` 
अनुवादः--रम्भा नामकी अप्पराते.नलके अनुपम सौन्दयंकोः मुझसे बहुत 
समयतक कानोंके अमृत बनाकर ( रससे सुनकर ) उनमें अनुराग कर उन्हें न 
पानेसे नळक्रे नामके लेश (एक खण्ड). से कुवेरकें पुत्र नलकूबरका आश्रय 
लिया ॥ २६॥। 
` टिप्पणी--सा यहाँ तद्‌ शब्दके प्रसिद्ध अर्थमे होनेसें यद्‌ शब्दके न 
रहनेपर भी विधेयाऽविमशं दोष नहीं हुआ । अतुलाम्‌ = अविद्यमाना तुला 
( उपमा ). यस्याः सा अतुला, ताम्‌ ( नबूबहु० ) । अस्मतृ=अस्मद्‌ञ-भ्यस्‌ । 
शरत्रसुधां = श्रोत्रयोः सुधा, ताम्‌ ( ष० त० ) । यह्‌ पद “'भाम्‌” इस पदका 
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विधेय है । विधाय =वि--धा-+-वत्वा ( ल्यप्‌ ) । अनुरक्ता = अनु त रञ्जना 
क्त+ टाप्‌ । अनाप्य=न आप्य ( नम्‌ ० ), आप्य' यहाँपर आइ-उपसर्ेपूर्वेक 
“आपूल व्याप्तो” धातुसे क्त्वा, उसके स्थानमें ल्यप्‌। तन्नामगन्धातु==तस्य 
नाम ( प० त० ), तस्य गन्धः, तस्मात्‌ ( ष० त० ), हेतुमें पश्चमी । “गन्धो 
गन्धक आमोदे लेशे सम्बन्धगर्वयोः ।” इति विश्वः। भेजे=भज+ छिद्‌ 
कत ॥ २६॥ 

स्वर्लोकमस्माभिरितः प्रयातैः केलीषु तद्गानगुणान्निपीय । 

हा ! हेति गायन्यदशोचि तेन नाम्नैव हा हा ! हरिगायनोऽभूत्‌ ॥ २७ ॥ 

अन्वय:--केलीषु तद्गानगुणान्‌ निपीय इतः स्वर्लोकं प्रयातैः अस्माभिः हरि- 
गायन: गायन्‌ यत्‌ “ हा ! हा !'' इति अशोचि, ततः नाम्ना हाहा अभूत्‌ ॥ २७॥ 

व्याख्या-_केलीषुः्-विनोदगोष्टीषु, तद्गानगुणान्‌= नलगीतमाधुर्यादिगुणात्‌, 
निपीय--नितरां पीत्वा, सादरं श्रुत्वेति भावः। इतः=अस्माह्लोकात्‌, 
भुलोकादित्यर्थः । स्वर्लोकं न्=सुरलोकं, प्रयातैः==प्राप्तैः, अस्माभिः = हंसैः 
( कतूंभि: ), हरिगायनः==इन्द्रगायकः, गायत्‌ = गानं कुवनु सन्‌, यत्‌ = 
यस्मात्‌ कारणात्‌, हा हा इति अशोचि=हा हा इति शोकविषयीकृतः, नरूगाना- 
ऽपेक्षया निङ्कष्टगानत्वादिति शेषः । ततः-तस्मात्कारणात्‌ नाम्मा=संज्ञया, हाहाः 
हाहा इत्याकारकः, भभ्नुतु-अभवतु ।। २७॥ 

अनुवादः--विनोदगोष्टियोंमें नलके गानाके गुणोंको आदरपूर्वक सुनकर 
भूलोकसे स्वर्गमें गये हुए हम लोगोंने गाते हुए इन्द्रके गवैयेके प्रति हा ! हा !! 
कहकर जो शोक किया उससे वे 'हाहा नामवाले हो गये ।। २७ ॥ 

डिप्पणो--तद्गानगुणान्‌ङतस्य गानं ( ष० त० ), “गीतं गानमिमे समे” 
इत्यमरः । तदुगानस्य गुणाः, तान्‌ ( ष० त० ), निपीय =नि--पी¬-क्त्वा 
(“ल्यप्‌ ) । हरिगायनः=्गायतीति गायनः “गै शब्दे” धातुसे “ण्युट्‌ च” इस 
सूत्रसे प्युट्‌ प्रत्यय । हरेर्गायनः ( ष० त० ) । गायन्‌=गायतीति, गै--लद्‌ 
(शत ) +-सुः । “अशोचि = “शुच शोके” इस धातुसे लुङ्‌ ( कर्ममें )--त । 
नाम्ना = “प्रकृत्यादिभ्य उपसंख्यानम्‌” इससे तृतीया । हाहाः=“हाहा हुहुर्चैवः 
माद्या गन्धर्वास्रिदिवौकसामु ।” इत्यमरः । इस पद्यमै “हा हा” पदका निर्वचन 
होचेसे पीयूषवषं जयदेवके चन्द्रालोके अनुसार “निरुक्त” नामका काव्यलक्षणं 
निरुक्तं स्यान्तिवंचनं नाम्नः सत्यं तथाऽनुतम्‌ ।” 
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इस पद्चमें इन्द्रके गवेयेके शोकनिमित्तका सम्बन्ध न होनेपर भी सम्बन्धका 
वर्णन होनेसे अतिशयोक्ति अलङ्कार है, उससे गन्धर्वके गानसे भी नलके गानका 
उत्कर्षरूप वस्तुकी स्वनि है ।। २७ ॥ 

'पृण्वन्सदारस्तदुदारभाबं हूष्यन्मुहुर्ोम पुलोमजायाः । 
पुष्येन नालोकत नाकपालः प्रमोदबाष्पाऽऽव्रृतनेत्रमारः ॥ २८ ॥ 

अन्वयः- नाकपालः सदारः तदुदारभावं श्वृण्वन्‌ प्रमोदबाष्पावृतनेत्रमालः 
( सन्‌ ) पुलोमजायाः मुहुः हृष्यत्‌ लोम पुण्येन न आलोकत ॥ २८॥ 

व्याख्या--नाकपाल:=स्वर्गाऽधिपः, इन्द्र इत्यर्थः । सदारः=सपत्नीकः, तदुदार- 
भावं =नलौदार्यं, श्रृण्वन्‌ ==आक्णयन्‌, प्रमोदबाष्पाऽवृतनेत्रमालः = आनन्दावा- 
च्छादितनयनसमूहः सन्‌, पुलोमजायाः = इन्द्राण्या, मुहुः ==वारं वारं, हृष्यत्‌ = 
उल्लसत्‌, नलाऽतुरागादिति शेषः । लोम = रोम, रोमाञ्चमिति भावः, पुण्येत= 
सुकृतेन, इन्द्राण्या भाग्येनेति भावः । न आलोकत ्=न अपश्यत, अन्यथा शच्या 
मानसव्यभिचारं जानीयादिति भावः ॥ २८ ॥ \ 

अनवादः--देवराज इन्द्रने पत्नीके साथ नलकी उदारताको सुनकर हर्षकी 
आँसुओंसे नेत्रोंकी पङ्क्ति आच्छादित होनेसे इन्द्राणी के वारंवार होनेवाले 
रोमाःच्चको इन्द्राणी के पुष्यसे नहीं देखा ।। २८ ॥। 

टिप्पणी--नाकपाल: =ताकं पालयतीति ( नाकञ-पालज-अच्‌ ) 1 
सदारः= दारैः सहितः ( तुल्ययोग० ) । तदुदारभावमु==उदारङ्चाऽसौ 
भावः (क० धा० ) । तस्य उदारभावः, तमु ( ष० त० ) । श्ृष्वनु-श्वुणोतीति 
श्रु+-लट्‌ ( शतृ )+सुः । प्रमोदबाष्पाऽवृतनेत्रमालः =प्रमोदस्य बाष्पाणि 
( ष० त० ) तैः अता ( तु० त° ) । त्राणां माला ( ष० त० ) इ्द्रके हजार 
नेत्र थे, इसलिए “माला” कहना ठीक है । प्रमोदवाष्पाऽऽवृता नेत्रमाला यस्य सः - 
(बहु०) । पुलोमजायाः ==पूलोम्नो जाता, तस्याः पुछोमनुन-जचु डत टापूर्न- 
इस । आलोकतञ्त्आङनतलोकतल्ङुनत । इस पद्यमें भावोदय अलङ्कार 
है ॥ २८ ॥ 

साध्पीश्वरे शृण्वति तद्गुणौघान्‌ प्रसह्य चेतो हरतोऽधशम्भुः । 

अभूदपर्णा$डगुलिरुद्धकर्णा कदा न कण्डूयनकेतचेन ? ॥ २९ ॥ 

अन्वय:---ईश्वरे प्रसह्य चेतो हरतो तद्गुणोघान्‌ श्रुण्वति ( सति ) सा 
अर्धशम्भुः अपर्णा कदा कण्डूयनकैत वेन अङ्गुलिरुद्धकर्णा न अभूत्‌ ? ॥ २९ ॥ 

व्याख्या--ईश्वरे -_शद्धरे, प्रसह्म==बलात्कारेणंः चेतः =चित्तं, हरतः = 
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आकर्षतः, तद्गुणौघात्‌ = नळगुणसमूहान्‌, शण्वति==आकर्णेथति सति, सा = 
प्रसिद्धा, अधेशञम्भुः==चम्भोरर्धाऽङ्गभूता, अपर्णा =पार्वंती, कदा==कस्मि- 
न्काले, कण्डूयनकैतवेन =कण्डूनिवारणच्छलेन, अङ्गुलिरुद्धकर्णा =करशाखा- 
पिहितश्रवणा, न अभूत्‌ृ-"न अभवत्‌, अभ्नदेवेत्यर्थः । अन्यथा चित्तचलना- 
दिति भावः ॥ २९ ॥ 
अनुवादः--जबरदस्तीसे चित्तको आकृष्ट करनेवाले नलके गुणोंको महादेव- 
जीके सुननेपर शम्भुकी अर्धाङ्गिनी पार्वतीने कव खुजलीके बहानेसे उंगलीसे 
कानको बन्द नहीं किया ? ॥ २९॥ 
टिप्पणी--हरतः = हरन्तीति हरन्तः, तान्‌, हन्‌ + लट्‌ञ- ( शतृ )-शस्‌ । 
तद्गुणौघान्‌=गुणानाम्‌ ओघाः ( ष० त° ) । तस्य गुणौघाः तान्‌ (ष० त०), 
अर्धेशम्भुः = अधं ( शरीराऽर्धम्‌ ) शम्भोः ( एकदेशि० ), अपर्णा=अविद्यमानं 
पणं यस्याः सा ( नन्‌ वहु० ) । ऋषि मुनियोंने तपस्यामें वृक्षका पर्णं (पत्ता) 
खाया था, पार्वतीने उसे भी छोड़कर अनशन कर तपस्या की थी, अतएव 
उनका नाम “अपर्णा पड़ गया इस बातको कविकुळगुरु कालिदासने कुमार- 
सम्भवमें कैसे व्यक्त किया है - 
“स्वयंविशीणंद्रुमपणेवृत्तिता परा हि काष्ठा तपसस्तया पुनः । 
` तदप्यपाकी ग॑मतः प्रियंवदां वदन्त्यपर्णेति च तां पुराविदः ॥ ५-२८ 
कण्डूयनकैतवेन=कण्डूयनस्य कैतवं, तेन ( ष० त० ) अङ्गुलिरुद्धकर्णा = 
रुद्धौ कणौं यया सा ( बहु० ), अङ्गुलिभ्यां रुद्धकर्णा ( तृ० त० ) । इस पद्ममें 
व्याजोक्ति अलङ्कार हे ॥ २९॥ 
अळं सजन्धर्मदिधो विधाता रुणद्धि मौनस्य मिषेण वाणीम्‌ । 
तत्कण्ठमालिङ्गय रसस्य तृप्तां वेद तां वेदजड: स वक्रास्‌ ॥ ३० ॥ 
अन्वयः--विधाता धर्मविधौ अलं सजन्‌ वाणीं मौनस्य मिषेण रुणद्धि । 
(किन्तु) वेदजडः स ताम्‌ तत्कण्ठम्‌ आलिङ्ग रसस्य तृप्तां वक्रां न वेद ।।३०॥ 
व्याख्या--विधाता ब्रह्मा, धर्मविधौ=धर्माचरणे, अलमु=अत्यत्तं, 
सजन =आसक्तो भवनु, वाणीं =स्वपत्नीं सरस्वतीं, वर्णात्मिकां वाचं च, 
मौनस्यः=वाग्थमनत्रतस्य, मिषेण=कैतवेन, रुणद्धि--निवारयति, नलकथा- 
प्रसङ्गादिति शेषः, तस्या उभय्या अपि नलाऽसक्तिभयादिति भावः । ( किन्तु ) 
वेदजडः = ह छट वेदपाठमात्रनिरतत्वाद्विचारहीन इति भावः, सः--विधाता 
तांऱ्न्वाणी, स्वपत्नीं वाचं चेत्युभयीमपि, तत्कण्ठंज्-नलगलम्‌, आलिङ्गय = 
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आङ्लिष्य, रसस्य तृप्तां--भनुरागसन्तुष्टां श्रद्धारादिरससन्तुष्टां च । अत- 
एव वक्रांन्च्प्रतिक्रूलां, वक्रोवत्यलङ्कारयुक्तां च, न वेद=न जानाति । स्त्रोणां 
रक्षा दुःशकेति भावः ॥ ३० ॥ 

अनुवादः--ब्रह्माजी धर्मके आचरणमें अत्यन्त आसक्त होते हुए वाणी- 
( अपनी पत्नी सरस्वती अथवा वाणी ) को मौनके बहानेसे ( नलके कथा- 
प्रसङ्गसे ) रोकते हैं । किन्तु वेदपाठमात्र करते रहनेसे जड वे ( ब्रह्माजी ) 
अपनी पत्नी सरस्वतीको और वाणीको नलके कण्ठक्रो आलिङ्गन कर अनुरागसे 
अथवा श्वुङ्गार आदि रससे सन्तुष्ट अतएव वक्रा ( प्रतिकूल अथवा वक्रोक्ति 
अळङ्कारसे युक्त ) नहीं जानते हैं ॥ ३० ॥ 

डिप्पणी-धर्मविधौ == धर्मस्य विधिः, तस्मिन्‌ ( ष० त० ) । सजनु= 
सजतीति “पञ्ज सङ्गे” धातुसे लट्‌ ( शतृ )--सुः। रुणद्धि=रुध्‌ञ-लद्‌- 
तिप्‌ । वेदजडः==वेदेन जडः ( तृ० त० ) । तत्कण्ठं=तस्य कण्ठः, तमु 
( ष० त० )। आलिङ्गथ = आङ्‌--लिगिञ-क्त्वा ( ल्यप्‌ ) । रसस्य==करः 
गत्वकी विवक्षा न करके सम्बन्धविवक्षामें षष्ठी । वेद--विद--लट्‌--तिप्‌ । 
इस पञ्चमे प्रस्तुत वाणी देवी ( सरस्वती ) के कथनसे अप्रस्तुत वर्णात्मक वाणी- 
की प्रतीति होनेसे समासोक्ति अलङ्कार है ॥ ३० ॥ 

श्रियस्तदालिङ्गनभूर्न भूता ब्रतक्षतिः काऽपि पतिव्रतायाः । 
समस्तभूतात्मतया न भूतं तडूतु रीषर्याकलुबाऽणुनापि ॥ ३१ ॥ 

अस्वयः--पतिब्रताया: श्रियः तद्भूतुः समस्तभूतात्मतया तदालिङ्गनभूः 

काऽपि ब्रतक्षतिः न अभूत्‌ । ( अत एव ) तद्भर्तुः इर्याकलुषाऽणुना अपि न 


झूतम्‌ ॥ ३१ ॥ 
व्याख्या--पतिव्रतायाः,==सत्याः, श्रियःन्=लक्ष्म्याः, तन्तुः = लक्ष्मीपतेः, 
बिष्गोरित्यर्थः । समस्तमूतात्मतया = सर्वे भुतस्वरूपत्वन, ` तदालिङ्गनभूः = 


नला55इळेषमत्रा, काऽपि न=काचिदपि, ब्रतक्षतिः==पातिब्रत्यभङ्गः, न अभुत्‌ न 
अजायत, नलस्याऽपि विष्णुरूपत्बेनेति भावः । अत एव त-्भतुंः ==लक्ष्मीपतेः 
विऽणोः, ईध्याकळुषाऽगुचा अंपि=असहिष्णुताकालुष्यलेशेन अपि, न भुतम्‌= 
न अभावि 1 ३१ ॥ 882. 
अनुवाद:--प तिव्रता लक्ष्मीका, उनके पति विष्णुके समस्त प्रां 
स्वरूप होनेसे नलके आलिङ्गनसे होनेवाला कुछ भी पातिव्रत्यभङ्ग नहीं हुआ, 


“इसीसे उनके पति विष्णुको इर्ष्याके कालुष्यका लेश भी नहीं हुआ ॥ ३१ ॥ 
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टिप्पणी--पतिब्रतायाः=पत्यौ व्रत यस्याः सा पतिव्रता, तस्याः ( व्यधि० 
बहु० ) । तद्भतुं:==तस्या भर्ता, तस्य ( प० त० ) । “याजकादिभिश्च? 
इससे समास । समस्तभूतात्मतया==समस्ताइच ते भूताः ( क० धा० )। 
आत्मनो भाव आत्मता, आत्मनु--तलू--टाप्‌ । समस्तभूतानाम्‌ आत्मता, 
तया ( ष० त० ), तदालिङ्गनभूः =तस्य ( नलस्य ) आलिङ्गनम्‌ ( प० त० ), 
तदारिङ्गनात्‌ भवतीति, तदालिङ्गन--भू--क्विप्‌ ( उपपद० )¬-सुः । 
ब्रतक्षतिः=्रतस्य क्षतिः ( ष० त० ), तद्भतुं:--तस्या भर्ता, तस्य, यहाँपर 
पत्यर्थक भ्ृंशब्द होनेसे 'याजकादिभिश्च' इस सूत्रसे पष्टीसमास । ईर्ष्या- 
कलुषा$णुना =ईष्य॑या कलुषं ( ष० त० ) तस्य अणुः, तेन ( प० त° ) | 
भुतं=भू धातुसे “नपुंसके भावे क्तः” इससे क्त प्रत्यय । यहाँपर २८-३१ 
पद्योतक पुलोमजा आदियोंके चित्तचाञ्चल्यकी उक्तिका नलके सौन्दर्यमें तात्पर्य 
होनेसे औचित्यभङ्ग नहीं समझना चाहिए । इस पद्यमें पदार्थहेतुक काव्यलिङ्ग 
अलङ्कार है ॥ ३१॥ 

धिक्‌ ! तं निधेः पाणिमजातटज्जं निर्माति यः पर्षणि पूर्णमिन्ढुस्‌ । 

मन्ये स विज्ञः स्मृततः्मुखश्रीः कृताऽधमोउक्षःूवमूध्नि यस्तम्‌ ॥ ३२ ॥ 

अत्वय:-- स्मृततन्मुखश्री: ( अपि ) पर्वणि यः पूर्णम्‌ इन्दुं निर्माति, तम्‌ 
अजातलज्जं विधेः पाणि धिक्‌ ! यो भवमूध्नि कृताऽरधमु तमु औजझत्‌ सः विज्ञः 
( इति ) मन्ये ॥ ३२ ॥ 

व्याख्या--( हे भैमि ! ) स्मृततन्मुखश्री: ( अपि ) =चिन्तितनलाननश्ञोभः 
( अपि ), पर्वणि=पूणिमायां, यः--विधिपाणि: पूणं > पोडशकलोपेतम्‌, 
इन्दु =: चन्द्रमस, निर्माति-- रचयति, त =ताहशम्‌, अजातरूज्जं --निलेज्जं, 
विधे:>>ब्रह्मणः, पारणि--करं, धिक्‌ तस्य निन्देति भावः। यः बिधिः 
पाणिः, भवमूध्नि=शिवशिरसि, ताऽ == रचितैकदेशं, तं=चन्द्रमसम्‌ 
भौज्झत्‌ = त्यक्तवान्‌, सः=विधिपाणिः, विज्ञः -- अभिज्ञ, इति कय, 

2 1 

चिन्तयामि, चन्द्रान्मनोहरतरं नलमुखमिति भाव: ॥ ३ २॥ 


भनुवाद:--नलको मुखशोभाका स्मरण करके भी पूर्णिमामें जो (ब्रह्माका 
हाथ ) पूर्ण चन्द्रका निर्माण करता है उस निलंज्ज हाथको धिवकार है जिस- 
(ब्रह्माजीके हाथ ) ने शिवजीके शिरमें आधा बनाये गये चन्द्रमाको छोड़ दिया 
वह बुद्धिमान्‌ है मैं ऐसा मानता हूँ ॥ ३२ ॥ | 

टिप्पणी--स्मृततन्मुख श्री: -- तस्य मुखं ( ष० त० ), तस्य श्रीः. (ष० त ) 
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स्मृता तन्मुखश्रीर्येन सः ( वहु० ) । अजातलज्जं =न जाता अजाता ( नब्‌० ) । 
अजाता लज्जा यस्य सः अजातलज्जसंतम्‌ (बहुः) । पाणिम्‌= “धिक्‌ ` पदके 
योगमें “धिगुपर्यादिषु त्रिषु” इससे द्वितीया । भवमूध्नि--भवस्य मूर्धा, तस्मिन्‌ 
( प० त० ), कृतार्ध==क्ृतः अर्धैः यस्य स कृताऽधेः, तमु ( वहु० ) 1 “भित्तं 
शकलखण्डे वा पुस्यः” इत्यमरः । औ्झत्‌=उज्ञञ-लड्‌ज-त 
“आडजादीनाम्‌” इससे आट्‌ आगम और “आटश्च” इससे वृद्धि । चन्द्रमासे 
नलका मुख अतीव सुन्दर है यह इस पद्यका तात्पर्य है। इस पद्यमें “प्रतीप 
अलङ्कार है ॥ ३२॥ 
निठीयते ह्लीविधुरः स्वजैत्रै श्रुत्वा विधुस्तस्य मुखं मुखान्नः । 
सूरे समुद्रस्य कदाऽपि पूरे कदाचिदश्रश्रमदञ्रगभे ॥ ६३॥ 
अन्वयः--विधुः स्वजैत्रं तस्य मुखं नः मुखात्‌ श्रुत्वा ह्लीविधुरः ( सन्‌ ) 
` कदादि सूरे कदापि समुद्रस्य परे कदाचित्‌ अभ्रभ्रमदभ्रगर्भ निलीयते ।। ३३ ॥ 
व्याख्या--( हे भैमि ! ) विधुः=चन्द्रमाः, स्वजैत्रम्‌ ==निजजेतृ, तस्य= 
नलस्य, मुखं ==वदनं, नः==अस्माकं, मुखावु=वदनात्‌, श्रृत्वा = आकण्ये, 
ह्वीविधुरः न=लज्जाविकलः (सन्‌), कदाऽपि==कदाचित्‌, सूरे==ूर्ये, दर्श इति 
भावः । कदाऽपिन्ञ्‌कदाचित्‌, समुद्रस्यज्सागरस्य, पूरे==प्रवाहे, अस्तकाल इति 
भावः । कदाचित्‌ =जातुचित्‌, अभ्र'्रमदभ्रगर्भे ==आकाशसःच्चरमाणमेघाऽभ्यन्त रे 
निलीयते = अन्तर्धत्ते, कदाऽपि अग्रतः स्थातुं न उत्सहत इति भावः । 
अनुवादः- चन्द्रमा अपनेको जीतनेवाले नलके मुखको हमारे मुखसे सुतकर 
लज्जासे पीडित होकर कभी सूर्येमें ( अमावास्यामें ), कभी समुद्रके प्रवाहमें 
(अस्तसमयमें) और कभी आकाशमें घूमते हुए मेघके भीतर छिप जाते हैं ॥३२॥ 
टिप्पणी- स्वजैत्रं--जयतीति जेतृ, जि तृच्‌ । जेतृ एव जैत्रम्‌, “प्रज्ञा 
दिभ्यश्च'' इस सूत्रसे जेतृ शब्दे स्वार्थमें अण्‌ । स्वस्य जैत्रं, तत्‌ (ष० त० )*+ 
ह्लीविधुरः >-हिया विधुरः ( तृ० त० )। अभ्रश्रमदभ्रगर्भे =भ्रमच्च ततु, 
अभ्रमु ( क० धा० ), “अभ्रं मेघो वारिवाहः'' इत्यमरः । अश्ने भ्रमदभ्रमु 
( स० त० ), “खीदिबौ द्वे स्त्रियामभ्रम'' इत्यमरः। अश्रश्रमदश्रस्य गर्भः, 
तस्मिन्‌ ( ष० त° ) । निलीयते = नि+-लीङ¬-लट्‌ञ-त। इस पद्यमें चन्द्रमाके 
स्वाभाविक सूर्य आदिमें प्रवेशमें पराजयके कारण लज्जासे छिपनेकी उत्मेक्षा 
होनेसे वाचक शब्दके अभावसे प्रतीयमाना उत्प्रेक्षा अलङ्कार है ॥ ३३ ॥ 
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संज्ञाप्य नः स्वध्वजभृत्यवर्गान्‌ दैत्याऽरिरत्यव्जनहःस्यनुत्यं । 
तत्सङ्कुचन्नाभिसरोजपीताद्धातुविज्जं रमते रमायाम्‌ ॥ ३४ ॥ 
अन्वयः-दैत्याऽरिः स्वध्वजभृत्यवर्गान्‌ नः अत्यव्जनलास्यनुत्यै संज्ञाप्य 
तत्संकुचश्नाभिसरोजपीतातु धातुः विळज्जं रमायां रमते ॥ ३४ ॥ 
व्याख्या--दैत्याऽरिः=विष्णुः, स्वध्वज भृत्यवर्गान्‌ = गरुडाऽनुचरसमूहात्‌, 
:=अस्मानु, अत्यव्जनलाऽऽस्यनुत्यै=कमलजेतृनलमुखरतुत्ये, संज्ञाप्य==संज्ञया 
आज्ञाप्य, तत्सङ्कुचन्नाभिसरोजपीतातुः-नलस्तुतिनिमीलन्नाभिकमलतिरो हितात्‌, 
धातु := ब्रह्मणः, विळज्जं --लज्जा राहित्यं यथा तथा, रमायां == लक्ष्म्यां, रमते 
=क्रोडति ॥ ३४॥। 
अनुवाद:---भगवात विष्णु अपने वाहन गरुडके अनुचर हम लोगोंको 
सिकुडे हुए नाभि कमळुमें ब्रह्माजीके अदृश्य होनेसे लज्जारहित होकर लक्ष्मीमें 
रमण करते हैं । 
टिप्पणी-दैत्याऽरिः=दैत्यानामु अरिः ( ष० त० ) । स्वध्वजभृत्यवर्गानु 
= स्वस्य ध्वजः ( ष० त० ), गरुड इत्यर्थः । भृत्यानां वर्गाः ( प° त० )। 
स्वध्वजस्य भ्रृत्यवर्गाः, तानु ( ष० त० )। अत्यब्जनलाऽऽस्यनुत्यै = अब्जम्‌ 
अतिक्रान्तम्‌ अत्यव्जम्‌ “'अत्यादयः क्रान्ताद्यर्थे द्वितीयया” इससे समास हुआ 
है । नलस्य आस्यम्‌ ( ष० त० ) | अत्यब्जं च तत्‌ नलास्यम्‌ ( क० धा० ) | 
तस्य नुतिः, तस्यै ( प? त° )। “स्तवः स्तोत्रं स्तुतिनुंति:” इत्यमरः । 
-संश्ञाप्य=सं+-ज्ञा+-णिच्‌¬-क्त्वा ( ल्यप्‌ ) । तत्संकुचन्नाभिसरोजपीतात्‌ = 
नाभौ सरोजं ( स० त° ) । संकुचच्च ततु नाभिसरोजमु ( क० धा० ) । तया 
( नुत्या ) संकुचन्नाभिसरोजं ( तृ० त० ) तेन पीतः, तस्मात्‌ ( तृ० त० ) । 
पीतका “तिरोहित” अथं लक्षणासे- हुआ हे । धातुः=अपादानमें पञ्चमी । 
विळज्जं = विगता लज्जा यस्मिनु ( कमंणि ) ( बहु० ) । यद्यथा तथा (क्रि० 
वि० ) रमते-रम-|-लछट्‌--त । इस पद्ममें विष्णुकी रमामें उस प्रकारसे रमण- 
का सम्बन्ध न होनेपर भी सम्बन्धकी उक्ति होनेसे अतिशयोक्ति अलङ्कार है । 
रेखामिरास्ये गणनादिवाऽस्य द्वात्रिशता दन्तमयीभिरन्त; । 
चतुदशा5$ष्टादश चाऽत्र विद्या द्रेघा5पि सन्तीति शशंस वेधाः ॥ ३५ ॥ 


अन्वय;--अस्य आस्ये दन्तमयीभिः द्वात्रिशता रेखाभिः गणनातु चतुर्दश 
अष्टादश च विद्या द्वैधा अपि अत्र सन्ति इति वेधाः शंस इव ।। ३५ ॥ 
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व्याख्या--अस्य = नलस्य, आस्ये =मुखे, दन्तमयीभिः=दशनरूपाभिः, 
दवात्रिशता==द्वात्रिशत्संख्याभिः, रेखाभिः ==लेखाभिः, गणनात्‌ =संख्यानात्‌; 
चतुर्दश == चतुर्देशसंख्यकाः, अष्टादश = अष्टादशसंख्यकाः, विद्याः =वेदादिविद्याः, 
सन्ति--वर्त॑न्ते, इति--इत्थं, शशंस इव==कथयति स्म इव ॥ ३५ ॥ ` 
अनुवादः--नलके मुखमें दन्तस्वरूप बत्तीस रेखाओंसे गिनती करनेसे 
चौदह और अठारह विद्याएँ दो प्रकारोंसे इनमें हैं ऐसा ब्रह्माजी मानों सूचना 
करते हैं ॥ ३५ ॥ 
टिप्पणी --दन्तमयीभिः==दन्तय- मयद्‌ ( स्वरूप अर्थमें )+-डीप्‌ञ-भिस्‌ । 
ढ्वात्रिशतास्टद्वघधिका त्रिशत्‌ द्वात्रिशतू, तया ( मध्यमपद० ) । द्वधष्टनः 
संख्यायामवहुब्रीह्मशीत्योः ˆ इससे आत्व । “रेखाभिः” इसका विशेषण होनेपर 
भी “विशत्याद्या: सदैकत्वे सर्वाः संख्येयसंख्ययोः ।'” इस नियमके अनुसार 
एकवचन । चतुर्देश==चतस्रश्च दश च ( इन्द्र ० ), अष्टादशस्ञ्अष्टौ च दश क 
(द्वन्द ), पूर्व सूत्रसे आत्व । 
; 'वुराणन्यायमीमांसाधर्मंशाख्ाऽङ्गमिश्चिताः | 
` वेदा: स्थानानि विद्यानां धर्मस्य च चतुदेश ॥ १-१-३ । 
याज्ञवल्क्यस्मृतिके इस वचनके अनुसार पुराण ( ब्राह्म आदि ) न्याय, 
मीमांसा, धर्मशास्त्र ( मानव आदि ), वेदाङ्ग ६ जैसे- शिक्षा, कल्प, व्याकरण, 
निरुक्त, छन्द और ज्यौतिष तथा ऋक्‌, यजु, साम और अथवंवेद ४ वेद कुळ 
चौदह विद्याएँ हुईं । इनमें-- 
“आयुर्वेदो धनुवेदो गान्धर्वेश्चेति ते त्रयः । 
अर्थशास्त्रं चतुर्थं तु विद्या ह्यष्टादशैव तु 
विष्णुपुराणकी इस उक्तिके अनुसार आयुर्वेद, धनुर्वेद, गान्धर्ववेद और 
अर्थशास्त्र इन चार उपवेदोंका सङ्कलन करनेसे अठारह विद्याएँ हो गईं । मत- 
भेद दिखाया आया है । देधास्स्द्वाभ्याँ प्रकाराभ्याम्‌, द्वि शब्दसे “एधाच्च” 
इससे एघाच्‌ प्रत्यय । इस पद्यमें उत्प्रेक्षा अलङ्कार है॥ ३५ ॥ 
श्रियौ नरेन्द्रस्य निरीक्ष्य तस्य स्मराऽमरेन्द्रावपि न स्सरामः । 
वासेन सम्यक्‌ क्षमयोश्च तस्मिन्‌ बुद्धो न दध्सः खलु शेबबुद्धौ ॥ ३६ ॥ 
अन्बयः--तस्य नरेन्द्रस्य श्रियौ निरीक्ष्य स्मरामरेन्द्रौ अपि न स्मरामः ४ 
तस्मितू क्षमयोः सम्यक्‌ वासेन शेषबुद्धौ न दध्मः खलु ॥ २६ ॥ 
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व्याख्या-तस्य= पूर्वोक्तस्य, नरेन्द्रस्य==राज्ञो नलस्य, श्रियौ ==सौन्दर्यं- 
सम्पत्ती, निरीक्ष्य=दृष्ट्वा, स्मरामरेन्द्रौ अपि--कामशक्रौ अपि, न स्मरामः=न 
चिन्तयामः, स्मरे सौन्दर्यमेव न सम्पत्तिः, इन्द्रे सम्पत्तिरेव न पुनः सौन्दयं, 
नळे च द्विविधे अपि श्रियौ वतेते अतस्तस्य आधिक्यमिति भावः। एवं च 
तस्मिनुन्=नले, क्षमयोः=क्षितिक्षान्त्योः, सम्यक्‌ ==सुष्ठु, वासेन= स्थित्या, 
बुद्धौ ==स्वमतो, शेषबुद्धौ =अनम्तसुगतौ, न दध्मः==न धारयामः, खलु>- 
निश्चयेन । शेषः प्रथिवीमेव धारयति न ध्यान्ति, बुद्धः क्षान्तिमेव धारयति न 
न पुनः क्षितिम्‌ । नलस्तु उभे अपि धारयति अतस्तस्य प्रकर्षाऽतिशय इति 
भावः ।॥। ३६॥ 
अनुवाद:---नलकी दोनों श्रियों ( सौन्दर्यं और सम्पत्ति ) को देखकर काम- 
देव और इन्द्रका भी हम स्मरण नहीं करते हैं। उसी प्रकार उन ( नळ ) में 
दोनों क्षमाओं ( प्रथिवी और सहनशीलता ) की अच्छी तरह स्थिति होनेसे 
झेष और बुद्धको भी हम अपने मनमें धारण नहीं करते हैं ॥ ३६ ॥ 
टिप्पणी--नरेन्द्रस्य--नराणाम्‌ इन्द्रः, तस्य ( ष० त° )। श्रियौ= 
श्रीश्च श्रीश्च श्रियौ, ते, “सरूपाणामेकशेष .एकविभक्तौ'' इससे एकशेष समास । 
“शोभासम्पत्तिपद्मासु लक्ष्मीः श्रीः” इति शाश्वतः । स्मरामरेन्रौ--अमरा- 
शाम्‌ इन्द्रः ( ष० त° ) । स्मरश्च अमरेन्द्रश्न, तौ ( द्वन्द? ) । क्षमयोः = 
क्षमा च क्षमा च क्षमे, तयोः, पूर्वसूत्रसे एकशेष । “क्षितिक्षान्त्योः क्षमा" 
इत्यमरः । शेषबुद्धौ =शेषश्च बुद्धश्च, तौ ( इन्द० ) । दध्म:--धा--छूट्‌-- 
मसू । इस पद्यमें दोनों श्रियों और क्षमाओका प्रकत ( प्रस्तुत ) होनेसे केवल 
भ्रकृतरळेष है और सौन्दर्यं आदि गुणोंसे स्मर आदियो से नलका आधिक्य होनेसे 
च्यतिरेक अलङ्कार है । यथासंख्यके साथ इनका सङ्कर है। ३६ ॥ 
विना पतत्रं विनतातनूजंः, समीरणेरीक्षणलक्षणीये: । 
मनोभिरासीदनणुप्रमाणन निजिता दिक्कतमा तदश्वे: ॥ ३७ ॥ 
छ विना विनतातनूजै:, ईक्षणलक्षणीयै: समीरंणैः, अनणु- 
भरमाणे: मनोभिः, तदश्वैः कतमा दिक्‌ न लङ्चिता आसीत्‌ ॥ ३७ ॥ 
व्य।इ्या--पतत्रं=पक्षं, विना=अन्तरेण, विनतातनुजैः =गरुडैः, तद- 
शैत्यत po एवमन्यत्राऽपि । इक्षणलक्षणीयैः =नयनदर्शनीयैः, समी- 
रणे: = वायुभिः तदश्वै: अनणुप्रमाणैः = रै 
परिमागैरिति भाव: | oR ss Ro 
करणः, का, दिक्‌=काष्ठा, 
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तृतीयः सगः ३१ 


न लङ्िता =न अतिक्रान्ता, आसीत्‌ = अभवत्‌, सर्वाऽपि दिक्‌ ल ङ्ितैवासीदिति 
भावः ।। ३७॥ 

अनुवादः-पङ्खके विना गरुड, नेत्रसे देखे जानेवाले वायु और अणु- 
परिमाणसे रहित अर्थात्‌ महापरिमाणवाले नलके ` घोड़ोंने कौन-सी दिशाका 
लङ्गन नहीं किया ? ॥ ३७॥ 

टिप्पणी--विनतातनूजै:--विनतायास्तनू जाट, तैः ( ष० त० )। ईक्षण- 
लक्षणीयैः = ईक्षणाभ्यां रक्षणीयाः, तैः ( तृ० त० ) । अनणुप्रमाणैः=भणुः 
प्रमाणं ` येषां तानि ( बंहु० ), न अणुप्रमाणानि, तैः ( नन्‌० ) । तदश्चैः= 
तस्य अश्वाः, तैः ( प० त० )। कतमा==का एव, किम्‌ शब्दसे “कतरकतमौ 
जातिपरिप्रश्‍ने'' इस सूत्रसे डतमच्‌ + टाप्‌ । वेगवाले पदाथोमें गरुड, वायु और 
सन ये तीन प्रसिद्ध हैं, परन्तु नलके घोड़े विना पङ्खके गरुड हुँ । वायुका रूप 
नहीं है, इसलिए केवल स्पशंसे उसका प्रत्यक्ष होता है । परन्तु नलके घोड़े 
आँखों से देखे जानेवाले वायु हैं। इसी तरह मन अणुप्रमाण है, परन्तु नके घोड़े 
अणुप्रमाणसे भिन्न . महाप्रमाणवाछे मन हैं, इस प्रकार नलके घोड़ोंकी वेग- 
शालिताका वर्णन किया गया है । नलके घोड़ोंमें गरुड, वायु और मनका आरोप 
होनेसे रूपक अलङ्कार है उसमें भी गरुडमें पतत्ररहितत्व, वायुमें ईक्षणलक्षणी- 
यत्व और मनमें अणुप्रमाणरहितत्व अधिक विशेषण होनेसे अधिकारूढवैशिष्ट्य- 
रूपक अलङ्कार है । जैसे कि-+'अधिकारूढवैशिष्टयं रूपकं यत्तदेव तत्‌ । हट 
सा० द० १०-५० ॥ ३७ ॥ 

संग्रामभूमीषु भवत्यरीणामस्रैनंदीसातृकतां गतासु । 
तदुबाणधारापवनाञ्शनाना राजब्रजीयेरसुभिः सुभिक्षम्‌ ॥ ३८ ॥ 

अस्वयः--अरीणाम्‌ अस्रैः नदीमातृकतां गतासु संग्रामभूमीषु तद्बाणधारा- 
यवनाऽशनानां राजव्रजीयैः असुभिः सुभिक्षं भवति ।॥ ३८ ॥ 

व्याख्या--अरीणां=शत्रूणां, तलस्येति शेषः । अखनैःन=रुधिरैः, नदीमातृ- 
कतां=नद्यम्बुसम्पन्नशस्याढ्यतां, गतासुऱ्य्प्राप्तासु, गागा 
तद्बाणधारापवनाशनानां =नलशरपरम्परासर्पाणां, राजव्रजीये: ==नुपसमूह- 
सम्बन्धिभिः, असुभिः ==प्राणैः, सुभिक्षंदभिक्षाणां समृद्धिः, भवति=विद्यते ॥३७॥ 
 अनुबादः--शतुओंके रुधिरोंस नदीके जलसे शस्यसम्पन्च भावको प्राप्त युद्ध- 
भूमियोंमें नलके बाणधारारूप सर्पोको राजाओंके प्राणोंसे सुभिक्ष हो जाता है । 

.दिप्पणी--नदीमातृकतां ==तदी एव माता यासां ता नदीमातृकाः ( बहु० ), 
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३२ नैषधोयचरितं महाकाव्यम्‌ 


“ननद्य॒तञ्च” इससे समासाऽन्त कप्‌ प्रत्यय । नदीमातृकाणां भावो नदीमाठृकता, 
ताम्‌, नदीमातृका-|-तल्‌--टापू--अमु । “त्वतलोगुणवचनस्य इससे पुंवद्भाव । 

"देशो नञ्म्बुवृष्ट्यम्बुसम्पन्नन्रीहिपालितः | स्यान्नदीमातृको देवमातृकश्च 
यथाक्रमम्‌ ॥।” इत्यमरः । संग्रामभूमीषु =संग्रामस्य भूम्यः, तासु ( प० त° ) 1 
तदूबाणधारापवनाऽशनानां=वाणानां धाराः ( प० त० ), तस्य वाणधाराः 
( ष० त० ), ता एव पवनाऽशनाः, तेपामु ( रूपक० ) । राजब्रजीय राज्ञां 
व्रजाः ( ष० त० ), राजब्रजानामु इमे राजब्रजीयाः, तैः “वृद्धाच्छ: इससे छ 
( इय ) प्रत्यय । सुभिक्षं=भिक्षाणां समृद्धिः, “अव्ययं विभक्ति० इत्यादि सूत्रः 
से समृद्धिमें अव्ययीभाव । नदीके जलसे खेती किये जानेवाले देश वा भूमिको 
“नदीमातृक'' और वृष्टिके जलसे खेती किये जाने वाळे देश वा भूमिको 
““देवमातृक'' कहते हैँ । नछक्रे शत्रु राजाओके रुधिरोंसे संग्रामभ्ूमियोंके नदी 
मातृक होनेपर नलके बाणधारारूप सर्पोंको नलके शत्रु राजाओंकी प्राणवायुसे 
सुभिक्ष होती है यह तात्पर्य है । इस पद्चमें रूपक अलङ्कार है ॥ ३८ ॥ 

यशो यदस्याऽजनि संयुगेषु कण्डूलभावं भजता भुजेन । 
हेतोगुंणादेव दिगापगालीकूलडुषत्व॑ व्यसनं तदीयम्‌ ॥ ३९ ॥ 

अन्वयः--संयुगेषु कण्डूलभावं भजता अस्य भुजेन यत्‌ यशः अजनि, तदीयं ` 
दिगापगालीकूलड्कूषत्वं व्यसनं हेतोः गुणात्‌ एव ॥ ३९ ॥ 

व्याख्या--संयुगेषु = युद्धेषु, कण्डूलभावं=खज्‌, भजताःनप्राप्नुवता, अस्य 
नलस्य, भुजेन=बाहुना, यत्‌, यशः=कीतिः, अजनि=जनितं, तदीयं == 
तद्यश:सम्बन्धि, दिगापग्ालीकूळङ्कषतंवं=काष्टानदीराजितटघर्षकत्वं, व्यसनम्‌ = 
आसक्तिः, हेतोः= कारणस्य, भुजस्य। गुणात्‌ एव=कण्डूलत्वात्‌ एव; 
आगतमिति शेषः ॥ ३९ ॥ 

अनुवाद: युद्धोमें खुजलीको प्राप्त करनेवाली नलकी बाहुने जो यश पैदा 
किया, उस यशका दिशारूप नदियोंके तटको खुजलानेका व्यसन अपने कारण 
बाहुके गुणसे ही आ गया है ॥ ३९ ॥ 

टिप्पणी--कण्डूलभा वं=कण्डूरस्याऽस्तीति कण्ड्ल:, शब्दसे "सिध्मादिभ्यश्च '” 
इस सूत्रसे छन्‌ प्रत्यय अथवा कण्डूं लाति ( आदत्ते ) इति कण्डूलः, ' 'आतोऽनुप- 
सग कः इससं कप्रत्यय। कण्डूः खश्च कण्ड्या” इत्यमरः-। कण्डूलस्य 
भावः, तमु ( ष० त० ) जति=जन्‌+-णिच्‌+-लुङ्‌+-त -( कमंमें ), 
तदीयं==तस्य इदमू, तद्‌+ छ ( ईय ) । दिगापगालीकूलङ्कषत्व ==दिश एव 
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३३ 
आपगाः ( रूपक० ) तासाम्‌ आली ( ष० त० )। कूलं कषतीति कूलङ्कषं 
कूल-उपपदपुवक 'कप' धातुसे “सर्वकू लाऽभ्रकरीषेषु कषः” इस सूत्रसे खच्‌ प्रत्यय 
और “अरुद्विषदजन्तस्य मुम्‌” इससे मुमु आगम (उपपद०) । कूलङ्कूषस्य भावः 
कूलुङ्कपत्वं, कूलङ्कप¬-त्व । दिगापगाल्याः कूलङ्कुषत्वम्‌ ( ष० त०') । 
नलका यश सब दिशाओंमें फैला हुआ है यह तात्पर्यं है । इस पद्चमें उत्प्रेक्षा 
अलङ्कार है ॥ ३९ ॥ 
यदि त्रिलोकी गणनापरा स्यात्तस्या: समाप्तियंदि नायुषः स्यात्‌ । 
पारेपरार्घ गणितं यदि स्याद्‌, गणेयनिःरोषगुणोऽपि स स्यात्‌ ॥ ४० ॥ 

अन्वयः--त्रिलोकी गणनापरा स्यात्‌ यदि, तस्या आयुषः समाप्तिः न स्यात्‌ 
यदि, पारेपराधँ गणितं स्यात्‌ यदि (तदा) सः अपि गणेयनिःशेषगुण: 
स्यात्‌ ॥ ४०॥ ` ५ 

व्याख्था--त्रिलोकी =त्रिभुवनं, गणनापरा -नलगुणसंख्यानतत्परा, स्यात्‌ 
यदि=भवेत्‌ चेत्‌ । एवं च तस्याः > त्रिलोक्याः, आयुषः = जीवनकालस्य, 
समासिः=समापनं, न स्यात्‌ यदि=न भवेत्‌ चेत्‌, पारेपराधं= परार्धात्‌ 
परं, गणितं = संख्यातं, स्यात्‌ यदि--भवेत्‌ चेत्‌, ( तदा--तहि ) सः अपि= 
नलः अपि, गणेयनिःशेषगुणः = गणनीयसमस्तगुणः, स्यात=भवेत्‌, न तु एवं, 
ततोः नलगुणगणना कतुं नैव शक्येति भावः ॥ ४० ॥ 

अनुवाद:--यदि तीनों लोक नलके गुणोंको गिननेमें तत्पर हों, यदि उनकी 
आयुकी समासि भी न हो और यदि पराधंसे ऊपर भी गणना हो सके तो 
नलके सब गुणोंकी गणना हो सकेगी ।। ४० ॥ 

टिप्पणी--त्रिलोकी =त्रयाणां लोकानां समाहारः, “'तद्धितार्थोत्तरपद- 
समाहारे च” इससे समास, उसकी “संख्यापूर्वो द्विगु:” इस सूत्रसे दविगुसंज्ञा, 
“अकारान्तोत्तरपदो द्विगुः ख्रियामिष्टः'' इस नियमसे “द्विगोः” इस सूत्रसे 
ङीप्‌ । गणनापरा==गणनायां परा ( स° त० ) | पारेपरार्ध=पराद्धस्य 
पारे “पारे मध्ये षष्ठया वा” इससे अव्ययीभाव, निपातनसे एकारान्तत्व हुआ 
है । गणेयनिःशेषगुणः = गणयितुं योग्या गणेयाः, “गण संख्याने’ धातुसे 
“गणेरेय: इस उणादिसूत्रसे एय प्रत्यय । स्यात्‌न्=क्रियाऽतिपत्तिकी विवक्षा 
न होनेसे ढङ्‌ नहीं हुआ, अतः संभावनामें लिङ्‌ | इस पञ्चमे गुणोंके गणेयत्वके 
सम्बन्धमें भी असम्बन्धकी उक्तिसे अतिशयोक्ति अलङ्कार है। चन्द्रालोककार 
जयदेवके मतके अनुसार 'संभावन' अलङ्कार है ॥ ४० ॥ 

३ नै० तृ 
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अवारितद्वारतया तिरश्चामन्तःपुरे तस्य निविश्य राज्ञः । 
गतेषु रम्येष्वधिकं विशेषमध्यापयामः परमाणुमध्याः ॥ ४१ ॥ 
अन्वयः--तिरश्चाम्‌ अवारितद्वारतया तस्य राज्ञः अन्तःपुरे निविश्य 
परमाणुमध्याः रम्येषु गतेषु अधिकं विशेषम्‌ अध्यापयामः ॥ ४१ ॥ 
व्याख्या--अथ नरूस्याऽन्तःपुरे हंसः स्वर्गात द्योतयति--अवार्तिति । 
तिरश्चाम्‌ =पक्षिंणामु, अवारितद्वारतया = अनिवारितप्रतीहारतया, अनिषिद्ध- 
प्रवेशत्वेनेति भावः । तस्यः्पूर्वोक्तस्य, राज्ञः=नुपस्य, अन्तःपुरे=अवरोधे, 
निविश्य = प्रविश्य, परमाणुमध्याः=अतिक्ृशोदरीः, नलाङ्गना इति भावः । 
रम्येषु =मनोहरेषु, गतेषु =गमनेपु विषये, अधिकम्‌=अपूवं, विशेषं = 
भेदम्‌, अध्यापयामः=अभ्यासयामः, वयमिति शेष: ॥ ४१ ॥ 
अनुवादः--पक्षियोंके प्रवेशमें रुकावट न होनेसे राजा: नलके अन्तःपुरमें 
प्रवेश कर परमाणुसदृश ( सूक्ष्म ) कमरवाली उनकी स्त्रियोंको मनोहर गतियोंमें 
अपुर्वं भेदको हम सिखाते हैं ॥ ४१ ॥ 
टिप्पणी--अवारितद्वारतया ==न वारितमु अवारितमु ( नञ्‌० ) । अवा- 
रितं द्वारं येषां ते अवारितद्वाराः ( बहु० ), तेषां भावः, तत्ता, तया अवारित- 
द्वार + तल्‌ ञ-टाप्‌+-टा । निविषय=नि + विश्‌+-क्त्वा ( ल्यप्‌ ) । परमाणु- 
'मध्याः==परमश्राऽसौ अणुः ( क० धा० ), परमाणुरिव मध्यो यासां, ताः 
(बहु°) । पदार्थोमे सबसे सूक्ष्म पदार्थ परमाणु है यह्‌ नैयायिकोंका सिद्धान्त है । 
यहाँ सूक्ष्म अर्थमें तात्पर्य है । अध्यापयामः=अधि-उपसगंपूरवंक “इङ्‌ अध्ययने'' 
धातुसे णिच्‌ प्रत्यय होकर लट्‌--मस्‌ । दुह्मदिगणमें पढ़े जानेसे द्विकर्मक ।।४९॥ 
पीयुषधाराऽनधराभिरन्तस्तासां रसोदन्वति मज्जयामः। 
रम्भादिसोभाग्यरहःकथाभिः काव्येन काव्यं सृजताऽऽदृताभिः ॥ ४२ ॥ 
अन्वयः--पीयूषधाराऽनधराभिः काव्यं सृजता काव्येन आहताभिः रम्भाऽऽ- 
दिसौभाग्यरहःकथाभिः तासाम्‌ अन्तः रसोदन्वति मञ्जग्रामः ।। ४२ ॥ 
व्याख्या--( हे राजकुमारि ! ) पीय्ूषधाराऽनधराभिः=अमृतधारा- 
न्यूनाभिः, अमृतसमानाभिरित्यर्थः । काथ्यं==प्रबन्धविदोपं, सृजता = रचयित्रा; 
काव्येन=शुक्रेण, आहृताभिः ==मानिताभिः, काव्ये प्रतिपादिताभिरिति भावः । 
रम्भादिसोभाग्यरहःकथाभिः = रम्भाऽदिवाल्लभ्यरहस्यवर्णनाभिः, तासां= 
नळाऽन्तःपुरश्रीणाम्‌, अन्तः = अन्तःकरणं, रसोदन्वति = श्रृद्धाररससमुद्रे, 
मज्जयामः = अवग्राहयामः ।। ४२ ॥ 
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अनुवाद:--है राजकुमारि ! अमृतधाराकी समान, काव्यकी रचना 
करनेवाले काव्य ( शुक्र ) से प्रतिपादित रम्भा आदि अप्सराओंके सौभाग्यकी 
रहस्यकथाओंसे नलके अन्तःपुरकी ख्रियोके अन्तःकरणको श्वङ्गाररसके समुद्रमें 
हमलोग स्नान करा देते हैं ।। ४२॥ 

टिप्पणी--पीयुषधारा$नधराभि:-न अधरा अनधराः ( नब्‌० ) । पीयूषस्य 
धाराः (प° त°), ताभ्यः अनधराः ताभिः ( प० त० )-1 काव्यं = कवेर्भावः 
कम वा तत्‌, कवि शब्दसे “गुणवचनब्राह्मणा दिभ्यः कर्म च” इस सूत्रसे ष्यक 
प्रत्यय । सृजता := सृजतीति सृजन्‌, तेन, सृज + लट्‌ ( शतृ )--टा । काव्येन 
कवेरपत्यं पुमानु काव्यः, तेन, कवि शब्दसे “कुर्वादिभ्यो ण्य:”” इससे ण्य 
प्रत्यय, “शुक्रो दैत्यगुरुः काव्यः” इत्यमरः । आहताभिः=आङ्‌ + हन्‌ -- 
क्त-न-भिस्‌ । रम्भाऽऽदिसौभाग्यरहःकथाभिः = रम्भा आदिर्यासां ता रम्भादयः 
( बहु० ), तासां सौभाग्यम्‌ ( पतिवाल्लभ्यम्‌ ) ( ष० त० ) तस्य रहःकथा, 
ताभिः ( ष० त० )। रसोदन्वति = रसस्य उदन्वान्‌, _तस्मिनु ( ष० 
त० ) । मज्जयामः=( टु ) मस्जोञ-णिच्‌+-लद्‌-मस्‌ । इस पद्यमें उपमा 
अलङ्कार है ॥ ४२ ॥ 

काभिनं तत्राऽभिनवस्मराज्ञाविश्वासनिक्षेपवणिक्‌ क्रियेऽहमु । 
जिह्वेति यन्नंव कुतोऽपि तियंक्‌, कश्चित्तिरश्चस्रपते न तेन ॥ ४३ ॥ 

अस्वयः--यत्‌ तिर्यक्‌ कुतः अपि न जिह्वेति एव । तिरश्चः अपि कञ्चित्‌ न 
त्रपते, तेन तत्र काभिः अहम्‌ अभिनवस्म राज्ञाविश्वासनिक्षेपवणिक्‌ न क्रिये ।।४३॥ 

व्याख्या--यत्‌ = यस्मात्कारणात्‌, तिर्यक्‌ = पक्षी, कुतः अपि = कस्मात्‌ 
अपि जनात्‌, न जिह्वेति एव=न लज्जते एव, तिरश्चः अपि==पक्षिणः अपि; 
कश्चित्‌ £ कोऽपि जनः, न त्रपते = नो लज्जते । तेन = कारणेन, तत्र = अन्तः- 
पुरे, काभिः = स्रीभिः, अहु==तिर्येक्‌, हंसः । अभिनवस्मराज्ञाविश्वासनिक्षेपः 
वणिक्‌ = अपूर्वे रतिरहस्यवृत्तान्तविस्रम्भ न्यासवाणिजकः, न क्रिये = न कृतः, 
अपि तु क्रिये एव । अहं नलस्य अन्तःपुरवतिनीनां सर्वासां रमणीनां विश्वासः 
कथापात्रमस्मीति भावः ॥ ४३ ॥ 

अनुवादः--जिस कारणसे कि पक्षी किसीसे भी नहीं ही लजाता है, और 
पक्षीसे भी कोई भौ नहीं लजाता है; इस कारणसे नलके अन्तःपुरमें कौन स्त्रियाँ 
मुझे अपूर्वं रतिरहस्यके वृत्तान्तके विश्वासका धरोहर रखनेमें वणिक्‌ नहीं 
बनाती हैं ? ॥ ४३ ॥ | 
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टिप्पणी--तिर्यक्‌ = तिरः अश्चतीति, तिरस --अच्च + क्विनुञ-सुः, “तिर- 

सस्तियंछोपे” इससे तिरस्‌के स्थानमै तिरि आदेश । कुतः==कस्मात्‌ इति, 
किम्‌ (कु) --ङसि ( तस्‌ ), “ भीत्राऽर्थानां भयहेतुः” इससे पश्चमी । जिह्वेतिःः 
ही लट्‌ + तिप्‌ । त्रपते = त्रपुष्‌+ लट्‌ 4-त । अभिनवस्मराज्ञाविश्चासनिक्षेप- 
वणिक्‌=स्मरस्य आज्ञा ( प० त० ), अभिनवा चाऽसौ स्मराज्ञा ( क० धा० ), 
विश्वासस्य निक्षेपः ( ष० त० ), अभिनवस्मराज्ञाया विश्वासः ( प° त० ), 
तस्य निक्षेपः ( प० त० ) । तस्य वणिक्‌ ( प० त० ) । क्रिये = कृ + लद्‌-- 
इट्‌ ( कमंमें ) । इस पद्यमें रूपक अळङ्कार है ।। ४३ ॥ 

वार्ता च साऽसत्यपि नाऽन्यमेति योगादररध्रे हृदि यां निरुन्धे । 

बिरिञ्चिनानाऽऽननवादधोतसमाधिशास्नश्रुतिपूणकणंः ॥ ४४ ॥ 


अन्वयः--विरिञ्िनानाऽऽननवादधौतसमाधिशाङ्नश्रुतिपुर्णकर्णः ( अहम्‌ ) 
योगात्‌ अरन्धे हृदि यां निरुन्धे, सा वार्ता असती अपि अन्यं न एति ॥ ४४ !। 

व्यास्या---अथ हंस: स्वस्य विश्वासभाजनत्वं प्रतिपादयति--वार्तेति । 
विरिचीत्यादिः = ब्रह्माऽनेकवदनव्याख्यानशोधितयोगशास्तरश्चवणपुरितश्रोत्रः, 
अहं, योगातु=उपायात्‌, अरम्धे=छिद्ररहिते, हृदि=हृदये, यांस 
वार्ता, निरुन्धे=नितरामु आवृणोमि, सा=््ताइशी, वार्ता==लोकवार्ता, 
किमुत रहस्यवार्ता इति शेषः । असती अपि=अतथाभूता अपि, विनोदाऽर्थं 
कथिता अपि, किमुत सतीति भाव: । अन्यमु=अपरं, बोढव्याद्धिन्नं पुरुषम ` 
पीति भावः, न एति=गच्छति, अतोऽहमन्तःपुरसत्रीणां परमविश्वसनीय 
इति भावः ॥ ४३ ॥ 

अनुवादः---्रह्माजीके अनेक मुखोंके व्याख्यानसे शुद्ध किये गये योगशास्रके 
श्रवणसे पूर्ण कर्णोवाला मैं, उपायसे छिद्ररहित हृदयमें जिस वृत्तान्तको रोक 
लेता हूँ, वह वृत्तान्त भले ही झूठा क्यों नहीं हो दूसरेके पास नहीं 
पहुँचता है ॥ ४४ ॥ 

टिप्पणी--विरिखिनानाननेति=विरिःञ्वेः नानाऽऽननानि ( ष० त० ) 
तैः वादः ( तृ० त० ), तेन धीतमु ( तृ० त० ), तच्च ततु समाधिशास्नमु 
( क० धा० ), तस्य श्रुति: ( प० त० ) । द्रुणी कणौ यस्य सः ( बहु० ) । 
विरिश्डिनानाऽननवादधौतसमाधिशास्नश्नुत्या पुर्णक्णः ( तु० त० )। 
अरन्ध्रे=अविद्यमानं रन्ध्रं यस्य ततु, तस्मिन ( नभूबहु० ) । निर्न्धे== 
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रुध्‌-लट्‌+-इट्‌ । असती खुन सती ( नमू० ) | . इस पद्चमें वार्तानिरोधमें 
विरिञ्चि इत्यादि पदार्थोकी हेतुतासे काव्यलिङ्ग अलङ्कार है।। ४४ ॥ 
नळाश्रयेण त्रिदिवोपभोगं तवाःनवाप्यं रभते बताच्या । 
कुमुद्वतीवेन्दुपरिग्रहेण ज्योत्स्नोत्सवं बुछंभसम्बुजिन्या ॥ ४५ ॥ 
अन्बयः--तव अनवाप्यं त्रिदिवोपभोगम्‌ अम्बुजिन्या दुळंभं ज्योत्स्नोत्सवम्‌ 
इन्दुपरिग्रहेण कुमुद्वती इव नलाश्रयेण अन्या लभते बत ! ॥ ४५ ॥ 
अथ पद्यद्वयेन दमयन्त्या नला$्नुरागमुद्दीपयति--नलाश्रयेणेति । 
व्याख्या- ( हे राजकुमारि ! ) तव= भवत्याः, अनवाप्यमु=अभ्राप्य, 
नलस्वीकाराऽभावादिति भाव: । त्रिदिवोपभोगं=स्वर्गोपभोगं, नलस्य इ्द्रः 
सहवौश्वर्यत्वादिति भावः। अम्बुजिन्याः==कमरित्याः, दुळेभंच्च्दुष्प्राप्य, 
ज्योत्स्नोत्सवं == चन्द्रिकाभोगम्‌, . इन्दुपरिग्रहेण=चद्राऽङ्गीकारेण, कुमुद्वती 
इव=कुमुदिनी ` इव, नलाश्रयेण==नलस्वीकरणेन, अन्यान्=भवत्या भिन्ना 
काचित्‌ ललना, लभते=प्राप्नोति, बत=खेदस्य विषयोऽयमिति भावः ॥ ४५ ॥ 
अनुवादः--(हे राजकुमारि !) आपसे अप्राप्य स्वर्गका उपभोग, कमलिनी- 
से दुष्प्राप्य चाँदनीका भोग चन्द्रमाके अङ्गीकार. करनेसे कुमुदिनीके समान चल: 
के आश्रयसे दूसरी स्त्री प्राप्त करती है । खेद है! ॥ ४५॥ ह 
टिप्पणी--तव==''अनवा/प्यम्‌” इसके योगमें “कृत्यानां कर्तेरि वा” इस 
सूत्रसे तृतीयाके अर्थमें पछी । त्रिदिवोपभोगं्=निदिवस्य उपभोग:, तमु 
( ष० त० ) । दुर्लभं -दुर-+ लभ््‌-खल्‌ + अस्‌ । ज्योत्स्नोत्सवं =ज्योत्स्नाया 
उत्सवः, तम्‌ ( ष० त° ) । इन्दुप रिग्रहेण=इन्दोः परिग्रहः, तैन ( ख त० ) 
कुमुद्ती त-कुमुदानि सन्ति यस्यां सा, कुमुद शब्दसे /अुमुदनडवेत तेस ड्मतुप्‌ 
इस सूत्रसे ड्मतुप्‌ प्रत्यय । “मादुपधायाश्च मतोर्वोऽय्रवादिभ्यः'' इससे मकारके 
स्थानमें वकार । “उगितश्च” इस सूत्रसे डीप्‌ । नलाश्रयेण ==नळस्य आश्रयः, 
तेन ( प० त० ).। इस पद्यमें उपमा अलङ्कार है॥ ४५॥ 
तन्नैषधाऽनूढतया दुरापं शम त्वयाऽ्मत्क्ृतचाठजच्म । 
रसालवल्ल्या सधुपाऽनुविद्धं सौभाग्यमप्राप्त वसन्तयेव ॥ ४६॥ 
अन्वयः--तत्‌ अस्मत्क्ृतचादुजन्म शर त्वया अप्राप्तवसन्तया रसाळवल्ल्या 
मधुपोऽनुविद्धं सौभाग्यम्‌ इव नैषधाऽनूढतया दुरापम्‌ ॥ ४६ ॥ प 
व्याल्या--तत्‌न्च्प्रसिद्धम, अस्मत्कृतचाटुजन्म ==मत्प्रुक्तम्रि यवाकयोत्पन्तं , 
शर्म "सुखं, त्वया=भवत्या, ` अप्राप्तवसन्तया न वसन्तानधिष्ठितया, रसाल- 
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चल्ल्या=आा्रश्चेण्या, मधुपाऽनुविद्धं=भ्रमरकृतं, सौभाग्यम्‌ इव = सौन्दर्यम्‌ 
इव, नेषधाऽनूढतया = नलेन अपरिणीततया, दुरापं == दुष्प्राप्यमु, नळपरिग्रहाय 
अवत्या यत्नः कार्य इति भावः ॥ ४६ ॥ 
अनुवाद:--मुझसे कहे गये प्रियवाक्योंसे उत्पन्न सुख, आपसे वसन्त ऋतुकों 
अप्राप्त आम्रोंकी श्रेणीसे भौरेसे किये गये सौन्दर्यकी तरह नलके साथ विवाह न 
होनेसे दुष्प्राप्य है ।। ४६ ॥ 
टिप्पणी--अस्मत्कृतचाटुजन्म=अस्माभिः कृतानि ( तृ० त० ), अस्मत्क्र- 
तानि च तामि चाटूनि ( क० धा० ), तेभ्यो जन्म यस्य ततु ( व्यधिकरण 
बहु० ) । अप्राप्तवसन्तया=न प्राप्तः अप्राप्तः ( नब्‌० )। अप्राप्तो वसन्तो 
यया सा अप्रासवसन्ता, तया ( बहु० ) । रसाळवल्ल्या = रसालानां वल्ली, 
तया ( ष० त० ) । मधुपाऽनुविद्धं --मधु पिबन्तीति मधुपाः, मधु न-पा + कः । 
मधुपैः अनुविद्धम्‌ (तृ० त०) । नैषधाऽनूढतया=निषधानामयं नैषधः, निपध-~- 
अण्‌ । अनूढाया भावः अनुढता, अनूढा+-तल+ टाप्‌ । "सामान्ये नपुंसकम्‌'' 
इससे नपुंसकता । नैषधेन अनूढता. तया ( तृ० त० ) । दुरापं==दुःखेन आप्तं 
शक्यम्‌, दुर्‌ + आप्‌+-खलू । इस पद्यमें उपमा अलङ्कार हे ॥ ४६ ॥ 
तस्येव वा यास्यसि कि न हस्तं ? दृष्टं विधेः केन मनः प्रविश्य ? । 
अजातपाणिग्रहणाऽसि तावद्रूपस्व ूपाऽतिशयाऽऽश्रयश्नं ॥ ४७ ॥ 
अच्वयः--वा तस्य एव हस्तं कि न यास्यसि ? केन विधेः मन एव प्रविश्य 
दृष्टमु ? अजातपाणिग्रहणा असि, रूपस्वरूपाऽतिशयाऽऽ्रयश्च (असि) ॥ ४७ ॥ 
व्याख्या--अथ हंसो भैम्या+ पुनन लप्राप्त्याशां जनयति--तस्यैवेति। व= 
अथवा, तस्य एव=नलस्य एव, हस्तं पाणि, कि, न यास्यसिरन प्राप्स्यसि? 
यास्यस्येवेत्यर्थः । केन--जनेन, विधेः ब्रह्मणः, मन एव=चित्तमु एव, 
भ्रविरय=प्रवेशं इत्वा, हृष्टम्‌==अवलोकितम्‌, विध्यनुकुलताऽपि सम्भावितेति 
भाव: । यतः--अजातपाणिग्रहणा = अकृतविवाहा, असि=वतंसे, ूपस्वरूपा- 
ऽतिशयाऽऽश्रयश्च =सौन्दर्यंशीलप्रकर्षाऽऽधारञ्च, असि= विद्यसे, योग्यगुणाश्रय- 
त्वाच्च नलहस्तमेव गमिष्यतीति भावः || ४७ ॥ 
अनुवादः--आप नलके ही हाथोंमें क्यों नहीं पड़ेंगी ? ( पड़ेगी ही )। 
किसने ब्रह्माके हृदयमें प्रवेश कर देखा है क्योंकि आपका विवाह भी नहीं 
हुआ है और आप सौन्दर्य और शीलके प्रकर्षकी आधार भी हैं ॥ ४७॥ 
टिप्पणी-यास्यसि=यात-लृद्‌त-सिप्‌ । अजातपाणिग्रहणा=्=न जातम्‌ 
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अजातमु ( नन्‌० ) । पाणेग्रेहणम्‌ ( ष० त० ) । अजातं पाणिग्रहणं यस्याः सा 
( बहु० ) । रूपस्वरूपाऽतिशयाऽश्रयः==रूपं च स्वरूपं रूपस्वरूपे ( द्वन्द? ) । 
तयोः अतिशयः ( ष० त० ), तस्य आश्रयः ( ष० त० ) ॥ ४७॥ 

निशा शक्षाःडूः शिवया गिरीशं, थिया हरि योजयतः प्रतीतः । 

विधेरपि स्त्रारसिकः प्रयासः परस्परं योग्यससागसाय ॥ ४८ ॥ 

अन्वयः--निशा शशाङ्कं, शिवया गिरीशं, श्रिया हार योजयतः विधेः 
प्रयासोऽपि परस्परं योग्यसमागमाय एव स्वारसिकः प्रतीतः ॥ ४८ ॥ 

व्याख्या--निशा==रात्र्या, शशाङ्कं =चन्द्रमसं, शिवया =-पावंत्या, 
गिरीशं+-शिवं, श्रिया=लक्ष्म्या, हरिविष्णुं, योजयतः==संयोगं प्रापः 
यतः, विधेः=ब्रह्मणः, प्रयासः अपि=यत्नः अपि, परस्परम्‌=अन्योच्यं, 
योग्यसमागमाय एव --अहँसंघट्टनाय एव, स्वारसिकः = स्वानुरागप्रवृत्तः; 
प्रतीतः = प्रसिद्धः, निशाशशाङ्कादिदृष्टान्तादपि विधिसङ्कल्पः सुज्ञेय इति भावः । 

अनुवादः--रात्रिके साथ चन्द्रमाको, पार्वंतीसे शिवजीको, लक्ष्मीसे 
नारायणको मिलानेवाले ब्रह्माजीका प्रयत्न भी परस्परमें . योग्योंके समागमके 
लिए ही अपने अनुरागसे प्रवृत्त है ऐसा प्रतीत होता है ॥ ४८ ॥ 

टिप्पणी--निशा ख“पह्नोमास्‌हृञ्चिशसनु० इत्यादि सूत्रसे शस्‌ आदि 
बिभक्तियोंके परे रहते निशाके स्थानमें निश्‌ आदेश । शशाङ्घःज-शशः अद्ध 
यस्य सः, तम्‌ ( बहु० ) । गिरीशं्=गिरेरीशः, तमु ( षऽ त० ) योजयतः= 
योजयतीति योजयन्‌, तस्य, युज्‌ञ-णिच्‌+-ल्ट्‌ ( शतृ )¬-ङस्‌ । योग्यसमा- 
गमाय==योग्या च योग्यश्च योग्यौ, “पुमान्‌ छिया” इससे एकशेष । योग्ययोः 
समागमः, तस्मै ( ष० त० ) । स्वारसिकः==स्वस्य रसः (ष० त०), चङ्गा: 
रादौ विषे वीये गुणे रागे द्रवे रस: ।” इत्यमरः । स्वरसेन चरतीति, स्वरस 
शब्दसे “चरति” इस सूत्रसे ठक्‌ प्रत्यय । प्रतीतः=“प्रतीते प्रथितख्यात- 
वित्तविज्ञातविश्रुताः'' इत्यमरः । इस पद्यमें सम अलङ्कार है, उसका लक्षण है- 

“'समं स्यादानुरूप्येण इलाघा या योग्यवस्तुनोः । ` 
सा० द० १०-९२ ॥ ४८ ॥ 

चेळाऽतिगस्त्रणगुणाऽब्धिवेणी न योगयोग्याऽसि नलेतरेण । 

सन्दभ्यति दर्भगुणेन मल्छीमाला न मढी भृशककरन ॥ ४९ ॥ 

भन्वयः--वेलाऽतिगस्त्रैणगुणाऽब्धिवेणी ( त्वम्‌ ) नलेतरेण योगयोग्या न 
असि । ( तथाहि ) मृद्वी मल्लीमाला भृशककंशेन दभंगुणेन न सन्दभ्यंते ॥४९॥ 
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व्याख्या--नलादितरेण भैम्या: सम्वन्धस्यानौचित्यं वैधम्यंमूर्छकहृष्टान्ताऽ- 
छङ्कारेण प्रतिपादयति--वेलाऽतिगेति । ( हे भमि ! ) वेलाऽतिगस्त्रैणगुणाऽब्धि- 
वेणी =निःसीमस्त्रीगुणसमूद्रप्रवाहरूपा त्वं, नलेतरेणन्=नलात्‌ ( नैषधात्‌ ) 
इतरेण ( अन्येन जनेन ), योगयोग्या=सम्बन्धाऽ्हा, न असि=नो वर्तसे । 
यतः-मृद्वी =कोमला, मल्लीमाला=भूपदीपुष्पस्रक्‌, भृशकरकंशेन==अतिशय- 
कठोरेण, दर्भगुणेन=कुदातन्तुना, न सन्दभ्यते=्=न ग्रथ्यते ॥ ४९ ॥ 
अनुवादः--( हे दमयन्ति ! ) निःसीम (बेहद) स्त्रियोंके गुणरूप समुद्रकी 
प्रवाह सरीखी आप, नलसे भिन्न पुरुपसे सम्बन्धके लिए योग्य नहीं हैं । जैसे 
कि कोमल ( मुलायम ) बेलीकी माला अत्यन्त कठोर कुशकी रस्सीसे नहीं गूँथी 
जाती है ॥ ४९॥ 
टिप्पणी-_वेलाऽतिगस्त्रैणगुणाऽव्धिवेणी ==वेलाम्‌ अतिक्रम्य गच्छन्तीति 
वेलाऽतिगाः, वेला --अति--गमु--ड-|-जस । ख्रीणाम्‌ इमे खैणा:, स्त्री शब्दसे 
“स्रीपुंसाभ्याँ नञ्स्ननौ भवनात्‌” इस सूत्रसे नन्‌ प्रत्यय । स्रैणाञ्च ते गुणाः 
( क० धा० ), ते एव अब्धिः (रूपक०), तस्य वेणी (प० त०) । “वेला$व्धि, 
जलबन्धने काळे सीम्नि च” इति विणी तु केशवन्धे जलत्नुतौ' इति च वैजयन्ती । 
नलेतरेण=नलातुं इतरः, तेन, नल शब्दसे 'इतर' पदके योगमें 'अन्यारादि- 
तररतैदिक्शब्दाऽञ्चुत्तरपदाजाहियुक्ते' इस सूत्रसे पञ्चमी विभक्ति ( प० त० ) । 
योगयोग्या=योगस्थ योग्या ( ष० त°), 'योगः संनहनोपायध्यानसंगतिः 
क्तिषु ।' इत्यमरः । मृद्री=मृदु शब्दसे 'वोतो गुणवचनात्‌’ इस सूत्रसे डीप्‌ । 
मल्छीमाला=मल्लीनां माला ( ष० त० )। 'तृणशूत्यं तु मल्लिका, 'भूप- 
दीशीतभीर्रचे'त्यमरः । भृशककंशेन=भृशं ( यथा तथा ) कर्कशः, तेन 
( सुप्सुपा ) । दर्भगुणेन==दर्भस्य गुणः, तेन ( ष० त० ), 'अस्त्री कुशं कुथो 
दर्भ: पवित्रम्‌’ इत्यमरः । सन्दर्भ्यंते = सम्‌’ उपसगेपूर्वेक “हभ ग्रन्थे’ इस धातुसे 
कमंमें लट॒-|-त । इस पद्यमें वैधर्म्ये दृष्टान्त अलङ्कार है, उसका लक्षण-- 
“हृष्टान्तस्तु सधर्मस्य वस्तुनः प्रतिबिम्बनम्‌ ।' सा० द० १०-६९ ।।४९॥ 
बिधि वधुसृष्टिमपृच्छमेव तद्यानधुग्यो नलकेलियोग्पाम्‌ । 
त्वन्नामवर्णा इव कर्णपीता मयाऽस्य संक्रीडति चक्रचक्रे ॥ ५० ॥ 
अस्वय:---विधि तद्यानयुग्यः ( सन्‌ ) नळकेलियोय्यां वधूसृष्टिम्‌ अपृच्छम्‌ 
एव । मया अस्य चक्रचक्रे संक्रीडति ( सति ) तन्नामवर्णा इव कर्णपीताः ।।५०॥ 
व्याइ्या-विधि=ब्रह्माणं, तद्यानयुग्यः = ब्रह्म रथवोढा संनु, अहमिति 
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शेष: । नलक्केलियोग्यां=नैषधक्रीडाऽहा, वधूसूष्टि--सत्रीनिर्माणमु, अपृच्छम्‌ 
एव=पृष्टवान्‌ एव । ततः, मया=हंसेन विधिवाहनेन, अस्य = विधेः, 
चक्रचक्ने = रथाऽङ्गसमूहे, संक्रीडति कूजति सति, तन्नामवर्णाः=भवदाख्याऽ- 
क्षराः इव, कर्णपीताः=श्रोत्रेन्द्रियगृहीता ॥ ५० ॥ 
अनुवादः--द्रह्माजीसे उनके रथको ढोते हुए मैंने नलकी क्रीडाकी योग्य 
कौन-सी स्री आपने रची है ऐसा पूछ ही लिया । तब मैंने ब्रह्माजीके रथके 
पहियोंकी आवाज करनेपर आपके नामके अक्षरोंको सुना हुआ-सा प्रतीत 
होता है ॥ ५० ॥ 
टिप्पणी--विधिमु==प्रच्छ धातुके द्विकर्मक होनेसे यह गौणकमे है । 
तद्यानयुग्यः=युगं वहतीति युग्यः, युग शब्दसे ` तद्वहति रशवैयुगप्रासङ्गम्‌/' इस 
सूत्रसे यत्‌ प्रत्यय । तस्य यानम्‌ ( ष० त० ), तस्यः युग्यः ( ष° त० ) 1 
-नलकेलियोग्यां =नळस्य केलिः ( ष० त० ), तस्य योग्या, ताम्‌ ( ष० त° ) । 
वधूसूष्टिच्च्वध्वाः सृष्टिः, ताम्‌ ( ष० त० ) । यह मुख्यकर्म है । अपृच्छमु > 
प्रच्छ--लड-|-मिप्‌, चक्रचक्रे = चक्राणां चक्र ( समूह: ) तस्मिन्‌ (ष० त० ), 
संक्रीडति-सं--क्रीड + लट्‌ (शतृ )--डि, यहाँपर “समोऽकुजने इस 
वात्तिकसे कूजन होनेसे आत्मनेपद नहीं हुआ। त्वन्नामवर्णा: = तव नाम 
( ष० त० ), तस्य वर्णाः ( ष० त? )। कर्णेपीता: = कर्णाभ्यां पीता: 
( तृ० त० ) । पहियोंकी आवाजसे ्रह्माजीके वाक्यको अच्छी तरहसे नहीं 
सुना यह तात्पये है ॥ ५० ॥ 
अन्येन पत्या त्वयि योजितायां विज्ञत्वकीर्त्या गतजन्मनो वा। 
जना5पवादा<णंवमुत्तरीतुं विधा विधातुः कतमा तरीः स्यात्‌ ? ॥ ९१ ॥ 
अन्वयः--वा अन्येन पत्या त्वयि योजितायां विज्ञत्वकीरत्या गतजस्मनः 
विधातुः जनाऽपवादाऽणेवम्‌ उत्तरीठुं कतमा विधा तरीः स्यात्‌ ? ॥ ५१॥ 
च्याख्या--वा=अथवा, अन्येन्= अपरेण, नलेतरेणेति भावः । पत्या = 
भर्त्री, त्वथि=्=भवत्यां, योजितायां= चटितायां सत्यां, विज्ञत्वकीत्या= 
अभिज्ञत्वख्यात्या एव, गतजन्मनः==यापिताऽयुषः, . विधातुः=ब्रह्मणः, जनाः 
ऽपवादाऽणँवं =लोकनिर्वादसमुद्रम्‌, उत्तरीतुं==निस्तरीतुं, कतमा विद्याच्यक: 
प्रकारः, तरी:==चौक्रा, स्यातु==भवेत्‌, न काऽपीत्यर्थः। अतो लोकापवादः 
भीतेरपि ब्रह्मणा त्वं नलेनेव योजवीयेति भावः ॥ ५१ ॥ हे 
अनुवाद:---अथवा दूसरे (नलसे भिन्न) पतिके साथ आपका योग करतेपर 
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“ये अभिज्ञ ( जानकार ) हैं” प्रसिद्धिसे ही आयुको बितानेवाले ब्रह्माजीके 
लिए लोकाऽपवादस्वरूप समुद्रको पार करनेके लिए कौन-सा उपाय नाकाका 
काम देगा? ॥ ५१ ॥ 

टिप्पणी--विज्ञत्वकीर्त्या--विज्ञस्थ भावो विज्ञत्वमु, विज्ञ + त्व । विज्ञत्व- 
स्य कीतिः, तया ( ष० त० ) । गतजन्मनः= 'गतं जन्म यस्य स गतजन्मा 
तस्य ( बहु० ) । जनाऽपवादाऽणंवं ==जनानामु अपवाद: ( प० त० ), “अव- 
णऽऽक्लेपनिर्वादपरीवादाऽपवादवत्‌ ।” इत्यमरः । जनाऽपवाद एव णन १ तस 
( रूपक० ) । उत्तरीतुमु -उद--तृ + तुमुन्‌ । ' तृतो वा” इससे दीघं । तरी 
तरन्त्यनया इति, तु धातुसे “अवितृस्तृतन्त्रभ्य ईः” इस औणादिक सूत्रस 
प्रत्यय । “स्त्रियां नौस्तरणिस्तरी:' ' इत्यमरः ।। ५१ ॥ 

आस्तां तदभ्रस्तुतचिम्तयाऽछं, सयाऽसि तन्वि ! श्रमिताऽतिवेछमु । 

सोःहं तंदागः परिमार्टृकामस्तवेप्सितं कि विदधेऽभिधेहि ॥ ५२॥ - 

अन्बयः-तत्‌ आस्ताम्‌, अप्रस्तुतचिन्तया अलम्‌ । हे तन्वि ! मया अतिवेलं 
श्रमिता असि । तत्‌ आगः परिमाईकामः सोऽहं कि तव ईप्सितं विदधे ? 
अभिधेहि ॥ ५२॥ | 

व्याख्या--दमयन्त्या अभिप्रायं ज्ञातुमुपसंहरति--आस्तामिति। (हे भैमि !) 
तत्‌ = पूर्वोक्तं, नलवर्णनमित्यर्थ:, आस्तां = तिष्ठतु, अप्रस्तुतचिन्तया= 
अप्रकृतविचारेण, अलं =पर्याप्तम्‌, अप्रस्तुतचिन्तया साध्यं नाऽस्तीति भावः । 
हे तर्‍्वि=हे कृशाङ्गि. !, मया=हंसेन, अतिवेलं = भृशं, श्रमिता=खेदिता, 
असि = वतसे, त्वमिति शेषः। ततु = श्रमणरूपम्‌, आगः = अपराधं, 
परिमाईकाम: --परिहतुंकाम:ः, स: > ताहश:, अहम्‌ --अपराद्धा, कि, तव = 
` भवत्याः, ईप्सितम्‌==अभीष्टं, मनोरथमिति भावः, विदधे > कुर्वे, अभिधेहि== 

ब्रूहि ॥ ५२॥ 

अनुवाद;--वह वर्णन इतना ही हो । अप्रस्तुत विषयकी चिन्ता नहीं 
करनी चाहिए । हे कृशोदरि ! आप मुझसे बहुत ही परिश्रान्त वनाई गई हैं । 
उस अपराधको हटानेकी इच्छा करनेवाला मैं आपका कौन-सा मनोरथ पूरा 
करूं ? कहिए ॥ ५२ ॥ 

टिप्पणी--आस्तामु=“आस उपवेशने” धातुसे लोट्‌-]-त । अप्रस्तुत- 
चिन्तया=न प्रस्तुतः अभ्रस्तुतः ( नन्‌० ) । तस्य चिन्ता तया ( ष० त० ), 
“अलमु” इस पदसे गम्यमान साधन क्रियाकी अपेक्षासे करण होनेसे तृतीया । 
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श्रमिता=श्रम्‌+णिच+-क्त ( कममें )+-टाप्‌ । आगः = “आगोऽपराधो 
मन्तुश्च ' इत्यमरः । परिमाईंकामः=परिमार््ु कामो यस्य सः ( बहु० ), 
“तुं काममनसोरपि” इससे मकारका लोप । ईप्सितम्‌ =्=आप्‌+-सन्‌ + क्तः । 
बिदधे = वि + धान्‌ + लट्‌-इट्‌ । अभिधेहि = अभि+-धा + लोट्‌+- 
सिप्‌ ॥ ५२॥ 
इतीरयित्वा विरराम पत्त्री स राजपुत्रीहूदयं ब्ुभुत्सुः । 
हदे गभीरे हृदि चाऽवगाढे शंसन्ति कार्याऽवतरं हि सन्त; ॥ ५३ ॥ 
अन्वयः--स पत्त्री इति ईरयित्वा राजपुत्रीहृदयं बुभुत्सुः विरराम । हि 
सन्तः गभीरे हृदि ह्वदे च च अवगाढे ( सति ) कार्याऽवतरं शंसर्ति ।। ५३ ॥ 
व्याख्या--स = पूर्वोक्तः, पत्त्री=पक्षी, हुंसः, इति = पूर्वोक्तं वाक्यम; 
ईरयित्वा = उक्त्वा, राजपुत्रीहृदयं = दमयन्तीचित्तं, बुभुत्सु: = जिज्ञासुः, भैमी 
नुले साऽनुरागाऽस्ति नो वेति जिज्ञासुः सन्निति भावः। विरराम==तूष्णीं बभूव ।| 
उक्तमर्थमर्थान्तरन्यासेन द्रढयति--हुद इतिं । हि =यस्मात्कारणात्‌, सन्तः= 
सज्जनाः, कार्यज्ञा इति भाव: । गभीरे=अगाधे, हृदि=चित्ते, द्वदे च= 
जलाशये च, अवगाढे = प्रविदय दृष्टे सति, कार्याऽवतरं=कार्यस्य ( स्नानादेः 
रहस्योक्तेश्च ) अवतरं (तीर्थ प्रस्तावं च ) शंसन्ति==कथयन्ति, अवगाहूनाऽभावे 
सति अनर्थः स्यादिति भावः ॥ ५३ ॥ 
अनुवादः--वह पक्षी ( हंस ) ऐसा कहकर राजपुत्री ( दमयन्ती ) के 
अभिप्रायको जाननेकी इच्छा करता हुआ चुप हो गया, क्योंकि विद्वानु लोग 
जैसे गम्भीर जलाशयमें प्रवेश कर देखनेपर उतरनेका प्रस्ताव करते हैं वैसे ही 
गम्भीर हृदयको टटोलनेपर ही रहस्य कहते हैं॥ ५३ ॥ 
टिप्पणी--ईरयित्वा = ईर--णिच्‌--क्त्वा । राजपुत्री हृदयं = राज्ञः पुत्री 
(ष० त०), तस्या हृदयं, तत्‌ ( ष० त० ) । “बुभुत्सुः' इस उ प्रत्ययाऽन्तपदके 
योगमें “न लोकाऽव्ययनिष्ठाखल्थंतृनाम्‌'' इससे षष्ठी विभक्तिका निषेध, बुभुत्सुः= 
बुधू+-सन्‌-\-उः । विरराम=“व्याङपरिभ्यो रमः” इससे परस्मैपद । विव 
रमु --लिट्‌-|-तिप्‌ । अवगाढे-अव--गाह क्त: [डि । कार्याऽवतरं= कार्यस्य 
अवतर: तम्‌ ( ष० त० ) । शंसन्ति = झंसन-लट्‌+-झिः । इस पद्यमें अर्थान्तर- 
न्यास अलङ्कार है ॥ ५३ ॥ ब 
किञ्चित्तिरश्चीनविलोलमोर्लिवचिन्त्य वाच्यं सनसा मुहुत्तम्‌ । 


पतत्रिणं सा प्रथिवोद्धपुत्री जगाद वक्त्रण तृणोकृतेन्दु: ॥ ५४ ॥ 
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अन्वयः--कि्ित्तिरश्रीनविलोलमौलिः ववत्रेण तृणीकृतेंन्दुः सा पृथिवीन्द्र- 
"युत्री मुहुतं मनसा वाच्यं विचिन्त्य पतत्रिणं जगाद ॥ ५४॥ 
व्याख्या--किस्चित्तिरश्चीनविलोलमौलिः = स्तोकतिर्यक्क्ृतच-चलकेशवन्धा, 
वक्त्रेण = मुखेन, तृणी कृतेन्दुः = अधःकृतचन्द्रा, साम पूर्वोक्ता, पृथिवीन्द्रपुत्री = 
राजकुमारी, दमयन्ती, मुहूतं=कच्चित्कालं, मनसा=चित्तेन, वाच्यं = 
वक्तव्यं वचनं, विचिन्त्य=विचार्य, पतत्रिणं = पक्षिणं हंसं, जगाद = 
उवाच || ५४ ॥ 
अनुवादः--चःचचल केशवन्धको कुछ तिरछा करती हुई और मुखसे चन्द्रमा- 
“को मात करती हुई उस राजकुमारी ( दमयन्ती ) ने कुछ समय तक मनसे 
वक्तव्य वचनका विचार कर हुंसको कहा ।। ५४॥ 
टिप्पंणी--किस्चित्ति रश्रीनविलोळमौलिः = किञ्चित्तिरश्रीना विलोला 
सौलियेस्याः सा ( बहु० ), “चूडा किरीटं केशाश्च संयता मोलयस्त्रयः ।?' 
इत्यमरः । तृणीक्कतेन्दु: = अतृणं तृणं यथा सम्पद्यते तथा क्ृतस्तृणीकृतः, तृण -- 
च्वि--क + क्तः । तृणीक्कत इन्दु: यया सा ( बहु० ) । पृथिवीन्दरपुत्री = पृथिव्या 
इन्द्रः ( ष० त० ) तस्याः पृत्री ( ष० त० ) । मुहूतँ = “कालाऽध्वनो रत्यन्त- 
-संयोगे' इससे द्वितीया । जगाद=गद्‌ + लिट तिप्‌ । इस पद्यमें उपमा 
अलङ्कार है ॥ ५४॥। [ 
धिक्‌ चापले वत्सिमवत्सलत्वं, यत्प्रेरणादुत्तरळीभवन्त्या । 
समौरसङ्भादिव नीरभङ्गधा मया तटस्थस्त्वमुपद्रतो$सि ॥ ५५ ॥ 
अन्वयः--चापले वत्सिमवत्सलत्वं धिक्‌ ! यत्प्रेरणातु उत्तरलीभवन्त्या मया 
समीरसङ्गात्‌ ( उत्तरलीभवन्त्या ) नीरभङ्गघा इव तटस्थः त्वम्‌ उपद्रृतः 
असि ॥ ५५॥ क 
न्यास्या--चापले = चप्‌लेकमेणि, वत्सिमवत्सलत्वं = बाल्यप्रयुक्त- 
चापलमित्यर्थः, धिक्‌, यत्प्रेरणात्‌ = चापलप्रेरणातू, उत्तरलीभवन्त्या  चपलाय- 
मानया, मया=भैम्या, समीरसङ्गाव्‌=वाताऽऽघातात्‌, उत्तरलीभवन्त्या = 
RE Hl इव = जछतरङ्गेण इव, तटस्थः= उदासीनः, तीरं 
/ त्व-हसः, उपद्रुतः = पीडितः, असि ८ वतसे, मदीयं बालचापलं त्वया 
सोढव्यमिति भावः ॥ ५५ ॥ 
अनुवाद: चल कमंमें वालभावसे होनेवाली आसक्तिको धिक्कार है, 
'जिक्तकी प्रेरणासे चच्चल होनेवाली मुझसे वायुके अघातसे चश्वल होनेवाली 
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जलकी तरङ्गसे उदासीन आप किनारेमें रहे हुए (व्यक्ति ) के समान पीडित 
हो गये हैं ५५ ॥ 

टिप्पणी--चापले = चपल-अण्‌ । वत्सिमवत्सळत्वं =्=वत्सस्य भावो 
वत्सिमा, वत्सन-इमनिच्‌ । वत्सलस्य भावो वत्सरत्वम्‌ । वत्सल-त्व । 
वत्सिम्नि वत्सलत्वं, तत्‌ ( स० त० ), 'धिक्‌' के योगमें द्वितीया । यत्प्रेरणात्‌=. 
यस्थ प्रेरणं, तस्मात्‌ ( ष० त० ) । उत्तरलीभवन्त्या = उत्तरल-[-च्विय- 
भू--लट्‌-+-शतृ --डीपू+ टा समीरसङ्गात्‌=समीरस्य सङ्गः, तस्मातु 
( प० त० ), हेतुमें पञ्चमी । नीरभङ्गधा=नीरस्य भज्जी, तया ( प० त० )। 
तटस्थः =तट-+स्था+कः । उपद्रुतः= उप~-द्रुन-क्तः । इस पद्यमें उपमाः 
अलङ्कार हे ॥ ५५॥ 
- आदर्शतां स्वच्छतया प्रयासि, सतां स तावत्खलु दशनीयः । 

आगः पुरस्छुर्वेत सागसं मां यस्यात्सनोदं प्रतिबिम्बितं ते ॥ ५६ ॥ 

अन्वय:--स्वच्छतया आदर्शतां प्रयासि । यस्य ते सागसं मां पुरस्कुर्वेति 
आत्मनि इदमु आगः प्रतिविम्बितम्‌ । स सतां तावत्‌ दर्शनीय: ॥ ५६ ॥ 

व्याख्या--( हे हंस ! ) स्वच्छतया = निर्मेलत्वेन, आददोतां =दर्पणत्वं, 
प्रयासि =प्राप्नोषि । यस्य ==स्वच्छस्य, ते==तव, साऽऽगसं =साऽपराधां, मां= 
भैमीं, पुरस्कुरेतिन्=पूजयति, “किमीप्सितं विदधेऽभिधेहि'' ( ३-५२ );. 
इत्यादि कथनेनेति भावः, अग्रे कुर्वाणे च, आत्मनि=बुद्धौ, स्वरूपे च, इदं = 
मदीयम्‌, भवद्ग्रहणोद्योगरूपमिति भावः । आगः--अपराध:, प्रतिविस्वितं = 
प्रतिफलितं, पुरोवतिधर्माणामात्मनि संक्रमणादादर्शोऽसीत्यर्थः। ततः किम्‌ ? 
इत्यत आह--सः आदशः, सतां सज्जनानां, तावतु = प्रथमं, दर्शनीय: = 
अवलोकनीयः पूज्यश्च ।। ५६ ॥ 

अनुवाद:--( हे हंस ! ) तुम निमेल होनेसे दणके भावको प्राप्त कर रहे 
हो, अपराधिनी मुझे सत्कार करनेसे अथवा सामने रखनेसे स्वच्छ तुम्हारी 
बुद्धि वा स्वरूपमें मेरा अपराध प्रतिविम्बित हुआ है, वैसा आदश सज्जनोंको 
दर्शनीय और पूजनीय है ॥ ५६ ॥ 

टिप्पणी स्वच्छतया == स्वच्छ + तळ्‌न-टाप्‌त-टा ।  आदर्शताम्‌ = 
आदशेन-तल्‌--टापू {अम्‌ । प्रयासि =प्र+याञ-लट्‌-सिपू । सागसं= 
आगसा सहिता साऽगाः, ताम्‌ ( तुल्ययोगबहु० ) । पुरस्कु्वंति==पुरस्करोतीतिः 
पुरस्कुवनु, तस्मिन्‌, पुरस--झ--लद्‌ ( शतृ )-+छि। “पुरस्कृतः पूजितेः 
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स्यादभियुक्तेऽग्रतः क्ृते।” इत्यमरः । आत्मनि=''आत्मा यत्नो धृतिबुंडिः 
स्वभावो ब्रह्म वर्ष्म च ।” इत्यमरः आदर्श (दपण) की दशेनीयतामें प्रमाण है- 
“रोचनं चन्दनं हेम मृदङ्गं दर्पणं मणिम्‌ । गुरुमग्नि तथा सूर्यं प्रातः पञ्येत्सदा 
बुधः” ॥ ५६॥ 

अनायमप्याचरितं कुमार्या भवान्मम क्षाम्यतु सौम्य ! तावत्‌ । 

हंसोऽपि देवांऽशातथाऽसि वन्य: श्रीवत्सलक्ष्मेव हि मत्स्यमृतिः ॥ ५७ ॥ 

अन्वयः हे सौम्य ! भवान्‌ कुमार्या मम अनायंमु अपि आचरितं तावत्‌ 
क्षाम्यतु । हं्षोऽपि ( त्वम्‌ ) देवांऽशतया मत्स्यमुति: श्रीवत्सलक्ष्मा इव वन्द्यः 
असि ॥ ५७ ॥ 

व्याख्या है सौम्य=हे सज्जन !, भवान्‌, कुमार्याः=शिशोः, मम, 
अनार्यमु अपि=अनुचितम्‌ अपि, आचरितं=आचरणं, त्वद्ग्रहणव्यवसायः 
रूपमिति भावः । तावत्‌ ==प्रथमं, क्षाम्यतु=सहताम्‌, हंसस्य वन्द्यतां प्रतिपाद- 
यति--हंसोऽपि = मरालोऽपि, तियंगपि, त्वमिति, शेषः, देवांञ्शतया = सुरांऽ- 
शत्वेन, मत्स्यमृतिः = मीनाऽवतारधारी, श्रीवत्सलक्ष्मा इव = विष्णुः इव, 
वन्यः = अभिवादनीयः, असि ॥ ५७ ॥ 

अनुवाद:--हे सज्जन ! आप, कुमारी मेरे अनुचित आचरणको सहे । हंस 
होते हुए भी आप देवताके अंश होनेसे मत्स्यमूति भगवान्‌ विष्णुके समान अभि- 
वादनके योग्य हैं ।। ५७ ॥ 

टिप्पणी- है सौम्य=सोमो देवताऽस्येति सौम्यः, तत्सम्बुद्धौ ' 'सोमाट्टयण्‌” 
इस सूत्रसे सोम शब्दसे टण्‌ प्रत्यय “सौम्यं तु सुन्दरे सोमदैवते'” इत्यमरः । 
अनायन आर्यंमु ( नन्‌० ) । क्षाम्मतु = क्षमूष्‌ +-लोट्‌+-तिप्‌ । देवांऽशञतया= 
देवस्य अंशः ( ष० त० ), तस्य भावः देवांशता, तया देवांश + तल--टापू । 
मत्स्यम्‌ तिः = मत्स्यस्य इव मृतिर्यस्य सः ( व्यधिकरणबहु ० ) । श्रीवत्सलक्ष्मा= 
श्रीवत्सो लक्ष्म यस्य सः ( बहु० ) ॥ ५७ ॥. 

- मत्मीतिमाधित्ससि कां ? त्वदीक्षामुदं मदक्ष्णोरपि याऽतिशेतामु । 
निजामृतेळोंचनसेचनाद्वा पृथक्किमिन्वु: सृजति प्रजानाम्‌ ? ॥ ५८ ॥ 


अन्वय:--( है हंस ! ) कां मत्रीतिम्‌ आधित्ससि ? या मदक्ष्णो: त्वदीक्षा- 


मुदम्‌ अतिशेतामु । इन्दुः प्रजानां निजाऽमृतैः छोचनसेचनात्‌ पृथक्‌ कि वा 
सृजति ? ॥ ५८ ॥ कति 
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व्याख्या-- 'तवेप्सितं कि विदधेऽभिधेहि’' इति हंसवाक्यस्य उत्तरमाह--- 
मत्प्रीतिमिति ( हे हंस ) । कां=कीहशीं, मत्प्रीति=मत्सुखम्‌, आधित्ससि = 
आधातुम्‌ ( कतुंम्‌ ) इच्छसि, या = प्रीतिः, सदक्ष्णोः=मन्नयनयोः, त्वदीक्षा- 
मुदं=भवदीक्षणप्रीतिमु, अतिशेताम्‌=अतिक्रामतु । दृष्टान्ताळङ्कारेणोक्तमर्थं 
समर्थयते--निजाऽमृतैरिति । इन्दुः=चन्द्रः, प्रजानां = जनानां, निजाऽमृतैः = 
स्वीयपीयूषे:, पीयूषतुल्यैः स्वकिरणैरिति भावः । लोचनसेचनात्‌ = नयनसेकात्‌ 
पृथक्‌=अन्यत्‌, कि वा सृजति८कि करोति ? न किञ्चित्करोतीति भावः ॥५८॥ 

अनुवादः--(हे हंस !) तुम कौन-सी मेरी प्रीति करनेकी इच्छा करते हो? 
जो (प्रीति) मेरी आँखोंकी तुम्हारे दर्शनसे होनेवाली प्रीतिको भी मात करेगी । 
जैसे कि चन्द्रमा अपनी अमृततुल्य किरणोंसे नेत्रोंको सेचन करनेसे अतिरिक्त और 
जया करता है ? ॥ ५८॥ 

टिप्पणो--मत्प्रीति = मम प्रीतिः, तामु ( ष० त° ) । आधित्पसिञ- 
आइ¬-धान्‌+-सन्‌--लट्‌ञ-सिप्‌ । मदक्ष्णोः-मम अक्षिणी, तयोः (ष० त०) । 
त्वदीक्षामुदं = तव ईक्षा त्वदीक्षा ( ष० त° ), तस्या मुत्‌, ताम्‌ ( ष० त० )। 
अतियेतामु=अति + शीङ्‌+-लोट्‌-त । निजाऽमृतैः=निजस्य अमृतानि, तैः 
( ष० त० ) । लोचनसेचनातु=लोचनयोः सेचनं, तस्मात्‌ (स० त°), “पृथक्‌” 
के योगमें ““पृथग्विनानाभिस्तृतीयाऽन्यतरस्याम्‌'' इससे पञ्चमी । सृजतिञ्सृज+- 
लूट्‌ञ-तिप्‌ । इस पद्चमें दृष्टान्त अलङ्कार है ॥ ५८ ॥ 

सनस्तु यं नोज्झति जातु, यातु मनोरथः कण्ठपथं कथं सः ? । 
का नाम बाला द्रिंजराजगाणिग्रहाऽभिलाषं कथयेदभिज्ञा ? ॥ ५९ ॥ 

अन्वयः--मनः यं जातु न उज्झति, स मनोरथः कण्ठपथं कथं यातु? 
अभिज्ञा का नाम बाला द्विजराजपाणिग्रहाभिलाषं कथयेत्‌ ? अथवा- हे द्विज ! 
अभिज्ञा का नाम बाला राजपाणिग्रहाऽभिलाषं कथयेत्‌ ? ॥ ५९॥ 

व्याइया--मनः=मम चित्तं, यं=मनोरथं, जातु = कदाऽपि, न उज्झति = 
न जहाति, सः=ताहशः, मनोरथः=अभिलाषः। कण्ठपथं ==गलमागं, वारिविष- 
यम्‌, उपकण्ठदेशं च, कथं=केन प्रकारेण, यातु=प्राप्नोतु । मनसा प्रतिबद्धस्य 
मनोरथस्य कथं कण्ठपथे सञ्चरणमिति भाव: । यतः--अभिज्ञा = विवेकिनी, का 
नाम बाला का नाम खरी, द्विजराजपाणिप्रहाऽभिलाषं = द्विजराजस्य (चन्द्रमसः) 
पाणिना ( करेण ) ग्रहे ( ग्रहणे ) अभिलाषं (मनोरथम्‌) कथयेतु=ब्रूयात्‌ । 
अथवा हे द्विज=हे पक्षिनु !, का नाम बाला, राजपाणिग्रहाऽभिलाषं = 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


Digitized by Arya Samal च dation Chennaj and eGangotri 
नेषधायचार, 


४८ ते महाकाव्य 


नलपाणिग्रहणेच्छां, कथथेत्‌=व्रूयात्‌। तथा च दुष््राप्यजनाऽभिलापश्रन्दरः 
पाणिग्रहणसहृः उपहासस्थानभूतः ( सन्‌ ) ळज्जावत्या कुमाया कथ वस्तु 
शक्य इति भावः ॥ ५९ ॥ 
अनुवादः--मेरा चित्त जिस ( मनोरथ ) को कभी भी नहीं छाइता 
मनोरथ कैसे कण्ठमागें ( वचनविषय ) को प्राप्त होगा ? विवेकवाली कोन सी 
स्ञी चन्द्रमाके पाणिग्रहणके अभिलापको कहेगी ? (अथवा) है हंस ! विवेकदाली 
कौन-सी सत्री राजा ( नल ) के पाणिग्रहणके अभिलाषको कहेगी ?॥ ५९ || 
टिप्पणी--कण्ठपथं ==कण्ठस्य पन्थाः तमु कण्ठपथः तमु (ष० त० ॥ ऋतु 
रब्धूः पथामानक्षे इससे समासाऽन्त अ प्रत्यय । द्विजराजपाणिग्रहाऽभिलाषं 
द्विजानां राजा द्विजराज: ( ष० त० ), तस्थ पाणिः ( ष० त० ), तेन ग्रह: 
(तृ० त०), तस्मिनु अभिलाषः, तमु (स० त०) अथवा राजपाणिग्रहाऽभिराष= 
राज्ञः पाणिग्रहः ( ष० त० ), तस्मिन्‌ अभिलाषः तमु ( स० त० ) । कथयेतुज 
कथ--णिच्‌--विधिलिडः + तिप्‌ । इस पद्यमें श्‍लेष अलङ्कार है ॥ ५९ ॥ 
वाचं तदीयां परिपीय मृद्वीं मृद्टीकया तुल्यरसां स हुंसः । 
तत्याज त षं परपुष्टछुष्ट, घृणा च वीणाकदणिते वितेने ॥ ६० ॥ 
अन्वयः-स हंसः मृद्दीकया तुल्यरसां मृष्वीं तदीयां वाचं परिपीय परिपुष्ट- 
घुष्टे, तोषं तत्याज; वीणाक्वणिते च घृणां वितेने ॥ ६० ॥ 
व्याख्या--सः =पुर्वोक्तः, हंसः = मरालः, मृद्दीकया =द्राक्षया, तुल्यरसां 
समानस्वादां, मधुराऽर्थामिति भावः। मृद्वी >-कोमलां, , तदीयां = दमयन्ती- 
"सम्बन्धिनीं, वाच॑ =्वाणीं, परिपीय =अत्यादरात्‌ आकर्ण्य, परपृष्टघुष्टे = 
कोकिलकूजिते, तोषं = प्रीति, तत्याज = त्यक्तवात्‌, वीणाकवणिते च = वल्लकी- 
निनादे च, घृणां= जुगुप्सां, वितेने=चकार ॥ ६० ॥ 
अनुवादः--उस हंसने अंगुरके समान मधुर और कोमल दमयन्तीकी 
चाणीको अत्यन्त आदरसे सुनकर कोयलके कूजितमें प्रीति छोड़ दी और बीनके 
शब्दमें भी घृणा की ॥ ६०॥ 
टिप्पणो--मृद्वीकया=“मृद्वीका गोस्तनी द्राक्षा” इत्यमरः । तुल्यरसां== 
तुल्यो रसो यस्याः सा, तामु ( बहु० ) । मृद्वीं = मृदु शब्दसे “वोतो गुणवच- 
नातु" इससे ङीप्‌ ।-तदीयां = तस्यं इयं तदीया, तामु, तद्‌-छ ( ईय )+- 
टाप्‌ 4-अमु । परिपीय = परि--पीछ-|-क्त्वा ( ल्यप्‌ ) । परपुष्टघुष्टे= परेण 
पृष्टः (तृ० त० ) । “वनप्रियः परश्ृतः कोकिलः पिक इत्यपि ।” इत्यमरः । 
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परपृष्टेन घुष्टं, तस्मिन्‌ (तृ० त० )। तत्याज८"त्यज--लिटु--तिपू-। 
वीणाक्वणिते--वीणाया: क्वणितं, तस्मिन्‌ (ष० त°) घृणा"-“धघृणा 
जुगुप्सा कृपयोः इति विश्वः। वितेने-वि--तन्‌-|-लिट्‌ + त । इस पद्ममें प्रतीप 
अलङ्कार है ॥ ६० ॥ 
मन्दाक्षमन्दाऽक्षरमुद्रमुक्त्वा तस्यां समाकुश्चितवाचि हंस: । 
तच्छंसिते किचन संशायालुगिरा मुखाऽम्भोजमयं युयोज ॥ ६१ ॥ 

अन्वयः--अयं हंसो मन्दाक्षमन्दऽक्षरमुद्रम्‌ उक्त्वा तस्यां समाकुस्चितवाचि 
( सत्याम्‌ ) तच्छंसिते किचन संशयाछुः मुखाऽम्भोजं गिरा युयोज ॥ ६१ ॥ 

व्याख्यः--मन्दाक्षमन्दाऽक्ष रमुद्रं =लज्जास्वल्पवर्णविच्यासम्‌ ( यथा तथा ), 
उक्त्वा=अभिधाय, तस्यां=दमयन्त्यां, समाकुश्चितवाचि=नियमितवचनायां 
सत्याम्‌, तच्छंसिते= दमयन्तीभाषिते, किः्चन=किञ्चित्‌, संशयालुः= सन्दि- 
हानः सन्‌, मुखाऽम्भोजं = वदनकमलं, गिरा = वाण्या, गरुयोजञयुक्तवान्‌, मुखेन 
वाणीमुवाचेति भावः।। ६१ ॥ 

अनुवादः--लज्जासे वर्णेविन्यासको मन्द करके भाषण कर दमयन्तीके चुप 
रह जानेपर उनके वचनमें कुछ सन्देह करते हुए उस हंसने मुखकमलको वाणीसे 
युक्त किया अर्थात्‌ कहा ॥ ६१ ॥ 

टिप्पणी--मन्दाक्षमन्दाऽक्ष रमुद्रं =मन्दाक्षेण मन्दा ( तृ० त° ) । अक्षराणां 
मुद्रा ( ष० त० ) । मन्दाक्षमन्दा अक्षरमुद्रा यस्मिन्‌ ( कर्मणि ) तद्यथा तथा 
( बहु० ) । उक्त्वास्ब्रून्‌ ( वच्‌ )+-क्त्वा । समाकुस्चितवाचि = समाकुच्चिता 
वाक्‌ यथा सा, तस्यामु ( बहु° ) । तच्छंसिते = तस्याः शंसितं, तस्मिन्‌ (ष० 
त०) । संशयालुः=संशेते इति संशयालुः, समु-उपसगंपूर्वक “शीङ्‌ स्वप्ने’ धातु- 
से “स्पृहि गुहपतिदयिनिद्रातन्दराश्रद्धाभ्य आलुचू” इस सूत्रमें “शीङो वाच्यः'' 
इस वातिकसे आलुच्‌ प्रत्यय । मुखाऽम्भोजं=मुखम्‌ अम्भोजम्‌ इव तत्‌, “उप- 
मितं व्याघादिभिः सामान्याऽप्रयोगे'' इससे समास । युयोज-युज--लिट्‌ू--तिप्‌ 
( णल्‌ ) । इस पद्यमें उपमा अलङ्कार है ॥ ६१ ॥ 

करेण वाञ्छेव विधुं विधतुं यमित्यमात्यादरिणो, तसथमस्‌ । 

पातुं श्रतिभ्यामपि नाऽधिकु्े वर्ण श्रुतेवंण इवाऽन्तिसः किम्‌ ? ॥ ६२॥ 

( हे भैमि ! ) करेण विधुं विधतुं वाञ्छा इव यम्‌ अर्थम्‌ इत्थम्‌ 
आदरिणी (सती) आत्थ, तम्‌ अथंम्‌ अन्तिमो वणे: श्रुतेः वणम्‌ इव श्रुतिभ्यां 
पातुम्‌ अपि न अधिकुवे किम्‌ ? ॥ ६२ ॥ 

¥ नै० तृ० 
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व्याख्या- ( हे भैमि ! ) करेण==हस्तेन, विधुं= चन्द्रमसं, विधतुः-प्रही तुं, 
वाञ्छा इव=इच्छा इव, यम्‌, अर्थम्‌=अभिधेयम्‌ “द्विजराजपाणिग्रहाऽभिलाषम्‌'' 
इत्याद्यक्तप्रकारमित्यर्थः । आदरिणी=भादरथुत्ता सती, आत्थ=द्रवीषि, तं = 
ताहृशम्‌, अर्थम्‌ = अभिधेयम्‌, अन्तिमः = चरमः, वर्ण:-शूद्र इत्यथः । श्रुतेः- 
चेदस्य, वर्णम्‌ इवम्अक्षरमु इव, श्रुतिभ्यां = कर्णाभ्यां, पातुम्‌ अपि= पानं 
कतुम्‌ अपि, श्रोतुस्‌ अपीति भावः । न अधिङुर्वे किम्‌ £<न अधिकारी भवामि 
किम्‌ ? अधिकारी अस्म्येवेत्यर्थः । सोऽर्थो वक्तव्य ईति भावः ॥ ६२॥ 

अनुवाद:--( हे राजकुमारि ! ) हाथसे चन्द्रमाको ग्रहण करनेकी इच्छाके 
समान जिस अर्थको इस प्रकार आदरयुक्त होकर आप कहती हैं, उस अर्थको 
अन्तिम वर्ण ( शूद्र ) जैसे वेदके वर्णको सुननेके छिए अधिकारी नहीं है वैसे मैं 
भी कानोंसे सुननेका भी अधिकारी नहीं हूँ क्या ? ॥ ६२ ॥। 

टिप्पणी--बिधतुँवि+ धृन्‌+-तुमुनु । आदरिणी =आदर + इनि+-ङीप्‌ । 
नारायण पण्डितने “आदरिणी” ऐसा पाठ भी माना है, उस पक्ष में निर्भया 
यह अर्थ है, अदर+-इति+-ङीप्‌ । आत्थ =ब्रू ( आह )+-लट्‌+-सिप्‌ । 
अन्तिमः = अन्ते भवः, 'अन्त' शब्दसे “अन्ताच्चेति वक्तव्यम्‌” इस वातिक से 
इमच प्रत्यय । “्रीशूद्रौ नाऽधीयेताम्‌'' इस उक्तिके अनुसार स्त्री और शूद्रको 
चेदके अध्ययनमें अधिकार न होनेसे सुननेमें भी अधिकार नहीं है यह तात्पर्यं | 
है । इस पद्यमें उपमा अलङ्कार है ॥ ६२॥ 

अर्थाप्यते वा किमियःद्ूवत्या ? चित्तंकपद्यामपि वतते यः। 

यत्राऽन्धकारः खलु चेतसोऽपि जिह्येतरंब्रह्म तदप्यवाप्यम्‌ ॥ ६३ ॥ 

( हे भैमि ! ) भवत्या कि वा इयत्‌ अर्थाप्यते ? यः चित्तैक- 
पद्याम्‌ अपि वर्तेते । यत्र चेतसोऽपि -अन्धकारः, तद्‌ ब्रह्म अपि जिह्योतरेः अवाप्यं 
खलु ॥ ६३ ॥ 

व्याख्या _ ननु अत्यन्तदुलंभत्वात्तम्थं वक्तुं जि ह्लेमीत्याशङ्कयाह-अर्थाप्यत 
इति (हे भैमि ! ) भवत्या = त्वया, किवा, इयतु = एतावत्‌ यथा तथा । 
अर्थाप्यते = द्विजराजपाणिग्रहवत्‌ अतिदुर्लभत्वेन आसख्यायते। यः = अर्थः, 
चित्तैकपद्याम्‌ अपि = मनोमागें अपि, वतते = विद्यते, अतः स कथं दुर्लभ इति 
भावः । तथाहि, यत्र = यस्मिन्‌ ब्रह्मणि, चेतसोऽपि = मनसोऽपि, अन्धकारः= 
अग्राह्मत्वात्प्रतिबन्ध: “अवाङ्मनसगोचरम्‌” “यतो वाचो निवतेन्ते अप्राप्य 
मनसा सह” इति श्रुतित इति भावः । . ततुऱ्ताहंशं; दुर्लभमिति भावः, ब्रह्म 
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अपि न=शुद्धचैतन्य रूपं वस्त्वपि, जिह्मेतर:-अकुटिल:, कुशलबुद्धिभिरिति भावः । 
अवाप्यं = प्राप्यं, खलु =निञ्चयेन, कुशलधीभि रमनोगोचरं ब्रह्माऽपि प्राप्यते; 
सनोगतं वस्तु प्राप्यत्‌ इति कि वक्तव्यमिति भावः ।। ६३॥ 

अनुवादः--( हे राजकुमारि ! ) जो आपके चित्तरूप मागेमें है उसे क्‍यों 
आप दुलेभछूप कह रही हैं, जहाँ चित्तका भी अन्धकार ( प्रतिबन्ध ) है वह ब्रह्म 
भी कुशळ बुद्धिवाले पुरुषसे प्राप्य है ॥. ६३॥ 

टिप्पणी -अर्थाप्यते==अर्थः क्रियते, अर्थ! शब्दसे “तत्करोति तदाचष्टे” 
इससे णिच्‌ प्रत्यय होकर “भर्थवेदयोरप्यापुररक्तव्यः'' इससे आपुक्‌ होकर कर्ममें 
"टू । चित्तैकपद्याम्‌ = एकः पादौ यस्यां सा एकपदी ( बहु० ) “कुम्भपदीषु च 
इससे निपातन, “सरणिः पद्धतिः पद्या वतेन्येकपदीति च ।” इत्यमरः । चित्तमू 
एव एकपदी, तस्याम्‌ ( रूपक० ) । . जिह्येतरैः = जिह्यात इतरे, तैः ( प० 
त० ) । अवाप्यम्‌ = अब्राप्तुं योग्यम्‌, अव-|-आप्‌--यत्‌ । इस पद्ममें अर्थापत्ति 
अलङ्कार है 1॥ ६३ ॥ | 

ईशाऽणिमंश्वयंविवतमध्ये ! छोकेशालोकेशयलोकमध्ये । 
तिय*वमप्य*च मृषाऽनभिज्ञरसन्ञतोपज्ञसमज्ञमज्ञम्‌- ॥ ६४ ॥ 

अस्वयः- हे .ईशा$णिमैश्‍वयेविवतंमध्ये ! लोकेशलोकेशयछोकमध्ये अज्ञ 
तिर्य्चम्‌ ( माम्‌ ) अपि मृषा5नभिज्ञरसज्ञतोपज्ञसमज्ञम्‌ अच ॥ ६४॥ 

व्याख्या--हे ईशाऽणिमैर्वरयं विवतँमध्ये=हे ईश्वराऽगुत्वविभुतिरूपान्त- 
राऽवळग्ने !, हे कृशोदरि ! इति भावः । लोकेशलोकेशयलो कमध्ये -- ब्रह्म लो क- 
वासिजनमध्ये, अज्ञम्‌= अनभिज्ञं, मूढमित्यर्थ: । तिये चम्‌ अपि==पक्षिणामपि च; 
मामिति शेष: । मृषाऽनभिन्ञरसज्ञतोपज्ञसमज्ञम्‌=अनुताऽनभिञ्ञरसनताऽऽच्ज्ञान- 
यशस्विनम्‌, अच =विद्धि, मां सत्यवादिनं जानीहीति भावः ॥ ६४ ॥ 

अनुवाद:--है ईश्वरके अणिमा ऐस्वर्यके समान सुक्ष्म कमरवाली ! ब्रह्मा- 
जीके लोकमें रहनेवाले प्राणियोंके मध्यमें अनभिज्ञ ओर पक्षी भी मुझको झूठमें 
अनभिज्ञ जानकारीरूप आदिज्ञान होनेसे यशवाले अर्थात्‌ सत्यवादी जानिए । 

टिप्पणी---ईशा$णिमैश्‍वयेविवतंमध्ये = अणोर्भावः अणिमा, अणु 
इमनिच्‌ । ईशस्य अणिमा ( ष० त० ), स च तत्‌ ऐश्वयेम्‌ ( क० घा० ); 
तस्य विवतंः ( तत्त्वतः अन्यथाभावः ), ( ष० त० ), ईशाऽणिमैइवर्येविवर्तो 
मध्यो यस्याः सा, तत्सम्बुद्धौ ( बहुः) । ईश्वरको आठ योगसिद्धियाँ जिन्दै 
खयं कहने हैं, वे ये है+ 4 
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अणिमा महिमा चेव गरिमा छघिमा तथा । 
प्राप्तिः प्राकाम्यमीशित्वं वशित्वं चाऽष्टसिद्धयः ॥ 

अर्थात्‌ अणिमा ( बहुत सूक्ष्म होना ), महिमा ( बहुत बड़ा होना ), गरिम 
( अत्यन्त गुरुता ), लघिमा (अत्यन्त लघुता), प्राप्ति (पदार्थको पानेकी शक्ति), 
प्राकाम्य ( सब अभिलाषोंको पानेकी शवित ), ईशित्व ( उत्कष्ट सामथ्यं ) 
और वशित्व (उत्कृष्ट स्वातन्त्र्य ) । लोवेशलोकेशयलोकमध्ये=्लोकानाम्‌ ईशः 
( प° त° ), “हिरण्यगर्भो लोकेशः स्वयम्भूर्चतुराननः 1” इत्यमरः । लोकेशस्य 
लोकः ( ष० त० ), लोकेशलोके शेरते इति लोकेश लोकेशयाः, लोकेशलोक-उप- 
पदपूर्वंक “शीङ्‌ स्वप्ने” धातुसे “अधिकरणे शेतेः इस सूत्रसे अच्‌ प्रत्यय और 
“।शयवासवासिष्वकालात्‌’' इस सूत्रसे अलुक समास । .लोकेशलोकेशयाश्च ते 
लोका: ( क० धा० ), “लोकस्तु भुवने जने” इत्यमरः । लोकेशलोकेशयलोकानां 
मध्यं, तस्मिन्‌ ( ष० त० )। मृषाऽनभिज्ञ रसज्ञतोपज्ञसमज्ञं = “मृषा'' 
अव्यय है । मृषा अनभिज्ञा ( ष० त० ) मृषाऽनभिज्ञा रसज्ञा यस्य सः ( बहु० ), 
“रसज्ञा रसना जिह्वा” इत्यमरः । मृषाऽनभिज्ञरसज्ञस्य भावः, मृषाऽनभिज्ञ+- 
रसज्ञञ-तल्‌-टाप्‌ । उपज्ञायते इति उपज्ञा, उप+-उपसर्गेपूर्वंक ज्ञा’ धातुसेः 
“'आतइ्चोपसगे'' इससे अङ्‌ प्रत्यय और टाप्‌ प्रत्यय । ''उपज्ञा ज्ञानमा 
स्यात इत्यमरः । मृषाऽनभिज्ञताया उपज्ञा मृषाऽनभिज्ञरसज्ञतोपज्ञम्‌ 
( ष० त० ), “उपज्ञोपक्रमं तदाद्याचिख्यासायामु'' इससे नपुंसकलिङ्गता । 
समज्ञायते इति समज्ञा, सम--ज्ञा+अङ्--टाप्‌, पुर्वसूत्रसे अङ्‌ प्रत्यय । 
“यशः कीतिः समज्ञा च” इत्यमरः। मृषाऽनभिज्ञरसज्ञतोपज्ञं समज्ञा यस्य सः 
तमु ( बहु» ) । अचच=अश्चन-लोट्‌+-सिप्‌ ॥ ६४॥ 

मध्य श्रुतीनां प्रतिवेशिनोनां सरस्वती वासवती मुखे नः । 
हियेव ताभ्यःचलतीयमद्धापथान्न संसगंगुणेन बद्धा ॥ ६५॥ 

अन्वयः--प्रतिवेशिनीनां श्रुतीनां मध्ये वासवती इयं नः मुखे सरस्वती 

संसगंगुणेन बद्धा ( सती ) ताभ्यः ह्रिया इव अद्धापथात्‌ न चलति ॥ ६५ ॥ 


व्याख्या--प्रतिवेशिनीनां =निकटगृहवासिनीनां, श्रुतीनां = वेदानां, ब्रह्म- 
मुखस्थानामिति शेषः । मध्ये= अन्तरे, वासवती=निवसन्ती, इयं-निकट- 
वतिनी, नः=अस्माकं, मुखे-वदने, सरस्वती=वाणी संसगगुणेनः= 
सङ्गतिगुणेन, बद्धाऱ्नद्धा ( सती ), ताभ्य =्श्नुतिभ्यः, हिया इव 
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रूज्जया इव, अद्धापथात्‌ =सत्यमार्गात्‌, न चलति=न गच्छति, “संसर्गजा 
दोषगुणा भवन्ति” इति न्यायादिति भावः ॥ ६५ ॥ 

अनुवाद: --पड़ोसिन श्रुतियोंके वीचमें रहनेवाली यह हमलोगोंकी वाणी 
संगतिषूप गुणसे बद्ध होती हुई उन श्रुतियोंसे मानों लज्जा कर सत्यमागसे 
बिचलित नहीं होती है॥ ६५॥ 

हिप्पणी--प्रतिवेशिनीनां = प्रतिविशन्तीति प्रतिवेशिन्यः, तासाम्‌, प्रति + 
विश + णिनिः + डीप्‌ + आमु ( उपपद० ) । वासवती = वास + मतुपू + 
डीप्‌+-सुः । सरस्वती = “गीर्वाग्वाणी सरस्वती” इत्यमरः । संसगंगुणेनःतसंसमेः 
एव गुणः ( धर्म: तन्तुश्च ), तेन ( रूपक० ) । बद्धा=बन्ध + क्त + टाप्‌+- 
सुः । अद्धापथातु=अद्धा पन्थाः अद्धापथः, तस्मात्‌ ( ष० त° ) । “तत्त्वे 
त्वद्धाउअसा द्वयम्‌” इत्यमरः। अद्धा” यह अव्यय है। “ऋतपूरन्छः पथामानक्षे 
इससे समासाऽन्त अ प्रत्यय । इस पद्यमें उत्मेक्षा अलङ्कार है ॥ ६५॥ 

पर्यंङ्कता५७पन्चसरस्वदङ्धां छङ्कापुरीसप्यभिलाषि चित्तम्‌ । 
कुत्राऽपि चेद्वस्तुनि ते प्रयाति तदप्यवेहि स्वशये शयालु ॥ ६६ ॥ 

अन्वयः--क्रुत्न अपि वस्तुनि अभिलाषि ते चित्तं पर्येङ्कृतापन्नसरस्वदङ्कां 
ळङ्कापुरीम्‌ अपि प्रयाति चेत्‌, ततु अपि स्वशये शयाळु अवेहि ॥ ६६ ॥ 

व्याख्या--कुत्र अपिन्=कस्मिनु अपि, द्वीपान्तरस्थेष्पीति भावः । वस्तुनि= 
पदार्थे, अभिलाषि=साऽभिछाषं, ते=तव, चित्तं =मनः ( कुँ ), पर्यङ्कू- * 
ताऽऽपन्न सरस्वददभां == म चत्व प्राप्तसमुद्रचिह्नां, लङ्कापुरीम्‌ अपि=सिहलद्वीप- 
नगरीम्‌ अपि, प्रयाति चेत्‌ = गच्छति यदि, तत्‌ तत्वस्तु, अपि, स्वशये=निजहस्ते, 
शयालु=स्थितम्‌, अवेहि=्=्जानीहि ॥ ६६ ॥ 

अनुबादः--किसी भी वस्तुमें अभिलाष करनेवाला आपका चित्त, पलंगके 
समान समुद्ररूप चिल्ववाली लङ्कापुरीमें भी जाता है तो उस ( वस्तु )को भी 
आप अपने हाथमें मौजूद समझिए ।। ६६ ॥ 

हिप्पणी--अभिलाषि =अभि + लूष-+णिति: । पर्येङ्कुताऽपन्नसरस्वदङ्कां= 
पर्यंङ्कस्य भावः पर्यङ्कता, पर्यङ्क--तल्‌ टाप । पर्यद्धुतामु आपन्नः, “द्वितीया 
श्रिताःतीतपतितगताःव्यस्तप्राप्ताळपन्नः'' इस सूत्रसे द्वि० त०। पर्येङ्कूतापन्नः 
सरस्वाच्‌ अङ्को यस्याः सा, ताम्‌ ( बहुः ) । लङ्कापुरीं =लूङ्का चाऽसौ पुरी, 
ताम्‌ ( क० धा० )। स्वशाये ==स्वस्य शयः, तस्मिन्‌ (ष० त० ) । “पः 
शाखः शयः पाणिः ' इत्यमरः । शयालुम्=शेत इति, शीङ्‌ञ-आछुच्‌ ॥ ६९ ॥ 
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इतीरिता पत्त्ररयेन तेन होणा च हृष्टा च बभाण भैमी । 
“चितो नळड्कामयते मदीयं, नाऽन्यत्र कुत्रापि च सा5भिलाषमु” ॥ ६७॥ 
अन्वयः_-तेन - पत्त्ररथेन इति ईरिता भमी होणा हृष्टा च (सती) 
बभाण--“मदीथं चेतो लङ्कां न अयते ( पक्षान्तरे इलेषेण ) मदीयं चेतो नल 
कामयते । अन्यत्र कुत्र अपि साऽभिलाषं न” ॥ ६७ ॥ 
' च्याख्या-तेन= पूर्वोक्तेन, पत्त्ररथेन = हंसेन, इति = इत्थम्‌, ईरिता= 
उक्ता, भैमी=दमयन्ती, ह्वीणा=्लज्जिता, स्वाऽभिप्रायकथनसङ्कोचादिति शेष: । 
“हश च--अ्रसन्ना च, उपायलाभादिति शेषः। बभाण--जगाद । मदीयं = 
भामकीनं, चेतः =चित्तं, लङ्कां = सिंहलद्वीपपुरीं, न अयते=नो गच्छति । 
, ६ पक्षान्तरे इलेषेण )--किन्तु नलं = तैषधं, कामयते ==इच्छति । अन्यत्र= 
अन्यस्मिन्‌, कुत्र अपि=कस्मिनु अपि, वस्तुनीति शेषः । साऽभिरूापम्‌= 
इच्छुक, न = नो वतते ॥ ६७ । 
अनुवाद; उस हंसके ऐसा कहने पर दमयन्तीने लज्जित और प्रसन्न होकर 
कहा--“मेरा चित्त लङ्का नहीं जाता है” ( पक्षान्तरमें श्लेषसे ) “मेरा चित्त 
नलको चाहता है, और किसी भी वस्तुमें अभिलाष नहीं करता है ॥ ६७ ।। 
टिप्पणी-पत्त्ररथेन==पत्त्रं ( पक्षः ) रथो यस्य सः, तेन ( बहु० ), 
` “पतत्पत्त्ररथाऽण्डजाः'' इत्यमरः । ह्लीणा=ह्री+-क्त+-टाप्‌, “नुदविदोन्दत्राध्रा- 
'हीभ्योःन्यतरस्यामु“ इस सूत्रसे निष्ठा तकारके स्थानमें विकल्पसे नकार । 
हृश--हृष--क्त--टाप्‌ । बभाण"-भण + लिट्‌--तिप्‌ (णल्‌) । अयते-अय-|- 
€टू--त । कामयते--कम्‌ + णिङ्‌ + लट्‌ + त । साऽभिलाषमु ==अभिलाषेण 
सहितम्‌ ( तुल्ययोगबहु० ) । इस पद्यमें इलेष अलङ्कार है ।। ६७ ॥ 
बिचिन्त्य बाढाजनशीर हें लज्जानदीमज्जदनङ्गनागम्‌ । 


जगाद विस्पष्टमभाषमाणामेनां स चक्राङ्गपतङ्भराक्रः ॥ ६८ ॥ 


__ अन्वयः -विस्पष्टम्‌ अभाषमाणाम्‌ एनां स चक्राङ्गपतङ्गशक्रो बालाजनशील- 
झळ छज्जानदीमज्जदनङ्गनागं विचिन्त्य जगाद ।। ६८॥ 

च्याख्या--विस्पष्टम्‌ = सुव्यत्तम्‌, अभाषमाणामु=न वदन्तीं, इलेषोवत्या 
सन्दिरधमेव भाषमाणामिति भाव: । एनां= दमयन्तीं, सः=पूर्वोक्तः, चक्राङ्गः 
पतज्गशक्रः == हंसपक्षिश्रेष्ट, वालाजनशीलवँलं -- मुग्धाऽङ्गनास्वभावपवंतं, 
छज्जानदीमज्जदन ङ्ग नागं = नपासरिदुबरुडत्कामगजं, विचिन्त्य=विचार्य, जगाद= 
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उवाच, लज्जापरित्यागाईथै वक्ष्यमाणवाक्यमुवाचेति भावः प्रकाशव्याख्यायासु 
“आचष्टे” तिपाठः तस्य _उक्तवानित्यर्थेः ॥ ६८ ॥ 

अनुवादः-स्पष्ट रूपसे भाषण न करनेवाली दमयन्तीको उस हंसश्रेष्ठने 
मुग्धा स्रीके स्वभावरूप पर्वेतमें लज्जारूप नदीमें कामदेवरूप हाथी डूब रहा है 
ऐसा विचार कर कहा ॥ ६८ ॥ 


टिप्पणी- विस्पष्टम्‌ = यह भाषण क्रियाका विशेषण है । अभाषमाणां = 
भाषत इति भाषमाणा, भाष+-लट्‌न-शानच्‌ञ-टाप्‌ । न भाषमाणा, तामु 
( नन्‌० ), चक्राङ्गपतङ्गशक्रः = चक्राङ्गश्च ते पतङ्गाः ( क० धा० ) ' 
“हुसास्तु श्वेतगरतश्चक्ाङ्गा मानसौकसः । ` इति “पतङ्गौ पक्षिसूयौँ च 
इत्यप्यमरः । चक्राङ्गपतङ्गानां शक्रः ( ष० त० NE बॉलाजनशी सर ता 
चाउप्तौ जनः ( क० धा० ), बालाजनस्य शीलम्‌ ( ष० त० ) । तदेव शेलः, 
तमु ( रूपक० )। लज्जानदीमज्जदनङ्गनागंत्छज्जा एव नदी ( रूपक० .)। 
अनङ्ग एव नाग: ( रूपक० ) । मज्जनु अनङ्गनागो यस ( म । 
लज्जानद्यां मज्जदनङ्गनाग:, तमु ( स० त° ) । विविन्त्यर-वि->चिन्त 
--णिच्‌--क्त्वा ( ल्यप्‌ ) । जगाद-गद --लिट्‌ू-तिपू । इस पद्यमें रूपक 
अलङ्कार ॥ ६८ ॥ 

नुपेण पाणिग्रहणे स्पृहेति नळं मनः कामयते ममेति। 

आइलेषि न इलेषकवेभेवत्याः .रोकदृयाऽर्थः सुधिया सया किस्‌ ? ॥६९॥ ; 
 अन्वयः--क्लेषकवेः भवत्याः तुपेण पाणिग्रहणे स्पृहा इति मम मनो ना 
कामयते इति इलोकद्वयाऽर्थः सुधिया मया त आइलेषि किमु? ( आहले 
एवं ) ॥ ६९ ॥ | 
A न राजकुमारि !) श्छेषकवेः=देषभर्ञङ्गथा कवयित्र्याः, दिलष्ट- 
शब्दप्रयोक्त्या इति भावः । भवत्याः = तव, नुपेण = रा नलेन क्त्री; 
पाणिग्रहणे = करपीडने, स्पृहा = अभिलाषः, इति = एव, 'का नाम बाला” 
( ३-५९), “चेतो नलं कामयते’ ( ३-६७ ), श्लोकद्वयाऽ्थः = र 
ऽभिधेयः, सुधिया=विदुषा; मयाहंसेन, न आश्लेषि किसन अग्राहि किम्‌ 
गुहीत एवेति भावः ॥ ६९ ॥ 
बा राजकुमारि ! इलेषसे कविता बनानेवाली आपकी नूप 
( राजा ) नळ के साथ पाणिग्रहणमें स्पृहा ( अभिलाष ) है ( ३-५९ ) और 
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मेरा मन नलकी कामना करता है ( ३-६७ ) ऐसा दो इलोकोंका अर्थ क्या 
मैंने नहीं जाना ? ( जाना है ) ॥ ६९ ॥ 

टिप्पणी--इलेषकवे: -इलेषेण कवेः ( तृ० त०) । पाणिग्रहणे=पाणेः 
ग्रहणं, तस्मिन्‌ ( शेषषष्ठी तत्पु० ) । कामयते=कमु+-णिङ्‌+-लट्‌--त । 
₹लोकद्वयाऽर्थः =इलोकयोः द्वयं ( ष० त० ), तस्य अर्थः (ष० त०) । सुधिया= 
सुष्ठु ध्यायतीति सुधीः, तेन, सु-उपसगंपूर्वक “ध्ये चिन्तायाम्‌” इस धातुसे 
क्विप्‌ प्रत्यय और सम्प्रसारण ( उपपद० ) । आइलेषि==आङ्‌--डिलिष + लुङः 
( कमंमें ) + त॥ ६९ ॥ 

त्वच्चेतसः स्थेयंविपययं तु सम्भाव्य भाव्यस्मि तदज्ञ एव । 

लक्ष्ये हि बालाहृदि लोलशीले दराऽपराद्धेषुरपि स्मरः स्यात्‌ ॥ ७० ॥ 

अन्वय:--तु त्वच्चेतसः स्थैयंविपर्ययं सम्भाव्य तदज्ञ एव भावी अस्मि । 
हि लोलशीले बालाहृदि लक्ष्ये स्मरः अपि दराऽपराद्धेषुः स्यात्‌ ।। ७० ॥ 

व्यास्या--तु=किन्तु, “नुपेण पाणिग्रहणे स्पृहा”, “मम मनो नलं कामयते’ 
इति ज्ञानेऽपीति भावः । त्वच्चेतसः==भवन्मनसः, थैर विपर्ययम्‌ = अस्थिरत्वं 
सम्भाव्य=आशङ्कय, तदज्ञ एव=₹लोकद्वयाऽ्थाऽनभिज्ञ एव, भावी =भ विष्यन्‌, 
अस्मि=भवामि । हि=यतः, लोलशीले = चः्चलस्वभावे, बालाहूदिऱतरुणी- 
चित्ते, लक्ष्ये--शरबव्ये, वेध्ये विषय इत्ति भावः । स्मरोऽपि=कामदेवोऽपि, 
देव्ष्यादिविजेता अपीति तात्पर्यम्‌ । दराऽपराद्धेषुः==$षच्च्युतसायकः, स्यातुमट 
भवेद्‌, स्मरसहृरः कुशलधानुष्कोऽपि चञ्चललक्ष्ये अपराद्धपृषत्कः स्यादिति सम्भा- 
व्यत इति भावः ।। ७० ॥ 

अनुवाद: परन्तु “राजाके साथ पाणिग्रहणमें स्पृहा”, “मेरा चित्त 
नलकी कामना करता है” ऐसे दो इलोकोंका अर्थ जाननेपर भी आपके चित्तकी 
अस्थिरताकी आशङ्का करके मैं उस अर्थमें अनजान ही होनेवाला हूँ । क्योंकि 
चर स्वभाववाली तरुणीके चित्तरूप लक्ष्यमें कामदेव भी कुछ निशाना चूकने- 
वाला होगा ॥ ७० ॥ 

टिप्पणी--त्वच्चेतसः=तव चेतः, तस्य ( ष० त० ) स्थै्यविपर्ययं= 
स्थेयंस्य विपर्ययः, तमु ( ष० त० ) । सम्भाव्य==सं + भू + णिच्‌ + क्त्वा 
( ल्यप ) । तदज्ञः= तस्मिन्‌ अज्ञः ( स० त° )। भावी=भविष्यतीति, 
“भविष्यति गम्यादयः” इससे साधु, भू + णिनि + सु:। लोलशीले = लोलं 
शीलंयस्य ततु, तस्मिन्‌ ( बहु० ) । बालाहृदि = बालाया हृत्‌, तस्मिन्‌ (५० 
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'त० ) । लक्ष्ये=“लक्षं लक्ष्यं शरव्यं च” इत्यमर: । दराउपराद्धेषु:--अपराद्ध: 
इषुः यस्य सः ( बहु० ) । दरम्‌ अपराद्धेषु: ( सुप्सुपा० ) । इस पद्ममें अर्थान्तर- 
न्यास अलङ्कार है ॥ ७० ॥ 
महीमहेन्द्र: खलु नेषधेन्दुस्तद्बोधनीयः कथमित्यमेव । 
प्रयोजनं सांदायिक प्रतीहृवपृथग्जनेनेव स॒ मद्विधेन ॥ ७१ ॥ 
अन्वय:--तत्‌ महीमहेन्द्रः स नैषधेन्दु: इह ईहक्‌ सांशयिकं प्रयोजनं प्रति 
मद्विधेन पृथग्जनेन इव इत्थम्‌ एव कथं बोधनीयः खलु ॥ ७१ ॥ 
व्याख्या--तत्‌ = तस्मात्कारणात्‌, महीमहेन्द्रः = भदेवेन्द्रः, सः ==प्रसिद्धः, 
नैषधेन्दुः=नळचन्द्रः, इह=अस्मिन्विषये, ईहक्‌---एताहशं, सांशयिकं =संश्यय- 
प्रासं, प्रयोजनं प्रति--कार्य प्रति, मद्विधेन=मत्सहृशेन, प्रामाणिकजनेनेति 
भावः । पृथग्जनेन इव=मूखंजनेन इव, इत्थम्‌ एव=एताहृशम्‌ एव, युक्ताऽ- 
युक्तविचारमङृत्वैवेति भावः । कथं=केन प्रकारेण, बोधनीयः-चज्ञापनीग्रः, 
खलु=निश्चयेन । ७१ ॥ 
अनुवादः--(हे राजकुमारि !) उस कारणसे पृथिवीके इन्द्र, प्रसिद्ध, चन्द्र- 
के सदृश नल इस विषयमें ऐसे सन्दिग्ध कार्ये प्रति मेरे ऐसे प्रामाणिक जनसे 
मुखें मनुष्यके समान बिना विचारके कैसे निवेदन किये जाये ॥ ७१॥ 
टिप्पणी--महीमहेन्द्र:ः = महांश्चाऽसौ इन्द्रः ( क० धा०), मह्यां महेन्द्रः 
( स० त° ) नैषधेन्दुः--नेषध इन्द्ररिव, ''उपमितं व्याघ्रादिभिः सामान्याऽ- 
प्रयोगे” इससे समास । सांशयिकं =संशयमु आपन्नम्‌, “संशय'' शब्दसे “संशय- 
मापन्नः'' इस सूत्रसे ठक्‌ ( इक्‌ ) प्रत्यय और “किति च इससे आदिवुद्धि । 
“सांशयिकः संशयाऽऽपन्नमानसः”' इत्यमरः । मद्विधेन=्=मम इव विधा (प्रकारः) 
यस्य, तेन ( व्यधिकरणबहु०) । पृथग्जनेन=““परथर्जनः स्मृतो नीचे मूर्खे च” 
इति विश्वः । बोधनीयः=बोधयितुं योग्यः, बुध+-णिच्‌+-अनीयर्‌ । इस पद्ममें 
उपमा अलङ्कार है ॥ ७१ ॥ 
पितुनियोगेन निजेच्छया वा युवानमन्यं यदि वा वृणोषे । 
त्वद्थमथित्वकृतिप्रतीतिः कीहृङ मयि स्यान्निषधेश्वरस्य ? ॥ ७२ ॥ 
अन्वयः--पितुः तियोगेन वा निजेच्छया अभ्यं युवानं वुणीषे यदि, तदा निष- 
धेश्चरस्य मयि त्वदर्थम्‌ अथित्वक्कतिप्रतीतिः कोहक्‌ स्यात्‌ ? ॥ ७२॥ 
` . व्याख्या-अविचार्यं बोधने दोष प्रतिपादयति-पितुरिति। (हे राजकुमार!) 
पितुः ==जवकस्य, भीमभ्नूपतेः, नियोगेन = आज्ञया, वा -- अथवा, निजेच्छया= 
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स्वेच्छया, अन्यम्‌==अपरं, नलाङ्भ्रिननमित्यर्थः-। युवानं = तरुणं, वृणीषे यदि = 
वुणोषि चेत्‌, तदा=तहि, निषधेश्चरस्य=नळस्य, मयि = हंसे विषये, त्वदर्थं 
भवत्याः कृते इति भावः, अ्थित्वक्ृतिप्रतीतिः=्याचकत्वप्रयत्नविश्वासः, याचना- 
विश्वास इति भावः । कीदृक्‌ = कीदृशी, स्यात्‌ भवेत्‌ । तस्मादसन्दिग्धं वाच्य- 
मिति भावः ॥ ७२॥ 
अनुवादः--( हे राजकुमारि ! ) पिताकी आज्ञासे वा अपनी इच्छासे आप 
दसरे ( नलसे भिन्न ) जवानको वरण करेंगी तो महाराज नलका मेरे विषयमे 
आपके लिए याचनाका विश्वास ( भरोसा ) कैसा होगा? ॥ ७२॥ 
टिप्पणी--निजेच्छया =निजस्य इच्छा, तया ( ष० त० ) । युवानं = 
“'वयःस्थस्तरुणों युवा” इत्यमरः। वृणीषे = वृन्‌+-लट्‌+-थास्‌ । निषधेश्च रस्य= 
निषधानाम्‌ ईश्वरः, तस्य ( ष० त० )। मयि=विषयमें सप्तमी । त्वदथौ- 
तुभ्यम्‌ इदमु ( च० त० ) । अथित्वक्ृतिप्रतीतिः=अथिनो भावः, अधिन्‌--त्व.! 
अ्ित्वस्य कृतिः ( ष० त० )। तस्यां प्रतीतिः ( स० त० ) । स्यात=अस्‌+- 
विधिलिङ्‌ + तिप्‌ ॥ ७२ ॥ र 
त्वयापि कि शद्धितविक्रिये$स्मिन्नधिक्रिये वा विषये विधातुम्‌ । 
इतः पृथक्‌ प्रार्थयसे तु यद्यत्‌ कुर्वे तदुर्वीपतिपुत्रि ! सब॑म्‌ ॥ ७३ ॥ 
अन्वय:--हे उर्वीपतिपुत्रि !, वा त्वया अपि कि विधातुं शङ्कितविक्रियेः 
अस्मिनु विषये अहम्‌ अधिक्रिये ? इतः पृथक्‌ यत्‌ प्रार्थयसे तत्‌ सवै कुर्वे ॥७३॥ 
व्याख्या है उर्वीपतिपुत्रि = हे राजकुमारि !, वा = अथवा, त्वयाः 
अपि = भवत्या अपि कि, विधातुं = कतुं, शङ्कितविक्रिये = संशायितविकारे, 
अस्मिन्‌ = इह्‌, विषये = वैवाहिकविषये, अहं = हंसः, अधिक्रिये = विनियुज्ये 
अहमस्मिन्‌ सन्दिग्धे वैवाहिकविषये न नियोज्य इति क्षाव: । इतः = अस्मात्‌). 
विवाहसम्पादनकार्यातु, पृ थक्‌ = अभ्यत्‌, यत्‌ यत्‌ = कायं, प्रार्थयते = उपयाचसे; 
तत्‌, सर्व = सकलं, कार्यमिति शेषः, कुर्वे-करोमि ॥ ७३ ॥ 
अनुवाद:--हे राजकुमारि ! आप भी क्या करनेके लिए विकारके संशयवाले 
इस वैवाहिक कार्यमें मुझे नियुक्त करती हैं? इससे भिन्न जिस-जिस कार्यको: 
करनेके लिए आप प्रार्थना करेंगी, उन सबको मैं करूँगा ।। ७३ ॥ 
टिप्पणी--उर्वीपतिपुत्रिऱ्उर्थ्या: पतिः ( ष० त° ), तस्य पुत्री, तत्सम्बुद्धौः 
(ष० त°), शद्धितविक्रिये = श्धिता विक्रिया यस्मिन्‌, सः, तस्मिन्‌ (बहु०) ॥ 
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अधिक्रिये-अधि + कृ + लट्‌ ( कर्ममें )--त । प्रार्थयसे = प्र--अर्थ--णिच्‌ --- 
लूट्‌--थास्‌ ॥ ७३ ॥ 
श्रवःप्रविष्टा इव॒ तदगिरस्ता विधुय वैमत्यधुतेन मूर्ध्ना । 
ऊचे हिया विश्छथिताऽनुरोधा पुनध रित्रीपुरुहतपुत्री ॥ ७४ ॥ 
अन्वयः--धरित्रीपुरुहुतपुत्री श्रवःप्रविष्टा इव तद्गिरः वैमत्यधुतेन मुध्न[ः 
विधूय ह्रिया विइलथिताऽनुरोधा ( सती ) पुनः ऊचे ।। ७४॥ 
ब्याख्या--धरित्रीपुरुहुतपुत्री = भूमहेन्द्रकुमारी, भैमीतिभावः । श्रवःप्रविष्टाः 
इव = कृतकरणंप्रवेशा इव, न तु सम्यक्‌ प्रविष्टा इति भावः । तदुगिरः = हंस-- 
वाचः, वैमत्यधुतेन = असम्मतिकम्पितेन, मूर्ध्ना = शिरसा, विधूय = निरस्य, 
प्रतिषिध्येत्यर्थंः । हिया = लज्जया कर्त्या, विइलथिताऽनुरोधा = शिथिलिताउनु-- 
सरणा, त्यक्तलज्जा सतीति भावः । पुनः=भूयः, ऊचेच्उवाच ॥ ७४ ॥ 
अनुवादः--राजकुमारी दमयन्ती कानोंमें घुसे हुएके समान हंसके वचनोंकोः 
असम्मति ( नामंजुरी ) से कम्पित शिरसे निवारण कर लज्जाको छोड़कर फिर 
कहने लगीं ।। ७४ ॥ 
टिप्पणी--धरित्रीपुरुहूतपुत्री = धरित्र्याः पुरुहृतः ( ष० त० ), तस्य पुत्रीः 
( ष० त० ) । श्रवःप्रविष्टाः = श्रवसी प्रविष्टाः, ताः ( द्विश त० ) । तद्गिरः= 
तस्य गिरः, ताः ( ष० त० ), वैमत्यध्षुतेन = विरुद्धा मतिविमतिः ( गति० ) । 
विमतेर्भावो वैमत्यमु, विमति ष्यन्‌ । वैमत्येन धुतः, तेन ( तृ० त० )। 
विधूय = विञ-धून्‌+-वत्वा ( ल्यप्‌ ) । हिया = कतूंपद । विशलथिताऽनुरोधा=. 
विश्लथितः अनुरोधः यस्याः सा ( बहु० ) । इस पद्ममें उत््रेक्षा अलङ्कारः 
है ॥ ७४ ॥ थि 
मदन्यदानं प्रति कल्पना या वेदस्त्वदीये हृदि तावदेषा । 
निशो$पि सोमेतरकान्तशङ्कामोङ्कारमग्रेसरमस्य कुर्याः ॥ ७५ ॥ 
अन्वयः--( हे हंस ! ) मदन्यदानं प्रति या एषा कल्पना त्वदीये हृदि वेदः 
तावत्‌ । निशः अपि सोमेतरकान्तशङ्कामु अस्य ओङ्कारम्‌ अग्रेसरं कुर्याः ॥७५॥ 
व्याख्या ( हे हंस ! ) मदन्यदान प्रति > मदपरसमपेणं प्रति, या, एषा= 
इयं, कल्पना = तकः, “पितुनियोगेने” इत्यादि रूप इति भाव: । वेद: = श्रुतिः, 
तावत्‌ एव । ( तहि ) निशः अपि 5 रात्रेः अपि, सोमेतरकान्तशङ्कां = चन्द्रभिन्न- 
वल्लभकल्ंपनाम्‌, अस्य = पूर्वोक्तस्य वेदस्य, ओद्धारं = प्रणवम्‌, भग्रेसरम्‌ = 
आद्यं, कुर्याः = कुरु, पितुनियोगेन निजेच्छया वा मत्कुँकं नलेतरवरणं त्कें 
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'बेदरूपं ( सत्यमु ) मन्यसे यदि तहि रात्रेरपि चन्द्रेतरवल्लभकल्पनं, तस्य 
'पूर्वोक्तस्य वेदस्य पुरोवतिनमोङ्कारं भावय, वेदस्य ओङ्कारपूर्वकत्वादिति भावः । 
यथा निशायाइचन्द्रेतरो वल्लभो न तथैव ममाऽपि नलेतरवरणं न भविष्यति 
"हृदयम्‌ ॥ ७५ ॥ 

अनुवादः--( हे हंस ! ) नलको छोड़कर किसी दूसरेको मेरा दान होगा 
ऐसी कल्पना तुम्हारे हृदयमें वेद ( सत्य ) ही है, तो रात्रिका भी चन्द्रसे भिन्न 
कान्त है ऐसी शङ्काको उस वेदका आदिवर्ती प्रणव ( ओङ्कार ) बना 
“डालो ॥ ७५॥ 

टिप्पणी--मदन्यदानं = अन्यस्मै दानम्‌ अन्यदानम्‌ ( च० त० ), मम 
अन्यदानं, ततु ( ष० त° ), “प्रति” के योगमें द्वितीया | त्वदीये = तव ड्दं 
त्वदीयं = तस्मिन्‌, युष्मद्‌ ( त्वत्‌ )--छ ( ईयः ) । तावतु = “यावत्तावच्च 
"साकल्येऽवधौ मानेऽवधारणे ।” इत्यमरः । निशः = “निशा” शब्दका “पदन्नो- 
-मास्‌-हन्निशपन्‌०'' इत्यादि सूत्रसे निश्‌ आदेश--ङसू । सोमेतरकान्तशङ्कां= 
सोमात्‌ इतरः ( प० त० ), स चाऽसौ कान्तः ( क० धा०) तस्य शङ्का, ताम्‌ 
( ष० त° ) । ओोङ्कारमु=“भोङ्कारप्रणवौ समौ” इत्यमरः | अग्रेसरम्‌=अग्रे 
सरतीति अग्रेसरः, तमु, अग्ने + उपपदपूर्वंक 'सृ' धातुसे “पुरोऽग्रतोऽग्रेषु सर्त: 
इति सूत्रसे “अग्ने” इस एदन्तत्वका निपातन होकर ट प्रत्यय ( उपपद० ) । 
जैसे रात्रिका चन्द्रसे भिन्न कान्त नहीं है वैसे ही मेरे भी नलसे अन्य कान्त नहीं 
हैं, यह भाव है । इस पद्यमें रूपक अलङ्कार है ॥ ७५ ॥ 


सरोजिनीमानसरागवृत्ते र नकंसम्पकंमतक यित्वा 
सदन्यपाणिग्रहशङ्ितेयमहो ! महीयस्तव साहसिक्यम्‌ ॥ ७६ ॥ 
अच्वयः--सरोजिनीमांनसरागवुत्ते: अनकंसम्पकंम्‌ अतर्कयित्वा तव इयं 
-मदन्यपाणिग्रहशद्धिता महीयः साहसिक्यमु अहो ! ॥ ७६ ॥ 
व्याख्या--सरोजिनीमानसरागवृत्ते: > कमलिनीमनो$नुरागस्थिते:, कमः 
लिन्यभ्यन्तरा5रुणताप्रवृत्तेरच, अनकंसम्पर्क = सूर्येतरकान्तसम्बन्धम्‌, ` अतके- 


यित्वा = अहित्वा, तव = भवतः, इयमु=एषा, मदन्यपाणिग्रहशङड्किता=मम 
'नलेत रपाणिपीडनसांशयिकता, महीयः = महत्तरं, साहसिक्यं > साहसिकत्वस्‌, 
अहो=आइचर्यंम्‌ ॥ ७६ ॥ > 
अनुवादः--( हे हंस ! ) कमलिनीके मनकी अनुरागस्थितिका अथवा कम- 
{छिनीके भीतरकी अरुणता-स्थितिका सूर्यसे भिन्त प्रियके सम्बन्धकी तकंता न 
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करके तुम्हारा यह मेरा नलसे भिन्न पुरुषके पाणिग्रहणकी शङ्का करना बहुत हीः 
साहसका कार्य है, आश्चर्य है ॥ ७६ ॥। 

टिप्पणी--सरोजिनीमानसरागवृत्ते: = मनसि भवो मानसः, मनस्‌+-अण्‌ ।' 
मानसङ्चाऽसौ रागः ( क० धा० ) । तस्य वृत्तिः ( ष० त० ) । सरोजिन्याः 
मानसरागतृत्तिः, तस्याः ( ष० त° ) । अनकंसम्परकंम्‌न्तत अर्कः अनके: 
( नम्‌० ) । अनकेण सम्पर्कः, तमु ( तु० त० ) । अतरकंयित्वा=न तकेयित्वा 
( नन्‌» ) । मदन्यपाणिग्रहर्शाङ्टिता==पाणेः ग्रहः ( ष० त० ), अनस्य पाणि- 
ग्रहः ( ष० त० ) । अन्यपाणिम्रहं शङ्कते तच्छीलः अन्यपाणिग्रहशङ्की, अन्य- 
पाणिग्रहन-शकि+-णिनिः (उपपद०) । अन्यपाणिग्रहशङ्किनो भावः अन्यपाणि-- 
ग्रहशङ्रिनु+-तल्‌4-टापू । मम अन्यपाणिग्रहशङ्किता ( ष० त० ) । महीयः=-. 
अतिशयेन महृत्‌, महत्‌+-ईयसुनु । साहसिक्यम्‌ सहसा वतंत इति साहसिकः, 
सहस्‌ शब्दसे ''ओजःसहोऽम्भसा वतंते'' इस सुत्रसे ठक्‌ (इक्‌) प्रत्यय । साहसि- 
कस्य भावः कमं वा, साहसिक-+-ष्यन्‌ । जैसे कमलिनीकी अनुरागवृत्ति सुयंसे 
भिन्न नहीं हो सकती वैसे ही मेरा भी नलके सिवाय किसी दूसरेसे पाणिग्रहण 
नहीं होगा यह भाव है ॥ ७६॥ 

साधु त्वयाऽर्ताक तदेकमेव स्वेनाऽनळं यत्किल संश्रयिष्ये । 

बिनाऽमुना स्वात्मनि तु प्रहतुं मृषागिरं त्वां नृपती न कतुंस्‌ ॥ ७७ ॥ 

अन्वयः- स्वैन अनलं संश्रयिष्ये ( इति ) यत्‌ त्वया अतकि तत्‌ एकस्‌ एक 
साधु अतकि । तु अमुना विना स्वात्मनि प्रहतुँमु (अनल संश्रयिष्ये), नुपतो त्वां. 
मृषागिरं कतुंमु अनलं न संश्रयिष्ये ॥ ७७॥ 

व्याख्या--( हे हंस ! ) स्वेन = आत्मना, स्वेच्छयति भावः । अनल = 
नलादन्यं, “निजेच्छया वे”त्याकारकत्वद्चनाऽनुसारादिति भावः | संश्रयिष्ये=: 
आश्रयिष्ये, प्राप्स्यामिति भावः । इति, यत्‌, त्वया भवता, अति = ऊहितं, 
ततु, एकमु, एव, साधु=समीचीनम्‌, अतकि = तकित, तु = परन्तु, अमुनाः 
विना = नलेन विना, नला$भावे इति भावः । स्वात्मनि = निजशरीरे, प्रहर्तु5+ 
हिसितुम्‌, अनलम्‌=्अग्नि, संश्रयिष्ये=आश्रयिष्ये, नुपतौ=राज्ञि, नले विषये, 
त्वां = भवन्तम्‌ ( उद्देश्यवाचकपदम्‌ ), मृषागिरम्‌ = असत्यवाचं, कतुं 
विधातुम्‌, अनलं = नछेतरं, न संश्रयिष्ये = न आश्रयिष्ये, नलाऽभावे प्राणांस्त्य- 
क्ष्यामिति भावः ॥ ७७॥ 

अनुवादः- (हे हंस ! ) “स्वेच्छासे अनल (नलसे भिन्न पुरुष) का आश्रय 
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तलके 
'अलाभमेँ अपने शरीरको नष्ट करनेके लिए अनल ( अग्नि ) को प्राप्त कलगी 
“राजा नलके विषयमें तुमको झूठा बनानेके लिए अनल ( नल से भिन्न पुरुष 
“का आश्रय नहीं लूँगी ।॥ ७७ ॥ 
| ठिप्पणी--अनलंसन नलः, तमु ( नन्‌० ) । संश्रयिष्ये=सं + श्रि+ दृट्‌ 
+ इट्‌ । अतकिऱ्तकं + लुङ्‌ ( कर्ममें ) + त । अमुना='विना’' पदके योगमें 
तृतीया । स्वात्मनि-स्वस्य आत्मा तस्मिनु ( ष० त० ), कर्मके अधिकरणत्वकी 
विवक्षामें सप्तमी । प्रहर्तुमुः्प्र + हृन्‌ + तुमुन्‌ । अनलं=' कृशानुः पावकोनलः” 
इत्यमरः । नुपतौ=्नृणां पतिः, तस्मिन्‌ ( ष० त० ), मृषागिरं=मृषा गीर्यस्य स 
स्ुषागीः, तमु ( बहु० ) । कतुँ-्क्क + तुमुन्‌ ॥ ७७॥ 
मद्विप्रलभ्यं पुनराह यस्त्वां तकः स्‌ कि तत्फलवाचि मूकः ? । 
अरक्यशङ्कृव्यभिचारहेतुर्वाणी न वेदा यदि सन्तु के तु? ॥ ७८॥ 
अन्वयः--( किच ) यः तके मद्विप्रलभ्यं त्वामु आह स तत्फलव [चिमुकः 
किमु ? अशक्यशङ्कृव्यभिचारहेतुः वाणी वेदा न यदि (तहि), के तु 
वेदाः ? ।। ७८॥ 
व्याख्या--यः=तकंः= ऊहः, मद्विप्रलभ्यं =मया प्रतारणीयं, त्वाम्‌, आहः= 
बोधयति, सः=तर्कः, तत्फलवाचि =तद्विप्रलम्भप्रयोजनकथने, मूक: किम्‌ = 
अवाक किमू, असमर्थ: किमिति भावः । अशक्यशङ्कव्यभिचारहेतुः==शङ्काऽ- 
शक्यविभ्रलिप्सालक्षणा, वाणी:=वाक्‌, वेदा न यदि=प्रमाणं न चेत्‌ । तहि के 
तु वेदाः सन्तु=न केऽपीति भावः ।. वेदवाचोऽसत्यत्वं यदि मद्वाण्यपि तथा 
-स्यादन्यथा नेति भावः ।। ७८ ॥ 
अनुबादः--( हे हंस ! ) जो तंकं मुझसे तुम्हारे ठगे जानेकी बात कहता 
हैं, वह तके ठगनेसे होनेवाले प्रयोजन कहनेमें असमर्थ है क्या ? व्यभिचारके 
'कारणकी शङ्का नहीं की जा सकनेवाली वाणी यदि वेदरूप प्रामाणिक नहीं है 
सो वेद क्या है ॥ ७८ ॥ 
ु दिप्पणी--तके:<“अध्याहारस्तर्क अह: इत्यमर:। मद्दिप्ररृभ्यं-मया 
विप्रलभ्य, ततु ( तृ० त° ) । विप्रलब्धु योग्यं विप्रलभ्यमु । वि + प्र + उपसर्ग- 
पूर्वक “लभ ' धातुसे “पोरदुपधात्‌” इस सुत्रसे यत्‌ प्रत्यय । तत्फलवाचिज्तस्य 
फल ( ष० त० ), तस्य वाक्‌ तस्यामु ( ष० त० ) । भशक्यशङ्भृव्यभिचारहेतुः 
उक शक्या ( नबु० ) । भशकया शङ्का यस्य सः ( बहु० ) । व्यभिचारस्य हेतु 


करूँगी “ ऐसी जो तुमने तकंना की वह एक ठीक तकंना की । परन्तु तल 
। 

\ 
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4 पञ त० ) । अशक्र्यशङ्को व्यभिचारहेतुर्यस्याः सा (बहु ०), यह पद “वाणी?” 


का विशेषण है ॥ ७८ ॥ 
अनेषधायेव जुहोति कि मां तातः कृशानो न शरीरशेषाम्‌ । 
ईष्टे तनूजन्मतनोस्तथा5पि मत्प्राणनाथस्तु नल: स एव ॥ ७९ ॥ 
अत्वय:--तात: मामु अनैषधाय एव जुहोति ? ( तदा ) शरीरशेषां (मामु) 
( तत्राऽपि ) कृशानौ न जुहोति किं? स तनूजन्मतनो: ईष्टे, मत्प्राणनाथस्तु 
नल एव ॥ ७९ ॥ 
व्याख्या--अथ “पितुनियोगेने ति हुंसप्रतिपादितमाशङ्कां निरस्यति 
अनैषधायैवेति । तातः=्मम जनकः, मां=पुत्रीम्‌, अनैषधायं एव८"-नल- 


“भिन्नाय एव, अनलाय सम्प्रदानभूताय एव, जुहोति=ददाति? ( काकुः ), 


( तदा ) शरीरशेषां=देहमात्राऽवरिष्टां, मृतामित्यर्थः ताहृशीं मां, न जुहोति 
"किम्‌ ?=हवनं न करोति कि, तदङ्गीकारयेमेवेति भावः। ( कुतः) सः= 
जनकः, तनूजन्मतनोः=आत्मजाशरीरस्य, ईष्टे=ईशः ( स्वामी ) भवतीति ' 
भाव: । परं, मत्प्राणनाथस्तु=मज्जीवनस्वामी तु, नल एव--नैषध एव, 
अत्प्राणानामजनकत्वात्‌ न जनकः, मम शरीरमात्रं पित्रधीनं, जीवनं तु नलाऽधी- 
नमिति भावः । अतो मयि अविश्वासं मां कार्षीरिति तात्पर्यम्‌ ॥ ७९॥ . 
अनुवादः--पिताजी मुझे अनैषध==नलसे भिन्न व्यक्ति (अनल ) को ही 
देते हैं तब तो देहमात्रसे अवरिष्ट मरी हुई मुझको अग्निमे हवन नहीं करते हैँ 
7 ? क्योंकि वे ( मेरे पिता ) अपनी पुत्रीके शरीरके स्वामी हैं, परन्तु मेरे 
प्राणके स्वामी तो नल ही हें ॥ ७९ ॥ 
टिप्पणी --तातः= “तातस्तु जनकः पिता” इत्यमरः । अनैषधाय==न 
ब्ैषधः, तस्मै, तदन्य अर्थमें नन्‌समास । जुहोति=“'हु दानादनयोः” 
धातुसे लद्‌ञ-तिप्‌ । शरीरशेषां=शरीरमु एव शेषो यस्याः सा, ताम्‌ 
{ बहु° ) । कृशानौ ="'कृशातु पावकोऽनल'' इत्यमरः। तनूजन्मतनो:= 
तन्वा जन्म यस्याः सा तनूजन्मा ( बहुः ), तस्याः तनुः, तस्याः, ( ष० त० ) 
“अधीगर्थदयेषां कर्मणि” इस सूत्रसे ईश' धातुके योगमें षष्ठी । ईष्टे=“ईश 
ऐश्वर्य" धातुसे लटूञ-त । मत्याणनाथः मम प्राणा: ( ष० त० ), तेषां नाथः 
६ ष० तु ) ॥ ७९॥ 
तदेक दासीत्वपदावुदग्रे मदीप्सिते साधु विधित्युताते। _ 
अहेरिना कि नलिनी विधत्ते सुधाऽऽकरेणापि सुधाकरेण ? ॥ ८० ॥ 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


६४ Digitized by Arya ऽनेषधीययरििस०महाकास्यस्‌५ eGangotri 


अन्वयः- -( हे हंस ! ) तदेकदासीत्वपदात्‌ इदये मदीप्सिते तब विधित्सुताः 
साधु । नलिनी सुधाऽऽकरेण अपि अहेलिना सुधाकरेण कि विधत्ते ? ॥ ८० ॥ 
व्याख्या--( हे हंस । ) तदेकदासीत्वपदात्‌ = नळैकसेविकात्वाऽधिका रात्‌, 
 उदप्रे=उन्नते, अधिक इति भावः। मदीप्सिते=मदभीष्टे, नलपत्नीत्वरूप 
इति भावः । तव=्=भवतः, विधित्सुता==चिकीर्षुंता, साधु=उचितम्‌ । 
दृष्टान्ते स्वोक्तिं समर्थयते--अहेरिनेति । नलिनी=कमलिनी, सुधाऽऽकरेण 
अपि=अमृताधारेण अपि, अहेलिना==हेलीतरेण, सूर्यभिन्नेनेति भावः । 
सुधाकरेण=चन्ट्रमसा, कि विधत्ते=कि करोति, यथा नलिन्याश्रन्द्रमसा 
तथैव ममाऽपि नलभिन्नेन यूना न प्रयोजनमिति भावः ॥ ८० ॥ 
अनुबादः --( हे हंस ! ) नलके एकदासीत्वरूप अधिकारसे अधिक मेरे 
अभीष्ट ( पत्नीत्वरूप ) विषयमें तुम्हारी कार्यसम्पादकता उचित है । जैसे कि 
कमलिनी अमृतके आधार होनेपर भी सूर्यसे भिन्न चन्द्रसे क्या करती है ? ।८०॥ 
टिप्पणी-तदेकदासीत्वरदात्‌न्=एका चाऽसौ दासी ( क० धा० ), तस्य 
एकदासी ( ष० त० ), तस्या भावः तदेकदासीत्वम्‌, तदेकदासी¬-त्व । तदेव 
पदं, तस्मात्‌ ( रूपक० ) । मदीप्सिते=मम ईप्सितं, तस्मिन्‌ ( ष० त० ) । 
विधित्सुता = विधातुमिच्छुः विधित्सुः, विञ-धा¬-सनु4-उः । विधित्सोर्भावः; 
विधित्सु |-तल्‌ --टापू । सुधाकरेण--सुधाया आकरः, तेन ( ष० त० ) | 
अहेलिना--न हेलिः अहेलिः, तेन (नन्‌ ०), यहाँपर तदन्यत्व रूप अर्थेमें नन्‌ है। 
“भगस्त्वष्टाय॑माहंसो हेलिस्तेजोनिधिहंरि: ।” इतिं भविष्यपुराणे । सूर्येनामाक्ति 
यहाँपर पहला “सुधाकर'' शब्द यौगिक और दूसरा अथौगिक है इसलिए पुन- 
रुक्ति नहीं है । इस पद्ममें 'हष्टान्त' अलङ्कार है ॥ ८० ॥ 
'तदेकलुब्धे हृदि मेऽस्ति रब्धुं चिन्ता न चिन्तांमणिमप्यनधंम्‌ । 
“वित्त ममकः स नरखिलोकीसारो निधिः पद्ममुखः स एव ॥ ८१ ॥ 
अन्वयः--तदेकलुब्धे मे हृदि अनघं चिन्तामणिम्‌ अपि लब्धुं चिन्ता न अस्ति । 
तथा ) वित्ते अपि मम स नलः त्रिलोकीसारः पद्ममुखः एकः एव ॥ ८१॥ 
व्याख्या-तदेकलुब्धे=नलैकलोलुपे, मे-मम, हृदि=हृदये, अनघेम्‌= 
अमूल्यं, चिन्तामणिम्‌ अपि==चिन्तामणिनामकं रत्नम्‌ अपि, लब्धुं = प्राप्तुं 
चिन्ता =विचारः, न अस्ति=नो वर्तेते । तथा वित्ते अपि=धने अपि, मम= 
दमयन्त्याः, सः=पुर्वोक्तः, प्रसिद्धो वा । नलेः= नैषधः, त्रिलोकीसारः=त्रैलोक्य- 
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श्रेष्ठः, पद्ममुख:--पद्मानन:, पद्मनिधिश्र, एक::प्रमुख:, एव, नलादन्यत्र कुत्रापि 
ममाऽभिलाषो नाऽस्ति, किमुत युवान्तर इति भाव: ॥ ८१ ॥ 
अनुवाद:---नल्में एकमात्र लुब्ध मेरे हृदयमें अमूल्य चिन्तामणि रत्नको भी 
पानेकी चिन्ता नहीं है । उसी तरह धनके विषयमें भी मेरे वे नल, त्रैलोक्यमें 
श्रेष्ठ कमलतुल्य मुखवाले पद्मनिधिके समान एकमात्र हैं। ८१ ॥ 
टिप्पणी--तदेकलुग्धे --एक॑ च तत्‌ छुब्धम्‌ ( क० धा० ) । तस्मिन्‌ एक- 
छुब्धं, तस्मिन्‌ ( स० त० ) । अन्षंम्‌=भविद्यमानः अर्घः यस्य तमु (नन्‌ बहु०) 
“मुल्ये पूजाविधावर्ध:” इत्यमरः । लब्धुं =लभ्‌ तुमुन्‌ । त्रिळोकीसारः = 
त्रयाणां लोकानां समाहारः त्रिलोकी ( द्विगु० ) । त्रिलोक्याः सारः (ष० त०) । 
पद्ममुख:--पद्मम्‌ इव मुखं यस्य सः ( बहु० ) । अथवा पद्म: ( निधिः ), मुखम्‌ 
( आदिः ) यस्य सः ( बहु० ) । इस पद्यमें इळेष अलङ्कार है ॥ ८१ ॥ 
शुतश्च दृष्टश्च हरित्सु मोहाद्‌ ध्यातश्व नोरन्धितबुद्धिधारम्‌ । 
ममाऽद्य तत्प्राप्तिरसुव्ययो वा हस्ते तवा55स्ते हयमेव शेषः ॥ ८२ ॥ 
अन्वय:--( सः ) श्रुतः मोहात्‌ हरित्सु दृष्ट: नीरन्प्रितबुद्धिधारं ध्यातश्न । 
अद्य मम तत्प्राप्तिः असुव्ययो वा द्वयम्‌ एव शेष: तव हस आस्ते ॥ ८२॥ 
व्याल्या--( स: नल: ) श्रुतः -आकणितः, दृतद्विजादिमुखादिति शेषः, 
मोहात्‌ भ्रान्तेः, हरित्सु--प्राच्यादिदिक्षु, दृष्ट:--अवलोकित:, नीरन्ध्रित- 
बुद्धिधां--निरन्तरीकृतनलविषयकबुद्धिप्रवाहं यथा तथा, ` ध्यातश्च -- ध्यान- 
गोचरीकृतः, चिन्तित इति भाव: । अथ अद्य 5 अस्मिन दिने, मम = भैम्या:, 


- तत्प्राप्ति:ः--नलासादनम्‌,- असुव्ययो वा--प्राणत्यागो वा, द्यम्‌ एव --द्वितयम्‌ 


एव, द्वयोरन्यतर एवेतिभावः । शेष:ः--कार्यशेष:, तव==भवतः, हस्ते--करे, 
आस्ते--तिष्ठति, त्वदधीन इति भावः ॥ ८२ ॥ 

अनुवादः--महाराज नलको मैते दुत, ब्राह्मण आदिके मुखसे सुन लिया है 
और भ्रान्तिसे दशों दिशाभोंमें देख भी लिया हैं तथा नलके विषयमें बुद्धिकै 
प्रवाहको निरन्तर लगाकर ध्यान भी किया है। आज उनकी प्राप्ति वा प्राणत्याग 
दोनोंमेंसे एक कार्य तुम्हारे हाथमें है ॥ ८२ ॥ 

टिप्पणो--मोहात्‌ = हेतुमें पञ्चमी । नीरन्ध्रितबुद्धिधारं--बुद्धे्धारा ( ष० 
त० ) । नीरन्घ्रिता बुद्धिधारा यस्मिन्कर्मणि तद्यथा तथा (बहु०), क्रि० वि० । 
ध्यात:--ध्यै--क्तः । तत्प्राप्ति:- तस्य प्राप्ति; ( ष० त° ) । असुव्यय: = 
असुना व्ययः ( ष० त° ) । दृयमु-८द्वि1-तयप्‌ ( अयच्‌ )। इस पदचमें 

५ नेर त्‌० 
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अभिधाके प्रस्तुत अर्थके नियन्त्रणसे ततूपदार्थं ( ब्रह्म ) के श्रवण, मनन और 
निदिघ्यासनसे सम्पन्न पुरुषका ब्रह्मप्रासि और दुःखनिवृत्तिरूप लक्षणवाला मोक्ष 
गुरुके अधीन ही है ऐसे अर्थान्तरकी प्रतीतिरूप ध्वनि ही है॥ ८२॥ 
सःच्चीयतामाश्रतपाळनोत्यं मत्प्राणविश्नाणनजं च पुण्यस्‌ । 
निवायतामाय ! वृथा विशंका, भद्रेऽपि मुद्रेयमये ! भुशं का ॥ ८३ ॥ 
अन्बयः--( हे हंस ! ) आश्नुतपालनोत्थं मत्प्राणविश्राणनजं च पुण्यं 
सच्चीयतामु । हे आर्य ! वृथा विशङ्का निवार्यताम्‌ । अये ! भद्रे अपि भृशं का इयं 
मुद्रा? ॥ ८३ ॥ 

_ व्याख्या--( हें हंस ! ) आश्रुतपालनोत्यमु =अङ्भीकृतार्थाऽनुष्ठानजनितं, 
मत्प्राणविश्राणनजं च = मदसुदानजनितं च, नलेन सह मत्संघटनादिति शेषः । 
पुण्यं =ुकृतं, सञ्चीयतां = संगृह्यताम्‌ । हे आये = हैं श्रेष्ठ, वृथा = व्यर्थंध्राया, 

_विशङ्का = सन्देहः, “पितुनियोगेने' 'तिपद्यप्रतिपादितेति शेषः । निवार्यतां = 
दूरतस्त्यज्यतामु । अये = अङ्ग, भद्रे अपि कल्याणरूपे विषये अपि, भृशम्‌ = 
अत्यर्थ, का = कीदृशी, इयम्‌ = एषा, मुद्रा = औदासीन्यम्‌ । श्रेयसि विषये 
नोदासितव्यमिति भावः ।। ८३ 
अनुवादः--(हे हंस !) अङ्गीकृत विषयके संपादनसे और मुझे प्राणदान कर 
उत्पन्न पुण्यका संचय करो । हे आर्य ! व्यर्थे सन्देहको छोड़ दो । कल्याणविषयमें 
भी यह कैसी उदासीन मुद्रा है ? ॥ ८३ ॥ 
 हिप्पणी-आश्रुतपालनोत्थम्‌ = आश्चुतस्य पालनम्‌ ( ष० त० ), “अङ्गी- 
कृतमाश्रुतं प्रतिज्ञातम्‌’ इत्यमरः । आश्रुतपालनात्‌ उत्तिष्ठतीति, आश्रुतपालन + 
उद्‌ +स्था-कः ( उपपद० )। सच्चीयतां = सं+चि + लोट--यक्‌ + त, 
( कर्ममें ) विशङ्का = विरुद्धा शङ्का ( गति० ) । निवार्यतां = निञ-वु+ 
णिच्‌ + लछोट-+-यक--त ( कमंमें ) ॥ ८३॥ 
अळं विलङ्घ्य प्रिय ! विज्ञ ! याच्मां कृत्वाऽपि वाम्यं विविधं विधेये । 
यशःपथादाश्रवतापदोत्यात्‌ खलु स्खलित्वा$स्तललोक्तितेलात्‌ ॥ ८४ ॥ 
अन्वयः- हे प्रिय ! हे विज्ञ ! याच्ञां विळङ्कघ अलम्‌ । विधेये विविधं 
वाम्यं कृतवा अपि अलमु । आंश्नत्रतापदोत्यात्‌ अस्तखळोक्तिलेलातु यशःपथातु 
स्खलित्वा खलु ॥ ८४॥ | 

'ब्याख्या-हे प्रियऱ्य्हे प्रियद्धुर !, हे विजञ=हे विशेषज्ञ, याच्मां= 

प्रार्थना, बिलङ्कथ = अतिक्रम्य, अलं = पर्याप्त प्रार्थना-भङ्गो न कार्य इति 
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भाव: । विधेये-विनीतजने, विविधमुअनेकप्रकारं, वाम्यं-वक्रतां, कृत्वा भपिर 
विधाय अपि, अल॑=पर्यासं, वाम्यं न कार्यमिति भावः । आश्रवतापदोत्थात्‌ = 
वचनस्थितत्वस्थानोत्पन्नात्‌, अस्तखलो क्तिख्ेलात्‌ = निरस्तदुर्जनवादविनोदात्‌, 
यशःपथात्‌=कीतिमार्गात्‌, स्खलित्वा खलु=न स्खलितव्यमिति भावः, नो 
चेद्धानिः स्यादिति भावः । ८४ । 

अनुवाद:--हे प्रिय ! हे विशेषज्ञ ! मेरी भ्रार्थनाका लङ्क मत करो। 
विनीतजनमें अनेक प्रकारकी कुटिलता भी मत करो । आज्ञाकारित्वपदसे उत्पन्न, 
दुर्जनका उक्तिरूप विनोदसे. रहित कौतिमार्गसे तुम्हें स्खलित नहीं होना 
चाहिए ॥ ८४॥ | र्‍ 

टिप्पणी--प्रिय:--प्रीणातीति प्रियः, तत्सम्बुद्धी, प्री--क: । विज्ञ=विज्ञे- 
घेण जानातीति विज्ञस्तत्सम्बुद्धौ वि-[ज्ञा-!-कः । याच्ञां==याच्‌ + नन्‌ + टापू । 
विधेये=“'विधेयो विनयग्राही वचनेस्थित आश्रवः ।” इत्यमरः । वाम्यंच्वामस्य भावो 
वाम्यं, तत्‌, वाम + ष्यन्‌ । आश्ववतापदोत्थातु=आश्रवस्य भाव आश्रवता, आश्रव 
तल + टाप्‌ । आश्रवता एव पदम्‌ ( रूपक० )। आश्रवतापदातु उत्तिष्ठतीति 
आश्रवतापदोत्थः आश्रवतापद-|-उद्‌--स्था -|- क:, तस्मात्‌ । अस्तखलोक्तिखेलातु 
नखलस्य उप्तिः ( ष० त° ) । खलोक्ते: खेला ( ष० त० ), “क्रीडा खेला च 
कूर्दनमु”” इत्यमरः ।. अस्त! खलोक्तिखेला येन सः, तस्मात्‌ ( बहु० ) । यशःपथात्‌ 
=्यशसः पन्था यशःपथः, तस्मात्‌ (ष° त°), .“ऋक्पूरब्धूःपथामानक्षे”” इस सूत्र- 
से समासाऽन्त अप्र त्यय । स्खलित्वा<प्रतिषेधा$्थेक “खलु'' पदके योगमें स्खल 
धातुसे “अळंखल्वोः भ्रतिषेधयोः प्राचां क्त्वा” इससे कत्वा प्रत्यय, इसी तरह 
“कृत्वा” इस पदमें भी “अलमु”” पदके योगमें क्त्वा प्रत्यय हुआ है ॥ ८४॥ 

स्वजीवमप्यातंमुदे दददुभ्यस्तव त्रपा नेहशबद्धमुष्टे: ?। 
सह्यं सदीयान्‌ यदसु नदित्सोधम: कराद्‌ यति कोतिधोत: ॥ ८५॥ 

अन्वय:--ईहशबद्धमुष्टे: तव आतंमुदे स्वजीवम्‌ अपि दददृश्यः त्रपा न ? यत्‌ 
मदीयान्‌ एव असून मह्यमु अदित्सोः तव कौतिधौतो धमे: करात 
भ्रश्यति ॥ ८५ ॥ ८2% 

व्यास्या--( हे हंस ! ) ईहशबद्धमुष्टे:--ईहडनद्धमुष्टिकस्य, कृपण ¬` 
भावः । तव=भवतः, आतंमुदे=दीनहर्षाय, याचकार्शभलाषपुत्यै इति 
स्वजीवमुरआत्मजीवनम्‌ अपि, दददुभ्य:-वितरछ्लूच:, स्वप्राणव्ययेन पा 
इति भावः, जीमुतवाहनादिभ्य इति शेषः । त्रपा न-रूज्जा न? इ 
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यतुःच्यस्मात्‌ कारणात्‌, मदीयान्‌ एव=मामकानु एव=असून्‌=्भ्राणान्‌, मह्य = 
सम्प्रदानभूतायै भैम्यै, आदित्सोः=्दातुम्‌ अनिच्छोः, त वन्भवतः, कीतिधोतः= 
यशोधवलः, धर्मः=पुण्यं, करात्‌=हस्तात्‌, भ्रश्यति=नश्यति, तव धर्मा यदाञ्च 
स्यति एतन्न तवाऽहमिति भावः ।। ८५ ॥ 
अनवादः--ऐसे बद्धमुष्टि ( कृपण ) तुम्हें दीन पुरुषकी प्रीतिके छिए अपना 
जीवन भी देनेवाले शिवि आदियोंसे लज्जा नहीं होती है ? क्योंकि मेरे ही 
प्राणोको मुझे देनेकी इच्छा नहीं करनेवाले तुम्हारा यशसे उज्ज्वल धर्म हाथसे 
भ्रष्ट होता है ॥ ८५॥ 
टिप्पणी--ईर॒शबद्धमुष्टेः=्वद्धा मुष्टियेन सः (बहु°) । ईरृशश्राऽसौ बद्धमुष्टिः 
तस्य ( क० घा० ) । आतंमुदे=आर्तानां मुत्‌, तस्यै ( ष० त० ) । स्वजीवं= 
स्वस्य जीवः, तम्‌ ( ष० त० ) । ददद्भथः=्दात-लट्‌ ( शतृ )¬-भ्यस्‌ । 
दीनोंकी रक्षाके लिए अपना जीवन देनेवाले जैसे-- 
` “कर्णस्त्वचं, शिविर्मासं, जीवं जीमूतवाहनः । 
ददो दधीचिरस्थीनि, किमदेयं महात्मनाम्‌ ॥ ( वृहच्छाङ्गंधर० ) 
अर्थात्‌ कणंने सूयंको अपना चमं ( चमड़ा ), शिविने कबूतरको बचानेके 
लिए अपना मांस, जीमूतवाहनने शद्भुचड़ नामक नागको बचानेके लिए अपनः 
जीवन और दधीचिने वत्त्रके लिए देवताओंको अपना अस्थिसमूह दे दिया महा- 
त्माओंको क्या अदेय है ? मदीयानु=अस्मतू--छ ( ईयः )--शस्‌ । अदित्सोः== 
दातुमिछुः दित्सुः, दाञ-सनु4-उः। न दित्सुः, तस्य, ( नञ्‌०)। कीतिधौतः= 
कीर्त्या धौतः ( तृ० त० )। श्रण्यति=“भ्रंशु अधःपतने” इस धातुसे 
लट्‌--तिपू ॥ ८५ ॥ | | 
दत्त्वात्मजोदं त्वयि जीवदेऽपि शुध्यामि, जीवाऽधिकदे तु केन ? 1 
विधेहि तन्मां त्वहृणेष्वशोद्धुममुद्रदारिद्र्चसमुद्रमग्नास्‌ ॥ ८६ ॥ 
अन्वयः--( हे हंस ! ) जीवदे त्वंयि आत्मजीवं दत्त्वा अपि शुध्यामि; 
जीवाऽधिकदे तु ( त्वयि ) केन शुध्यामि ? तत्‌ मां त्वहणेषु अशोद्धुस्‌ अमुद्र- 
दारिद्रय समुद्रमग्नां विधेहि ।। ८६॥ 
व्यास्या--( हे हसं ! ) जीवदेन्भ्राणदे, ' त्वयि=भवति, आत्मजीवं = 
| स्वप्राणानु, दत्ता अपि -वितीये अपि, शुध्यामि-"शुद्धा भवामि, अनृणा 
भवमीति भावः । परं जीवाऽधिकदे तुः-प्राणाऽधिक ( नल ) दातरि तु, त्वयि 
' =भवति विषये," केन-पदार्थेन, शुध्यामि-शुद्धा भवामि, अनृणा भवामि । 
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तत्‌ = तस्मात्कारणात्‌; आवुण्याथं देयपदाऽर्थाऽभावादिति भावः । मां = भैमीं, 
त्वदृणेषु=भवत्पर्युदःचचनेषु, विषये । अशोद्ध = न अपाकतुंम्‌, अमुद्रदारिद्रयसमुद्र- 
सग्नाम्‌=अपरिमितदैन्यसागरब्रुडितां, विधेहिऱ्क्रुरु, नल्संघट्टनेन मामृणग्रस्ताँ 
कुवितिभावः ॥ ८६ ॥ 

अनुवाद:--( हे हंसः! ) प्राण देनेवाले तुम्हारे विषयमें अपने प्राणोंको देकर 
शुद्ध ( अनृण ) हुँगी, परन्तु प्राणोंसे अधिक ( नल ) को देनेवाले तुम्हारे 
विषप्रमें मैं क्रिस पदार्थसे शुद्ध (अनुण) हुँगी । इस कारणसे मुझे तुम्हारे ऋणों में 
शुद्ध ( अनृण) न करनेके लिए अपरिमित दारिद्रयरूप समुद्रमें मग्न 
कर दो ॥ ८६ ॥ 

टिप्पणी--जीवदे = जीव--दा--क ( उपपद० )--डि । आत्मजीवम्‌ = 
आत्मनो जीवः, तम्‌ ( ष० त० ) । दत्त्वा = दा¬-क्त्वा । शुद्धयामि = शुध 
--लट्‌--मिप्‌ । त्वहणेषु = नव ऋणानि, तेषु (ष० त०) । अशोद्ध_न शोदुधुम्‌ 
( नजू० ) । अमुव्रदारिद्रसमुद्रमग्नाम्‌ = अविद्यमाना मुद्रा ( मर्यादा ) यस्य 
सः ( नजवहु० ) । दारिद्रम्‌ एव समुद्र: ( रूपक० ) । अमुद्रश्चाऽसौ दारिद्रच- 
समुद्रः ( क० धा० ), तस्मिनु मग्ना, तामु (स० त०) । विधेहि = वि->धा-+- 
लोट्‌--सिप्‌ । इस पद्यमें रूपक अलङ्कार है॥ ८६ ॥ 

क्रीणीष्व सज्जीवितमेव पण्यंमन्यन्न चेहस्तु तदस्तु पुण्यम्‌ । 
जीवेशदातर्यदि ते न दातुं यशो5वि तावत्म्रभवामि गातुमु ॥ ८७॥ 

अन्वयः- हे जीवेशदातः ! मज्जीवितम्‌ एव पण्यं क्रीणीष्व, अन्यत्‌ वस्तु न 
चेत्‌ ( तहि ) पुण्यम्‌ अस्तु, ते दातुं न प्रभवामि ( चेत्‌ ) तावत्‌ यशः अपि 
गातुं प्रभत्रामि ॥ ८७ ॥ 

व्याख्पा- है जीवेशदातः ! =है प्राणेश्वरः !, मञ्जीवितम्‌ एवज्मज्जीव- 
तम्‌ एव, पण्यं =क्रेयं वस्तु, क्रीणीष्व =जीवेशमूल्यरूपेण विनिमयं कुरु । 
अन्यतु=अपरम्‌, एतन्मूल्पाऽतुरूपं, वस्तु =पदार्थः, न चेतु=न भवेद्यदि, तहि, 
पुण्यं == धर्मः, अस्तु = भवतु, ते==तुभ्यं, दातुं=वितरीतुं, न प्रभवाभि= 
न शक्नोमि यदि, तावत्‌==ताहि, यशः अपिच्-कीतिमु अपि, गातुं=गानं 
कर्द, प्रभवामि =शत्रतो मि, प्रेसिद्विपुण्याथंमेवोपकुरुष्वेत्यथं: ॥ ८७ ॥ 

ह अनुवाद: है प्राणेश्वर ( नल ) को देनेवाले ! मेरे जीवनरूप क्रेय वस्तुको 

खरीद लो और वस्तु न होगा तो पुण्य ही हो । तुम्हें देनेके लिए समर्थे नहीं हूँ 
तो तुम्हारे यथको तो गानेके लिए समर्थे हुँगी ॥ ८७ ॥ 
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रिप्पणी--जीवेशदात:=जीवस्य ईशः ( ष० त०), तस्य दाता, तंत्सम्दुद्धी 


> 


( ष० त० ) । मज्जीवितं = मम जीवितं, तव्‌ ( ष० त० ), क्रीणीष्व=“डुक्गीम्‌ 
द्रव्यवि्तिमये” इस धातुके लोट्के थासूका रूप । दातुं = दा-तुमुन्‌ । प्रभवा मि= 
प्र+-भ्रु+लट्‌ञ-मिप्‌ ॥। ८७ ॥ 

वराटिकोपक्रिययाऽपि छभ्यान्नेभ्याः कृतज्ञानथवाऽऽद्वियन्ते । 


प्राण; पणेः स्वं निपुणं भणन्तः क्रीणन्ति तानेव तु हन्त ! सन्तः ॥ ८८ !॥ 


अन्वयः--वराटिकोपक्रियया अपि लभ्यानु कृतज्ञानु इभ्याः न आद्रियन्ते । 
सन्तः तु स्वं निपुणं भणन्तः तानु एव प्राणैः पणे: क्रीणन्ति || ८८ ॥ 


व्याख्या--( हे हंस ! ) वराटिकोपक्रियया अपि = कपदिकोपकारेण अपि, 
कपदिकादानेन अपि इति भावः । लभ्यानु=सुलभान्‌, कृतज्ञान = उपकारज्ञान्‌ । 
तावदेव बहु मन्यमानानिति ,भावः, इभ्याः = धनिकाः, न आद्रियन्ते = न 
सत्कुर्वेन्ति, न उपकुर्वन्तीति भावः । एतद्वैपरीत्येन, सन्तस्तु = सज्जनास्तु, 
विवेकिनस्तु इति भावः । स्वमु = आत्मानं, निपुणं = कुशल, भणम्तः = कथ- 
यन्तः, “एते वयं त्वदधीना” इति साधु वदन्त इति भावः । तान्‌ एव = कृत- 
ज्ञानु एव, प्राणैः=असुभिः एव, पणैः=मल्यैः, क्रीणस्ति=विनिमयं कुर्वन्ति, 
आात्मसात्कुवंन्ति, किमुत धनैरिति भावः । अतस्त्वयाऽपि सञ्जनेन कृतन्ञाऽहमुप- 
क्तेग्येति भावः । हुन्त = हुर्षद्योतकमव्ययमु ॥ ८८ ॥ 


अनुवादः--( हे हंस ! ) कौडी देकर भी पाये जा सकनेवाछे कृतज्ञों- 

( अहसानमन्दों ) को धनी लोग आदर ( उपकार ) नहीं करते हैं। सज्जन- 

लोग तो “हम आपके अधीन है” ऐसा कहते हुए उन्हीं कृतज्ञोको प्राणरूप 
मूल्योसे खरीद लेते हैं ॥ ८८ ॥ | 

. टिप्पणो--वराटिकोपक्रियया =वराटिकाया उपक्रिया, तया ( ष० त० ) । 

लभ्यात्‌ न ल्भू--यत्‌--शस्‌ । कृतज्ञान्‌ = कृतं जानन्तीति कृतज्ञाः, तान्‌. । कृत 

तीजातीक ( उपपद० )-|-शस्‌ । इभ्याः = इभमु अरहन्तीति, “इभ” शब्दसे 

“दण्डादिभ्यो य: इस सूत्रसे य प्रत्यय । “इभ्य आढ्यो धनी स्वामी ”त्यमर: । 

आद्रियन्ते = माङ्‌--हङ्‌4-लट्‌+-झ्ञ । ,सन्तः = असू-लट्‌ ( शतृ ) + जस्‌ । 

` भणन्तःऽभण--लट्‌ ( शतृ ) +-जस्‌ । पणैः=्करणमें तृतीया । क्रीणन्तिन्क्रीन्‌-- 
__ छटुनीक्षिः । इस पदें रूपक अलङ्कार है ॥ ८८॥। | 
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स भूभृदष्टावपि लोकपालास्तेमे यदेकाऽप्रधियः प्रसेदे । 
न हीतरस्माद्‌ घटते यदेत्य स्वयं तदास्िप्रतिभू मंभाऽभूः ॥ ८९ ॥ 

अन्वय:--स भूभृत्‌ अष्टौ अपि लोकपाछाः। तदेकाऽग्रंधियो मे तैः प्रसेदे । 
इतरस्मात्‌ स्वयमु एत्य मम तदाप्तिप्रतिभू: अभू: यत्‌, तत्‌ न घटते हि ॥ ८९ ॥ 

ब्याख्या--( हे हंस ! ) सः==पूर्वोक्तः, भूभृत्‌ ==राजा, नळ इत्यर्थः, अष्टो 
अपि =अष्टसंख्यका अपि, लोकपालाः = इन्द्रादय इत्यर्थः, नल इन्द्राद्यष्टलोक- 
पालात्मक इति भावः। अतएव तदेकाऽग्रधियः =नलैकतानुवुद्धेः, मे =मम, 
तै:=अष्टाभिलोंकपाळैः । प्रसेदे==प्रसन्नम्‌ । देवता ध्यायतो जनस्य प्रसीदन्तीति 
भावः । कुतः इतरस्मात्‌ = इतरथा, लोकपालप्रसादं विना, स्वयमु-आत्मना, 
एत्य = आगत्य, मम=्भैम्याः, तदासतिप्रतिभूः=्नलप्रासिळग्नकः, अभनुः=भूतवाच्‌ 
असि, यत्‌, तत, न धटते=न प्रवत॑ते, हि= निश्चयेन । लोकपालाऽनुग्रहाऽभावे 
कुतो ममेदं श्रेय इति भावः ॥ ८९ ॥ 

अनुवादः--( हे हंस ! ) वे राजा (नळ) आठ लोकपालस्वरूप हैं । नलमें 
भेरी एकाग्रबुद्धि रहनेसे लोकपाल प्रसन्न हुए हँ । नहीं तो स्वयमु आकर मेरे 
नरकी प्राप्ति के लिए जो तुम जामिन हो गये हो.वह नहीं होता था ॥ ८९॥ 

डिप्पणी--भूभृतु==भुवं विभर्तीति, भू म भृ + क्विप्‌ ( उप० )। लोक- 
पाला: =लोकं पालयन्तीति लोक+ पाल + अच्‌ ( उपपद० ) । “अष्टाभिर्लोक- . 
पालानां मात्राभितिमितो नुपः 1!” ( मनु० ७-५ ) इस उक्तिके अनुसार इन्द्र 
आदि लोकपालोंके आठ अंशोसे राजा होते हैं इस कारण नल आठ लोकपाल: 
स्वरूप हैं, यह अभिप्राय है । तदेकाग्रधियः = एकाऽग्रा धीयंस्या: सा (बहु°), 
“तस्मितु एकाऽग्रधीः, तस्याः ( स० त० ) । प्रसेदे = प्र + सदु + लिट्‌ ॐ त 
( भाववाच्य प्रयोग ) | तेदासिप्रतिभ्रुः = प्रतिभवतीति प्रतिभूः प्रति-उपसगे- 
पूर्वक भू धातुसे “भुवः संज्ञाऽन्तरयोः इस सूत्रसे क्विप्‌ प्रत्यय । “स्युलेग्नका: 
प्रतिमुख:” इत्यमरः । तस्य आशिः ( ष० त०) । तदात्तौ प्रतिभू: (स० त०) । 
अभू = भू + लुडन- सिप्‌ । घटते = “घट चेष्टायाम्‌” इस धातुसे लट्‌ त । 
इस पद्चमें रूपक अलङ्कार है ॥ ८९ ॥ | 

अकाण्डनेवात्मभुवार्भजतस्य भूत्वाऽपि मूलं मयि वीरणस्य । 
भवान्न मे कि नलदत्वसेत्य कर्ता. हृदश्वन्दनळेपकृत्यम्‌ ? ॥ ९०॥ . 


अत्वयः--( हे हंस ! ) विः भवात्‌ अकाण्डम्‌ ` एव आत्मभुवा मयि अजि- 
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तस्य रणस्य मूलं भूत्वा अपि अकाण्डमु आत्मभुवा अजितस्य वीरणस्य मूलं 
भुत्वा नलदत्वमु एत्य हृदः चन्दनलेपकृत्यं न कर्ता ? ॥ ९० ॥ 
व्याख्या--( हे हंस ! ) विः=पक्षी, भवानु==त्वम्‌, अकाण्डमु एव 
अनवसर एव, आत्मभुवा=कामेन, मयिम=मद्विपये, अजितस्य== क्तस्य, 
रणस्य =गाढप्रहारळक्षणस्य युद्धस्य, अथवा रणस्य = शब्दस्य, रहस्यकथनरूप- 
स्येति भावः । मुलं = कारणं हंसस्योहीपनत्वेनेति शेष: । भूत्वा अपि, अकाण्डं = 
दण्डरहितं यथा तथा, आत्मभुवा=ब्रह्मणा, अजितस्य ==सृष्टस्य, वीरणस्य = 
वीरतृणस्य, मुलं = मूलाऽवयवः भूत्वा, अतएव नलदत्वं =नैषधदातृत्वं, पक्षा- 
न्तरे--उशीरत्वम्‌, एत्य = प्राप्य, हृदः = हृदयस्य, सम्तप्तस्येति शेषः । 
चन्दनलेपक्कत्यं =श्रीखण्डलेपनंकार्यं, शैत्योत्पादनमिति भावः। न कर्ता =न 
करिष्यति ?, कर्ता एवेति भावः ॥ ९० ॥ 
अनुवादः--( हे हंस ! ) जैसे ब्रह्माजीसे दण्डके विना निमित वीरतृणका 
मूल उशीर होकर हृदयको चन्दनके सहृश होकर ठण्डा करता है वैसे ही पक्षी 
तुम ( हंस ) अनवसरमें ही कामदेवसे मुझमें किये गये गाढ प्रहाररूप युद्धके 
कारण होकर भी नलको देनेके भावको प्राप्त कर कामसन्तप्त हृदयको चन्दनके 
लेपके समान होकर ठण्डा नहीं करोगे? ।। ९० ॥ 
टिप्पणी -विः= “'नगौकोवाजिविकिरविविष्करपतत्त्रयः ।' इत्यमरः। 
मकाण्डं = काण्डस्य अभावः ( अव्ययी० ) तद्‌ यथा तथा । “कालाऽऽध्वनोर- 
त्यन्तसंयोगे'' इससे द्वितीया । दूसरे पक्षमें अविद्यमानः काण्डो यस्य ततु ( नन्‌- 
बहु० ) “मूलम” इसका विशेषण । “'काण्डोऽस्री दण्डवाणा्ववर्गाऽवसर- 
वारिषु'' इत्यमरः। आत्मभुवाव्=आत्मना भवतीति आत्मभूः, तेन आत्मनु- 
उपपदपूर्वेक भू धातुसे “भुवः संज्ञाऽन्तरयोः” इस सूत्रसे क्विप्‌ प्रत्यय (उपपद०) 
“आत्मभूर्ना विधो कामे” इति मेदिनी । वीरणस्य='“स्याद्वीरणं वीरतृणं 
मुछेऽस्योशीरमस््रियाम्‌ । अभयं नलदं सेव्यम्‌” इत्यमरः । विर्‌+ रणस्य = 
“सो रि” इससे रेफका लोप और “ढलोपे पूवस्य दीर्घोऽणः” इससे दीं होकर 
वीरणस्य । नलदत्वं = नलं ददातीति नलद:, नल --उपपदपूर्वेक “दा? धातुसे 
“आतोः्नुपसर्गे कः' इससे क प्रत्यय ( उपपद० ) । नलस्य भावो नलदत्वं तत्‌, 
` चळद + त्व । एत्य=आङ्‌-†-इण्‌ + क्त्वा ( ल्यप्‌ ) । चन्दनले पक्ृत्यं = चन्दनस्य 
लेप: ( ष० त० ) तस्य कृत्यम्‌ ( ष० त० ) । कर्ता =क्र + लुट्‌ ऋ तिप्‌ । इस 
| पद्यमें “वीरणस्य’' यहाँपर दाब्दइलेष है अन्यत्र अर्थरलेष । “नलूदत्वमु एत्य'” 
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यहाँपर प्रकृत और अप्रकृतके अभेदाऽध्यवसायसे हंसमें आरोप्यमाण उशीरका 
प्रकृतिके साथ तादात्म्यसे चन्दनकृत्यस्वरूप प्रकृत कार्यमें उपयोग होनेसे परिणाम 
अलङ्कार है | इस प्रकार सङ्कर अलङ्कार है ॥ ९० ॥ 
अळं विलम्ब्य, त्वरितुं हि वेला, कार्ये किळ स्थैर्यसहे विचारः । 
गुरूपदेशं प्रतिभेत्र तोक्ष्णा प्रतोक्षते जातु न कालूमतिः ॥ ९१ ॥ 

अन्वयः-_( हे हंस ! ) विलम्व्य अलं, हि त्वरितुं वेला । स्थैयंसहै कार्ये 
विचारः किल । हि तीक्ष्णा प्रतिभा गुरूपदेशम्‌ इव अतिः जातु कालं न 
प्रतीक्षते ॥ ९१ ॥ 

व्याख्या--( हे हंस ! ) विलम्ब्य==विळम्बं कृत्वा, अलं =पर्या्तं, न 
विलम्बः कर्तव्य इति भावः । हि= यस्मात्कारणात्‌, त्वरितुं==त्वरां कठुँ, वेला- 
कालः, अयं त्वरायाः काल इति भावः। स्थैयसहे = विलम्बसहे, कार्ये = 
कर्मेणि, विचारः=विम्शंः, किंल=निश्चयेन। अर्थान्तरन्यासेनोक्तमर्थं द्रढयति 
गुरूपदेशमिति । हिऱ=यस्मात्कारणात्‌, तीक्ष्णाऱ्तीव्रा, शीघ्ग्राहिणीति भावः । 
प्रतिभा--प्रज्ञा, गुरूपदेशम्‌ इव =आचार्योपदेशम्‌ इव, अतिः = पीडा, जातु = 
कदाऽपि, कालं = समयं, न प्रतीक्षते = न प्रतीक्षा करोति, पीडा कालक्षेपं न 
सहत इति भावः ॥ ९१॥ 

अनुवादः--( हे हंस ! ) विलम्ब नहीं करना चाहिए, शीघ्रता करनेका 
समय है । विलम्ब सहनेवीले कर्ममें विचार किया जाता है, क्योंकि तीक्ष्ण वुद्धि 
जैसे गुरुके उपदेशकी प्रतीक्षा नहीं करती है वैसे ही पीडा कालकी प्रतीक्षा नहीं 
करती है ॥ ९१ ॥ 

हिष्पणी--विलम्ब्य  वि--लवि--क्त्वा ( ल्यप्‌ ), यहाँपर “अलम 
इस पदके योगमें “अलंखल्वोः प्रतिषेधयोः प्राचां कत्वा'' इस सूत्रसे वत्वा प्रत्यय 
होकर ल्यप्‌ आदेश हुआ है । त्वरितुं = त्वरा-तुमुच्‌, यहाँपर “वेला” पदके 
योगमें “कालसमयवेलासु तुमुन्‌” इस सूत्रसे तुमुन्‌ प्रत्यय हुआ है। स्थैर्यसहे = 
स्थेयं सहत इति स्थैयेसहं, तस्मिनु स्थैर्य+-सहञ-अच्‌ ua उपपद० ) । गुरूपदेशं= 
गुरोरुपदेशः, तमु ( घ० त० ) । अर्ति अति: पीडाधनुष्कोट्योः' इत्यमरः । 
प्रतीक्षते -प्रति]-ईक्षनलद्ततिप्‌। इस पद्यमै उपमा और अर्थान्तरन्यासकी 


संसृष्टि है ॥.९१ ॥ ै 
अभ्यर्थंनोयः स गतेन राजा त्वया न शुद्धात्तगतो सदथस्‌ । 
प्रियाऽऽस्यदा ्षिण्यबळात्कृतो (हि तदोदयेदत्यवधूनिषेधः ॥ ९२ ॥ 
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अन्वयः- ( हे हंस ! ) गतेन त्वया स राजा शुद्धान्तगतः ( सनु ) मदर्थ,. 
न अभ्यर्थंनीयः । हि तदा प्रियाऽऽस्यदाक्षिण्यबलात्कृतः अन्यवधूनिषेध: 
उदयेत्‌ ॥ ९२ ॥ 

व्याख्या--अथाऽनन्तरकृत्यं सविशेषमुपदिशति इलोकपःचकेन्‌--अभ्यर्थेनीयः 
इति । ( हे हंस ! ) गतेन = यातेन, इति शेष: । त्वया = भवता, सः = 
पूर्वोक्तः, राजा = नृपः, नल इत्यर्थः । शुद्धान्तगतः = अन्तःपुरस्थितः सन्‌, 
मदर्थं = मत्प्रयोजनं, न अभ्यर्थनीयः = न प्रार्थनीयः । हि = यस्मात्कारणात्‌ । 
तदा = तस्मिन्‌ समये, राज्ञोऽन्तःपुरस्थिताविति भावः । प्रियाऽऽस्यदाक्षिण्य- 
बलात्कृतः =वल्लभामुखच्छन्दाऽनुवतिताप्रसभीक्ृतः, अन्यवधूनिषेधः=अपररमणी-= 
प्रतिषेधः, उदयेत्‌ = उत्पद्येत ॥ ९२ ॥ 

अनुवादः--( हे हंस ! ) यहाँसे गये हुए तुम्हें अन्तःपुर ( रनिवास ) में 
रहे हुए राजा ( नल ) से मेरे लिए प्रार्थना नहीं करनी चाहिए, क्योंकि उस 
समय प्यारी स्त्रियोंके सामने उनके मनके अनुसार चलनेके विचारसे जबदँस्तीसे 
किया गया दूसरी स्त्रीका निषेध उत्पन्न होगा ॥ ९२-॥ 

टिप्पणी शुद्धान्तगतः = शुद्धाऽन्तं गतः ( द्वि त० ), “शुद्धान्तश्रावरो- 
धश्च’ इत्यमरः । मदर्थं = मह्यम्‌ इदम्‌ (यथा तथा) ( च० त० ) ४ 
अभ्यर्थंनीयः = अभि+-अर्थ + णिच्‌ + अनीयर्‌ । प्रियाऽऽस्यदाक्षिण्यवलात्कृतः = 
प्रियाणाम्‌ आस्यानि ( ष० त० ) । तेषां दाक्षिण्यं ( ष० त० ), तेन बलात्कृतः 
(१० त० ) । अन्यवधूनिषेधः = अन्या चाऽसौ वधू: ( क० धा० ) । तस्यः 
निषेधः ( ष० त° ) । उदयेत्‌ = उद्‌ + इ + विधिलिङ्‌-ति ॥ ९२ ॥ 

शुद्धान्तसम्भोगनितान्तठृस्ते न नैषधे कार्यभिदं ` निगाद्यम्‌ । 
अपां हि तृप्ताय न वारिधारा स्वादुः सुगन्धिः स्वदते तुषारा ॥ ९३ ॥ 
| अन्बयः--( हे हंस ! ) शुद्धान्तसम्भोगनितान्ततृते नैषधे इदं कार्य तः 
निगाद्यमु । अपां तृप्ताय स्वादुः सुगन्धिः तुषारा वारिधारा न स्वदते हि।।९३॥ 

व्याख्या ( हे'हंस ! ) शुद्धान्तसम्भोगनितान्ततृसे = अन्तःपुरस्रीरमणाऽ- 
तिशयसन्तुष्टे, नैषधे = नरे, इदम्‌ = एतत्‌, कार्यं = कर्म, सत्परार्थतारूपमिति 
शेषः । न निगाद्यं = नो वक्तव्यम्‌ । तथाहि, अपां तृप्ताय = जलेन सन्तुष्टाय 
जनाय, स्वाठुः = मधुरा, सुगन्धिः = शोभनगन्धा, कपूँरादिनेति शेषः । तुषारा= 
शीतला, वारिधारा = जलधारा, न स्वदते हि = नो रोचते हि॥ ९३॥ 

अनुवाद:---( हे हंस ! ) अन्तःपुरकी ख्रीके समागमसे अतिशय तृप्त नलकोः 
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यह्‌ कार्ये ( मेरे विषयमें प्रार्थनारूप ) तुम्हें नहीं कहना चाहिए । क्योंकि जलसे 
तप्त पुरुषको मधुर, खुशबुदार तथा ठण्डी जलधारा भी पसन्द नहीं होती है । 
टिप्पणी--शुद्धान्तसम्भोगनितान्ततृप्ते=शुद्धान्तस्य सम्भोगः ( ष० त० ), 
यहां शुद्धान्तपदका शुद्धान्तकी स्त्रीमें लक्षणा करनी चाहिए । नितान्तं यथा तथाः 
प्तः (सुप्सुपा० ) । शुद्धान्तसम्भोगेन नितान्ततृप्तः, तस्मिन ( तृ० त० ) ॥ 
निगाद्यमु=निगदितुं योग्यम्‌, नि--गद--ण्यत्‌ । अपां “पुरणगुणसुहिताऽर्थः 
सदव्ययतव्यसमानाधिकरणे'”' इस सून्रमें सुहितार्थक ( तृप्त्यथेक ) शब्दसे षष्ठी” 
समासका निषेधरूप ज्ञापकसे षष्ठी हुई है। तृप्ताय स्वद' धातु रूच्यर्थेक 
होनेसे “स्च्यर्थानां प्रीयमाण:” इस सूत्रसे सम्प्रदान संज्ञा होनेसे चतुर्थी ॥ 
सुगन्धि: --शोभनो गन्धो यस्यां सा ( बहुः ) यहाँपर एकान्त नियमका कवितेः 
निरादर कर “गन्धस्येदुत्यूतिसुसुरभिभ्य:”” इस सूत्रसे समासान्त इ प्रत्यय कियःः 
है । स्वदते > स्वद--लट्‌--त । इस पद्यमे दृष्टान्त अलङ्कार है ॥ ९३॥ 
विज्ञापनोया न गिरो मदर्थाः क्रुधा कदुष्णे हृदि नेषधस्य । 
पित्तन दुने रतने सिताऽपि तिक्तायते हंसकुलाऽवतंस ! ॥ ९४॥ 
अन्वयः--हे हंसकुलाज्वतंस ! नैषधस्य हृदि क्रुधा कदुष्णे ( सति ) मदथ 
गिरो न विज्ञापनीयाः । पित्तेन दूने रसने सिता अपि तिक्तायते ॥ ९४ ॥ 
व्याख्या- हे हंसकुलाऽवतंसः्=हे मरालवंशभूषण !, नेषधस्य=नछस्यः 
हृदि==हृदये, क्रुधा=कोपेन, कदुष्णे = ईषत्तृप्ते सति, मदर्थाः=मत्प्रयोजनाः, 
गिरः =वाचः, न. विज्ञापनीयाः =नो वेदनीयाः । तथाहि पित्तेन= 
मायुना, पित्तदोषेणेत्यर्थेः ।' रसने == रसनेन्द्रिये, दूने=्=उपतसते, दूषिते सतीति 
भावः । सिता अपि==शर्करा अपि, तिक्तायते =तिक्ता भवति ॥ ९४॥ 
अनुवाद:- हे हंसवंशके भूषणस्वरूप ! नलका हृदय क्रोधसे कुछ तप्त 
होनेपर मेरे लिए प्रार्थेना-वचनका निवेदन मत करो, क्योंकि पित्तके दोषसेः 
रसना इन्दियके दूषित होनेपर चीनी भी कडुवी हो जाती है ॥ ९४॥ १ 
टिप्पणी--हंसकुछाहवतंस--हंसानां कुछ ( ष० त° ), तस्य अवतंसः, 
तत्सम्बुद्धौ ( ष० त० ) । कदुष्णे--ईषत्‌ उष्णं, तस्मिन्‌, ( गति० ), “कबं 
चोष्णे” इस सूत्रमें चकारके पाठसे 'कु' के स्थानमें “कत्‌” आदेश हुआ है । 
मदर्था:--मह्यम्‌ इमाः (च० त० )। विज्ञापतीयाः=विञ-ज्ञा+णिच्‌- 
अनीयर्‌--टापू--जस्‌ । दूनेरूढु-क्तनडि । तिक्तायते--तिक्ता भवति, 
तिक्ता शब्दस “लोहितादिडाज्भ्यः क्यष्‌”” इससे क्यष्‌ प्रत्यय और “वाः 
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-क्यषः'' इस सूत्रसे क्यषन्तसे आत्मनेपद, लट्‌--त । इस पद्यमें भी दृष्टान्त 
अलङ्कार है ॥ ९४॥ 
धरातुरासाहि मदथयाच्‌ना कार्या न कार्या$न्तरचुम्बिचित्त । 
तदा5थितस्या5नवबोधनिद्रा बिभत्यंवज्ञा5चरणत्य मुद्राम्‌ ॥ ९५ ॥ 

अन्वय:--( हे हंस ! ) धरातुरासाहि कार्याञ्त्तरचुम्बिचित्ते सति मदर्थ- 
याच्ञा न कार्या । ( तथाहि ) तदा अथितस्य अनववोधनिद्रा अवज्ञा$चरणस्य 
मुद्रां बिभति ।॥ ९५ ॥ 

व्याख्या--( हे हंस ! ) धरातुरासाहि=मही्द्रे, नले, कार्यान्तरचुम्बि- 
चित्ते==कर्मान्तरव्यासक्तमानसे सति, मदर्थयात्ञा--मत्प्रयोजनप्राथना, न 
-कार्या =नो विधेया, ( तथाहि) तदा=तस्मिनु समये, कार्यान्तरव्यासङ्ग- 
काल इति भावः । अथितस्य==प्राथितस्य जनस्य, अनवबोधनिद्रा=अज्ञानरूप- 
-स्वापः, प्राथितारऽ्थज्ञानाऽभाव इति भावः । अवज्ञाऽऽचरणस्य=अनादरकरणस्य , 
मुद्रा = चिल्ल, बिभति==धारयति, अनादरप्रतीति करोतीति भाव: ॥ ९५ ॥ 

अनुवाद:--- हे हंस ! ) पृथ्वीके इन्द्र ( नल ) के दूसरे कार्यमें आसक्त 
होनेके अवसरमें मेरे लिए प्रार्थना नहीं करनी . चाहिए । क्योकि उस समय 
प्रार्थना किये गये पुरुषका प्राधित विषयका अज्ञान, अनादर करनेके चिह्नको 
धारण करता है ॥ ९५॥ 

डिप्पणी--धरातुरासाहि=तुतोत्तीति तुरः, “तुर त्वरणे” धातुसे क 
श्रत्यय । तुरं ( वेगवन्तमु ) साहयति ( अभिभवति ) इति तुराषाट्‌ तुर-उपपद- 
“पूर्वक णिजन्त सह धातुसे किविप्‌, ““नहिवृतिवुषिव्यधिरु्रिसहितनिषु, क्वौ" 
इससे पूर्वपदका दोघं, ““सहेः साडः सः” इससे मूर्धन्य षकार । ““तुराषाण्मेधः 
'बाहनः'' इत्यमरः । धरायाः तुराषाट्‌, तस्मिन्‌ ( ष० त० )। ङि विभक्तिमें 
“साड्‌ रूपके न रहुनेसे षका अभाव। कार्यान्तरचुम्बिचित्ते= अन्यत्‌ कार्यं 
कार्यान्तरमू ( रूपक० ) तत्‌ चुम्बतीति कार्यान्तरचुम्बि, कार्यान्तर-}-चुबि-- 
णिनिः ( उपपद० )। ततु चित्तं यस्य सः कार्यान्तरचुम्बिचित्तः, तस्मिन्‌ 
( बहुः ) । मदर्थयाच्ञा=मह्यम्‌ इयं मदर्था ( च० त० )। सा चाऽसौ 
याच्ञा ( क० धा० ) । कार्या--कृ--प्यतु =टाप्‌ । अधितस्य = अर्थ 
“णिचु--क्त--ड्सू । अनवबोधनिद्रा--त अवबोधः ( नञ्‌० ), स एव निद्रा 
५ रूपक० ) । अवज्ञाऽऽचरणस्य =अवज्ञाया आचरणं, तस्य ( ष० त° ) । 
बिभति = भू-|-छट्‌--तिप्‌ ॥ ९५॥ 
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विज्ञेन विज्ञाप्यमिदं नरेन्द्रे तस्मात्त्वयाऽस्मिन्समयं समीक्ष्य । 
आत्यन्तिकाऽसिद्धिबिलम्बसिद्धचोः कार्यस्य काऽऽयंस्य शुभा बिभाति? ॥९६॥ 
अन्वयः- ( हे हंस ! ) तस्मात्‌ विज्ञेन त्वया समयं समीक्ष्य इदमु अस्मिन्‌ 
नरेन्द्र विज्ञाप्यम्‌ । कार्यस्य _आत्यन्तिकाऽसिद्धिविलम्बसिद्धयोः आर्यस्य का 
शुभा बिभाति ? ।। ९६ ॥ 
व्याख्या--( हे हंस ! ) तस्मात्‌==कारणातु, . विज्ञेन==विशेषाऽभिज्ञेन, 
विवेकिना इति भावः, त्वयान्=भवता, समयमु--अवसरं, समीक्ष्य्दृष्टवा;- 
इदम्‌ --एतत्काय॑, मत्प्रार्थनारूपम्‌ इति भावः । अस्मिनु==एतस्मिन्‌, नरेन्द्रे= 
राजनि नले, विज्ञाप्यं=विज्ञापनीयम्‌ । समयत्रतीक्षायां विलम्बमाशङ्कयाह- 
आत्यन्तिकेति । कार्येस्य= कर्मणः, आत्यन्तिकाऽसिद्धिविलम्बसिद्धयोः ==सर्वंथाऽ-- 
सिद्धिदू रसिद्धचोमेध्ये, आर्यस्य=सभ्यस्य, विदुष इति भावः । काऱ<कतरा, 
बिभाति=प्रतिभाति, अप्रसङ्ग विज्ञापने कार्यस्य असाफल्याद्वरं विलम्बेनाऽपिः 
कार्यसाफल्यमिति भावः ॥ ९६ ॥ 
अनुवाद:--( हे हंस ! ) इस कारणसे विवेकी तुम्हें अवसर देखकर इस 
कार्यको राजासे निवेदन करना चाहिए । कार्येकी ऐकान्तिक असफलता और 
बिलम्बसे सफलता इनमेंसे विद्वानु तुम्हें कौन-सी उत्तम प्रतीत होती है ? ॥९६॥ 
.टिप्पणी--विज्ञेन--वि-[-ज्ञाकः-टा। समीक्ष्य--समु--ईक्ष --क्त्वा 
( ल्यप्‌ ) । नरेनद्रे=नराणामु इन्द्रः, तस्मिन्‌ ( ष० त० ) । विज्ञाप्यं--वि-- 
ज्ञात-णिच्‌+-क्त्वा ( यतु ) । आत्यन्तिकाऽसिद्धिविलम्बसिद्धचोः न्ता सिद्धि: 
असिद्धिः ( नज्‌० ) । आत्यन्तिकी चाऽसौ असिद्धिः ( क० धा० ), “पुंवत्कम्‌- 
ध्रारयजातीयदेशोयेषु'” इस सून्रसे पूर्वेपदका पुंवद्भाव । विलम्बेन सिद्धि: ( तृ० 
त० ) । आत्यन्तिकाऽसिद्धिश्च विलम्बसिद्धिश्च आत्यन्तिकाऽसिद्धिविलम्बसिडी;- 
तयोः ( इन्द्र ) । आर्यस्य=ऋत-प्यत्‌ञ-ङस्‌ । बिभाति=विञ-भाज- 
लट्‌+-तिपू ॥ ९६ ॥ 
इत्युक्तवत्या यदलोपि लज्जा, साऽनौचिती चेतसि नश्चकास्तु । 
स्मरस्तु साक्षी तददोषतायामुन्माद्य _ यस्तत्तदवीवदत्तामु ॥ ९७॥ 
अन्वयः--इति उक्तवत्या ( तया ) यतु लज्जा अलोपि, सा अनौचिती नः 
चेतसि चकास्तु, तु तददोषताया स्मरः साक्षी । यः तामु उन्माद्य तत्‌ 
॥ ९७ ॥ 
papa इत्थम्‌, उक्तवत्या = कथितवत्या, भैम्येति शेषः, यत्‌. 
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"लज्जा ==ब्नीडा, अलोपि=त्यक्ता, सा--ताहशी, अनौचिती=अनौचित्यं, नः= 
अस्माकं, श्रृण्वतामिति शेष: । चेतसि=चित्ते, चकास्तु= प्रकाशताम्‌ ) तु= 
"किंन्तु, तददोषतायां=भैमीनिर्दोषितायां, ळञ्जात्यागस्येति शेषः । स्मरः=कामः, 
` साक्षी =साक्षाद्द्रष्टा, प्रमाणमिति भावः। यःन=स्मरः, तां = दमयन्तीम्‌, 
'उन्माद्य = उन्मत्तां कृत्वा, ततु तत्‌ = अनुचितं वचनम्‌, अवीवदत्‌ः=्वादितवान्‌ । 
लज्जात्यागः प्रकृतिस्थाया एव कुमार्या दोषो न तु कामोपहृतचित्ताया इति 
-आवः॥ ९७॥ 
अनुबादः--ऐसा कहनेवाली दमयन्तीने जो छज्जाका त्याय किया, वह 
:अनौचित्य भले ही हमारे चित्तमें प्रकाशित हो, परन्तु दमयन्तीकी निर्दोषितामें 
“कामदेव साक्षी है जिसने उनको उन्मत्त बनाकर ऐसा. भाषण कराया ।! ९७ ।। 
टिप्पणी--उक्तवत्या = ब्रू (-वच्‌ ) क्तवतु+-डीप्‌+-टा । अलोपि=्लुप्‌-{- 
ऽछुङ्‌-त ( कर्ममें ) । अनौचिती = उचितस्य भाव औचिती, उचित + ष्यञ्‌, 
“हलस्तद्धितस्य ' इससे यकारका लोप और “षिद्गौरादिभ्यश्च” इससे डीष । 
"एक पक्षमें “ओचित्यम्‌” ऐसा रूप भी होता है। न औचिती ( नन्‌० ) । 
चकास्तु = चकासृ--लोट्--तिपू । तददोषतायामु = अविद्यमाना दोषो यस्य 
“स: अदोषः ('नमूवहु० ) अदोषस्य भावः अदोषता, अदोष-|-तरू--ठाप्‌ । 
ततस्य ( लज्जात्यागस्य ) अदोषता, तस्यामु (ष० त०) । ताम्‌ = बद्‌ धातुके पूर्व 
कृतृपदका णिच्‌ होनेपर कमंसंज्ञक्र होकर द्वितीया । उन्माद्य = उद्‌- मद-- 
"णिच्‌ ञ-क्त्वा (ल्यप्‌) । अवीवदतृ=वद्‌+-णिच्‌+-चङ+-लुङ-} तिप्‌ ॥ ९७ ॥ 
उन्मत्तमासाद्य हुरः स्मरश्च द्वावप्यसीमां मुदमुइहेते । र ५ 
पुवः स्मरस्पद्धितया प्रसुनं नून॑ द्वितीयो विरहा55धिदुनस्‌ ॥ ९८ ॥ 
__ मअन्वयः-पूर्वः हर: स्मरस्पधितया उन्मत्तं प्रसुनं, द्वितीयः स्मरश्च विरहाऽऽ- 
“घिदुनमु उन्मत्तमु आसाद्य ( इत्थम्‌ ) द्वौ अपि असीमां मुदम्‌ उद्हेते ॥ ९८ ॥ 
व्याख्या--स्मरेण सा किमर्थमुन्मादितेति प्रइनस्य सदृष्टान्तमुत्तरमाह--- 
उन्मत्तमिति । पूर्वः = प्रथमः, अभ्यहित इति भाव: । ह्रः = महेख्वर:, स्मर- 
-स्पधितया = कामसंघषित्वेन, उन्मत्तम्‌ = उन्मत्तनामकं, मर नं = पुष्पं, धत्तर- 
“मिति भावः, द्वितीयः = अपरः, स्मरश्च = कामश्च, विरहाऽऽधिदूनं = वियोग- 
'मनोव्यथोपतसमु, उन्मत्तमु = उन्मादयुक्त जनम्‌, आसाद्य = प्राप्य, इत्थं च वौ - 
_ भपि = उभौ अपि, हृरस्मरावपीति भावः । असीमां -्रसीमारहिताम्‌, अपरि- 
'मितामिति भावः, मुदं = हषम्‌, उद्वहेत = धारयतः । ९८ ॥ 
। 2 के न है 
“न 
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“ अनुवाद:--अथम महेश्वर, कामदेवसे स्पर्धा करनेसे उन्मत्त नामक फूल- 
६ धतूर ) को और दूसरा कामदेव भी विरहकी मनोव्यथासे सन्तप्त उन्मत्त 
६ उन्मादयुक्त, पागल ) को पाकर इस तरह दोनों ही असीम हर्षको धारण 
करते हैं ॥ ९८ ॥ 

टिप्पणी--हर: -ह + अच्‌ । स्मरस्पधितया=स्मरं स्पर्धते तच्छीलः 
स्मरस्पर्धी, स्मर + स्पर्धे + णिनिः ( उपपद० ) । स्मरस्पधिनो भाव: स्मर- 
स्पधिता, तया, स्मरस्पधि+-तळ्‌+-टापू + टा । उन्मत्तमु--उद--मद्‌-|-क्त-- 
अमु । “उन्मत्त उन्मादवति धुस्तूरमुचुकुन्दयोः” इति विश्वः । द्वितीयः= 
'द्वि--तीय--सु । विरहाऽिदूनं = विरहेण आधिः ( तृ० त० ), तेन दुनः, 
'तमु ( तृ० त° ) । आसाद्य=भाङ्‌+-सद्‌+-णिच्‌+-क्त्वा ( ल्यप्‌ )। 
'असीमामु -- अविद्यमाना सीमा यस्याः सा असीमा, तामु ( नन्‌-बहु० ) । 
उद्वहेते उउद्‌--बह--लट्‌--आतामु । स्वरितकी इत्संज्ञा होनेसे वह धातु 
आत्मनेपदी भी है । इस पद्यमें शब्दरलेष और अर्थेश्लेष भी है, और उनसे 
उपमा व्यङ्गय होती है ॥ ९८ ॥ 

तथा5भिधान्नोमथ राजपुत्रीं निर्णोय तां नंषधबद्धरागामु । 

अमोचि चञ्चूपुटमोनमुद्रा विहायसा तेन विहस्य भूयः ॥ ९९ ॥ 

अन्वयः--अथ तथा अभिधात्रीं तां राजपुत्रीं नेषधबद्धरागां निर्णीय तेन 
'विहायसा विहस्य भूयः चञ्चुपुटमौनमुद्रा अमोचि ।॥ ९९ ॥ 

व्याख्या-अथ==अनन्तरं, तथा =तेन प्रकारेण, अभिधात्रीं=्=भाषमाणां, 
“श्रुतः स दृष्टश्च ३-८३ इत्यादिरूपेणेति भावः । तां =पूर्वोक्तां, राजपुत्रीं = 
नुपकुमारीम्‌, दमयन्तीम्‌ । नैषधबद्धरागां=नले कृतप्रणयां, निर्णीय = 
'निङ्चित्य, तेन = पूर्वोक्तेन, विहायसा=पक्षिणा, हुसेन । विहस्य = हास्यं 
'विधाय, भूयः=पुनरपि, चञ्चूपुटमौनमुद्रा = त्रोटिपुटतुष्णीकत्वचिह्नं, वचनाऽ- 
भाव इति भाव । अमोचिः= मुक्ता, पुनरपि हुंसोऽवादीदिति भावः ॥ ९९ ॥ 

अनुवादः-_तब वैसा करनेवाली उन राजपुत्री ( दमयन्ती ) को नलमें 
प्रेम करनेवाली. निच बकरे उस पक्षी ( हंस ) ने हँसकर फिर मौनको भङ्ग 
"किया ( बोलने लगा )। ९९ ॥। * RE 

टिप्पणी--अभिधात्रीमु--अभिदघातीति अभिधात्री, ताम्‌, अभि+-धा+- 
बृच्‌+-डीप्‌+-अम्‌ । राजपुतींन्चराज्ञः पुत्री, ताम्‌ ( ष० त० ), नेषधबद्धरागां= 
बद्धो रागो यया सा बद्धरागा, ( बहु० ) । नैषधे बद्धरागा, तामु ( स० त० ) । 
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निर्णीय=त्तिर्‌+-णीन्‌+-कत्वा ( ल्यप्‌ ) । विहायसा = “विहायाः शकुने पुंसि 
गगने पुंनपुंसकम्‌ । इति कोशः । विहस्य=वि--हस्‌+-क्त्वा (ल्यप्‌) । चञ्चू- 
पुटमौनमुद्रा = चञ्च्चोः पुटम्‌ ( ष० त० ), मौनस्य मुद्रा ( ष० त० ) । चड्चु- 
पुटस्य मौनमुद्रा ( प० त० )। अमोचि=मुच्‌+-लुङ्‌य-त (कर्ममें) । इस पद्यमें 
“उक्तम्‌” इस पदार्थके लिए “अमोचि चञ्चूपुटमौनमुद्रा” ऐसे वाक्यार्थकी रचना 
होनेसे 'ओज' नामका गुण और छेक अनुप्रास है ॥ ९९ ॥ 
इत्थं यदि क्ष्सापतिपुत्रि ! तत्त्वं पश्यामि तन्न स्वविघेयस्तस्मिन्‌ । 
त्वामुच्चकेस्तापयता नृप॑ च पश्वषुणेवाजनि योजनेयस्‌ ॥ १०० ॥ 
अन्वय:--हे क्ष्मापतिपुत्रि ! इदं तत्त्वं यदि, तत्‌ अस्मिन्‌ स्वविधेयं न 
पश्यामि । त्वां नुपं च उच्चकैः तापयता पञ्चेषुणा एव इयं योजना 
अजनि ॥ १०० ॥ 
व्याख्या--हे क्ष्मापतिपुत्रि=हे राजकुमारि !, इदं ==त्वदुक्तं वचनं, तत्त्वं 
यदि=सत्यं चेत्‌, तत्‌=्तहि, अस्मिन्‌=इह्‌, विषये । स्वविधेयं=्आत्मक्कत्यं, न 
पश्यामि -- नो विलोकयामि । तहि कायं कथं भविष्यतीत्यत्राह--त्वामिति । 
त्वां==भवतीं, नुपं च=नैषधं ` च, उच्चकैः=अत्यन्तं, तापयता==सन्तापं 
जनयता, पञ्चेषुणा एव = मन्मथेन एव, इयम्‌ एषा, योजना=धघटना, अजनि= 
उत्पादिता, अतएव मद्वयपारोऽत्र नाऽवशिष्यत इति भावः ॥ १०० ॥ 
अनुवाद:--हे राजकुमारि ! आपका वचन सत्य हो तो इस विषयमें मैं 
अपना काय नहीं देख रहा हूँ, क्योंकि आपको और नलको अत्यन्त सन्तप्त करने- 
वाळे कामदेवने ही इस योजनाको उत्पन्न किया है ॥ १०० ॥ 
टिप्पणो- हे क्ष्मापतिपुत्रि=क्ष्मायाः पतिः ( ष० त० ) तस्य पुत्री, तत्स- 
म्बुद्धौ ( ष० त० ) । स्वविधेयं=स्वस्य विधेयं, तत्‌ ( ष० त० ) । उच्चर्कः = 
उच्चैरेव, उच्चैस्‌-}-अकच्‌ । तापयता =तप्‌+-णिच्‌+-लट्‌ ( शतृ )ै-टा 
परच्चेषुणा--पञ्च इषवो यस्य स पश्चेषु:, तेन ( बहु० )। अजनि = जनु+-लूङ्‌ञ- 
च्लि ( चिण्‌ )-त ( कमंमें ) ॥ १००॥ 
त्वदबद्धबुद्धेंबहिरिन्द्रियाणां तस्योपवासन्नतिनां तपोभिः । 
त्वामद्य ऊब्ध्वाऽमृततृिभाजां स्वं देवभूयं चरिताऽथमस्तु ॥ १०१ ॥ 
अन्वयः--( हे भैमि ! ) त्वदुवद्धबुद्धे: तस्य उपवासब्रतिनां तपोभिः 
अद्य त्वां लब्ध्वा अमृततृसिभाजां बहिरिन्द्रियाणां स्वं देवभूयं चरितार्थमु 
अस्तु ॥ १०१ ॥ 


१ 
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व्याख्या--(हे भेमि ! ) त्वद्बद्धवुद्धेः ==भवन्निवद्मतेः, त्वामेव ध्यायत 
इति भावः । तस्य=्=नलस्य, उपवासव्रतिनामु = अनुपभोगब्रतयुक्तानां, विष- 
याम्तरव्यावृत्तानामिति भावः । तपोभिः=उक्तोपवासब्रतरूपैः पुण्यैः, अद्य = 
अस्मिन्दिने, त्वां= भवतीं, लब्ध्वा ==प्राप्य, अभृततृसिभाजां=पीयूषसौहित्य- 
युक्तानां, बहिरिन्द्रियाणां ==चक्षुरादीनां, स्वं =स्वीयं, देवभूयं = देवत्वम्‌, इन्द्रि 
यत्वं सुरत्वं च, चरितार्थ==क्तकार्य, सफलमिति भावः । अस्तुन्भवतु, अमृत- 
पानैकफलत्वादुदेवभावो भवेदिति भावः ॥ १०१॥ 

अनुवादः--हे राजर्कुमारि ! आपका भी ध्यान करनेवाले नलके उपवास 
ब्रत करनेवाले तथा तपस्याओंसे आज आपको प्राप्त करके अमृतपानसे मिळने- 
वाळी तृक्षिको प्राम करनेवाले नेत्र आदि वाह्य इन्द्रियोंका अपना देवत्व 
सफल हो ।। १०१ ॥ 

हिप्पणी--त्वद्बद्धवृद्धेः=वद्धा वृद्धिर्येन स बद्धवुंद्धिः (बहु०), त्वयि बद्ध- 
बुद्धि, तस्य ( स० त० ) । उपवासकब्रतिनामु=उपवासेन ब्रतिनः, तेषाम्‌ (तृ० 
“त०) । लब्ध्वा =लभ्‌ ¬- वत्वा । अमृततृ्तिभाजामु=अमृतेन तृप्ति: (तृ० त०), 
तां भजन्तीति अमृततृ्तिभाञ्जि, तेषाम्‌, अमृततृसिञ-भज्‌-ण्विः+-आम्‌ 
(उपपद०) । बहिरिर्द्रियाणां=वहिः स्थितानि इन्द्रायाणि तेषाम्‌ (मध्यमपद०) । 
देवभूयं =देवस्य भावः, “भुवो भावे'-इस सूत्रसे क्यपू, देव--भू--क्यप्‌ । 
“'आदित्यक्षक्षु्भूत्वाऽक्षिणी प्राविशत्‌'' ( ऐत० २।४) इस श्रृतिवाक्यसे 
अर्थात्‌ सूर्यने चक्षु होकर नेत्रोंमें प्रवेश किया । इसके अनुसार यह 
उक्ति है । चरितार्थम्‌==चरितः अर्थः यस्य तत्‌ ( बहु ) । अस्तु=अस्‌-- 
लोट्‌न-तिपू ॥ १०१॥ 

तुह्थाऽऽवयोसू तिरभूस्म दीया दग्धा, परं साऽस्य न ताप्यतेऽपि । 
इत्यभ्यसुयन्निव देहतायं तस्याऽतनुस्त्वद्विरहाद्विधत्ते ॥ १०२॥ 

अन्वयः--आवयोः मूर्ति: तुल्या अभूत्‌, परं मदीया दरधाः, अस्य सा न 
ताप्यतेऽपिः, इति असूयन्‌ इव अतनुः त्वद्विरहात्‌ तस्य देहतापं विधत्ते ॥१०२॥ ` 

व्यास्या--(हे राजकुमारि ! ) आवयोः = नलस्य मम च, सूतिः तनुः, 
तुल्या=सहृशी, समानरूपा इति भावः । अभूत्‌-जाता, परं=किन्तु, मदीया= 
मामकीना मूतिः, दग्धा=भस्मीकृता, हरतृतीयनयनेनेति शेषः, अस्य=नलस्य, 
सा==मूतिः, न ताप्यतेऽपि= तापम्‌ अपि न प्राप्यते, दाहस्य का कथेति शेष: । 
इति==अस्मात्‌ कारणात्‌, असूयन्‌ इव >ईष्येन्‌ इव, अतनुः=अनङ्गः कामः । 

दनतृ 
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त्वद्विरहात्‌ = भवत्या वियोगात्‌, तस्य = नलस्य, देहतापं=्शरीरसन्तापं, विधत्ते 
न=करोति ॥ १०२ ॥ 

अनुवाद:---( हे राजकुमारि ! ) हम दोनोंके ( नलके और मेरे ) शरीर 
समान थे, परन्तु मेरा शरीर जलाया गया, नलका शरीर तापको भी प्राप्त नहीं 
कर रहा है, इस कारणसे मानों ईर्ष्या करता हुआ अनङ्ग ( कामदेव ) आपके 
बियोगसे नलके शरीरमें ताप कर रहा है ॥ १०२ ॥ 

टिप्पणी-_आवयो:=अहं च नलश्च आवां, तयोः ` “त्यदादीनि सर्वेनित्यम्‌' 
इस सूत्रसे एकशेष । मूतिः= “मुतिः काठिन्यकाययोः”? इत्यमरः । तुल्या=तुल्या 
संमिता, “नौवयोधम ०” इत्यादि सूत्रसे यत्‌, तुला--यत्‌--ठाप्‌ू । मदीया = 
मम इयम्‌, अस्मद्‌ ( मत्‌ )+छ ( ईय )+-टाप्‌ । दग्धा=्दह्‌ + क्तः + टाप्‌ । 
ताप्यये=तप+-णिच्‌ + छट्‌ ( कमं में) +यक्‌-त 1 अभ्यसूयन्‌ = अभ्य- 
सूयतीति अभि--पूर्वक “असून्‌ उपतापे इस कण्ड्वादि धातुसे “कण्ड्वादिभ्यो 
यक्‌ इस सूत्रसे यक्‌ । अभि+ असून्‌ + यक्‌+-लट्‌ ( शतृ ) + सुः । अततुः 
=अविद्यमाना तनुः यस्य सः ( नबबहु० ) त्वद्विरहात्‌=तव विरहः तस्मात्‌ 
( ष० त० ) देहतापं=देहस्य तापः तमु ( ष० त० ) । विधत्ते--वि + धा + 
लट्‌+त । इस पद्ममें उत्प्रेक्षा अलङ्कार है ।॥ १०२ ॥ 

लिपि दशा भित्तिविभूषणं त्वां नृपः पिबन्नादरनिनिमेषम्‌ । 
चक्षुजलंराजितमात्मचक्ष्‌रागं स धत्ते रचितं त्वया नु ? ॥ १०३ ॥ 

अस्वय:--( हे भैमि ! ) स नृपः भित्तिविभुषणं लिपि त्वां ह्या आदर- 
नित्तिमेषं पिबन्‌ चक्षुजेल: आजितं त्वया नु रचितम्‌ आत्मचक्षुरागं धत्ते ॥१०३॥ | 

व्याख्या--अथ कामस्य दशाऽवस्थाव णेयनुप द्वयेन नयनप्रीति वर्णयति-" 
(हे भमि ! ) सः= पूर्वोक्तः, नुपः=राजा नलः, भित्तिविभषणं==कुडया- 
ऽछङ्कारभुतां, लिपि=चित्रमयीं, त्वां=भवतीं, हृशा = नेत्रेण, आदरनिनिमेषम्‌= 
: आस्थया निमेषव्यापाररहितं यथा तथा, पिबनु = पानं कुर्वत्‌, प्रणयाऽतिशयेन 
पद्य ्षिति भाव: । चक्षुजेले:-नयनसलिले:, अश्रुभिरिति भावः । आजितम्‌= 
उपाजितं, त्वया नु=भवत्या वा, रचितं=नि मितम्‌, आत्मचक्षुराग=स्वतयनलो हित्यं 
` निजनेत्रप्रणयं च, धत्ते > धारयति । १०३ ॥ 


_अनुवाद:- ( हे भैमि !,) वे राजा ( नल ) दीवालकी अलङ्कारस्वरूप 
आपको नेत्रोसे आदरपूर्वक पलक भी न झुकाकर देखते हुए आँसूसे 
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उपाजित वा आपसे रचित अपने नेत्रोंकी अरुणता ( लालो ) और प्रेमको 
धारक करते हैं ।। १०३ ॥ 
टिप्पणो--अव हंस नलकी कामसे उत्पन्न दश अवस्थाओंका वर्णन करता 
है। दश अवस्थाएं ये हैं 
““नयनप्रीतिः प्रथमं, चित्ताऽऽसङ्गस्ततोऽथ संकल्पः । 
निद्राच्छेदस्तनुता, विषयनिवृत्ति्रपानाशः ॥ 
उन्मादो मूर्च्छा मृतिरित्येताः स्मरदशा दशैव स्युः ।'' 
अर्थात्‌ नेत्रध्रीति, चित्तकी आसक्ति, संकल्प, निद्राका नाश, कृशता, 
विषयोंकी निवृत्ति, लञ्जाका नाश, उन्माद ( पागलपन ), मूर्च्छा और मरण ये 
दश कामकृत अवस्थाएं हैं । पहले दो इलोकोंसे नेत्रप्रीतिका वर्णन करता है । 
भित्तिविभूषणं=भित्तेः विभूषणं, ततु ( ष० त° ) । आदरनिनिमेषं = निर्गता 
निमेषाः ( निमेषव्यापाराः ) यत्र, ( बहु ) । आदरेण निर्निमेषम्‌ ( तृ० त० ) 
क्रि वि०। पिबत्‌=पा + लट्‌ ( शतृ ) +सुः । चक्षुर्जेलैः=चतुषोजेलानि, 
तैः ( ष० त० ) । आत्मचक्षुरागम्‌ = आत्मनः चक्षुः ( ष० त० ), तस्य रागः, . 
तमु ( ष० त० ) । “राग” पदके यहाँपर दो अर्थ हैं--एक अदुणता ( लाली ) 
दूसरा अनुराग ( प्रेम )। धत्ते=धा+लद्‌+त । इस पद्यमें राजाके चेत्रका 
राग निनिमेष हृष्टिसे देखनेसे हुआ है वा आपसे रचित है ऐसा सन्देह होनेसे 
“'सन्देह” अलङ्कार है ॥ १०३॥ 
पातुरंशाऽऽलेख्यमयीं नुपस्य स्वामादरादस्तनिसीलयाऽस्ति । 
ममेदमित्यश्रुणि नेत्र वृत्तः प्रीतेनिमेषच्छिदया विवादः ॥ १०४॥ 
अस्वयः--( हे राजकुमारि ! ) अस्तनिमीलया दृशा आलेख्यमयीं त्वामु 
आदरातु पातुः नुपस्य नेत्र वृत्तेः प्रीतेः निमेषञ्छिदया अश्नुणि विवादः अस्ति। 
व्याख्या--( हे राजकुमारि ! ) अस्तनिमीलया=निमेषरहितया, हशा-८ 
. नेत्रेण, आलेख्यमयीं=चित्रस्थितां, स्वांभवतीम्‌, आदरात्‌ = प्रणयात्‌, पातु: 
'पानकतुंः, द्रष्टुरिति भावः । ताहृशस्य नृपस्य=राज्ञः, नलस्य, नेत्रवृत्तेः = नयन 
चतिन्याः, प्रीते:==प्रणयस्य नेत्रप्रणयस्य, निमेषच्छिदया=तिमेषच्छेदेत सह, . 
'अश्रुणि =नेत्रजले विषये, विवादः=कलहः, अस्ति==वतेते ॥ १०४ ॥ 
अनुवादः--( हे राजकुमारि ! ) पलक न मारनेवाछे नेत्रसे चित्रमें स्थित | 
आपको आदरसे देखनेवाले राजाके नेत्रोंमें रहनेवाली प्रीतिका नेत्रोमें रहनेवाके - 
` 'निमेषविच्छेदके साथ आँसूके विषयमै कलह होता है ॥ १०४॥ | 


~= 
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टिप्पणी--पूर्वे पद्यमें वणित विषयको दूसरे रूपसे कहते हँ। अस्तानमीळया= 
अस्तो निमीळो यस्याः सा अस्तनिमीला, तया ( बहु० )। आलेख्यमयीम्‌ 
आलेख्य-मयट्‌ ( स्वरूप अर्थमें )-ङीपू + अम्‌ । पातुः==पिवतीति पाता, 
तस्य, पा + तृच्‌ + ङस्‌ । नेत्रवृत्तेः=नेत्रयोः वृत्तिः यस्याः सा नेत्रवृत्तिः, तस्या 
( व्यंधिकरण बहु० ) । प्रीतेः==प्री + क्तिन्‌ + ङस्‌ । निमेपच्छिदया= छेदनं 
छिदा, “छिदिर द्वैधीकरणे” धातुसे भिदादिगणमें पाठ होनेसे “पिछ्लिदादिश्यो5ड 
इस सूत्रसे अङ्‌ प्रत्यय, टाप्‌ । निमेपस्य छिदा, तया ( प० त० ) । विवा 
विरुद्धो वादः ( गति० ) । इस पद्य का तात्पर्यं यह है कि हे राजकुमार | 
निर्निमेष दृष्टसिसे आपके चित्रको देखनेपर राजाको जो आँसू आ गया, उसके 
विषयमें नेत्रप्रीति और नेत्रविच्छेदका परस्पर मेरे कारण आँसू आया हैं ऐस 
कहकर विवाद होता है । यह नेत्रप्रीतिरूप कामदशाका वर्णन है ।। १०४॥ 
त्वं हृद्गता भैमि ! बहिगंताऽपि प्राणायिता न!सिकयास्यगत्या । 
न चित्तमाक्रामति तत्र चित्रमेतन्सतो यऱ्दुवदेकवृत्ति ॥ १०५॥ 
अन्वयः- हे भैमि ! त्वं बहिंगंता अपि हृद्गता । कया गत्या अम्य प्राणा- 
यिता न असि । (किन्तु) तत्र चित्रं चित्तं न आक्रामति । यत्‌ एतन्मनो भवदेक- 
चृत्ति ॥ १०५ ॥ 
व्याख्या--अथ मनःसङ्गमाह--हे भैमि==हे दमयम्ति !, त्वं--भवती, 
बहिगता अपि -बाह्यदेशयाता अपि, हृद्गता खूअन्तगता, कया गत्या = केन 
' प्रकारेण, अस्य --नलस्य, प्राणायिता = प्राणसमा, न असि==न भवसि, भवस्येवे- 
त्यर्थः । अतः प्राणोऽपि नासिकया==नासिकाद्वारेण, आस्यगत्या = मुखद्वारेण 
उच्छ्वासनिःश्वाशरूपेण बहिगंतोऽपि अन्तर्गतो भवतीति शब्दश्लेषः । ( किन्तु ) 
तत्र = तस्मिन्‌, प्राणायितत्वे इति भावः । चित्रम्‌=आश्चर्यरसः, चित्तं = 
मनः, न आक्रामति = न उत्क्रम्य गच्छति, अत्र न किस्चिच्चित्रमिति भावः । 
कुतः ? यत्‌ ८ यस्मात्‌ कारणात्‌, एतन्मनः = नलचित्तं, भवदेकवृ त्ति=त्वदेकाऽव- 
. स्थानम्‌ ॥ १०५॥ 
। अनुवाद: हे भैमि। आप बाहर रहनेपर भी नलके चित्तके भीतर गयी 
हुई हैं। कैसे आप नलके प्राणको समान नहीं हैं ? उनमें प्राणके समान होनेपर 
 आश्रर्यरस चित्तको नहीं छोड़ता है। जिस कारणसे कि नका मन आपमें 
रर चड्डी ' अबस्थित है ।। १०५ ॥ न 
_ टिप्पणो- हे भैमि = भीमस्य अपत्यं स्त्री भैमी, तत्सम्बुद्धौ, भीम # - 
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अणू + डीप्‌ । हुद्गता=हृत्‌ गता ( द्वि० त° ) । “स्वान्तं हृन्मानसं मत?“ 
इत्यमरः । घ्राणायिता = श्राणवदाचरिता, 'प्राण' शब्दसे “कर्तुः क्य सलोपश्वा 
इस सूत्रसे क्यङ्‌ होकर क्त+टा । आस्यगत्या=आस्यत्य गतिः, तया ( ष० 
त० ) । एतन्मनः = एतस्य मनः ( प० त० ) । भवदेकवृत्ति=एका वृत्तियेस्मि- 
स्ततु ( बहु ) । भवत्याम्‌ एकवृत्ति ( स? त० )। भवती' शब्दका “सवं- 
नाम्नो वृतिमात्रे पुं द्भावः'' इससे पुंवद्भाव । इस पद्यमै विरोधाभास, शब्दः 
इलेष और उपमाका सङ्कर है।। १०५॥ 
अजस्रमारोहसि दूरदीर्घां सङ्कुल्पसोपानर्तात तदीयाम्‌ । 
श्वासान्‌ स वर्षत्यधिक पुनयंद्धयानात्तव त्वन्मयतामवाप्य ॥ १०६ ॥ 

अस्वय:--( हे भैमि ! ) दूरदीर्घां तदीयां सङ्कुल्पसोपानततिम्‌ ( त्वम्‌ ) 
अजस्रं आरोहसि । यत्‌ पुनः स नलः तव ध्यानात्‌ तद त्वन्मयताम्‌ अवाप्य 
अधिक श्वासान्‌ वर्षंति ॥ १०६ ॥ 

व्याख्या--अथ द्वाभ्यां सद्धुल्पावस्थामाह--( हे भैमि ! ) दूरदीर्घामु =. 
अत्यन्तायतां, तदीयां=नलसम्बन्धिनीं, सङ्कूल्पसोपानततिः्मनोरथारोहणपडङ्‌ क्ति; 
त्वम्‌, अजस्रं = निरन्तरम्‌, आरोहसि= अधितिष्ठिसि, “कथं भैमीं प्राप्नुयां 
प्राप्तायां तस्थामहमेवं करिष्यामीत्यादिकं नलो विचारयतीति’ भावः। यतु 
पुनः --भूयः, सः= पूर्वोक्तः, नलः=्गैषधः, तव=भवत्याः, ध्यानातु-चिन्तनातु, 
तदा=चिन्तनसमये, त्वन्मयतां = त्वदात्मकत्वस्‌, अवाप्यः्=प्राप्य, अधिक-प्रचुर, 
यथा तथा, श्वासान्‌ =निःश्वासान्‌, वर्षंति = मुञ्चति ॥ १०६ ॥ 

अनुबादः--( हे भैमि ! ) अत्यन्त दीर्घं नळके मनोरथोंकी सीढ़ियोंमें आप 
निरन्तर चढती रहती हैं। फिर वे नल आपके चिन्तनसे उस समय आपके 
स्वरूपको प्राप्त कर लम्बे श्वासोंको छोड़ते हैं ॥ १०६ ॥ 

टिप्पणी--दूरदीर्घा=दूरं दीर्घा, ताम्‌ ( सुप्सुपा० ) । तदीयांः= तस्येयं, 
ताम्‌, तद्‌+छ ( ईय )+टापू+ अम्‌ । सङ्कुल्पसोपानतति=सङ्कूल्पा एव 
सोपानानि ( रूपक० ) । “सङ्कल्पः कमं मानसम्‌' इति “आरोहणं स्यात्सोपा- | 
नमु” इति चामरः । सङ्कुल्पसोपानानां ततिः, ताम्‌ ( ष० त° ) । आरोहसि= . 

ङ + रुह्‌ + लट्‌ + सिपू । तवन्मयतां=त्वमेव स्वरूपं यस्य स त्वन्मयः, . 

युष्मद्‌ ( त्वद्‌ ) + मयद्‌ (स्वार्थेमें) । त्वन्यस्य भावस्त्वन्मयता ताम्‌; त्वन्मय +- 
तल + टाप्‌ + अम्‌ । आप्य==आडङ्‌ + आप्‌ + क्त्वा ( ल्यप्‌ ) । वषेति==वृष -- 
ऊटू न तिप्‌ । इस पद्चमें सद्धूल्पसोपानमें आरोहुणरूप कारणता दमयन्तीमें है 
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मौर श्वासवर्षणर्प कार्यता नलमें है अतः दोनों विपयोंमें भिन्न-भिन्न अधिकरण 
-होनेसे असङ्गति अलङ्कार है और तादात्म्यमें उत्प्रेक्षा, इस प्रकार दो अळूड्कारों- 
का सङ्कर है ॥ १०६ ॥ 
हत्तस्य याँ मन्त्रयते रहस्त्वां तां व्यक्तमामन्त्रयते मुखं यत्‌ । 
तदैरिपुष्पायुधमित्रचन्द्रसस्योचिती सा खलु तन्मुखस्य ॥ १०७ ॥ 
अन्वय:--तस्य हृद्‌ यां त्वां रहो मन्त्रयते, तां त्वां मुखं व्यक्तम्‌ आमन्त्रयते । 
सा तन्मुखस्य तद्वैरिपुष्पायुधमित्रचन्द्रसख्यौचिती खलु | १०७॥ 
व्याख्या--( हे भैमि ! ) तस्य==नलस्य, हृत्‌ = हृदयं; यां, त्वां =भवतीं; 
रहः=एकान्ते, मन्त्रयते==संभाषते । तां = तादृशीं, त्वां=भवतीं, मुखं 
नलस्य आनने, व्यक्तं = प्रकाशम्‌, आमन्त्रयते= उच्चारयति, “हे प्रिये ! कुत्र 
गच्छसि=त्वां चिन्तयन्तं मां पश्येति कथयतीति भावः । सा=तद्रहस्यप्रका- 
शनक्रिया, तन्मुखस्यन्=नलमुखस्य, तद्वैरिपुष्पायुधमित्रचन्द्रसस्यौचिती = नल- 
शत्रुमदनसुहृदिन्दुमैत्र्यौचित्यम्‌, खलु = निश्चयेन ॥ १०७ ॥ 
अनुवाद:--नलका हृदय जिन आपसे एकान्तमें मन्त्रणा करता है, उन 
झापसे नलका मुख स्पष्टरूप ( प्रकाशरूप ) से भाषण करता हे वह रहस्य- 
प्रकाशनकी क्रिया नलके शत्रु कामदेवके मित्र चन्द्रसे मित्रताके औचित्यके 
अनुसार है ॥ १०७॥ 
टिप्पणी--रहः = “रहअ्रोपांशु चाइलिज्े ”” इत्यमरः । मन्त्रयते ८ ' मत्रि 
गुप्तपरिभाषणे' धातुसे णिच्‌ होकर लट्‌ + त । सा = विधेय “तद्वैरि० सख्यौ- 
चिती” की प्रधानतासे यह स्रीलिङ्गता है । तन्मुखस्य = तस्य मुखं, तस्य (ष० 
त० ) । तद्वैरिपुष्पायुधमित्रचन्द्रसस्यौचिती = तस्य वैरी (० त० ) । पुष्पाणि 
आयुधानि यस्य सः ( बहु० ) । तद्वैरी चाऽसौ पुष्पायुधः ( क० धा० ) । तस्य 
मित्रं ( ष० त० ), तेन सख्यमु ( तृ० त० ) । तस्य औचिती ( ष० त° ) । 
हृदयसे की गयी गुप्त मन्त्रणाको मुखके प्रकाश करनेका यह भाव है कि नलके 
. वैरी कामदेवके मित्र चन्द्र हैं, उनके साथ नलके मुखकी मैत्री होनेसे ( साहश्यके 
कारण ) मित्रके शत्रुका भेद-प्रकाश करना उचित ही है यह भाव है । इस पद्ममें 
 उलेक्षा अलङ्कार है ॥ १०७॥ 
ओ। स्सथितस्य रात्रावधिशय्य शय्यां मोहे मनस्तस्य निमज्जयन्ती । 
 आङिङ्चुध या चुम्बति लोचने सा निद्राध्धुना न त्वहतेऽङ्कना वा ॥ १०८ ४ 
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अन्वयः--रात्रौ शय्यामु अधिशय्य स्थितस्य तस्य मनो मोहे निमज्जयन्ती या 
आलिङ्गथ लोचने चुम्बति, मा निद्रा त्वत्‌ ऋते अङ्गना वा अधुना न ॥१०८॥ 

व्याख्या--अथैकेन पद्येग निद्राच्छेदं विषयनिवुत्ति चाह--स्थितस्येति । 
रात्रौ =निशायां, शय्यां=पर्येङ्कमु, अधिशय्य==शयित्वा, स्थितस्य = विद्य- 
मानस्य, तस्य =नळस्य, मनः: मानसं, मोहे = वैचित्ये, सुखपारवश्य इति 
भावः । निमज्जयन्ती==प्रापयन्ती सती, या, आलिङ्गय = आहिलष्य, छोचने= 
नेत्रे, चुम्बति==तत्र सम्बन्धं करोति, सा= तादृशी, निद्रा=स्वापङ्गिया, त्वतु 
= भवत्याः, ऋते ==विना, अङ्गना वा==नायिका वा, अधुना=इदानीं, न= 
` नास्ति, रात्रौ नलस्य निद्रा त्वां विना काऽपि नायिका च न वर्तत इति भावः । 
अत्र निद्रानिषेधाज्जागरः, अन्यस्या अङ्गनाया निषेधाद्विषयनिवृत्तिश्चोक्ता॥१०८॥ 

अनुवादः--( हे राजकुमारि ! ) रातमें पलंगपर लेटनेवाले नलके मनको 
मोहमें डालती हुई जो आलिङ्गन कर नेत्रोंको चूमती है वह निद्रा अथवा आपके 
सिवाय कोई स्त्री अभी नहीं है ।। १०८ ॥ 

टिप्पणौ--शय्यामु = “अधिशय्या'' अधिपूर्वक शीङ्‌ धातुके योगमें “अधिः 
शीङ्स्थाऽऽसां कर्म” इस सूत्रसे कमेसंज्ञा होकर द्वितीया । अधिशय्य -- अधि + 
शीङ्‌+-कत्वा ( ल्पपू ) । निमज्जयन्ती = नि + मस्ज + णिच्‌ + लद्‌ (शतृ) + 
डीप्‌ + सुः । चुम्बति = चुवि + लट्‌ + तिप्‌ । त्वत्‌ = “ऋते'' इस 
पदके योगमें “अन्यारादितरते०'” इस सूत्रसे पञ्चमी । इस पद्यमे प्रस्तुत निद्रा 
और अङ्गनाका चुम्बन आदि धर्मके साथ सम्बन्ध होनेसे तुल्ययोगितां 
अलङ्कार है ॥ १०८ ॥ 


स्मरेण निस्तक्ष्य वृथैव बाणेर्लावण्यशेषां कृशतामनायि । 
अनङ्गतामप्ययमाप्यमानः स्पर्धां न सार्धं विजहाति तेन ॥ १०९ ॥ 
अन्वयः--( हे भैमि ! ) अयं स्मरेण बाण: निस्तक्ष्य वृथा एव लावण्य- 
शेषां कृशताम्‌ अनायि । ( अयमु ) अनङ्गताम्‌ आप्यमानोऽपि तेन साधं स्पर्धा 
न विजहाति ॥ १०९ ॥ - 
व्याख्या- अत्र नलस्य तनुताम्‌ ( कार्श्या$वस्थामु ) भाह--स्मरेणेति । 
( हे भैमि ! ) नलः, स्मरेण=कामदेवेन, बाणे:-<शरे:, निस्तक्ष्य-- 
निशात्य, वृथा एव==व्यर्थंम्‌ एवं, लावण्यशेषां=सौन्दर्याऽवशेषां, कुशताज- 
तनुताम्‌, भनायि=प्रापितः । वृथात्वं व्यतक्ति--अनज्भतामिति । अनङ्गतां = 
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कृशाऽङ्गताम्‌, आप्यमानोऽपि = नीयमानोऽपि, तेन--स्मरेण, सार्ध--समं, स्पर्धा 
=सङ्कर्ष, साम्यमिति भावः । न विजहाति--न परित्यजति 1 अङ्गस्य कार्व्ये- 
ऽपि स्पर्धाबीजलावण्यस्य काइर्याऽभावादङ्गकर्शंनं वृथेवेति भावः ॥ १०९ ॥ 

अनुवादः--( हे राजकुमारि ! ) नळको कामदेवने वाणोंसे भेदन कर 
सौन्दर्यंमात्र शेष रखकर कृश वना डाला । ( परन्तु ) वे ( नल ) अनङ्ग 
(कृश ) होकर भी उन ( कामदेव ) के साथ ( लावण्यमें ) सङ्घर्षको नहीं 
छोड़ रहे हैं | १०९ ॥ 

टिप्पणी--इस पद्यमें नलकी तनुता ( कृश अवस्था ) का वर्णन है। 
'निस्तक्ष्य = निस्‌-उपसर्गपू्वंक “तक्ष त्वचने” घातुसे क्त्वाके स्थानमें ल्यप्‌ । 
लावण्यशेषां-्=लावण्यम्‌ एव शेषो यस्याः सा, ताम्‌ ( बहु० ) । कान्तिविशेष- 
को “लावण्य” कहते हैं, उसका लक्षण है-- 

“मुक्ताफलेषु छायायास्तरलत्वमिवान्तरा । 
प्रतिभाति यदङ्गेषु तल्लावण्यमिहोच्यते ।।'' 

भर्थातु जैसे मोतीमें तरलता दिखाई पड़ती है वैसे ही अङ्गोमे जो तरलता 
प्रतीत होती है उसे “छावण्य'' कहते हैं । कृशतां = कृश + तल्‌ + टाप्‌ + 
अमु । अनायि=नी ॐ छुङ्‌ ( कर्मेमे )--त । अनङ्गताम्‌=अविद्यमानम्‌ अङ्गं 
यस्य सः ( नञ्बहु०), तस्य भावः, तत्ता, ताम्‌ । अनङ्ग + तलू + टाप्‌ + अम्‌ । 
यहाँपर नन्‌ अल्पा$्थेक है । आप्यमान: = आप्‌ + लट्‌ ( कर्ममें ) (शानच्‌) 
यक्‌ + सु। तेन=“सार्धेमु' के योगमें तृतीया । विजहाति=वि-+ हा + 
लट्‌ त तिपू । कामदेवने नलके सोन्दयसे क्रुद्ध होकर उन्हें बाणोंसे भेदन कर: 
अत्यन्त कुश बना डाला, तो भी सोन्दयंमात्र शेष होकर भी नल कामदेवके 
साथ स्पर्धा नहीं छोड़ रहे हैं, यह इस पञ्चका भावार्थ है । इस पद्यमें विशे- 
षोक्ति अलङ्कार है 1॥ १०९ ॥ 

त्वत्प्रापकात्‌ त्रस्यति नेवसोऽ|प, त्वय्येच दास्येपि न रुज्जते यत्‌ । 

स्मरेण बाणेरतितक्ष्य तीक्ष्ण॑लूंनः स्वभावोऽपि कियान्‌ किमस्य ? ॥ ११०॥ 

अन्वय:--( हे भैमि ! ) स्मरेण तीक्ष्णैः बाणैः अतितक्ष्य अस्य स्वभावो$पि 
कियानु अपि लून; किम्‌ ? यत्‌ त्बत्रापकात्‌ एनसः अपि न त्रस्यति, त्वयि दास्ये 
अपि न लज्जते एव ।। ११० ॥ 
. व्याख्या अथ द्वाभ्यां पद्याभ्यां लज्जात्यागमाह--( हे भैमि ! ) स्मरेण 
कामदेवे, तीक्ष्णैः ==निशितैः, वाणै:--शरै: अतितक्ष्य==भृशं तनूझत्य, शरीर 
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मिति शेष: । अस्य==नलस्य, स्वभावोऽपि --पापभीरुत्वादिरूपा प्रकृतिरपि, 
कियानु अपि==अल्पः अपि, लूनः कि=छिन्नः किमु ? यत्‌ -यस्मात्कारणात्‌, 
त्वत्प्रापकातु = त्वत्प्रा्तिसाधनात्‌ । एनसः अपि्=पापात्‌ भपि, न त्रस्यति == 
नो विभेति, एवं च -त्वयि=भवत्यां, दास्ये अपि==दासकर्मेणि अधि, न 
लज्जते एव=नो जिह्वेति एव, स इति शेषः ॥ ११० ॥ 
अनुवादः--( हे राजकुमारि ! ) कामदेवने तीखे वाणोसे अत्यन्त भेदन कर 
नलके स्वभावको भी कुळ छिन्न कर दिया है क्या ? जो कि नल आपको पानेके 
साधनभूत पापसे भी नहीं डरते हैं और आपके दासभावमें भी लज्जित नहीं हो 
रहे हैं ॥ ११० ॥ 
टिप्पणी--लूना: =लून्‌ + क्तः + सुः । त्वतप्रापकातु ==तव प्रापकं तस्मात्‌ 
( ष० त० ) | एनसः = त्रस धातुके योगमें “'भीन्राऽर्थानां भयहेतुः” इससे 
अपादानसंज्ञक होकर पश्चमी । त्रस्यति== "त्रसी उद्देगे धातुसे “वा भ्राशश्ला- 
शक्रमुक्लमुत्रसित्रुटिलपः'' इससे विकल्पसे श्यनु, छट्‌ + तिप्‌ ॥ ११० ॥ 
स्मारं ज्वरं घोरमपत्रपिष्णोः सिद्धाउगवद्धभारचये चिकित्सो । 
निदानमोनादविशद्विशारा सांक्रामिको तस्य रुजेब लज्जा ॥ १११ ॥ 
अन्वयः --घोरं स्मारं ज्वरं चिकित्सौ सिद्धाऽगदङ्कारचये निदानमौनातु 
अपत्रपिष्णोः तस्य विशाला लज्जा सांक्रामिकी रुजा इव अविशत्‌ ! १११ ॥ 
व्याख्या--घोरं = दारुणं, स्मारं=स्मरसम्वन्धितं, ज्वरं = रोगविशेषं, 
कामसन्तापमित्यर्थः । चिकित्सौ=रोगप्रतिकतंरि, सिद्धाऽगदङ्कारचये ==समर्थं- 
वैद्यसमुहे, निदानमौनात्‌ = रोगकारणाऽनभिधानात्‌, अपत्रपिष्णो:>लज्जाशीलस्य, 
'तस्य = नलस्य, विशाला =महती , लज्जा = ब्रीडा, सांक्रामिकी =संसर्गजनिता, 
रुजा इव=रोग इव, अविशत्‌ = प्रविष्टा ॥ १११ ॥ 
अनु वाद:--दारुण काँमसन्तापका प्रतिकार करनेवाले समर्थ वैद्यसमूह 
रोगके कारणको नहीं कहनेसे लज्जाशील नलकी बड़ी लज्जा संसगंसे उत्पन्न 
रोगके समान प्रविष्ट हुई १११ ॥ 
टिप्पणी--स्मारं 5 स्मरस्य अयं स्मारः, तम्‌, स्मरञ अण्‌ ॐ असु । 
चिकित्सौ = केतितुम्‌ इच्छुः चिकित्सु, तस्मिन्‌, “कित निवासे Ms ल 
इस धातुसे “'गुसिज्किद्भचः सन्‌” इससे सन्‌ होकर “सनाशंसभिक्ष उ: इ 
उप्रत्यय । सिद्धाऽगदङ्कारचये > अगदं कुर्वन्तीति अगदङ्काराः अगद-उपपदपूर्वक 
कु धातुसे “कर्मण्यण्‌” इससे अण्‌ प्रत्यय । “कारे सत्याशादस्य ' इससे 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


९० Digitized by ^ निधीच रित-केहीकीर्धस्‌ः and eGangotri 


मुमु आगम । सिद्धाश्च ते अगदङ्काराः ( क० धा० ), तेषां चयः, तस्मिन्‌ 
( ष० त० ) । निदानमौनातु==निदानस्य मौनं, तस्मात्‌ ( ष० त० ), हेतुमें 
पञ्चमी । अपत्रपिष्णोः = अपत्रपते तच्छीलः अपत्रपिष्णुः, तस्य, अप + त्रपूष्‌ + 
इष्णुच्‌ । “लज्जाशीलो पत्रपिष्णुः” इत्यमरः । सांक्रामिकी=संक्रमात्‌ आगता;. 
'संक्रम शब्दसे “'अध्यात्मादष्ठनिष्यते” इससे ठन्‌ ( इक्‌ ) प्रत्यय और “अनु- 
शतिकादीनां च” इससे उभयपदवृद्धि । रुजा=स्त्रीरुग्रु्जा चोपतापरोगव्याधि- 
गदामयाः।' इत्यमरः । संसर्गसे उत्पन्न रोगको “सांक्रामिक” कहते हैं, जैसे कि- 
“अक्षिरोगो ज्वरः कुष्ठं तथाऽपस्मार एब च । 
सहभुक्त्यादिसम्बन्धात्संक्रामन्ति नरान्नरमु ।।” 
अर्थात्‌ नेत्ररोग, ज्वर (बुखार), कुष्ठ (कोढ़), अपस्मार (मिरगी) ये रोग, 
सहभोज आदि सम्बन्धसे एक मनुष्यसे दूसरे मनुष्यके पास संक्रान्त होते हैं ! 
अविशत्‌ = विश + लङ्‌ + तिप्‌ ॥ १११ ॥ 
बिभेति रुष्टासि किलेत्यकस्मात्स त्वां किलोपेत्य हसत्यकाण्डे । 
यान्तीमिव त्वामनुयात्यहेतोरुक्तस्त्वयेव प्रतिवक्ति मोघम्‌ ॥ ११२ ॥' 
अन्वयः--सः अकस्मात्‌ रुष्टा असि इति विभेति, अकाण्डे उपेत्य किल 
हसति, अहेतोः यान्तीमु इव त्वमु अनुयाति, त्वया उक्त इव मोघं प्रति- 
बक्ति ।। ११२॥ 
व्याख्या--अथ उत्मादा$वस्थामाह--बिभेतीति । (हे भमि ! ) सः= 
चछ:, अकस्मात्‌ = अकाण्डे, रुष्टा = कुपिता, असि = भवसि, त्वमिति शेषः ४ 
' इति= संभाव्य, बिभेति = त्रस्यति । अकाण्डे = अनवसरे, उपेत्य ८ प्राप्य, 
किछ = इव, त्वामिति शेषः । हसति = हास्यं करोति । अहेतोः = अकारणात्‌, 
यान्तीम्‌ इव < गच्छन्तीम्‌ इव, त्वां =} भवतीम्‌, अनुयाति = अनुसरति, त्वया 
अवत्या, उक्त इव = संभाषित इव, मोघं = निष्फलं, प्रतिव क्ति := प्रत्युत्तरयति + 
अयं सर्वोऽप्युन्मादाऽनुभावः ।। ११२ ॥ 
अनुवाद: ( हे राजकुमारि ! ) वे ( नल ) अकस्मात्‌ आप कुपित हैं ऐसाः 
समझकर डर जाते हें । अनवसरमें ही आप प्राप्त हो गयी हैं ऐसा विचार कर 
इ हँसते हें । बिना कारणके ही आप जा रहीं हैं ऐसा समझकर अनुसरण करते हैं. - 
` ओर वे ( नल ) आपसे भाषित-से होकर उत्तर देते हैं ॥ ११२॥ 
टिप्पणी--रृष्टा = रुष्‌ + क्त+ टापू सु: । बिभेति := भी + लट्‌ + तिपू ॥ 


i 


म 
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अकाण्डे=न काण्डः ( नब्‌० ) तस्मिन्‌ । उपेत्य=उप + आङ्‌ त इण्‌ त क्त्वः 
( ल्यप्‌ ) । हसति =हस्‌ + लट्‌ + तिप्‌ । अहेतोः=न हेतुः, तस्मात्‌ ( नन्‌० ) ` 
यान्तीं=या + रूद्‌ ( शतृ ) + डीप्‌ + अम्‌ । प्रतिवक्ति==प्रति+ वच्‌ + तिप्‌ ७ 
यह सब उन्मादका कार्य है ।॥ ११२ ॥ 
भवद्वियोगाइ मिदुरातिधारायमस्वसुर्मञ्जति निःशरण्यः । 
मूर्च्छामयद्वीपमहा55न्ध्यपडू हा हा ! महीभूः्धटकुजरोञ्यमु ॥ ११३॥ 

अन्वयः--( हे भैमि ! ) भवद्वियोगात्‌ भिदुरातिधारायमस्वसुः मुर्च्छामय-- 
द्वीपमहाऽऽ्ध्यपङ्के अयं महीभृद्भटकु्जरः निःशरण्यः ( सनु ) मज्जति 
हा ! हा ! ॥ ११३ ॥ 

व्याख्या--अथ मूर्च्छाऽवस्थामाह-भवदिति । भवहियोगातु >"त्वद्विरहात्‌: 
हेतोः, भिदुराऽऽतिधारायमस्वसुः = भविच्चछिन्नदुःलपरम्परायमुनायाः, मुर्च्छामय-- 
द्वीपमहाऽऽन्ध्यप ड्भ == मूर्च्छारूपजलमध्यस्थानमहामोहकदंमे, अयमु=एषः, मही-: 
भृङ्भटकु्ष रः ==राजवीरकरी, निःशरण्यः=निरबछम्बः सनु, मज्जतिम्ब्रुडति ।- 
हा हा इति खेदाऽतिशयः ॥ ११३ ॥ 

अनुवादः--( हे राजकुमारि ) आपके वियोगसे अविच्छिन्नदुःखधारारूपः 
यमुनाके मूर्च्छारूप द्वीपके महामोहरूप कीचड़में पड़कर ये वीर राजानळ, हाथी 
के समान अवलम्बनहीन होकर डूब रहे है, हाय हाय ! ॥ ११३ ॥ 

टिप्पणी --भवद्वियोगात्‌ =भवत्या वियोगः, तस्मातु ( ष० त° ), “सर्वे- 
नाम्नो वृत्तिमात्रे पुंवद्भावः” इस नियमसे पुंवद्भाव, हेतुमें पञ्चमी । भिदुरातिः- 
धारायमस्वसुः --आर्तेर्धारा ( ष० त० ) । नारायणी टीकामें “भिदुरा के 
बदलेमें “छिदुरा” ऐसा पाठ है, ' 'अच्छिदुरा” का अर्थ हुआ निरन्तर ७ 
भिदुरा चाऽसौ आतिधारा ( क० धा० ) । यमस्य स्वसा ( ष० त० ) । भिदु 
राऽऽतिधारा एव यमस्वसा, तस्याः ( रूपक० ) । मूर्च्छामयद्वीपमहाऽऽच्ध्यपङ्केन्ःः 
मूर्च्छा एव मूर्च्छामयमु, मूर्च्छा न मयद्‌ ( स्वरूप अर्थमें ) । मूर्च्छामयं च तद्‌-- 
द्वीपम्‌ ( क० धा० ) । अन्धस्य भावः आच्ध्यमु ( अन्ध ॐ ष्यम्‌ ) । महच्च तत्‌ः 
आन्ध्यम्‌ ( क० धा० ) ।. मूर्च्छामयद्रीपे महान्ध्यं ( स० त० ), यदेव पद्ध 
* तस्मिन्‌ ( रूपक० ) । महीभृद्भटकु्जरः=महीं बिभर्तीति महीभृत्‌, मही + 
भू + क्विप्‌ ( उपपद० ) । स चाऽसो भटः ( क० धा० )॥ स एव कुकर: 
( रूपक० ) । निःशरण्यः = निर्गत: शरण्यो यस्मात्‌ सः ( बहुः ) । मज्जति=` 
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( ठु )+मस्जो+लट्‌+ तिपू । इस पद्यमें आतिधारामें यमस्वसाका आरोप 
होनेसे रूपक अलङ्कार है ।। ११३ ॥ 
सब्याऽपसव्यत्यजनाद्‌ द्विउत्ते: पञ्देषुवाणंः पृथर्गाजतासु । 
दशासु शेषा खलु तद्दशा या तथा नभः पुष्प्यतु कोरकेण ॥ ११४॥ 
अन्वयः--सव्याऽपसव्यत्यजनातु द्विरक्तैः पञ्चेषुवाणैः पृथक्‌ अजितासु दशासु 
शेषा मा तद्दशा तथा कोरकेण नभः पुष्प्यतु । ११४ ॥ 
व्यास्यः--दशमी कामदशा तु कदाऽपि माभूदिति आह--सव्येति। 
( हे भैमि ! ) सव्याऽपसव्यत्यजनात्‌=वामदक्षिणहस्तमोचनात्‌, द्विःनद्विवारम्‌, 
उक्तैः = प्रतिपादितैः, द्विगुणीकृतैः, पञ्चेषुब्राणैः=कामशरैः, दशभिरिति भावः । 
पृथक्‌ प्रत्येकम्‌, अजितासु=उत्पादितासु, दशासुव्=अवस्थासु, दोपा==भव- 
शिष्टा, या तहृशा -दशमावस्था, तया ==दशमाऽवस्थया, कोरकेण=कलिकया, 
नभः=अआकाशं, पुष्प्यतु=पुष्पितम्‌ अस्तु, नलस्य सा दशमी ( मरणरूपा ) 
अवस्था नभःपुष्पकल्पा अस्तु, कदापि मा भूदिति भावः। त्वत्प्राप्तेरिति 
शेष: ॥ ११४॥ 
अनुवाद:--( हे राजकुमारि ! ) बायें और .दाहिने हाथोंसे छोड़नेसे काम- 
देवके ढुगुने ( दश ) बाणोंसे अलग-अलग उत्पन्न अवस्थाओंमें अवशिष्ट' जो दशवीं 
अवस्था ( मरणरूपवाली ) है उस अवस्थारूप कलीसे आकाश पुष्पित हो, अर्थात्‌ 
कदाऽपि न हो ॥ ११४॥ 
टिप्पणी--सव्याऽपसव्यत्यजनात्‌ = सव्यश्च अपसव्यश्च  सव्या$पसव्यौ 
( दनः ), ताभ्यां त्यजनं, तस्मात्‌ ( तृ० त० ) । द्विः = द्वि शब्दसे “'ट्वित्रिचतुर्श्यः 
सुच्‌ ' इस सूत्रसे सून्‌ प्रत्यय । पञ्चेषुवाणैः=पः्च इषवो यस्य सः ( बहु० ), 
“पत्चेषो: बाणाः, तैः (प० त०) । तह॒शा = सा चाऽसौ दशा: (कण्धा०), मरणरूप 
दशा अशुभ होनेसे उसका यद्‌ और तद्‌ शब्दसे निर्देश किया गया है। तया 
'कोरकेण=उस दशमी अवस्थामै कोरकका आरोप होनेसे रूपक अलङ्कार है । 
“कलिका कोरकः पुमात्‌” इत्यमरः । पुष्प्यतु = “पुष्प विकसने'' धातुसे 
-लोटू+ तिप्‌ ॥ ११४ ॥ 
धन्याऽसि वेदभि ! गुणेरुद्दारैयंया समाकृष्यत नैषधोऽवि । 
इतः स्तुतिः का खलु चन्द्रिकाया यदब्धिमप्युत्तरळोकरोति ॥ ११५॥ 
अन्वय;- है वैदभि ! धन्या असि, यया उदारैः गुणैः नैषधोऽपि समाक्कष्यत । 
न्द्रिकायाः यत्‌ अव्धिमु अपि उत्तरलीकरोति, इतः का स्तुतिः खलु ॥ ११५ ॥ 
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व्याख्या- हे वैदभिः-हे दमयन्ति ! हे बैदभि रीते ! इत्यपि गम्यते । धन्याः 
पुण्यवती, असि==वतंसे, थया ==त्वया, उदारैः= उत्कृष्टैः, गुणैः=लावण्य- 
विनयादिभिः, अन्यत्र इलेपप्रसादादिभिः गुणैः, नैषधोऽपि= नलोऽपि, ताहृशो 
धीरोऽपि, समाकृष्यत = सम्यक्‌ आकृष्टः, वशीकृत इति भावः । चन्द्रिकायाः= 
कौमुद्याः, यत्‌ ==यस्माद्धेतोः, अव्धिम्‌ अपि=समुद्रम्‌ अपि, गभीरमपीति भावः, 
उत्तरलीकरोति =क्षोभयति, इतः==अस्मात्‌, का, स्तुतिः खलुऱ्=का, वर्णना 
खलु । न काऽपीति भावः ॥ ११५ ॥ 
अनवाद:--हे विदर्भदेशकी राजकुमारि ! आप धन्य हैं, जिन आपने नलको 
भी आकृष्ट कर दिया है । जो चन्द्रिका समुद्रको भी क्षुब्ध कर देती है, इससे 
अधिक उसका क्या वर्णन किया जा सकता है ? ॥ ११५॥ 
टिप्पणी--वैदभि =विदभं + अण्‌ + डीप्‌ + सु ( सम्बुद्धिमें ) । एक पक्षमें ` 
वेदर्भीरीति । धन्या = धनं छब्ध्री, धन शब्दसे “धनगणं लब्धा’ इस सूत्रसे यतु 
प्रत्यय, स्त्रीत्वविवक्षामें टाप्‌ । गुणैः=वैदर्भी रीतिके पक्षमें इलेष, प्रसाद आदिं 
गुण लिये जाते हं । समाङ्कप्यत=सम्‌ + आङ्‌ + कृष + लङ्‌ ( कमेमें ) नत । 
उत्तरलीकरोति = उत्तरल + च्वि + कृ + लदू + तिप्‌ । इस पद्यमें प्रतिवस्तूपमा 
अलङ्कार है, जैसे कि साहित्यदर्पणमें उसका लक्षण है--- 
“'घ्रतिवस्तूपमा साम्याद्वाक्ययोगेम्यसास्ययोः । 
एकोऽपि धर्मः सामान्यो यत्र निदिश्यते पृथक्‌ ॥' १०-६८। 
इसमें समाकर्षण और उत्तरलीकरण क्रिया एक ही है । पुनरुक्ति हटानेकेः 
लिए भिन्नवाचक्र शब्दसे निर्देश किया गया है ॥ ११५ ॥ 
त्वयि स्मराधेः सतताऽस्मितेन प्रस्थापितो भूमिश्ृताऽस्मि तेन । 
आगत्यभूतः सफलो भवत्याः भावप्रतीत्या गुणलोभवत्याः ॥ ११६ ॥ 
अन्वयः--त्वयि स्मराधेः सतताऽस्मितेन तेन भूमिभृता प्रस्थापितः अस्मि । ` 
( अथ ) आगत्य गुणलोभवत्याः भवत्याः भवप्रतीत्या सफलो भूत: ॥ ११ ६॥. 
व्याख्या-त्वयि== भवत्यां, विषये । स्मराधेः=मदनजनिताया मनोः 
' व्यथायाः, हेतोः । सतताऽस्मितेन==सततम्‌ ( निरन्तरं यथा तथा ) अस्मितेन ` 
( मन्दहास्यरहितेन ), तेन=पूर्वोक्तेत, भूमिभृता > भूपेन, नलेनेति भावः । 
प्रस्थापितः==प्रस्थानं कारितः । अस्मि्भवामि । अथ, आगत्य ज्ञ्आगमन 
कृत्वा, गुणलोभवत्याः==गुणेषु ( शौयौंदायंसौन्दर्यादिषु ) छोभवत्या: ( लोलु-- 
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पाया: ), भवत्या:--तव, भावप्रतीत्या =आशयज्ञानेन, सफलः= फलसहितः, 
भूत: सम्पन्नः, सिद्धप्रयोजनोऽस्मीति भावः ॥ ११६ ॥ 
अनुवाद:--है राजकुमारि ! कामजनित मनोवेदनासे निरन्तर स्मित-- 
“{ मन्दहास्य ) से रहित उन राजा (नल ) से मैं भेजा गया हूँ । आकर गुणोंमें 
-छोभ करनेवाली आपके अभिप्रायके ज्ञानसे सफळ हो गया हूँ ॥ ११६ ॥। 
' टिप्पणी--त्वयि = विषयमें सप्तमी। स्मराधेः==स्मरजनितं आधिः 
-स्मराधिः, तस्मात्‌ ( मध्यमपदलोपी समास ), हेतुमें पश्चमी । सतताऽस्मितेन= 
-अविद्यमानं स्मितं यस्य सः, अस्मितः ( नञ्बहुव्रीहिः ), सततम्‌ अस्मितेन 
४( सुप्सुपासमास ) । भरुमिभृता=भूमि बिभर्तीति भूमिभृत्‌ तेन ( उपपदसमासः, 
“भुमि + भृ + क्विप्‌ + टा । प्रस्थापितः=प्र + स्था + णिच्‌ + क्त ) । आगत्य= 
-आङ्‌ + गमु + कत्वा ( ल्यप्‌ ) | गुणलोभवत्याः=लोभः अस्ति यस्याः लोभवती 
“( लोभ+-मतुप्‌+-ङीप्‌ ) । गुणे लोभवती ( स० त° ) तस्याः । भावप्रतीत्या = 
न्भावस्य प्रतीतिः, ( ष० त० ) हेतुमें तृतीया । सफलः= फलेन सहितः ( तुल्यः 
योगबहुब्रीहि ) ॥ ११६ ॥ 
नलेन भायाः शशिना निशेव, त्वया स भायान्निशया शशीव । 
पुनः पुनस्तद्युगयुग्‌ विधाता स्वभ्यासमास्ते न॒ युवां युयुक्षुः ॥ ११७ ॥ 
अन्वयः- शशिना निशा इव ( त्वम्‌ ) नलेन भायाः । सः ( अपि ) निशया 
“शशी इव त्वया भायातु । पुनः पुनः तद्युगयुक्‌ विधाता युवां युयुक्षुः स्वभ्यासम्‌ 
आस्ते नु ? ॥ ११७॥ 
ब्याख्या--( हे भैमि ! ) राशिना=चन्द्रमसा, निशा इव८" रात्रि: इव, 
५ त्वं-"भवती ), नलेन = नैषधेन, भायाः = शोभस्व । सः = नलः अपि, 
-निश्ञया = रात्र्या, शशी इव = चन्द्रमा इव, त्वया = भवत्या, भायात्‌ = शोभ- 
"तामु । पुनः पुनः = वारं वारं, प्रतिमासमिति भावः । तद्युगयुक्‌ == निशाशशिः 
-युगल्योजकः, विधाता = ब्रह्मा, युवां = नलं त्वां च, युयुक्षुः == योजनेच्छुः, 
सन्‌ । स्वभ्यासं < निरन्त राऽभ्यासे । आस्ते तु = तिष्ठति किम्‌ ? ।। ११७॥ 
अनुवादः--( हे राजकुमारि ! ) चन्द्रके साथ रात्रिके समान आप तलसे 
शोभित हों। नल भी रात्रिके साथ चन्द्रके समान आपसे शोभित हों । इस 
प्रकार वारंवार रात्रि और चन्द्रकी जोडीको मिलानेवाले ब्रह्माजी आप दोनोंको 
भी मिळानेकी इच्छा करते हुए निरन्तर अभ्यास बढ़ानेमें तत्पर रहते हैं 
अया ? ॥ ११७॥ 
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टिप्पणो--भाया: = “भा दीप्तौ” धातुसे आशीलिड्में सिप्‌ । तद्युगयुक = 
'त्योयुंगं ( ष० त० ), तद्‌ युनक्तीति, तद्युग + युज्‌ + क्विप्‌ (उपपद०) । युवां= 
'चळं च त्वां च युवां, तौ “त्यदादीनि सर्वेनित्यम्‌”' इससे एकशेष । युगुक्षु:च्योक्तु- 
मिच्छुः युज्‌ + सन्‌ + उ: । स्वभ्यासम्‌ = अभ्यासस्य समृद्धौ, समृद्धिके अर्थमें 
“अव्ययं विभक्तिसमृद्धि० इत्यादि सूत्रसे अव्ययीभाव समास और “'तृतीया- 
सत्तम्योबंहुलम्‌' ' इस सूत्रसे सप्तमी विभक्तिका विकल्पसे अमुभाव । “योग्याः 
मुपास्ते” इस पाठान्तरमें योग्याम्‌=अभ्यासमु । उपास्ते = करोति, यह अर्थ है । 
“'योग्याऽभ्यासारऽर्थयोषितोः'' इति विश्वः । आस्ते आस + लट्‌ + त । इस पद्यः 
में अन्योन्य अलङ्कार, दो उपमाएँ और उत्प्रेक्षा इनका सङ्कर है ॥ ११७ ॥ 
स्तनद्वये तन्वि ! परं तवव पृथो यदि प्राप्स्यति नेषधस्य । 
अनल्पवंदरर्ध्याववधिनीनां पत्त्रावलीनां रचना समातिम्‌ ॥ ११८ ॥ 
अन्वय:--हे तन्वि ! नैषधस्य अनल्पवेदरध्यविवधिनीनां पत्रावलीनां रचना 
समार्धि प्राप्स्यति यदि ( ताहि ) पृथौ तव एव स्तनद्वये परं प्राप्स्यति ॥। ११८॥ 
व्याख्या हे तन्वि = हे कृशाङ्गि, नैषधस्य = नलस्य, अनल्पवैदग्ध्य- 
विवधिनीनां = महानेपुण्योज्जुम्भणीनां, पत्त्रावछीनां=पत्त्रपङ्क्तीनां, रचना= 
निर्मितिः, समाि=सम्पूर्णतां, प्राप्स्यति यदि--आसादयिष्यति चेत्‌, तहि, 
वथो =विशाले, तव एव=भवत्या एव, स्तनद्वये=कुचद्वितये, .परम्‌=उत्कषं 
यथा तथा, प्राप्स्यति=आसादयिष्यति, अन्यस्या अयोगत्वादिति भावः ॥ ११८॥ 
अनुवादः--हे कृशाङ्ि ! नलकी बड़ी निपुणतासे बढ़ायी गयी पत्रावलियों- 
क्री रचना समासिको प्राप्त करेगी तो आपके ही विशाल पयोधरोमें उत्कर्षपुर्वेक 
आप्त करेगी ।। ११८॥ 
टिप्पणी-अनल्प्ैदरध्यविवधिनीनामु=अनल्पं च ततु वेदरध्यस्‌ ( क० ४ 
था० ), तेन विवधिन्यः, तासाम्‌ ( तृ० त० ) । पत्राऽवलीनां=पत्त्राणामा- | 
बल्यः, तासाम्‌ ( ष० त० ) । प्राप्स्यति=प्र+ आप्‌ + लट्‌ + तिप्‌ । पृथो 
पृथु शब्दके भाषितपुंस्क होनेसे “तृतीयाऽऽदिषु भाषितपुंस्कं पुंवद्गालवस्य'' इस 
सुत्रसे पुंवद्भाव । स्तनद्वये =स्तनयोद्व॑यं तस्मिन्‌ ( ष० त० ) । इस पञ्चमे 'सम” 
अलङ्कार है, उसका लक्षण है-- 
“सम स्यादानुरूप्येण इलाघा या यरोग्यवस्तुनोः । ६-९२ ॥ ११८॥ 
एकः सुधांऽशुनं कथचन स्यात्तृसिक्षसस्तन्तयनद्वयस्य । 
टबल्छोचनाऽसेचनकस्तदस्तु नलाऽऽस्यशीतद्युतिसद्वितीयः ॥ ११९ ॥ 
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अन्दथः--एकः सुधाँज्शु: त्वन्यनद्वयस्य कथश्चन तृप्तिक्षमो न स्याद्‌, तत 
नलाऽऽस्यश्ञीतद्युतिसद्वितीयः ( सन्‌ ) त्वल्लोचनाऽसेचनकः अस्तु ॥ ११५ !। 

व्याख्या--एक्र: = एकाकी, सुधांऽशुः ==चन्द्रः, त्वन्वयनद्वयस्यन् भवन" 
द्वितयस्य, कथञ्चन ==केनाऽपि प्रकारेण, तृसिक्षमः =प्रीणतसमर्थेः, न स्यात्‌ = 
नो भवेत्‌, तत्‌ =तस्मात्कारणात्‌, नलाऽऽस्यशीतद्युतिस द्विती बः = नलास्यशीत- 
द्युतिना ( नलमुखचःद्रेण ) सद्वितीयः ( द्वितीययुक्त ) सन्‌, त्वल्लोचनाऽऽसेच- 
नकः=त्वल्लोचनयोः ( भवन्नयनयोः ) आसेचनकः ( अत्यन्ततृतिकरः ), अस्तु- 
भवतु ।। ११९ ॥ 

अनवाद:--एक चन्द्र आपके दोनों नेत्रोंको करिसी प्रकारसे तृप्त करनम 
समर्थ नहीं होंगे, इस कारणसे वे ( चन्द्र ) नलके मुखचन्द्रक साथ दूसर हात 
हुए आपके दोनों नेत्रोंको अत्यन्त तृप्ति करनेवाले हो ।। ११९ ॥ 

टिप्पणी--सुधां$णु: सुधा अंशुः यस्य सः ( बहु० ) । त्वन्नयनद्वयस्य = 
॥ नयनयोद्वैयमु ( ष० त० ), तव नयनद्वयं, तस्य ( प० त° ) । तृप्तिक्षम:-८ 
तृप्त क्षमः ( स० त० ) । नळाऽऽस्यशीतद्युतिसद्वितीयः ==नरूस्य आस्यम्‌ ( प° 
त० ) । शीता द्युतियेस्य सः (बहु०) । नलाऽस्यम्‌ एव शीतद्युतिः (रूपक०) ! 
द्वितीयेन सहितः सद्वितीयः ( तुल्ययोग-बहु० ) । नलाऽस्यशीतद्युतिना सद्वितीयः 
(तृ० त०) । त्वल्लोचनाऽसेचनकः=तव लोचने ( ष० त० ), तयोः आसेचनकः 
|! ( ष० त० ) । “तदासेचनकं तृप्तेर्ना$स्त्यन्तो यस्य दर्शनात्‌” इत्यमर: ।। ११९ ॥ 
अहो ! तपःकल्पतरुनलीयस्त्वत्पाणिजाग्रस्फुरदडकुरभी: । 
त्वदभ्रयुगं यस्य खलु द्विपत्त्री, तवाश्धरो रज्यति यत्कट.स्बः ॥ १२० ॥ 
यस्ते नवः पल्लवित: कराभ्यां, स्मितेन यः कोर कितस्तवाऽऽस्ते । 
श अङ्गम्रदिम्ना तब पुष्पितो यः, स्तनश्रिया यः फलितस्तवेव ॥ १२१ ॥ 
' सअन्वयः_( हे राजकुमारि ! ) नलीयः तपःकल्पतरुः अहो! (यः) 

्वंत्पाणिजाऽप्रस्फुरदङ्कुरश्री:, यस्य त्वदृध्रूयुगं द्विपत्त्री, तव अधरो यत्कलम्बो 

' रज्यति ॥ १२० ॥ 

यः ते कराभ्यां नवः पल्लवितः | यः तव स्मितेन कोरकितः आस्ते । 

यः तव अङ्गञ्जदिम्ना पुष्पितः । यः तव एव स्तनश्रिया फलितः ।। १२१॥ 

 व्याख्या--अथ द्वाभ्यां पद्याभ्यां नलस्य तपःसाफल्यमाह-अहो इत्यादिना। 
भैमि ! ) नलीयः=नलसम्बन्धी, तपःकल्पतरः=तपस्याकल्पवुक्षः, अहो= 
स्वरूपः । ( यः=कल्पतरः ), त्वत्पाणिजाऽभ्रस्फुरदङ्कुरश्रीः त्वपाणि- 
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जाग्रैः ( त्वत्कराऽ्रैः ) स्फुरदङ्कुरश्रीः ( प्रकाशमानाऽङकुरशोभः ), यस्य= 
कल्पतरोः, त्वद्भ्रूयुगं = भवद्ध्रयुग्मं, दविपत्त्री=पत्त्दवयं, प्रथमोत्पन्नमिति शेषः । 
तव=भवत्याः, अधरः= ओष्ठः, यत्कलम्वः=कल्पतरुनालं, रज्यति=रक्तो 
भवति, स्वयमेवेति शेषः ।। १२०॥ 

यः=नलीयः कल्पतरुः, ते==तव, कराभ्यां=हस्ताभ्यां, नवः=मूतनः, 
पल्लडितः=सक्षातपल्लवः । य:= कल्पतरुः, तव==भवत्याः, स्मितेन=मदहा- 
स्येन, कोरक्रितः=सञ्जातकोरकः, सनु, आस्ते == तिष्ठति । यःम्त्कल्पतरुः, तव< 
भवत्याः, अङ्गञ्रदिम्ना=शरीरमार्दवेन, पुष्पितः = सञ्जातपुष्पः । यः = कल्पतरुः, 
तव एव=भवत्या एव, स्तनश्रिया=पयोधरशोभया, फलितः=सञ्जातफलः 
आस्ते ।। १२१ ॥ * | 

अनुवाद: --( है राजकुमारि ! ) नल का तपस्यारूप कल्पवृक्ष आश्वर्य- 
स्वरूप है। जो कि आपके नाखूनोंके अग्रभागोंमें इसके अडकुरोंकी शोभा 
प्रकाशित हो रही है । जिस ( कल्पवृक्ष ) के आपकी भौहें दो पत्ते हैं। आपका 
ओष्ठ जिसका लाल नाल हो रहा है ॥ १२० ॥ 

जो ( नलका तप:सम्बन्धी कल्पवृक्ष ) आपके दो हाथोंसे नया पल्लववाला 
है । जो आपके मन्दहास्यसे कलीसे युक्त है। जो आपके शरीरकी कोमलतासे 
पुष्पयुक्त है । जो नलका तपस्यारूप कल्पवृक्ष आपकी ही पयोधर-शोभासे फल- 
सम्पन्न है । १२१ ॥ 

टिप्पणी---नलीय:--नरूस्य अयमु, “वा नामधेयस्य वृद्धसंज्ञा वक्तव्या” 
इससे वृद्धसंज्ञक होकर नल-शब्दसे “वृद्धाच्छ:'' इस सूत्रसे छ ( ईय ) प्रत्यय । 
तपःकल्पतरुः=तप एव कल्पतरु: ( रूपक० ), त्वत्पाणिजा5ग्रस्फुरदडकुरश्री: = 
पाणिभ्यां जाताः पाणिजा: ( नखाः ), पाणि+जन्‌ञ-डः ( उपपद० )1 
पाणिजानाम्‌ अग्राणि (ष० त०) । तव पाणिजाग्राणि (ष० त० )। अङ्कुराणां 
श्री: ( ष° त० ) । स्फुरन्ती अङ्कुरश्री्यस्य ( बहु० ) । त्वत्पाणिजाऽग्रैः स्फुर- 
दङ्कुरश्रीः ( तृ० त० ) । त्वदुभ्ूयुग > भ्रुवोयुंगम्‌ ( ष० त० ), तव भ्रूयुगम्‌ 
( ष० त° ) । द्विपत्त्री=द्वयोः पत्त्रयोः समाहारः. ( द्विगु ) । यत्कलम्बः= 
यस्य कलम्बः ( ष० त० ) “अस्य तु नालिका कलम्बश्च'' इत्यमरः। रज्यति 
“रक्ष रागे” धातुसे “कुषिरक्षोः प्राचां व्यन्परस्मैपदं च इस सूत्रसे कर्मेकर्तता 
में श्यन्‌ और परस्मैपदित्व ॥ १२० ॥ 

पल्लवित: = पल्लवानि सञ्जातानि अस्य सः, पल्लव--इतच्‌ । कोरकितः = 
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कोरकाः सञ्जाता अस्य सः, कोरक+-इतच्‌ । अद्भ ञ्रदिम्ना=मृदोर्भावो ञ्रदिमा, 
“'मृदु” शब्दसे “पृथ्वादिभ्य इमनिज्वा'' इस सूत्रसे इमनिच्प्रत्यय और “र ऋतो- 
हेलादेलंघो:'” इस सूत्रसे 'ऋ' के स्थानमें 'र' आदेश । अङ्गानां म्रदिमा, तेन 
( ष० त० )। पुष्पित = पुष्पाणि सञ्जातानि अस्य सः, पुष्पञ-इतच्‌ । स्तन- 
श्रिया = स्तनयोः श्रीः, तया ( ष० त° ) । फलितः= फले सञ्जाते अस्य सः, 
फल + इतच्‌ । सर्वत्र “तदस्य सञ्जातं तारकादिभ्य इतच्‌'' इससे इतच्प्रत्यय । 
यहाँपर दो इलोकोंमें तपमें -कल्पतरत्वका और दमयन्तीके नख आदियोमें अव- 
यवत्वका आरोप करनेसे साऽवयवरूपक, तथा अवयवी परस्पर कार्यकारणभूत 
` _कल्पतरुका और अवयव नखा$डकुर आदियोंका भिन्न देशमें रहनेसे असङ्गति 
अलङ्कारसे मिश्रित है, इस प्रकार सङ्कर है । असङ्गतिका लक्षण है-- 

“।कार्यकारणयोभिन्नदेशतायामसङ्गतिः ।” (सा० द० १०-९०) ॥१२१॥ 

कंसीक्कृताऽऽसीत्‌ खलु मण्डलोन्दोः संसक्तरश्मिप्रकरा स्मरेण । 
तुला च नाराचळता निर्जव मिथोऽन्‌ रागस्य समौकृतौ वाम्‌ ॥ १२२ ॥ 

अन्बयः--( हे भैमि ! ) स्मरेण वां मिथोऽनुरागस्य समीक्कतौ संसक्तरर्मि- 
“अकरा इन्दो: मण्डली कंसीकृता आसीत्‌ । निजा नाराचलता एत तुला ( कृता 
आसीत्‌ ) ॥ १२२॥ 

व्याख्या--( हे भैमि ! ) स्मरेण = कामःवेन कर्त्रा, वां=युवयोः, मिथोऽ- 
-नुरागस्य =अैन्योन्यप्रणयस्य, समीङृतौ=्=समीकरणे निमित्ते, संसक्तरदिम- 
'ध्रकरा=संयोजितकिरणसमूहा, संयोजितसुत्रसमूहा च, इन्दो:--चन्द्रमसः, 
मण्डली =बिम्बं, कंसीकृता = लोहपात्रीकृता, आसीत्‌ = अभवत्‌ । निजा = 
स्वकीया, नाराचलता एव=बाणवल्ली एव, तुला = तुलादण्ड:, कृता आसीदिति 
शेषः ॥ १२२॥ ; 

अनुवाद:--( हे राजकुमारि ! ) कामदेवने आप दोनोंके ( नल और 
आपके ) परस्परके अनुरागको बराबर करनेके लिए चन्द्रमण्डलको तराजुका 
पलड़ा बनाया, चन्द्रकिरणोंको रस्सी बताया और अपनी बाणलताको तराजूका 
दण्ड बना डाला ॥ १२२॥ 

टिप्पणी--संसक्तरड्मिप्रकरा -- रश्सीनां प्रकरः ( ष० त० ) । “किरण- 
प्रम्रहो रषमी” इत्यमर: । संसक्तो रश्मिप्रकरो यस्यां सा ( बहु० ) । कंसीकृता< 
` अकंसः कंसो यथा सम्पद्यते तथा कृता, कंस-|-च्वि---कता । “कसोचञ्जी लोह- 
- भाज़नमु” इति शाब्दिकमण्डनम्‌ । नाराचलता=नाराच एव लता (रूपक०) । 
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इस पद्यमें इन्दुदण्ड आदिमें कंस आदिका रूपण शाब्द और रश्मिसे सत्रका 
आरोप आर्थे होनेसे एकदेशविवति रूपक अलङ्कार है, जैसे कि 
“यत्र कस्यचिदार्थत्वमेकदेशविवति तत्‌ ।”” (सा० द० १ ०-४६) ॥१२२॥ 
सत्वत्रतस्वेदमधूत्थसान्द्र तत्पाणिपद्मे मदनोत्सवेषु । 
ळग्नोत्थितास्त्वत्कुचपतत्ररे खास्त्निगतास्तत्‌ प्रविशन्तु भूयः ॥ १२३ ॥ 
अन्वयः-मदनोत्सवेधु सत्त्वस्रतस्वेदमधूत्थसान्द्रे तत्पाणिपद्मे लग्नो त्थिताः 
तन्निर्गताः त्वत्कुचपत्त्ररेखाः भूयः तत्‌ प्रविशन्तु ॥ १२३ ॥ 
व्याख्या--( हे भैमि ! ) मदनोत्सवेषु=रतिक्रीडासु, तत्त्वस्रुतस्वेदमधु- 
स्थसाद्द्रे ==मनोविकारजनितघर्मोदकरूपमधुच्छिष्टनिबिडे, तत्पाणिपद्मे = नलकर- 
कमले, लग्नोत्यिता: = संक्रान्तविड्लिष्टा:, तन्निगंता = नलपाणिकमललिखिताः, 
त्वत्कुचवत्त्ररेखा: = भवत्पयोधरपत्त्रावलयः, भूयः =पुनः, ततु = नळपाणिपद्मं, 
भ्रविशन्तु = प्रवेशं कुन्तु, कार्यस्य कारणे लयनियमादिति भाव: । युवयोः 
समागमोऽस्तु इत्यभिप्रायः ॥ १२३ ॥ 
अनुवाद:--( हे राजकुमारि ! ) रतिक्रीडाओंमें मनोविकारसे उत्पन्न 
स्वेदरूप मोमसे गाढ नलके करकमलमें लगकर आपके कुच तटसे विरिलष्ट नलके 
'करकमलसे उत्पन्न आपके पयोधरोंको पत्त्रावलियाँ फिर नलके करकमलमें 
प्रवेश करें ॥ १२३ ॥ 
टिप्पणी--मदनोत्सवेषु = मदनस्य उत्सवाः, तेषु ( ष० तब" । सत्त्वस्तुत 
स्वेदमधूत्थसान्द्रे = सत्त्वेन स्रुतः ( तृ० त० ), स चाऽसौ स्वेदः ( क० धा० ) । 
मधुन उत्तिष्ठतीति मधूत्थम्‌, मधु--उद्‌ञ-स्था+-कः ( उपपद० ) | सत्त्वः 
स्रुतस्वेद एव मधूत्थम्‌ (रूपक०) । तेन सान्द्रंस्तस्मिन्‌ ( तृ० त० ) । तत्पाणि- 
'पद्मे = पाणिः पद्मम्‌ इव ( उपमेयपुर्वेपद-कर्म० ) । तस्य पाणिपझं, तस्मिन 
( ष० त° ) । लग्नोत्यिंताः= पुर्वं लग्नाः पश्चात्‌ उत्थिताः, “पूर्वकालैकसवे- 
जरत्पुराणनवकेवलाः समानाऽधिकरणेन' इससे समास । तन्निगंताः=तेन 
-निर्गताः (तृ० त०) । त्वत्क्रुचपत्त्ररेखाः=तव कुचौ (ष० त०) । तयोः पत्त्रः 
रेखाः ( ष० त० ) । इस पद्चमें रूपक अलङ्कार है ।। १२३॥ 
बन्धाऽऽढचनानारतमल्ळयुद्धप्रमोदितेः केिवने सरद: । 
प्रसुनर्वृष्टि पुनरुक्तमुक्तां प्रतीच्छतं भेमि ! युवां युवानो ॥ १२४॥ 
अन्वय;- है भैमि ! बन्ध्याऽढ्यनानारतमल्लयुद्धप्रमोदितैः केलिवने 
सरुद्धिः पुनरुक्तमुक्तां प्रसूनवृष्टि युवानो युवां प्रतीच्छतम्‌ ॥ १२४ ॥ 
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व्याख्या- हे भैमि हे दमयन्ति ! बन्धाऽऽहचनानारतमल्लयुदध प्र मोदितैः 
= उत्तानाद्यासनसम्पूर्णविविधसूरतमह्लसम रसन्तोषितै केलिवने = क्रीडोपवने 
मरुद्भिः वायुभिदेवैश्च, पुन रक्तयुक्तां=सान्द्रविसृष्टा प्रसूनवृष्टि-पुप्पवर्ण, युवानो= 

तरुणौ, युवां=भवन्तौ, नस्त्वं चेति भावः । प्रतीच्छतं = स्वीकुरुतम्‌ । समरः 

वीरा जना अमरैः प्रसूनवृष्ट्या सत्क्रियन्त इति भावः ।। १२४ ॥ 

अनवादः- हे दमयन्ति ! क्रीडाके उपवनमें आसनासे;समृद्ध अनक रतिक्रोडा= 
रूप मल्लयुद्धोंसे प्रसन्न बनाये गये वायुवर्ग और देवताओंसे वारंवार छोड़ी गयी 
पुष्पवृष्टिको तरुण और तरुणी आप दोनों (नल और आप) स्वीकार क ।।१२४। 

हिप्पणी--बन्धाढचनानारतमल्लयुद्धप्रमो दितैः=वन्धैः आढघं ( तृ० त° ), 
तच्च तत्‌ नानारतम्‌ ( क० धा० ), तदेव मल्लयुद्धं ( रूपक ) । तेन प्रमो- 
दिताः, तैः ( तृ० त० )। केलिवने = केलेवेनं, तस्मिन्‌ ( ष० त० ) । मरुद्भिः 
= “मरुतौ पवना5मरौ” इत्यमरः । पुनरुक्तमुक्तां--पुनरुक्त ( यथा तथा ) 
मुक्ता, तामु ( सुप्सुपा० ) । प्रसूनवृष्टि=प्रसूनानां वृष्टिः, ताम्‌ ( ष० त० )t 
युवानौ ==युवतिश्च युवा च “पुनानु स्त्रिया” इस सूत्रसे एकशेष । प्रतीच्छत = 
प्रतित-इष्‌ + लोट्‌ + थस्‌ । इस पद्यमें रूपक अलङ्कार है ॥ १२४ ॥। 
अन्योन्यसङ्कमवशादधुना बिभातां, तस्याऽपि तेऽपि मनसी विकसद्विलासे । 
तष्टं पुनमनसिजस्य तनुं प्रवृत्तमादाविव दृ्यणुककृत्‌ परमाणुयुग्मम्‌ ॥ १२५॥ 

अस्वयः- ( हे भैमि ! ) अधुना अन्योन्यसङ्गमवशात्‌ विकसद्विलासे तस्य 
अपि ते अपि मनसी मनसिजस्य तनुं पुनः स्रष्टु प्रवृत्तम्‌ आदौ द्वयणुकक्कतु पर- 
माऽणुयुग्मम्‌ इव विभाताम्‌ ॥॥ १२५ ॥ 

व्याख्या- ( हे भैमि ! ) अधुना=इदानीम्‌, उभयसम्धाऽनन्तरमिति भावः † 


अन्योन्यसञ्गमवशात्‌=परस्परसंयोगवशात्‌, विकसद्विलासे =वर्धंमानोल्लासे, 


तस्य अपि -नलस्य अपि, ते अपि=्=भवत्या अपि, मनसि==मानसे, मनः 
सिजस्य=्=कामस्य, तनुं =शरीरं, पुनः भूयः, ्रष्टुमु== आरब्धं, प्रवृत्तम्‌ == 
उद्यतम्‌, आदो==पूर्वंकाले, द्वच णुककृत्‌= द्य णुकाऽऽरम्भकं, परमाणुयुग्मं --पर- 


'माणुयुगलम्‌ इव, विभातां := शोभेताम्‌ ।। १२५ ॥ 


अनुवाद:--( हे दमयन्ति ! ) इस समय परस्परमें संयोग होनेसे विकसित 

विळासवाले नलके और आपके मन आरम्भमें दृधणुकको बनाने वाले दो पर- 
'प्राणुओंके समान कामदेवके शरीरको फिर उत्पन्न कर शोभित हों ॥ १२५॥ 
टिप्पणो- अन्योन्यसङ्ग मवशात्‌=अन्योन्ययोः सङ्गमः ( ष० त० ), तस्य 
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नशः, तस्मात्‌ (ष०त०) । विकसद्विलासे = विकसन्‌ विलासो ययोस्ते (बहुः) । 
सनसिजस्य==मनसि जायते इति मनसिजः, तस्य, जन धातुसे “सप्तम्यां जनेडः” 
इस सूत्रसे ड प्रत्यय, “हरूदन्तात्सप्तम्याः संज्ञायाम्‌” इससे अछुक्‌ समास | 
“'शम्बरारिर्मनसिजः कुसुमेषुरनन्यजः” । इत्यमरः। खष्टुं=सृज + तुमुचु । 
दचणुकक्ृत्‌=द्वधणुकं करोतीति ढृघणुक + कृ + क्विप्‌ ( उपपद० ) । पर- 
माणुयुग्मं =प्ररमाण्बो्युग्मम्‌ ( ष० त० ) । विभातां=वि + भा--लोट्‌ + तस 
( ताम्‌ ) । न्यायशास्रके सिद्धान्तके अनुसार जैसे सक्रिय दो परमाणुओंसे द्वयणुक 
उत्पन्न होता है, उसी तरह आप दोनोंके मन भी “मिलकर विलासपुर्ण होकर 
कामदेवके शरीरको उत्पन्न करें यह अभिप्राय है । इस पद्ममें उत्प्रेक्षा अलङ्कार 
और वसन्ततिलका वृत्त है ॥ १२५ ॥ 
कामः कोसुमचापदुजंयममुं जेतुं नृपं त्वां धनु- 
व॑ ज्लीमत्रणवंशजामधिगुणामासाद्य माद्यत्यसो । 
ग्रीवाऽरुङ्कृतिपट्टसूत्रलतया पृष्ठे कियज्ञम्बया 
“जिष्णुं कषरेखयेव निवसत्सिन्द्रसौन्दयंया ॥ १२६ ॥ 

अन्वयः--असौ कामः कौसुमचापदुर्जयम्‌ अमुं नुपं जेतुम्‌ अब्रणवंशजामु 
अघिगुणां निवसस्सिन्दूरसौन्दयंया कषरेखया इव पृष्ठे कियल्लम्बया ग्रीवा$लड- 
` कृतिपट्टसूत्रलतया भ्राजिष्णुं त्वाम्‌ एव धनुवेल्लीमु आसाद्य माद्यति ॥ १२६॥ 

ब्याख्या- (हे भैमि ! ) असौ=भयं, नलजिगीषुरिति भावः । कामः= 
मदनः, कौसुम चापदुर्जयं 5- पुष्पधनुरजय्यम्‌, , अमुम्‌ =इमं, नुपं > राजानं नल, 
जेतुं=बशीकतुंमु. अब्रणवंशजां--सत्कुलप्रसूता, हढवेणुजन्यां च, अधिगुणाम्‌= 
अधिकसौन्दर्यादिगुणामु, अधिज्यां च, निवसत्तसिन्दूरसौन्दर्येया =अनुवर्तेमान- 
सिन्दूरसमशोभायुक्तया, कषरेखया = कृतघषंणरेखया, इव, पृष्ठे=ग्रीवापश्चाः 
द्लागे, कियल्लम्बया-कियद्दीर्धेया, ग्रीवाऽलङ्कृतिपद्टसूत्रलतया == शिरोधिभ्ूषण= 
कौदोयतन्तुवल्ल्या, भ्राजिष्णुं =शोभमानां, त्वाम्‌ एव=भवतीम्‌ एव, धनुः 
वेल्लीं ==चापळताम्‌, आसाद्य = प्राप्य, माद्यति = हृष्यति ॥ १२६ ॥ 

अनुबादः--( हे राजकुमारि ! ) वह कामदेव, फूलोंके धनुषसे नहीं जीते 
जानेबाले राजा नलको जीतनेके लिए उत्तम कुलमें उत्पन्न, सौन्दर्यं आदि 
अधिक गुणोंवाली, सिन्दूरके सौन्दयंसे युक्त घर्षणकी रेखाकी समान, पीठपर 
कुछ लटकनेवाले ग्रीवाके भूषण रेशमीवस्त्रकी सूत्रलतासे चभकनेवाळी आपको 
ही धनुष्‌ के रूपमें प्राप्त कर प्रसन्न हो रहा है॥ १२६॥ हि 22५5: 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


५ 
` 
ट्‌ 
दे 

oe 
Ses 


१ ०२ Digitized by Arya नैविपीयंचोरित भहाकीरिपित and eGangotri 


टिप्पणी-कौसुम चापदुरजयं = कुसुमानामयं कोसुमंः, कुसुम + अण्‌ 8 
कोसुमझ्चाऽसौ चापः ( क० धा० ) । तेन दुर्जयः तमु ( तृ० त० ) । जितेन्द्रिय 
होनेसे कामदेवके फूलोंके वाणसे नहीं जीते जानेवाले राजा नलको यह तात्पर्य 
है | जेतुं=जि + तुमुनु । अब्रणवंशजाम्‌ = अविद्यमानः व्रणः ( छिद्र दोषो 
वा ) यस्मिनु स: अव्रण: ( नन्‌-वहु० ) । स चाऽसौ वंशः (क० धा० ), 
तस्मिनु जाता, तामु । अव्रणवंश + जन्‌--ड (उपपद०)-[-टाप्‌ अमु । दमयन्तीके 
पक्षमें निर्दोष कुलमें उत्पन्न, धनुवेल्लीपक्षमें निश्छिद्र अर्थात्‌ दृढ़ वंशमें उत्पन्न 
“हौ वंशौ कुलमस्करौ'” इत्यमरः । अधिगुणामु = अधिकाः गुणाः यस्यां सा, 
तामु ( बहु० ) । दमयन्तीके पक्षमें लावण्य आदि अधिक गुणोंवाली । धनुरवेल्ली- 
पक्षमें--गुणे इति अधिगुणा, ताम्‌ ( विभनत्यर्थमें अव्ययीभाव ) प्रत्यञ्चासे 
युक्त धनुवंल्ली । निवसत्सिन्दरसौन्दयंया= सिन्दूरस्य सौन्दर्यम्‌ ( ष० त० 09 
निवसत्‌ सिन्दूरसौन्द्यं यस्याः सा ( वहु० ) कषरेखया = कषस्य रेखा, तया 
( ष० त° ), “शाणस्तु निकषः कषः” इत्यमरः । धनुष्‌ लायक बांसकी 
परीक्षा उसपर डाला गया सिन्दूर रगड़नेपर सिन्दूरका वर्ण मिटे तो वह्‌ 
परिपक्व होनेसे उत्तम माना जाता है । कियल्लम्बया=कियतु ( यथा तथा } 
लम्बा, तया ( सुप्सुपा० ) । ग्रीवाऽलङ्क्ृतिपट्टसूत्रलतया = ग्रीवाया अलङ्कृतिः 
( ष० त° ), पट्टस्य सूत्रं ( ष० त० ) । पट्टसुत्रमु एव लता ( रूपक० ) । 
ग्रीवाऽलङ्कृतिदचाऽसौ पट्टसूत्रलता ( क० धा० ), तया । भ्राजिष्णुं = भ्राजते 
तच्छीला भ्राजिष्णुः, तामु “भ्राजृ दीप्ती” धातुसे “भुवश्च'' इस सूत्रसे “च?” 
के पाठसे इष्णुच्‌ प्रत्यय । धनुवेल्लीं =धनुरेव वल्ली, तामु ( रूपक० ) । 
आासाद्=आड्‌ + सदु--णिच्‌ + क्त्वा ( ल्यप्‌ )। माद्यति=''मदी हषे” 
धातुसे लट्‌ + तिपू । इस पद्यमें इलेष, और रूपकका अङ्गाङ्गिभाव होनेसे सङ्कर 
अलङ्कार और शादूँलविक्रीडित छन्द है ॥ १२६ ॥ 
त्वदृगुच्छाऽऽबरिमोक्तिकानि घुटिकास्तं राजहंसं विभो- 
ध्यं बिद्धि मनोभुवः स्वमपि तां मञ्जु धनुमंञ्जरीम्‌ । 
यन्नित्याङ्कनिवासला रिततमज्याभुज्यमानं लस- : 
न्लाभोमध्यबिला विलसमखिलं रोमा55लिरालम्बते ॥ १२७॥ 


अन्वयः--( है भैमि ! ) विभोः मनोभुवः त्वदुगुच्छा5वलिमौक्तिकानि 


` घुटिकाः, तं राजहुसं वेध्यं, स्वम अपि तां मञ्जुं धनुम॑ञ्जरीं बिद्धि । यननित्याऽ- 
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डू. निवासळालिततमज्याभुज्यमानम्‌ अखिलं विलासं लसन्नाभीमध्यबिला 
रोमाऽऽलिः आलम्बते ॥ १२७ ॥ 
व्याख्या--( हे भेमि ! ) विभोः = प्रभोः, मनोभुवः =कामस्य, पक्षिवेद्धु- 
रिति शेषः । त्वद्गुच्छाऽऽवलिमौ क्तिकानि=भवद्धारविशषेषमुक्ताः, घुटिकाः= 
गुलिकाः, तं =पुर्वोक्तं, राजहंसं=राजश्रेष्ठं नलं, कलहुंसम्‌ (अत्र हिलष्टरूपकम्‌), 
वेध्यं=लक्ष्यं, स्वम्‌ अपि = आत्मानमु अपि, तां = वक्ष्यमाणप्रकारां, मञ्जु = - 
मनोहरां, धनुर्मञ्जरीं=चापवल्लरीं, विद्धि =जानीहि। यन्नित्याऽङ्कनिवास- 
लालिततमज्याभुज्य मानं = यत्सततोत्सङ्गवासाऽत्याहृतमोर्यनुभूयमानम्‌, अखिलं= 
समस्तं, विलासं = शोभां, ज्यांरूपतामित्यर्थःः । लसन्नाभी मध्यबिला=दीप्यन्ना= 
भीगुलिकास्थाना, रोमारिः=त्वल्लोमपङ्क्तिः; आलम्बते = भजति ॥ १२७ ॥ 
अनुवादः- (हे राजकुमारि ! ) आपकी हारपड्क्तियोंके मोतियोंको काम- 

देवकी गोलियाँ जानिए, उन राजहंस नलको लक्ष्य ( निशाना ) समझिए, 
और अपनेको कामदेवकी सुन्दर धनुलंता जानिए, जिसकी गोद ( मध्यभाग )- 
में नित्य निवास करनेसे अत्यन्त आहत प्रत्य्चासे अनुभव की जानेवाली 
सम्पूर्ण शोभाको प्रकाशित नाभिरूप मध्यच्छिद्र ( गोली रखने का स्थान ) से युक्त. 
रोमपङ्क्ति आश्रय कर रही है ॥ १२७॥ 

* दिप्पणी--त्वदगुच्छा$वलिमौक्तिकानि = गुच्छानाम्‌ आवलिः, ( ष० त० ),. 
“हारभेदा यष्टिभेदा गुच्छगुच्छाधेंगोस्तना:” इत्यमरः । तव गुच्छाऽऽवलिः 
( ष० त० ) तस्याः मौक्तिकानि ( ष० त० ) । मुक्ता एव मौक्तिकानि । मुक्ता + 
ठक्‌ । स्वाऽर्थमें ठक्‌ ( इक ) प्रत्यय । राजहंसं = राजा हंस इव, तमु ( उपमित- 
कर्म ० ) । तमेव राजहुंसम्‌=हंसानां राजा, तम्‌ ( ष० त० ) “राजदन्तादिषु परम्‌ टॅ 
इससे राजपदका पूर्वप्रयोग । डिलष्टरूपक है । “राजहंसो नुपश्रेष्ठे कादम्बकल- 
हंसयोः'' इति विश्‍व: । वेध्यं = वेधितुं योग्यः, तमु । “विध विधाने ' धातुसे 
“ऋषलोप्यंत्‌'” इस सूत्रसे ण्यत्‌, “धातूपसर्गाणामनेकाऽ्थाः इस न्यायसे विध 
धातुका यहाँ ताडन अर्थमें प्रयोग किया गया है । स्व= “स्वो ज्ञातावात्मनिः 
स्वम्‌” इत्यमरः । धनुर्म्जरीं=धनुषो मञ्जरी, ताम्‌ ( ष० त० ) । विद्धि= 
विदू + लोट्‌--सिप्‌ । यन्नित्याऽङ्कुनिवासलालिततमज्या भुज्यमानम्‌=भङ्केनिवासः 
( स० त० ) । नित्यम्‌ अङ्कनिवासः ( सुप्सुपा० ) । यस्या नित्याऽङ्कत्तिवासः 
( ष० त० ) । अत्यर्थं लालिता लालिततमा, लालित + तमप्‌ + टापू । लालित- 
तमा चाऽसौ ज्या ( क० धा० ) । यन्नित्याऽङ्कतिवासेन लालिततमज्या ( तृ० 
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तृ० ) , तया भुज्यमानः, तमु ( तृ० त० ) । ल्सन्नाभीमध्यविल्ल = मध्यं च 
तत्‌ बिलम्‌ ( क० धा० ) । नाभी एव मध्यबिलम्‌ ( रूपक० ) लसत्‌ नाभी- 
मध्यबिलं यस्याः सा ( बहु० ) । रोमाऽऽलिः=रोम्णामु आलिः ( ष० त० ) । 
आलम्बते = आडः-|-लबि--ल्ट्‌- त । इस पद्यमें मौक्तिक आदिमें गुटिकादि 
अवयवका शब्द आरोप और अवयवी काममें वेद्धृत्वका अर्थ आरोप होनेसे एक- 
देशविवति साऽवयव रूपक अलङ्कार तथा शादूँलविक्रीडित छन्द है ।। १२७ ॥ 
पुष्पेषुश्चिकुरेषु ते शरचयं स्वं भालमु ले धनू 
रोद्रे चक्षुषि यज्जितस्तनुमनुश्नाष्टं च यश्चिक्षिपे । 
निविद्या55श्रयदाश्रमं स वितनुस्त्वां तज्जयायाऽधुना 
पत्त्राऽऽहिस्त्वदुरोजशेलनिलया तत्पणंशालायते ॥ १२८ ॥ 
अन्वयः--यः पुष्पेषुः यज्जितः निविद्य ते चिकुरेषु स्वं शरचयं, भालमूले 
धनुः, रौद्रे चक्षुषि अनुश्राष्ट्रं तनुं चिक्षिपे स वितनुः ( सनु ) अधुना तज्जयाय 
तवामु आश्रमम्‌ आश्रयत्‌ । (अतएव) त्वदुरोजशैलनिलया पत्त्रालिः तत्पणंशालायते। 
ब्याख्या--(हे भैमि !) थः, पुष्पेषुः=कामः,' यज्जितः=नलपराभूतः, अतएव, 
तिविद्य=निवदमनुभ्नूय, ईष्या जीवननैष्फल्यं ज्ञात्वेति भावः । ते-तव, 


चिङुरेषु=केशेषु, स्वं =स्वकीयं, शरचयं--बाणसमूहं, त्वद्धृतपुष्पच्छलादिति 


भावः । भालमूले = त्वल्ललाटभागे, धनुः=कार्मुकं भ्रूव्याजादिति भावः । रोद्रे= 
रुद्रसम्बन्धिनि, चक्षुषि=ेत्रे, तस्मिन्नेव अनुध्राष्ट्रं=भर्जेनपात्रे, तनुं च= 
स्वरारीरं च, चिक्षिपे--क्षिप्तवान्‌ । पूर्वमेव दग्धतनुव्याजादिति भावः । इत्थं च 
सः=कामः, वितनुः=अनङ्गः सन्‌, अधुना = इदानीं, तज्जयाय ==नलविजयारथं, 
त्वां=भवतीम्‌ एव, आश्रमं = तपोवनम्‌, आश्रयतु=्आश्रितवानु, तपश्चर्यार्थमिति 
भावः । अन्यथा तं कथं जेष्यतीति तात्पर्यम्‌ । अतएव त्वदुरोजशैलनिलया = 
भवत्स्तनपर्वतस्थिता, पत्त्रालिः=पत्त्ररचना, पर्णसमूहश्च, तत्प्णंशालायते= 
कामस्य पर्णशालावत्‌ आचरति ।। १२८ ॥ 

अनुवादः--( हे राजकुमारि ! ) जिस कामदेवने नलसे पराजित होनेसे 
विरक्त होकर आपके केशोंमें अपने बाणोंको, आपके ललाट भागमें ( भोंहोंके 
बहानेसे ) धनुषको और रुद्रके नेत्र रूप भट्टीमें अपने शरीरको डाल दिया है। 


` इसप्रकार उस कामदेवने अनङ्ग ( शरीररहित ) होकर इस समय नलको 


नीतनेके लिए आश्रमके समान आपका आश्रय ल्या है, इसी कारणसे आपके 
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यर्वेतरूप पयोधरोंमें रहनेवाली पत्ररचना वा पर्णेसमूह कामदेवकी पर्णशालाके 
समान आचरण कर रहा है ॥ १२८ ॥ 

टिम्पणी-पुष्पेषुः=पुष्पाणि इषवः अस्य सः ( बहु० ) । यज्जितः = 
येन जितः ( तृ० त० ) । निविद्य=निर्‌ + विद्‌+-क्त्वा ( ल्यप्‌ ) । निर्वेदका 
लक्षण है--“तत्त्वज्ञाना$पदीर्ष्यादेनिवेद: स्वावमाननम्‌” ( सा०द० ३-१४९ ) 
अर्थात्‌ तत्त्वज्ञान, आपत्ति और ईर्ष्यादिसि अपना अपमान करना “निर्वेद” 
कहलाता हैं । शरचयं==शराणां चयः, तम्‌ ( ष० त० )। भालमूले = 
आलस्य मूलं, तस्मिन्‌ ( ष० त० ), रोद्रे=रुद्र+-अण्‌4-ङि । अनुश्राष्ट्रं = 
भ्राष्ट्रे इति, विभक्तिके अर्थमें ''अव्ययं विभक्ति०” इत्यादि सूत्रसे अव्ययीभाव 
समासः । क्लीबेऽम्बरीषं भ्राष्ट्रो ना” इत्यमरः । चिक्षिपे = क्षिप्‌ +-लिट्‌ + त । 
वितनुः=विगता तनुर्यस्य सः (.बहु० ) । तज्जयाय = तस्य जयः, तस्मै 
{ ष० त० )। आश्रयत्‌ = आङ्‌ श्रिन्‌ + लङ्न-तिपू । त्वदुरोजशेलनिलया= 
उरसि जातौ उरोजौ, उरस्‌ + जन्‌ + ड:+-औ । उरोजौ एव शैलो (रूपक०) । 
तव उरोजशैलो ( ष० त० ), त्वदुरोजश्ैलौ निलयः यस्याः सा ( बहु° ) । 
पत्त्रालि: = पत्वाणामालि: ( ष० त° ) । तत्पर्णंशालायते = पर्णानां शाला 
( ष० त० ), तस्य पणंशाला ( ष० त० ) । तत्पणेशाला इव आचरति, तत्पणं- 
शाला --क्यङ्‌ न लटू + त । इस पञ्चमे पूर्वाद्धमें शर और चाप आदियोंका 
थुर्वोक्त पुष्प आदि विषयका निगरण ( अप्रतिपादन )से उनके साथ अभेदका 
अध्यवसाय होनेसे अभेदलक्षण अतिशयो क्ति, “'तत्पर्णेशालायते'' कहनेसे उपमा 
और “त्वाम्‌ आश्रमम्‌” कहनेपे रूपकसे सङ्कीण, उत्रेक्षावाचक इव आदिका प्रयोग 
न होनेसे प्रतीयमानोप्रेक्षा इनका सङ्कर और शाइूलविक्रीडित छन्द है ॥१२८।। 
इत्यालपत्यथ पतत्रिणि तत्र भैमी सस्यश्चिरात्तदनुसन्धिपराः परीयुः । 
आार्माऽस्तु ते विसृज मामिति सोऽप्युदीयं,वेगाज्जगाम निषधाऽधिपराजघानीम्‌॥ १२९॥ 
` अन्वयः--तत्र पतत्रिणि भैमीस्‌ इति आलपति ( सति) अथ चिरातु 
'तदनुसन्धिपराः सख्यः परीयुः । सोऽपि ते शं अस्तु, मां विसृज इति उदीरय 
चेगात्‌ तिषधाऽधिप्रराजधानीं जगाम ॥ १२९ ॥ 

व्याख्या--तत्र==तस्मित्‌, पतत्रिणि==पक्षिणि, हंसे । इति==इत्थमु आल- 
यति = आभाषमाणे सति, अथ =अस्मिनु अवसरे, चिरात्‌ =बहुंकालात्‌, तदनुः 
सम्धिपरा: == दमयन्त्यच्वेषणपराः, सख्यः = वयस्याः, परीयुः=परिवन्रुः | सोऽपि | 
= हंसोऽपि, ते =तव, आरमं= सुखम्‌, अस्तु--भवतु, मां=हसं, विसृज= 
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निषधाऽधिपराजधानीं==नलनगरीं, जगाम = वब्राज ॥ १२९ ॥ 
अनुवाद:--हंसके दमयन्तीको ऐसा कहनेपर उस अवसरमें बहुत समयसे 
दमयन्तीको ढूँढ़ती हुई सखियोंने उसको घेर लिया । हंसने भी “आपको 
सुख मिले, मुझे रखसत दीजिए” ऐसा कहकर वेगपूर्वक नलकी राजधानीमें 
प्रस्थान किया ॥ १२९ ॥ 
टिप्पणी-पतत्रिणि=पतत्रन-इनि+-ङिः। आलपति=आङ¬-छप¬- शतृ 
"झि । तदनुसन्धिपराः=तस्या अनुसन्धिः ( ष० त० ), तस्मिन्‌ पराः 
(स० त° ) । परीयुः = परि+-इण्‌+-लिट्‌+-झ्िः । विसृज = वि+-सृज+- 
लोट्‌--सिप्‌ । उदीरयं = उद्‌+-ईर--कत्वा ( ल्यप्‌ ) । निषधाऽधिपराजधानीं= 
निषधानामु अधिपः ( ष० त० ) । राज्ञा धीयतेऽस्यामिति राजधानी, राजन्‌+- 
धाज-ल्यरुट्‌+-डीप्‌ (उपपद०): । निषधाऽधिपस्य राजधानी, तामु (ष० त०) ।. 
इस पद्यमें ओजगुण और वसन्ततिलका छन्द है ॥ १२९ ॥ 
चेतोजन्मशर प्रसुनमधुभिव्यामिश्रतामाश्रयत्‌ 
प्रयोद्ृतपतङ्गपुङ्गवगवीहैयङ्गवीन रसामु । 
स्वादं स्वादमसीम मृष्ट सुरभि प्रा्ताऽपि तृप्त न सा 
तापं प्राप नितान्तमन्तरतुलामानच्छ मुच्छामपि ॥ १३० ॥ 
| अन्वय:- सा चेतोजन्मशरप्रसूनमधुभिः व्यामिश्रताम्‌ अ(श्रयत्‌, असीम मृष्ट- 
सुरभि प्रेयोदुतपतङ्गपुङ्गवगवी हैयङ्गवीनं रसात्‌ स्वादं स्वादं तृप्ति प्राता अपि 
अन्त: नितान्तं तापं न प्राप, अतुलां मूर्च्छाम्‌ अपि न आनच्छं ॥ १३० ॥ 

_ व्याख्या-सा = दमयन्ती, चेतोजन्मशरप्रसूनमधुभिः = कामबाणभूतपुष्प- 
रसः क्षोप्रेश्व, व्यामिश्रतां 5 मेलनम्‌, आश्रयत्‌ = प्राप्नुवत, मिश्रं सदिति भावः। 
असीम = सीमारहितमु, अपरिमितमिति भावः । मृष्टसुरभिःशुद्धसुरभि, 
्रयोहूतपतङ्गपुङ्गवगवी हैयङ्गवीनं = नलसन्देशहरराजहंसवाणी घृतं, रसात्‌ = 
अजुरागातू, स्वादं स्वादं := पुनः पुनरास्वाद्य, तृष्ति = सौहित्यं, प्राप्ता अपि= 

` श्रापतवत्यपि, अन्तः-अन्तःकरणे, नितान्तम्‌ = अविरतं, तापं = सन्तापं, न प्राप 
= त प्राप्तवती, अतुलामु = अनुपमां, मूर्च्छाम्‌ अपि = मोहम्‌ अपि, न आनच्छे 
= न प्राप ॥ १३० || 
__ सैनुवाद:--दमयन्तीने कामदेवके बाणभूत फूलोंके रससे वा शहदसे मिश्रण- 
हुए अपरिमित शुद्ध और सुगन्धित, प्रितम नलके दूत पश्चि- 


| 
प्रेषय, नलसमीप इति भावः । इति > एवमु, उदीरयं = उवत्वा, वेगात्‌==जवात्‌, 
| 
| 
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श्रेष्ठ हंसकी वाणीरूप मक्खनको अनुरागसे आस्वादन कर तृप्तिको पाकर भी” 
अन्तःकरणमें अत्यन्त तापको नहीं पाया और अनुपम मूर्च्छाको भी नहीं पाया । 

टिप्पणी-चेतोजन्मशरप्रसुनमधुभिः = चेतसो जन्म यस्य स॒ चेतोजन्मा, 
वामनाचायंके “अवर्ज्यो बहुब्रीहिव्यंधिकरणो जन्माद्युत्तरपदः”' इस नियमके 
अनुसार व्यधिकरण-बहु०। शरा एव प्रसूनानि ( रूपक० ), चेतोजन्मनः 
शरप्रसून।नि (ष०त०), तेषां मधूनि, तैः (ष०त०) । मधुका अर्थं यहाँपर पुष्परसः 
और शहद है । “मधु मद्ये पुष्परसे क्षौद्रेषपि'” इत्यमरः । आश्रयत्‌--आड--श्रित्‌ 
जलद ( शतृ ) + सुः । अमीम = अविद्यमाना सीमा यस्य, तत्‌ ( नम 
बहु० ) । मृष्टसुरभिः = मृष्टं च तत्‌ सुरभि ( क० धा० ), तत्‌ । प्रेयो-` 
दूतपतङ्गपुङ्गवगवी हैयङ्गवीनं = प्रेयसो दूतः ( ष० त० ), स चाऽसौ पतङ्गः 
( क० धा० ) । पुमांशचाऽसौ गौः पुङ्गवः ( क० धा० ), “गोरतद्धितलुकि” 
इससे समासाऽन्त टच्‌ प्रत्यय । प्रेयोटृतपतङ्गश्चाऽसौ पुङ्गवः (क० धा०), तस्यः 
गौः ( वाणी ), प्रेयोदूतपतङ्गपुङ्गवगवी ( ष० त० ), पूर्वसूत्रसे टच्‌ और 

“टिड्ढाणन्‌०'' इत्यादि सूत्रसे डीप्‌ । ह्योगोदोहस्य विकारः हैयङ्गवीनं “हैयञ्ग- 
वीन संज्ञायाम्‌” इस सूत्रसे निपात। “तत्तु हैयङ्गवीनं यद्‌ ह्योगोदोहोन्भवं 
घृतमु'' इत्यमरः । प्रेयोदूतपतङ्गपुंङ्गवगवी एव हैयङ्गवीनं, तत्‌ ( रूपव० ) । 
स्वादं स्वादं = ''स्वद आस्वादने धातुसे आभीक्ष्ण्य द्योत्य होनेपर “ नित्य- 
चीप्सयोः'' इससे द्विवचन और ''आभीक्ष्ण्ये णमुलू च” इससे णमुल । चकार 
पाठसे एक पक्षमें क्त्वा प्रत्यय भी होता है । तृप्ति = तृप्‌ + क्तिन्‌ + अम्‌ । अतु- 
लाम्‌ = अविद्यामाना तुला यस्याः सा अतुला, तामु ( नभ्‌ बहु° ) । आनच्छं = 
ऋच्छ+-लिट्‌+-तिप्‌ । इस पद्यमें “पतङ्गपुङ्गवगवीहैयङ्गवीनम्‌'' इसमें रूपकः 
और मधुसे मिश्रित घृत विष होता है उसका पौन करनेसे भी तापका अभाव | 
कहनेसे विरोध अलङ्कार है, इन दोनोंका अङ्गाङ्गिभाव होनेसे सङ्कर अचङ्कार 
है । शादूलविक्रीडित छन्द हे ॥ १३० ॥ 

तस्या दृशो वियति बन्घुमनुत्रजन्त्यास्तद्वाष्पवारि न चिरादवधिबंभूव । 
पाइर्वेऽपि विप्रचकृषे तदनेन दृष्टरारादपि व्यवदधे न तु चित्तवृत्तेः ॥ १३१ ॥ 
अन्वयः--वियति बन्धुम्‌ अनुक्रजन्त्याः तस्या हृशः तद्बाष्पबारि चिरात्‌ न 
अवधिः बभूव । तत्‌ अनेन दृष्टे: पाश्वें अपि विप्रचकृषे, चित्तवृत्तेस्तु आरात्‌ 
अपि न व्यवदधे ॥ १३१ ॥ 
व्यास्या--वियति = आकाशे, बन्धुं = बान्धवभूतं हंसमित्यर्थेः । अनु- 
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ब्रजन्त्याः=अतुगच्छन्त्याः, तस्याः =भैम्याः, दृशः ==दृष्टेः; तदुबाप्पत्रारि= 
| 'तन्नयनजळं, चिरात्‌ ==बहुकालं यावत्‌, न अवधिबंभूव--न सीमारूपं बभूव, 
। ““ओदकान्तमनुव्रजेत्‌'” इति शास्त्रात्‌ अग्रे गन्तुं न ददौ इति भाव: । ततु= 
तस्मात्कारणात्‌, अनेन=हंसेन, पार्थे अपि=समीपे अपि, विप्रचकृपे=त्रिप्रः 
कष्टेन बभूवे । चित्तवृत्तेस्तु=मनोवृत्तेस्तु, आरात्‌ अपिञ्=दूरे अपि, न व्यव- 
-दधे==व्यवहितेन न वभूवे ॥ १३१ ॥ 
अनवाद:---भाकाशमें बन्धु हंसका दृष्टिसे अनुगमन करनेवाली दमयन्तीके 
नेत्रोंके जल बहुत समयतक अवधिभूत नहीं हुए । इस कारणसे दमयन्तीके नेत्रोंसे 
निकटमें भी हंस दूर हुआ और दूर होनेपर भी व्यवहित नहीं हुआ ॥ १३१ ॥ 
` टिप्पणी-अनुब्रजन्त्याः = अनु¬-व्रज+-लट्‌ ( शतृ )-डीप्‌ + ङस्‌ । 
-तद्बाष्पवारि=तस्या वाष्पम्‌ ( ष० त° ), तस्य वारि (ष० त०) । आकाशमें 
अपने बन्धुको देखनेवाली दमयन्तीकी आँखोंसे वियोगके दुःखसे उत्पन्न आँसू 
“बहुत समयतक उनको दृष्टिके सीमाभूत नहीं हुए अर्थात्‌ अपने बन्धुका कुछ दूरतक 
अनुगमनमें “ओदकान्तमनुव्रजेतु” अर्थात्‌ जलाशयतक अनुगमन करे ऐसी 
“शास्राज्ञा है । दमयन्तीकी आँखोंमें आँसू आ जानेसे वह हंसका अनुगमन न कर 
सकी यह अभिप्राय है । विध्रचकृषे=वि + प्र--क--लिटू ( भावमें )+-त । 
गचित्तवृत्तेः==चित्तस्य वृत्तिः, तस्याः ( ष० त० )। आरात्‌='“आराद्‌ दूर- 
समीपयोः'' इत्यमरः । व्यवदधे =वि+ अव+ धा--लिट ( भावमें ) + त। 
:हंसके जानेपर दमयन्तीकी आंँखोंमें आँसू आ जानेसे हंस निकट होनेपर भी 
ओझल हुआ परन्तु दूर होनेपर भी चित्तवृत्तिसे ओझल नहीं हुआ यह तात्पर्ये 
है । इस पद्य में निकटस्थकी दूरता और टूरस्थकी निकटस्थताका वर्णन होनेसे 
"विरोधाभास अलङ्कार है ॥ १३१॥ 
अस्तित्वं कार्यसिद्धेः स्फुटमथ कथयन्पक्षयोः कम्प भेदं- 
. राख्यातुं वृत्तमेतन्निषधनरपतो सबवमेकः प्रतस्थे । 
कान्तारे निर्गताऽसि प्रियसखि ! पदवी विस्मृता कि न्‌ मुग्धे ! 
मा रोदीरेहि यामेत्युपहृतवचसो निन्युरन्यां वयस्याः ॥ १३२ ॥ 
| अन्वय;--अथ एकः पक्षयोः कल्पभेदैः कार्यासद्धेः अस्तित्वं स्फुटं कथयन्‌ 
` एतत्‌ सर्वं वृत्तं निपधनरपतौ आख्यातुं प्रतस्थे । अच्यां वयस्याः “हे प्रियसखि ! 
_ व्हे मुख्ये ! कान्तारे निर्गंता असि, पदवी विस्मृता कि नु ? मा रोदीः । एहिं 
म्याम:” इति उपहृतवचसः ( सत्यः ) ( एनाम्‌ ) निन्युः ॥ १३२॥ 


Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection | 


शु 


छ 
Digitized by Arya 52198 तीग्र/ मः Chennai and eGangotri १०९ 


व्यास्या-अथ==अनन्तरम्‌, एकः = अन्यतरः, अनयोरिति रोषः, हं 
इत्यर्थः । पक्षयो:=पतत्रयोः, कम्पभेदैः==वेपथुरूपचेष्टाविशेषेः कार्यसिद्धे: 
कृत्यासाफल्यस्य, अस्तित्वं = सत्तां, स्फुटं=व्यक्तं, कथयनु==सूचयनु, एतत्‌ = 
इदं, सवं सकलं, वृत्तं=व्यतीतं, दमयन्त्या सह संलापादिकमिति भावः । निषध- 
नरपतौः=नले विषये, आख्यातुं =कथयितुं, प्रतस्थे==प्रस्थितः । अन्याम्‌=अपराम्‌, 
अनयोरिति शेषः । दमयन्तीमित्यर्थः । वयस्याः==सख्यः, “हे प्रियसखि=हे. 
वल्लभवयस्ये !, हे मुग्धे=हे मूढचित्ते !, कान्तारे=दुर्गेमे वर्त्मनि, निर्गेता= 
निष्क्रान्ता, असि=वतंसे, पदवीः=मार्गः, विस्मृता कि नु=प्रस्मृता कि नु, त्वयेति 
शेषः । मा रोदी:=रोदनं मा कुरु । एहि=आगच्छ । यामः=गच्छामः, सर्वा 
मिळित्वेति शेषः, इतिः=इत्थम्‌, उपहृतवचसः==दत्तवचनाः सत्यः,. निन्युः = 
प्राणयामासुः, राजप्रासादमिति शेषः ॥ १३२ ॥ 

अनुवादः--तब उन दोनोंमें एक ( हंस ) ने पह््ोंकी कम्परूप चेष्टाओंसे 
कार्य-साफल्यकी सत्ताको स्पष्ट रूपसे जताकर यह सब व्यतीत संभाषणरूप 
वृत्तान्तको महाराज नलको कहनेके लिए प्रस्थान किया । दमयन्तीको उनकी 
सखियाँ “हे प्रिय सखि ! हे मूढचित्तवाली ! आप दुगंम मागमे निकली हैँ, राह- 
को भूल गयी हैं क्या ? मत रोइए। आइए, हम सब चलें” इस प्रकारके वचनों- 
को कहती हुई दमयन्तीको राजप्रासादमें ले गयीं ॥ १३२॥ 

टिप्पणी-_कम्पभेदैः==कम्पस्य भेदाः, तैः ( ष० त० ), कार्यसिद्धेः = 
कार्यस्य सिद्धिः, तस्याः ( ष० त° ) । अस्तित्वम्‌=विद्य॒मानका समानार्थक 
¦ अस्ति अव्ययसे त्वप्रत्यय । कथयनु= कथ + णिच्‌ + लट्‌ ( शतृ )¬-सुः । 
निषधनरपतो = नराणां पतिः ( ष° त० ), निषधानां नरपतिः, तस्मिन्‌ ( ष० 
त० ), विषयमें सप्तमी । आख्यातुम्‌ = आङ्‌ + ख्या-- तुमुन्‌ । प्रतस्थे--प्र-उप- 
सर्गपूर्वेक स्था धातुसे “समवप्रविभ्यः स्थः इस सूत्रसे आत्मनेपदमें लिट्‌्। त । 
वयस्या:==वयसा तुल्याः, वयस्‌ शब्दसे ““नौवयोधर्म०'' इत्यादि सूत्रसे यतु 
प्रत्यय और टापू ।_प्रियसखि = प्रिया चाऽसौ सखी ( क० धा० ), तत्सम्बुद्धो । 
कान्तारे = “कान्तारं वतमं दुर्गममु'' इत्यमरः । विस्मृता=वि + स्मृ--क्त + 
टापू--सु: । मा रोदीः=माङ्के योगमें “रुदिर्‌ अश्रुविमोचने ' धातुसे अट्के 
अभावपक्षमें “माङि लुङ” इससे लुझ्‌+ सिप्‌ । “त माझ्योगे' इससे अट्काः 
अभाव । यामः-या-लट्‌+ मस्‌ । उपहृतवचसः==उपह्ृतं चचो याभिस्ताः 
( बहु० ) । निन्युः =नी+लिट्‌+ झिः ॥ १३२॥ : 
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सरसि नृपमपश्यद्यत्र तत्तौरभाजः 
स्मरतरळमशोकाऽनोकहस्योपमूलम्‌ । 
किसल्यदलतल्पम्लापिनं प्राप तं स 
ज्वल्दसमशरेषुस्पधिपुष्पद्धिमोले: ॥ १३३॥ 
अन्वय:--स यत्र सरसि नुपमु अपश्यतु, तत्तीरभाजः ज्वलदसमशरेपुस्पधि- 
युष्पद्धिमौलेः अशोका$नोकहस्य उपमूल किसल्यदलतल्पम्लापिनं तं प्राप । 
व्याख्या--स:-हंस:, यत्र==्यस्मिन्‌, सरसि = कासारसमीपे, नृपं = राजानं 
-नलम्‌, अपद्यतुः्दृष्टवान्‌, तत्तीरभाजः=तत्तटर्हस्य, ज्वलदसमशरेषुस्पधिपुष्पद्धि- 
-मौले:=दीप्यमानकामवाणसङ्कषिकुसुमसमृद्धिशिखरस्य, अशोकाऽनोकहस्यः-अशोक- 
बुक्षस्य, उपमूलं-मूल समीपे, स्मरतरळं-कामच चलं, किसलयदलतल्पम्लापिनं 
र्पल्ळवपत्त्रशयनम्लानिकारकं, तंस्नृपं, नलं, प्राप=प्राप्तवान्‌ ॥ १३३ ॥ 
अनुवादः--उस हंसने जिस तालाबके समीपमें राजा नलको देखा था उसके 
-तीरमें उत्पन्न और चमकते हुए कामबाणोसे स्पर्धा करनेवाले फूलोंसे युक्त चोटी- 
बाले अशोक वृक्षके नीचे कामदेवसे चश्चल, पल्लवोंके पत्तेकी सेजको म्लान करने 
“वाले राजाको प्राप्त किया ॥ १३३ ॥ 
टिप्पणी- अप्यत्‌ = हश्‌ +-लङः+-तिप्‌ । तत्तीरभाजः £ तस्य तीरं 
( ष० त० ), ततु भजतीति तत्तीरभाक्‌, तस्य, तत्तीर--भज्‌+प्वि:-- 
५ उपपद० )--ड्स । ज्वलदसमशरेषुस्पधिपुष्पद्धिमौले: = न समाः ( नब्‌० ) । 
-असमाः शरा यस्य सः ( बहु ), तस्य इषवः ( ष० त० ) । ज्वलन्तश्च ते 
असमशरेषवः ( कं० धा० ) । तान्‌ स्पर्धत इति ज्वलदसमशरेषुस्पधिनी, ज्वलद- 
समशरेषु--स्पधे + णिनि--डीप्‌ ( उपपद०), पुष्पाणाम्‌ ऋद्धिः ( ष० त० )। 
'ज्वलदसमशरेषुस्पधिनी चाऽसौ पुष्पद्धः ( क० धा० ) सा मोलो यस्य सः 
{ व्यधिकरणबहु० ), तस्य । अशोकाऽनोकह्स्य = अशोकरचाऽसौ अनोकहः, 
तस्य ( क० धा० )। उपमूलं=्मूलस्य समीपे, “अव्ययं विभक्ति” 'समीप०-- 
` इत्यादि सूत्रसे समीप अर्थमें अव्ययीभाव । स्मरतरलं=स्मरेण तरल: तम्‌ ( तृ० 
त° ) । किसलयदलतल्पम्लापिनं ८: किसलयानां दलानि ( ष० त० ), तेषां 
` 'तल्पं ( ष० त० ), ततु, म्लापयतीति तच्छीलः तमु, किसलयदलतल्प+-म्ळै+- 
 णिच्‌-पुक्‌+-णिनिः ( उपपद० )--अम्‌ । प्राप = प्रन-आप्‌-लिट्‌+-तिप्‌।. 
छन्द है ॥ १३३ ॥ 
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“परवति दमयन्ति ! त्वां न किच्चिदुबदामि 
दृतमुपनम, कि मामाह सा ? शंस हंस ! 7 । 
इति वदति नलेऽसौ तच्छशंसोपनम्रः | 
प्रियमनु सुकृतां हि स्वस्पृहाया विलम्बः ॥ १३४॥ 
अन्वय:--"परवति हे दमयन्ति ! त्वां किस्च्रित्‌ न वदामि’ । “हे हंस ! | 
रुतम्‌, उपनम सा मां किम्‌ आह ? शंस”” । इति वदति नले असौ उपनम्र: (सनु) 
ततु शशंस । हि सुकृतां प्रियम्‌ अनु स्वस्पृहाया ( एव ) विलम्बः ।। १३४ ॥ 
व्याख्या--परवति = हे पराऽधीने !, हे दमयन्ति = हे भैमि ! त्वां=भवतीं, 
किञ्चित = किमपि, न वदामि=न कथयामि, मत्सविधे शीघ्र प्रणयसन्देशः 
किमर्थं न प्रहित इति कृत्वा नोपालभ इति भाव: । हे हंस = हे राजहंस. !, दरुतं 
शीघ्रम्‌, उपनम = समीपम्‌ आगच्छ। सा=दमयन्ती, मां = नलं, किमु, आह= 
वदति, शंस==कथय, तदिति शेष: । इति=एवं, वदति =भाषमाणे, नले = 
नैषधे, असौ =हंसः, उपनञ्नः =समीपमागतः सनु तत्‌=वृत्तान्तजातं शशंस-- 
कथयामास । हि=यतः, सुकृतां =पुण्यात्मनां, प्रियम्‌ अनु=इष्टाऽर्थं प्रति, 
स्वस्पृहायाः=निजेच्छाया एव, विलम्बः=समयाधिक्यम्‌, न तु इच्छा$नन्तरं 
तत्सिद्धेविलम्ब इंति भावः ॥ १३४ ॥ 
अनुवाद: “हि पराश्धीने दमयन्ति ! मैं तुम्हें कुछ भी नहीं कहता हूँ” । 
है हंस । तुम शीघ्र मेरे पास आओ । दमयन्तीने मुझे क्या कहा ? कहो ।” 
नलके ऐसा कहनेपर उस हंसने राजाके समीप आकर सब वृत्तान्त बंतलाया; 
क्योंकि पुण्यात्माओंको अभीष्ट वस्तुको प्राप्तिके लिए अपनी इच्छाका मात्र विळम्ब 
होता है ( इच्छाके अनन्तर अभीष्ट वस्तुकी प्राप्तिमें विलम्ब नहीं होता है ) । 
टिप्पणी--परवति==पर--मतुप्‌+-डीप्‌ ( सम्बुद्धिमें ), “परतन्त्रः परा5- 
धीन: परवान्नाथवातपि ' । इत्यमरः। वदामि =वद+{-लट्‌ + मिप्‌ । उपनम = 
उप-+-नम्‌ञ-लोट्‌ञ-सिप्‌ । शशंस=श्ंस्‌+-लिट्‌-सिप्‌ । वदति=वद+-लट्‌ 
( शतृ )+-ङि। शशंस = शं्ञ-लिट्‌ + तिप्‌ । सुकृतां = शोभनं कृतवन्त इति 
सुक्कतः, तेषाम्‌, सु-उपसगंपूर्वंक 'कृः धातुसे ““सुकर्मपापमन्त्रपुण्येषु क्रुः” 
इस सूत्रसे क्विप्‌ प्रत्यय । प्रियम्‌=“अनु'' इस पद की “ अनुक्षणे'' इस सूत्रसे 
कर्मप्रवचनीय संशा होनेसे उसके योगमें “'कमंप्रवचनीययुक्ते द्वितीया” इससे 
द्वितीया । स्वस्पृहायाः=स्वस्य स्पृहा, तस्याः (ष० त०) । इस पञ्चमे सासान्यसे 
विशेषका समर्थन होनेसे अर्थान्तरन्यास अलङ्कार है । मालिनी छन्द है ॥१३४॥ 
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कथितमपि नरेन्द्रः शंसयामास हसं 
क्किमिति किमिति पृच्छन्‌ भाषितं स प्रियायाः । 


अधिगतमतिवेळानन्दमाद्वीकमत्तः 
स्वयर्माप दातकृत्वस्तत्तथा5न्वाचचक्षे ॥ १३५ ॥ 


अन्वय:--स नरेन्द्रः कथितम्‌ अपि प्रियाया भाषितं किमिति किमिति पृच्छनू 
हंसं शंसयामास। (कि च) अतिवेलानन्दमा्वीकमत्तः ( सन्‌ ) अधिगतं ततु 
स्वयम्‌ अपि शतकृत्वः अन्वाचचक्षे ॥ १३५ ॥ 

व्याख्या--सः == पूर्वोक्तः, तरेन्द्रः== राजा, नलः, कथितम्‌ अपिन=उतक्तमु 
अपि, प्रियायाः=दयितायाः, दमयन्त्या इत्यर्थः । भाषितं ==वचनं, किमिति . 
किमिति=कीहृक्‌ कीहक्‌ इति, पृच्छन्‌=अनुयु्ञानः सन्‌, हंसं == राजहंसं 
शंसयामास ==पूनः आख्यापयामास। ( कि च ) अतिवेलाऽऽनन्दमार्ट्वीकमत्तः = 
भत्यन्तप्रमोदद्राक्षामदयुक्तः ( सन्‌ ) अधिगतं =सम्यग्गृहीतं, तत्‌=हंसप्रतिपादितं 
दमयन्तीभाषितं, स्वयम्‌ अपि-आत्मना अपि, शतकृत्वःशतवा रम्‌, अन्वाचचक्षे= 
अनुदितवान्‌, मत्तोऽपि उक्तमेव वचनं भूयो भूयो वक्तीति भावः ॥ १३५ ॥ 


अनुवादः--राजा नलने हंससे कहे गये भी दमयन्तीके वचनको कैसा ? 

"कैसा ? ऐसा पुछकर हंससे फिर कहलवाया । अत्यन्त आनन्दस्वरूप द्राक्षा मद्यसे 

मत्त होकर सुने गये, हंससे प्रतिपादित दमयन्तीके वचनका स्वयम्‌ भी सँकड़ों 
बार अनुवाद किया ॥ १३५ ॥ ै 


टिप्पणी--नरेन्‍्द्र:--नराणाम्‌ इन्द्र: ( ष० त० ) । पृच्छन्‌ -प्रच्छ--लट 
( शतृ )--सु: । हंसम्‌==शंस धातुके शब्दकमंक होनेसे णिच्‌के न होनेपर कतूं- 
संज्ञक हंससे णिच्‌ होनेपर “गतिबुद्धि प्रत्यवसानाथंदाब्दकर्मा$कर्मेकाणामणि कर्ता 
स णौ” इससे कर्मसंज्ञक होकर द्वितीया । शंसयामास--शंस-- णिच्‌ -- लिटन 
तिप्‌ । अतिवेला$ध्तन्दमार्हीकमत्त:--अतिवेलश्राइसौ आनन्दः ( क० धा० ) ॥ 
मृद्दीकाया: ( द्राक्षायाः ) विकारो माह्वीकम्‌, मृद्ठीका शब्दसे “तस्य विकार: 
इससे अण्‌, आदिवृद्धि । अतिवेला&नन्द एव मार्हीकं ( रूपक० ), तेन मत्तः 
तट, ) । शतक्ृत्व:ः--शतवारम्‌, शत शब्दसे “संख्यायाः क्रियाऽभ्यावृत्ति” 
गणने कृत्वसुच्‌” इस सूत्रसे कृत्वसुच्‌ प्रत्यय । अन्वाचचक्षे=अनु--आङ्‌ः- 
+-लिट्‌--त। इस पद्यमै रूपक अलङ्कार और मालिनी छन्द है ॥१३५) 


| 
| 
| 
| 
| 


‘CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 
"८७, ™ "अं क 


Digitized by Arya गक तथ की?" Chennai and eGangotri १ १ ३ 
श्रीहषं कबिराजराजिमुकुटालङ्कारहीरः सुतं 
श्रीहीरः सुषुवे जितेन्द्रियचयं मामज्ञदेवी च यमु । 
तार्तोयीकतया मितोऽयमगमत्तस्य प्रबन्धे महा- 
काव्ये चारुणि नंषधीयचरिते सर्गो निसर्गोज्ज्वल: ॥ १३६ ॥ 
अन्वयः--कविराजराजिमुकुटाऽलङ्कारहीरः श्रीहीरः मामल्लदेबी च जिते- 
न्द्रियचयं यं श्रीहषं सुतं सुषुवे । तस्य प्रबन्ये चारुणि नैषधीयचरिते महाकाव्ये 
अथं तार्तीयीकतया मितः निसर्गोज्ञ्वलः सर्ग: अगमत्‌ ॥ १३६ ॥ 
व्याख्या--व्याख्यातपर्वः इलोकः संक्षेपेण पुनर्व्याख्यायते । कविराजराजि- 
मुकुटालङ्कारहीरः = पण्डतश्रेष्टश्रेणीकिरीटभूषणवज्त्रमणिः, श्रीहीरः, मामल्ळदेवी 
च, जितेन्द्रियचयं=वशीकृतहृूषीकसमूहं, यं श्रीहषं, सुतं = पुत्रं, सुषुवे = जनया- 
माय । तस्य = श्रोहर्षस्य, प्रबन्ये= रचनायां, चारुणि=सुन्दरे, नैषधीयचरिते= 
तदाख्ये, महाकाव्ये, अयं ==सन्निकृष्टस्थः, तार्तीयीकतया = तृतीयत्वेन, मितः = 
परिमितः निसर्गोज्ञ्वलः = स्वभावसुन्दरः, सर्ग: = अध्यायः, अगमत्‌ = गतः 
समाप्त इति भावः ॥ १३६ ॥ 
अनुवादः--श्रेष्ठ पण्डितोंकी श्रेणीके मुकुटके हीरकस्वरूप श्रीहीर और 
मामल्लदेवीने इन्द्रियोंको जीतनेवाले जिन श्रीहर्ष पुत्रको उत्पन्न किया, उनकी 
रचनामें सुन्दर, नैषधीयचरित महाकाव्यमें यह तृतीयरूपसे परिमिति, स्वभावसे 
सुन्दर सर्ग समाप्त हुआ ॥ १३६ ॥ 
डिप्पणी--तार्तीयीकतया == त्रयाणां पूरणः तृतीयः, त्रि शब्दसे “त्रेः 
सम्प्रसारणं च” इससे तीय प्रत्यय और सम्प्रसारण । तृतीय एव तार्तीयीकः १ 
'तृतीय' शब्दसे “तृतीयादीकक्‌ स्वाऽथं वा बाच्यः'' इस वातिकसे स्वार्थमें 
विकल्पसे ईकक्‌ प्रत्यय और कित्‌ होनेसे “किति च इस सूत्रसे आदिवृद्धि । 
तार्तीयीकस्य भावः तार्तीयीकता, तया तार्तीयीकञ-तल्‌ञ-टाप्‌ञ-टा । शेष 
भाग पहले के समान ॥ १३६ ॥ | १ 
इति श्रीचन्द्रकलाऽभिस्यायां नैषधीयचरितव्याख्यायां तृतीय: सग: । 
छात्र प्रबोधकरणाश्यमयं प्रयास- 
प्टीकाकृतो5त्र नहि कोऽपि सतिप्रकाशः । 
स्यात्सम्श्मश्चमक्कत मम दूषणं चेत्‌ 
क्षास्यन्तु तदबुधवराः सुकृतः प्रतीक्ष्याः ॥ 
१ BBR: 
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॥ श्रीः ॥ 


नैपथधीयचरिंतं महाकान्यम्‌ 


चन्द्रकलाऽऽख्यया व्याख्यया हिन्यनुवादेन च विभूषितम्‌ 
—— A 


चतुर्थः सग: 
योगादिनाऽप्यसुलमो दृढयत्तमाजा- 
मास्ते तथाऽपि विदितो निजमक्तिवश्यः । 
घर्माऽवनिप्रणतरक्षणसक्षणो यो 
दूरीकरोतु दुरितं सततं स इद: ॥ 
अथ नलस्य गुणं गुणमात्मभूः सुरभि तस्य यशःकुसुमं घनुः-। 
श्रुतिपथोपगतं सुमनस्तया तमिषुसाशु विघाय जिगायं ताम्‌ १॥ 
अन्वयः- अथ आत्मभूः नलस्य गुणं गुणं, सुरभि तस्य यशःकुसुमं घनुः, 
सुमनस्तया श्रुतिपथोपगतं तम्‌ इषुं विधाय ताम्‌ आशु जिगाय । | 
व्याख्या--अथ राज्ञः स्वयंवराअ्र्थमुपोद्घातत्वेन भैम्या मदनाऽवस्थां gE 
यितमारमते--अथेति । अथ = भैम्या नलसन्देशश्रवणाऽनन्तरम्‌, आत्मभूः= ` 
कामः, नलस्य = नैषधस्य, गुणं = चोर्यं सौन्दर्यादिकं धर्म, गुर्णेन मौवीं, 
` विघाय कृत्वा, सुंरमि = सुगन्धि मनोहरं च, तस्य न नलर, pe हू 
की तिपुष्पं, घनु: = कार्मुक, विधाय, सुमनस्तया न सुमनस्कत्तत, र च; 
श्रतिपथोपगत = वारं वारं मैम्या श्रुतमित्यर्थः, कर्ण पर्येन्तमा कृष्ट र के 
नलम्‌ एवं, इषुं--बाणं, विधाय, तां=भैमीम्‌, आशुच्च्शी श्र, > 
जितवान्‌, भैमीं नलैकासक्तचित्तां चकारेति भाव: । पा 
अनुवादः - दमयन्तीसे नलका सन्देश सुतनेके बाद कामदेवने हि ५ 
और सौन्दर्य आदि गुणको प्रत्या, खुशबूदार और मनोहर उनके | 
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पुष्पको धनुष्‌ और उत्तम मन होनेसे और फूल होनेसे दमयन्तीके कर्णमागंमें 
“प्राप्त अथवा कानतक खींचे गये नलको वाण बनाकर दमयन्तीको शीघ्र जीत 
छिया ( दमयन्तीको नलमें आसक्त बनाया ) । 
टिप्पणी--सुरभि= “सुगन्धौ च मनोज्ञे च वाच्यवत्सुरभिः स्मृतः’? । इति 
विश्व: । यशञःकुसुमं= यरा एव कुसुमं, तत्‌ ( रूपक० ) । सुमनस्तया = शोभनं 
मनो यस्य स सुमनाः ( बहु० ), सुमनसो भावः सुमनस्ता, तया, सुमनस्‌ + 
तल + टाप्‌ + टा । दूसरे पक्षमें-सुमनसो भावः, “ख्रियः सुमनसः पुष्पं प्रसूनं 
कुसुमं सुमम्‌ ।” इत्यमरः । श्रुतिपथोपगतं = श्रुत्योः पन्थाः श्रुतिपथः, ( प० 
त° ), समासान्त अप्रत्यय श्रुतिपथम्‌ उपगतः, तम्‌ ( द्विश त० ) । विधाय= 
वि घा + कत्वा ( ल्यप्‌ )। जिगाय = जि+ लिद्‌ + तिप्‌। “सनूलिटोजें:” 
इससे कुत्व । इस पद्यमें रूपक अलङ्कार है, द्रुतविळम्वित छन्द है, उसका 
De “द्रुतविलम्बितमाह नभौ भरी ॥ १ ॥ 
यदतनुज्वरभाक्‌ तनुते स्म सा प्रियकथासरंसीरसमज्जनम्‌ । 
सपदि तस्य चिराऽन्तरतापिनी परिणतिविषमा समपद्यत ॥ २॥ 
अन्वयः--सा अतनुज्वरभाक्‌ ( सती ) यत्‌ प्रियकथासरसीरसमञज्जनं तनुते 
स्म । ( तदा ) तस्य सपदि चिराऽन्तरतापिनी विषमा परिणतिः समपद्यत । , 
व्याश्या--सा = दमयन्ती, अतनुज्वरभाक्‌ = कामज्वरयुक्ता, अधिकज्वर- 
युक्ता ( सती ), यत्‌ प्रियकथासरसीरसमज्जनं = नलकथाकासा रजलस्नानं, 
तनुते स्म =चकार। ( तदा ) तस्य = मज्जनस्य, सपदि = तत्क्षणं, चिराऽन्तर- 
तापिनी = दीर्षसमथाऽभ्यन्तरतापकारिणी, विषमा = उद्दीपनस्वरूपा, परि- . 
णतिः = परिपाकः, समपद्यत = सञ्जाता । 
| अनुवादः--दंमयन्ती ने कामज्वरसे युक्त होकर जो प्रिय ( नल ) के कथा 
जप तालाबमेँ स्वान किया, उस संमय उस स्नानका उसी क्षण बहुत समयंतक 
मनको सन्तप्त करनेवाला विषम परिणाम उत्पन्न हुआ । 
टिप्पणी “अतनुज्वरमाक्‌ = अविद्यमाना तनु: ( शरीरम्‌ ) यस्य सः अतनुः 
( नन्‌-बहु® ) । अतनु अर्थात्‌ अनङ्ग, कामदेव । अतनोः ज्वरः ( ष० त०)। 
तम्‌ भजतीति, अतनुज्वर + मजु म ण्विः ( उपपद० ) । दूसरे पक्षमे-*न तनुः 
र) पयो मतो जर (कर वाः) भिय 
= कैथासरेसीरसमज्जनं = परियस्य कथा । 
__ तस्यां मञ्जनं, तत्‌ (स० त०) चि 
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तापिनी, अन्तर + तपू + णिच्‌ + डीप्‌ + सुः ( उप० ), समपद्यत =सं + पद + 
लड़-+- त । जैसे ज्वरवाले मनुष्यको स्नान करनेसे विषम ज्वर होता है उसी 
तरह कामज्वरवाली दमयन्तीको प्रिय नलके कथारूप ताळावमें स्नान करनेसे 
विषम परिणाम हुआ यह अभिप्राय है । इस पद्यमें ज्वरको हटानेके लिए 
जळमें स्नान करनेसे और भी ज्वरके वृद्धिूप अनर्थकी संघटनासे विषम 
अलङ्कार हुआ है । जैसे कि उसूका लक्षण है- _ | | 
“गुणौ क्रिये वा यत्स्यातां विरुद्ध हेतुकार्ययोः । 
यदारब्धस्य वैफल्यमनर्थस्य च संभवः ॥ 
विरूपयोः संघटना या च तद्विषमं मतम्‌ (सा० द० १०-९१) । 
बारह प्रकारकी कामदशाओंके पक्षमें यह नवमी संज्वरावस्था है । बारह 
कामदशाएँ जैसे कि-- 
“चक्षु:प्रीतिमंन:सज्भः सद्धुल्पो$्थ प्रलापिता । 
जागरः  का्यमरतिरलंज्जात्यागोऽथ संज्वरः ॥ 
उन्मादो मूच्छेनं चैव मरणं चरमं विदुः २॥ ¦ 
श्रुवमघी तवतीयमधोरतां दयितदूतपतद्गतिवेगतः । 
स्थितिबिरोधकरीं ढृयणुकोदरी, तढुदितः स हि यो यदनन्तरः ॥ रे ॥ 
अन्वयः--द्वयणुको दरी इयं स्थितिविरोघकरीम्‌ अधीरतां दयितदूतपतद्गति- . 
वेगतः अधीतवती । हि यो यदनन्तरः स तदुदितः । = 
व्याख्या--द्वयणुकोदरी = अतिकृशोदरी, इयं = दमयन्ती, स्थितिविरोधः 
करीं = ख्रीमर्यादाविरोघहेतुम्‌, अवस्थातविरोधकारणं च, अषीरतां = चपलः . 
ताम्‌, एकस्थानाऽतवस्थानं च, दयितदूतपतद्गतिवेगतः = प्रियदूतपक्षिगसनवे- 
गात्‌, अधीतवती = ग्रहीतवती, श्राप्तवतीति भावः । उक्तमर्थमर्थान्तरन्यासेन . 
समर्थयते--तदुदित इति । हि = यतः, यः= जनः, यदनन्तरः = यत्सन्निहितः, 
सः = जनः, तदुदितः = तदुत्मन्न:, ध्रुवं = किमु । | 
अनुवाद:- अत्यन्त कृश उदरवाली यह्‌ ( दमयन्ती ) मर्यादा वा स्थिति- 
का विरोध करनेवाले चश्चल भाव ( अस्थिरता ) को प्रिय नळके दूत पक्षी 
( हंस ) के गतिवेगसे प्राप्त हुई, क्योंकि जो ( भाव ) जिसके निकट रहता है 
वह उससे उत्पन्न हुआ है क्या ? ऐसा जाना जाता है। | 
टिप्पणी--द्रयणुकोदरी = द्र्णुकम्‌ '( इव ) उदरं यस्याः सा ( बहु® ) । 
स्थितिविरोघकरीं = स्थितेविरोधः ( ष० त० ), “संस्था तु मर्यादा धारणा 
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स्थितिः”? इत्यमरः । स्थितिविरोधं करोतीति तद्धेतुः, ताम्‌ । स्थितिविरोघ + 
क + 5 + डीप्‌ + अम्‌ ( उपपद० ) अघीरतां=न धीरा अधीरा ( नम्‌० ), 
तस्या भावः तत्ता, ताम्‌, अघीर+ तल्‌ + टाप्‌ + अम्‌ । दयितदूतपतद्गति- 
वेगतः = दयितस्य दूत:.(ष० त०), स त्राऽसौ पतन्‌ (क० धा०), “पतत्पत्त्र- 
स्थाऽण्डजाः'' इत्यमरः । दयितदूतपततः गतिः ( प० त० ) तस्या वेगः ( ष० 
त० ), तस्मात्‌ । दयितदूतपतद्गतिवेग + तसिः । अधीतवती = अघि + इङ्‌ + 
क्तवलु + ङीप्‌ । यदनन्तरः= यस्य अनन्तरः ( ष० त० ) तदुदितः= तस्मात्‌ 
उदितः ( प० त° )। इस पद्य में उत्प्रेक्षा और अर्थान्तरन्यासका अङ्गा ङ्गि- 
भावसे सङ्कुर है। ३ ॥ 

अतितमां समपादि जडाशयं स्मितलवस्मरणेऽपि तदाननम्‌ । 

अजनि पङ्‌गुरपाद्गनिजाऽङ्गणश्रमिकणेऽपि तदीक्षणखञ्जनः॥ ४ ॥ 


अन्वयः--तदाननं स्मितलवस्मरणेऽपि अतितमां जडाशयं समपादि । तदी- 
क्षणखञ्जनः अपाङ्गनिजाऽङ्गणश्रमिकणे अपि पङ्गुः अजनि । 

व्याख्या--तदाननं = दमयन्तीमुखं, स्मितलवस्मरणेऽपि=मन्दहासलेशस्मृ- 
तावपि, अतितमाम्‌ = अतिमात्रं, जडाशयं = मूढाऽमिप्रायं, स्मितलवस्मर- 
णेऽपि = मन्दहासलेशस्म्रृतावपि, अतितमाम्‌ = अतिमात्रं, जडाशयं = सूढाऽभि- 
प्रायं, समपादि=सम्पन्नं, हासलेशप्रकाशनेऽप्यनभिज्ञं जातमिति भावः । तथा 
च तदीक्षणखञ्जनः=दमयन्तीनेत्रखञ्जरीटः, अपाङ्गनिजाऽङ्गणभ्रमिकणेऽपिं = 
नतप्रान्तस्वचत्वरश्रमणलेशेऽपि, पङ्गुः=असमर्थः, अजनि=जातः । काम- 
ज्वरवेगाहृमयन्त्याः स्मितकटाक्षनिरीक्षणे लुप्तप्राये सञ्जाते इति भाव: । 


 अनुवादः--दमयन्तीका मुख मन्दहास्यके लेशमात्रके स्मरणमें भी अत्यन्त 
जड आशयवाला हो गया, और उनके नेत्ररूप खञ्जनपक्षी अपाङ्गरूप अपने 
आंगनमें भ्रमणके लेशमें भी असमर्थ हो गये । 

टिप्पणी--तदाननं=तस्या आननम्‌ ( ष० त० )। स्मितलवस्मरणे = 
तस्य लव: (ष० त०),। ` तस्य स्मरणं तस्मिन्‌ (ष० त०)। 
जडाशय = जड आशथो यस्य तत्‌ ( बहु० ) । दमयन्तीका मुख थोडेसे 
मन्दहास्यके स्मरणमें भी जड हो गया, करनेमें फिर वया कहना ? यह 
अभिप्राय है । समपादि->सं+पद+लुछ्‌+ त ( कर्तामें ) । तदीक्षण- 


_ ख़ब्जन:--ईक्षणम्‌ एव खञ्जनः ( रूपक० ), “सञ्जरीटस्तु खञ्जनः 
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इत्यमरः । तस्या ईक्षणखञ्जनः( ष० त० )। अपाङ्गनिजाऽङ्गणश्चमिकणे = 
निजं च तत्‌ अङ्गणम्‌. (क० घा ०)। "अङ्गणं चत्वरा$जिरे' इत्यमरः । 
अपाङ्ग एव निजाऽङ्गणम्‌ ( रूपक० ) । तस्मिन्‌ भ्रमिः ( स० त°), तस्याः 
कणः, तस्मिन्‌ ( ष० त° ) । अजनि =अज + लुङ्‌ ज त (कर्तामें )। इस पञ्चमें 
रूपक अलङ्कार है ॥ ४ ॥ , 


किमु तदन्तरभौ भिषजौ दिवः स्मरनलो विशतःस्म विगाहितुस्‌ । 
तदभिकेन चिकित्सितुमाशु तां मखभुजामधिपेन नियोजितौ ? ॥ ५ ॥ 


अन्वयः--तदभिकेन मखभुजाम्‌ अधिपेन ताम्‌ आशु चिकित्सितुं नियोजितौ 
उभौ दिवः भिषजौ स्मरनलो ( सन्तौ ) विगाहितुं तदन्तः वितः स्म 
किमु? । 

व्याख्या--तदमिकेन = दमयन्तीकामुकेन, मखमुजां = देवानाम्‌, अधिपेन . 
-- स्वामिना, देवेन्द्रेणेत्यर्थ: । तां = दमयन्तीम्‌, आशु = शी धं, चिकितिसतुं, = 
भ्ेषजीकर्तु, नियोजितौ = आज्ञप्तौ, प्रेषिताविति भावः। उभौ = द्वौ, दिवः== | 
स्वर्गस्य, भिषजौ = चिकित्सको, अङ्विनीकुमाराविति भावः । स्मरनलौ = 
कामनैषघौ सन्तौ, विगाहितुं = प्रवेष्टुं रोगनिदान निइचेतुमिति भावः । तदन्तः 
_दमयन्त्यन्तःकरणं, प्रविशतः स्म किंमु= प्रविष्टौ किमु । एतेन नळूस्य काम 
देवाऽश्विनीकुमारसदृशसौन्दर्यं व्यज्यते । 

अनुवादः--दमयन्तीके कामुक इन्द्रसे दमयन्तीको शीघ चिकित्सा करनेके 
“लिए भेजे गये दोनों स्वर्गके वैद्य अस्विनीकुमारोंने कामदेव और नल होकर, 
-रोगनिदानका निश्चय करनेके लिए दमयन्तीके अन्तःकरणभें प्रवेश किया है 
क्या ? । 

डिप्पणी-तदभिकेन ==तस्या अभिकः, तेन ( ष० त० ), अभिक शब्द 
“।अनुकाऽमिकाऽभीकः कमिता,, इस सूत्रसे निपात्तित हुआ है । चिकित्सतु = 
` कित + सन्‌ + तुमुन । स्मरनलौ =स्मरश्च नलश्च (द्रः ) । विगाहितुं = 
वि -- गाह+ छुमुन्‌ । तदन्तः = तस्या अन्तः तत्‌ (ष० त०)।, इस पद्ममें 
` चिन्ता-तामक व्यभिचारी भाव है । उसका लक्षण है" ध्यान चिन्तेप्सिता5- 
नाप्तेः शून्यताश्‍वासतापकृत्‌ 1--सा ० ६० ३-१८०॥ ऊत्परेक्षा अलङ्कार हे ॥५॥ 

कुसुमचापजतापसमाकुलं कमलकोमलमेक्ष्यत तन्सुखम्‌ । 
अहरहर्वंहदभ्यधिकाधिकां रविरुचिग्लपितस्य विधोविधाम्‌ ॥ ६ ॥ 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


६ Digitized by Arya 5-षवीम चरित [| सहाकातपूप्त eGangotri 


अन्वयः-कुसुमचापजतापसमाकुलम्‌ अहरहः अभ्यधिकाऽधिकां रविरुचि- 
ग्लपितस्य विघोः विधां वहत्‌ कमलकोमल तन्मुखम्‌ ऐक्ष्यत । 
र . व्याख्या- अथ चिन्ताःनुभावं सन्तापं वर्णयति --कुसुमेत्यादि । कुसुमचाप- 
१ जतापसमाकुछ = कामजन्यसन्तापविह्वलम्‌, ( अतएव ) अहरहः > प्रतिदिनम्‌, 
अभ्यधिक्ाऽधिकाम्‌ = अत्यन्ताऽधिकां, रविरुचिग्छपितस्य = सूर्यकिरणम्लापि- 
तस्य, विवो: = चद्रमसः, विधां = प्रका रं, तादृशीमवस्थामिति भाव: । वहन्‌ = 
प्राप्नुवत्‌, कमलकोमल = पद्यसममृदुलं तन्मुखं = दमयन्त्याननम्‌, ऐक्ष्यत == दृष्ट, 
सखीजनेनेति शेषः । 
|  अनुवादः-कामजन्यसन्तापसे विह्वल, अतएव प्रतिदिन अत्यन्त अधिक 
॥ सूर्यके तेजसे मुरझाये हुए चन्द्रमाकी अवस्थाको प्राप्त करता हुआ दमयन्तीका 
मुख दिखाई पड्ता था । 
टिप्पणी-कुसुमचापजतापसमाकुल ==कुसुमानि चापो यस्य सः ( बहु० ), 
उशुमचापाज्जातः कुसुमचापजः कुसुमचाप + जन्‌ +डः ( उपपद० ) । स 
चाऽसौ तापः ( क० घा० ), तेन समाकुलम्‌ ( तृ त° )। अहरहः = वी प्सामें 
ट्विरुक्ति, अत्यन्तसंयोगमें द्वितीया, “रोऽसुपि इस सूत्रसे नकारके स्थानमें रेफ 
“आदेश । अभ्यधिकाऽघिकाम्‌ = अभ्यधिकाया अघिका, ताम्‌ ( प० त० )। 
'रविरुतिग्लपितस्य > रवे: रुचि: ( ष० त० ), तया ग्लपितः, तस्य (तृ० त० ) 
विघां = “विधा विधौ प्रकारे चे” त्यमर: । वहत्‌ = वह + लट ( शतृ ) + 
। सु: । कमलकोमलं=कमलम्‌ इव कोमलम्‌ ( उपमानकर्म० ) तन्मुखं = 
| तस्य मुखम्‌ ( ष० त० ) । ऐक्ष्यत = ईक्ष ऋ लड्‌ ( कर्ममें )+ त । इस 
| पद्यमे “कमलकोमलम्‌'' यहाँपर उपमा और एककी विधाको दूसरा कसे 
प्राप्त करेगा ऐसे आक्षेपसे निदर्शना, इस प्रकारसे अङ्गाङ्गि-मावसे सङ्कर 
अलङ्कार है ॥ ६॥ 2 
. तरुणतातपनद्युतिनिमितद्रढिम तत्कुचकुम्भयुगं तथा । 
अनलरसङ्ग तितापमुपेतु नो कुसुभचापकुलालविलासजम्‌ ? ॥ ७॥ | 
1 अन्व -तत्कुचकुम्भयुगं तरुणतातपनद्युतिनिमितद्रढिम बुसुमचापकुलाल- 
। विलासम्‌ अनलसंगतितापम्‌ नो उपैतु ? । 
ला व्यास्या--तत्कुचकृम्भयुगं = दभयन्तीस्तनकळशयुग्मं, तरुणतातपनद्युति- 


“र = पाइण्यातपृतडृढत्वं, कूसुमचापक्‌ला लविलासजम्‌ = मदनकु- 


= 
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म्भका रव्यापा रजन्यम्‌, अनलसंगतितापं = नलस ङ्गत्यसावसन्तापं, वह्चिसंगम- 
संतापं, नो उपैतु -न प्राप्नोतु, प्राप्नोत्येवेति भावः 1 

अनुवादः--दमयन्तीके दो स्तनकलश, तारुण्यरूप सूर्यतापसे दृढ बनाये गये, 
कामदेवरूप कुम्भकारके कर्मसे उत्पन्न नलकी सङ्गतिके अमावरूप अग्निसंगतिसे 
तापको प्राप्त नहों करेंगे ? ( करेंगे ही )। 

टिप्पणी--तत्कुचकुम्भयुगं =कुचौ एव कुम्भौ ( रूपक० ) । तस्याः 
कुचकुम्भौ (ष० त० ), तयोर्युगम्‌ (ष० त° ) । तरुणतातपनद्युतिनिर्मित- 
द्रढिम = रढस्य भावो द्रढिमा, इढ शब्दसे “वर्णच्ढादिम्यः ष्यच्च” इस सूत्रसे 
इमनिच्‌ प्रत्यय और “र ऋतो हलादेलघोः' इससे ऋका रक्ते स्थानमें प्रा 
आदेश । तरुणस्य भावस्तरुणता, तरुण + तळू + टान्‌ । तपनस्य द्युतिः 
(ष० त० )। तरुणता एव तपनद्युतिः ( रूपक० ) निर्मितो द्रढिमा यस्य 
तत्‌ ( बहु० ) । तरुणतातपनयुत्या निर्मितद्रढिम ( तृ० त° ) । कुसुमचापः 
' कुलालविलासजं = कुसुमानि चापो यस्य सः (बहु०) । कुसुमचाप एव कुलाल« 
( रूपक० )। तस्य विलासः (ष० त°) । कुसुमचापकुलालविलासात्‌ जातः 
तम्‌ । कुसुमचापविळास + जन्‌ न डः ( उपपद० ), अम्‌ । अनलसंगतितापं = 
नलस्य संगतिः (ष०त०), न नलसंगतिः (नम्‌ ), अनलसंगतिः 
( नळसंगत्यभावः ) एव अनळसंगतिः ( अग्निसंगतिः ), इस प्रकारसे यहाँ दिलिष्ट- 
रूपक अलङ्कार है। नो उपैतु ! = यहाँपर काकु है, उपतु एव । जैसे कुम्म- 
कार ( कुम्हार ) कच्चे घडेको इढ बनानेके लिए पहले घाममें सन्तप्त कर पीछे 
अग्निमें तपाता हैं। वैसे ही कामदेव भी यौवनके तापसे दढ बनाये गये 
दमयन्तीके कुचोंको नलकी संगति त होनेसे अग्नितापके तुल्य ओर अधिक 

सन्तत नहीं करेगा ? करेगा ही यह तात्प है॥ ७॥ 
अधत यद्विरहोष्मणि मज्जितं मनसिजेन तदुरुयुगं तदा^। 
स्पृशति तत्कदनं कदलीतर्यदि मरुज्वलदूषरदृषितः ॥ ८ ॥ 

अन्वयः---तदा यत्‌ तदूरुयुगं मनसिजेन विरहोष्मणि मज्जितम्‌ अधुत । 
कदलीतरुः मरुज्वलदूषरदूषितः यदि, तत्कदनं स्पृशति । ला 

व्याख्या--तदा =तस्मित्‌ समये, यत्‌ | तदूरुयुगं = दमयन्ती सक्थियुग्म, 
मनसिजेन =कामदेवेत, विरहोष्सणि न वियोगदाहे, मञ्जितं = स्थापितं सत्‌, 
अधुत = अवस्थितम्‌ । कदलीतरु: = सममा वृ मरुज्वलदूषरदूषितः = धन्वः 
` ग्रदेशतप्यमानोषरक्षेत्रविकारितः;_ यदि=चेत्‌ः  तत्कदनम्‌ न कप यक हर, 
तदूरुयुगसाम्यमिति भावः । स्पृशति = प्राप्तोति । | 
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अनुवादः--उस समय जो दमयन्तीके ऊरुओंको कामदेवने विरहके सन्तापमें 
डाल दिया, केलेका स्तम्भ मरुदेशके जलते हुए ऊषरक्षेत्रसे दूषित हो तो उन 
ऊरुओं से समता प्राप्त करेगा । 
टिप्पणी--तदूरुयुगम्‌ = ऊर्वोर्युगम्‌ ( ष० त० ), तस्या ऊरुयृगम्‌ ( ष० 
: त° )। मनसिजेन=मनसि जातः, तेन, मनस्‌ + जन्‌ + डः ( उपपद० ) 
“हलदन्तात्‌ सप्तम्याः संज्ञायाम्‌ इससे अलुक्‌ ० विरहोष्मणि = विरहस्य ऊष्मा, 
` तस्मिन्‌ ( ष० त० ) । अधृत = धृङ्‌ + लुङ्‌ + त, “ह्वस्वादङ्गात्‌” इससे सिच्‌- 
का लोप । कदलीतरुः= कदली चाऽसौ तरुः ( क० धा० )। मरुज्वलदूपर- 
: दूषितः=ज्वलच्च तत्‌ ऊषरम्‌ ( क० धा० ), मरो ज्वलटूषरं ( स० त० ), 
तेन दूषितः ( तृ० त° ) । तत्कदनं = तेन कदनं तत्‌ ( तृ० त० )। स्पृशति = 
स्पृशय लट + तिप्‌। इस पद्ममें प्रसिद्ध उपमान कदलीतरुक्रो उपमेय बनानेसै 
: प्रतीप अलङ्कार हे । उसका लक्षण है-- 
“प्रसिद्धस्योपमानस्योपमेयत्वप्रकल्पनम्‌ । 
निष्फलत्वा$मिधानं वा प्रतीपमिति कथ्यते”” ॥ सा० द० १०-१०३॥ 
१ ु स्मरशराहतिनिमितसंज्वरं करयुगं हति स्म दमस्वसुः । 
| अनपिधानपतत्तपना$तपं तपनिपीतसरःसरसीरुहम्‌ ॥ ९ ॥ 
` अन्वयः-स्मरशराहतिनिमितसंज्वरं दमस्वसुः करयुगम्‌ अनपिघानपतत्तप- 
£. नाऽऽतपं तपनिपीतसरःसरसीरुहं हसति स्म । 
॥ व्यास्या--स्मरशराहतिनिर्मितसंज्वरं = कामबाणाघातजनितसन्तापं, 
॥ ` दमस्वसुः = दमयन्त्याः, करयुगं = हस्तयुगलम्‌, अनपिघानपतत्तपनाऽऽतपम्‌ = 
अनावरणप्रविशतपूर्यद्योतं, तपनिपीतसरःसरसीरुहं==ग्री्मशो बितकासा रकमले, 
हसति स्म= हसितवत्‌, तत्सदशमञ्रुदिति भावः । 
हि अनुवादः--कामबाणोंके आघातसे सन्तापयुक्त दमयन्तीके दोनों हाथ, 
आवएणके न होनेसे सुर्यके तापसे युक्त ग्रीष्मऋतुसे सुखाये गये कमलका उपहास 
करते थे । 
टिप्पणी-स्मरशराहतिनिभितसंज्बरं = स्मरस्य शराः (ष० त°), तेषाम्‌ 
आहतिः ( ष० त० ) । निमित: संज्वरो यस्य तत्‌ ( बहु० ) । स्मरशाराहत्या 
निर्मितसंज्वरम्‌ ( तृ० त० ) । दमस्वसुः = दमस्य स्वसा, तस्याः (ष० त०) । 
कर =करयोर्भुगम्‌ ( ष० त० ) । अनपिधानपतत्तपनातपम्‌ = न अपिधानं 
( नव्‌ ) । तपनस्य आतपः (ष० त०) । पतन्‌ तपनातपःयस्मिस्तत्‌ (बहु०) । 


> Pr ललल 
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अनपिधानात्‌ पतत्तपनोतपं, तत्‌ ( प० त° ) । तपनिपीतसरःसरसीरुहं = 
तपेन निपीतम्‌ ( तृ० त० ) । “निदाघ उष्णोपगम उष्ण उध्मागमस्तपः' । 
इत्यमरः । तपनिपीतं च तत्‌ सरः ( क० घा० ) । तस्मिन्‌ सरसीरुहम्‌ ( स० 
त० ), तत्‌ । इस'पद्मयमें उपमा अलङ्कार है ॥ ९ ॥ 
मदनतापभरेण विदीर्य नो यढुदपाति हुदा दमनस्वसुः । 
निबिडपीनकुचद्वययन्त्रणा तमपराधमधात्मतिबध्नती ॥ १० ॥ _ 
अन्वय:--दमनस्वसु: हृदा मदनतापभरेण विदीर्ये यत्‌ नो उदपाति | तम्‌ } ' 
अपराघं प्रतिबध्वती निबिडपीनकुचद्वययन्त्रणा अधात्‌ । 
व्याख्या--दमनस्वसुः = दमयन्त्याः, हुदा = हृदयेन, मदनतापभरेण = 
कामज्वरवाहुल्येन, विदीर्य =स्फुटितँवा, यत्‌, नो उदपातिञ=न उत्पतितम्‌ । 
तं=तारशम्‌, अपराधम्‌ = आगः, अनुत्पतनरूपमिति भाव: । प्रतिबघ्नती = 


` निरुन्धती, निविडपीनकुचद्वययन्त्रणा = घतपीवरस्तनद्वितयबन्धः, अधात्‌ = 
चुतवती । 
अनुवादः--दमयन्तीका हृदय कामसन्तापके आधिक्यसे विदीर्ण होकर जो 


नहीं उड़ा, उस अपराधको रोकनेवाला गाढ और पुष्ट दो कुचोंके बन्धने 
घारण किया । | 
टिप्पणी --दमनस्वसुः = दमनस्य स्वसा, तस्याः, ( ष० त° )। मदन- 
तापभरेण = मदनस्य तापः ( ष० त° ), तस्य भरः, तेन ( ष० त° )। 
दीर्य = बि + दृ + कतवा ( ल्यप्‌ ) । उदपाति्5उद्‌ + पत्‌ लुङ्‌ ( भाव- 
में) + त ।' प्रतिबध्नती = प्रति + बन्ध न रता लट्‌ ( शतृ ) + डीप्‌ + सुः । 
._निबिडपीनकुचद्वययन्त्रणा = कुचयो द्वयम्‌ (त )। निबिडं च तत्‌ पीनं 
(क० घा० ) | निबिडपीनं च तत्‌ कुचद्वयं ( क० घा० 3, तस्य यन्त्रणा 
- ( ष० त० )। अधात्‌ = घान्‌ ॐ लुङ्‌ + तिप्‌ । इस पद्यमैँ अत्यन्त दाह होनेपर 
भी हृदयका जो विदीर्ण न होना है उसमें आयुके शेष होनेसे कुचके प्रतिबन्धन- 
की उक्षा की गई है। व्यञ्जक “इव” आदि शब्दके न होनेसे प्रतीयमानो- 
छोक्षा है॥ १०॥ | 
निविशते यदि शुकशिखा पदे सृजति सा कियतीमिव न व्यधाम्‌ । 
भृदुतनोवितनोतु कथं न तामवतिभृततु निविश्य हृदि स्थितः ? ॥ ११ ॥ 
., अन्वयः--शूकशिखा पदे निविशते यदि, सा कियतीम्‌ इव व्यधा न सुजति। 
लु अवनिभृत्‌ हृदि निविश्य स्थितः (सन्‌) मृदुतनोः तां कथं न बितनोतु। | 
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व्याख्या--शुकशिखा = कण्टकाऽग्रं, पदे= चरणे, निविशते यदि = प्रवि- 
शति चेत्‌, सा = प्रविष्टा शूकशिखा, कियतीम्‌ इव = कि परिमाणाम्‌ इव, व्यथां = 
व्यथां, पीडामित्यर्थः। न सृजति=न उत्पादयति, महतीं व्यथां सृजतीति भावः। 
तु=परन्तु। अवनिभृत्‌ = राजा ( नल: ) पर्वतश्च, हृदि = हृदये, दमयन्त्या 
इति शेषः । निविश्य = प्रविश्य, स्थितः = वर्तमान: ( सन्‌ ), मृदुतनोः = 
कोमलाङ्गयाः, दमयन्त्या इत्यर्थः, तां = तथाविधां, व्यघामिति भावः, कथं = 
केन प्रकारेण, न वितनोतु =न सृजतु, वितनोत्वैवेति भावः । 

अनुवादः--काँटेकी नोक भी परमे घुस जाती है तो वह कैसी पीडा नहा! 
करती है ( करती ही है ) । परन्तु राजा ( एक पक्षमें पर्वत ) हृदयमँ घुसकर 
अवस्थित होते हए कोमल शरीरवाली द्रमयन्तीको वैसी पीडा व्यों नहीं 
करगे ? 

टिप्पणी-शूकरिखा = शूकस्य शिखा ( ष० त० )। “'शूकोऽस्तरी इलक्ष्ण- 


“ तीक्ष्णाग्रे” इत्यमरः। निविशते=नि+ विश्‌ + छट त, “नेविशः” इस 


सूत्रसे आत्मनेपद हुआ है । इव = यह पद वाक्यालङ्कारमें है । अवनिभृत्‌ = 
अवति बिभर्तीति, अवनि + भू त क्विप्‌ ( उपपद० ) + सुः। निविश्य = नि + 
विश्‌ + क्त्वा ( ल्यप्‌ ) । मृदुतनोः = मृदुः तनुः यस्याः सा, तस्याः ( बहु० ) । 
वितनोतु = वि + तनु +लोट्‌ + तिपू । इस पद्ममें पैरमें सूक्ष्म कण्टकके घुसनेमें 
भी दुःख दुःसह होता है तो कोमलाऽङ्गी दमयन्तीके हृदयमें महाकाय राजा 
नलके प्रवेश करनेसे बया कहना है? इस प्रकारसे केमुत्यन्यायसे अर्थापत्ति 
अलङ्कार है॥ ११ ॥ 

मनसि सन्तमिव प्रियमीक्षितुं नयनयोः स्पृहयाऽन्तरुपेतयोः । 

ग्रहणशक्तिरभूदिदमीययोरपि न सम्मुखवास्तुनि वस्तुनि ॥ १२॥ 

अन्वयः--मनसि सन्तं प्रियम्‌ ईक्षितुं स्पृहया अन्तः उपेतयोः इव इदमी- 


` ययोः नयनयोः सम्मुखवास्तुनि अपि वस्तुनि ग्रहणशक्तिः न अभूत्‌ । 


व्याख्या--मनसि = हृदये; सन्तं = वतमानं, प्रियं = वल्लभं नलम्‌, 
ईक्षितुं = द्रष्टुं, स्पृहया = इच्छया, अन्तः = अभ्यन्तरं, हृदयदेशमित्यर्थः, उपे- . 
तयोः इव = प्रविष्टयोः इव, इदमीययोः = अस्याः ( दमयन्त्याः ) सम्बन्धिनोः, 


क । 23 नयनयोः =नेत्रयोः, सम्मुखवास्तुनि अपि = पुरोवतिनि अपि, वस्तुनि = पदार्थे, 


ग्रहुणशक्ति: = साक्षातकारसामर्थ्यं, न अभूत्‌-्ञन अभवत्‌, सैमी नलव्यासङ्गाच 
_किच्चिदन्यदद्राक्षीदिति भावः । 
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अनुवादः--मनमें स्थित प्रिय नलको देखनेके लिए इच्छासे हृदयके भीतर 
प्रविष्टक्रे समान दमयन्तीके नेत्रोंका समीपमें विद्यमान पदार्थमें मी साक्षात्कार 
करनेका सामथ्यँ नहीं हुआ । 
टिप्पणी--ईक्षितुम्‌ = ईक्ष + तुमुन्‌ । उपेतयो: = उप + इण्‌ + क्त ओस्‌। 
इदमीययोः = अस्या इमे इदमीये, तयोः, इदम्‌ + छ ( ईयः ) + ओस्‌ । सम्मुख- 
वास्तुनि = सम्मुखं वास्तु ( स्थानम्‌ ) यस्य तत्‌, तस्मिन्‌ ( बहु० ) । ग्रहण- 
शक्तिः =ग्रहणस्य शक्तिः (ष० त० )। अभूत्त रू भू + लुङ्‌ तिप्‌ । इस 
पद्यमें उत्प्रेक्षा अलङ्कार है । चिन्ता व्यभिचारी भाव है | १२ ॥ 
हृदि दमस्वसुरश्रुझरप्लुते प्रतिफलद्विरहात्तमुखा5घ्नतेः । 
हृदयभाजमराजत चुम्बितुं नलमुपेत्य किलाऽऽगमि तन्मुखम्‌ ॥ १२ ॥ 
अन्वयः--विरहात्तमुखाऽऽनतेः दमस्वसुः मुखम्‌ अश्रुझरप्लुते हृदि प्रति- 
फलत्‌ ( सत्‌ ) हृदयभाजं नलं चुम्बितुम्‌ उपेत्य आगमितं किल अराजत । 
व्याइ्या--विरहाऽऽत्तमुखाऽऽनतेः = विरहप्राप्तवदनानमनायाः, विरहेण 
नस्रमुखाया इति भावः। दमस्वसुः = दमयन्त्याः, मुखं = वदनम्‌,अश्रुझरप्लुते = 
नयनजळलप्रवाहसिक्ते, हृ दि = हृदये, प्रतिफलत्‌ = प्रतिबिम्बितं सत्‌ हृदयभाजं = 
हृत्स्थितं, नलं = नैषघं । चुम्बितुं = चुम्बनं कर्तुम्‌, उपेत्य = गत्वा, आंगमितं 
किल =सञ्जातागमनं किल, प्रत्यागतम्‌ । अराजत = रराज, विरहेण भैम्या 
मुखं नम्र जातमश्रु च निर्गतमिति भावः । 
अनुबादः--वियोगसे नम्र मुखवाली दमयन्तीका मुख आँसुओंके प्रवाहसे 
सिक्त हृदयमें प्रतिविम्बित होता हुआ हृदयमें वर्तमान नलको चुम्बन करनेके 
लिए जाकर लौटे हुएके समान शोभित हुआ । , 
` _ हिप्पणी--विरहाऽऽत्तमुखाऽऽततेः = विरहेण आत्ता ( १० त? ) । मुखस्य 
आनतिः ( ष० त°)! विरहात्ता मुखानतियंया सा, तस्याः ( बहुः ) । 
अश्रुझरप्लुते = अश्रूणां झरः ( ष० त० ), तेन प्लुतं, तस्मिन्‌ ( तृ० त० ) । 
प्रतिफलत्‌ = प्रति + फल + ऊद्‌ (शतृ )+सुः। हृदयभाजं+ हृदयं भजतीति 
हृदयमाक्‌, तम्‌ । हृदय + भज + ण्विः ( उपपद० )+ अम्‌ । आगसितम्‌ = 
आगमः संजातः अस्य तत्‌, (आगम + इतच्‌) । किल ` 'वार्तासंभाव्ययोः किल’ 
इत्यमरः। अराजत = राज + लङ्‌ + त । इस पद्यमें उत्प्रेक्षा अलङ्कार है।१३।॥ 
सुहदमरिनमुदः्वयितुं स्मरं सतसि गन्धवहे मृगोवृशः । 
अकलि निःइवसितेन विनिगेमाऽतुसितनिह्लुतवेशतमायिता ॥ १४ ॥ 
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अन्वयः--गन्धवहेन सुहृदं मृगीदशो मनसि स्मरम्‌ अग्निम्‌ उदश्चयितुं 
निःश्वसितेन विनिर्गेमाऽनुमितनिटनुतवेशनमायिता अकरि ( नूनम्‌ ) । 
व्याख्या--गन्धवहेन =वायुना, वाह्येनेति शेषः। सुहृदं = सखायं, 
_मृगीरशः = हरिणाक्ष्याः, भैम्या इति भावः। मनसि = हृदये, स्थितमिति 
शेषः। स्मरम्‌-=कामम्‌ एव, अग्निम्‌ =अनलम्‌, उदश्वयितुम्‌ = उद्दीपयितुं, 
निःसवसितेन = निःशवासवायूच्छलेन, विनिर्गमाऽनुमितनिटनुतवेशनमायिता = 
वहिनिःसारणाऽनुमितिविषयीकृतप्रागज्ञातान्तःप्रवेशमायावित्वम्‌, अकलि = 
प्राप्तं, नूनमिति शेषः । 
अनुवादः--( बाहर के ) वायुने सुन्दरी दमयन्तीके मनमें स्थित मित्र 
“ कामदेवरूप अग्निको उद्दीप्त करनेके लिए निःश्वास वायुके छलसे बाहर 
निकळनेसे अनुमित गुप्त प्रवेशमें मायावीका भाव प्राप्त कर लिया है क्या ? 
ऐसा मालूम होता है । 
टिप्पणी--मृगीरशः = मृग्या इव रशौ यस्याः सा मृगीचक्‌, तस्या 
{ व्यधिकरणबहु० ) । उदचयितुम्‌ = उद्‌ + अश्च + णिच्‌ + तुमुन्‌ । विनिर्ग- 
माऽनुमितनिह्नुतवेशनमायिता = विनिर्गेमेन अनुमितम्‌ ( तृ० त० ), निहनुतं 
च तदू वेशनम्‌ ( क० धा० )। माया अस्याऽस्तीति मायी । माया शब्दसे 
“'्रीह्मादिभ्यशच'' इस सूत्रसे इनि प्रत्यय । मायिनो भावः मायिन्‌ + तळू ॐ 
राप्‌ । विनिर्गमाऽनुमितं च निह्नुतवेशनं ( क० धा० ), तस्मिन्‌ मायिता 
{ स० त० )। अकलि= कल + लुङ्‌ ( कर्ममें )+ त । जैसे किसीके घरमें 
आग लगानेवाला गुप्त रूपसे प्रवेश करके प्रकाश रूपसे बाहर निकलता है 
_उसी प्रकार वायु भी निःसवासके बहानेसे वेसा करके निकला । इस प्रकारसे 
यहाँ उत्प्रेक्षा अलङ्कार है ॥ १४॥ 
विरहपाण्डिमरागतमोमषी शितिमतन्निजपीतिमवर्णकैः । 
दश दिशः खलु तद॒दगकल्पयल्लिपिकरी नलरूपकचित्रिता॥ १५ ॥ ३ 


अन्वयः--तदूइक्‌ लिपिकरी विरहपाण्डिमरागतमोमषीशितिमतन्निज- 
पीतिमवर्णकः दश दिशः ( भित्ती: ) नलरूपकचित्रिताः अकल्पयत्‌ खलु । 


व्याल्या--तदृदुक्‌ = दमयन्ती दृष्टिः ( एव ), लिपिकरी = चित्रकरी, विरह 
. पाण्डिम-राग-तमोमषी शितिम-तन्निजपी तिमवर्णक: = वियोगशरीरश्वैत्याऽनुरागः 


.__ रेक्तिम-मोहमषीनी लिम-मैमीस्वकनकवर्णकः ( चित्रसाधनैः ) दशन्टदश- 
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संख्यकाः, दिशः= काष्ठाः ( एव भित्ती: ), नळरूपकचित्रिताः = नैषघप्रति- 
कृतिसञ्जातचित्राः, अकल्पयत्‌ = असृजत्‌, खलु । 
अनुबादः--दमयन्तीकी इष्टिरूप चित्रकरीने विरहसे शरीरके शैत्य, - अनु- 
रागरूप रक्तता, मोहरूप मसी ( स्याही ) की नीलता और दमयन्तीके अपनी 
पीततारूप चित्रके साधनोसे दश दिशाओं (मित्तियों) को नलकी प्रतिकृतियोंसे 
चित्रित कर दिया । 
टिप्पणी-तदूडक्‌ =तस्या इक्‌ ( ष० त° ) । लिपिकरी "लिपि करो- 
तीति, लिपि-शब्द-पूर्वक कृ घातुसे “दिवाविभानिशा०” इत्यादि सूत्रसे ट 
प्रत्यय, “टिड्ढाणब्‌०' इत्यादि सूत्रसे ङीप्‌ । विरहपाण्डिमरागेत्या दिः = 
विरहेण पाण्डिमा (तृ० त°) । रागः एव रागः ( हिलष्टरलूपकम्‌ ) तम एव मषी 
(रूपक०) तस्याः शितिमा (ष० त०) । निजश्राऽसौ पीतिमा ( क०घा० ) । 
तस्या निजपीतिमा (ष०त०) । विरहपाण्डिमा च रागश्च तमोमषीशितिसा. च _ 
तन्निजपीतिमा च, ००००० पीतिमानः ( इन्द्रः ) । ते एव वर्णकाः, “तैः 
(रूपक०) । दिशः =यह्‌ कर्म पद है। नलरूपकचित्रिताः = नलस्य रूपकाणि 
( ष० त० ), तैः चित्रिताः, (१० त°) । अकल्पयत्‌ = कृप्‌ ग णिच्‌ + pe 
तिप । दमयन्तीने निरन्तर नलकी चिन्तासे उत्पन्न भ्रान्तिसे प्रत्येक दिशामें 
मिथ्या नलको देख छिया यह तात्पर्य है । इस पद्चमै रूपक अलङ्कार है ॥१५॥ 
स्मर्कात हृदयस्य मुहुर्देशां बहु वदन्तिव निःश्‍वसिता$निळ: । 
व्यधितवाससि कम्पमदःश्रिते, त्रसति कः सति ना$श्रयबाधने ? ॥१६॥ _ 
अन्बयः--निःश्वसिताऽनलः स्मरक्रात हृदयस्य दशां बहु वदन्‌ इव 
अद:थिते वाससि कम्पं मुहुः व्याधित । आश्रयबाघने सति को न त्रसति? 
व्याख्या--निःश्वसिताऽनिलः = तिःश्वासवायुः, दमयन्त्या इति शेषः । 
स्मरकृति = कामसूष्टिरूपां, हृदयस्य = हृत्पिण्डस्य, दमयन्त्याः इति शेषः | 
दशाम = अवस्थां, बहु = अधिकं, बहुवारमित्य्थः । वदन्‌ इव = एव कम्पते 
ड्ति कथयन्‌ इव, अदःश्रिते = हृदयाऽऽश्चिते । वाससि वसने, कम्पं = चलनं ` 
तत्कारणं त्रासं च, मुहुः = वारेवारं, व्यघित > विहितवान्‌, उक्तमर्थमर्थान्तर- 
न्यासेन द्रढयति-त्रसतीति । आश्रयबाधने सति=आधारबाधायां सत्या, 
कः=जनः, न त्रसति=नो बिभेति, सर्वोऽपि त्रसत्येवेति भावः। | ह 
अनुवादः--दमयन्तीके निःश्वास वायुने कामदेवकी पर 020 
अवस्थाको बहुतबार कहते हुए के. समान हृदयको भाजित बजे क शार 
1 क 
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५ उसके कारण त्रासको भी वारंवार किया, क्योंकि आधारकी वाधा होनेपर . 
। कौन त्रस्त नहीं होता है? ( सभी त्रस्त होते हँ । ) । 
| टिप्पणी-निःश्वसिताऽनिलः = निःश्व सितस्य अनलः ( प० त० ) । स्मर 
| कृति -- स्मरस्य कृतिः, ताम्‌ ( ष० त° )। “स्मरक्ृताम्‌” यह नारायण- 
पण्डितका फ़ाठ है उस पक्षमें स्मरेण कृता, ताम्‌ (तृ० त०) । अदःश्रिते > अदः 
थित, तस्मिन्‌ (द्वि० त०) । अथवा “अदः”” यह व्यस्त पद है। व्यधित-- 
| वि+धा+लुड्‌ू+ त। “स्थाघ्वोरिच्च” इससे इकार और “हस्वादज्भात्‌” 
| इसमे सिच्‌का लोप । इस पद्यमें अर्थान्तरन्यास अलङ्कार है ॥ १६ ॥ 
| करपदाननलोचननामभिः शतदर्ल: सुतनोविरहज्वरे । 
रविमहो बहु पीतचरं चिरादनिशतापमिबादुदसृज्यत । १७ ॥ 
अन्वयः--क रपदा55नन लोचननामभिः शतदलै: चिरात्‌ पीतचरं बहु रविमहः 
सुतनोः बिरहज्वरे अनिशतापमिषात्‌ उदसृज्यत ( नूनम्‌ ) । 
` व्याख्या--करपदाऽऽननलोंचननामभिः = हस्तपादमुखनयनसंज्ञक:, शतः 
दलैः = कमलैः, चिरात्‌ = बहुकालात्‌ प्रभृति, पीतचरं= रसवशात्‌ पूर्वपीतं, 
बहु= भूरि, रविमहः = सूर्यतेज, सुतनो: = सुन्दर्या दमयन्त्याः, विरहज्वरे = 
वियोगज्वराऽवस्थायाम्‌ं, अनिशतापमिषात्‌ = निरन्तरोष्मच्छलातू उदसृज्यत = 
उत्सृष्टम्‌ ( नूनम्‌ ) । 
अनुवादः--हा र, पैर, मुख और नेत्र नामवाले कमलोंने चिरकालसे पहले 
'पीये गये अधिक सूर्येके तेजको दमयन्तीके वियोगज्वरकी अवस्थामें निरन्तर 
तापके बहानेसे छोड़ दिया है क्या ? ऐसा प्रतीत होता है। 
टिप्पणी--करपदा&ननलोचननामभि: =करौ च पदे च आननं च लोचने 
च करपदाऽऽननलोचनं, “इन्द्रश्च प्राणितु्येसेनाऽङ्गानाम्‌'” इस ूत्रसे प्राण्यङ्ग 
होनेसे समाहारमें दन्द्रसमास । . करपदाऽऽननलोचन नामानि येषां तानि, तैः 
(बहर) । शतदले:= शतं दलानि येषां तानि, तैः (बहु ०) यहाँपर शतत पद 
'बहुत्वका उपलक्षक है । “'सह्रपत्त्रं कमलं शतपत्त्र कुशेशयम्‌” इत्यमरः । 
पीतचरं पूर्व पीतम्‌, पीत शब्दसे “भूतपूर्वें चर्‌” इस सूत्रसे चरद प्रत्यय । 
` 'रविमहः = रवेर्महः ( ष० त० ) । सुतनोः == शोभना तनुर्यस्याः सा सुतनुः, 
. त्स्याः (बहु०) । विरहज्वरे=विरहस्य ज्वरः, तस्मिन्‌ (ष० त°) । अनिश- 
' ` तापमिषात्‌ अनिश ( यथा तथा ) तापः ( सुप्सुपा० ), तस्य मिषं, तस्मात्‌ 
Ee {ष० त?) ।' ह =उद्‌ + सृज+ लङ्‌ (कमंमें) । इस पद्चमें कमलोंका 


| 
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| 
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दमयन्तीके कर चरण आदियोंसे नाममात्रका भेद है रूपभेद नहीं है--इस 


प्रकारसे अभेदकी उक्तिसे अतिशयोक्ति है, अतिशयोक्तिमूळ पूर्वपीत सूर्यतेजके 
वमनकी उत्रेक्षा है, वह तापके वहानेसे कहनेसे अपहनुति है । इस प्रकार सद्धूर 
अलङ्कार है ॥। १७॥ 

उदयंति स्म तदद्भुतमालिभिर्धेरणिभुद्भुवि तत्र विमृश्य यत्‌ । 


८ * ७ 


अनुमितोऽपि च बाष्पनिरीक्षणादयभिचचार न तापकरो नलः ॥ १८॥ 
अन्बयः--आलिमिः तत्र घरणिभृद्भुवि विमृष्य वाष्पनिरीक्षणात्‌ अनुमितः 
अपि तापकरः नलः ( अनलो वा) यत्‌ न व्यभिचचार तत्‌ अदुमुतम्‌ 
उदयति स्म । 
व्याख्या--आलिमिः = सखीभिः, तत्र = तस्यां, घरणिभ्रृद्‌भुवि= राजपुत्र्यां 
भँम्यां, पर्वतभूमौ च, विमुएय उ विचायं, व्या्तिमनुसन्धायेति भावः। वाष्प- 
निरीक्षणात्‌ = अश्रुलिज्भधदशनात्‌, धूमदर्शनात्‌ च, अनुमितः  अपि==तकितः 
अपि, लिङ्गाऽवघारितः अपि, तापकेरः = सन्तापजनकः, नलः = नैषधः, पक्षा- 
न्तरे अनलः ( अग्निः ), यत्‌, न व्यभिचचार=न अन्यथा वभूव, निश्चयज्ञानं 
वभूवेति. भावः । तत्‌, अद्भुतम्‌ = आश्रयम्‌, उदयति स्म = उपपन्नम्‌ । ह 
अनुवादः--जैसे पर्वतकी भूमिमें व्याप्तिका अनुसन्धान करके 
देखनेसे अनुमित, ताप करनेवाले अंग्निका निश्चय किया खाटे. जाता है वैसे ही 
सखियोंने राजकुमारी दमयन्तीमें विचार करके आँसुको देखने तकित, सन्ताप 
करनेवाले नलका निश्चय कर लिया यह आश्चयं हुआ हे । | 
टिप्पंणी-घरणिभूद्भुवि = घ्राण बिभर्तीति धरणिभृत्‌, घरंणि+ जः 
बिवप्‌ ( उपपद० ) पर्वत वा राजा भीम । घरणिभूतों भंवतीति घरणीभूद्भू:, 


"तस्याम्‌, घरणिभूत्‌ + भू न क्विप्‌ ( उपपद० ), ङि। पर्व॑तभूमिमें वा राज- 


कुमारी दमयन्तीमें । विंमृह्य>-वि+ मृश + कला ( ल्यपू.) । वाष्पनिरी- 
क्षणात = वाष्पस्ये ( धूमस्य, अश्रुणः वा ) निरीक्षणं, तस्मात्‌ (ष० त०) 1 
धूभांको देखनेसे वा आँसुको देखनेसे । अनुंसितः--अनु + मा + क्तः-॥ 
तांपकरः = तांपं करोतीति तद्धेतुः, तापन करट: “कृजो हेतुताच्छील्याऽऽ- 
नुलोम्येषु'' इससे ट घ्रत्ययः। व्यभिचचार = विञ अभि न चरन! लिट्‌ तिप्‌ । 
उर्देयंति स्म = उद्‌-उपसगैपूर्वेक अय गतौ” घातुसे स्म Pas योंगमें भूतअथुमें 
लट, 'अनुदात्तेत्वलक्षणमात्मनेपेदमतित्यम्‌ ' _इसे परिमाषाको आश्रय करके 
पंरस्मैपंद हुआ है यह महोपाध्याय मल्लिनाथका मतः है । नारायण पण्डित के 
& से 


क्र 
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मतमें “इट किट कटी गतौ” यहांपर कटि + ई ऐसा न्यास कर 'ई' धातुसे पर- 
स्मैपदमें लट्‌ । यह मत मट्टोजिदीक्षितसे भी सम्मत है। दमयन्तीका यह सन्ताप 
नलकी चिन्तासे उत्पन्न है यह बात उनकी आँसुको देखनेसे सखियोंने भाँप 
लिया यह अभिप्राय है । घुमरूप लिङ्गको देखनेसे अनल (अग्नि) का ज्ञान होता 
हैं वह अव्यभिचारी ( अविसंवादी ) है ऐसे विरोधका अश्रुरूप रिङ्गसे सन्ताप 
करनेवाले नलका निश्चय किया ऐसा आभास होनेसे विरोवाऽऽमास अलङ्कार 
है । वह इलेषसे अनुप्राणित है ।. “तापकरो नल: यह शब्दरलेष है । अन्यत्र 
अर्थरलेष है । अपि विरोधका द्योतक है। १८॥ 


हृदि विदर्भभुवं प्रहरञ्शरं रतिप्तिनिषधाऽधिपतेः कृते । 
कृततदन्तरगस्वदृढव्ययः फलदनीतिरमूच्छंदलं खलु ॥ १९॥ 
अन्वयः--निषधाऽघिपतेः कृते विदर्भभुवं हृदि प्रहरन्‌ रतिपतिः कृततदन्तर- 
गस्वदृढव्यथः फलदनीतिः अलम्‌ अमूच्छंत्‌ खलु । 
व्याझ्या-निषघाऽधिपतेः = नलस्य, कृते = निमित्ते, विदर्भभुवं = वैदर्भी , 
दमयन्तीम्‌, हृदि= हृदये, प्रहरन्‌ =प्रहारं कुर्वन्‌, रतिपतिः=कामः, कृतत- 
दन्तरगस्वदुढव्यथः = विहितभैमीहूद्‌गताऽऽत्मगाढदुःलः, अत एव फलदनीतिः = 
उत्पद्यमानदुर्नीतिः सन्‌, अलम्‌ =अत्यन्तम्‌, अमूच्छत्‌=अवद्धेत, मूच्चितश्च, 
खलु = निश्चयेन । 
अनुवादः--नळको प्रहार करनेके लिए दमयन्तीको हुदयमें प्रहार करता 
हुआ कामदेव दमयन्तीके हृदयमें स्थित अपनेको भी दृढ व्यथा उत्पन्न कर 


' दुर्तीति प्रकट होनेसे अत्यन्त बढ़ गया ( मुच्छित ) हुआ । 


टिप्पणी--निषघाऽधिपतेः = निषधानाम्‌ अधिपतिः, . तस्य ( ष० त० ) । 
कृते न “अथे कृते च शब्दौ द्वौ तादवर्थ्येऽव्ययसंज्ञितो ।” विदर्भभुवं = विदर्भात्‌ 
सवतीति विदर्भभुः, ताम्‌, विदर्भ + भू + क्विप्‌ + अम्‌ ( उपपद ० )। प्रहरन्‌ = 
प्रत हा लट ( शतृ ) । रतिपतिः = रतेः पतिः ( ष० त० ) । कृततदन्तरग- 
स्वढव्यथः=तस्था अन्तरम्‌ ( ष०.त० ), तस्मिन्‌ गच्छतीति तदन्तरगः, 
तदन्तर + गम्‌ +डः (:उप० ) तदन्तरगश्चासौ स्वः ( क० घा० ) । चढा ˆ 
चाऽसौ व्यथा ( क० धा० ) । तदन्तरगस्वस्य इढव्यथा ( ष० त० )। कृताः 
तदन्तरगस्वरढव्यथा येन सः (बहु०)। फलदनीतिः=न नीतिः अनीतिः (नन्‌०)। 


| फलन्ती अनीतियंस्य सः ( बहु० ) । अमूच्छंतू मूर्च्छा मोहसमुच्छ्राययोः” इस 


है 
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धातुसे लड़ + त । इस पद्यमें इलेष और प्रतीयमानोत्मेक्षाका अङ्गाञ्जिभावसे 
सद्धुर है ।। १९॥ 5 
विधुरमानि तया यदि भानुमान्‌, कथमहो ! स तु तद्धृदयं तथा । 
अपि वियोगभराऽस्फुटनस्फुटी कृतद्षत्त्वमजिज्वलदंशुभिः ॥ २० ॥ 
अन्वयः--तया विधुः भानुमान्‌ अमानि यदि । तु सः वियोगभराऽस्फुटन- 
स्फुटीकृतदृषत्त्वं तद्धृदयम्‌ अपि कथं तथा अंशुभिः अजिज्वलत्‌ अहो ! 
व्याख्या--तया = दमयन्त्या, विधुः = चन्द्रः, भानुमान्‌ = सूर्यः, अमानि 
यदि = मतइचेत्‌, विरहिण्यास्तन्न चित्रम्‌ । तु > किन्तु, सः = विधुः, दमयन्त्या 
सूर्यत्वाईभिमत इति भावः । वियोगभराऽस्फुटनस्फुटी कृतडषत्वं = विरहभारावि- 
शरणव्यक्तीकृतसूर्यकान्तत्वं, तद्धृदयं -दमयन्तीहत्‌, तद्रू्पं सूर्यकान्तमपीत्यर्थ: । 
कथं = केन प्रकारेण, तथा > तेन प्रकारेण, सूर्यवदित्यर्थः । अंशुभिः = स्वते- 
जोमिः । अजिज्वलत्‌ > ज्वळितिवान्‌, अहो = आश्रयं म्‌ । 
अनुवादः--दमयत्तीने चन्द्रमाको सूर्य मान लिया है, परन्तु उन चन्द्रमाने 
वियोगके भारसे विदीर्ण न होनेसे स्पष्ट रूपसे सूयेकान्त मणिरूप दमयन्तीके 
हृदयको भी कैसे सू्यक्रे समान अपने तेजोसे जला दिया है? आश्चर्य है । 
टिप्पणी --मानुमान्‌ = प्रशस्ता भानवः सन्ति यस्य सः, भाचु + मतुपू्त 
सुः। “भानु: करो मरीचिः ख्नीपुंसयो दीधितिः खियाम्‌' इत्यमरः । अमानि = 
मन्‌ + लुङ्‌ ( कर्ममें )+ त। वियोगमराऽस्फुटनस्फुटीकृतइषत््व = वियोगस्य 
भरः ( ष० त० ), तेन अस्फुटनम्‌ (तृ० त० ) अस्फुटं स्फुटं यथा संपद्यते तथा 
कृतं स्फुटीकृतं, स्फुट + च्वि + कु + क्तः । इशदो भावो इषत्त्वम्‌, रषद्‌ + तत्व । 
स्फुटीकृतं षत्वं यस्य तत्‌ ( बहु० ) वियोगमराऽस्फुटनेन स्फुटी कृतदषत्त्वस्‌ 
( तृ० त० ), तत्‌ । तद्धृदयं = तस्या हृदयम्‌ क च. त° )- अजिज्वलत्‌ = 
ज्वळ-- णिच्‌  लुङ्‌ ५ तिप्‌ । चन्द्रमा को उद्दीपक होनेसे भले ही 
सूर्येके समान नाप करें परन्तु सूर्यकान्त मणिके समान दमयन्तीके हृदयको 
तपाना आश्चर्यकी बात है यह अभिप्राय है ॥ २० ॥ 
हृदयदत्तसरोहह्या तया बव सदुगस्तु वियोगनिमग्नया । 
प्रियधनुः परिरभ्य हृदा रतिः किमनुमर्तुमशेत चितार्शचषि ? ॥ २१ 
 अन्वयः--वियोगनिमरनया ` हृदयदत्तसरोरुहया तया सडक कव अस्त ` 
(यद्वा ) रतिः हृदा प्रियधनुः परिरभ्य अनुमतुँ चिताईचिषि अशेत किम्‌? ` ॥ 
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व्याख्या--वियोगनिमग्नया = विरहाऽग्निमग्नया, अत एव हृदयदत्त- 
सरोरुहया = वक्षोनिक्षिप्तपद्मया, तया = दमयन्त्या, सदृक्‌ = सदशं त्री, कव = 
कुत्र, अस्तु भवतु, न क्वापीति भाव: । यद्वा रतिः= कामपत्नी, हृदा = 
वक्षसा, प्रियधनु: = दयितपुष्पं, कमलमिति भावः, परिरभ्य =आलिङ्गच, 
अनुमर्तृम्‌ = अनुमरणं कर्तृ, चिताऽचिषि = चिताऽनले, अशेत किम्‌ = शयिता 
किम्‌ । मृतं पतिमनुगन्तूं चिताऽग्नौ शयाना साक्षाद्रतिरेवेय मित्युत्परेक्षा । काम- 
ज्वराऽनलस्तया प्रज्वलतीति भावः । 
अनुवादः-नलके विरहमें निमग्न अत एव हूदयमें कमलको रखनेवाली 
दमयन्तीकी सदश कहाँ होगी ? अथवा यह रति ही हृदयसे प्रियके धनु (कमळ)- 
को आलिङ्गन कर प्रिय ( कामदेव ) का अनुगमन करनेके लिए चिताकी 
आगमें सोई थी क्या ? 
टिप्पणी-वियोगनिमग्नया = वियोगे निमग्ना, तया ( सर त० )। 
हृदयदत्तसरोरुह्या = हृदये दत्तम्‌ ( स० त० ) । हृदयदत्तं सरोरुहं यया सा 
तया, ( बहु०)। सदक्‌=समाना इश्यते इति, समान-उपपद-पूर्वक इश्‌ 
घातुसे “समानाऽन्ययोश्च' इस सूत्रसे क्विन्‌ प्रत्यय और “इग्हशवतुएु'' इससे 
समान शब्दके स्थानमें “स” भाव । प्रियधनुः = प्रियस्य धनुः, तत्‌ (ष० त०) । 
परिरभ्य=परि+ रम्‌+ क्त्वा ( ल्यप्‌ ) । अनुमर्तुम्‌ = अनु + मृङ्‌ + तुमुन्‌ । 
चिताचिषि= चिताया अचिः, तस्मिन्‌ ( ष० त० ) । अश्ेत=शीङ + लङ्‌ + 
त । इस पद्यमे उत्प्रेक्षा अलङ्कार है ॥ २१ ॥ 
 अनलभावमियं स्वनिवासिनो न विरहस्य रहस्यमबुद्धयत । 
प्रशमनाय विधाय तृणान्यसुञज्बलति तत्र यडुज्झितुमेहत ॥ २२ ॥ 
अन्वयः--इयं स्वनिवासिनो विरहस्य रहस्यम्‌ अनलभावं न अबुद्धयत । 
यत्‌ तत्र ज्वलति ( सति ) प्रशमनाय असून्‌ तृणानि विधाय उज्झितुम्‌ 
ऐहत । 
व्याख्या--इयं = दमयन्ती, स्वनिवासिनः = आत्मनिष्ठस्य, विरहस्य = 
नळवियोगस्य, रहस्यं = निगूढं, शमीवह्विवदिति शेषः । अनलभावम्‌ = 
अस्तित्वं, नलरहिततत्वं च, न अबुद्धघत- न अजानात्‌ । यत्‌ = यस्मात्कारणात्‌, 
तत्र=्तस्मिन्‌, विरहे, ज्वलति = दीप्यमाने सति, प्रशमनाय = निर्वापनाय, 
प्रज्वलतप्रतीकाराऽ्थेमिति भावः । असून र निजप्राणान्‌, तृणानि विधाय== 
तृणप्रायान्क्ृत्वा । उज्म्मितुं = त्यक्तुं प्रक्षिप्त च । ऐहत = ऐच्छत्‌ । विरहस्य 
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अग्नित्वज्ञाने कथं तच्छान्तये तत्र तृणप्रक्षेप इति भाव: । विरहदुःखान्मर्तुमेच्छः 
दिति तात्पर्याऽः । 
अनुचादः--दमयन्तीने अपनेमें विद्यमान वियोगके गुम बह्लिमावको अथवा 
नलरहित तत्त्वको नहीं जाना, क्योंकि वियोगरूप अग्निके जलनेपर उसको 
वुतानेके लिए अपने प्राणोंको तृणप्राय वनाकर छोड्नेके वा झोंकनेके लिए 
इच्छा की । 
टिप्पणी-स्वनिवासिनः=स्वे निवसतीति स्वनिवासी, तस्य, स्वत 
नि + वस + णिनिः + ङस्‌ ( उपपद० ) । रहस्यं = रहसि भवः, तम्‌ रहस्‌ ॐ 
यत्‌ + अम्‌ । अनळभावम्‌ =अनळस्य भावः, तम्‌ ( प० त० ), अथवा नलस्य 
भावः ( प० त० ), न नलभावः, तम्‌ ( नन्‌० ) अबुध्यत = बुघ + लङ्‌ त । 
ज्वलति = ज्वल + लट्‌ ( शतृ )+ ङि । विधाय = वि + था + क्वा (ल्यप्‌) । 
ऐहत=ईह + लङ्‌ +त । दमयन्ती नलके विरहको अग्नि जानती तो क्यों 
उसमें अपने प्राणरूप तृणको डाल देती ? दमयन्तीने विरहके दुःखसे मरनेकी 
इच्छा की, यह तात्पर्यं है ॥ २२॥ | 
प्रकृतिरेतु गुण: स न योषितां कथमिमां हदयं मृदु नाम यत्‌ ?1 
तदिषुभिः कुसुमैरपि धुन्वता सुविवृतं विबुधेन मनोभुवा ॥ २३ ॥ 
अस्वयः--योषितां हृदयं मृदु नाम ( इति ) यत्‌ स प्रकृति: गुणः इमां 
कथं न एतु ? । तत्‌ कुसुमैः अपि धुन्वता विवुधेत मनोभुवा सुविवृतम्‌ । सा 
व्याख्या--योपितां र ल्लीणां, हृदयम्‌ =अन्तःकरणं, मृढु= कोमलं, 
नाम= प्रसिद्धौ, इति यत्‌, सः, प्रकृतिः = प्रकृतिसिद्ध, गुणः = मादवयु गः, 
इमां --दमयन्त , कथं = केन प्रकारेण, न एतु--न प्राप्नोतु, प्राप्नोत्वेवेत्यर्थ: । 
कुतः ? तत्‌ = मृदुत्वं, कुसुमैः अपि =पुष्पैरपि वाणः, धुन्वता = शु 
“दुन्वता'* इति पाठे पीडयता इत्यथः ! विबुधेन = देवेन विदुषा च मनोभुवा = 
सुविवृतं = सम्यर्व्याख्यातम्‌ । 
कत र खोका हृदय कोमल होता है ऐसी जो प्रसिद्धि है, वह 
प्रकृतिसिद्ध मादवख्य गुण दमयत्तीको क्यों नहीं आप्त करेगा (आप्त ही 
करेगा ) उस कोमछताको फूछरूप a कम्पित करनेवाले देवता वा | 
अच्छी तरह स्पष्ट कर दिया 
निगा यहाँपर विधेय गुणका प्रधानतासे पुंलिङ्गता है। एतु= 


इण्‌ + लोटू+ तिप्‌ । धुन्वता = धुनोतीति धुन्वन्‌, तेन धम्‌+ खद्‌ ( शतू ) ॐ 
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टा । “दुन्वता” ऐसे पाठमें दुनोतीति दुन्वन्‌ तेन, ( टु ) दु+ रूद्‌ ( शतृ ) + 
टा । सुविवृतम्‌ =सु+विञ-वृ+क्तः। दयमन्तीका हृदय फूलमे भी सुकुमार है 
यह इस पद्यका तात्पर्य है॥ २३ ॥ 
रिपुतरा भदनादविनिर्यतीं विधुरुचिगेहजालबिलेर्नु ताम्‌ । 
इतरथाऽऽत्मनिवारणशङ्कया ज्वलयितुँ बिसवेषधराऽविशत्‌ ॥ २४॥ 
अन्वयः-रिपुतरा विधुरुचि: भवनात्‌ अविनिर्यंतीं तां ज्वलयितुम्‌ इतरथा 
आत्मनिवारणशङ्कया बिसवेषधरा ( सती ) ग्रहजालविले: अविशत्‌ नु? । 
व्याख्या--रिपुतरा =शतुतरा, अतिद्वेषिणीति भावः । विधुरुचि: = चन्द्र- 
प्रभा, भवनात्‌ =निकेतनात्‌, अविनिर्येतीम्‌ = अनिर्गच्छन्तो, तां = दमयन्तीं, 
ज्वलयितुं = सन्तापयितुम्‌, इतरथा = निजरूपेण प्रवेशे, आत्मनिवारण- 
शङ्कया = स्वप्रवेशनिषेधमीत्या, बिसवेषधरा = मृणाळनेपथ्यधारिणी सती, 
ग्रहजालविले: = गवाक्षच्छिद्रैः, अविशत्‌ नु = प्रविष्टा किम्‌ ? 
अनुवादः--दमयन्तीका अत्यन्त द्वेष करनेवाली चन्द्रकाति अपने रूपसे प्रवेश 
करनेपर अपने निवारणकी आशङ्कासे मृणालका वेश धारण करके भवनसे 
बाहर न निकलनेवाली दमयन्तीको सन्ताप करनेक्रे लिए भवनकी खिड़कीके 
छेदसे प्रविष्ट हे क्या ? ऐसा मालूम होता है। 
टिप्पणी-रिपुतरा = रिपु + तरप्‌ + टाप्‌ । विधुरुचि: = विधोः रुचिः 
(ष० त० ), भवनात्‌ = अपादानमें पश्चमी । अविनिर्यतीं = न विनिर्यती, ताम्‌ 
(नन्‌० ) । ज्वलयितुं = ज्वल + णिच्‌ + तुमुन्‌ । इतरथा = इतर + थाल्‌ । 
आत्मनिवारणशङ्कया = आत्मनो निवारणं (प° त°), तस्य शङ्का तया (ष० 
तं०) । बिसवेषधरा = बिसस्य वेषः ( ष० त० ), तस्य धरा ( ष० त०) । गृह- 
जालबिलंः = ग्रहस्य जालं ( ष० त०), तस्य बिलानि, तैः ( ष० त° ) । अवि- 
शत्‌ = विश + लड्‌ + तिप्‌ । मदन-तापको हटानेके लिए शीतोपचा रके का रण- 
भूत मृणालके अङ्कुर भवनके भीतर रही हुई दमयन्ती को पीडित करनेके 
लिए गुप्त रूपसे प्रविष्ट चन्द्र किरणोंके समान प्रतीत होते थे यह तात्पर्यं है। 
इस पद्य में उत्प्रेक्षा अलङ्कार है ॥ २४॥ 
हृदि विदर्भभुवो$श्रुभूति स्फुटं विनमदास्यतया प्रतिबिम्बितम्‌ । 
मुखद्गोप्ठमरोपि मनोभुवा तदुपमाकुसुमान्यखिलाः शरा: ॥ २५ ॥ 
अन्बयः-_विदर्भभुवो विनमंदास्यतया अश्रुभृति हृदि स्फुटं प्रतिबिम्बितं 
मुंखदृगोष्ठं मनोभुवा तदुपमाकुसुमानि अखिलाः -शराः आरोपि । _ 


YT 
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व्याख्या--विदर्भेभुवः = वैदर्भ्याः, दमयन्त्याः । विनमदास्यतया =नम्रा- 
ननत्वेन हेतुना, अश्रुभूति = नयनजलधारिणि, अश्रुसिक्त इति भावः। हृदि= 
उरःस्थले, स्फुटं =व्यक्तं, प्रतिबिम्बितं, प्रतिफलितं, वैमल्यादिति शेषः । 
मुखर्गोष्ठं = वदननयनाऽधरं, मनोभुवा = कामेन, तदुपमावुसुमानि = तदौ- 
पम्यपुष्पाणि, कमल, नीलकमले, बन्धूकपुष्पे च, पञ्चधा स्थितानीति भावः। 
अखिलाः = समस्ताः, पः्वा$्पीति भावः । शराः=वाणाः अरोपि = रोपितम्‌ । 
अनुवादः--दमयन्तीके नम्रमुख होनेसे आँसुओंसे सिक्त हृदयमें व्यक्त रूपसे 
प्रतिबिम्बित मुख, नेत्र और ओष्ठको कामदेवने उनके उपमाके फूलोंको ( कमळ: 
को दो नीलकमलोंको और दी बन्धूक पुष्पोंको ) पाँचों बाणोंके रूपमें आरोपित 
कर दिया । 
टिप्पणी--विदर्भभुवः = विदर्भं + भू + विवप्‌ + ङस्‌ । विनमदास्यतया = 
विनमत्‌ आस्यं यस्याः सा बिनमदास्या ( बहु० ) तस्या भावस्तत्ता, तया 
विनमदास्या + तळू + टापू +टा । अश्नुभृति= अश्नु विमर्तीति, तस्मिन्‌, 
अश्रु + भृ + क्विप्‌ + ङि। मुखद्गोष्ठं, मुखं च दशौ च ओष्ठौ च, प्राण्यङ्ग होनेसे 
“दून्द्ृरूच प्राणितू्येसेनाऽङ्गानाम्‌'' इस सूत्रसे समाहारमें द्वन्द्व । तढुपमा- 
कुसुमानि = उपमायाः कुसुमानि ( ष० त० ) तस्य उपमाकुसुमानि ( ष० त०) | 
अरोपि =रुह + णिच्‌ + लुङ्‌ + त ( क्ममें ) । दमयन्तीके अर्भुसक्त बः 
स्थलमै प्रतिबिम्बित मुख, दो नेत्र और दो ओष्ठ ये पाँच अवयव कामदेवके 
आरोपित पाँच बाणोंके समान देखे गये यह तात्पर्य है । इस पद्य उत्प्रेक्षा 
अलङ्कार है॥ २५॥ 
विरहपाण्डुकपोलतले विधुव्यंधित भीमभुवः प्रतिबिम्बित: । 
अनुपलक्ष्यसितांऽशुतया मुखं निजसलं सुखसद्धमुगापणात्‌ ॥ FS 
अन्वयः-- विधुः भीवभुवों विरहपाण्डुकपोलतरे प्रतिबिम्बितः अनुपलक्ष्य- 
सितांऽशुतया सुखम्‌ अङ्कुमृगाऽपणात्‌ मुखं निजसखं व्यधित । म 
विधुः = चद्र:, भीमभुवः = दमयत; बिरहपाण्ड्कपोलतले == 
व्याख्या--विधुंः = चद्रः भीम सु: र प 
वियोगपाण्डरगण्डफलके प्रतिबिम्बितः =प्रतिफलितः सत्‌, अचुपलद्य सत ७. 
द गतया, सुखम्‌ =अनायासम्‌, अङ्खुमृगाणात्‌ = 
तया = दुलेक्ष्यशुअकि रणतया, सुखम्‌ >& Ss त 
: दमयन्तीवदनं, निजसखं = स्वसित्रं, स्वसच्श, 
कलङ्कुहरिणसमर्पणात्‌, मुले दम दा TAM | 
कलङ्कि, व्यधित > विहितवान्‌ । 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


२२ Digitized by /0/“नेबधी पंच रित'बिहकिव्यि्‌ १ eGangotri 


अनुवादः-चन्द्रमाने वियोगसे पाण्डुवर्णवाले दमयन्तीके कपोलमें प्रति- 
बिम्बत होकर समानवर्ण होनेसे सफेद किरणोके नहीं देखे जानेसे अनायासपूर्वक 
अपने कलङ्कूरूप मृगको अर्पण कर दमयन्तीके मुखको अपना मित्र ( स्वसद्दश 
कलडुयुक्त ) बनाया । 
टिप्पणी--भीमभुवः = भीमाद्धवतीति भोमभूः तस्याः भीम+भ्‌ + 
क्विप ( उपपद० ), ङस्‌ । विरहपाण्ड्कपोलतले = विरहेण पाण्डु ( तृ० त० )। 
कपोलस्य तलम्‌ ( ष० त° )। विरहपाण्डु च तत्‌ कपोळतलं, तस्मिन्‌ 
( क० घा० )। अनुपलक्ष्यसितांऽशुतया == न उपलक्ष्याः ( नन्‌ ० ) | अनुपलक्ष्याः 
सिता अंशवो यस्य सः अन्‌पलक्ष्यसितांऽशुः ( बहु० ), तस्य भावस्तत्ता तया, 
अन्‌पलक्ष्यसितांऽश्‌ + तल्‌ + टाप्‌ + टा । सुखं (क्रिश वि०) । अङ्कुमृगाऽपंणात्‌ 
=अङ्कुरुचाऽसौ मृग: ( क० घा० ), तस्य अर्पणं, तस्मात्‌ ( प० त० )। 
निजसखं = निजस्य सखि, तद्‌ ( ष० त० )। व्यधित = वि + घा + लृङ्‌ + त । 
दोषी लोग अपने संसर्गी निर्दोषका भी अपने दोषको संक्रान्त करके अपने 
समान बनाते हैं यह अभिप्राय हे । इस पद्ममें चन्द्रमाकी दमयन्तीके कपोलकी 
सदुशतासे सामान्य अलङ्कार है। जैसे कि “सामान्यं प्रक्ृतस्याऽन्यतादात्म्यं 
सदृशष्गृणः 1” १०+ ११६ ( सा० द० )॥ २६॥ 
विरहतापिनि चन्दनपांसुभिर्वपुषि साऽपितपाण्डिममण्डना । 
विषधराऽऽभबिसाऽऽभरणा दधे रतिर्पात प्रति शम्भुविभौषिकाम्‌ ॥२७॥ 
अन्वयः-सा विरहतापिनि वपुषि चन्दनपांसुभिः अपितपाण्डिममण्डना 
विषघराऽऽमबिसाऽऽभरणा ( सती ) रतिपति प्रति शम्भुविभीषिकां दधे । 
व्याख्या--सा = दयमन्ती, विरहतापिनि= वियोगसन्तप्ते, वपुषि= 
स्वक्षरीरे, चन्दनपांसुभिः == श्रीखण्डरजोमिः, अपितपाण्डिममण्डना = संपादित- 
पाण्डुत्वाऽलङ्कारा, विषधराभबिसाऽभरणा = सर्पततुल्यमृणालाऽलङ्कारा सती, 
रतिर्पात प्रति= कामदेवं प्रति, शम्भुविभीषिकां = शम्भुरेवेयमिति भयोत्पादनं 
दधे =दवार, ननमिति शेषः । 
अनुवादः--दमयन्तीने वियोगसे सन्तप्त अपने शरीरें चन्दनके चर्णोसे 
पाण्डुत्वरूप अलङ्का रको सम्पादित कर सर्पके सदुश मृणालको आभरण बनाती हुई 
कामदेवके प्रति “यह शंभु ही है” इस प्रकार मानों भयको उत्पन्न किया। | 
टिप्पणी--विरहतापिनि = विरहेण तपत्तीति तच्छीलं विरहतापि, तस्मिन्‌ 
विरह + तप त णिनिः ( उपपद० ) + ङि । चन्दनपांसुभिः = चन्दनस्य पांसवः 
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तैः ( ष० त° ) । अपितपाण्डिममण्डना = पाण्डोर्भावः पाण्डिमा, पाण्डु शब्दसे 
“पृथ्वादिभ्य इमनिज्वा” इस सूत्रसे इमनिच्‌ प्रत्यय । अपितः पाण्डिमा एव 
मण्डनं यस्याः सा ( बहु० )। विषघराऽऽभबिसाऽऽमरणा = धरतीति धरः, 
धृञ्‌ + अच्‌ । विषस्य धरः ,( ष० त० )। विषधरस्येव आमा यस्य तत्‌ 
( व्यधिकरण बहु०) | विषधराऽऽमं विसम्‌ एव आभरणं यस्याः सा (बहु०)। 
रतिपति = रतेः पतिः, तम्‌ ( ष० त० ), “प्रति” के योगें द्वितीया । शम्भु- 
विभीषिकां = शम्भोबिभीषिका, ताम्‌, ( ष० त° ) दघे ८ था + हिट + ता | 
इस पद्यमें प्रतीयमानोत्रेक्षा है ॥ २७ ॥ 
विनिहितं परितापिनि चन्दनं हृदि तया भूतबुद्बुदमाबभौ । 
उपनमन्‌ सुहृदं हृदयेशयं विधुरिवाड्डूूगतोडुपरिग्रहः ॥ २८ ॥ 
अन्वयः--तया परितापिनि हृदये विनिहितं भृतबुद्वुदं चन्दनं सुहृदं हृदये- 
शयम्‌ उपनमन्‌ अद्भुगतोड्परिग्रहः विधुः इव आबभौ । 
व्याख्या--तया = दमयन्त्या, परितापिति = विरहसन्तप्ते, हृदये = स्वः 
वक्षसि, . विनिहितं = निक्षिप्तं, भृतबुदबुदम्‌ = अतिक्वाथजळं, चन्दन > 
श्रीखण्डद्रवं, सुहृदं = मित्रं, हृदग्रेशयं = कामदेवम्‌ उपनमन्‌ = उपसत्‌ । 
अङ्कूगतोडुपरिग्रहः = निकटस्थता रकार्पारिकरः, विधुः इव = चन्द्र इव, आवभौ 
न शुशुभे | 
अनवादः--दमयन्तीने विरहसे सन्तप्त अपने हृदयमें रक्खा गया बुलबुला 
वाला चन्दनका द्रव अपने मित्र कामदेवके पास जाता हुआ निकटस्थ ताराओंसे 
युक्त चन्द्रमाके समान शोभित हुआ । | 
टिप्पणी--परितापिनि = परि + तप + णिनि+डि। भ्रृतबुद्बुदं = भूतो 
बुदुबुदो येन तत्‌ (बहु०) । हृदयेशयम्‌ = हृदये शेत ब हृदयेशयः, तम्‌ । हृदय- 
उपपदपूर्वक “शीङ्‌ स्वप्ने धातुसे आ शेतेः” इस सूत्रसे अच्‌ जि 
(उपपद०) + अम्‌ । “शयवासवासिष्वकालात्‌ इससे अलुक्‌ । उपनमन्‌ = उप 
}-नम्‌+ लद्‌ (शतु० ) सुः । म्कगतोदपरिजिहः = ङ्क गतः ( वि त || 
अङ्कगत उड्नि एव परिग्रहः यस्य सः ( बहु° ) । आ = आङ्‌ +भा+ 
लिट 7 तिप । इस पद्ममें उत्प्रेक्षा अलङ्कार है ॥ २८ ॥ । 
ह न ताऽशनदीपितया तया बहु मुहुः सरसं सरसीरुहम्‌ । 
तमे कुतमत्तरा इवसितर्तिमितम्मंरमुज्ितम्‌ ॥ २९॥ 
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अन्वयः--स्मरहुताऽशनदीपितया तया बहु सरसं सरसीरुहं मुहुः श्रयितुम्‌ 
अर्घपथे कृतम्‌ अन्तरा इवसितनिमितमर्मे रम्‌ उज्झितम्‌ । 
व्याख्या--स्मरहुताऽशनदीपितया = कामाऽग्नितप्तया, तया = दमयन्त्या, 
बहु = अधिकं, सरसम्‌ = आर्द्र, सरसीरुहं = कमलं, मुहुः =वारं वारं, 
श्रयितुं = सेवितुं, शेत्यायेति शेषः। अर्घपथे = अर्धमागे, कृतम्‌ = आनीतं 
सत्‌, अन्तरा = मध्ये, इवसितनिमितमर्मरं = दमयन्तीनिःस्वासकृतमर्मर- 
शब्दं सत्‌, उज्झितं = त्यक्त, वैरस्यादिति शेषः । तथोष्णो दमयन्त्या निःश्वास 
इति भावः । 
अनुवादः--कामाऽर्निसे संतम्न दमयन्तीसे अधिक आद्र कमलको बारं- 
बार शैत्यके लिए सेवा करनेके लिए आधे मार्गमें लाये जानेपर मध्यमे उनके 
लम्बे श्वाससे सूखकर मर्मर शब्दवाले उसको उन्होंने छोड़ दिया । 
टिप्पणी स्मरहुताऽशनदीपितया = स्मर एव हुताशनः (रूपक०), तेन | 
दीपिता, तया ( तृ० त० ), श्रयितुं = श्रिन्‌ञ तुमुन्‌ । अर्धपथे = पथः अर्घम्‌ 
अर्घपथम्‌, तस्मिन्‌, “अर्घं नपुंसकम्‌” इस सूत्रसे समास, '“ऋक्पूरव्धःपथामा- 
क्षे” इससे समासाऽन्त अप्रत्यय । इवसितनिमितमर्मरं = शवसितेन निर्मित 
(तृ० त°), श्वसित निमितो मर्मरो यस्य तत्‌ (बहु०), “अथ मर्मरः । स्वनिते 
वल्नपर्णानाम्‌" इत्यमरः । उज्झितम्‌ = उज्झी + क्तः ( कर्ममें )। इस पद्यमें 
दमयन्तीके गर्म निःश्वाससे सुखकर कमलका मर्मर शब्दयुक्त होनेके असम्बन्धमें 
भी सम्बन्धको उक्तिसे अतिशयोक्ति अलङ्कार है। २९ ॥ 
प्रियकरग्रहसेवमवाप्स्यति स्तनयुगं तव ताम्यति कि न्विति । 
जगदतुनिहिते हृदि नीरजे दवथुकुडमलनेन प्रृथस्तनीम्‌ ॥ ३० ॥ 
अन्वयः हृदि निहिते नीरजे दवथुकुडमलनेन. पृथुस्तनी “तव स्तनयुगम्‌ 
एवं प्रियकरग्रहम्‌ अवाप्स्यति कि तु ताम्यति” इति जगदतुः ( ननम्‌ )। ` 
व्याख्या हृदि = वक्षसि, निहिते = च्यस्ते, दमयन्त्येति शेष: । नीरजे = 
कमले, दवथुकुड्मळनेन = परितापमुकुळनेन, पृथुस्तनी = विशालकुचां, दमयन्ती 
मिति मावः । तव = भवत्याः, स्तनयुगं = कुचयुग्मम्‌ ( कर्तृपदम्‌ ), एवम्‌ = 
अनेन प्रकारेण, प्रियकरग्रंह = नलपाणिसम्बन्धम्‌, अवाप्स्यति = प्राप्स्यति, 
कि तु = किमर्थ, ताम्यति= ग्लायति, इति, जगदतुः = कथयाभासतुः 
नूनमिति शेषः। | ् 
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अनुवादः--दमयन्तीके त्रक्षःस्थलमें रक्खे गये दो कमलोंने सन्तापसे सिकुड़- 
कर दमयन्तीको “तुम्हारे दो पयोधर इसी प्रकारसे प्रियके हाथके ग्रहणको प्राप्त 
करेंगे, क्यों ग्लानियुक्त हो रहे हैं ?” मानो ऐसा वचन कहा । 

टिप्पणी--नीरजे =नीर + जन्‌ + डः ( उपपद० ) + ओ । दवधुकुड्मल- 
नेन=दवनं दवथुः, “( टु ) दु उपतापे’ इस धातुसे टित्‌ होनेसे “ट्वितोऽथुच्‌'' 
इस सूत्रसे अथुच्‌ प्रत्यय । दवथुना कुड्मलनं, तेन ( तृ० त० )। पृथुस्तनी = 
पृथू स्तनौ यस्याः सा, ताम्‌ ( बहु० ), पृथुस्तन + ङीप्‌ । स्तनयुगं = स्तनयो- 
युगम्‌ (ष० त० ) । प्रियकरग्रहं = प्रियस्य करः ( ष० त° ), तेन ग्रहः, तम्‌ 
( तृ० त० )। अवाप्स्यति=अवञ+ आप + ळटू + तिप्‌ । ताम्यति=तम्‌ + 
लटू + तिप्‌ । इस पद्य में प्रतीयमानोतप्रेक्षा अलङ्कार हे ॥ ३० ॥ 

त्वदितरो न हृदाऽपि मया धृतः पतिरितीव नलं हृदयेशयम्‌ । 
स्मरहविर्भुजि बोधयति स्म सा विरहपाण्डुतया निजशुद्धताम्‌ ॥ ३१ ॥ 

अन्वयः--सा हृदयेशयं नलं “त्वदितरः पतिः मया हृदा अपि न घृतः 
इति इव निजशुद्धतां विरहपाण्ड्तया स्मरहविर्भूजि बोधयतिस्म। ० 

व्याख्या--सा = दमयन्ती,  हदयेशयं = चित्तस्थितं, नल= नैषघं, 
त्वदितरः -- भवड्िन्नः, पति: = स्वामी, मया = दमयन्त्या, हृदा अपि = चित्तेन 
अपि । किमुत वाह्यन्द्रियेणेति भांवः, त धृतः म=न चिन्तितः, इति = इत्यम्‌, इव 
निजशुद्धतां = स्वनिर्दोषतां पाण्डुत्वं च, विरहपाण्डुतया = वियोगपाण्डुरत्व- 
'व्याजेन, संमरहविर्भुजि= कामाऽनले, वोधयति स्म= बोधितवती, मदना$ 
नलनिमग्ना भैमी अग्निदिव्येन सीता राममिव नलं स्वणुद्धि बोषयामासेवेति 
वलड आ आ पे अपने हृदयमे स्थित नलको “आपसे भिन्न पतिको 
मैंने मनसे भी चिन्तन न किया” इस प्रकार अपनी निर्दोषता वा पाण्डुरता- 
( पीलापन ) को वियोगसे पाण्डुभाव होनेते कामरूप अग्निमें जताया । 

हिप्पणी-हृदयेशयं = हृदये शे इति हृदयेशयः, तभ्‌ ( हृदय + शीङ्‌ ॐ 
खश्‌ + अम्‌ )। त्वदितरः = त्वत्‌ इतरः ( प० त° )। निजशुद्धतां = शुद्धस्य 
भावः । शुद्ध + तल्‌ + टाप्‌ | निजस्य शुद्धता, ताम्‌ (ष० त० ) । विरहपाण्डुः 
तया = पाण्डॉर्भावः, पाण्डु + तलू टाप्‌, विरहेण पाण्डुता, तया, (१० र \ 
स्मरहविर्भुजि स्मर एव हविर्भुक्‌, तस्मिन्‌ ( ख्पक० ) । इस प सा 


और रूपककी संसृष्टि है॥ ३१ ॥ 
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विरहतप्ततदङ्गनिवेशिता कमरिनी निमिषहलमुष्टिभिः । 
किमपनेतुमचेष्टत कि पराभवितुमंहत तद्दवर्थु प्रथम्‌ ॥ ३२॥ 
अन्बयः--विरहतस्ततद ङ्गनिवेशिता कमलिनी निमिषद्दलमुष्टिभिः पृथुं तदव 
थुम्‌ अपनेतुम्‌ अचेष्टत कि ? पराभवितुम्‌ ऐहत किम्‌ ? 
व्याख्या--विरहतसतदङ्गनिवेशिता = वियोगसंतस्तदमयन्तीशरी रनि हिता 
कमलिनी = पद्मलता, निमिपददलमुष्टिमिः = आनमत्पत्त्रमुष्टिबन्धैः ( करणैः ) 
प॒थुं = महान्तं, तहृवथृं=दमयन्तीसन्तापम्‌, अपनेतुं = दूरीकतुम्‌, अचेष्टत 
किम्‌ =उद्योगं चकार कि, पराभवितुं=तिरस्कर्तृम्‌, ऐहत किम्‌ = अचेष्टत 
किम्‌ ? वस्तुतस्तु न किश्चित्कतुँ शशाक, प्रत्युत स्वयमेव दःघेत्यर्थः । 
अनुवादः--वियोगसे सन्तप्त दमयन्तीके शरीरमें रवखी गई कमलिनीने 
सङ्कुचितपत्त्ररूप मुककेसे बढ़े हुए उनके सन्तापको हुटानेकी वा तिरस्कार 
करनेकी इच्छा की? 2 
टिप्पणी--विरहतप्ततदङ्गनिवेशिता - विरहेण तप्तम्‌ ( तृ० त० ) । 
| तस्या अङ्गम्‌ ( ष० त° )। विरहतप्तं च तदङ्गम्‌ ( क० धा० )। तस्मिन्‌ 
निवेशिता ( स० त० )। निमिषदृलमुष्टिमिः = निमिषन्ति च तानि दलानि 
( क० घा० ) । निमिषहलानि एव मुष्टयः, तैः ( रूपक० ) । तद्दवथुं = तस्या 
दवथुः, तम्‌ ( ष० त० ) | अपनेतुम्‌ = अप+ नी + तुमुन्‌ । अचेष्टत = चेष्ट+ 
लङ्‌ +त । पराभवितुं=परा +भु + तुमुन्‌ । ऐहत=ईह+लङ्+त। इस 
पद्यमें विषम और उत्प्रेक्षा अलङ्कारका अङ्गाङ्गिभाव होनेसे सङ्कर 
अलङ्कार है ॥ ३२ ॥ 
इयमनङद्भशरार्वालिपन्नगक्षतविसारिवियोगविषाऽवशा । 
शशिकलेव खरांऽशुकराऽदितां करुणनीरनिधों निदधौ न कम्‌ ? ॥ ३३॥ 


अन्वयः--इयभ्‌ अनङ्गशरावलिपन्नगक्षतविसारिबियोगः्रिपाऽवशा खरांऽशु- 
 कराऽदिता शशिकला इव कं करुणनीरनिघौ न निदधौ ? 
व्याख्या--इयं = दमयन्ती, अनङ्गशराऽऽवलिपश्चगक्षतविसा रिवियोग- 
विषाध्वशा = कामबाणपड्क्तिसपंदंशनव्यापिविरहगरलविह्वळा सती, खरां- 
` ऽशुकराऽदिता = सूर्यकिरणपीडिता, शशिकला इव = चन्द्रकला इव, कं = जनं, 
घौ = शोकसमुद्रे, न निदधौ =नो निहितवती, सर्वमपि निदधावेः . 
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अनुवादः--दमयन्तीने कामदेवकी बाणपङ्क्तिरूप सर्पके दंशनसे फैछनेवाले 
वियोगरूप विपसे विल्व होकर सूर्यकी किरणोंसे पीडित चन्द्रकलाकी तरह किस 
पुरुषको शोक-समुद्रमें नहों डाला ? 

टिप्पणी--अनङ्गेत्यादि: = अनङ्गस्य शराः ( ष० त° ), तेषाम्‌ आवकिः. 
( ष० त° ) सा एव पन्नगाः (रूपक० ) तेषां क्षतं (ध० त० ) । तेन विसारि 
( तृ० त० )। वियोग एव विषम्‌ ( रूपक०) । अनङ्गशरावलिपन्नगक्षतविसारि 
च तत्‌ व्रियोगविषम्‌ ( क० घा० ) | तेन अवशा ( तृ० त० ) । खरांऽशुकरा- 
दिता = खराः ( तीक्ष्णाः ) अंशवो यस्य सः (बहु°) । तस्य कराः (ष० त० ), 
तैः अदिता ( तृ० त० ) । शशिकला = शशिनः कला (ष० त० ) । करुणनी र- 
निघौ =नीराणां निधि: (ष० त०), करुण एव नीरनिधिः तस्मिन्‌ (रूपक०) । 
निदधौ =नि+ था +लिट्‌+ त । इस पद्यमें रूपक और उपमाका अज्जाज़ि- 
भावसे सद्भूर अलङ्कार है ॥ ३३ ॥ | 

ज्वलति मन्मथवेदनया निजे हृदि तयार्द्रेमूणाललतार्शपता । 
स्वजयिनोस्त्रपया सविघस्थयोर्मलिनतामभजद्‌ भुजयोभृंशम्‌ ॥ ३४ ॥ 

अन्बयः---तया मन्मथवेदनया ज्वलति निजे हृदि अपिता आद्रेमृणाललता 
स्वजयिनोः सविधस्थयोः मुजयाः त्रपया भृशं मलिनताम्‌ अमजत्‌ । 

व्याख्या--तया = दमयन्त्या, मन्मथवेदनया = मदनज्वरदुःखेन, ज्वलति = 
सन्तस्ते, निजे = स्वकीये, हृदि = वक्षसि, अपिता = निहिता, आद्रंमृणाललता = 
सरसबिसवल्ली, स्वजयिनोः = आत्मजेत्रोः, सविधस्थयोः = समीपस्थितयोः,. 
भुजयोः = दमयन्तीबा ह्वोः, त्रपया = छज्जया इव, भृशम्‌ > अत्यर्थ, मरिनतां = 
मलीमसतां, विवणेतामिति भावः । अभजत्‌ = प्राप्तवती । 

अनवादः--कामज्वरके सन्तापसे जलती हुई अपनी छातीमें दमयन्तीसे 
खखी गई सरस कमललताने अपनेको जीतनेवाले समीपे स्थित दमयन्तीके 
दोनों बाहोंकी मानों लज्जासे अत्यन्त विवर्णताको धारण किया । 

टिप्पणी ---मन्मथवेदनया = मत्मथस्य वेदना, तया (ष° त०) । ज्वलति | 
ज्वल + लट (शतृ ) + डि । आद्रेमृणाललता = मृणालस्य लता ( ष० त a 
आर्द्रा चा5्सो मृणाललूता ( क० घा० ) ] स्वजयिनो: च्य्स्वा जयत इति 
स्वजयिनौ, तयोः, स्व + जि + इतिः + ओस्‌ । सविघस्थयोः = सविधे तिष्ठतः | 
इति सविघस्थौ, तयोः, सविघ ज स्था न कः ओसू ( उपपद० ) । सिनता = 
मलिनस्य मावः, तत्ता, ताम्‌, सलित + तळू ज टापू अभ्‌ । अक मजः 
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लङ + तिप्‌। दमयन्तीके वाँह्‌.ने मृणाललताको जीत लिया था, इस लिए 
उन्होंने शीतळताके लिए उनसे छातीमें रक्खी गई मृणाललता लज्जासे मानों 
विवरण हो गई यह तात्पर्यं है । इस पद्ममें प्रतीयमानोत्प्रेक्षा है ॥ ३४॥ 
पिकरुतश्चुतिकम्पिनि शेवलं हृदि तया निहितं विचलद्‌ बभो । 
सतततद्गतहृतच्छयकेतुना हतमिव स्वतनुघनघषिणा ॥ ३५॥ 
अन्वयः- तया पिकरुतश्चुतिकम्पिनि हृदि निहितं विचलत्‌ शैवल स्वतनू घन- 
-घषिणा सतततद्गतहूच्छयकेतुना हृतम्‌ इव बभौ । 
व्याख्या- तया = दमयन्त्या, पिकर्तश्रुतिकम्पिनि = काकिल्कूजितश्रवण- 
कम्पमाने, विरहत्वादिति शेष: । हृदि=वक्षसि, निहितं = निक्षिप्तं, शैत्यार्थ- 
मिति शेषः । विचलत्‌ = कम्पमानं सत्‌, आधारचलनादिति भावः । शैवलं = 
शेवलः, स्वतनूघन घषिणा = शैवलशरीरभृशसंघविणा, शैवलमत्स्ययो द्वयोरपि 
जळचरत्वादिति भाव: । सतततद्गतहृच्छयकेतुना = निरन्तरभैमीहृदयस्थकाम- 
ध्वजेन, मत्स्येनेति भावः, हतम्‌ इव = ताडितम्‌ इव, मत्स्यो हि शैवले घर्षणं 
'करोतीति भावः । बभौ = शुशुभे । 
अनुवादः-कोयलका कूजित सुननेसे कम्पित अपनी छातीमें दमयन्तीसे 
रवखा गया शैवल ( सेवार ), आधारभूत दमयन्तीकी'छातीके कम्पित होनेसे 
कम्पित होता हुआ अपने शरीरको अत्यन्त रगड़नेवाली, निरन्तर दमयन्तीके 
-हृदयमँ स्थित कामदेवके ध्वजभूत मछलीसे मानों ताडित होकर शोभित 
हुआ । 
टिप्पणी--पिकरुतश्चतिकम्पिनि = पिकस्य रुतं ( ष० त० ), तस्य ` श्रुतिः 
॥( ष० त°), तया कम्पते तच्छीलं, तस्मिन्‌, पिकरुतश्चृति + कपि + णिनि + टा 
'( उपपद० ) । विचलत्‌ = वि + चल + लट्‌ + शतृ + सुः । स्वतनूघनधषिणा = 
स्वस्य तनः ( ष० त० ), घनं घर्षतीति तच्छील: घनघर्षी, घन + ष + 
'णिनि+ सुः ( उपपद० ) । स्वतन्वा घनघर्षी, तेन ( तृ० त° ) । सतततद्‌गत- 
हच्छयकेतुना > तद्‌ गतः ( द्वि त° ), सततं तद्‌गतः ( सुप्सुपा० )। हृदि 
शेते इति हृच्छयः, हृद्‌ + शीङ्‌ + खश्‌ ( उपपद० ) सतततद्गतश्राऽसौ हृच्छयं 
( क० घा० ), तस्य केतुः, तेन ( ष० त° )। हृत्तं = हन्‌ + क्तः + सुः । बभौ 
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अन्वयः-नलूमनः मोहवशेन तदाननं शशिकान्तं न अबोधि खलु ? इतरथा 
शशिनः अभ्युदये ततः अश्रुमयं पयः कथम्‌ असुस्रवत्‌ ? 

व्याख्या--नलमनः = नलचित्तं, मोहवशेन = अज्ञानवशेन, विरहश्रयुक्तेनेति 
शेषः । तदाननं = दमयन्तीमुखं ( कर्म ), शशिक्रान्तम्‌ = इन्दुसुन्दरं चन्द्रकान्त 
मणि च, न अवोधि सलु =न अबुद्ध किम्‌ ? अबुध्यत एवेति भावः । इतरथा = 
अस्य असत्यत्वे, शशिनः = चन्द्रमसः, अम्युदये = उदये सति, ततः = दमयन्ती- 
मुखात्‌, अश्रुमयम्‌ = वाष्परूधं, पयः = जलं, कथं = केन प्रकारेण, असु्रवत्‌ = 
स्रवति स्म । प 

अनुवादः--नलके मनने विरहके कारण मोहवश दमयन्तीके मुखको चन्द्र 
कान्त ( चन्द्रमाके समान सुन्दर और चन्द्रकान्त मणि ) नहीं समझा क्या 2 
अर्थात्‌ समझा हो । नहीं तो चन्द्रमाके उदयमें दमयन्तीके मुखसे आँसुस्वरूप 
जल केसे टपका ? 

रिप्पणी--नलमनः = नलस्य मनः ( ष० त० ), यह कर्तृपद है । मोह- 
वशेन = मोहस्य वशः, तेन (ष० त० ) । तदाननं =तस्या आननं, तत्‌ 
( ष० त० ) | अबोधि =बुव + लुङ्‌ + त । इतरथा = इतर + थाळू, अश्चुमयम्‌ 
= अश्रु + मयट्‌ + सुः । असुवत्‌ = खु + लुङ्‌ + च्छि ( चङ्‌ ) तिप्‌ । चन्द्रमा- 
के उदयमें दमयन्तीके मुखमण्डलसे जल निकलनेसे दमयन्तीका मुख चद्धकान्त 
मणि है, यह सत्य है । चन्द्रोदयमें कामतापकी अधिकतासे दमयन्ती रोयो यह. 


तात्पर्यं है ॥ ३६ ॥ 


रतिपतेविजयाऽस्त्रमिषुर्येथा जयति भीमसुताऽपि तथेव सा। 
स्वविशिखानिव पश्चतया ततो नियतमेहत योजयितुं स ताम्‌ ॥ २७ ॥ 


अन्वयः---रतिपतेः यथा इषुः विजया$स्तं जयति, तथा एव सा भीमसुता 
अपि ( विजयाऽस्त्रं स सती जयति ) । ततः स्वविशिखान्‌ इव तां पःचतया 
योजयितुम्‌ ऐहत नियतम्‌ । छ हे 

व्याख्या--रतिपतेः = कामस्य, यथा = येन प्रकारेण, इषुः =बाणः, पुष. 
रूप इति भाव: । विजयाऽस्त्रं = विजयाऽऽय्रुधं, जयति= सर्वोत्कर्षेण ह. ४ 
तथा एव =तेन प्रकारेण एवं, सा -पूर्वोक्ता, प्रसिद्धा वा, भीमसुता अपि- 
दमयन्ती अपि, विजयाउस्त्र सती जयतीति शेषः । ततः >तस्मात्कारगात, 
सः = रतिपतिः कामः । स्वविशिखाम्‌ इवं --आत्मबाणान्‌ इव, तां > दमयन्तो, 


शट कार 
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'पश्चतया = पश्चसंख्यत्वेन, मरणेन च, योजयितुं= संयोजयितुम्‌, ऐहत = 
अचेष्टत, नियतं = सत्यम्‌ । 
अनुवादः--कामदेवका वाण (पुष्प ) जैसे विजयका साधनभूत अखतर होकर 
'उत्कषंपूर्वक रहता है, वैसे ही वे दमयन्ती भी कामदेवके विजयका साधनभूत 
अन्न होकर उत्कर्षपूर्वंक रहती हैं । इस कारणसे कामदेवने अपने वाणोंकी तरह 
उनको भी पाँच संख्याओके तौरपर वा मरणसे संयुक्त करनेके लिए मानों 
चेष्टा की है । 
टिप्पणी--रतिपतेः = रतेः पतिः, तस्य ( ष० त० ) । विजयाऽस्त्रं = 
विजयस्य अस्त्रम्‌ ( ष० त० ) । भीमसुता = भीमस्य सुता ( प० त० )। 
स्वविसिखान्‌=स्वस्य विशिखाः, तान्‌ (ष० त० ) । पश्चतया = पश्वानां 
भावः पञ्चता, तया, पञ्चन्‌ + तल + टाप्‌ +टा । “पञ्चता पश्वभावे स्यात्‌ 
पञ्चता मरणेऽपि च । इति विश्वः । योजयितुं = बुज + णिच्‌ + तुमुन्‌ । 
ऐहत उईह लड्‌ +त । नियतम्‌ =यह उत्प्रेक्षाका वाचक आब्द है। इस 
पद्यमें उपमा और उत्प्रेक्षाका सङ्कर अलङ्कार है॥ ३७ ॥ 
शशिमयं दहनाऽस्त्रमुदित्वरं मनसिजस्य विमृदय वियोगिनी । 
झटिति वारुणमश्नुमिषादसौ तदुचितं प्रतिशस्त्रमुपाददे ॥ ३८ ॥ 
अन्वयः--वियोगिनी असौ उदित्वरं शशिमयं मनसिजस्य दहनाऽसत्रं विमृश्य 
झटिति अश्नुमिषात्‌ वारुणं तदुचितं प्रतिशस्त्रम्‌ उपाददे । 
व्याख्था--वियोगिनी = विरहिणी, असौ = दमयन्ती, उदित्वरम्‌ = उद्यत्‌, 
शशिमयं = चन्द्ररूपं, मनसिजस्यः= कामदेत्रस्य, दहनास्त्रम्‌ = आग्नेयाऽस्त्रं 
'विमृश्य = आलोच्य, झटिति = सत्वरम्‌, अश्नुमिषात्‌ = बाष्पच्छलात्‌, वारुणं = 
वरुण दैवतं, तदुचितम्‌ = आग्नेयास्त्रप्रतिका रयोग्यं, प्रतिदास्त्रं = प्रतिकूलमा यु- 
घम्‌, उपाददे -- उपग्रहीतवती, प्रयुक्तवतीति भावः । चन्द्रोदयस्य असह्यवा- 
-त्केवलमरोदी दिति भावः । 
__ अनुवाद:->विरहिणी दमयन्तीने उदित चद्धरूप कामदेवके आग्नेय अस्त्रको 
विचार करके झटपट आँसूके बहानेसे वरुण देवतावाळे आग्नेय अस्त्रको हटानेमें 
"समर्थ प्रतिकूल शास्त्रका ग्रहण किया । 
_ टिप्पणो--वियोगिनी = वियोग + इनि + डीप्‌ +- सुः । उदित्वरम्‌ = 
उपसर्गधूर्वक, इण्‌ धातुसे “इण्नशजिसतिभ्यः क्वरप्‌” इस सुत्रसे क्वरप्‌ 
हशाशिमयं शशी एव, तत्‌, शशिन्‌ + मयट्‌ ( स्वरूप अर्थ में) फसुः। 
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मनसिजस्य = मनसि जायत इति मनसिजः, तस्य, मनस्‌ + जन्‌ + डः (उपपद ) 
+ ङस्‌ । अलुक्‌ समास । दहनाऽस्त्रं = दहनस्य अस्त्र, तत्‌ (ष० त० )। 
विमृश्य = वि + मृश्‌ + क्त्वा ( ल्यप्‌ ) । अश्नुमिषात्‌=अश्रुणो मिषं, तस्मात्‌ 
( प० त० ), वारुणं = वरुणो देवता अस्य, तत्‌, वरुण शब्दसे “साऽस्य देवता” 
इस सूत्रसे अण्‌ प्रत्यय । तदुचितं=तस्य उचितं, तत्‌ ( ष० त० ) । प्रतिः 
शस्त्रै = प्रतिकूलं शस्त्रं, तत्‌ ( गति० ) । उपाददे = उप +- आङ्‌ + दा + लिट 
+त। इस पद्यमें अपह्नुति और प्रतीयमानात्परेक्षाका अङ्गाङ्गिभावसे सङ्कर 
अलङ्कार है ।। ३८॥ 
अतनुना नवमम्बुदमाम्बुदं सुतनुरस्त्रमुदस्तमवेक्ष्व सा । 
उचितमायतनिःश्वसितच्छलाच्छवसनमस्त्रम {चदमुं प्रति ॥ ३९ ॥ 
अन्वयः-सा सुतनुः नवम्‌ अम्ब्रुदम्‌ ( एव ) अतनुना उदस्तम्‌ आम्बुदम्‌ 
अस्त्रम्‌ अवेक्ष्य आयतनिःश्वसितच्छलात्‌ अमुं प्रति उचितं श्वसनम्‌ अन्त्रम्‌ 
अमुञ्चत्‌ । 
व्याख्या-स। = प्रसिद्धा, सुतनुः = सुन्दरी भमी | नवं = नूतनम्‌, अम्बुदं = 
मेघम्‌ एव, अतनुना = अनङ्गेन, कामदेवेन, उदस्तम्‌=उतिक्षप्रम्‌, आम्बुदं = 
मेघदैवतम्‌, अस्त्रम्‌ ==आयुषं, पर्जन्याऽस्त्रमिति भावः । अवेक्ष्प=दष्रा, आय- 
तनिःश्वसितच्छलात्‌ = दीर्घेनिःश्वासमिषात्‌ । अमुं प्रति==अम्बुदं प्रति, उचितं 
स्स्योग्यं, प्रतीकारसमर्थेमिति भावः । श्वसनं =वायुस्वरूपम्‌, अस्त्रम्‌ आयु- 
घम्‌, अमुञ्चत्‌ = अत्यजत्‌, प्रयुक्तवतीति सावः । मेघदर्शनात्प्रदीप्तमदनज्वराः 
सा दीर्घमुष्णं च निःश्वसितवतीति भावः । 
अनुवादः- सुन्दरी दमयन्तीने कामदेवसे प्रेरित मेघरूप पर्जन्य अस्त्रको 
देखकर लम्बे निःश्वासके छलसे मानो उस ( पर्जन्य अखन ) के प्रति उचित 
वायव्य अस्त्रको छोड़ा । - 
डिप्पणी-सुतनुः = शोभना तनुः यस्याः सा ( बहु० )। अम्बुदम्‌=अम्बु 
५ दा +कः + अम्‌ ( उपपद० ) । अतनुना =अविद्यमाना तनुः यस्य सः, तेन 
( नबृबहु० ) । उदस्तम्‌=उद्‌ + असु + क्तः + अम्‌ । आम्बुदम्‌ = अम्बुद ने 
अण + अम्‌ । अवेक्ष्य = अव + ईक्ष + क्त्वा ( त्यप्‌ ) । आयतनिःश्वसितच्छः 
लात्‌ = आयतं च तत्‌ निःश्वसितम्‌ (क० धा० ) । तस्य छलं, तस्मात्‌ 
(ष० त० )। अमुञ्वत्‌=मुचूळ + लड + तिप्‌ । इस पदमे अपह्नुति ओर 
प्रतीयमानोत््रेक्षाका सङ्कर है ॥ ३९ ॥ Eg क 
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रतिपतिप्रहिताऽनिलहेतितां प्रतियती सुदती मलयाऽनिे । 
तढुरुतापभयात्तमृणालिकामयमियं भुजगाऽस्त्रमिवाऽऽदित ॥ ४० ॥ 
अन्वयः--सुदती इयं मलयाऽनिले रतिपतिश्रहिताऽनिलहेतितां प्रतियती 
तदुरुतापभयाऽऽत्तमृणालिकामयं भुजगाऽख्नम्‌ आदित इव । 
व्याख्या--सुदती = सुन्दरदन्तयुक्ता सुन्दरी, इयं == दमयन्ती, मल्याऽनिले 
=दक्षिणपवने विषये, रतिपतिप्रहिताऽनिलहेतितां = कामप्रेरितवायव्याऽसतनतां 
प्रतियती =जानती, तदुरुतापभयाऽऽत्तमृणालिकामयं == वायव्यास्त्रवहुसन्ताप- 
भीतिग्हीतबिसलतास्वरूपं, भुजगाऽस्त्रं =पन्नगाऽसतरम्‌, आदित इव== गृहीतवती 
किम्‌ ? 
अनुवादः--सुन्दर दन्तोंवाली दमयन्तीने मलय पर्वतकी हवाको कामदेवसे 
प्रेरित वायव्यात्र जानकर उस अस्त्रके बहुत सन्तापके भयसे पद्मलतारूप 
सर्पाऽल्नक्रो मानों ले लिया । 


टिप्पणी--सुदती=शोभना दन्ता यस्या सा ( बहु०), “वयसि दन्तस्य 
दतृ” इस सूत्रसे दन्तके स्थानमें दतृ आदेश ओर ह्लीत्वविवक्षामें डीप्‌ । 
मलयाऽनिले = मलयस्य अनिलः, तस्मिन्‌ ( ष० त० ), विषयमें सप्तमी । रतिः 
पतिश्रहिताऽनिलहेतितां = रतेः पतिः ( ष० त० ) । अनिलस्य हेतिः (ष° त०) 
“(हेतिः शस्त्रं प्रहरणं ह्यायुघं चाऽत्रमेव च । इति हलायुवः। रतिपतिना प्रहिता 
( तृ० त° ) । रतिपतिप्रहिता चाऽसौ अनिलहेतिः ( क० धा० ), तस्या भावः 
तत्ता, ताम्‌ । रतिपतिप्रहिताऽनिलहेति + तल्‌ + टापू + अम्‌ । प्रतियती = 
प्रत्येतीति, प्रति + इण्‌ + लट्‌ ( शतु )+ ङोप्‌ + सु: । तदुरुतापभयाऽऽत्तम्ृणा- 
लिकामयम्‌ = उस्श्राऽसौ तापः ( क० घा० )। तस्याः ( अनिळहेतेः ), उरु- 
तापः ( ष० त° )। तस्मात्‌ भयं ( प० त० ), तेन आत्ता ( तृ० त° )। सा 
चाऽसो मृणालिका ( क० धा० ) तदेव, तत्‌ तदुरुतापमयाऽऽत्तमृणालिका + 
मयट्‌ ( स्वार्थमें ) + अम्‌ । भुजगास्त्रं = भुजगस्य अस्त्रं (ष० त० ) । 
आदित = आङ्‌-उपसर्गेपूर्वक “डुदान्‌ दाने” धातुसे लुङ्‌ + त, “स्थाध्वोरिच्च” 
इससे इकार और “हृस्वादङ्गात” इससे सिचका लोप ।  दमयन्तीने मलयकी 
हवाको. कामदेवसे छोड़ा गया वायव्याल्न जानकर उसको हटानेक्रे लिए कमल- 


kr - लतारूप सर्पाऽल्नको ले लिया । सर्प हवाको पीता है, यह तात्पर्यं है । इस पद्ममें 
 खूपक ओर उत्प्रेज्ञाका सङ्कर अलर है ॥ ४० ॥ $ ~ 
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न्यधित तद्दि शल्यमिव द्वयं विरहितां च तथाऽपि च जीवितम्‌ । 
किमथ तत्र निहत्य निखातवान्‌ रतिपतिः स्तनबिल्वयुगेन तत्‌ ॥ ४१॥ 
अन्वयः-रतिपतिः तद्धदि विरहितां, तथा अपि जीवितं च (इति) द्वयं 
शल्यम्‌ इव न्यधित । अथ तत्‌ स्तनविल्वयुगेन तत्र निहत्य निखातवान्‌ 
किम्‌ ? 
व्याख्या-रतिपतिः=कामदेवः, तद्धृदि = दभयन्तीहृदये, विरहितां= 
वियोगितां, तथाऽपि=विरहितायां सत्याम्‌ अपि, जीवितं च=जीवनं च, 
(इति) द्वयं=द्वितयं, शल्यम्‌ इव==शङ्कुम्‌ इव, न्यधित=निखातवान्‌ । 
अथ =निखननाऽनन्तरं, तत्‌=शल्यद्वयं, स्तनबिल्वयुगेन = कुचश्रीफल्युग्मेन 
तत्र=दमयन्तीहूदये, निहत्य== भाहत्य, निखातवान्‌ किम्‌ ?=न्यघित किमु ?। 
यथा लोके निखातं शङ्कुं दाढर्थाय पाषाणेन घ्नन्तिः तद्वदिति भावः । 
अनुवादः--कामदेवने दमयन्तीके हृदयमें वियोगिभाव और जीवन इन 
दोनोंको कीलके समान रख दिया । तब उन दोनोंको स्तनरूप दो बेलके फलोसे 
दमयन्तीके हृदयमें ठोंककर स्थिर कर दिया है क्या ? | 
टिप्पणी--रतिपतिः=रतेः पतिः ( ष० त०)। तद्धति=तस्या हरत्‌, 
तस्मिन्‌ ( ष० त० ) । विरहितां = विरहिण्या भावो विरहिता, ताम्‌, 
विरहिणी + तळू + टाप्‌ + अम्‌" । द्वयं =द्वि + तयप्‌ (अच्‌) + अम्‌ । स्यधित= 
नि+ घा + लुङ्‌ + त । “स्थाध्योरिच्च'' इससे इकार, “ह्वस्वादङ्गात्‌'' इससे 
सिचका लोप । स्तनबिल्वयुगेन = स्तनौ एव बिल्वे ( रूपक० ), तयोर्युगं, तेन 
( ष० त० )। निहत्य=्=नि + हन्‌ + क्त्वा ( ल्यप्‌ )। निखातवानु= तिन 
खन्‌ + क्तवतुः + सुः । इस पद्ममें पूर्वाद्धं और उत्तराद्धमै दो उत्प्रेक्षाएं और 
रूपक इनका संसृष्टि अलङ्कार है ॥ ४१ ॥ 
अतिशरव्ययता मदनेन तां निखिलपुष्पमयस्वशरव्ययात्‌ । 
स्फुटमकारि फलान्यपि मुचता तदुरसि स्तनतालयुगाऽपणा ॥ ४२ ॥ 
अन्वयः-ताम्‌ अतिशरव्ययता निखिलपुष्पमयस्वशरव्ययात्‌ फलानि अपि 
मुचता मदनेन तदुरसि स्तनतालयुगावपणा अकारि स्फुटम्‌ । 
व्याख्या--तां==दमयन्तीम्‌, भतिशरव्ययता=मतितरां लक्ष्यं कुर्वता, 
(अत एव) निखिछपुष्पमयस्वशरव्ययात्‌ = सकळलकुसुमरूपनिजबाणक्षयात्‌, | 
फलानि अपि==सस्याति अपि, मुञ्वता=क्षिपता, मदनेन = कामेन, तदु- 
रस्ति =दमयन्तीवक्षसि, स्तनताळयुगाऽपेणा = कुचरूपतालफळयुप्माऽपेणम्‌, 
३ ने० च० अक. 
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अकारि=क्ृता, स्फुटम्‌=इव, धानुष्का =शरसमाप्तौ पाषाणादिनाऽपि 
बेरिणं प्रहरन्तीति भावः । 
अनुवादः--दमयन्तीको अत्यन्त निशाना बनानेवाले और सम्पूर्ण पुष्परूप 
_ अपने वाणोंके समाप्त होनेसे फलोंको भी छोड़ते हुए कामदेवने दमयन्तीकी 
'छातीमें मानों कुचरूप दो ताड़के फलोंका अर्पण भी कर दिया है । 
टिप्पणी--अतिशरव्ययता -- अतिश रव्यं करोतीति अतिशरव्ययन्‌, तेन, 
“अति-उपपदपूर्वक शरव्य शब्दसे “तत्करोति तदाचष्टे’ इस सूत्रसे णिच्‌ + लट्‌ | 
(शतृ )+टा । निखिळपुष्पमयस्वशरव्ययात्‌ =पुष्पाणि एव पुष्पमयाः, 
पुष्प + मयट्‌ ( स्वार्थमें ) + जस्‌ । स्वस्य शराः ( ष० त० ) । पुष्पमयाश्च ते 
स्वशराः ( क० धा० ) । निखिलाइच ते पुष्पमयस्वशराः ( क० धा० ), तेषां 
'व्ययः, तस्मात्‌ (ष० त०) । मुश्चता = मुचूळ + लट्‌ (शतृ) + टा । तदुरसि = 
तस्या उरः, तस्मिन्‌ (ष० त०) । स्तनतालयुगाऽपणा = स्तनौ एव ताले 
(रूपंक०), तयोः युगम्‌ (ष० त°), तस्य अर्पणा (ष० त०)। अकारि=्कृ+ 
लुङ्‌ ( कर्ममें )+ त । स्फुटम्‌ज्स्यह उत्भेक्षाका द्योतक शब्द है । इस पद्चमें 
रूपक और उत्रेक्षाकी संसृष्टि अलङ्कार है ॥ ४२॥ 
अथ मुहुबेहुनिन्दितचन्द्रया स्तुतविधुन्तुदया च तया बहु । 
पतितया स्मरतापमये गदे. निजगदेःश्रुविमिश्रसुखी सखी ॥ ४३॥ 
अन्वयः--अथ स्मरतापमये गदे. पतितया (अतएव) मुहुः बहुनिन्दित- 
चन्द्रया मुहुः स्तुतविधुन्तुदया च तया अश्रुविमिश्रमुखी सखी निजणदे । 
व्याठ्या--अथ --अनन्तर, स्मरतापमये = कामज्वररूपे, गदे = रोग, पति- 
ततया=निमग्नया, अतएव, मुहुः -वारं वारं, बहुनिन्दितचन्द्रया = घिकगहित- 
सोमया, मुहुः=वारं वारं, स्तुतविधुन्तुदया च = प्रशंसितसैहिकेयया च, तया= 
दमयन्त्या, अश्नुविमिश्रमुखी=नयनजलमिश्रतानना, सखी=स्वकोयाः 
'वयस्या, निजगदे==निगदिता । 
अनुवाद;--तब कामज्वररूप रोगमें निमग्न अत एव वारंवार चन्द्रमाकी 
निन्दा करनेवाली और वारंवार राहुकी तारीफ करनेवाली दमयन्तीने आंसुओं- 
से मिश्रित मुखबराली ( रोती हुई ) अपनी सखीको कहा । 
टिप्पणी--स्मरतापमये = स्मरस्य तापः (ष० त०) । स्मरताप एव स्मरः 
'तापमयः, तस्मिन्‌, स्मरताप + मयट्‌ (स्वार्थे) + डि । गदे: “रोगव्याधि- 
 गदाऽऽमयाः” इत्यमरः । पतित्तया=्5पत+ क्तः ( कर््तामें )+ टाप्‌ + । बहुः 
RE कं 
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निन्दितचन्द्रया=निन्दितः चन्द्रः यया सा (बहु०) | बहु (यथा तथा) निन्दित- 
चन्द्रा, तया (सुप्सुपा ०) । स्तुतविधुन्तुदया =विधुं तुदतीति विधुन्तुदः, विधु- 
उपपदपूवक तुद बातुसे. “विध्वरुषोस्तुदः'' इस सूत्रसे खश प्रत्यय, “'अरुद्विषद- 
जन्तस्य मुम्‌ ' इस सूत्रसे मुम्‌ आगम (उपपद०)। स्तुतो विधुन्तुदो यया 
सा, तया ( बहु० ) । अश्ुविमिश्रमुखी = अश्नुभिविमिश्रम्‌ ( ठृ० त० ), तत्‌ 
मुखं यस्याः सा (बहु) । निजगदे=नि + गद + लिट्‌ (कर्ममें) + त ॥ ४३॥ 
नरसुराऽन्जभुमामिव यावता भवति यस्य युगं यदनेहसा । 
विरहिणामपि तद्रतवद्युगक्षणमितं न कथं गणिताऽऽगमे ? ॥ ४४ ॥ 


अन्वयः--नरसुराऽन्जभुवाम्‌ इव यावता अनेहसा यस्य यत्‌ युगं भवति, 
गणित5ऽगमे, विरहिणां तत्‌ कथं रतवद्युवक्षणमितं न ? 


व्याख्या-नरसुराऽब्जभुवाम्‌ इव=मनुष्य-देव-ब्रह्मणाम्‌ इव, यावता= ` 
यत्परिमाणेन, अनेहसा = कालेन, ग्रस्य =घ्राणिनः, यत्‌, युगं = निदिष्टकालः, 
मवति, गणितागमे=गणिंतशास्त्रे, तत्सर्वं वक्तव्यमिति शेषः । विरहिंगां= 
वियोगिनां, तंद्‌ = युगं, कथं = किमिति, रतवद्युगक्षणमितम्‌ = अवियुक्ततरुण 
कालगणितं, न==न वर्तते । 

अनुवादः--मुष्य, देवता और ब्रह्माजीके समान जितने कालसे जिस 
प्राणीका युग होता है -गणितशाख्रमें वियोगियोंके युगकी क्यों न बिछुड़े हुए 
तरुणोंके कालसे गणना की गयी ? 

टिप्पणी --नरसुराब्जभुवाम्‌ + अब्जात्‌ भवतीति अन्जभूः, अन्जन भू + 
क्विप्‌ ( उपपद० ) । नराश्च सुराश्च अब्जभूरच नरसुराव्जभुवः, तेषाम्‌ 
(द्न्द्रः) । गणिताऽऽगमे = गणितस्य आगमः, तस्मिन्‌ (ष० त°) । विरहिणां= 
विरह+ इनिः+ आम्‌ । रतवद्युगक्षणमितं=युवतयश्च युवानरच युवानः, 
“पुमान्‌ स्त्रिया” इसमे एकशेष । रतम्‌ (सुरतम्‌) अस्ति येषां ते रत्नवन्तः, 
रत + मतुप्‌ । रतवन्तश्च ते युवानः, (क० घा०), तेषां क्षणः (ष० त०) तेन 
मितम्‌ (तृ० त०) । जैसे मनुष्योंके एक वर्षमै देवताओंका एक दिन होता है। 
बारह हजार दिव्य वर्षोकी एक चौकडी होती है । वैसी एक हजार चोकड़ीमें 
ब्रह्माका एक दिन होता है और वैसी ही चौकड़ीमें एक रात होती है, यह सब 
परिगणन किया है परन्तु वियोगियोंका वह युग, संयुक्‍त दम्पतियोंके कालके 

समान क्यों परिगणित नहीं हुआ । वियोगियोंको एक क्षण भी वियोगके कारण 

३ ति शक 
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युगक्रे समान होता है, संयोगियोंको एक युग भी संयोगके कारण एक क्षणके 
समान प्रतीत होता है यह तात्पर्यं है ॥ ४४ ॥ 


जनरधत्त सती स्मरतापिता हिमवतो न तु तन्महिमादृता । 
ज्वलति फालतले लिखितः सतीविरह एव हरस्य न लोचनम्‌ ।। ४५॥ 


अन्वयः--संती स्मरतापिता (सती) हिमवती जनुः अधत्त, तन्महिमादता 
तु न अघत्त। हरस्य फालतले लिखितः सतीविरह एव ज्वलति लोचनं न 
( ज्वलति )। 

व्याख्या--सती = दक्षपुत्री, स्मरतापिता = कामसंतापिता विरहाऽग्नि- 


: तप्ता सतीति भावः । हिमवतः = हिमालयात्‌, जनुः = जन्म, अवत्त घुतवती 


अङ्गीकृतवतीति भावः । तन्महिमाइता = हिमाल्यमहत्त्वेन 'संजाताऽऽदरा सती 
तु, न भघत्त=जन्म नो धुतवतीति भावः। एवं च हरस्य शिवस्य, 
फालतले = भालतले, लिखितः = बिन्यस्तः, सतीविरह एव = दाक्षायणी- 
वियोग एव, ज्वलति दीप्यते, लोचनं = नेत्रम्‌, अग्निरूपं तृतीयं नेत्रमिति 
भावः, न==नो ज्वलति । 


अनवादः-सतीने कामदेवसे सन्तप्त होकर ( तापशान्तिके लिए ) हिमा- 


` लयसे जन्म लिया, न कि हिमालयके महत्त्वमें आदर कर (जन्म लिया )। 
. इसी तरह महादेवके ललाटमें लिखा गया सतीका विरह ही जल रहा है, त किः 


अर्निरूप तृतीय नेत्र ( जल रहा है ) | 


` “ टिप्पणी--स्मरतापिता =स्मरेण तापिता ( तृ० त° ), हिमवतः= 
 हि+मतुप+ ङस्‌। ` जनुंः= “जनुर्जननजन्मानि” इत्यमरः। अघत्त= 


चान+लङ+त। तन्महिमाइता=तस्य महिमा ( ष० त°), तस्मिन्‌ 


आहता ( स० त० ) । हरस्य- हुन्‌ + अच्‌ + ङस्‌ । फालतले = फालस्य तले 
तस्मिन्‌ ( ष० त० ) । सतीविरहः=्=सत्या विरहः ( ष० त॑ )। ज्वलति== 


ज्वल + लट्‌ 4. तिप्‌ । इस पद्ममें अपह्नुति अलङ्कार है॥ ४५॥ 
. दहनजा न पृथुदवथुव्यया, विरहजँव प्रथुयंदि नेदृशम्‌ । 
दहनमाशु विशन्ति कथं स्त्रियः प्रियमपासुमुपासितुमुद्‌ धुराः ॥ ४६ ॥ 
अन्वयः--दहूनजा दवथुव्यथा पृथुः न, ( किन्तु) विरहजा एव पृथुः । 


ह ईशं न यदि, स्त्रियः अपासं प्रियम्‌ उपासितुम्‌ उद्धरा: ( सत्यः ) कथम्‌ आशुः 


. इहं विश्वन्ति ?॥ ४६ ॥ 
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व्याख्या--उहनजा =अग्निजन्या, अग्निदाहजन्येति भावः । दवथुव्यथा = 
तापदुःखं, पृथुः अधिका, न, ( किन्तु ) विरहजा एव=वियोगजन्या एव, 
दवथुव्यथेति शेषः। पृथु:ः--अधिका । ईशं न यदि=इदम्‌ इत्थं न चेत्‌, 
स्त्रियः =नार्यः, = अपासुं=मृतं, भ्रियं= भर्तारम्‌, उपासितुं=सेवितुं, 
प्राप्तुमिति भावः । उद्धु रा: = निष्प्रतिवन्धा: सत्यः। कदं = क्रिमर्थम्‌, आशु= 
शीघं, दहनम्‌ = अग्नि, विशन्ति = प्रविशन्ति । 
अनुवादः--अग्निसे उत्थन्न तावका दुःख अधिक नहीं है, किन्तु वियोगसे 
उत्पन्न तापका दुःख ही अधिक है; ऐसा नहीं होता तो स्त्रियां मरे हुए पतिको 
प्राप्त करनेके लिए बिना रुकावटके. ही कँसे शीघ्र अग्निमें प्रवेश करतां । 
टिप्पणी--दहनजा == दहनाज्जाता, दहन + जन्‌ ड+टापू+सुः । 
दवधुव्यथादवथोव्यंथा (ष० त०)। विरहजा = विरह + जन्‌ + ड + टाप्‌ +.सुः 1... 
अपासुम्‌--अपगता असवो यस्य सः, तम्‌ (बहु° ) । उपासितुम्‌ उप + आस्‌ + 
तुमुन्‌ । उद्धुराः=न्उद्गता धूः यासां ता ( बहु° ), “क्रकपूरब्धूःपथामानक्षे  . 
इस सूत्रसे समासाऽन्त अकार । इस पद्यमें कार्यसे कारणका समर्थन होनेसे 
अर्थान्तरन्यास अलङ्कार ॥ ४६ ॥ कलाल 0... 
` ` हृदि लुठन्ति कला नितराममूव्रिहिणोवधपद्धुकर्लङ्िताः । ... 
कुमुदसख्यकृतस्तु बहिष्कृताः, सखि. ! विलोकय ढुविनयं विधो; ॥ ४७॥ . 
अन्वयः--विरहिणीवधपङ्ककलङ्किताः अमूः कलाः हृदि नितरां लुठन्ति । 
कुमुदसख्यकृतस्तु कलाः बहिष्कृता:-।. हे, सखि ! विधोः दुविनयं विलोकय । ऽ 
व्याख्या--विरहिणीवधपङ्ककलङ्किताः = . वियोगिनी हिसापापसंजातः-' ` 
कलङ्का:, अमूः ==इश्यमानाः, कलाः==षोडशमागाः, हुदि = हृदये, अभ्यन्तर 
इति भावः ।; ;नितरां==सुतरां, . लुठन्तिः=वतंग्ते। ` परे कुमुदसख्यक्ततस्तु- .: 
करवमैत्रीकारिण्यस्तु, विशुद्धा इति मावः। कला: नाषोडशमागा:, / बहिः . 
बक्ृताः=दूरत एव बता: दे ससि तपे ति न्स, 
दुवितयं = दौजेन्ये, विलोकय पश्य, -दुरणेनाः' पापात्‌ समीपे स्थापयन्ति . 
सुकृतिनो वहिष्कुवेन्तीति भावः ।. न 
अनवादः--वियोगिनियोंकी हत्याके पापसे कलङ्धित चन्द्रमाको ये कला 
. तद रहो ह, परपर) साप ता क र शट 
` . बाहर फर दिया है। हे सखिः चमसा गोकना गाना ७7 
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टिप्पणी--विरहिणीवधपङ्कूकर्लङ्किताः=विरहिणीनां वध: ( ष० त° ), 
तेन पङ्कः ( तृ ० त° ), तेन कलङ्किताः ( तृ० त० ) । कुमुदसख्यक्ृतः = 
कुमुदैः सख्यं (तृ० त०), तपू कुर्वन्तीति, कुमुदसख्य + कृ + क्विप्‌ 
( उपपद० )+ जस्‌ । विलोकय वि + लोकृ + णिच्‌ + लोट्‌ + सिप्‌ । दुर्जन- 
लोग पापियोंको भीतर रखते हैं, सज्जनोंका बहिष्कार करते हैं यह 
तात्पर्यं है ॥ ४७॥ 

अयि ! विधुं परिपृच्छ गुरोः कुतः स्फुटमशिक्ष्यत दाहवदान्यता ? । 

रलपितशम्भुगलाद्‌ गरलात्त्वया किमुदधौ जड ! वा बडवाऽनलात्‌ ? ॥ ४८॥। 

अन्वयः-अयि ! विधुं परिपृच्छ । “हे जड ! त्वया दाहवदान्यता कि 
र्लपितशम्भुगलात्‌ गरलात्‌ वा उदघौ बडवाऽनलात्‌ कुतो गुरोः स्फुटम्‌ 
अशिक्ष्यत ? 

व्याख्या-अयि=हे सखि ! विधुं=चन्द्रमसं, परिपृच्छज-अनुयुङ्क्ष्व,, _ 
हे जड=हे मुढ ! त्वया=भवता, दाहवदान्यता =सन्तापदायकत्वं, दाह- 
कत्वमिति भावः । कि, ग्लपितशम्भुगलात्‌ = ग्लापितशिवकण्ठात्‌, गरलात्‌ = 
विषात्‌, कालकूटादिति भावः । वा=अथ वा, उदधो = समुद्रे, बडवाऽनलात्‌ = 
बडवाऽग्नेः, कुतः=कस्मात्‌, गुरोः = शिक्षकात्‌, स्फुटं = व्यक्तं यथा तथा, 
अझिक्ष्यंत = शिक्षिता, अभ्यस्तेति भावः । 

अनुवादः- है सखि ! चन्द्रमासे पूछो--“हे मूढ ! तुमने यह दाहकत्व 
क्या शिवजीके गलेको जलानेवाले विष (कालकूट) से अथवा समुद्रमें बडवाऽर्नि- 
से किस गुरुसे स्पष्ट रूपसे सीख लिया ? 

टिप्पणी--दाहवदान्यता = दाहस्य वदान्यता ( ष० त° )। ग्लंपित- 
शम्भुगलात्‌ = शम्मोर्गेलः (ष० त०)। रलपितः शम्भुगलो येन तत्‌, तस्मात्‌ 
( बहु ) । बडवाऽनलात्‌ = बडवामुखोऽनलो बडवाऽ्नलः, तस्मात्‌ ( मध्यम- 
पदलोपी० ) । गुरोः = “आख्यातोपयोगे” इससे अपादानसंज्ञा होकर पश्चमी । 
अशिक्ष्यत = “शिक्ष विद्योपादाने'” घातुसे लङ्‌ + त ( कर्ममें ) ॥ ४८॥। 

_ अयमयोगिवधवधपातकेश्रेमिमवाप्य दिवः खलु पात्यते । 

शितिनिशादृषदि स्फुटदुत्पतत्कणगणाऽधिकतारकिताऽम्बरः॥ ४९ ॥ 
_ अन्वयः--अयम्‌ भयीगिवधुवधपातकैः भ्रमिम्‌ अवाप्य शितिनिशाइषदि 
स्फुटदुत्पतत्कणगणाऽघिकता रकिताऽम्बरः ( सन्‌ ) दिवः, पात्यते खलु । 
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व्याख्या-अयं = विधुः, अयोगिवघूवधपातरकंः= वियो गिस्ती हिंसापापैः 
(करणैः), अमि = भ्रमणम्‌,अवाप्य = प्रापय्य, शितिनिशाइषदि=क्ृष्णपक्षरात्रिऽ 
रूपशिळायां, स्फुटदुत्पतत्कणगणाऽधिकता रकिताऽम्बरः = विदलदुच्छलल्लेश- 
समूहप्रचुरता रकवत्कृताकाश: सन्‌, दिवः==अन्तरिक्षांत्‌ प्रात्यते = निपात्यते, 
ख लु = निश्चयेन । 

अनुवादः--यह चन्द्रमा वियोगिनी स्त्रियोंकी हिसाके पापोसे घुमाया जाकर 
कृष्णपक्षकी रात्रिरूप शिळामें फूटकर ऊपर उछलते हुए खण्डोंसे आकाशको 
अधिक तारायुक्त करता हुआ आकाशझसे पटका जाता है । 

टिप्पणी--अयोगिवधूवघपातकैः <न योगः अयोगः ( ननू० ) । सोऽस्ति 
यासां ता अयोगिन्यः, अयोग + इनि + डीप । अयोगित्यश्च ता वध्वः ( क० 
घा० ), तासां वघः ( ष० त० ), तस्य पार्पकानि तैः ( ष० त० ) | अवाप्य = 
अव-उपसगंपूर्वक णिजन्त 'आप्लू' घातुसे क्त्वा ( ल्यप्‌ ) “विमाषाऽपः ` इससे 
विकल्प होनेसे एक पक्षमें अय्‌ आदेश नहीं हुआ । शितिनिशाइषदि-= शितिः 
इचाउसौ निशा ( क० घा० ),“शिती घवलमेचकौ” इत्यमरः । शिर्तित्तिशा एव 
रषत्‌, तस्याम्‌ ( रूपक० )। स्फुटदुत्पतत्कणगणाऽधिकतारकिताऽम्बर, = कणानां. 
गणाः ( ष० त० ) । स्फुटन्तश्च ते उत्पतन्तः ( क० घा० ) । तेचते 
कणगणाः ( क० घा० )। तारकितम्‌ अम्बरं यस्मात्‌ सः ( बहु० ) । अधिक 
( यथा तथा ) तारकिताऽम्बरः ( सप्सुपा ० )। स्फुटदुत्पतत्कणगणेः अधिकतार- 
किताऽम्बरः ( तृ० त० ) । दिवः > अपादानमें पंचमी । पात्यते = पत्‌ + 
णिच्‌ + लट्‌ + त ( कर्ममें ) । इस पद्यमें रूपक अळद्भार है । उत्कट पाप करने- 
वाले लोग शहरमें घुमाकेर पत्थरपर पटककर मारे जाते हैं यह भाव हे॥४९॥ 

त्वममिधेहि विधुं सखी ! मद्गिरा किसिदमोद्ग्‌धिक्रियते त्वया । 

न गणितं यदि जन्म पयोनिधौ, हरशिरःस्थितिभुरपि विस्मृता ? ॥ ५० ॥ 

अन्वयः-हें सखि ? स्वं भद्गिरा विधुम्‌ अभिषेहि-=“'त्वया इदम्‌ ईक 
क्रिम अधिक्रियते ? पयोनिधौ जन्म-न गणितं यदि, हरशिरःस्थितिभूः अपि 
विस्मृता ¦ तसर 

व्याल्या--हें सखि= हे वयस्ये ! त्वं, मदृणिरा--मदचनेनें, विषु= 
चन्द्रमसंम्‌, अभिधेहि = वद, 'उपार्लमस्वैति भावः नाती | अल का 
प्रसृतैनेंति भावः'। इवम्‌ एतत्‌, ईच्कू = एताहशं, स्थावपस्तका कर्मेति भावः। 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya col llection. | 
ES ७0. 


पे Digitized by Arya उैषधीयचारित मे Chennai and eGangotri 
रकि = किमर्थम्‌, अधिक्रियते = अनुष्ठीयते । पयोनिघो = क्षीरसागरे, जन्म = 
जननं, न गणितं यदि = नो विचारितं चेत्‌, हरःशिरःस्थितिभूः अपि = शिव- 
-मस्तकनिवासभूमिः अपि, विस्मृता = प्रस्मृता । महाकुळोत्पत्तिः सत्सङ्गतिः 
इत्रेति यमपि त्वया कथं विस्मृतमिति भाव: । 
अनुवादः--हे सखि ! तुम मेरे वचनसे चन्द्रमाको कहो--आप यह ऐसा 
4 स्त्रीहत्यारूप कमे ) क्यों कर रहे हैं? आप क्षीरसागरमें अपने जन्मका भले 
ही विचार न करें, पर शिवजीके शिरमें अपनी स्थितिको भी भूल गये 
हैं क्या ? 
_ _ टिप्पणी--मद्गिरा = मम गीः, तया ( ष० त० )। अभिधेहि = अभि + 
घा + लोट + सिप्‌ । अधिक्रियते = अधि + कृ + लट्‌ + त ( कमंमें ) । पयो- 
निघो = पयसां निधिः, तस्मिन्‌ ( ष० त० )। हरशिरःस्थितिमूः = हरस्य 
शिर:(.ष० त० )। स्थितेः भू: ( ष० त० )। हरशिर एव स्थितिभूः ( रूपक ०) । 
विस्मृता = वि+स्मृ + क्तः ( कमंमें ) + टाप्‌ ॥ ५० ॥ 
'“ निपतताऽपि न भन्दरभुभृता त्वमुदधी शशलाउछन ? चणितः । 
अपि मुनेजेठरार्ञचषि जीणंतां बत ! गतोऽसि न पीतपयोनिधेः ॥ ५१ ॥ 
. अन्वयःञ-हे शशंलाञ्छन ! त्वम्‌ उदधौ निपतता. मन्दरभूभृता अपि 
नन चणितः  पीतपयोनिधेः मुनेः जठराऽचिषि अपि जीर्णतां न गतः असि, 
बत ! 
व्याख्या-हे शशलाउछन = हे शशाऽङ्क, ` हे सकलङ्भत्यर्थ:, त्वं = भवान्‌, 
उदधौ = समुद्रे, निपतता = निपतनं कुवेती, मथनसमय इति शेषः। मन्दर- 
भूभृता अपि = मन्दरपर्वतेन अपि, न चूणितः: = न चूर्णीकृतः, पीतपयोनिधेः = 
आंचान्तसमुट्रस्य, मुनेः = ऋषेः, अगस्त्यस्थेति भावः । जठराऽचिषि अपि = 
उदराऽनले अपि, जीणंता=नाशं, न गतः असि=न प्रातः असि, बत= 
सैद: । मद्भाग्यविपर्यय एवेति भावः । 
: अनुवादः-दे शशाङ्क ( कलङ्कुयुक्तं चन्द्र ) ! तुम समुद्रमें गिरते हुए मन्दर 
पर्वेतसे भी चकनाचूर' नहीं हुए, समुद्रको पीनेवाले मुनि (अगस्त्य ) के उदरकी 
आगमें भी जीणं नहीं हुए ? हाय ! 
टिप्पणी-_शशलाञ्छन = शशो लाञ्छनं यस्य सः, तत्सम्बुद्धौ ( बहु° )। 
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'पीतः पयोनिधियेंन, तस्य ( बहु०) । जठराऽचिषि= जठरस्य अर्चिः, 
-तस्मिन्‌ ( ष० त० ) । जीणंतां = जीण + तल्‌ + टाप्‌ + अम्‌ ॥ ५१ ॥ 

किमसुभिगंलितेजंड ! मन्यसे मयि निमज्जतु भीमसुतामनः ? । 

सम किल श्रुतिमाह तर्दाथकां नलमुखेन्दुपरां बिबुधस्मरः ॥ ५२ ॥ 

अन्वयः--हे जड ! गलितैः असुभिः भीमसुतामनो मयि निमज्जतु (इति) 
मन्यसे किम्‌ ? विबुधस्मरः तदथिकां श्रुति नलमुखेन्दुपरां मम आह्‌। 
` व्याख्या--हे जड = हे मूढ ( चन्द्र ) ! गलितैः = गतैः, असुभिः = प्राणैः, 
स्वमारणेनेति भावः । भीमसुतामनः = दमयन्तीमनः, मयि = चन्द्रे, निमज्जतु = 
निमज्जेत्‌, ( इति ) मन्यसे कि = जानासि किम्‌ ? विबुघस्मरः = सुरकामः, 
तदर्थिकां = “मृतमनञ्चन्द्रम्‌ एति” इत्यमिधेयां, श्रुति = वेदवाक्यं, नलमुसेन्दु- 

'परां = नैषधवदनचन्द्रपरां, न सामान्यचन्द्रपरामिति भावः । मम = मामि- 
त्यर्थः । आह किल<ब्रूते खलु । विबुधोक्तोऽरथं एव ग्राह्य इत्यर्थः । परलोकेऽपि 
मे भर्ता नल एव नाऽन्य इति भावः । 

अनुवादः--हे मूढ ( चन्द्र ) ! मरनेपर दमयन्तीका मन मुझमें लीन होगा 
ऐसा समझते हो क्या? देवता अथवा विद्वान्‌ कामदेवने मुझे “मरे हुए व्यक्ति- 
को मन चन्द्रको प्राप्त होता है” ऐसे अर्थवाले वेदवाक्यको नलके मुखचन्द्रका 
प्रतिपादन करनेवाला कहाहैी। | ६ | 
` हिप्पणी--भीमसुतामनः = भीमस्य सुता ( ष० त°), तस्या मनः 

4, ष° त० )। तिमज्जतु = नि + मस्ज + लोट्‌ + तिपू, संभावनामें लोट्‌ । 
विबुघस्मरः = विवुधश्चाऽसौ स्मरः ( क० घा० ) । तदथिका = सोऽर्थो यस्यां 
सा तद्थिका, ताम्‌ (बहु° ) । ` शेषाद्विभाषा” इस सूत्रसे समासाऽन्त कप्‌ और 
“प्रत्ययस्थात्कात्पूर्वस्याश्त इदाप्यसुपः इससे इत्व । नलमुखेन्दुपरां = मुखम्‌ एव 
इन्दुः (रूप्रक०) । नलस्य मुचेः (ब०'त०), तस्मिन्‌ परा, ताम्‌ (स० त°)। 
यह पद “श्रुतिम्‌” का विधेय विशेषण है । हे मूढ चन्द्र ! वेदके “यत्राऽस्य पुरुषः 
स्माजरिन वाक्‌०'' इत्यादि मन्त्रके अनुसार -मरनेपर जीवके तत्‌ तत्‌ इन्द्रियोंके 
'तत्तद्वेवोंमे प्राप्त होनेके सङ्गमे “मन चन्द्रको आ होता है" ऐसा कहा है, इसी 
कारण दमयन्तीका मन मुझे प्राप्त होगा, ऐसा समझते हो क्या ! परन्तु उस 
बाक्यका. नलके:मुखचद्रमे तात्पर्य है अतः मरनेपर दूसरे जन्मे भेरा सन्‌ नलके 

ही मुखचन्द्रको प्राप्त करेगा यह तात्पर्य है । इस पमे रूपक अलङ्कार है ॥५२॥ .. 
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मुखरयस्व यशोनवडिण्डिमं जलनिधेः कुलमुज्ज्वलयाऽधुना । 
अपि गृहाण वधुवघपौरुषं, हरिणलाञ्छन ! मुः्च कदर्थनाम्‌ ॥ ५३ ॥ 


अन्वयः- हे हरिणलाञछन ! यशोनवडिण्डिमं मुखरयस्व, अधुना जलनिधेः 
कुलम्‌ उज्ज्वलय, वधूवघपौरुषम्‌ अत्रि गृहाण, कदर्थनां मुच्च । 
व्यास्या-हे हरिणलाञ्छन=हे मृगाऽङ्क !, यशोनवडिण्डिमं = कीति- 
प्रकाशक नूतनवाद्चविशेषं, मुखरयस्व =मुखरं कुरु । अधुना =इदानों, जल- 
निधेः = समुद्रस्य, कुलं = वंशम्‌, उज्ज्वलय = प्रकाशय । कि बहुना वधूवघ- 
पौरुषम्‌ अपि = स्त्रीहननशौयंम्‌, अपि, गहाण = स्वीकुरु। किन्तु कदर्थनां = पीडां 
मुच्च = त्यज, मां शीघ्र जहि, न तु पीडयेति भावः । 
अनुवादः--हे मृगलाच्छन ! कीतिप्रकाशक नये डिण्डिमवाद्यको बजाओ, 
इस समय समुद्रके वंशको उज्ज्वल करो और स्त्रीहत्याके पुरुषाऽर्थको भी 
स्वीकार करो, परन्तु पीड़ा मत दो । 
टिप्पणी - हरिणलाञ्छन = हरिणो लाञ्छनं यस्य स तत्सम्बुद्धौ ( बहु० )। 
यशोनवर्डिण्डिस = नवश्चाऽसौ डिण्डिमः ( क० घा० )। यशसो नवडिण्डिमः, 
तम्‌ ( ष० त° )। मुखरयस्व == मुखरं कुरु, मुखर + क्यङ्‌ + लोट्‌ + थास्‌ । 
जळनिघेः = जलानां निधिः, तस्य ( ष० त० ) । उज्ज्वलय = उज्ज्वल + 
णिच्‌ + लोट्‌ + सिप्‌ । वघूवघपोरुषं = वध्वा वधः ( ष० त० ), स एव पौरुषं, 
तत्‌ ( रूपक० ), ग्रहाण=ग्रहञ+ लोद्‌+ सिप्‌ । कदर्थनां = कुत्सितोऽर्थः 
कदं: ( गति० ) । “कोः कत्तत्युरुषेडचि” इस सूत्रसे 'कु' के स्थानमें 
कंत आदेश | कदर्थीकरणं कदर्थना, कदर्थं शब्दसे “तत्करोति तदाचष्टे'” 
इससे णिच्‌ होकर युच्‌+टाप्‌+- अम्‌ । मुंग = मुच्‌ + लोट्‌ + सिप्‌ । इस 
पद्यमें आक्षेप अलङ्कार हे ॥ ५३ ॥ 
निशिशशिन्‌ ! भज केतवभानुतामसति भास्वति तापय पाप ! माम्‌ । 
अहमहन्यवलोकयितास्मि. ते पुनरहर्पतिनिर्धुतदर्पताम्‌ ॥५४।।' 
अन्वयः--हे वाशिन्‌ ! हे पाप ! निशि मास्वति असति क॑तंवभानुतां मज; 
मां तापय । (किन्तु ) अहम्‌ अहनि ते अहपंतिनिर्धुतदपंताम्‌ अवलोक- 


'यितास्मि । ५ 


क bd शशिन्‌ = हे चन्द्र !, हे पाप=हे कूर ! निशिम= रात्रो, 


'मास्वति = सुर्ये, ` असति = अविद्यमाने, ` कैतवमानुतां-कप्टसूय॑त्वं, भज = 
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अङ्गीकुरु, मां = दमयन्त', तापय =ज्वालय। (किन्तु ) अहँ = दमयन्ती, 
अहनि = दिवसे, ते=तव, उहर्पतिनिर्धुतदर्पतां = सूर्येनिवारितगर्वेताम्‌ 
अवलोकयितास्मि = द्रष्टास्मि । पापिष्ठाः आसन्नं स्वनाशमपञ्यन्तः परान्हि- 
मन्तीति भावः । 
अनुवादः- हे चन्द्र ! हे क्रूर !, रातमें सूर्यके न होनेपर कपटसे सूये 
बनो और मुझे सन्तप्त बना डालो, किन्तु मैं दिनमें सूर्यसे तोड़े गये तुम्हारे 
गर्वको देख लूँगी । 
टिप्पणी --शशिन्‌ = शश + इनि + सुः (सम्बुद्धिमें ) । पाप = “नृशंसो 
घातुकः क्रूरः पाप'' इत्यमरः। भास्वति = भास्‌ + मतुप्‌ ॐ ङि। कंतवभानुतां = 
भानोर्मावो मानुता, भानु + तळू + टापु । केतवेन भानुता, ताम्‌ (तु० त°) ॥ 
तापय = तप + णिच्‌ + लोटू + सिप्‌ । अहपंतिनिर्धुतदर्पताम्‌ = अल्लः पतिः 
अहर्पतिः ( ष० त० ), “अह्रादीतां पत्यादिषु वा रेफः ` इससे विकल्पसे रेफ 
आदेश, पक्षान्तरमें ''अहःपति” और अहपतिः' ऐसे रूप भी होते हैं ॥ 
निर्घुतो दर्पो यस्य सः ( बहु० ), तस्य भावः, तिर्घुतदपं + तल न" टाप्‌ । गह 
पतिना निर्धुतदर्पंता, तास्‌ (तृ० त०) । अवलोकयितास्मि= अव + लोक्‌ + 
णिच्‌+ लुट्‌ + मिप्‌ । पापी लोग तिकटमें होनेवारे अपने नाशको नहीं देखते 
हुए दूसरोकी हिंसा करते हैं यह माव है॥ ५४॥ 
शशकलङ्क ! भयङ्कर ! सादृशां ज्वलसि यज्निशि भूतर्पात श्रितः । 
तदमृतस्य तवेदृशभूतताऽद्भुतकरी परमूर्धविधुननी ॥ ५५ ॥ 
अन्वयः- हे शशकलङ्क ! माझ्यां हे भयङ्कर ! यत्‌ भूतर्पात श्रितः ( सन्‌ » 
निशि ज्वलसि । तत्‌ अमृतस्य तव परमूघेविधुननी ईड्शभूतता अद्भुतकरी । 
व्यास्य--हे शशकलङ्क = हे. शशाञङ्क, माइशां = मत्सदशी तां, वियोणि- 
नीनामिति भावः । भयङ्कर = हे भीतिजनक !, यत्‌= यस्मात्कारणात्‌, 
भूतंपति = शिवं, पिशाचपति च, श्रितः आश्रित: ( सन्‌ ), निशि= रात्री, 
ज्वलसि =प्रदीप्यसे । तत्‌ = तस्मात्कारणात्‌, अमृतस्य = अभृतमयस्प, मृते, ` 
तरस्य च, तव = भवतः, परमूर्घविधुननी = एकत्र आइचर्यात्‌ अन्यत्र आवेशाच्च 
ज्ञिरःकम्पकरी; ईडशंभूतता = इत्यंमुतता, ईदशपिशाचता च, अद्भुतकरी = 
वस्मयकारिणी, अस्तीति शेषः । क तो सहितो १ 
छ ` अनुबादः--हे शशकलङ्क (रूप लांञ्छतवाले) ! मुझ जेसी विरहिणियों- 
को भय करनेवाले ! जिंस कारणसे कि ` शिवाजीका अथवा पिशाचस्वामीकाः 
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| आश्रय लेते हुए रातमें तुम जळते हो, उस कारणसे अमृतमय और मृतसे इतर 
| "जीते हुए) तुम्हारी आइचर्यंसे और आवेशसे शिरको कम्पित करनेवाली 
| ऐसी स्थिति वा ऐसी पिशाचता आइचर्य पैदा करनेवाली है। 
| टिप्पणी--शशकलङ्क = शश एव कलद्धू: ( चिह्नम्‌ ) यस्य सः, तत्संबुद्धौ 
( बहु) । भयङ्कुर=भयं करोतीति, तत्सम्बुद्धौ, भय-उपपदपूर्वक कुन्‌ 
'घातुसे “मेघतिभयेषु कुनः'' इससे खच्‌ प्रत्यय और ''अरुद्विषदजन्तस्य मुम्‌'' 
इससे मुम्‌ आगम । भ्रूतपति = भूतानां पतिः, तम्‌ ( ष० त० )। अमृतस्य = 
अविद्यमानं मृतं (मरणम्‌ ) यस्मात्‌, तत्‌ तस्य (ननूबहु० ) । दूसरे पक्षमें 
'न मृतः, तस्य ( नब्‌० ) । परमूर्घविधूननी = परेषां मूर्धानः ( ष० त० ), तान्‌ 
'विधूनयतीति, परमूर्घन्‌ + वि + धून्‌ + णिच्‌ + णिनिः + डीप्‌ (उपपद०) + सुः। 
ईइ्शभूतता = भूतस्य भावः, भूत + तल + टाप्‌ । ईरशी चाऽसौ भूतता ( क० 
'घा० ) | अदुभुतकरी = अद्भुतं करोतीति तद्धेतुः, अद्‌मुत-उपपदपुवेक कृ घातु- 
से “कुनो हेतुताच्छील्याऽनुलोम्येषु'' इससे ट प्रत्यय और “टिड्ढाणजु०” इस 
सुत्रसे डीप्‌ । है चन्द्र ! शिवजीका आश्रय लेते हुए तुम जो रातको (पिशाचकी 
५ नाइँ) जलतेहो । पिशाच तो आविष्ट होकर भनुष्यके सिरको कम्पित करता 
'है परन्तु पिशाचपतिका आश्रय लेकर तुम्हारा जीवित अवस्थामै ही दूसरेके 
'मस्तकको कम्पित कराना आश्चर्य उत्पन्न करनेवाला है, यह तात्पर्य है । शिव- 
जीके शिरके मणिस्वरूप अमृतमय तुम्हा रा प्रज्ज्वलनस्वरूप होनां आइचर्य- 
जनक है यंह वाक्याथं हे । जीवित अवस्थामें ही तुम्हारा यह जलनेवाके 
' 'रषिशाचका'माव आश्चर्यजनक है यह व्यङ्गयाऽर्थं है ॥ ५५॥ ` 
| . श्रवणपुरतमालदलाऽङ्कुरं शशिकुरङ्गमुखे सखि ! निक्षिप। ` 
| किमपि तुन्दिलितः स्थगयत्वमुं' सपदि तेन तदुच्छ्यसिमि क्षणम्‌ ॥ ५६ ॥ 

. अन्वयः-हे सखि ! श्रवणपुरतसालदलाङ्कुरं शशिकुरङ्गमुखे निक्षिप । तेन 
सपदि किमपि तुन्दिितः ( सन्‌ ) असुं स्थगयतु, तत्‌ क्षणम्‌ उच्छ्वसिमि। | 
` व्याल्या--हे सखि = हे वयस्ये;!, श्रवणपूरतमालदलाऽङ्कुरं = कर्णाऽवतंस-; 
-तामिच्छपृल्लवं, शशिकुरङ्ग मुखे-- चन्द्रमृ वक्त्रे, ` निक्षिप = भर्पय । तेन == , 
दलाङ्कुरेण, सपदि=सद्यः, किमपि= कियदपि; तुन्दिखितः = तुन्दिलीकृतः, 
स्थूलीकृतः सन्निति भाव: । अमुं = शशिनं, स्थगयतु = आच्छादयतु, तत्‌ = 
ढेतोः, क्षणं == कंचित्कालम्‌, उच्छ्वसिमि प्राणिमि! .. ...: ८ 
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अनुवादः- हे सखि ! कर्णभूषण तमालके पल्लवको चन्द्रमाके मृगक्रे मुखमें 
रख दो, उससे कुछ स्थूल होकर चन्द्रमाको आच्छादित करेगा तो कुछ समय 
तक सवास लूँ। ५ 

टिप्पणी--श्रवणपूरतमालदला5ड्कुरं = श्रवणयोः पूरः ( ष० त० ), 
तमालस्य दलं ( ष० त०) स एवं अड्कुरः ( रूपक० ) । श्रवणपुरङ्चाश्सौ 
तमालदलाऽड्कुरः, तम्‌ ( क० घा० ) । शर्शिकुरङ्गमुखे -शशः अस्याऽस्तीतिः 
शशी, शश + इनि: । शशिनः कुरङ्गः ( ष० त°), तस्य मुखं, तस्मिन्‌ः 
( ष० त० )। निक्षिप=नि+ क्षिप न लोट्‌ + सिप्‌ । ` तुन्दिलितः = तुन्दिलः 
कृतः, तुन्दिल शब्दसे “तत्करोति तदाचष्टे” इससे णिच्‌ होकर क्त प्रत्यय ॥ 
स्थगयतु = स्थग + णिच्‌ + लोट्‌ + तिप्‌ । उच्छुवसिमि = उद्‌ न" शवस्‌ + लट्‌ न 
मिप्‌ । “रुदादिभ्यः सावंधातुके” इससे इट्‌ आगम ॥ ५६ ॥ 

असमये मतिरुन्मिषति धुवं करगतंव गता यदियं कुहुः । 

पुनरुपैति निरुध्य निवास्यते सखि ! मुखं न विधोः पुनरीक्ष्यते ॥ ५७ ॥' 

अन्वयः--हे सखि ! असमये मतिः उन्मिषति ध्रुवम्‌ । यत्‌ इयं कुहुः 
करगता एव गता । पुनः उपैति चेत्‌, निरुध्य निवास्यते, विधोः मुखं पुनः न 
ईक्ष्यते । | 

व्याख्या--हे सखि=हें वयस्ये !, असमये=अकाले, मतिः= बुद्धिः, 
कार्यबुद्धिरित्यर्थः । उन्मिषति=उदेति, न तु योग्यकाले इति भावः। ध्रुवं= 
निङ्चितम्‌ । यत्‌ = यस्मात्कारणात्‌, इयम्‌ = एषा, कुहुः = नष्टचन्द्रकला अमा-- 
वास्या,करगता एव = स्वाऽघीना एव्‌, हस्तनक्षत्रगता च, गत्ता =याता । पुनः 
= भूयः, उपैति चेत्‌ = आगच्छति चेत्‌ । निरुध्य = निवाय, गमनव्यापारादिति 
शेष: । तिवास्यते = स्थाप्यते । तस्य फलमाह--विधो: = चन्द्रमसः, मुखम्‌ = 
आननं, पुनः = भूयः, न ईक्ष्यते त अवलोक्यते, कुह्णाश्चन््रनाशकत्वादिति 
भाव: । पापिष्ठस्य तस्याऽदर्शनमेव फलमित्यर्थः । ` ८. | 

अनवादः- हे सखि ! असमयमें कार्येकी बुद्धि प्रकट होती है यह निश्चित 
है। जो कि यह कुहू ( जिसमें चन्द्रकला नहीं होती है, वैसी अमावस्या ) 
हाथमें आती हुई ही अथवा हस्त नक्षत्रम आयी हुई ही चली गई। फिर आयेगी 
तो रोककर रबखूँगी जिससे कि चन्द्रमाका मुख नहीं देखा जायेगा । 

टिप्पणी--असमये = त समयः, तस्मिन्‌ ( नब्‌० ) 1 कुहूः = “सा नष्टेन्दु- 


कला कुहुः” इत्यमरः। करगता = कर (हस्तं हस्तनक्षत्र वा) गता (द्वि० त) 1 
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निरुध्य --नि + रुध्‌ + क्त्वा ( ल्यप्‌ ) । निवास्यते =नि + वस्‌ + णिच्‌ + 
'लट्‌ + त ( कर्ममें ) । ईक्ष्यते = ईक्ष + लट्‌ ( कमंमें ) त॥ ५७॥ 
अयि ! ममेष चकोरशिशुर्मुनेव्रंजति सिन्धुपिबस्य न शिष्यताम्‌ ? । 
अशितुमब्विमधीतवतोऽस्य वा शशिकराः पिबतः कति शीकराः ? ॥ ५८ ॥ 
अन्वयः-अयि ! एष मम चकोरशिशुः सिन्घुपिवस्य मुनेः शिष्यतां न 
ब्रजति ? अग्धिम्‌ अशितुम्‌ अधीतवतः पितः अस्य शशिकराः कति वा 
-शीकराः ? 
व्याख्या-अयि=हे सखि !, एषः=समीपतरवर्ती, मम ८८ दमयन्त्याः । 
चको रशिशुः = बालचकोरः, सिन्धु पिवस्य == समुद्रपाथिनः । मुनेः = ऋषे अगस्त्य- 
स्यः, शिष्यतां = छात्रतां, न ब्रजति =न गच्छति, काकुः व्रजतीत्यर्थः। अब्वि = 
समुद्रम्‌, अशितुं= भक्षयितुं, पातुमिति भावः। अधीतवतः = अभ्यस्तवतः, 
-अत एव पिबतः= घयतः, अब्विपानप्रवृत्तस्येत्यर्थः । अस्य = चकोरशिशोः, 
कति वा शीकराः= कियन्तो वा; अम्बुकणाः ? 
. अनुवादः-हे सखि! यह मेरा चकोरबालक समुद्र पीनेवाले मुनि- 
“(अगस्त्य ) का शिष्य नहीं होगा ? समुद्रको पीनेके लिए अभ्यास करनेवाले 
"पीते हुए इसके लिए चन्द्रमाकी किरणें कितने अम्बुकण होंगे ? 
टिप्पणी-चकोरशिशुः = चकोरस्य शिशुः ( ष० त० ) विषकी परीक्षाके 
"लिए राजभवनमें चकोरशिशुको रखते हैं। विषको देखनेसे चकोरके नेत्र लाल 
होते हैं ऐसा कामन्दकने कहा है। सिन्धुपिबस्य = पिबतीति पिबः, पा धातुसे 
_“पात्राध्माधेड्दुशः शः'' इस सूत्रसे श प्रत्यय । सिन्धोः पिंबः,तस्य (ष० त०) । 
अशितुम्‌ = अशू+तुमुन्‌ । अघीतवतः=अघि + इड्‌ + क्तवतु + ङस्‌ । 
"पिबतः = पा ‡ लट्‌ + शतृ + ङस्‌ । शशिकराः = शशिन: कराः ( ष० त° )। 
“इस पद्यमें अर्थापत्ति अलङ्कार है ॥ ५८ ॥ 
कुरु करे गुरुमेकमयोघनं बहिरितो मुकुरं च कुरुष्व मे। 
विशति तत्र यदेव विधुस्तदा सखि ! सुखादहितं जहि तं द्रुतम्‌ ॥ ५९ ॥ 
, अन्वयः-हे सखि ! एकं गुरुम्‌ अयोघनं करे कुरु, इतो बहिः भे मुकुरं च 
"कुरुष्व । तत्र यदा विधुः विशति ( तदा एव ) सुखात्‌ अहितं तं द्रुतं जहि। | 
न व्याख्या-हे सखि = हे वयस्ये !, एक गुरु = महान्तम्‌, अयोघनं = मुद्गरं? ` 
करे= हस्ते, कुरु=विधेहि, बिभ्नृहीत्यर्थः । इतः= अस्मात्‌, मत्प्रकोष्ठात्‌ इति 
। बहिः = बहिर्भागे, मे - मम, मुकुरं च= दर्पणं च, कुरुष्व = विधेहि । | 
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'तत्र - तस्मिन्‌ मुकुरे, यदा>-यस्मिन्‌ समये, विधुः=चन्द्रः, विशति = प्रवि- 
शति । तदा एवं सुखातृ--अनायासात्‌, अहितम्‌ --अहितकारक शत्रुमित्यथं: । 
तं=विषुं, द्रृतं = शी घ्रं, जहि = मारय । 

अनुवादः--हे सखि ! एक बड़े लोहेके हथोड़ेको हाथमें ले लो, मेरे प्रकोष्ठसे 
बाहर मेरे दर्पणको रक्खो । उसमें जब चन्द्र प्रवेश करता है उसी समय 
अनायास ही शत्रुझूप उस चन्द्रको शीघ्र मार डालो । 

टिप्पणी- अयोघनम्‌ = अयो हन्यते अनेन इति अयोघनः, तम्‌ अयस्‌- 
उपपदपूर्वक हन्‌ धातुसे “करणेश्योविद्रुषु” इससे अप प्रत्यय और घन आदेश । 
इतः = इदम्‌ + तसिल्‌ । अहितम्‌ =अविद्यमानं हितं यस्य, तम्‌ ( ननृबहु० ) । 
जहि=हन्‌ + लोट्‌ + सिप्‌, “हलन्तेंजे: इससे ज आदेश्च ॥ ५९॥ 

उदर एव धृतः किमुदन्वता न विषमो बडवाऽनलवद्विधुः ? 

विषवदुज्झितमप्यमुना न स स्मरहरः किममुं बुभुजे विभुः ? ॥ ६० ॥ 

अन्बयः--विषमो विधुः उदन्वता बडवाऽनलवत्‌ उदरे एव कि न धृतः ? 
( अथवा ) अमुना उज्झितम्‌ अपि अमुं विभुः स्मरहरः विषवत्‌ कि न 
हनी नै. 

व्याख्या--विषमः = क्रूरः, विधुः चन्द्रमा :, उदन्वता =समुद्रेण, बडवाऽ- 
नळवत==बडवाऽग्निना. तुल्यम्‌, ` उदरे एव=कुक्षौ एव, कि न घृत: 
कि न धारितः ? अथवा, भमुना=उदन्वता, उञ्झितम्‌ अपि=त्यक्तम्‌ अपि, 
अमुंत्तविधुं, विभुःन्=समर्थः, स्मरहरः= महादेवः, विषवत्‌ = कालकूटेन 
तुल्यं, कि न वुभुजे"कि न भुक्तवान्‌, उभयथाऽपि वयं विरहिण्यो जीवेमेति 
भावः। के 

अनुवाद:--क्रूर चन्द्रमाको समुद्रने बडवाअग्निके समान अपने गर्भमें ही 
बयो नहीं धारण किया ? ( अथवा ) समुद्रसे छोड़े गये उस चन्द्रमाको समर्थ 
महादेवने कालकूटके समान क्यो नहीं खाया ९ है 

टिप्पणी--उदन्वता = उदकम्‌ अस्ति यस्य स उदन्वान्‌, तेन “उदस्वानु- 
दधौ च? इस सूत्रसे निपातन । बडवाऽनळवत्‌ =बडवाऽ्नल +वतिः। 
स्मरहरः = स्मरं हरतीति, स्मर हृन्‌ त अच्‌ ( उपपद० )+सुः। बुसुने = 
भुज + लिटू + त । “मुजोऽतवने” इससे आत्मनेपद ॥ ६० ॥ 
ˆ असितमेकसुराऽश्ितमप्यभूनन पुतरेष पुनविशद विषम्‌ । 
अपि निपीय सुरेजनितक्षयं स्वयमुदेति पुननवसाणवस्‌ ॥ ६१ ॥ 
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अन्वयः--आणंवम्‌ असितं विषम्‌ एकसुराऽशितम्‌ अपि पुनः न अभूत । एष 
आणंवं विशदं विषं ( तु ) सुरः निपीय जनितक्षयम्‌ अपि स्वयं नवं पुनः 
उदेति । 
व्याख्या -आर्णवं = सामुद्रं, समुद्रोत्पन्नम्‌ इत्यर्थः, असितं = कृष्णं, 
विषं = गरलं, कालकूटाख्यमित्यर्थः, एकसुरा$शितम्‌ अपि= एकदेवभक्षितम्‌ः 
अपि, एकेन महादेवेन भक्षितम्‌ अपीति भावः । पुनः=भ्ूयः, न अभूत्‌=न 
अजनि । एषः =चन्द्रो नाम, आर्णंवं=सामुद्रं, समुद्रादुत्पन्नमिति भावः । 
विशदं = शुव्लं, विषं=गरलं तु, सुरंः= देवैः, वह्वथादिमिति भावः । 
निपीय= पीत्वा, जनितक्षयम्‌ अपि=कृतनाशम्‌ अपि, स्वयम्‌ = आत्मना, 
नवं = नूतनं सत्‌, पुनः = भूयः, उदेति = आगच्छति । 
अनुवादः--समुद्रसे उत्पन्न काला विष (कालकूट) तो एक देव (महादेव)- 
से खाये जानेपर फिर उंत्पन्न नहीं हुआ । यह चन्द्रनामक समुद्रसे उत्पन्न विष 
तो अग्नि आदि देवताओंसे पान कर नष्ट होकर भी स्वयम्‌ नया होकर फिर 
उत्पन्न होता है । 
टिप्पणी--आणंवम्‌ = अणंवे जातं, तत्‌ “तत्र जातः”? इससे अण प्रत्यय 
असितं = न सितम्‌ ( नन्‌० ) । एकसुराऽशितम्‌ = एकश्चाऽसौ सुरः ( क०घा०) 
तेन अशितम्‌ ( १० त° )। निपीय=नि¬-पीङ्‌ + क्त्वा ( ल्यप्‌ )। “प्रथमं 
पिबते वह्नेः” इत्यादि इलोकके अनुसार प्रथम कलाको वक्ति ( अग्नि ) पान 
करते हैं इत्यादि क्रमसे दिवोंसे पान करके भी यह तात्पर्यं है। जनितक्षयं = 
' जनितः क्षयो यस्य तत्‌ ( बहु० )। उदेति=उद्‌ + इण्‌ + लट्‌ + तिप्‌ । इस 
पद्यमें व्यतिरेक अलङ्कार है ॥ ६१ ॥ 
बिरहिवर्गवधव्यसनाऽऽकुलं कलय पापमशेषकलं ` विधुम्‌ । 
सुरनिपीतसुधाकमपापकं, ग्रहविदो विपरीतकथाः कथम्‌ ? ॥ ६२ ॥ 
अन्वयः--( हे सखि ! ) विरहिवर्गवधव्यसनाऽऽकुलम्‌ अशेषकलं विधुं 
पाप कलय, सुरनिपीतसुधाकं विधुं अपापकं कल्य । ग्रहबिदः कथं विपरीत- 
कथाः ? 
व्याख्या--( हे सखि ! ) विरहिवर्गवघव्यसनाऽऽकलं = वियोगिसमहहन- 
नाऽऽसक्तिव्यग्रम्‌, अशेषकलं=परिपूर्णकलं; . विधुं = चन्द्र, पापं = पापग्रह, 
कल्य = विद्धि । सुरनिपीतसुधाकम्‌ = अगन्यादिदेवपीतकलं, क्षीणमिति भावः । 
विधुं = चन्द्रम्‌, अपापकं = पुण्यवन्तं, सौम्यमिति भावः, कल्य=विद्धि॥ः 
क 
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किन्तु ग्रहविदः=ज्योतिविदः, कथं -केन प्रकारेण, विपरीतकथाः = 
विरुद्धवाच: ? सन्तीति शेषः । 

अनुवाद:--( हे सखि ! ) वियोगियोंकी हत्याकी आसक्तिसे आकुल, पूर्ण 
कलाओंसे युक्त चन्द्रमाको तुम पापग्रह जानो । किन्तु देवताओने क्रमसे जिसके 
कलारूप अमृतका पान कर लिया है ऐसे चन्द्रमाको पापरहित अर्थात्‌ शुभग्रह - 
जानो, किन्तु ज्योतिषीलोग कंसे उलटा कथन करनेवाले हैं ? 

टिप्पणी -विरहिवर्गवघव्यसनाऽऽकुलं = विरहिणां वर्ग: ( ष० त० ), तस्य 
वधः (ष० त°), तस्मिन्‌ व्यसनं (स० त० ), तेन आकुलः, तम्‌ (तृ० त०) । 
अशेषकलम्‌ = अशेषाः कला यस्य, तम्‌ ( बहु० )। कलय = कल णिच्‌ + 
लोट्‌ + सिप्‌ । सुरनिपीतसुधाकं = सुरैनिपीता ( तृ० त० ), सुरनिपीता सुधा 
यस्य सः, तम्‌ ( बहु० ) । “शेषाद्विमाषा'' इस सूत्रसे समासाऽन्त कप्‌ प्रत्यय । 
“'आपोऽन्यतरस्याम्‌'' इससे वैकल्पिक ह्वस्वका अमाव । अपापकम्‌ =न पापकः, 
तम्‌ ( नन्‌० ) | विरहियोंको दुःख देनेसे पूर्णं चन्द्र ही पापग्रह है, क्षीण चन्द्र 
नहीं । परन्तु “क्षी णेन्दर्काकिभूपुत्राः पापा: इत्यादि वचन कहनेवाले ज्योतिषी 
पूर्ण चन्द्रको शुभग्रह और क्षीण चन्द्रको पापग्रह कहते हैं, वे लोग उलटा ही 
वचन कहते हैं यह तात्पर्य है ॥ ६२ ॥ 

विरहिभिर्बहुमानमवापि यः, स बहुलः खलु पक्ष इहाऽजनि । 

तदमितिः सकलैरपि यत्र तेव्येरचि सा च तिथिः किममा कृता? ॥ ६३ ॥ 

अन्वयः-यः पक्षो विरहिभिः बहुमानम्‌ अवापि, विरहिभिः स पक्ष इह ' 
बहुलः अजनि खलु । यत्र तैः सकल: अपि तदमितिः व्यरचि, सा तिथिश्च 
` अमां कृता किम्‌ ? [ 

ब्याख्या--( हे सखि ! ) यः, पक्षः = मासारद्ध॑मागः । विरहिभिः = 
वियोगिमिः, बहुमानम्‌ = अधिकसत्कारम्‌, अवापि= प्रापितः, चन्द्रस्य क्षीय- 
माणत्वादिति भावः । विरहिमिः = वियोगिभिः, सः = पूर्वोक्तः, पक्षः = ऋष्ण- 
पक्षः, इह = अस्मिन्‌ लोके, बहुलः = वियोणिबहुसंसानग्राहकत्वात्‌ बहुलः इति 
भावः । अजनि=जातः, खलु इव । किञ्च यत्र=यस्यां तिथो, तैः = 
पूर्वोक्तैः, सकल: अपि= समस्तैविरहिमिः अपि, तदमितिः = मानाऽपरिमितिः, 
व्यरचिर विरचिता, कृतेति माव: | सान ताइशी, तिथिश्च = तिथी च, अमा 
कृता किम्‌ =अमाताम्ती विहिता किम्‌ ! 


[...] 
४ न० च० 
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'अनुवादः-जिस पक्षने वियोगियोंसे बहुत मान ( सम्मान ) पाया, वह 
पक्ष इस लोकमें “बहुल पक्ष” हुआ । जिस तिथिमें उन संपूर्ण वियोगियोंने 
सम्मानकी अपरिमिति ( अपरिमितता ) पायी उस तिथिको अमा बनाया है 
क्या ? 

` टिप्पणी--विरहिभिः= विरह + इनि + भिस्‌ । बहुमान = वहुश्चाऽसौ 
1 मानः, तम्‌ ( क० घा० ) । अवापि=अव + आप्‌ + णिच्‌ + लुङ्‌ (कर्ममें) + 
त । बहुलः=वहु ( अधिकं यथां तथा ) लाति = आदत्ते इति, बहु + ला ॐ 
कः ( उपपद० ) ।. अजनि=जन्‌ + लुङ्‌ +त । विरहियोंसे अधिक मान- 
( संमान ) को लेनेसे “बहु लाति” इस व्युत्पत्तिसे कृष्णपक्ष “वहुळ” हो गया 
है क्या ? .यह तात्पर्य है, यत्र=यस्याम्‌ इति, यद्‌ +त्रल्‌। तदमितिः=न 
मितिः अमितिः ( नन्‌) । तस्य. ( बहुमानस्य ) अमितिः ( ष० त° )। 
व्यरचि=वि+ रच्‌ + णिच्‌ + लुङ्‌ + त । अमा =अविद्यमाना ( मानस्य ) मा 
( मितिः.) यस्यां सा अमा ( ननूबहु० ) । जिस तिथिमें उन सब विरहियोंने 
मानकी अमिति ( अपरिमितता ) की.. उस तिथिको “अविद्यमाना मा यस्यां 
सा इस व्युत्पत्तिसे “अमा” नामवाली बनाया है क्या? सूर्य और चन्द्रके 
अमा ( सहभाव ) से “अमा” नाम नहीं हुआ है यह तात्पर्य है इस पद्यमें 
- उत्प्रेक्षा अलनार है और निरुक्त नामका लक्षण है ।। ६३ ॥ 
स्वरिपुतीकषणसुदर्शनविश्रमात्किमु विधुं ग्रसते न विधुन्तुदः ? 
निपतितं वदने कथमन्यथा बलिकरम्भनिभं निजमुज्झति ? ॥ ६४॥ 
अन्वयः--विधुन्तुदः विधुं स्वरिपुतीक्षणसुदशेनविश्रमात्‌ .न ग्रसते किमु ? 
अन्यथा वदने निपतितं निजं बलिकरम्भनिमं कथम्‌ उज्झति ? 
। व्याख्या--विधुन्तुदः = राहुः, विघुं--चन्द्रमसं, स्वरिपुतीक्ष्णसुदर्शन- 
| विभ्रमात्‌ = निजशतरुनिशितचत्रशरान्तेः, न ग्रसते क्रिमु--नों भक्षयति किम्‌ ? 
| ताळूच्छेदभयादिति भाव: । अन्यथा = भयाऽभावे सति, वदने = मुखे, निपति- 
| तम्‌ अन्तर्गत, निज > स्वकीयं, बलिकरम्मनिभम्‌=उपहारदविसक्तृसरशा, 
| कथं =केन प्रकारेण, उज्झति = उद्गिरति । 


, अनुवाद:--राहु चन्द्रमाको , अपने शत्रु विष्णुके तीक्ष्ण सुदर्शन चक्रकी 


आन्ति होनेसे ग्रास नहीं करता है क्या ? नहीं तो मुखमें पड़े हुए उपहाररूप 
। दहीसे उपसिक्त सत्तृके गोलेके सदृश उसको कैसे छोड़ देता है? है 


क 
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टिप्पणी-- स्वरिपुतीक्ष्णसुदर्शनविभ्रमात्‌ -- स्वस्य॒ रिपुः ( ष० त०)। 
तीक्ष्णं च तत्‌ सुदर्शनम्‌ ( क० धा० )। स्वरिपोः ( विष्णोः ) तीक्षणसुदर्शनम्‌ 
( ष० त° ), तस्य विश्रमः, तस्मात्‌ (प° त०), हेतुमें पञ्चमी । बलिकरम्भ- 
निमं=वलेः करम्भः ( ष० त०)। ''करोपहारयोः पुंसि बलिः प्राण्यङ्भजे 
स्त्रियाम्‌ ।” इति ''करम्भा दधिसक्तवः” इत्यप्यमरः । बलिकरम्भेण सदृशः, 
तम्‌ ( तृ० त° )। इस पद्चमें उत्प्रेक्षा अलङ्कार है ॥ ६४॥ 
वदनगर्भगतं न निजेच्छया शशिनमुज्झति राहुरसंशयम्‌ । 
अशित एव गलत्ययमत्ययं सखि ! विना गलनालबिलाऽध्वना ॥ ६५ ॥। 
अन्श्यः--हे सखि ! ( यद्वा ) राहुः वदनगर्भगतं शशिनं निजेच्छया न 
उज्झति, असंशयम्‌ । ( किन्तु ) अयम्‌ अशित एव अत्ययं विना गलनालबिलाऽ- 
ध्वना गलति । 
व्यास्या--हे सखि > हे वयस्ये !, ( यद्वा = अथ वा ) राहुः = विधुन्तुदः, 
वदनगर्भगतं = मुखाऽम्यन्तरप्रविष्टं, शशिनं = चन्द्रमसं, निजेच्छया = स्वेच्छया 
न उज्झति=न त्यजति, असंशयं = संशयो नाऽस्तीति भाव: । (किन्तु ) 
अयं =शशी, अशित एव=गिलिंत एव अत्ययं विना =नाशं विना, गल- 
नालबिलाऽध्वना = कण्ठनालविवरमार्गेण, गलति = निःसरति । राहोः शिरो- 
मात्रत्वेन कण्ठनालविवरमार्गेणोदरसंयोगाऽमावेन दुःखभ्रदस्य शशिनो भूयोऽभ्युदय 
इति भावः । | 
अनुवाद:--हे सखि ! अथवा राहु, मुंखके भीतर पड़े हुए चन्द्रमाको 
अपनी इच्छासे नहीं छोड़ता है, इसमें संशय नहीं है | किन्तु चन्द्रमा राहुके 
निगलनेके साथ ही बिता कष्टके ( पेटके न होनेसे ) कण्ठनालके छिद्रके मार्गेसे 
निकल जाता है । a 
टिप्पणी --वदनगर्भगतं = वदनस्य गम: ( ष० त°), तं गतः, > तम 
( द्वि० त० ) । निजेच्छया > निजस्येच्छा तया (9० त० )। असंशयं = 
संशयस्याऽमावः, अर्था$्मावमें अव्ययीभाव । अशितः =अशू+ क्तः । गलनाल- 
बिला5ध्वना = गस्य तालः ( ष० त० ), तस्य विलं (ष० त०) तस्य अध्वा, 
तेन (ष० त०)। गलति गल लदु न तिप्‌ । इस पद्चमें प्रतीय- 
नोत्रेक्षा हे ॥ ६५ || 
र र कथयन्ति पुराविदो मधुभिदं किल राहु शिरदिछदम्‌ । 
विरहिमूर्धभिदं निगदन्ति न ? क्व नु शशी यदि तज्जठराऽनलः ?॥ ६६ ॥ 
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अन्वयः--ऋजुदुशः पुराविदो मधुभिदं राहुशिरसििदं कथयन्ति किल । 
विरहिमूर्धभिदं न निगदन्ति, तज्जठराऽनलो यदि, शशी क्व नु? 
व्याल्या--ऋजुदुशः = सरलदृष्टय:, यथादृष्टग्राहिण इति भावः। पुराः 
बिदः= पुराणज्ञाः, मधुभिदं = मधुदेत्यभदक, विष्णुमिति भावः । राहुशिर- 
हिछदं = राहुमस्तकच्छेदकं, कथयन्ति = वदन्ति, किल = इति वार्ता । विरहि- 
मर्धमिदं = वियोगिशिरश्छिदं, न निगदन्ति = न कथयन्ति, वस्तुतस्तथैव कथनीय- 
मिति भाव: । तदेव प्रतिपादयति--व्वेति । तज्जठराऽनलः = राहूदराऽरिनिः 7 
यदि = चेत्‌, अस्तीति शेषः, शशि = चन्द्रः, क्व नु = कुत्र नु, राहुजठराऽनलजीणं- 
त्वात्कुत्राऽपि न स्यादिति भावः । 
अनुवादः- सरल दृष्टिवाले पुराणोंके जानकार, मधुको भेदन करनेवाले 
विष्णको “राहुके शिरको काटनेवाला” कहते हैं, वियोगियोंके शिरको काटने- 
वाला नहीं कहते हैं । यदि राहुका उदराऽर्नि होता तो चन्द्रमा कहाँ रहते ? 
( कहीं भी नहीं ) । 
टिप्पणी--क्रजुदृशः -- ऋजुं पश्यन्तीति, ऋजु + दृश्‌ + क्विप्‌ (उपपद०) 
+ जस्‌ । मधुभिदं = मघुं भिनत्तीति मधुभिद्‌, तम्‌, मधु + मिद्‌ + क्विप्‌ (उप- 
पद०) + अम्‌ । राहुशिरर्छिदं = राहोः शिरः (ष० त० ), तत्‌ छिनत्तीति 
राहुशिरर्छित्‌, तम्‌, राहुशिरस्‌ + छिद्‌ + क्विप्‌ ( उपपद० ) + अम्‌ । 
विरहिमूर्धभिदं = विरहिणां मूर्धानः ( ष० त० ), तान्‌ भिनत्तीति विरहि 
मूर्धेमित्‌, तम्‌, विरहिमूर्घन्‌ + मिद्‌ + क्विम्‌ ( उपपद० )+ अम्‌ । तज्जठराऽ 
नलः = जठरे अनलः ( स० त० ), तस्य जठराऽनलः ( ष० त० ), विष्णुके 
राहुशिरको छेदन करनेसे उसका उदराऽग्नि नहीं रहा अतः वियोशियोंको 
* मारनेवाले चन्द्रको उज्जीवित करनेवाले विष्णुको “वियोगियोंके शिरको 
काटनेवाला” कहना चाहिए, राहुके शिरको काटनेवाला नहीं कहना चाहिए 
यह अभिप्राय है ॥ ६६ ॥ 
स्मरसखौ रुचिभिः स्मरवैरिणा मखमृगस्य यथा दलितं शिरः । 
सपदि सन्दधतुभिषजौ दिवः, सखि ! तथा तमसोऽपि करोतु कः ? ॥ ६७ ॥ 


अन्वयः--हे सखि ! रुत्रिभिः स्मरसखौ दिवो भिषजौ स्मरवैरिणा दलितं 
मखमृशस्य शिरः यथा सपदि सन्दधतुः, ( किन्तु ) कः तमसोऽपि तथा 
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व्याख्या- हे सखि = हे वयस्ये !, रुचिभिः, = कान्तिभिः, कायस्येति शेषः । 
स्मरसखौ = कामसरशौ, काममित्रे, दिवः = स्वर्गस्य, भिषजौ = वंद्यौ, 
अश्विनीकुमा रावित्यर्थः । स्मरवैरिणा =कामशत्रुणा, हरेणेत्यर्थः । दलित = 
भिन्नं, मखमृगस्य = यज्ञहरिणस्य, मृगरूपघारिणो मखस्येत्यर्थः । शिरः = 
“मस्तकं, यथा = येन प्रकारेण, सपदि =तत्क्षणे, सन्दघतुः = संयोजयामासतुः । 
( किन्तु ), कः=जनः, तमसोऽपि = राहोरपि, तथा = शिरःसंयोजनं, 
करोतु= विदधातु, न कोऽपीत्यर्थः । , 
अनुवादः- है सखि ! शरीरकी कान्तियोसे कामदेवके सरश ओर उनके 
मित्र स्वर्गेके वैद्य अझ्विनीकुमारोंने कामदेव के शत्रु महादेवसे काटे गये मृगरूप 
लेनेवाले यज्ञके शिरको जैसे शीघ्र जोड़ दिया, किन्तु कौन राहुके शिरको भी 
उस तरह जोड़ देगा ? 
डिप्पणी--स्मरसखौ = स्मरस्य सखायौ (ष० त०) । स्मरवैरिणा = स्मर 
स्य बैरी, तेन ( ष० त० ) । मखमृगस्य = मरू एव मृगः, तस्य ( रूपक० ), 
-सन्दधतुः = सं + घा + लिटू + तस्‌ । महादेवके यज्ञमृगके शिर काटनेके विषयमें 
"पुराण प्रमाण है, उसी तरह अश्विनीकुमा रोने उसके शिरको जोड़ दिया इस 
-चिषयमें '“ततो वै तौ यज्ञस्य शिरः प्रत्यधत्ताम्‌” यह श्रुति प्रमाण है॥ ६७॥ 
नलविमस्तकितस्य रणे रिपोमिलति कि न कबन्धगलेन वा । 
मृतिभिया ` शृशमुत्पततस्तमोग्रहशिरस्तदसृषदुढबन्धनम्‌ ॥ ६८ ॥ 
अन्बयः--वा रणे नलविमस्तकितस्य ( तथाऽपि ) ` मृतिभिया भुशम्‌ 
उत्पततः रिपोः कबन्धगलेन ( सह ) तमोग्रहशिरः तदख्ुग्दढबन्धन ( सत्‌ ) कि 
-न मिलति ? 
व्याख्या--वा == अथ वा, ` रणे ऱ्य युढे, नलविमस्तकितस्य = नलेन च्छिन्नः 
मृतिमिया = मरणभयेन, भृशम्‌ = अत्यर्थम्‌, उत्पततः = 
वड 0 कबन्धगलेन > अपमुर्घकलेवरकण्ठेत नः सह, तमो- 
अहशिरः = राहुशीर्ष, तदसुगदुढबन्धनं = कबन्धगळरक्ततिबिडसंयोगं सत्‌, कि 
न मिलति किं न सङ्गच्छते ¦ 
अनवाद--अथ वा युद्धमें नलसे काटे गये शिरवाले तो भी मरणके भयसे 
अतिशय ऊपर उछलते हुए शत्रुके शिरोहीन कण्ठके साथ राहुका शिर, कबन्धके 
-लोहुसे चढ बन्धतवाला होता हुआ क्‍यों नहीं मिल जाता हे ? 
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. 'टिप्पणी--नलविमस्तकितस्य = विगतो मस्तको यस्मात्‌ स॒ विमस्तकः 
( बहु० ) । विमस्तकः कृतो विमस्तकितः, विमस्तक + णिच्‌ + क्तः। नलेन 
विमस्तकितः, तस्य ( तृ० त० ) । मृतिमिया = मृतेर्भीः मृतिभीः, तया 
( प० त० ), उत्पततः = उद्‌ + पत्‌ + छद्‌ ( शतृ० )+ ङस्‌ । कवन्धषलेन = 
कबन्धस्य गलः, तेन ( ष० त° )। तमोग्रहरिरः = तमइ्चाऽसौ ग्रहः ( क० 
चा० ), तस्य शिरः ( ष० त० ) । तदमृग्हढवग्धनं = तस्य असृक्‌ ( पं० त०)। 
इढं बन्धनं यस्य तत्‌ ( बहु° ) । तदसृजा इढवन्धनम्‌ ( तृ० त० ) । कवन्धके 
गलेके खूनसे राहुका शिर कवन्धके धड़से जुड़ जाता तो उसके उदराऽग्निसे 
चन्द्र जीणं हो जाता यह तात्पर्य है ॥ ६८॥ 


सखि ! जरां परिपृच्छ तमःशिरः सममसौ दधताऽपि कबन्धताम्‌ । 
सगधराजवपुदंलयुग्मवत्‌ किमिति न प्रतिसीव्यति केतुना ? ॥ ६९ ॥ 


अन्वयः- हैं सखि ! जरां परिपृच्छ। असौ कवन्धतां दधता केतुना समं 
'तमःशिरः अपि मगधराजवपुर्दळयुगमवत्‌ किमिति न प्रतिसीव्यति ? 

व्याख्या- है सखि = हे वयस्ये ! जरां = जरानाम्नीं राक्षसीं,'परिपृच्छ = 
अनुयुड्क्ष्व, त्वमिति शेषः । असौ र: जरा, कबन्धताम्‌ = शिरोरहितशरीरतां, 
दघता=धारयता, केतुना समं-केतुग्रहेण सह, तमःशिरः अपि= राहु- 
मस्तकम्‌ अपि, मगधराजवपुर्देलयुग्मवत्‌ = जरासन्धशरी राऽरधभागयुगलम्‌ इव, 
किमिति = केन कारणेन, न प्रतिसीव्यति= न सन्धत्ते । 


. अनुवादः-हे सखि ! तुम जरा राक्षसीसे पूछो । वह ( जरा ) शिरसे हीत 
शरीरको धारण करते हुए केतु ग्रहके साथ राहुके शिरको भी जरासन्धके शरीर- 
के दा भागोके सभान क्यों नहीं मिला देती है? 
टिप्पणी-कबन्धतां = कबन्धस्य भावः कबन्धता, ताम्‌, कबन्ब + तल + 
टापू + अम्‌ । दवता+-घा + लट्‌ ( शतृ )+ टा । तमःशिरः = तमसः शिरः, 
ततु ( ष० त° ) । “'तमस्तु राहुः स्वर्भानुः सँहिकेयो विधुन्तुदः ।'? इत्यमरः। 
मगघराजवपुदेलयुग्मवत्‌ = मगधानां राजा मगधराजः (ष० त०) । वपुषः दले 
( ष० त० ) । मगधराजस्य वपु्देके ( ष० त० ), तयोर्युगमं ( ष० त० ), तेन 
तुल्यं, मगघराजवपुर्देलयुर्म + वतिः ।  प्रतिसीव्यति = प्रति + षिवु + लट्‌ + 
|  तिपू। शिरका भागमात्र राहु और शरीर ( घड़ ) मात्र केतु, उनको .जोड़ 
 , दैनेसे पहलेके समान स्थित उदराऽगिनिसे चन्द्रमा जीणे हो जाता यह तात्पथं है 
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जरा नामकी राक्षसीने जरासन्धके शारीरके दो भागोंको जोड़ दिया ऐसी 
कथा महाभारतमें है॥ ६९ ॥ 
वद विधुन्तुदमालि ! मदीरितस्त्यजसि कि द्विजराजधिया रिपुम्‌ ? । 
किमु दिवं पुनरेति यदीदृञञः पतित एष निषेव्य हि वारुणीम्‌ ॥ ७० ॥। 
अन्वयः--हे आलि ! मदीरितैः विधुन्तुदं वद । रिपुं द्विजराजधिया त्यजसि 
किम्‌ ? यत्‌ एषः वारुणीं निषेव्य ईदृशः पतितः पुनः दिवम्‌ एति किमु ? 
व्याख्या- हे आलि=हे सखि ! मदीरितैः = मद्दचनैः, विधुन्तुदं = राहुं, 
वद=ब्रूहि, रिपुं= शत्रूं, चन्द्रमित्यर्थः । द्विजंराजधिया =चन्द्रबुद्धयां ब्राह्मण | 
श्रेष्ठबुद्धया वा,. त्यजसि कि मुञ्चसि किमु ? यत्‌=यस्मात्कारणात्‌, एषः = 
चन्द्रः, वारुणीं = ( प्रतीचीं ( दिशम्‌ ) सुरां च, निषेव्य = गत्वा, पीत्वा च 
ईशः = एताइशः, पत्तितः=च्युतः महापातकयुक्तश्च, पुनः = भूयः, दिवम्‌ = 
अन्तरिक्षं स्वगं च, एति किमु = आगच्छति किम्‌ ? न 
अनुवादः--हे सखि ! मेरे वचनोंसे तुम राहुको कहो- तुम शत्रु चन्द्रको 
चन्द्रबुद्धिसे वा “यह श्रेष्ठ ब्राह्मण है” ऐसी बुद्धिसे छोड़ते हो क्या? जिस का रणसे 
कि यह चन्द्र वारुणी पश्चिम दिशाको जाकर और मदिराको पीकर ऐसा पतित 
( च्युत ) और महापातकेवाला होकर फिर आकाश और स्वर्गको आता है 
? न्याल है 
नेक टिप्पणी--मदी रितैः -- मम ईरितानि, ( ष० त०.) | :द्विजराजघिया > 
द्विजानां राजा द्विजराजः (ष० त०),. तस्य धीस्तया (ष० त०)। वारुणीं = 
वरुणस्येयं वारुणी, ताम्‌, वरुण=डीप्‌ + अम्‌ । ` “वारुणी गन्धदर्वायाँ प्रतीची- 
सुरयोरपि ।'' इति विश्वः ।. निषेव्य = नि + सेव्‌ + क्त्वा ( ल्यप्‌ ) । यह्‌ चन्द्र 
पश्चिम दिशाको जाकर वा मदिराको पीकर पतित हो गया, ऐसा पुरुष बया फिर 
स्वर्गको आता है? पतितको न ऊध्वंगति न स्वगंगति ही प्राप्त होती है, इसलिए 
हि में दोष कैसे होगा ? यह भाव है प'च महापातकोंमें एक 
ऐसे पतितको मारलेमें दोष कसे होगा ? यह, । | 
महापातक ब्राह्मणका सुरापान 3 प HE सविता त 
pn pe 'बद विप्रता ? ॥ ७१ ॥ 
प्रकृतिरस्य विधुन्तुद ! दाहिका मयि निरागसि का वद विप्रता : | 
अन्वयः- हे विधुन्तुद ! अयं द्विजवासनया गरुडवत्‌ ते कण्ठं दहति bs 1 
तेन उज्झितः किम्‌? अस्य विप्रता का ? वद । ( तया हि ) अस्य MT: 
निरागसि मयि दाहिका । 
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व्याख्या- हे विधुन्तुद = हे राहो !, अयं=विधुः, द्विजवासनया = 
ब्राह्मणबुद्वया, गरुडवत्‌=गरुडस्य इव, ते=तव, राहोः, कण्ठं=गलं, 
दहति = तापयति, खलु =निञ्चयेन, तेन= दाहेन कारणेन, उज्झितः कि = 
त्यक्तः किम्‌, अस्य =विघोः, विप्रता का = ब्राह्मणता का ? न काऽपीति 
भावः । वद > ब्रूहि, तथा हि-अस्य= विधोः, प्रक्कितिः = स्वभावः, निरागसि 
=निरपराधघायां, मयि, दाहिका =दरध्री, न तु ब्राह्मी शक्तिरिति भावः । 
अनुवादः--हे राहो ! यह ( चन्द्र ) ब्राह्मणकी वासनासे गरुडके समान 
तुम्हारे कण्ठको जलाता है, उस ( दाह ) से छोड़ देते हो क्या? इसकी 
ब्राह्मणता क्या है ? कहो । इसका स्वभाव ही निरपराध ( बेकसूर ) मुझमें 
दाह करनेवाला है । 
टिप्पणी--द्विजवासनया = द्विजस्य वासना, : तया ( ष० त० )। यह 
ब्राह्मण है ऐसी वासनासे, व्यक्तिके पतित होनेपर भी उसमें जाति रहती ही है 
यह तात्पर्ये है । गरुडवत्‌ = गरुडस्य इव, “तत्र तस्येव” इस सूत्रसे वति 
प्रत्यय । पूर्वं कालमें गरुडजी भूखसे पिता कश्यपकी आज्ञासे निषादोंको खाने 
: लगे, उनमें निषादके साथ संसर्ग करनेवाला एक ब्राह्मण भी उनके गलेके भीतर 
, पड़कर जलाने लगा, तब गरुडने उसको उग्र दिया । महाभारतकी इस 
कथाके अनुसार यह उक्ति है। विप्रता =विप्र + तल्‌ + टाप्‌। निरागसि = निर्ग- 
'तम्‌ आगो यस्याः सा, तस्याम्‌ ( बहु०.), दाहिका = दहतीति, दह्‌ + ण्वुल्‌ + 
'टापू । चन्द्र स्वभावसे ही दाहक है, ब्राह्मणत्वसे नहीं । निरपराध स्त्री मुझको 
-जळानेवाले इसमें ब्राह्मणता ही नहीं है यह अभिप्राय है ॥ ७१॥ . 
सकलया कल्या किल दंष्ट्रया समवधाय यमाय विनिमितः । 
विरहिणीगणचर्वणसाधनं विधुरतो द्विजराज इति श्रुतः ॥ ७२ ॥ 


अन्वय:--विधुः सकलया कलया ( एव ) दंष्ट्रया यमाय समवधाय विर- 
हिणीगणचर्वणसाधनं विनिमितः किल । अतः 'द्विजराज:” इति श्रतः । 
व्याल्या--विधु:चन्ध ;, = सकलया = संपूर्णया, कल्या = भागेन, ( एव ) 
दष्ट्रया = दशनविशेषेण, यमाय = अन्तकाऽ्थ, समवधाय = सम्यक्‌ अवधानं 
| कृत्वा, विरहिणीगणचर्वणसा धनं = वियोगिनीसमहभक्षणकारणं, विनिमित: = 
८ आ त रचितः, ब्रह्मणेति शेष: । किल > निश्चयेन, « अतः = अस्मात्‌ कारणात्‌ 
दष्ट्राविशेपवत्त्वादिति भावः । द्विजराजः द्रिजराजसंज्ञकः, इति = इत्थं, 
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श्रुत: आकणित: । चन्द्रः ब्राह्मणराजत्वान्न, दंष्टा विशेषव त्त्वात्‌ “द्विजराज”” 
इति संज्ञां प्राप्तवानिति भाव: । 
अनुवाद:- चन्द्र संपणे कलाएं ही, दंष्ट्रा (दाढों) से यमराजके लिए 
एकाग्रचित्त होकर ब्रह्माजीसें विरहिणियोंके मक्षणका कारणस्वरूप बनाया गया 
है । इसलिए इसका “द्विजराज” ( दन्तराज ) ऐसा नाम सुना गया है । 
टिप्पणी-सकल्या कलया =सकलाभिः कलाभिः, दंष्ट्या = दंष्दासिः, 
जातिमें एकवचन । समवघाय = सम्‌ + अव + घा + क्त्वा ( ल्यप्‌ ) । विरहि 
"णीगणचर्वणसाधनं = विरहिणीनां गणः ( ष० त० ), तस्य चर्वणं ( ष० त० ), 
तस्य साधनम्‌ ( ष० त° )। विनिमितः=वि+निर्‌मं मा + क्त: । द्विज- 
राजः= द्विजानां राजा ( ष० त° ), “दन्तविप्राऽण्डजा द्विजाः” इत्यमरः । 
इस पद्यमें निक्त नामका काव्यलक्षण है ॥ ७२॥ 
स्मरमुखं हरनेत्रहुताऽशनाज्ज्वलदिदं विधिना चकृषे विधुः । 
बहुविघेन वियोगिवधैनसा शशमिषादथ कालिकयाऽकितः ॥ ७३ ॥ 
अन्वयः- अथ विधुः इदं स्मरमुखं ज्वलत्‌ (एव) विधिना हरनेत्रहुताऽशचनात्‌ 
चक्षे । ( अथवा ) बहुविधेन वियोगिवधेनसा कालिकया शशिमिषात्‌ 
सा मा =अथ वा, विधुः= चन्द्रः, इदं=पुरोवति, स्मरमुखं = 
कामवदनं, ज्वलत्‌ = प्रज्वलत्‌ एव, विधिना =ब्रह्मणा, हरनेत्रहुताऽशनात्‌ = 
रुद्रनयनाऽननेः, चक्षे = आकृष्टः । अथ वा वहुविधेन = अनेकप्रकारेण, वियोगि- 
वधैनसा = विरहिमा रणपापेन, कालिकया = दयामिकया, शशमिषात्‌ = मृगः 
ब्याजात्‌, अङ्कितः त चिह्ितः । चन्द्रमसि दाहस्य वा पापस्य कालिमा मृग- 
च्छलाद्‌ दषयत इति भावः । 
A गम यह चन्द्रमा, कामदेवका मुख है । जळते हुए इसको 
बरह्माजीने रुद्रके नेत्राऽग्निसे खींच लिया है । अथवा यह अनेक प्रकारके वियो- 
-गियोंकी हत्याके पापसे शशके छलसे कालिमासे चिह्नित हो गया है की 
टिप्पणी? -स्मरमुख =स्मरस्य मुखम्‌ ( षश त° ) । क 
लूट ( शतृ )+ सुः । हरनेत्रहृताऽशवाष्‌ > हरस्य नेत्र 6s त० ), तदेव हु छु 
न ) । चढ्॒पे = कृष + लिद्‌ (कमें) + त । बहुविधेन = 
शनः, तस्मात्‌ (रूपक० )। चीन 5 वियोगिना 
बहुः , ) यस्य तत्‌, तेत (बहु). । वियोगवधैनसा = वियोग 
विका ( अगड ) तेन ०) । शशमिषात्‌ = शशस्य सिषे; 
बनः (00 त० तेन एनः, गम | : सिक 
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तस्मात्‌ ( ष० त० ) । इस पद्ममें दो प्रतीयमान उत्फ्रक्षाएँ और अपहनुतिका 
अङ्गाङ्गिभावसे सङ्कर अलङ्कार है॥ ७३ ॥ 
द्विजपतिग्रसना55हितपातफप्रभवकुष्ठसिती कृतविग्रहः । 
विरहिणीवदनेन्दुजिघत्सया स्फुरति राहुरयं, न निशाकरः ॥ १॥ 
अन्वयः--द्विजपतिग्रसना55हितपातकेत्यादि: अयं राहुः विरहिणीवदनेन्दु- 
जिघत्सया स्फुरति निशाकरो न । 
व्याख्या--प्रक्षिममिदं पद्यं मल्लिनाथेन न व्याख्यातं, परं तिलक- 
_सुखाऽवबोधव्यास्ययो दुंश्यमानत्वात्संक्षेपेण व्याख्यायते । 

_ द्विजपति० = चन्द्ररूपब्रा ह्यणग्रा प्राप्त पापोत्पन्नकुष्ठशुक्लीकृतशरी रः अयं = 
पुरोवर्ती, राहुः = सैंहिकेयः, विरहिणीवदनेन्दुजिघत्सया = वियोगिनीमुखचन्द्र- 
मक्षणेच्छया, स्फुरति = उदेति, निशाकरो न=चब्द्रो न। 

अनुवादः--हे सखि ! चन्द्ररूप ब्राह्मणको ग्रास करनेसे प्राप्त पातकसे 
उत्पन्न कुष्ठ ( कोढ ) रोगसे सफेद शरीरवाला यह राहु वियोगिनीके मुख- 
चन्द्रको. खानेकी इच्छासे चमक रहा है, चन्द्रमा नहीं । 
टिप्पणी--इस पद्यमें अपह्नुति अलङ्कार है॥ १॥ 
इति बिघोबिविधोक्तिबिगहणं व्यवहितस्य वृथेति विमृश्य सा । 
अतितरां दधती _ विरहज्वरं, हृदयभाजमुपालभत स्मरम्‌. ७४ ॥ 
` अन्वयः-अतितरां विरहज्वरं दधती सा इति व्यवहितस्य विधोः विवि- 
` घोक्तिविगर्हणं वृथा इति बिम्रृश्य हृदयभाजं स्मरम्‌ उपालभत । 
व्याख्या- अतितराम्‌ = अतिमात्रं, विरहज्वरं = वियोगसन्तापं, दधती = 
धारयन्ती, सा= दमयन्ती, इति=इत्थं, पूर्वोक्तप्रकारेणेति भावः। व्यवहि- 
तस्य = दूरस्थस्य, विधोः = चन्द्रमसः, विविघोक्तिविगर्हं णम्‌ = विविधो क्ति भिः 
( बहुप्रकारवचनैः ) विगर्हणं ( निन्दा ), वृथा==व्यर्थप्रायम्‌, इति= एवं, 
विमृष्य = विचार्य, हृदयभाजं = मनःस्थितं, सन्निहितमिति भाव: । स्मरं= 
कामम्‌, उपालभेत = उपालब्धवती, निनिन्देत्यर्थः । 
'अनुवादः--अत्यन्त 'वियोगसन्तापको धारण करती हुई दमयन्ती इस 
प्रकारसे दूरस्थित चन्द्रमाकी अनेक प्रकारके वचनोसे निन्दा करना व्यर्थ है 
. ऐसा विचार कर हृदयमें स्थित ( निकटवर्ती ) कामदेवकी निन्दा करने 


| 
|: 
| 
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टिप्पणी--अतितराम्‌ = अति + तरप्‌ + आमुः । विरहज्वरं = विरहस्य 
ज्वरः, तम्‌ ( ष० त० ) । विविधोक्तिविगहंणं -- विविधाइच ता उक्तयः, 
( क० घा० ) | ताभिः विगर्हणम्‌ ( तृ० त० )। हृदयभाजं = हृदय + भज्‌ प” 
ण्विः + अम्‌ ( उपपद ० )। उपालभत = उप + आङ्‌ + लभ + लङ्‌ + त॥ ७४॥।.. 
` हृदयमाश्रयसे बत ! मानकं, ज्वलयसीत्थमनङ्ग ! तदेव किम्‌ ? 

स्वयमपि क्षणदग्धनिजेन्धनः क्व भवितासि ? हताश ! हुताऽशवत्‌ ॥ ७५ ॥ 

अन्वयः--हे अनङ्ग ! मामकं हृदयम्‌ आश्रयसे, तदेव इत्थं कि ज्वलयसि ? 
बत ! हे हताश ! स्वयं हुताऽशवत्‌ क्षणदग्धनिजेन्धनः (सन्‌ ) क्व 
भवितासि ? fro Fp ed 

व्याख्या--हे अनङ्ग=हे काम. !, मामकं =मदीयं, हृदयं = हृत्‌, 
आश्रयसे = आश्रित्य वतंसे, तत्‌ एव = मद्धृदयम्‌ एव, इत्यम्‌ = अनेने प्रका 
रेण, कि ज्वलयसि=कि दहसि ?, हे हताश--हे नष्टाऽमिलाष,, दुर्बुद्धे इति 
भावः । स्वयं त्वम्‌, हुताऽशवत्‌ = अग्निवत्‌, क्षणदर्घनिजेन्धनः = अल्प- 
क्षणभस्मीकृतस्वाश्रयः सन्‌, क्व == कुत्र, भवितासि = भविष्यसि ? 

अनुवादः हे काम ! मेरे हृदयका आश्रय लेते हो, उसीको इस प्रकार क्यों 
जलाते हो ? हाय ! हे दुर्बुद्धे ! तुम अग्निके समान क्षणभरमें अपने आश्रय 
( मुझ ) को जलाकर कहां रहोगे ? | ० अ | 

डिप्पणी--मामकं = मम इदं तत्‌, अस्मद्‌ शब्दके स्थानमें “तवकममका- 
वेकवचने'” इस सूत्रसे ममक आदेश । हताश= हता आशा यस्य सः, तत्सम्बुद्धो 
( बहु० )। हुताऽशवत्‌ =हुतम्‌ अश्नातीति हुताशः, aes अणू 
( उपपद० ) । हुताशेन तुल्यं,हुता + वतिः । क्षणदर्धनिजेन्नः कः डि न 
तत्‌ इन्धनम्‌ (क० घा० । क्षणं दग्धम्‌ ( सुप्सुपा० ) | र नि हा 
थेन सः ( बहु० ) । भवितासि- भूम छूट्‌ + सिप्‌ । है 328 हो 
हिंसा करनेके व्यसनसे तुम अपने नाशको नहीं देखते हो इस आ स जे 
ऐसे सम्बुद्धिपदका प्रयोग किया गया है इस पद्यमें उपमा अलङ्कार है न “५ 

ग्मितस्त्वमदृश्यतां| ` त्रिनयनत्वपरिप्लुतिशङ्कया । 
SR चनाऽपि न 25] नयनेस्त्रिभिः ? ॥ ७६ ॥. 
अन्वयः--हे स्मर ! त्वम्‌ ( अक्षिगतः ) 3 कर चर प त्रिनयनत्वपरिप्लुतिशद्धया 

त गित | (किन्तु ) कस्यचंन अपि अक्षि वयि त्रिमिः प 2 
निरेक्ष्यत ? ` ळे 
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व्याख्या--हे स्मर-तहे काम !, त्वं=भवान्‌, अक्षिगत इति शेषः। 
पुरभिदा = हरेण, त्रिनयनत्वपरिप्लूतिशङ्कू्या = तृतीयलोचनवंयर्थ्य॑भयेन 
अर्श्यताम्‌ = अदर्शनीयतां, गमितः, =ऽप्रापितः, नाशं प्रापित इति भावः । किन्तु 
कस्यचन अपि=्-यस्य कस्यचिदपि जनस्य, अक्षिगते=र्ग्गोचरे, द्वेष्ये च 
त्रिभिः=त्रिसंख्यकैः, नयनैः == नेत्रैः कि न निरैक्ष्यत--किमिति न निरीक्षितम्‌ ? 
"कोपस्य तृतीयनेत्रस्थानीयत्वात््वयि द्वेष्ये सति सर्वोऽपि जनस्त्रिनयनो जात इति 
"माव: । 
अनुवादः- हे कामदेव ! तुम द्वेष्य होकर रुद्रसे तृतीय नेत्र ( अग्नि ) के 
व्यर्थ होनेके भयसे नाशको प्राप्त कराये गये हो । किन्तु जिस किसी भी जनके 
तुम्हारे नेत्रमें पड़ने पर ( वा द्वेष्य होने पर ) तीन नेत्रोसे ( क्रोधके साथ दोनों 
नेत्रोसे ) क्या नहीं देखा ? 
टिप्पणी--पुरभिदा पुरं भिनत्तीति पुरमिंत्‌, तेन । पुर + भिद्‌ + क्विप्‌ + 
टा (उपपद०) । त्रिनयनत्वपरिप्लूतिशङ्क्या = त्रीणि नयनानि यस्य सः (बहु°) 
-तस्य भावः, त्रिनयन + त्व । तस्य परिप्लृतिः ( ष० त० ), तस्याः शङ्का, तया 
“ ष० त° )। अइश्यताम्‌ = अइश्य + तल + टाप्‌ + अम्‌, गमितः=णगम्‌ + 
'णिच्‌ + क्तः । अक्षिगते= अक्षि गतः, तस्मिन्‌ ( द्वि० त° )। निरक्ष्यत = 
निर्‌ +ईक्ष+ लड ( भावमें )-- त । घातुके सकर्मक होनेपर भी यहाँपर कर्म- 
की विवक्षा “प्रसिद्धेरविवक्षातः कर्मणोऽकमिका क्रिया ।” इस वचनके अनुसार 
नहीं हुई है॥ ७६॥ . र 
 सहचरो$सि रतरिति विश्वृतिस्त्वयि वसत्यपि मे न रतिः कुतः ? । 
अथ न सम्प्रति सद्धृतिरस्ति वामनुमृता न भवन्तमियं किल ॥ ७७ ॥ 
. अन्वयः--( हे स्मर ! ) 'रते: सहचरो5सि”” इति विश्रुतिः । त्वयि वसति 
मे कुतो रतिनं ? अथ सम्प्रति वां सङ्गतिने अस्ति, इयं भवन्तं न अनुसृता 
| 
व्याख्या--( हे स्मर ! ) रतेः-- रतिदेव्या: सतुष्टेर्च । सहचरःत्ट 
सहचारी, असि=वतंसे, इति=एवं, विश्रुति:--प्रसिद्धि: । परं त्वयि== 


अबति, वसति अपि=वासं कुर्वति अपि, हृदयस्थे सत्यपीति भाव: । मे = मम, 
 कुतः=कस्मात्कारणात्‌ रतिः न = प्रीतिः, न अथन्त्अथ वा, सम्प्रति= 


` अधुना, वाँ जा युवयोः । सङ्गतिः=सहृचरता, न अस्ति=नो वर्तते, कुतः ? | 
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ड्यं नह रतिः, भवन्तं =त्वां, न अनुमृता =अनुमरणं न कृतवती, किल इयं 
वार्ता, अनुमरणाऽभावादसङ्भतिर्युक्तति भावः । 
अनुवादः--( हे कामदेव ? ) तुम रतिदेव्ीके वा सन्तुष्टिके सहचर हो ऐसी 
प्रसिद्धि है, पर मेरे हृदयमें तुम्हारे रहनेपर भी मुझे किस कारणसे रति (प्रीति) 
नहीं है । अथवा इस समय तुम दोनोंकी सङ्गति नहीं है; इस (रति) ने तुम्हारे 
मरनेपर साथ नहीं दिया । 
टिप्पणी--रतेः --  रतिः कामप्रियायाँ च रागेऽपि सुरतेऽपि च |” इति 
विश्व: । सहचरः=सह चरतीति, सह + चर + अच्‌ । वसति =वस + लट 
( शतृ )+ डि । अनुम्नृता=अनु + मृङ्‌ ॐ क्तः ( कर्ता में ) + टापू + सुः । इस 
पद्यमें प्रीतिरूप रतिका कामप्रियाके साथ अभेद अध्यवसाय होनेसे अतिशयो क्ति 
अलङ्कार है ॥ ७७ || 
रतिवियुक्तमनात्मपरज्ञ ! कि स्वसपि मामिव तापितवानसि ? । 
कथमतापभृतस्तव सङ्गमादितरथा हृदयं मम दह्यते ? ॥ ७८ ॥ 
अन्वयः--हें अनात्मपरज्ञ ! माम्‌ इव रतिवियुक्तं स्वम्‌ अपि त्वं तापित 
वान्‌ असि किम्‌ ? इतरथा अतापशृतः तव सङ्गमात्‌ मम हृदयं कथं दह्यते ? 
व्याख्या- हे अनात्मपरज्ञ= हे स्वपराऽनसिज्ञ ! सबँधातुक मारेति भावः । 
माम्‌ इव = भैमीम्‌ इव, रति वियुक्तं = रतिविरहितं, स्वम्‌ अपि =भआत्मातम्‌ः 
अपि, तापितवान्‌ असि किम्‌ =दग्धवान्‌ असि किम्‌ ? इतरथा = नो चेत्‌, 
स्वाऽसन्तापन इति भावः । अतापश्रृतः = तापरहितस्य, तव = भवतः, सङ्गमात्‌ 
= सभ्पर्कात्‌, मम = भैम्याः, हृदयं = हृत्‌, कथं = केन प्रकारेण, दह्यते = संता- 
प्यते, तप्तस्पर्शात्तापो नाऽतप्तस्पर्शादितिमावः । | 
अनुवादः--अपनेको और दूसरेंकों नहीं जाननेवाले हें कामदेव ! मेरे 
समान रतिसे रहित अपनेको भी तुम॑ते सन्तप्त किया है क्या ? नहीं तो ताप- 
रहित तुम्हारे सम्पकसे मेरा हृदय कैसे जल रहा है ? च 
टिप्पणी - अनात्मपरज्ञ = आत्मा च परश्च आत्मपरो, (इन्द) । तौ जाचा- 
तोति आत्मपरजञः तत्सम्बुढधौ, आत्मपर + ज्ञा कः (उपपद १). रतिविधत त 
रत्या वियुक्तः, तम्‌ ( तृ० त० ) । तापितवान्‌ तप न! णिच्‌ हा ज़ 
सु: । इतरथा = इतरेण प्रकारेण, इतर --थालू । अतापभूतः, = ताम 
बिभर्तीति तापभृत्‌, ताप जमृ+ क्विप्‌ ` ( उपपद्‌ ) 1 न तापभृत्‌, तस्य 
( नन्‌ ० ) । दह्यते = दह्‌ +लट्ञ ता ( कर्मकर्त्तामें ) ॥ ७८ ॥ 
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अनुममार न मार ! कथं नु सा रतिर्रि ` थिताऽपि पतिब्रता ? । 

इयदनाथवधवधपातकी दयितयाऽपि तथाऽसि किमुञ्झितः ? ॥ ७९ ॥ 

अन्वयः--हें मार ! पतिव्रता इति प्रथिता अपि सा रतिः कथं न अनुम- 
मार ? । ( अथ वा ) इयदनाथवधूवधपातकी ( त्वम्‌ ) दयितया अपि तया 
-उज्झितः असि किम्‌ ? 

व्याख्या- हे मार=हे मारक, काम इत्यर्थः । पतिव्रता = सती, इति, 
प्रथिता अपि = प्रख्याता अपि, सा =प्रसिद्धा, रतिः=तव प्रिया, कथं = केन 
प्रकारेण, न अनुममार=न अनुमृता, त्वामिति शेष: । अथ वा, इयदनाथवधू- 
बघपातकी = एतावद्वियोगिस्त्रीहिसापापी, त्वमिति शेष: | दयितया अपि= 
प्रियया अपि, तया =रत्या, उज्झितः=त्यक्तः, असि कि=वतंसे किम्‌ 
“आ शुद्धेः संप्रतीक्ष्यो हि महापातकदूषितः।” इति स्मरणादिति भाव 


4 या० स्मु० आचार० ७७ ) । 
अनुवादः--हे हत्यारे कामदेव ! पतिव्रता ऐसी प्रसिद्धिवाली रतिने भी 


कैसे तुम्हारा अनुमरण नहीं किया ? अथ वा इतनी वियोगिनी स्त्रियोंके वधके 
पातकी तुम्हें उन्होंने छोड़ दिया है क्या ? 
टिप्पणी-पतिब्रता = पत्यौ व्रतं यस्याः सा (व्यधि० बहु०) । अनुममार = 
अनु + मृङ्‌ + लिट्‌ + तिप्‌ “'ग्रियतेर्ळूङ्लिङोश्च'' इस नियमसे आतमनेपदका 
अभाव । इयदनाथवधूवधपातकी = इदं परिमाणमस्ति यासां ता इयत्यः, 
इदम्‌ + वतुप्‌ ( घः )+ ङीप्‌ । अविद्यमानो नाथो यासाँ ता अनाथा; ( नन्‌- 
बहु? ) अनाथाइच तां वध्वः (क० घा० ) । इयत्यशच ता अनाथवध्वः ( क० ' 
घा० ) । तासां वध: (ष० त० ), तेन पातकी (तृ० त०) । इस पद्चमें उत्प्रेक्षा 
“अलङ्कार है । इतनी वियोगिनी स्त्रियोंके वधके पातकी कामदेवको रतिने छोड़ 
“दिया है क्या ? यह भाव है ॥ ७९ ॥ 
सुगत एव विजित्य जितेच्द्रियस्त्वदुरुकीतितनुं यदनाशयत्‌ । 
तव तनुमवशिष्टवतों ततः समिति भूतमयीमहरद्धरः ॥ ८० ॥ 
अन्वयः--जितेन्द्रियः सुगतः एव विजित्य तव उरुकीततितन्‌ यत्‌ अनाश- 
म्यतु । ततः अवशिष्टवतीं भूतमयीं तव तन्‌ समिति हरः अहरत्‌ । 
- व्याख्या (है काम ! ) जितेन्द्रियः = वशी, सुगत एव=बुद्ध एव, 
विजित्य = विजयं कृत्वा, तव > भवतः, उरुकीतितनु=भहायशःशरीरं, यत = 
Ee कारणात्‌, अनाशयत्‌ =्=नाशितवान्‌ । ततः = तस्मात्कारणात्‌, अव- 
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शिष्टवतीम्‌ = अवशिष्टां भूतमयीं =पाश्चमौतिकीं, तव=भवतः, तनूं = 
शरीरं, समितिनयुद्धे, हरः=रुद्रः, अहरत्‌ = हृतवान्‌, भस्मीचकारेति 
भावः । 
अनुवादः--जितेन्द्रिय बुद्धने ही जीतकर तुम्हारे महान्‌ कीतिरूप शरीरको 
जो नष्ट कर दिया, उस कारणसे अवशिष्ट पाश्चभौतिक तुम्हारे शरीरको 
युद्धमें महादेवने भस्म कर डाला । 
टिप्पणी--जितेन्द्रियः =जितानि इन्द्रियाणि येन सः (बहु०) । विजित्य== 
वि+जि+क्त्वा. ( ल्यप्‌ )। उरुकीतितनुम्‌=्=कीतिरेव तनु: ( रूपक० ), 
उरुश्चाऽसौ कीतितनुः, ताम्‌ ( क० घा० )। अनाशयतु=्=ण (न) श+ - 
णिच्‌ + लङ्‌ + तिप । अवशिष्टवतीम्‌=अव + शिष्‌ +- क्तवतु + ङीप्‌ + अम्‌ । 
भूतमयीं = मूत + मयट्‌ + डीप्‌ + अम्‌ । अहरत्‌ = हृन्‌ + लङ्‌ + तिप्‌ ॥ ८०॥ 
फलमलभ्यत यत्कुसुमेस्त्वया विषसनेत्रमनङ्कः ! निगृह्ृता । 
अहह ! नीतिरवाप्तभया ततो न कुसुमेरपि वि्रहमिच्छति॥ ८१ ॥ 
अन्वयः-हे अनङ्ग ! विषमनेत्रं कुसुमैः निग्रह्णता त्वया यत्‌ फलम्‌. अल-. 
म्यत । ततः अवाप्तमया नीतिः कुसुमेः अपि विग्रहं न इच्छति, अहह ! 
व्याख्या-हे अनङ्ग=हे काम !, विषमनेत्रं=त्रिनयनं, रुद्रमित्यथे: । 
कुसुमै: = पुष्पैः, निग्रहृता = निरुन्धता, प्रहरता इति भावः, त्वया =भवता, 
यत्‌, फलम्‌ = मरणरूपः परिणामः, अलभ्यत = लब्षम्‌ । तत: ऱऱतस्मात्फलातू, 
अवाप्तभया =प्राप्तभीतिः, नीतिःन्ञ्तयः, कुसुमैः अपिः=पुष्पेः अपि, *. 
किमुत अस्त्रैरिति भावः । विग्रह = युद्धं, न इच्छति=ो वाञ्छति, अहह 
खेदोऽयमिति भावः । 
अनवादः-हे कामदेव ! महादेवको फूळोंसे प्रहार क नेवाले तुमने जो, 
फल (मरणरूप) पा लिया । उसी फलके कारण भयको प्राप्त करनेवाली नीति 
फलोंसे भी युद्ध नहीं करती है । 
प टिप्पणी--विषसनेत्रं == विषमाणि नेत्राणि यस्य सः, तम्‌ (बहु०) । कुसुम: 
--करणमें तृतीया । निशा =नि + ग्रह + खद्‌ (शतृ) + टा र ERS 
लभ + लङ + त (कमे) । अवाप्तमया = अवाप्त मय यया सा बहुः) ॥८ १॥ 
अपि धयक्षितरा$मरवत्सुधां त्रितयनात्कथमापिथ तां दशाम्‌ ॥ | 
मण रतेरधरस्य रसाऽऽदरादमृतमात्तघृणः खलु ना$पिब: ? ॥ ८२ ॥ 
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अन्वयः--( हे काम ! ) इतराऽमरवत्‌ सुधां घयन्‌ अपि त्रिनयनात्‌ कथं 
तां दशाम्‌ आपिथ ? भण । ( अथवा ) रतेः अधरस्य रसाऽऽदरात्‌ आत्तघृणः 
(सन्‌ ) अमृतं न अपिबः खलु ? 

व्याख्या--( हे काम ! ) इतराऽमरवत्‌=अन्यसुरवत्‌, सुधाम्‌ = अभृतं, 
घयन्‌ अपिङ्5पिबन्‌ अपि, त्रिनयनातृ--हरा तू, कथं = केन प्रकारेण, तां= 
तारशीं, दशाम्‌ -=भवस्थां, मरणरूपामिति भावः । आपिथ := प्राप्तोऽभः, भण = 
वद । ( अथवा ) रतेः=स्वप्रियायाः, अधरस्य=ओष्टस्य, रसाऽऽदरात्‌ = 
आस्वांदसम्मानात्‌, आत्तघृणः==ग्रृहीतजुगुप्सः सन्‌, अमृत' इति .शेषः। 
अमृतं=्न्सुधां, न अपिवः,- न पीतवान्‌, खलु=निशचयेन। अमृतपाने 
कथमन्येष्वमरेषु त्वमेको मृत इति भाव: । 

अनुवादः--( हे कामदेव ! ) और देवताओंके समान अमृतको पीते हुए 
भी तुमने महादेवसे कैसे वैसी अवस्था ( मृत्यु ) को प्राप्त किया ? कहो । 
अथवा अपनी पत्नी रतिके अघरके आस्वादके सम्मानसे अमृतमें घृणा करते हुए ' 
तुमने अमृत नहीं पीया क्या ? 

डिप्पणी-इतराऽमरवत्‌=-इतरे च ते अमराः ( क० धा० ), तैस्तुल्यम्‌, 
इतराऽमर + वतिः । घयन्‌'= “धेट्‌ पाने घातुसे लट्‌ ( शतृ ) + सु । त्रिनय- 
नात्‌ =त्रीणि नयनानि यस्य सः तस्मात्‌ ( बहु) । आपिथ=आप्‌ + 
लिट + थल, क्रादिनियमसे इट्‌। रसादरात्‌=रसे आदरः, तस्मात्‌ ( स० 
न० ) 1 आत्त घृणः==आत्ता घुणा येन सः ( बहु० । “ घृणा जुगुप्साक्कपयोः” 
इति वैजयन्ती । अपिबः= पा पाने” धातुसे लङ्‌ + सिप्‌ ॥ ८२॥ 

भुवनमोहनजेन किमेनसा तव परेत ! बभूव पिशाचता ? ) 
यदधुना विरहाऽऽधिमली मसामभिभवन्भ्रमसि स्मर ? मद्विधाम्‌ ॥ ८३॥ 

अन्वयः-हे परेत ! तव भुवनमोहनजेन एनसा पिशाचता वभूव किम्‌ ? 
. हे स्मर ! यत्‌ अधुना विरहाऽघिमलीमसां मद्विघाम्‌ अभिभवन्‌ भ्रमसि । 

व्याख्या-है परेत हे प्रेत !, तव = भवतः, भुवनमोहनजेन=लोका- 
चेतनीकरणजन्येन एनसा = पापेन, पिशाचता = पिशाचभाव 
बभूव कि>-जाता किम्‌ । कुतः-हे स्मर=्=हे कामदेव !, यत्‌ ==यस्मात्कारणात्‌ 
 अधुना=सम्प्रति, विरहाऽघिमलीमसां=वियोगव्याधिमक्िनां, सद्विधां= 
' माह्शीम्‌ अर्बलाम्‌, अभिभवन्‌= पीडयन्‌, अ्मसि=भ्रमणं करोषि । 
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अनुवादः--हे RC न्युसू लोकको मोहित करनेसे उत्पन्न पापसे पिशाच हो 
गये हो क्या ? हे कामदेवेछ। िरहकी व्यथासे मलिन मुझ जैसी 


स्त्रीको पीडित करते हुए घुम शी रह ` 
टिप्पणी--परेत = पररि )«डत्‌ः ( (4.1) 

( स० त० )। भुवनमोहनजेन == भु I क 

भुवनमोहन + जन्‌ + ड: + टा । विरहाधिमली रज तृ 

त° ) , तेन मलीमसा, ताम्‌ ( तृ ० त० ), मद्विधां = मम इव 7रः ) 


यस्याः सा, ताम्‌ ( व्यधिकरणबहु० )। पापिष्ठ लोग पिशाचभावको प्रास 
कर दुर्बेल स्त्री और बालकोंको पीडित करते रहते हैं, तुम भी वैसे हो कोई 
पिशाच हो क्या? यह भाव है। इस पद्यमें प्रतीयमानोत्रेक्षा 
अलङ्कार है ॥ ८३ ॥ 

बत ! ददासि न मृत्युमपि स्मर ! स्वलति ते कृपया न धनुः करात्‌ । 

अथ मृतोऽसि मृतेन च मुच्यते न किल मुष्टिरुरीकृतबन्धनः ॥ ८४ ॥ 

अन्वय:--हे स्मर ! मृत्युम्‌ अपि न ददासि । ( अथवा ) कृपया ते करात्‌ 
धनु: नःस्खलति । अथ मृतः असि? मृतेन च उसैक्कतबन्धनः मुष्टिः न' मुच्यते 
किल बत ! | 

व्याख्या- है स्मर =हे कामदेव !, ` मृत्युम्‌ अपि=मरणम्‌ अपि, न 
ददासि=नो वितरसि, तेन दुःखाऽन्तो. भवेदितिः भझावः। अथवां, कृपया = 
करुणया, ते=तव, :: करात्‌ =हस्तात्‌, . धनुः = कार्मुकं, ` न ¦ स्खलति नो 
अश्यति । अथ=अथवा, मृतं: असि= गतजी वितो -वर्तेसे, -मृतेन 'च-= प्राप्तमः 
रणेन च, ' उरीक्ृतबन्धनः = अङ्गीकृंतबन्धनः, मुष्टिः = सम्मिण्डितपाणिः, 
मुच्यते =न त्यज्यते, किल=खलु ।:बत--खेदोव्यम्‌ । 


अनुबादः--हे कामदेव ! तुम मुत्यु भी नहीं देते.हो । अथवा दयासे तुम्हारे 


` - हायसे घनु भी नहीं गिरता है। अथ वा मर गये हो? मरे हुए पुरुषी बाँधी 


हुई मुट्ठी भी नहीं खुलती है हाय ! 
टिप्पणी --उरीङ्ृतबन्धनः= उरीकृतं ` बन्बत्तं: येन सः ( बहु० ) हे कामः 
देवः ! तुम यमराजसे भी क्रूर हो, यह पञ्चका तात्पर्य है॥ ८४॥  : 
द्गुपहत्यपमृत्युविरूपता शमयते प्ररनिर्जेरसेविता । 
अतिशयाऽऽन्च्यवपुःक्षतिपाण्डुताः स्मर ! भवस्ति भवन्तमुपासितुः ॥ ८५ ॥ 
प्‌ न१ च० ॥- २ पे ss १" > ० है है hr > ८ 


नह 
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अन्वयः--हे स्मर ! परनिर्जरसेविता दृगुपहत्यपमृत्युविरूपताः शमयते । 
भवन्तम्‌ उपासितुः अतिशयाऽऽन्ध्यवपुःक्षतिपाण्डुता भवन्ति । 

’ व्याख्या- हैं स्मर"-हें कामदेव !, परनिर्जरसेविता = अन्यदेवता 
सेवको जनः, दुगुपहत्यपमृत्युविरूपताः == अन्धताऽकालमरणकुरूपताः, शमयते 
निवर्तयति । भवन्तं = त्वाम्‌, उपासितुः = उपासकस्य जनस्य तु, अतिशयाऽऽ- 
न्व्यवपुःक्षतिपाण्ड्ताः = अत्यर्थाऽन्धत्वशरीरविपत्तिवैवर्ण्यानि, भवन्ति= 
जायन्ते । 

अनुवाद:--हे कामदेव ! अन्य देवोंकी सेवा करनेवाले अन्धापन, अकाल 
मरण और कुरूपताको दूर करते हैं। तुम्हारी सेवा करनेवालोंको तो अतिशय 
अन्धता, शरीरकी विपत्ति भौर विवर्णता होती है । 
टिप्पणी-परनिजँरसेविता =परे च ते निर्जराः ( क० धा० ), तेषां 
सेविता (ष० त० ) । दुगुपहत्यपमुत्युविरूपताः = दृशोः उपहतिः ( ष० त० )। 
विरूपस्य भावः, विरूप + तळू न-टाप्‌ । दृगुपहतिश्च अपमृत्युरच विरूपता च 
(-दवनद्ः ) ताः । शमयते = “शमु उपशमे” धातुसे “णिचश्च” इस सुत्रसे आत्मने- 
पद लट्‌ त, “मितां ह्वस्वः” इससे ह्वस्व-। भवन्तम्‌ = “उपासितुः” इस 
तृतन्नन्त पदके योगमें कर्ममें प्राप्त. षष्ठीका “न लोकाऽव्ययनिष्ठाखलर्थतृनाम्‌'” 
इससे निषेध । उपासितुः = उपास्त इति उपासिता, तस्य उप + आस्‌ + तृन्‌ + 
ङस्‌ ॥ अतिशयाऽऽध्यव्नपुःक्षतिपाण्डुताः= अन्धस्य भावः आन्ध्यम्‌, अन्ध + 
ख्यन्‌ । अतिशयं यथा तथा आन्ध्यम्‌ ( सुप्सुपा० ) | वपुषः क्षतिः ( ष० त° ) 1 
प्राण्डोर्माव:, पाण्डु त तळू + टाप्‌ । अतिशयाऽच््यं च वपुःक्षतिश्च पाण्डुता च 
( दढ ) ताः । और देवताओंकी उपासनासे कहाँ तो. अन्धता आदि दूर होती 
« हे, तुम्हारी सेवा करनेवालोंकी कहाँ अत्यन्त अन्धता आदि होती हैं इस प्रकार 
विख्प पदार्थोकी संघटना होनेसे विषय अलङ्कार है ॥ ८५॥ 
` “स्मर! नृशंसतमस्त्वमतो विधिः सुमनसः कृतवान्‌ भवदायुधम्‌ । 
यदि धनुदृंढमाशुगमायसं तव सृजेत्‌ 'प्रलयं त्रिजगद्‌ ब्रजेत्‌ ॥ ८६॥ 
“>... अत्वयः--हे. स्मर ! त्वं नृशंसतमः, अतः विधिः सुमनसः भवदायुधं 
ङतवान्‌ । तव इढं घनुः, : आयसम्‌ आशुंगं च सृजेत्‌ यदि त्रिजगत्‌ प्रलयं 
5 FB rn य साख लः सृजत यदि लिनगत्‌ 
Ss =] व्याझ्या--हे स्मर = हे'काम !, त्वं भवान्‌, नृशंसतमः == घातुकतमः, 
:=अस्मातू कारणात्‌, विधिः = ब्रह्मदेवः, सुमनसः=पुष्पाणि, भवदायुधं = 
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त्वच्छस्त्रं, कृतवान्‌ = विहितवान्‌ । एतद्वैपरीत्येन विधिः, तव = मवतः, दढ 
कठोरं, धनुः = कार्मुकम्‌, आयसम्‌ = अयोमयम्‌, आशुगं च= बाणं च, सुजेत्‌ 
यदि = जनयेच्चेत्‌, तहि त्रिजगत्‌ = लोकत्रयं, प्रलयं = विनाशं, ब्रजेत्‌ = 
गच्छेत्‌ । तव घातुकतां इष्ट्वा ब्रह्मदेवेन सम्यक्‌ कृतमिति भावः । 
अनुवादः--हे काम ! तुम अतिशय हत्यारे हो, इस कारण ब्रह्माजीने फुलों- 
को तुम्हारा हथियार बनाया । तुम्हारा मजबूत धनु और लोहेका वाण बनाते 
तो तीनों लोकोंका विनाश हो जाता । 
टिप्पणी-नृशंसतमः = अतिशयेन नृशंसः, नृशंस + तमप्‌ । भवदायुधं = 
भवत आयुधं, तत्‌ ( ष० त० )। कृतवान्‌ = क्क + क्तवतु + सुः । आयसम्‌ = 
अयसः अयं, तम्‌, अयस्‌ + अण्‌ + अम्‌ । सृजेत्‌ =सृज + लिङ्‌ + तिप्‌ । त्रिज- 
गत्‌ =त्रयाणां जगतां समाहारः ( द्विगु० ) । ब्रजेत्‌ = ब्रज + विघिलिङ्‌ नः 
तिप्‌ ॥ ८६॥ 
स्मररिपोरिव रोपशिखी पुरां दहतु ते जगतामपि मा त्रयम्‌ । 
इति विधुस्त्वदिषुन्‌ कुसुमानि कि मधुभिरन्तरसिच्चदनिवृतः ॥ ८७॥ 
अन्वयः--( हे काम ! ) स्मररिपोः रोपशिखी पुरां त्रयम्‌ इव ते रोपशिखी 
जगतां त्रयं मा दहतु इति ( मत्त्वा ) विधिः अनिर्वृतः त्वदिषुन्‌ कुसुमानि 
मधुभिः अन्तः असिःच्चत्‌ किम्‌ ? न 
व्यास्या--( हे काम ! ) स्मररिपोः --त्वच्छत्रो:, हरस्येत्यर्थः । रोप- 
शिखी = बाणाऽग्निः, पुरां = नगराणां, त्रयम्‌ इवं = त्रितयम्‌ इव, जिपुरमिवेति 
मावः । ते=तव कामस्य, रोपशिखी = बाणाऽर्निः, जगतां=लोकानां, त्रयं = 
त्रितयं, लोकत्रयमिति भावः । मा दहतु=नो भस्मीकरोतु, इति = एवं, मत्त्वेति 
शेषः । विधिः = ब्रह्मदेवः, अनिर्वृतः = अपरितुष्टः सन्‌, त्वां पुष्पबाणं कृत्वा5- 
पीत्ति शेष: । त्वदिषुन्‌ =त्वद्बाणान्‌, कुसुमानि = पुष्पाणि, मधुभिः = पुष्परसः, 
अन्तः =भभ्यन्तरे, असिचत्‌ किम्‌ = औक्षत्‌ किमु, अरिनयान्त्यर्थेमिति शेषः । 
विघिरेवं नाऽक्करिष्यच्चेत्‌ घातुकतमस्य ते को वारयिताऽभविष्यदित्ि 
. भावः । य हे 
अनुवाद:--( हे काम ! ) जैसे तुम्हारे शत्रु रुद्रके बाणा$ग्निने त्रिपुरको 
जलाया था उसी तरह तुम्हारा बाणा5ग्नि भी तीनों लोकोंको मत जलावे ऐसा 
विचार कर ब्रह्माजीने तुम्हें पुष्परूप बाणोंको देनेसे ही सन्तुष्ट न होकर तुम्हारे 
बाण फूलोंको भीतर पुष्परससे अभिषिक्त कर दिया । 
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टिप्पणी-स्मररिपोः = स्मरस्य रिपुः, तस्य ( ष० त० )। रोपशिखी = 
रोप एव शिखी ( रूपक० )। “पत्नी रोप इपुद्यों:” इत्यमरः । अनिवृतः = 
न निर्वृतः ( नञ्‌० ) । त्वदिधून्‌ =तव इषवः, तान्‌ ( प० त० )। इस पद्यमें 
उपमा और रूपककी परस्पर अपेक्षा न करनेकी स्थिति होनेसे संमृष्ट अलङ्कार 
है ८७॥ 

विधिरनङ्कमभेद्यमवेक्ष्य ते जनमनः खलु लक्ष्यमकल्पयत्‌ । 

अपि स॒ वय्त्रमदास्यत चेत्तदा त्वदिषुभिव्यंदलिष्यदसावपि ॥ ८८ ॥ 

अन्वयः--( हे काम ! ) विधि: अनङ्गम्‌ अभेद्यम्‌ अवेक्ष्य जनमनः ते 
लक्ष्यम्‌ अकल्पयत्‌ । स वञ्त्रम्‌ अदास्यत चेत्‌, तदा त्वदिषुभिः असौ अपि 


` व्यदलिष्यत्‌ । 


व्याख्या- ( हे काम ! ) विधिः=ब्रह्मदेवः, अनङ्गम्‌ = अवयवरहितम्‌, 
“अनंशम्‌” इति पाठेऽपि अयमेवाऽर्थः। अत एव अभेद्यं = भेत्तुमशक्यम्‌, 
अवेक्ष्य = विचार्य, जनमनः =लोकचित्तं, ते=तव, लक्ष्यं = वेध्यम्‌, अकल्प- 
यत्‌ =व्यरचयत्‌ । एतद्वेपरीत्येन--सः उविधिः,. बज्ने उकुलिशं, हीरकं वा, 
तव लक्ष्यरूप इति. शेषः । अदास्यत्‌ चेत्‌=व्यतरिष्यत्‌ यदि, तदा =तहि, 
त्वदिधुमि: = त्वद्‌बाणरूपैः पुष्पैः, असौ अपि=वञ्रः अपि, व्यदलिष्यत्‌ = 
विशीर्णोऽभविष्यत्‌ । अत उचितरूपं विधिविधात्तमिति भावः । 

अनुवाइ:--( हे काम ! ) _ब्रह्माजीने अनङ्ग ( अवयवरहित ) अत एव 


अभेदनीय ऐसा विचारकर ळोकोके मनको तुम्हारा लक्ष्य ( निशाना ) बना 


-डाला | ऐसा न करके वे ( ब्रह्माजी ) वज्जको भी तुम्हारा लक्ष्य बना देते तो 


तुम्हारे बाणोंसे वह भी विंदीणं हो जाता । 
डिप्पणी--अनङ्गम्‌ = अविद्यमानम्‌ अङ्गम्‌ ( अवयवः ) यस्य तत्‌ ( नन्‌- 


तत्पु ) । अभेद्यं उन भेद्यं, तत्‌ (नन्‌०)। अवेक्ष्य = अंव + ईक्ष + 
कत्वा ( ल्यप्‌ )। जनमनः= जनस्य मनः, तत्‌ (ष० त० )। नैयायिकोंने 
मनको निरवयव द्रव्य माना है । अकल्पयत्‌ = कृप॒ + णिच्‌ + लङ + 


तिपू । अदास्यत--दा + छडः + त । व्यदलिष्यत्‌ = वि+ दल + णिच्‌ + 
लड+ तिपू । दोनों ही स्थल्में “लिङ निमित्ते ळङ क्रियाऽतिपत्तौ” इस सूत्र से 


क्रियातिपत्तिमें ढङ्‌ । त्वदिषुभिः = तव इषवः तैः ( ष० त० ) ॥ ८८॥ 


अपि विधि कुसुमानि तदाऽऽशुगान्‌ समर ! विधाय न नि्वृतिमाप्तवान्‌ । 
_ अदित पन्च हिते स नियम्य तान्‌ तदपि तेबंत ! जरितं जगत्‌ ।८९।॥ 
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अन्वयः--हे स्मर ! विधिः कुसुमानि (एव ) तव आशुगान्‌ विधाय अपि 
निर्वृति न आप्तवान्‌ । हि सः तान्‌ नियम्य ते पञ्च एव अदित, तदपि तेः 
( एव ) जगत्‌ ज्झरितं बत ! 
व्याख्या- हे स्मर==हे काम ! विधि: = ब्रह्मदेवः, कुसुमानि = पुष्पाणि 
( एवं ), तव==भवतः, आशुगान्‌ = बाणान्‌, विधाय अपि =क्त्वा अपि, 
निर्वृति = सुखं, कृतकृत्यो$स्मीति परितोषमिति भावः। न आप्तवान्‌ न 
प्राप्तवान्‌ । हि= यस्मात्कारणात्‌, सः=अनिवृंतः विधिः । तान्‌ = पुष्प- 
रूपान्‌ आशुगान्‌, नियम्य = नियमं कृत्वा, इयन्त एव, आशुगा इति शेषः । 
ते = तुभ्यं, पश्च एव = पश्वसंख्यकान्‌ एव, अदित = दत्तवान्‌ । तदपि = तथाऽपि, ` 
तैः=पः््वसंख्यकैः एव आंशुगैः। जगत्‌ =लोकः, जझेरितं = जर्जेरीक्कतम्‌ । 
बत = खेदोऽयम्‌ । विश्वनियामकों विधिरपिः एवं विफळयत्नः, कोऽन्योऽस्ति 
नियन्तेति भावः। . ` ( :. 
अनुवादः- हे काम ! : ब्रह्माजी फूलोंको ही. तुम्हारा बाण बनाकर मी 
कृतकृत्य नहीं हुए । क्योंकि उन्होंने उन फुलोको मी. इतने ही होने चाहिए ऐसा 
नियम कर तुम्हें (अरविन्द आदि ) पाँच ही, फूलों को दे-दिया, तो .भी उतनों- 
ही से.जगत्‌ जर्जर बनाया गया है । wns : 

« टिप्पणी --विघाय=्=वि + घा त कत्वा ( ल्यप्‌ ) । ` नि्वृंति=निर्‌ + 
वुन्‌ + क्तिन्‌ + अम्‌ । आसवान्‌ -- आपूद + क्तवतुः. ` 'इव'ः आदिः वाचक 
शब्र्दके न होनेसे यहाँपर प्रतीयमानोल्रेक्षा अलङ्कार है । तियम्य=्=नि + यम्‌ +: 
बता (ल्यप्‌ ) । पश्च > “अरविन्दमशोकं च चूतं च नवमल्लिका । नीलोत्पलं : 
च.पःच्चैते पः्ववाणस्य सायकाः” ‘इस इलोकके अनुसारः कमल, अशोक थाञ्र- 
पुष्प, नवमल्लिका और नील कमल ये पाँच फू कामदेवके बाण हैं । अदित = . 
दा + लुङ्‌ म त । जरितं = जर्झर + णित्‌ + क्तः ॥ ८९ - ` | 

उपहरन्ति न कस्य. सुपर्वणः सुमनसः कति पञ्च सुरदुसाः ? । 
तव तु हीनतया प्रथगेकिकां धिगियताऽपि न तेऽङ्कः विदारणम्‌ ॥ ९० ॥ 
अन्वयः--( हे स्मर ! ) पञ्च सुरद्रुमाः कस्य. सुपर्वणः कति सुमनसः न 
उपहरन्ति ? तव तु हीनतया पृथक्‌ एकिकाम्‌ ( उपहरन्ति ), इयता अपि ते 
अङ्गविदारणं न । धिक्‌ ! र के 
व्याख्या- ( हे स्मर ! ) पश्च > पश्चसंख्यकाः:, सुरद्रमाः=देववृक्षाः, 
मन्दारादय इति भाव: । कस्य, सुपर्वणः = देवस्य, कति = कियतूसंख्यका:, | 
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सुमनसः =पृष्पाणि, न उपह्रन्ति=न उपायनीकुर्वन्ति, सर्वस्याऽपि सुपवंणो5- 
परिमितमुपहरन्तीति भावः। एतद्वपरीत्येन तव तु--भवतः स्मरस्य तु, 
हीनतया == नीचतया, पृथक्‌ = प्रत्येकम्‌, एकिकाम्‌ = एकाकिनीं, 
सुमनोव्यक्तिम्‌, उपहरन्ति= उपायनीकुर्वन्ति, अत एव तव पश्चबाणत्वमिति 
भावः । इयता = एतावता, अपमानेनेति शेषः, अपि । ते = तव, अङ्गविदारणं 
न = शरीरस्फोटो न अस्ति, धिक्‌ =त्वामिति शेषः । अवमतस्य जीवनान्मरण, 
मेव वरमिति भावः । 

*अनुवाद:--हे काम ! मन्दार आदि पाँच देववृक्ष, किस देवताको कितने 
फुलोंका उपहार नहीं करते हैं ? तुम्हारी तो नीचताके कारण अलग-अलग 
एक-एक फूल तुम्हें उपहार देते हैं । इतने अपमानसे भी तुम्हारा अङ्ग विदीर्ण 
नहीं होता है । तुम्हें धिक्कार है ! 

टिप्पणी--सुरदुमाः = सुराणां द्रुमाः ( ष० त० ) । देवताओके पाँच वृक्ष 
हैं, जेसे कि--“पथ्चैते देवतरवो मन्दारः पारिजातकः । 

सन्तानः कल्पवृक्षरच पुंसि वां हरिचन्दनम्‌ ॥” ( अमर” ) 
अर्थात्‌ मन्दार, पारिजात, सन्तान, कल्पवृक्ष और हरिचन्दन ये पाँच 
देववृक्ष हैं । सुमनसः = “ स्त्रियः सुमनसः पुष्पं प्रसुनं कुसुमं सुमम्‌ ।”” इत्यमरः । 
पुष्पवाचक सुमन:शब्द स्त्रीलिङ्कमें नित्य बहुवचनाऽन्त है । उपह्रन्ति=उप + 
हृ + रट्‌ + झि । ““उपायनमुपग्रा ह्यमुपहारस्तथोपदा ।” इत्यमरः । हीनतया = 
हीन + तल + टाप्‌+ टा । एकिकाम्‌= एका एव एंकिका, ताम्‌ । एका शब्दसे 
“एकादाकिनिच्चाऽसहाये'' इस सूत्रसे कन्‌ प्रत्यय और पूर्व वर्णका इत्व । 
इयता ~ इदम्‌ + वतुप्‌ ' टा। अङ्गविदारणम्‌ = अङ्गस्य विदारणम्‌ (ष० त०) । 
“अङ्ग ! विगहुँणा” यह नारायणपण्डित-सम्मत पाठान्तर है । उसमें अङ्ग= 
है कामदेव ! विगर्हणा = घृणा, यह अर्थ है ॥ ९०॥ 
कुसुभमप्यतिदुर्नयकारि ते किमु वितीय घनुविधिरग्रहीत्‌ । 
किमकृतंब यदेकतदास्पदे द्रयमभुदधुनाऽपि नलञ्रुवोः ॥ ९१ ॥ 
_ अन्वयः-विधिः कुसुमम्‌ अपि अतिदुन॑यकारि धनुः ते वितीर्य अग्रहीत्‌ 
किमु ? किन्तु एष किम्‌ अक्त? यत्‌ एकतदास्पदे अधुना नळभ्रुवोः द्वयम्‌ 
अभ्रूत्‌ ।- 
` व्याल्या-विधिः = ब्रह्मदेवः, कुसुमम्‌ अपि --पुष्पम्‌ अपि, दुर्बल- 
शेषः । अतिदुनयकारि =भत्यनर्थकारकं, घनुः--चापं, ते > तुभ्यं, 
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वितीर्य=दत््वा, अग्रहीत्‌ किमु==पुनजेहार किम्‌ ? कि तु एषः=विधिः, 
किम्‌ अकृत = कि कृतवान्‌ ?' अकार्यमेव कृतवानिति भावः । यत्‌्ञ्यस्मात्‌ 
एकतदास्पदे =-एकघनुःस्थाने, अधुना==सम्प्रति, नलञ्रुवोः तू नैषधाक्षि- 
लोम्नोः, द्वयं = द्वितयम्‌, अभूत्‌ = अभवत्‌ । 
अनुवादः--( हे काम ! ) ब्रह्माजीने फूल, तथाऽपि अत्यन्त अनर्थकारक 
घनु तुम्हें देकर फिर ले लिया क्या ? किन्तु ब्रह्माजीने क्या किया ? जो कि 
एक घनुके स्थानमै इस समय नलके भूरूप दो घनु हो गये । 
`. टिप्पणौ--अतिदुनंयकारि=दुष्टो नयः ( गति० )। अत्यन्तं दुर्नेय 
( गति० ) । अतिदुनंयं करोतीति तच्छील, तत्‌, अतिदुरय + क + णिति: त“ सु 
( उपपद० ) । वितीर्य =वि + त॒ + क्त्वा ( ल्यप्‌ )। अग्रहीत- ग्रह ॐ लुङ्‌ + 
तिप्‌ । अकृत--क + लुङ्‌ + त । एकतदास्पदे=एकं च तत्‌ ( क० घा० ) तस्य 
आस्पदं, तस्मिन्‌ ( ष० त० ) । नळश्रुवोः==नलस्य भ्रुवौ तयोः ( ष० त० )। 
ब्रह्माजीने उसी घनुसे नलकी दो भौंहोंकी सृष्टि कर कण्टकको निकालकर शल्य 
(कील ) का आरोपण किया, यह एकको न सहनेवालेको नलकी दो मोहे 
होनेसे और असह्य बना डाला यह तात्पर्ये हे ॥ ९१॥ 
षड्तवः कृपया स्वकमेककं कुसुममक्रमनन्दितनन्दनाः । 
ददति षड्‌ भवते, कुरुते भवान्‌ धनुरिवेकमिष्निव पश्च तेः ९२ ॥ 
अन्वयः-अक्रमनन्दितनन्दनाः षट्‌ ऋतवः कृपया स्वकम्‌ एककं कुसुमं 
भवते ददति । तैः एकं घनुः इव, पश्च इषून्‌ इव भवान्‌ कुरुते । 
व्याख्या--अक्रमनन्दितनन्दनाः = यौगपद्यप्रकाशितसुरोद्यानाः, षट्‌ = 
षट्संख्यकाः, ऋतवः = वसन्तादयः, कृपया=करुणया, न तु प्रीत्येति शेषः । 
स्वकं = स्वसम्बन्धि, एककम्‌ = एकैकम्‌ एव, कुसुमं = पुष्पम्‌ षट्संख्यकमिति 
भावः । भवते तुभ्यं, ददति==वितरन्ति। तैः=षड्भिः, एकं=एकसंख्यं 
पुष्पं, धनुः इव= चापम्‌ इव, पश्च --पश्चसंख्यकानि पुष्पाणि, इषून्‌ इव= 
बाणान्‌ इव, भवात्‌, कुरुते = विदधाति । अहो = आश्चर्यम्‌, एता दुशेऽपमानेऽपि 
निलंज्जस्य ते पर्रहिसाव्यसनमिति भावः । 
अनुवादः--विना क्रमके ( एक ही वार ) इन्द्रके नन्दन वनको प्रकाशित 
करनेवाले वसन्त आदि छः ऋतु, कृपासे अपने एक-एक फुल आपको देते हैं । 
उन छः फूलोंमेंसे एकको धनुके समान ओर पाँचोंको बाणोंके समान आप 
बना डालते हैं । 
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टिष्पणी-अक्रमनन्दितनन्दनाः = क्रमस्याऽमावः अक्रमम्‌ ( अभावके अर्थम 
अव्ययीभाव ) । नन्दितं नन्दनं यैस्ते ( बहु० ) । अक्रमेण नन्दितनन्दनाः 
(१० त° )। ऋतवः= ऋतु: छः हैं जैसे कि हेमन्त, शिशिर, वसन्त, ग्रीष्म 
वर्षा और शरत्‌ । एककम्‌=एकम्‌ एव, एक शब्दसे ' 'एकादाकिनिच्चा5- 
सहाये” इस सूत्रसे असहायमें कन्‌ प्रत्यय, “एकाकी त्वेक एकक:?? इत्यमर: । 
अत्यन्त दरिद्र पुरुष भिक्षामें प्राप्त अल्प वस्तुको भी विभाग करके 'इससे यह 
करूँगा, इससे यह करूँगा” ऐसा मनोरथ करता है उसी तरह काम भी छः 
ऋतुओसे प्राप्त एक-एक फुलोंमँसे एकसे घनु और पाँचों फुलोंसे वाण बनाता है 
इस बातको दो ''इव” शब्द सूचित करते हैं यह तात्पर्य है ॥ ९२ ॥ 
यदतनुस्त्वमिदं जगते हितं, क्व स मुनिस्तव यः सहते क्षती: ? । 
,विशिखसाश्रवणं परिपूर्ण चेदविचलद्भुजमुज्मितुमी शिषे ॥ ९३॥ 
अन्वयः--( है स्मर ! ) त्वम्‌ अतनु: ( इति ) यत्‌, इदं जगते हितम्‌ । 
( तथा हि ) विशिखम्‌ अविचलद्भुजम्‌ आश्रवणं परिपूर्य उज्ञ्ितुम्‌ ईशिषे चेत्‌ 
थः तव क्षतीः सहते स मुनि: कव ?. .. . ` ) द 
व्याझ्या-- (_ हे स्मर ! ) _त्वं= भवान्‌, अतनुः--अशरीरी, इति, यत्‌ 
इदम्‌ =तव अतनुत्वं, जगृते=लोकाय, हितं = कल्याणम । विभिखं = 
बाणम्‌, अविचळद्‌भुजम्‌ = अकम्प्रहस्तम्‌, आश्रवणम्‌ = कर्णपर्यन्तम परिपूर्य = 
भाकृष्य, उज्झितु = मोक्तृम्‌, . 'ईशिषे= शक्नोषि, चेत्‌ = यदि, हन जनः 
तव==भवतः, क्षती: =प्रहारान्‌, “हती: इति पाठे आघातान्‌ इत्यर्थः 
संहते==ृष्यति, सः=तादृशः, ` मुनिः =ऋषिः अपि, मनुष्यस्य का कथा ? 
कंवर कुत्र ? a ड 
हार है ह हलले) हो रे 
तक खींचकर छड? समर्थ हहे तो io रस न त हि 
मुनिका TS तुम्हारे प्रहारोंका सहन करे वैसा 
न टिप्पणी--अतनुः =भविद्यमाना तनुः यस्य सः ( नन्‌बहु० ) । जगते-- 
हितम्‌ पदके योगमें “हितयोगे च?” इससे चतुर्थी । अविचलदृभुजम्‌ = अविच- 
छन्तौ भुजौ यस्मिन्‌ (कर्मणि) तद्यथा तथा (बहु० )1 आवण = श्रवणात्‌ आ 
(५० त० ) । परिपूर्य = परि + प + कत्वा ( ल्यप्‌ ) । ईशिबे-- ईश ऐइवर्य” 


5 


(घातल थामू । ईशा: से” इससे इट्‌ । क्षती:=क्षण +- क्तिन्‌ + शस्‌ ।' 
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सहते=सह+लट्‌+त। अनङ्ग होनेपर भी जगतका द्रोह करनेवाले तुम 
अन्य घनुर्घेरोंके समान शरीरवाले होते तो जितेन्द्रिय व्यक्तिकी चर्चा ही नष्ट 
हो जाती इसलिए तुम्हारा अनङ्ग होना ही जगतृके लिए हितकारक है यह 
तात्पर्यं है ॥ ९३॥ 
सह तया स्मर ! भस्म झटित्यभुः पशुर्पात प्रति यामिषुमग्रहीः । 
श्रुवमभुदधुना वितनोः शरस्तव पिकस्वर एव स पश्चसः ॥ ९४॥ 
अन्वयः--है स्मर ! पशुपति प्रति याम्‌ इघुम्‌ अग्रहीः, तया सह झटिति 
भस्म अभुः । अधुना वितनोः तव पिकंस्वर एव पश्चमः अभूत्‌ । 
व्याख्या- है स्मर=-हे कांम !, पशुपति प्रति=हरं प्रति, याम्‌, इषुं 
बाणम्‌, अग्रहीः = गृहीतवान्‌, तया सह=इष्वा सह, झटिति=सहसा, 
भस्म अमूः = मस्मप्रायःः अभूः, दग्धः अभूः इति भावः । अधुनां = इदानीं 
वितनोः == अन ङ्गस्य, तव = भवतः, पिकस्वर एव=कोकिलशब्द एव, पञ्चम 
=पः्वसंख्यापुरणः दारः, अमत्‌ = अभवत्‌ । 
अनुवादः--हे काम ! रुद्रको प्रहार करनेके लिए तुमने जिस बाणको 
लिया था उसीके सांथं तुम सहसा भस्म हो गये। इस समय शरीररहित 
तुम्हारा, कोयलका स्वर ही पंचम बाण हो. गया 4 
टिप्पणी--पशुपति म पशूनां पतिः, तम्‌ ( ष० त० )। “पाशबद्धो भवे- 
ज्जीवः पाशमुक्तो भवेत्पतिः ।”' इस उक्तिके अनुसार अविद्यापाशसे बद्ध जीव- 
मात्र “पशु” और. अविद्यापाशसे मुक्त पति” ऐसा अर्थ विवक्षित हे.। वितनोः 
न्=विगता तनुः यस्याः सा, तस्याः ( बहु° )। पिकस्वरः=पिकस्य स्वरः 
{ष०त०)। पञ्चमः=पञ्चानां पूरणः, “पः्चन्‌'' शन्दसे “तस्य पुरणे डट्‌” इससे 
डट्‌ और तदन्तसे “नाऽन्तादसंख्या देर्मट्‌” इससे मट्‌ प्रत्यय। “पिकः कूजति 
पञ्चमम्‌” इत्यादिमें कोकिलंके स्वरमें “पः्चम”'- ऐसे नामकी प्रवृत्ति हुई यह 
भाव है। “पश्चमो रागभेदे स्यात्पश्वानामपि पुरणे।” इति विश्वः । इस 
पद्यमें शरका कार्ये करनेसे पिकस्वरमें शरत्वकी उत्प्रेक्षा होनेसे उत्प्रेक्षा 
अलङ्कार है ॥ ९४॥ ५ 
स्मर ! समं दुरितिरफलीकृतो भगवतोऽपि भवहहनश्रस: । 
सुरहिताय हुतात्मतनुः पुनर्ननु जनुदिवि तत्क्षणसापिथ ॥ ९५॥ 
अन्वयः- हे स्मर ! भगवतः अपि भवहृहनश्रमः दुरितैः समम्‌ अफलीकृतः। 9 
सुंरहिताय हुताऽऽत्मतनुः ( सन्‌ ) तत्क्षणं दिवि पुनः जनुः आपिथ ननु । 
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व्याख्या -हे स्मर==हे काम !, भगवतः अपि==हरस्य अपि, भवद्ृहनश्रमः 
=त्वञ्भस्मीकरणपरिश्रमः, दुरितैः समं = भवत्पापै: सह, अफली क्तः = निष्फ- 
लीकृतः । अफलीकरणं प्रतिपादयति--सुरहितायेति । सुरहिताय = देवकल्या- 
णाय, हुताऽऽतमतनुः=आहुतीकृतस्वशरीरः, त्वमिति शेषः । तत्क्षणं = तस्मि- 
न्नेव काले, दिवि=स्वगे, पुनः=भूयः, जनुः = जन्म, आपिथ = प्राप्तवान्‌, 
ननु=खलु । 
अनुवादः--हे काम ! भगवान्‌ महादेवका भी तुम्हें जलानेमें परिश्रम, 
तुम्हारे पापोंके साथ निष्फल किया गया। जो कि देवताओके हितके लिए 
अपने शरीरकी आहुति देते हुए तुमने उसी क्षण स्वर्गमें फिर जन्म पा लिया । 
टिप्पणी--भवद्दहनश्रमः=भवतो दहनं ( ष० त० ), तस्मिन्‌ श्रमः 
( स० त० ), अफलीक्कतः = अविद्यमानं फलं यस्य सः भफलः ( नञूबहु० ) । 
अनफळम्‌ अफलं यथा संपद्यते तथा कृतः, अफल + च्वि + कृ + क्तः । सुर- 
हिताय=सुरेभ्यो हितं, तस्मै ( च० त० )। हुताऽऽत्मतनुः = आत्मनस्तनुः 
( ष० त° ), हुता आत्मतनुर्येन सः ( बहु० ) । ततक्षणं=तं च तं क्षण, 
कालाध्वनो रत्यन्तसंयोगे” इससे द्वितीया । “अत्यन्तसंयोगे च” इससे द्वितीया- 
तत्पुरुष । आपिथ=भआप्ल + लिट्‌ + सिप्‌ (थल्‌ )। हमारे अभाग्यसे देवताओं- 
से भ्राथित महादेवसे भस्मीभूत होकर तुमने शीघ्र ही स्वर्गमें फिर जन्म पा 
लिया यह तात्पय है ॥ ९५ ॥ 
विरहिणो विमुखस्य विधुदये शमनदिक्पवनः स न दक्षिणः । 
सुमनसो नमयश्नटनो धनुस्तव तु बाहुरसौ यदि दक्षिण: ॥ ९६ ॥ 
अन्वयः--( हे शूर ! ) तव असौ बाहुः विघूदये सुमनसः धनुः अटनौ 
नमयन्‌ दक्षिणः स्यात्‌ यदि ( तदा ) विमुखस्य विरहिणः सः शमनदिबपवनः 
दक्षिणः न । 


'विमुखस्य=पराङ्मुखस्य, चन्द्रोदयादविह्वलमुखस्येत्ति भावः । विरहिणः= 
वियोगिजनस्य, सः = प्रसिद्धः, दक्षिणत्वेनेति शेषः । शमनदिक्पवनः = यमदिशा- 
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वायुः, दक्षिणो न > दाक्षिण्यवान्‌ सम्येतरश्च न, किन्तु सोऽपि त्वत्सहकारि- 
त्वा न्निदंयप्रहर्ता एवेति भावः । 

अनुवादः--(हे शूर !) तुम्हारा यह बाहु चन्द्रमाके उदयमें पुष्परूप धनुकी 
कोटिपर झुकाता हुआ दक्षिण ( विरहियोंके ऊपर प्रहार करनेमें कुशल ) होगा 
तो चन्द्रोदयमें पराङ्मुख वियोगी जनके लिए दक्षिण दिशाका वायु दाक्षिण्य 
वाला वा दक्षिण नहीं होगा ( वह भी तुम्हारा सहकारी होनेसे प्रहारकर्ता ही 
होगा ) । Li 

टिप्पणी विधुदये = विधोः उदयः, तस्मिन्‌ ( ष० त० )। अटनो = 
“'कोटिरस्याऽटनिर्गोधा”' इत्यमरः। नमयन्‌ =नम + णिच्‌ + लट्‌ ( शतु ) = 
सुः । विमुखस्य -- विरुद्ध मुखं यस्य सः, तस्य ( बहु० ) । विरहिणः = विरह + 
इनि + इस्‌ । शमनदिकूपवनः = शमनस्य ( यमस्य ) दिक्‌ ( अवाची )' 
( ष० त° ) | तस्याः पवनः ( ष० त° )। पश्चिमकी ओर मुख करनेवालेके 
लिए दक्षिण भी वाम होता है ऐसी ध्वनि होती है | दक्षिण दिशाका वायु भी 
दक्षिण नहीं, ऐसे अर्थका स्फुरंण होनेसे विरोधाभास अलङ्कार है ॥ ९६ ॥ 

किमु भवन्तमुमापतिरेककं मदमुदाऽन्धमयोगिजनाऽन्तकम्‌। . 

यदजयत्तत एव न गीयते स भगवान्मदनाऽन्धकमृत्युजित्‌ ॥ ९७ ॥ 

अन्वयः है मदन ! उमापतिः मदमुदाऽन्धम्‌ अयोगिजनान्तकम्‌ एककं 
भवन्तम्‌ एव अजयत्‌ इति ( यत्‌ ) तत एव स भगवान्‌ मदनाऽन्धकमृत्युजित्‌ न 
गीयते ? ( गीयत एव) । 

व्याख्या- है मदन = हे मन्मथ !, उमापतिः =हरः, मदमुदाऽन्घं = गर्वे- 
हर्षाऽन्धम्‌, अयोगिजनाऽन्तकं = विरहिजनमृत्युरूपम्‌, एककम्‌ = एकाकिनं, 
भवन्तम्‌ एव =त्वाम्‌ एव, अजयत्‌ = जितवान्‌, इति यत्‌, तत एव = तस्मा- 
त्कारणात्‌ एव, सः = प्रसिद्धः, भगवान्‌ = उमापतिः मदनाऽन्धकमृत्युजित्‌ = 
मदनजित्‌ अन्धकजित्‌ मृत्युजित्‌ इति भावः । न गीयते=नो गीयते किमु, 
अपि तु गीयत एव । मदनवत्‌ अन्धक मृत्यू अपि त्वदतिरिक्तौ न स्त इत्ति 
भावः । 

अनुवादः--है मदन ! महादेवने गर्वं ओर हर्षसे अन्धेके समान और 
वियोगी जनोको अन्तक ( मृत्यु ) रूप अकेले तुम्हें ही जो जीत लिया, उस 
कारणसे ही वे भगवान्‌ ( उमापति ) मदनजित्‌ ( कामदेवको जीतनेवाले ), 
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अन्धकजित्‌ ( अन्धेको वा अन्धकाऽसुरको जीतनेवाले ) और मृत्युजिप्‌ (मृत्युको 
जीतनेवाले ) नहीं कहें जाते हैं ? (कहे जाते ही हैं ) । 

टिप्पणी--उमापतिः = उमायाः पतिः ( ष० त० ) मदमुदाऽन्धं = मदश्च 
मुच्च मदमुत्‌ ( समाहारद्वन्द्व ), मदमुदा अन्धः, तम्‌ ( तृ० त० )। अयोगि- 
जनाऽन्तकं=न योगः ( नन्‌० )। अयोगः अस्ति एषां ते अयोगिनः 
( अयोग+ इनि + जसू )। तेषाम्‌ अन्तकः, तमु ( ष० त० ) । एककम्‌ = 
एक + कन्‌ + भम्‌ । अजयत्‌ =जि+ लड्‌ + तिप्‌ । भगवान्‌ = भग + मतुप्‌ + 
सुः । मदनाऽन्धकमृत्युजित्‌ = मदनश्च अन्धकश्च मृत्युरच ( द्वन्द्वः ), तान्‌ जय- 
तीति (मदनाऽन्घकमृत्यु + जि + क्विप्‌ + सुः) ( उपपद० ) । गीयते = गै + 
टन तिप्‌ ( कर्ममें । हे काम ! मदनके समान अन्धक ( अन्धा बनानेवाला ) 
ओर मृत्यु भी तुमसे अतिरिक्त नहीं है? इस पद्यमें मदन आदिका परस्परमें 
भेद होनेपर भी अभेदकी उक्ति होनेसे अतिशयोक्ति अलङ्कार है ॥ ९७ ॥। 

.» त्वमिव कोऽपि पराष्पकृतौ कृती न ददृशे न च मन्मथ ! शुश्रुवे । 
स्वमदहद्ृहनाज्ज्वल ताऽऽत्मना जदलू यितुं परिरभ्य जगन्ति य: ॥ ९८ ॥ 
अन्वयः-हे मन्मथ ! त्वम्‌ इव पराऽपक्कतौ कृती कोऽपि न ददृशे, न च 

शुश्रुवे । यः दहनात्‌ ज्वलता आत्मनां जगन्ति परिरभ्य ज्वलयितुं स्वम्‌ 
अदहत्‌ । | 
_व्याख्या- हँ मन्मथ =हे मदन !, त्वम्‌ इव = भवान्‌ इव, परा5पकृतौ = 
पराऽपकारे, कृती > क्रुशल:, कोऽपि = करिचिदपि जनः, न दद्शे = नों इष्टः, न 
च शुश्रुवे=न च श्रुतः, यः=अपकर्ता, दहनात्‌ = अग्नेः, अग्निसंयोगादिति 
भावः । ज्वलता = प्रज्वेलता, 'आत्मना = स्वाऽङ्गेन, जगन्ति = लोकान्‌, परि- 
रभ्य = आलिङ्गय, ज्वलयितुं ऱ्ळ दग्धूं, स्वंम्‌= आत्मानम्‌, अद्रहत्‌ = 
अधाक्षीत्‌ । 
अनुवादः-हे मदनं ! तुम्हारे समान पराऽपकारमें कुशल कोई भी 
व्यक्ति न देखा गया, न सुना ही गयां हे। जिस (परापकारी ) ने आणसे 
जळते हुए अपने अङ्गसे लोकोंको आरिङ्गन कर जलानेक्रे लिए अपनेको भी 
जला डाला | - 
._ टिप्पणी-पराऽपङृतौ = परेषाम्‌ अपकृतिः, तस्याम्‌ (ष० त० )। कृती = 
कतम्‌ अस्ति अनेन इति, कृत + इनिः + सुः । “वैज्ञानिक: कृतमुखः कृती कुश 
 इत्यपि।” इत्यमरः । दर्कषे>इश + लिट ( कर्ममें ) +त । शुक्षुवे= चु + 
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लिट्‌ ( कमंमें ) + त । ज्वलता = ज्वल + लट्‌ (दतू) + टा। 


परिरम्य=परि+ रभ+क्त्वा ( ल्यप्‌ )। ज्वलयितुम्‌ = ज्वल + णिच्‌ ॐ 
तुमुन्‌ । अदहत्‌ = दह + लङ्‌ + तिप्‌ । दूसरेके शरीरको जलानेके लिए अपने 
शरीरको जला देना तुम्हारा कैसा दुर्व्यसन है यह भाव है ॥ ९८॥ 

स्वमुचितं नयनाऽचिषि शम्भुना भुवनशान्तिकहोमहविः कृतः । 

तव बयस्यमपास्य मधुं मधुं हतवता हरिणा बत ! कि कृतम्‌ ? ॥ ९९ ॥ 


अन्वयः--( हे वीर ! ) शम्भुना नयनाऽचिषि त्वं भुवनशान्तिकहोमहविः 
कृतः, उचितम्‌ । तव वयस्यं मधुम्‌ अपास्य मधुं हृतवता हरिणा कि कृतम्‌ ? 
बत ! 


व्याख्या- (हे वीर ! ) शम्भूना = शद्धूरेण, नयनाऽचिषि = नेत्राऽर्नि- 
ज्वालायां, त्वं==कामः, भुवनशान्तिकहोमहविः = लोकशान्तिप्रयोजकाऽऽहुतिः, 
कृत: = विहितः । उचितं = योग्यं, वध्यस्य वघादिति भावः। परं तव = 
भवतः; वयस्यं =सखायं, मधघुं= वसन्तम्‌, अपास्य = त्यकत्वा, उपेक्ष्येति 
मावः। मधु = मधुनामकं दैत्यं, हतवता = मारितवता, हरिणा = जनादँनेन, 
कि कृतम्‌ > कि विहितं, न किमपीति भावः। अतिपीडाकारिणं वसन्तमुपेक्ष्य 
मधुनामकं दैत्यं निषूदितवता हरिणा विरहिलोकस्य दुःखं न हृतमिति भावः । 
बत = कष्टम्‌ । वध्यस्य तव वघाद्धरः साधुकारी, 'वघ्यस्य वसन्तस्योपेक्षणाद्वरि- 
. रसाधुकारीति तात्पयंम्‌ । 


. अनुवादः- (हे वीर ! ) महादेवने अपने नेत्राईग्निकी ज्वाळामें तुम्हें 
लोककी शान्तिके लिए आहुति बना डाली, यह उचित किया । परन्तु तुम्हारे 
* मित्र वसन्तको छोड़कर मधु नामक देत्यको मांरनेवाले हरिने क्या किया 
` खेद हे। 

_ ` रिष्पणी--नयनाऽचिषिः=.नयनस्य अचिः, तस्याम्‌ ( ष० त० ).। भुवन- 
शान्तिकहोमहविः= शान्तिः प्रयोजनमस्य तत्‌ शान्तिकम्‌, शान्ति” शब्दसे 
“प्रयोजनम इस सूत्रसे ठक्‌ ( इक) प्रत्यय । भुवनानां शान्तिकम्‌ (ष० त०)- 
तस्मिन्‌ होमः (स० त०), तस्य हविः (ष० त०) । वयस्यं = वयसा तुल्यः, तम्‌, ` 
` यस्‌ + यत्‌ + अम्‌ । मंधुंम्‌ = “मधु क्षोद्रे जले क्षीरे मद्ये पुष्परसे मधुः । दैत्ये चेत्रे 
. 'चसन्तें च जीवकोशे 'मधुव्रुमे ।' इति विश्व; । अपास्य = अपःन अस्‌ न' क्तवा 
(ल्यप्‌) । हृतवता =हन्‌ + क्तवतु +टा । मित्र वसन्तके साथः 'कामदेवको 
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मारना उचित था यह भाव है। इस पद्यमें “मं मधुम्‌” यहाँ पर छाटा5- 
नुप्रास है ॥ ९९ ॥ 
इति कियद्वचसँव भूशं प्रियाः्धरपिपासु तदाननमाशु तत्‌ । 
अजनि पांसुलमप्रियवाग्ज्वलन्मदनशोषणबाणहतेरिव ॥ १०० ॥ 
अन्वयः--प्रियाञ्धरपिपासु तत्‌ तदाननम्‌ इति कियद्दचसा एव अप्रिय- 
'वाग्ज्वलन्मदनशोषणवाणहते: इव आशु भृशं पांसुलम्‌ अजनि । 
व्याख्या--प्रियाःधरपिपासु = नलोष्ठपानेच्छु, तत्‌ = प्रसिद्ध, तदाननं = 
दमयन्तीवदनम्‌ । इति= इत्थं, कियद्चसा एव=अल्पवचनेन एव, अप्रिय 
वाग्ज्वलन्मदनशोषणबाणहतेः इव = निष्छुरो क्तिक्रुध्यन्मन्मथशोषणशरप्रहारात्‌ 
इव, आशु=शीघ्रं, भ्रृशम्‌=अत्यर्थं, पांसुलम्‌ = अत्यर्थं शुष्कम्‌, अजनि = 
जातम्‌ । 
अनुवादः--प्रिय नलके अधरपानका इच्छुक, प्रसिद्ध दमयन्तीका मुख, इस 
प्रकार थोड़े वचनसे ही मानों अप्रिय वचनसे कद्ध कामदेवके शोषण नामके 
'बाणके प्रहारसे शीघ्र ही अत्यन्त शुष्क हो गया । 
टिप्पणी--प्रियाऽघरपिपासु = प्रियस्य अधरः ( ष० त० ) । प्रिया$घरं 
पिपासु ( द्विश त० )। यहाँपर “मधुपिपासुप्रभृतीनां गम्यादिपाठात समासः” 
'वामनकी '(का० सू० २-५-१३ ) इस. उक्तिके अनुसार समास हुआ है । 
तदानन = तस्या आननम्‌ (ष० त० ) । कियद्दचसा = कियच्च तद्‌ वचः, 
ततेन (क० घा०) । अप्रियवाग्ज्वळन्मदनशोषणबाणहतेः = न प्रियाः (नन्‌०) । 
अप्रियाइच ता वाचः ( क० घा० )। ज्वलंश्चाऽसौ मदनः (क० घा० )1 
. अभ्रियवाग्मि: ज्वलत्मदनः ( तूं० त० ) । शोषणर्चाऽसौ बाणः ( क० घा०) । 
अप्रियवारज्वलन्मदनस्य शोषणबाणः (ष० त०), तस्य हतिः, तस्याः (ष० त० )। 
तुमे पश्चमी । पांसुलम्‌ =पांसवः सन्ति यस्मिस्तत्‌, पांसु शब्दसे “सिघ्मादि- 
* म्यदच इस सूत्रसे लच्‌ प्रत्यय । इस पद्ममें हेतृत्मेक्षा अलङ्कार हे॥ १०० ॥ 
$ प्रियसलीनिवहेन सहाऽथ सा व्यरचयद्‌ गिरमर्धसमस्यया । 
` हृदयममंणि मंत्मथसायकः क्षततमा बहु भाषितुसक्षमा ॥ १०१ ॥ 
। जैन्वयः--अथ सा मन्मथसायकैः - हृदयममंणि क्षततमा ( अत एव ) 
 चहु,माषितुम्‌ अक्षमा (सती) प्रियसखीनिवहेन सह अ्धसमस्यया गिरं 


“ति न 
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व्याख्या--अथ > अनन्तरं, सा = दमयन्ती, सन्मथसायकै: 5- मदनबाणँ:, 
हृदयमर्मेणि = वक्ष:स्थलममंस्थाने, क्षततमा = गाढं प्रहता, अत एव, बहु= 
अधिकं, भाषितुं = वक्तुम्‌, अक्षमा = असमर्था सती, प्रियसखीनिवहेन= 
अभीष्टवयस्यासङ्घेन, सह= समम्‌, अर्धसमस्यया = अर्धरूपया संग्रहकारिकया, 
गिरं = वाणीं, व्यरचयत्‌ = विरचितवती, पूर्वाद्धं सखीजनसमस्या, तदुत्तर- 
त्वेनोत्तराद्धं स्वयं रचितवतीति भावः। 
अनुवादः--अनन्तर दमयन्ती कामदेवके बाणोंसे हृदयके ममंस्थलमेँ अत्यन्त 
विद्ध होनेसे बहुत भाषण करनेके लिए: असमर्थ होकर प्रिय सखियोंके समुदायके 
साथ आवी संमस्यासे बोलने लगी । 
टिप्पणी--मन्मथसायकेः = मन्मथस्य सायकाः, तैः ( ष० त० )। हृदय- 
मर्मणि = हृदयस्य मर्म, तस्मिन्‌ ( ष० त० ) । क्षततमा = अतिशयेन क्षता, 
क्षत-- तमप्‌ + टाप्‌ । भाषितुम्‌ = भाष + तुमुन्‌ । अक्षमा =न क्षमा (नम्‌०)। 
प्रियसखी निवहेन = प्रियाइच ताः सख्य: ( क० घा० ), तासां निवहः, तेन 
( ष°० त० )'। अर्धसमस्यया = सँमस्यते ( संक्षिप्यते ) अर्थः भनया इति 
समस्या, सम्‌-पूर्वंक अस्‌ धातुसे “ऋषंलोप्यत्‌”- इस सूत्रसे ण्यत्‌ और टाप्‌, 
संज्ञापुवंक होनेसे वृद्धि नहीं हुई । “समस्या तु समासार्ष्था ” इत्यमरः । अधरूपा 
समस्या अर्धसमस्या, तया ( मध्यमपदलोपी स० )। व्यरचयत्‌ =वि + रच+ 
णिच +लङ + तिप्‌ । दमयन्ती कामबाणसे विद्ध होकर बहुत बोळनेमें असमर्थ 
हुईं, अतः पपूर्वाद्ध सखियोकीःसमस्या, उसके उत्तरके तौरपर उत्तराद्धकी 
स्वयम्‌ रचना करने लगीं यह तात्पर्य है ॥ १०१॥ 
` “अकरुणादव सूनशरादसून्‌ सहजयाऽऽपदि धीरतयाऽऽत्मनः ।'” 
“'असब एव ममाद्य विरोधिनः, कथमरीन्‌ सखि ! रक्षितुमात्य माम्‌ ?१॥१०२॥। 
--( हे भैमि ! ) आपदि सहजया धीरतया अकरुणात्‌ सूनशरात्‌ | 
_ आत्मनः असून्‌ अव (सस्या उक्ति: )। हे सखि ! अद्य असंव एव मम विरो- 
घिनः । मां कथम्‌ अरीन्‌ रक्षितुम्‌ आत्थ ? ( दमयन्त्या उक्तिः ) । 
च्याख्या--( हे भैमि ! ) आपदि=विपदि, सहजया = स्वाभाविक्या, 
घीरतया = धैर्येण, अकरुणात्‌ = नि्देयात्‌, सुनशरात्‌ =कुसुमेषोः, कामादिति 
भावः । आत्मनः = स्वस्य, असून्‌ = प्राणान्‌, अव= रक्ष, इति सखीवचनम । 
. है सखि=हे वयस्ये !, अद्य =इदानीम्‌, असव एव=प्राणा एव, मम= 
दमयन्त्याः, विरोधिनः = शत्रवः, दुःखज्ञानस्य प्राणमूलकत्वादिति भावः । अतः, 
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मां=सखीं, कथं = केन प्रकारेण, अरीन्‌ =त्रून्‌, रक्षितुं=त्रातुम्‌, आत्थ = 
ब्रवीषि ? इति दमयन्तीवचनम्‌ । 
अनुवादः--'( हे दमयन्ति ! ) विपत्तिमें स्वाभाविक धैर्येका ग्रहण कर 
निर्दय कामदेवसे आप अपने प्राणोंकी रक्षा करें।”” “हे सखि ! इस समय प्राण 
ही मेरे शत्रु हैं, तुम मुझे कंसे शत्रुओंकी रक्षा करनेके लिए कहती हो ?” 
टिप्पणी-धीरतया = धीर + तल + टाप्‌ + टा । अकरुणात्‌ = अविद्यमाना 
करुणा यस्य सः, तस्मात्‌ ( ननुबहु० )। सुनशरात्‌ =सूनानि शरा यस्य सः, 
तस्मात्‌ (बहु०), “भीत्राऽर्थानां भयहेतुः” इससे अपादान संज्ञा होकर पश्चमी । 
अव=अव + लोट्‌ + सिप्‌ । विरोधिनः = विरोध + इनिः + जस्‌ । रक्षितुम्‌ = 
रक्षञ- तुमुन्‌ । आत्य=त्रू + लट्‌+ सिप्‌, “ब्रुवः पच्चानामादित आहो ब्रुवः’ 
इस सूत्रसे “ब्र” धातुके स्थानमें 'आह' आदेश, सिपके स्थानमें थल आदेश । 
“आहस्थः” इस सूत्रसे आहके स्थानमै थत्व और चर्‌ ॥ १०२॥ 
“हितगिरं न शृणोषि किमाअवे ! प्रसममप्यव जीवितमात्मनः” । 
“सखि! हिता यदि मे भवसीदुशी मदरिमिच्छसि या मम जीवितम” ॥१०३॥ ` 
अन्वयः-- हे आश्रवे ! प्रसभम्‌ अपि आत्मनो जीवितम्‌ अव । हितगिरं 
कि न श्रृणोषि?” । “हे सखि ! या त्वं मर्दार मम जीवितम्‌ इच्छसि, यदि 
ईरशी मे हिता भवसि ? 
` व्याख्या-हे आश्रवे=हे वचनस्थिते ! प्रसभम्‌ अपि=बलात. अपि 
आत्मनः = स्वस्य, जीवितं = जीवनम्‌, अव = रक्षं । हितशिरं= हितवाणीम्‌ 
आप्तवाक्यमिति भावः । कि न शृणोषि == किमर्थं न आकर्णयसि ? । ` दमयन्ती 
कथयति- हे सखि = हे वयस्ये, या, त्वं, मर्दार = मच्छत्रुमूतं, मम, जीवितं = 
जीवनम्‌, इच्छसि यदि= काङ्क्षसि चेत्‌, तहि, ईच्शी = एताइशी,. शत्रुवृद्धि- 
. मीहमानाऽपीति भावः। मे=मम, हिता = हितकारिणी, भवसि ?=नो 
` अवसीति भावः । अतस्त्वद्वाक्यं न श्वुणोमीति भावः। 
अनुवादः- सखी-- हि वचनको माननेवाली ! आप बल करके भी अपने 
' जीवनकी रक्षा करें” । आप हितवचन क्यों नहीं सुनती हैं ? 
_ दमयन्ती - हे सखि ! जो तुम मेरे श्रुभूत मेरे जीवनकी अपेक्षा करती 
हो तो ऐसी तुम मेरा हित करनेवाली होगी ? (नहीं) । रर 
__ | टिप्पणी--आश्रवे >-आश्वणोति वावयमित्ति आश्रवा, तत्सम्बुद्धौ । आडून" 
_ 17 पच्रादच्‌ कः टाप्‌ + सु: । “विधेयो विनयग्राही वचने स्थित .आश्रवः 
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इत्यमरः । फिंमेमिर ०४ हिसस्थगवे:ऱ्साकू(0षक्षा००)०1 न्धुः श्रु + लट्‌ 
+ सिप । मर्दार=मम अरिः, तम्‌ ( प° त° )। 
“अम्रृतदीधितिरेष विदर्भजे ! भजसि तापममुष्य किमंशुभिः ?” । 
“यदि दन्ति मृताः सखि ! चस्द्रिकाः शशभूतः कव तदा परितप्यते?” ॥ १०४॥ 

अस्वयः-- हि विदर्भजे ! एप: अमृतदीधितिः । अमुष्य अंशुभिः कि तापं 
भजसि?” । “हे सखि ! शद्मभृतः चन्द्रिका मृता भवन्ति यदि, तदा क्व परि- 
तप्यते ?' । 

व्याख्या--हे विदभं जे = हे दमयन्ति !, एव: = पुरोवर्ती, अमृतदी वितिः = 
सुबांऽशुः, चन्द्र इति भावः, न तीक्ष्णदीघितिः सूर्यं इति निगूढो$मिप्राय: । 
अमुष्य := अमृतद्रीकितेः, चन्द्रस्य, अंशुभिः = किरणेः, कि 55 किमर्थ, तापं = 
सन्तापं, भजसि = आश्रयसि, अनुभवसीति भावः। दमयन्ती--हें सखि = हे 
वयस्ये !, शशभृतः = शशिनः, चन्द्रिका: = ज्योत्स्ताः, मृताः = नष्टाः, भवन्ति 
यदि = सन्ति चेत्‌, क्रप्णपक्षवदिति शेषः। तदा = तहि, कव = कुत्र, परितप्यते = 
संतप्यते ? न क्वाऽपि परितप्यत इति भावः । 

अनुवादः-- हे दमयन्ति ! ये अमुतकिरणवाले (चन्द्र ) हैं, इनकी 
किरणोंसे आप वयो सन्तप्त होती हें? । 

दमयन्ती-- हे सखि ! चन्द्रमाकी किरणें मृत (नष्ट) हों तो कहाँ 
सन्ताप किया जाता ?” । 

हिप्पणी— विदर्भजे =विदर्भाज्जाता, तत्सम्बुद्धी, विदर्भे ॐ जन्‌ + ड + 
टापू -- सुः । अमृतदीधितिः = अमृतं दीषितिः अस्य सः (बहु°) । शशभृतः = 
शशं बिभर्तीति शशभृत्‌, तस्य, शश + भू + विवप्‌ (उपपद ०) + ङस्‌ । चन्द्रमा- 
के अमृतदीधिति (अमृत किरणवाले) होनेसे ही यह दुःख हो रहा है, चन्द्रमा 
मृतदीघिति ( नष्ट किरणवाले ) होते तो सब अनिष्टोंकी शान्ति होती यह्‌ 
तात्पर्यं है । इस पद्ममें सुधाकी विवक्षासे विवक्षित “अमृत” पदको मृतसे इतर 
(भिन्न) ऐसे अर्थकी योजना करनेसे वक्रोक्ति अलङ्कार है । उसका लक्षण है-- 

“अन्यस्याऽन्यार्थकं वाक्यमन्यथा योजथेद्यदि । 

अन्यः इलेषेण काक्वा वा सा वक्रोक्तिस्ततो द्विवा॥ ' सा० द० १०-११। 
यह इलेषवक्रो क्ति है ॥ १०४ ॥ 

“ब्रज घात, त्यज भीतिमहेतुकामयमचण्डमरीचिरुदच्चति' । 
“ज्वलयति स्फुटमातपमु्मुररनुभवं चसा सखि ! लुम्पसि” ॥ १०५ ॥ 
६ ने० च० 
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अन्चयः-- ( हे मुग्धे ! ) घृति ब्रज, अहेतुकं भीति त्यज; अयम्‌ अचण्ड- 
मरीचिः उदश्वति' । “आतपमुमुँरै: स्फुटं ज्वल्यति। हे सखि ! अनुभवं वचसा 
लुम्पसि’ 

व्याख्या--(है मुग्धे !) धृति = धैर्य, ब्रज = गच्छ, भजेति भावः। अहे 
तुकां = निष्कारणां, भीति=भयं, त्यज =गुः्च। अयं पुरोदर्ती, अचण्ड- 
मरीचिः=श्ीतांऽशुः, चन्द्रः, उदश्वति > उदेति, नाऽयं चण्डांऽशुः सूर्य इति 


> 


भावः, इति सख्युक्तिः। आतपमुर्मुरः = द्योततुपा$नले:,स्पु.टं = प्रत्यक्षं यथा तथा, 
ज्वलयति =दहति। हे सखि ! = हे वयस्ये !, अनुभवं = प्रत्यक्षज्ञानं; वचसा 
= वचनेन, आगमख्पेणेति भाग: । लुम्पसि = बाधसे, इयं दमयन्त्या उक्तिः । 

अनुवादः--  ( सखी ) हे मुग्धे ! धैर्यं धारण करो, निष्कारण भय 
छोड़ो । ये चन्रमा उदित हो रहे हैं।” दमयन्ती--''घामरूप तुपाऽनळे.से यह 
(सुर्य ) प्रत्यक्ष ही जला रहा है। हे सखि ! अनुभवको वचन (शब्द ) से 


वाधित कर रही हो” । 

टिप्पणी--न्रज > ब्रज + लोट्‌ + सिप्‌ । अहेतुकाम्‌ = अविद्यमानः हे 
यस्यां सा, ताम्‌ (चनुबहु०) । त्यज = त्यज + लोट + सिप । अचण्डमरीचिः 
न चण्डी (नञ्‌०), सा मरीचिः धस्य सः (बहु० )। उदश्वति = उद्‌ 
अश्च + लट्‌ +- तिप्‌ । आतपमुर्मुरेः = आतपा एव मुर्मुराः तैः ( रूपक०) । 
“मुमुरस्तु तृषाऽनलः'' इति वैजयन्ती । ज्वलयति = ज्वळ + णिव + लट्‌ + 
तिप्‌ । लुम्पसि = लुपूछ + लद्‌ + सिप्‌ । हे सखि ! प्रत्यक्ष ज्ञानको शब्द प्रमाणः 
से “पत्थर तेर रहा है” इत्यादि वाक्यके समान वाधित कर रही हो, जो कि 
अप्रमाण है यह दमयन्तीका अभिप्राय हे । इस पद्यमें अचण्डम री चि-( शीतः 
किरणवाले चन्द्र ) में चण्डमरीचि ( उष्ण किरणवाले सूर्यं ) की श्रान्ति होतेस 
श्रान्तिमान्‌ अलङ्कार है ।। १०५ ॥ 

“अथि ! शपे हृदयाय तवैव यद्यदि विधोने रुचेरसि गोचरः” । 

“रुचिफलं सखि! दृइयत एव यज्ज्वलयति त्वचमुल्ललयत्वसुन्‌”॥। १०६ ॥ 


० अन्चयः-- अयि ! विघोः रुचेः गोचरः न असि यदि? तत तव एव 


॥ पा 


हृदयाय शपे'। “सखि ! रुचिफलम्‌ एव इश्यते, यत्‌ त्वचं ज्वलयति, 
असुन्‌ उल्ललयति । 


व्याख्या--अयि = हे सखि दमयन्ति!, विघोः = चन्द्रस्य, रुचेः = प्रभायाः 
विषयः, न्न असि- नो वतंसे, यदि न चेत, त्वदङ्गसपृक्ता रुचिइच- ट 
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मदिति भावः । तत्‌ च्तहि, तव एव= भवत्या एव, हृदयाय= 
हृदे, शपे = आक्रोशामि, त्वज्जीविताय द्रुह्मामीति भावः। दमयन्ती प्रत्यृत्तर- 
यति- है सखि = हे वयस्ये !, रचिफलम्‌ एव = तेजोमात्रकार्यम्‌ एव, दश्यते = 
अवलोक्यते, अनुभूयत इति भावः । य्त्‌ = यस्मात्‌, त्वचं = चर्म, ज्वल्यति = 
दहति, अमून्‌ = प्राणान्‌, उल्लल्यति = उन्सूलयत्ति । 

अनुवादः-सखी-- हैं सखि दमयन्ति ! तुम चन्द्रमाकी प्रभाका विषय 
नहीं हो तो मैं तुम्हारे हृदवकी कसम खाती हूँ” । दमयन्ती--“हे सखि ! तेज 
मात्र का कार्य ही अनुभुत हो रहा है, जो कि चमड़ेको जळा रहा है और प्राणों- 
को उन्मूल्ति कर रहा है” ॥ १०६ ॥ 

टिप्पणी-हूदयाय = चामे” इसके योगमें "इलाघहनुङ्स्थाशपां ज्ञीप्स- 
मानः'' इस सूत्रसे सम्प्रदान संज्ञा होकर चतूर्थी । झरूचिफक्रे -- झवे: फलम्‌ 
( प० त० ) उल्ळल्बति = उद्‌ + लल + णिच्‌ + छट्‌ + तिपू । सव तेज उष्ण 
होनेसे दाहक ही होता है दूसरे पदार्थसे अभिभूत होनेसे कही-कहीपर दाहक 
नहीं होता है पदार्थतत््ववादी ऐसा कहते हें ॥ १०६ ॥ 

“'विधुविरोधितियेरमिधायिनीसयि ! त कि पुनरिच्छसि कोकिलाम्‌ ? 

“सखि ! किसर्थगवेयणया ? गिरं किरति सेयमनर्थंसयीं सयि ॥॥१०७॥ 

अन्वयः-- यि ! विधुविरोधितिथेः अभिधायिनीं कोकिला पुनः कि न 
इच्छसि ?” । “हे सखि ! अर्थगवेषणया कि? सा इयं मयि अनर्थेमयो शिरं 
किरति” । 

व्यास्या--अयि=हे सखि !, दमयन्ति !” विघुविरोधितिथेः = चन्द्रशत्र- 
तिथेः, कुह्वाख्याया अमावास्यायास्तिथेरिति भावः | अभिघायिनों = कुहुकृह्विति ` 
नामग्राहं तदा ह्वायिनी मित्यर्थः कोकिलां = पिकीं, पुनः = भूयः, कि न इच्छसि 
-- कि न वाञ्छसि ?, इति सख्या उक्तिः । हे सखि = हे वयस्ये, अर्थगवेषणया = 
वाच्याऽन्वेषणेंन, कुहुशव्दस्य नष्टचन्द्रा तिथिरर्थः इति विचारेणेति भावः। कि 
= तत्साध्यं न किमपीति भावः । कुतः-सा=तादृशी, कुहुशव्दोच्चारिणी, 
इयं = कोकिला । मयिविषये, अनर्थमयीम्‌==अनर्थशून्याम्‌। वज्रघोषवत्‌ 
आपद्रूपां च, गिरं = ध्व, किरति = विक्षिपति । 

अनुवादः--सखी-- हैं दमयन्ति ! आप चन्द्रमाकी शत्रुभूत तिथि “कुहु” 
को उच्चारण करनेवाली कोयलको फिर क्यों नहा चाहती हैं ? दमयन्ती--''हे 
सखि ! अर्थके अन्वेषणसे क्या होता है? वह कोयल मेरे विषयमे अर्थ गून्य 
अथवा आपत्तिरूप घ्वनिको फला रही हे । 
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डिप्पणी-विधुवि रोधितिथेः = विरोधिनी चाऽसौ तिथिः (क० घा०)। 
बिघोः विरोधितिथिः, तस्याः ( प० त० )। अभिधायिनीम्‌=अभि+ वा + 
णिनिः+डीप्‌+ अम्‌ । अर्थगवेपणयात= अर्थस्य गवेषणा, तया ( प० त° )। 
अनर्थमयीम्‌ =न अर्थः ( नन्‌० ) । अनर्थ + मयट्‌ + ङीप्‌ + अम्‌ । किरति =कु 
न. लूट तिप्‌ ॥ १०७॥ 

“हृदय एव तवाऽस्ति स वहलभस्तदपि कि दमयन्ति ! विषीदसि ? 

हृदि परं न बहिः खलु वर्तंते सखि ! यतस्तत्‌ एव विषद्यते ॥१०८॥ 

अन्वयः-- हे दमयन्ति ! स तव वल्लभो हृदय एव अस्ति तदपि कि 
ब्रिषीदसि ?” । “हे सखि ! यतो हृदि परं वर्तते, वहिः न वतेते खलु, तत एव 
विषद्यते । 

व्पाख्या--हे दमयन्ति=नहे वैदमि !, सः=प्रसिद्धः, तव > भवत्याः; 
वल्लभः := प्रियः, नल इति भावः । हृदय एवञ्=हृदि एव, अस्ति= विद्यते, 
तदपि = तथाऽपि, कि = किमर्थ, विषीदसि = विषादं कुरुपे, सख्या उक्तिरियम्‌ । 
है सखि=हे वयस्ये !, यतः=त्यस्मात्कारणात्‌, हूदि परं"-हृदय एव, 
वतेते = विद्यते, बहिः=वाह्मदेशे, न वतंते==नो विद्यते, खलु = निङ्चयेन, 
तत एव=तस्मात्करणात्‌ एव, विषद्यते= खिद्यते' यतो हृदि वर्तमानत्वा- 
स्मर्यत एव न तु दृश्यते, अतो मे विषाद इति भावः । 

अनुवाद:--सखी-- हि दमयन्ति ! वे आपके प्रिय ( नल ) आपके हृदयमें . 


तो भी आप क्यों विषाद करती हैं ?” दमयन्ती--“हे सखि! जो कि 
हृदयमें ही हैं वाहर नहः हैं ( दिखाई नहीं देते हे) इसी कारणसे विषाद 
करती हूँ । 


टिप्पणी--विषीदसि =वि + सद्‌ + लट + सिप । “सदिरप्रतेः” इसमें 
मूर्धन्य पकार । विषद्यते वि + सद्‌ +लट्‌ ( भावमें ) + त। पूर्वसूवसे ` 


पत्त्र ॥ १०८ ॥ & 

स्फुरति हारमणो मदनोष्मणा हृदयमप्यनलङक्तमद्य ते १ 
“सखि! हता$स्मि तदा यदि हृद्यपि प्रियतमः स मम व्यवधापितः ” 11१०९॥ 

अन्वयः-- मि ! ) मदनोष्मणा हारमणौ स्फुटति ( सति ) अद्य तै 


हृदयम्‌ अपि अनलडकृतम ” “ह सखि || स्‌ प्रियतम मम हदि अपि व्यवधा 
पितो यदि, तदा हता अस्मि” । ' | 

व्याख्या--( हे भैमि ! ) मदनोष्मणा := कामञ्वरेण, हारमणौ मौर 
कमाल्यरत्ने, स्फुटति=किदलति सति, अद्य=अस्मिन्दिने, तेन्=तव, हृदयम 
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अपि =वक्षःस्थलम्‌ अपि, अनलङ्कृतम्‌ = अभूषितं जातम्‌ । इति सख्या उक्तिः । 
दमयन्ती यम्‌ अनरूङ्क्वतम्‌'' इत्यत्र हृदयं-=वक्षः. ''अनळूं==नलरहितं, 
कृतं ==विहितम्‌”' इति अर्थान्तर मत्त्वा उत्तरयति--सखीति । हे सखि=हें 
वयस्ये !, सः==प्रसिद्वः, प्रियतमः==दयिततमः, नल इति भावः। मम= 
प्रणयिन्या दमयन्त्याः, हृदि अपिञ्=हृदये अपि, व्यवधापितः==व्यवधानं 
प्रापितः, यदि चेत, तदा==तहि, हृता ==नष्टप्राया, अस्मि = भवामि । 

अनुवादः--सखी-- दमयन्ति ! कामज्वरसे हारमणिके फूटनेपर आज 
आपका हृदय भी अनलूडक्रत (अळङ्काररहित) हो गया । दमयन्ती “हृदयम्‌ 
अनलङ्क्रतम्‌”' इन पदोंका हृदय नरूरहित किया गया ऐसा अर्थ जानकर उत्तर 
देती हँ-- हि सखि ! वे प्रियतम ( नळ ) मेरे हृदयमे भी व्यवहित ( दूर ) 
किये गये हैं तो मैं नष्ट हो गई । 

टिप्पणी--मदनोप्मणा =मदनस्य ऊष्मा, तेन ( ष° त° ) । हारमणौ = 
हारश्चाऽसौ भणिः, तस्मिन्‌ ( क० धा० ), स्फुटति=्=स्फुट + लट्‌ (शतृ) + 
डि। अनलङ्कृतं==न अलङ्कृतम्‌ ( नन्‌» )। दमयन्ती-- हृदयम्‌ अनलं 
कृतम्‌’”' इस तरह पदच्छेद समझती हैं । अनलम्‌ =अविद्यमानो नो यस्मिस्तत्‌ 
(ननुवहु०)। प्रियतमः==प्रिय+ तमप्‌ । व्यवधापितः==वि + अव+ 
घा + णिच्‌ + क्तः (-कर्मेमें ) । “अति्लीव्ली रीक्नूयीक्ष्माय्यातां पुड्णो''. इससे 
पुक्‌ आगम । इस पद्यमें वक्रोक्ति अलङ्कार है ॥ १०९॥ 

इदमुदीयं तदेव मुमूच्छं सा झनसि मुच्छितमन्सथपावका । 

कव सहतासवलम्बलवच्छिदामनुपपत्तिमतीसपि दुःखिता ॥ ११० ॥ 

अन्बयः--सा इदम्‌ उदीये तदा एव मनसि मूच्छितमन्मथपावका ( सती) 
मुमूच्छे । तथाहि--दृःखिता ( सा ) अनुपपत्तिमतीम्‌ अपि अवलम्बल्वच्छिदां 
क्व सहताम्‌ ? 

व्याख्या--सा == दमयन्ती, इदम्‌ =्=एतत्‌, पूर्वोक्तं “सखि ! हृताऽस्मीति’' 
वाक्यमिति भावः । उदीर्यं=उच्चार्य, तदा एवः-तस्मिन्‌ समय एव, मनसि 
चित्ते, मूच्छितमन्मथपावका -प्रवृद्धकामाउग्ति: सती, मुसूच्छं>>मुमोह । 
उक्तमर्थ मर्थान्तरन्यासेन द्रढयति-=क्व सहृतामिति। तथा हि--दुःखिता =-सञ्जा- 
तदुःखा, सा, अनुपपत्तिमतीम्‌ अपि-- अनुपपन्नाम्‌ अपि, ''अनळङ्कृतम्‌'' इति 
व्लेषशब्दश्रवणजन्यश्रान्तितिपयत्वादिति शेपः। अवलम्वलवच्छिदाम्‌ == हृदि 
नळरूपाऽऽळम्ब्रनलेशच्छेदनं, कव = कुत्र, सहतां ==मृष्यत्ताम्‌ । 
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मूच्छित हो गई। जैसे कि दुःखिता वह, अनुपपन्न होनेपर भी ह॒दयमें विद्यमान 
नळरूप अवलम्बलेशके छेदनका कंसे सहन करे । 
टिप्पणी--उदीर्य=उ्‌ + ईर + वत्वा (ल्यप्‌ ) । सुश्छितसन्मथपावका == 
सूच्छितो मन्मथ एव पावको यस्याः सा ( बहु० )। मुसूच्छ i 
हसमुच्छाययोः” इस धातुसे लिट्‌+ तिप्‌ ( णल्‌ ) । दुःखिता ==दृः 
इतच्‌ + टाप्‌ । अनुपपत्तिमतीम्‌ --न उपपत्तिः (ननु०) । अनुपपत्ति + 
ङोप्‌ + अम्‌ । अवरूम्वलवच्छिदाम्‌ ==अवळम्वस्य लवः ( प० त० )। तरय- 
च्छिदा, ताम्‌ ( प० त० ) । सहतां"-पह + लोट्‌ + त । दुःखसे उद्विग्न जनको 
आत्तिसे वा विना भ्राल्तित्ते अनिष्टकी प्रतीतिको सहना अत्यन्त दुष्कर है इ 
लिए जो भैमोको मूर्च्छा हुई यह स्वाभाविक है यह इस पद्यका तात्पर्य है। 
स पद्मे अर्थान्तरन्यास अलङ्कार हे ॥ ११० ॥। 
अघित काऽपि मुखे सलिलं सखी, प्यधित काऽपि सरोजदलंः स्तनौ । 
व्यधित काऽपि हृदि व्यजनाऽनिलं, न्यधित काऽपि हिमं सुतनोस्तनो॥। १११॥ 
अन्वयः--काऽपि सखी सुतनोः मुखे सलिलम्‌ अधित । काऽपि ( सखी ) 
स्तनौ सरोजदले: प्यधित । काऽपि हृदि व्यजनाऽनिलं व्यधित । काऽपि तनो 
हिमं न्यधित । 
व्यास्या--काऽपिन्ञ्काचित्‌, संखी=्=्वयस्या, सुतनोः=सुन्दर्या 
दमयन्त्याः, मुखे=वदने, सलिलं =-जलम्‌, अधित=आहितवतीति भावः । 
काऽ्मि=्काचित्‌ सखी, स्तनौ =कुचौ, मदनसन्तापादनावृताविति शेषः । 
सरोजदले: =कमळपत्तेः, प्यधित=्=आच्छादितवती । काऽपि==सखी, हृदि = 
हृदये, व्यजनाऽनिळं =्=तालवृन्तवातं, व्यधित--विहितवती, तालवृन्तेन वीजः 
यामासेति भावः । एवं च काऽपि=सख्ी, तनौ =शरीरे, हिमं ==चन्दनं, तुहिनं 
वा | व्यघ्षित== निहितवती । 
अनुबाद:--किसी सखीने सुन्दरी वमयन्तीके मुखम जल डाल दिया। 
किसीने उनके स्तनोंको कमलके पत्तोंसे ठक दिया । किसीने उनके हृदयमें 
पद्"ैकी हवा की और किसी सखीने दमयन्तीके शरीरपर चन्दन वा बरफका 
लेप किया । 
टिपप्णी--सुतनो: >> शो मना तनुर्यस्याः सा तस्याः ( वहु० ) । अधित== 
घा + लुङ्‌ग' त । सरोजदलैः =सरोजानां दलानि, तैः ( ष० त० ) । प्यषित= 
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अपि + चम देशी जग क्ष+2भीभ री पिपियप्धीरवेसमयीं: ।' इस 
नियमके अनुसार “अपि” उपसगक्रे अकारका लोप | व्यजनाऽनिळं ==व्यजनस्य 
अनिळूः, तम्‌ ( प० त० ) । व्यघितत्वि+धा+लुङ्‌+त। हिमं= 


~ 


““चन्दनेऽपि हिमं विडुः'' इति विव: | न्यधित्=नि + बा + लुङ्‌ + त ॥१११॥ 


उपचचार चिरं एूडुदीतलंरजेलजजाळपृणालजलाऽऽदिभिः । 
ब्रियसखीनिवहः स तथ छमादियसवाप यथा लघु चेतनाम्‌॥ ११२॥ 


Er 


न्वयः--स प्रियसखी नि4ह: मृदुशीतलंः जरूजजाळमृणाळजलाऽऽदिभिः 
कमात्‌ चिरं तथा उपचचार, यथा इयं लघु चेतनाम्‌ अवाप । 
व्याज्या--स: >> एर्याक्तः, प्रियसखी निवडू: ==अभीष्टवयस्याससूहः, मृदु- 


दिमिः, आदिशवब्दात्ताळ्वृग्ता दिसाधनविशेषैइच, क्रमात्‌ =परिपाटयाः , चिरं= 
बहुक्रालं यावत्‌ । उपचचारः्=उपच्ररितवान्‌, यथान्ये प्रकारेण, इयम्‌ = 
एषा, दमयन्तीति भावः। लप्रु= शीघ्रं, चेतनां=संज्ञाम्‌, अवाप= 
प्राप्तवती । 

अनुयादः--दमयन्तीकी प्रिय सखियोंने कोमल और शीतल कमलसमूह, 
मृणालदण्ड और जळ आदमियोंसे क्रमसे वहुत समयतक उस प्रकारसे उपचार 
किया जैसे कि दे शीघ्र होदामें आ गयीं । 

डिप्पणी--प्रिमसखीनिवहः = प्रियाइच ताः सख्यः ( क० घा० ), तासां 
निवहः ( प० त० )। मृदुशीतलैः = मृदूनि च तानि शीतलानि, तैः (क० धा०)। 
जरलूजजाळमृणालूजलादिभिः =जळजानां जालानि ( ष० त० ) । जलजजालानि 
मृणालानि जलानि च ( इन्द्र: ), तानि आदयो येषां, तैः (बहु०)। उपचचार 
=उप + चर + लिट्‌ + तिप्‌ ( णलू ) । लघु= “लघु क्षिप्रमरं द्रुतम्‌ ' इत्यमरः। 
अवाप==अव + आप्‌ + लिट्‌ + तिप्‌ ( णळू )॥ ११२ ॥ 

अथ कले ! कलप इवसिति स्फुटं, चलति पक्ष्म चले ! परिभावय । 

अघरकम्पनमुञ्नय मेनके ! किमपि जल्पति कल्पलते ! शुणु ॥११३॥ 

रचय चाइमते ! स्तनयोर्वात, गणय केशिनि ! कैश्यमसंयतम्‌ । 

अवगृहाण तरङ््िणि ! नेत्रयोर्जलक्षरा' बिति शुशुविरे गिर: ॥ ११४॥ 

= ( युग्मम्‌ ) । 

अन्वयः-अथ “हे कले ! स्फुटं इवसिति, कलप” । “हे चले ! पक्ष्म 
चलति, परिभावय''। “हें मेनके ! अघरकम्पनम्‌ उत्तय । “हे कल्पलते ! 
किमपि जल्पति, शृणु । 
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“हैं चारुमते ! स्तनयोः वति रचय? । हे केशिनि ! असंयतं कैश्यं गणय’ 
“हे तरङ्गिणि ! नेत्रयोः जलूझ रो अवगृहाण'' इति गिरः शुश्रुविरे । 
( युग्मम्‌ )। 


व्याख्या--अथ दमयन्त्यास्तहृ्ञापरीक्षाऽऽक्ुलानां कल्यादीनां सप्तसंख्यकानां 
सखीनां मिथः कलकलं पद्चद्रयेनाह--अथ अनन्तरं, है कले, स्फुटं==व्यवतं 
इवसिति==प्राणिति, दमयन्तीति शेपः । कलय--विचा रय | हे चले !, पक्ष्म == 
नेत्रलोम, चलति=स्फुरति, चक्षुरुन्मिषतीति भावः । परिभावय विचारय । 
हे मेनके !, अधरकम्पनम्‌=ओप्ठचलनम्‌, उन्नय=-तर्कय। हे कल्पळते ! 
किमपि=किश्चिदपि, जल्पति्वदति, दमयन्तीति गेपः। श्रुण--आकर्णय, 
दमयन्तीजल्पनमिति शेषः । 
हैं चारुमते !, स्तनयो: =-कुचयोः, दमयन्त्या इति शेषः । वतिम्‌ = 
आवरणं, रचय=कुरु । हे केशिनि !, असंयतं ==विस्रस्तं, केश्यं न= केशसमूहं, 
दमयन्त्या इति शेष: । गणय=चिन्तय, ब्रधानेति भावः। हे तरङ््गिणि !, 
नेत्रयोः =नयनयोः, दमयन्त्या इति शेष: जलझरौ=अश्चुत्रवाहौ, अवगहाण = 
अपाकुरु, इति=एतादुश्यः, गिरः=वाण्यः, शुश्रुविरे श्रुताः । ( युग्मम्‌ ) । 

अनुदादः-तव “हे कले ! स्पष्टरूपसे ये ( दमयन्ती ) इवास ले रही हैं, 
विचार करो” । “हे चले !, इनका पलक चल रहा है, गौर करो” “हे मेनके ! 
इनके ओष्ठकम्पकी तकंना करो” । “हे कल्पल्ते !, ये कुछ बोल रही हैं, 
चुन लो” 

“हे चारमते ! इनके स्तनोंको ढँक दो” । “हे केशिनि ! इनके बिखरे हुए 
केशोके बांध दो” । हे तरज्भिणि ! दमयन्तीके नेत्रोके अश्रुप्रवाहोंको पोंछ 
दो । ऐसे वचन सुने गये । 

टिप्पणी-खसिति=इवस + छट्‌ + तिप्‌ । परिभावय८-परि + भू + 
णिच्‌4-ठोट्‌त-सिंप्‌ । अधरकम्पनम्‌ ==अधरस्य कम्पनं, तत्‌ ( प० त०। 
उन्नय = उद्‌ त-नी+-ळोट्‌ सिप्‌ । जल्पपि = जल्प--लट-!-तिप । शरण = 

ज+लोटूञ-सिप्‌ ॥ ११३ ॥ 

वृत्त=्वृ+-क्तिन्‌+-अम्‌ । रचय८-रच--णिच्‌--लोट--सिप । असं- 
यतन संयतं ! तत्‌ ( नब्‌० ) । कैद्यं--केशानां सभूहः कंद्यं, तत्‌ केश 


_ शुब्दसे “'केशाऽइवाभ्यां यञ्छावन्यतरस्याम'' इस सत्रे यन प्रत्यय । गणय= 


णिच्‌ +-लोट्‌+-सिप्‌। जलझरौ =जळस्य झरौ, तौ (ष० त०) । अव- 
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ग्रहाण--अव+ ग्रह+- लोट +- सिप्‌ । शुश्रविरे=्वृ + लिट्‌ (कर्ममे )+ 
झः ॥ ११४॥ 
कलक: स तदाऽऽलिजनःऽऽननादुदलसद्विपुलस्त्वरितेरितेः । 
यमधिगम्य सुताऽऽल्यमंतवान्‌ द्रुततरः स दिदभपुरन्दर: ॥ ११५ ॥ 
अन्बयः--तदा आलिजनाऽऽननात्‌ त्व्ररितेरितः विपुळः स कलकलः उदल- 
सत्‌ । यम्‌ अधिगम्य स विदर्भपुरन्दरः द्रुततरः सुताऽऽळ््यभ्‌ एतवान्‌ । 
व्याख्या--तदा ==तस्मिम्समये, आलिजनाऽऽननात्‌=सखीजनमुखात्‌ 
त्वरितेरितैः ==संश्रमोक्तिमिः, विपुलः == महान्‌, सःम=पुर्वोक्तः, कलकलः = 
कोलाहलः, उदल्सत = उत्थितः । यं =5कळ्कलम्‌, अधिगम्य ==प्राप्य, आ कर्प्येति 
सावः, सः =प्रसिद्धः, विदर्भेगुरन्द रः == मीमभूपतिः, द्रतत रः =अतित्वरितः सन्‌, 
सुता55छयं ==पुत्रीभत्रनं, कन्याऽन्तःपुरमिति भावः। एतवान्‌ ==प्राप्तवान्‌ । 
अनुवादः--उस समय दमयन्तीकी सखियोके मूखसे संश्रमकी उक्तियोसे 
वैसा महान्‌ कोलाहल हुआ । जिसको सुनकर विदर्भपति भीम अतिशी घ्रता- 
पूर्वक अपनी कन्याके अन्तःपुरमें प्राप्त हुए । 
टिप्पणी--आलिजनाऽऽननात्‌ = आरूयदच ते जनाः ( क० धा०)। तेषाम्‌ 
आननं, तस्मात्‌ ( प० त० )। त्वरितेरितैः=त्वरितानि च तानि ईरितानि 
तैः (क० घा०)। उदल्सत्‌ = उर्‌ + लस्‌ + तिप्‌ । अघिगम्य-्=अघि + 
गम्‌ +वत्वा (ल्यप्‌ ) । विदर्भंपुरन्दरः==विदर्भाणां पुरन्दरः ( प० त० ) । 
द्रुततरः=दरुत + तरप्‌ + मुः। सुरालयं ==मुतताया आर्यः तम्‌(ष०त०)। एतवान्‌ 
=आङ+ इण +क्तवतः। ईयिवान्‌'' ऐसे पाठमें इण्‌ + क्वस्‌ः + सः॥ ११५॥ 
कम्याऽन्तःपुरवोधनाय यदधीकाराच दोषा नृपं 
हौ सस्त्रिप्रवरइच तुल्यसगदद्भाररच तावूचतुः। 
देदाऽऽकर्ण्र सुश्रुतेन चरकस्योक्तेन जानेऽखिलं 
स्यादस्या नलदं दिना न दूने तापस्य कोऽपि क्षसः॥ ११६ ॥ 
झन्बयः--कन्याऽन्तःपरवो धनाय यदधीका रात्‌ दोषा न, मन्त्रप्रव रः अगद 
, ज्कूारश्च द्वौ नृपं तुल्यम्‌ ऊचतुः । “देव ! आकर्णय, सुश्रुतेन चरकस्य उक्तेन 
अखिल जाने । अस्याः तापस्य दल्ने नछूद॑ विना कोऽपि क्षमो न स्थात्‌ 
व्याख्या--कन्याऽन्तःपुरवोधनाय = कुमा रीशुद्धान्तयोगक्षेमाऽतुसतम्धानाय 
यदधीकारात्‌==मन्त्रवैद्यतियोगात्‌, दोंपाः = दूषणाति, परपुरुषप्रत्रेशादीनि 
& सन्त्रिपक्षे ), वातादीनि च ( वैद्यपक्षे ) । नः=न सन्तीति शेषः । सस्त्रिः 
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भीमं, तुल्यम्‌ क=एकवात्र्यम्‌, ऊचतुः--कथयामासतु:। कि कथयामासतुरिति 
देवेति । ` देव==हे महाराज !, आकर्णय गर; सुश्रुतेन ==सम्ययाकणितेन, 
चरकस्य=गढचारस्य, उक्तेन =वाव्रयेन, अयमर्थो मन्त्रिप्रवरपक्षे । सुश्रुतेन == 
सुश्चुतमुनिग्रन्थेन, सम्यगाकणितेन वा । चरकस्य चरवमुनेः, उवतेन ग्रन्थन 
च । अखिलं ==समस्तं, तापनिदानमिति शेप: । जाने-=वेञ्मि । कि तदित्याह 
स्यादिति । अस्याः=दमयन्त्याः, तापस्यस्ञज्त्ररस्य, दळने= निवर्तने, नलदं 
विना=न॑षधनळ्सङ्कटकं विना ( मन्त्रिप्रवर-पक्षे ) । नळदं विना =उशीरं 
विना (अगइङ्कारपक्षे ), कोऽपि=उपायः, क्षमःन्=समर्थः, न स्यातू=ने 
भवेत्‌ । 

अनुवादः--राजकन्याके अन्तःपुरके योगक्षेमके अनुसन्धानके लिए जिन 
(मन्त्री और वंद्य ) के नियोगसे परपुरुपप्रवेश आदि अथवा वातपित्त आदि 
दोष नहीं होते हैं, वसे मन्त्रिश्रेष्ठ और वैद्यराज दोनोने ही राजाको एक ही 
वाक्य कहा-- महाराज ! सुनिये, अच्छी तरहसे सुने गये गुप्तचरके कथनसे 
( मन्त्रिपक्षमें ) । अच्छी तरहसे सुने गये वा सुश्रुत ग्रम्धसे चरक मुनिके ग्रन्थते 
भी सब जानता हुँ । राजकुमारीके ज्वरको हुटानेमें नलक्रा संयोग किये विना 
(मम्त्रिपक्षमें) उशीर ( खद ) के विना (वँद्यपक्षमें) कोई भी उपाय 
समर्थ नहीं होगा । 

टिप्पणी--कच्याऽन्तःपुरवोधनाय =कन्याया अन्तःपुरं ( प० त०), तस्य 
बोधनं तस्मै ( प० त० )। यदधीकारात्‌ =अघिकरणम्‌ अघीकारः, अधि= 
कृन्‌ + घम्‌, “उपसर्गस्य घञ्यमनुष्ये वहुलम्‌'' इससे वाहुल्यमें दीर्घं । ययाः 
अधिकारः, तस्मात्‌ (ष० त० ) । मन्त्रिप्रवरः=मन्त्रिषु प्रवरः ( स० त० )। 
अगदङ्क[रः=अअविद्यमानो गदो यस्य सः अगदः ( नजूवहु० ) । “स्त्री रुग्र्जा 
चोपतापरोगव्याधिगदाऽऽमयाः ।”” इत्यमरः । अगदं करोतीति अगदङ्कारः, 
अगद शब्दसे “कर्मण्यण्‌ इस सूत्रसे अण्‌ प्रत्यय और “कारे सत्याऽगदस्य'' 
इससे मुम्‌ आगम ( उपपद० ) । “रोगहार्यगदङ्कारो भिषर्वैद्यदिचिकित्सकः । 
इत्यमरः । ऊचतुः=ब्रू (वच्‌ ) लिट्‌ + तस्‌ (अतुस्‌ )। सृश्रृतेन=सम्यक्‌ 
श्रुत, तेन ( गति० )। चरकस्य--चर एव चरकः, तस्य, स्वाऽ्थमें कन्‌ । 
“चरकस्य उक्तेन” इसका अर्थ है गुम्रचरके कथनसे ( मन्त्रिपक्षमें )। चरक 
आचार्यके ग्रम्थसे ( वैद्यपक्षमे ) । नलदं विना = नळं ददातीति, तम्‌ । नका 
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संघटन करनेवाले उपायके विना ( मन्त्रिपक्षम ) । नलदं विना=उशीरके 
विना (बँद्यपक्षमें) । ““मूलेऽम्योशीरमख्नियाम्‌ । अभयं नलदं सेव्यम्‌” इत्यमरः । 
स्यात्‌ = “शकि लिङ्‌ च?” इससे शत्रय अर्थम अस्‌ + लिङ्‌ 4 तिप्‌ । इस पद्ममें 
नलद ( नळको देनेबाळा उपाय), नळद ( उशीर ) उन दोनों अर्थाके प्रकृत 
होनेसे केवलप्रकृतरलेप अलङ्कार है शार्द्लबिक्रीडित वृत्त है॥ ११६ ॥ 
ताभ्याम भुद्नपदप्याभिवीयमानं भेदव्ययाऽऽछृति सिथःअ्रतिघातमेब । 
श्रोत्रे तु तस्य पपतुर्नुपतेने किः्चि-ँस्यासनिष्टशतर्शाङ्ितयाऽऽकुलस्थ ॥११७॥ 

अन्वयः--ताभ्यां भेदव्ययाऽऽक्कति अपि युगपत्‌ अभिघीयमानं मिथः प्रति- 
घातम्‌ एव अभूत्‌ । भँम्याम्‌ अनिष्टशतशङ्कितया आकुळस्य तस्य नृपते: श्रोत्रे 
तु किच्चित्‌ न पपतुः । य 

व्याख्या--ताभ्यां = मन्तिवैद्याभ्यां,  भेदव्ययाळकृति><अमिन्नस्वरूपम्‌ 
अपि, युगपत्‌ --एकदा, अभिधीयमानम्‌= उच्चार्यमाण, नलदादिवाक्यमिति 
शेषः । मिथःप्रतिघातम्‌ एव==परस्परभिन्नम्‌ एव, अभूत्‌-्=अभवत्‌, एकरूप- 
मपि वावयं भिन्नाऽ्थमासीदिति भावः। परं राज्ञो न तत्र इष्टिरिति प्रतिपादयति 
श्रोत्रे त्विति । भैम्यां=्=्दमयन्त्यां विषये, अनिष्टशतरङ्कितया =अनर्थेबाहुल्यः 
झङ्कावत्त्वेन, आकुळ्स्य=्=विह्वलस्य, तस्य==पूर्वोक्तस्य, नृपतेः=राज्ञः, 
भीमस्य । श्रोत्रे तु=्=्कणौं तु, न पपतुः==न पीतवती, न कञ्चिदर्थं जग्रहतुरिति 
भावः । विह्ृलचित्तत्वेत वावयाऽर्थ न ज्ञातवानिति भावः । 

अनुवादः--मन्त्री और वैद्यसे अभिन्नस्वरूप होकर भी एक ही वार कहा 
गया वह वाक्य, परस्पर भिन्नस्वरूप ही हुआ । दमयन्तीमँ सँकडों अनिष्टोंकी 
शङ्का करनेसे आकुछ राजाके काने.ने किसी भी अर्थका ग्रहण नहीं किया । 

टिष्षणी--भेदव्ययाकृति==भेदस्य व्ययः ( अभेदः ), प० त° । भेदव्ययः 
एव आकृतिः यस्य, तत्‌ यथा तथा ( बहु° ) । अभिधीयमानम्‌न्=अभि + था + 
लट ( कर्ममें ) (शानच्‌ )+सुः। मिथः प्रतिघातः ( विरोबः ) यस्य तत्‌ 
(बहु० ) । एक ही वार कहें जानेसे एक ही शब्द होनेसे अभिन्न अर्थवाले एक 
वाक्यके समान प्रतीत होनेपर भी वे भिन्न अर्थवाले दो वाक्य ही हो गये, यह 
तात्पर्यं है । अनिष्टशतशङ्कितया =नअनिष्टानां शतं ( प० त० ), तत्‌ शङ्कते 
तच्छील: अतिप्टशतशङ्की, अनिष्टशत + शकि + णिनिः ( उपपद० ), तस्य 
भावस्तत्ता, तया । अनिष्टशतशद्धिन्‌ + तळू + टाप्‌ + टा । नृपतेः =भुणां पतिः, 
तस्य (ष० त० )। पपतुः=पा + लिद्‌ + तस्‌ ( अतुस्‌ )। वसन्ततिलका 
छन्द है ॥ ११७॥ 
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द्रतदिगमितबिप्रयोगचिह्वामपि तनयां नृपतिः पदप्रणस्रास्‌ । 
अकलयदसमाझुगाधिमग्नां, झटिति पराशथ वेदिनो हि विज्ञाः ॥ ११८ ॥ 
. अन्वयः--नृपतिः द्रुतविगमितेविप्रयोगचिह्णाम्‌ अपि पदप्रणञ्रां तनयाम्‌ 
-असमःऽऽशुगाऽऽधिमर्नाम्‌ अकलयत्‌ हि विज्ञाः झटिति पराशयवेदिनः । 
व्याख्या--नृप्ति:-- राजा, भीमः। द्रुतविगमितविप्रयोगचिह्नाम्‌ अपिञ= 
'शीघ्राउपस।रितशिशिरोपचा रचिह्वाम्‌ अपि, पदप्रणञ्रां ==चरणनिपतितां, तनयां 
=पुत्रां, दमयन्तीम्‌,अममाशुगाधिमग्नां ==मदनव्यथा मग्नाम्‌, अकलयत्‌ =ज्ञात- 
वान्‌ । उक्तमर्थमर्थान्तरन्यासेन द्रढयति-हिः=यस्मात्‌ कारणात्‌, विज्ञाः = 
प्रवीणाः, झटितिञ्=्शी घं, पराशयवेदिनः==अन्याऽभिप्रायज्ञातारः, भवन्तीति 
"शेषः, प्रकाशक्रचिह्ण विनाऽऽक्रारमात्रेण पराऽमिप्रायं निर्चिन्वन्तीति भावः । 
अनुवादः--राजा भीमने झटपट वियोगके चिल्ल उशीर आदिके हटाये 
जानेपर भी पैरोंमें झुकी हुई पुत्री दमयन्तीको “यह कामपीडामें मग्न है" ऐसा 
जान छिया, क्योंकि प्रवीण जन झटपट दूसरेके आशयको जानभेवाछे होते हैँ । 
टिप्पणी--नृपतिः==नृणां पतिः ( ष० त० )। द्रुतविगमितविप्रयोग- 
'चिह्लां<द्रुतं विगमितं ( सुप्सुपा० ), विप्रयोगस्य चिह्वंम्‌ ( ष० त० ) । 
'ब्रुतविगमित विप्रयोगचिल्न यस्याः सा, ताम्‌ ( बहु० )। पदप्रणम्रां--पदयो 
प्रणम्रा, ताम्‌ ( स० त० ) । “उपसर्गादसमासेऽपि णोपदेशस्य'' इससे णत्व । 
असमाऽऽश्ुगाऽविमग्नाम्‌ न समाः ( नञू० ) । असमा आगशुगा यस्य सः. 
:( बहुः ) | असमाशुगेन आविः ( तृ० त० ), तस्मिन्‌ मग्ना, ताम्‌ (स० त०)। 
अकळयत्‌ -- कल + णिच्‌ + लड + तिप्‌ । प राऽऽशायवेदिनः क=आशयं विदन्तीति 
भाशथवेदिनः, आशय + विद्‌ + णिनिः ( उप० ) । परेषाम्‌ आशयवेदिनः 
 ष° त० )। इस पद्चमें सामान्यसे विशेषका समर्थन होनेसे अर्थान्तरन्यास 
अलङ्कार है । पुष्पिताग्रा छन्द है ॥ ११८॥ 
व्यतरदथ पिताऽऽशिषं सुताथं नतशिरसे मुहुरन्ञमय्य सौलिम्‌ । 
. "दवितसभिमतं स्वयंवरे त्वं गुणमयमाप्नुहि वासरः कियद्धि:” ॥११९॥ 
ल अन्वयः--अथ पिता नतशिरसे सुवायै मुहुः मौलिम्‌ उन्नमय्य “(हे वत्से !) 
कियऱ्द्विः वासरैः स्वयंवरे त्वं गुणामयम्‌ अभिमतं दयितम्‌ आप्नुहि'' ( इति ) 
` आशिपं व्यतरत्‌ । 
 व्यास्या--अथ==प्रणामानन्तरं, पिता=जनकः, भीमः । नतशिरसे = 
गाततमस्तकाथै, सुतायै==दुहित्रे, दमयन्त्यै, मुहुः--वारं वारं, मौरिं= 
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मस्तकम्‌, उन्नमय्य = उन्नतं कृत्वा, हे वत्से किया-द्रः = कतिपयैः, वासरे 
== दिनैः, स्वयंवरे =्=स्वयंवरस्थाने, त्वं, गुणमयं=> यौ ्येसौन्दर्यादिगुणसम्पन्न म, 
अभिमतम्‌ ==अभीष्टं, दयितं ==प्रियं वरम्‌, आप्नुहि==ल्भस्व, इति, आशि- 
पम्‌ = आशीर्वचनं, व्यतरत्‌==वितीर्णवान्‌ । 
अनुवाद:--तब पिता भीमभूपाळने शिर झुकानेवाली पुत्रीको वारंवार 


मस्तकको ऊंचा कर हि वत्से ! कुछ ही दिनोंमें तुम सवयंवरम गुणसम्षन्न 
अभीष्ट वरको प्राप्त करो” ऐसे आशीर्वादका वितरण किया । 


टिप्पणी-नतशिरसे=-नतं शिरो यस्याः सा नतशिराः, तस्ये ( बहु° ) । 
उन्नमय्य=-उद्‌ + नम--णिच्‌~-क्त्वा (ल्यप्‌ ) । वासरेः== “अपवर्गे तृतीया 
इससे कालके अत्यन्तसंयोगमें तृतीया । गुणमयं=गुण + मयट्‌ ( प्राचुर्यं अर्थमे) 
-अम्‌ । आप्नुहित्=आप्‌-~-लोट्‌य-सिप्‌ । पुष्पिताग्रा छन्द हे ॥ ११९॥ 
तदन स तनजासखीरवादीत्तहिनतऋती गत एव हीदशानाम्‌ । 
कुसुममपि शरायते शरीरे तदुचितमाचरतोपचारमस्याम्‌ ॥ १२० ॥ 


अन्वयः-तदनु स तनुजासखीः अवादीतू-- हि तुहिनऋतो गत एव 
ईदुशीनां शरीरे कुसुमम्‌ अपि शरायते, तत्‌ अस्याम्‌ उचितम्‌ उपचारम्‌ आचरत ।' 

व्याख्या-तदनु== आशीर्वादानन्तरं, सः=्=्राजा भीमः, तनुजासखीः = 
सुतावयस्थाः, अवादीत्‌=उक्तवान्‌ । हि==्यस्मात्कारणात्‌ । तुहिनत्हृतो = 
शिशिरकाले, गत एव=-निगत एव । ईदुशीनाम्‌ ==एताद्शीनां, कोमला ङ्भीनां,. 
शरीरे==देहे, कुसुमम्‌ अपिम=पुष्पम्‌ अपि, शरायतेच्=शरवत्‌ आचरति। 
तत्‌ ==तस्मात्क्तारणात्‌, अस्याम्‌=एतस्यां, कोमलाङ्गचां दमयन्त्याम्‌, 
उचितं योग्यम्‌, उपचारं==प्रतीकारम्‌, आचरत=कुरुत । 

अनवादः--आशीर्ताद देकर राजा भीमने पुत्री ( दमयन्ती ) की सखियों- 
को कहा-- जो कि शिशिर ऋतुके जाने पर ही ऐसी (दमयन्ती-सी) कोमल 
अङ्ग वालियोंके शरीरमें फुल भी वाणके सदृश हो जाता है इसलिए इसमें योग्य 
उपचार करो । 

टिप्पणी--तनुजासखीः=तनुजायाः सख्यः, ताः ( ष० त० )। अवादीत्‌ 
==वद¬-लुङ~-तिप्‌ । तुहिनऋतौ ==तुहिनश्चाऽसौ ऋतुः, तस्मिन्‌ (क० धा०) 
“ऋत्यक:” इस सूतरसे प्रकृतिभाव होनेसे अर्‌ गुण नहीं हुआ । शरायते= 

शरवत आचरति, शर शब्दसे “कर्तृः क्यङ्‌ सलोपश्च'' इस सूत्रसे बयङ्‌-लट + 

त। आचरतम=भाइन-चर~-लोट्‌+-थ । इस पञ्यमें उपमा अलङ्कार है और 
पुष्पिताग्रा छन्द है ॥ १२० ॥ 
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कतिपयदिवसँवंयस्यया बः स्वयसभिलष्य वरिष्यते वरीयान्‌ 
' कशिमशमनयाऽनथा तदाप्तुं रविरुद्चिताउथ भवद्विघाऽलिधाशिः ॥ १२१ ॥ 
अम्दयः-- ( हे भैमीसख्य: ! ) कतिपयदिवसँः वो वयस्यया वरीयान्‌ 
'स्वयम्‌ अभिळष्य वरिप्यते । तत्‌ अथ अनया भवद्विघाऽमिधा भि: ऋशिमदशमनया 
रुचि: आप्तुम्‌ उचिता । 
व्यास्या-( है भैमीसख्यः ), कतिपयदिवसैः =-अल्पदिमैरेव, बः= 
युष्माकं, वयस्यया=सख्या दमयन्त्या, वरीयान्‌ =श्चेष्ठः पुरुषः 
स्वयम्‌ =आात्मना एव, अभिलष्य = कामयित्वा, वरिष्यते--स्त्रीकरिष्यते 
यं कामयते तं वरिप्यतीति भावः । तत्‌ = तस्मात्कारणात्‌, अथ=इदानीम्‌, 
अनया=दमयन्त्या, भवडिघाऽभिधाभिः ==भवादशसस्युक्तिभिः, क्रशिमश- 
मनया =काईइ्येनिवर्तनया उपायभूतया, दचि:--कान्तिः प्रीतिइच, आपुन 
प्राप्तम, उचिताऱ्ऱ्योग्या, रुचिराप्तव्येति भाव: । स्वयंवरपर्यन्तं भवादृश- 
सखीतान्त्वनवचनेः खेदं विहाय दमयन्त्या प्रसन्नया सन्वृप्टया च सत्या 
स्थातव्यमिति भावः । छ 
अनुदाद:--( हे दमयन्तीकी सखियां ) थोड़े ही दिनोमे तुम छोगोंकी 
सखी दमयन्ती, श्रेष्ठ पुरुषको स्वयम्‌ ही अभिलाष कर वरण करेगी । उस 
कारणसे इस समय तुम सखियोंके सान्त्वनापूर्वक वचनोंके कृशताको हटानेके 
उपाय होनेसे इनको कान्ति और प्रीति प्राप्त करना उचित है । 
 टिप्पणी--कतिपयदिवसँः=कतिपये च ते दिवसाः, वै: ( क० घा० ), 
“अपवर्गे तृतीया” इससे - तृतीया । वयस्या ==वयसू-- यत्‌ +-टापू {-टा । 
वरीयान्‌ ==भतिशयेन वरः, शब्दसे “द्विवचनविभज्योपपदे तरबीयसुनौ '' 
इससे ईयसुन्‌ प्रत्यय और “प्रिय० स्थिर०' इत्यादि सूत्रसे “वर” के स्थानमें 
“वर्‌” आदेश । अभिळष्य==अमि--ख्ष--क्त्वा ( ल्यप्‌ )। भवद्विधाऽभि- 
'घाभिः=भवतीनाम्‌ इव विधा ( प्रकारः ) यासां ताः ( व्यधिकरणबहु० ) 
“सर्वनाम्नो वृत्तिमात्रे पुव॑द्वाव:” इससे पृंवद्भाव । भवद्विधानाम्‌ -अभिधाः, 
ताभिः ( प० त० ) । क्शिमशमनया=क्ृशस्य भावः क्रशिमा, कृश+- 


` इमनिच्‌।” “र ऋतो हलादेछंघोः” इससे “ऋ” के स्थानमै “र'' आदेश । 


'क्शिम्नः शमना, तया ( ष० त० )। आप्तुम्‌ =आप्‌--तुमुन्‌ । स्वयंवर तक 
तम छोगोंकी सान्त्वनाओसे खेद छोड़कर दमयन्तीको प्रसन्न और सन्तुष्ट होना 
जह राजाका अभिप्राय है। पुष्पिताग्रा छन्द है ॥ १२१ ॥ 
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एवं यद्ददता चुपेण तनया राषपरच्छिलज्जा55पदं, 
यन्मोहः स्मरभूरकहिप वपुषः पाण्डुत्वतापादिभिः । 
यच्चाशी:कपटादवादि एदृशी स्यात्तत्र या सान्त्वना, 
तन्न'वाऽऽलिजनो सनोऽब्धिसतनोदानन्दभन्दाक्षयोः ॥ १२२॥ 
अन्मयः--एवं वदता नृपेण तनया खज्जापदं यत्‌ न अपृच्छि। मोहः 
वपुषः पाण्डुल्तापादिभिः यत्‌ स्मरभूः अकल्पि। तत्र सदृशी या सान्त्वना 
स्यात्‌, यत्‌ आशीःकपटात्‌ अवादि । तत्‌ मत्त्वा आरिवर्गः मनः आनन्दमन्दा- 
क्षयोः अव्शिम्‌ अतनोत्‌ । 
व्याख्या--एवम्‌ = इत्थं, वदता =कथयत्ता, नृपेण=राज्ञा भीमेन, 
तनया =पुत्री दमयन्ती, छज्यापदं =ब्रीडाहेतृं, “ज्जाऽऽस्पदम्‌' इति 
पाठान्तरे द्री डास्थानमित्यर्थः | यत्‌, न अपृच्छि = न एप्टा । ज्ञाततांऽशे प्ररनाऽयो- 
गादिति भावः । मोहः = यूच्छा च, वपुषः= शरीरस्य, पाण्ड्त्वतापादिभिः = 
पाण्डुरत्वसन्तापा दिभिः, यतू, कामजः = स्मरञन्यः, अकल्पि=्=ूकल्पितः। तत्र = 
तस्यां, तनयायां दमयन्त्याम्‌ । सदृशी = अनुरूपा, या सान्त्वना ==लाळूनोक्तिः, 
स्यात्‌ भवेत्‌ । यत्‌ अःशीःकपटात्‌ = आशीर्वादव्याजात्‌, ““दयितमभिमतम्‌' 
इत्यादिइपादिति भावः ६ अवादि=उक्तम्‌। तत्‌ =सकलं, मत्त्वा= 
` आलोच्य, आळलिवर्गः==सखीसमूहः, मनः=स्वचित्तम्‌, आनन्दमन्दाक्षयोः = 
हर्षलज्जयोः, अब्यि = समुद्रम्‌, अतनोत्‌ =्क्ृतवान्‌, स्वचित्तं लज्जाऽऽनन्दसागरं 
विहितवानिति भावः । स्वेष्ट सिद्धेरानन्दः, स्व रहुस्यप्रकाशनाल्लज्जेति रहस्यम्‌ । 
अनुवादः--ऐसा कहनेवाले राजाने पुत्री दमयन्तीसे जो ळज्जाका कारण 
नहीं पूछा ओर भूर्च्छाको शरीरकी पाण्डुता और ताप आदिसे जो कामजन्य 
समझ लिया । : पुत्रीमें अनुरूप जो सान्त्वना हो जाय और जो आशीर्वादके 
बहानेसे कहा । उन सबको जानकर दमयन्तीकी सखियोंने अपने मनको आनन्द 
और लज्जाका समुद्र बना डाला । 
डिप्पणी--वदता = वद + लट्‌ ( शतृ )4-टा । लज्जापदं = लज्जायाः 
पदम्‌ ( ष० त० ) । अपृच्छि = प्रच्छ घातुके दुहादिगणमें पढ़े जानेसे अप्रधान 
कर्मेमें लुड्‌ । पाण्डुत्वतापादिभिः = पाण्डु+-त्व । पाण्डुत्वं च तापर्च 
(इन्द्र: )। तौ आदी येषां ते, तैः ( बहु )। स्मरभुः=स्मर¬- 
भू + क्विप्‌ ( उपपद०) । अकह्पि= कृप्‌--लुङ्‌ ( कमें )--त । आशीः- 
कपटात्‌ = आशिषः कपटः, तस्मात्‌ (ष० त०)। अवादि= वद¬-लुङ्‌ 
(क्ममें ) 1-त । आलिवर्गः = आलीनां वर्ग: (प० त० ) । आनन्दमन्दाक्षयोः = 
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आनन्दञ्च मन्दाक्षं च, तयोः (द्वन्द्र 0) सखियोको अभीष्टकी सिद्धिस आनन्द और 
रहस्थके प्रका शनसे लज्जा हुई यह तात्पर्य है । यार्दूळविक्रीडित छन्द है ॥ १२२ ॥ 

श्रीहषं कविराजराजिमुकुटाऽल ङ्गारहीरः सुतं 

श्रीहीरः सुषुवे जितेन्द्रियचर्य सामहलूदेवो च यम्‌ । 
तुर्यः स्थेर्यदिचारणप्रकरणञ्रातर्यंयं तन्महा- 
काव्येऽत्र व्यग ङञ्षलस्य चरिते सगो निसगोज्डवलः ॥ १२३ ॥ 
॥ इति नैषधीयचरिते महाकाव्ये चतुर्थ: सर्ग: ॥ 

अन्वयः--कविराजराजिमुकुटाऽल्ङ्कारंहीरः श्रीहीरः मामल्लदेवी च 
जितेन्द्रियचयं यं श्रीहर्षसृतं सुपुवे । स्थैर्यविचारणप्रकरणश्रातरि नलस्य चरिते 
अत्र तन्महाकाव्ये निसर्गोज्ञ्वळः अयं तुर्यः सर्ग: व्यगळत्‌ । 

व्याख्या--प्रायोव्यास्यातपूर्वत्वात्‌ संक्षेपेण व्याख्यायते । पूर्वाद्धं पुर्वव- 
द्याख्येयम्‌ । स्थ्रैयविचा रणप्रकरणश्रातरि = स्थैर्यविचा रणप्रक रणसोदरे, नलस्य 

= नैषधस्य, चरिते = चरित्रे, अत्र = अस्मिन्‌, तन्महाकाव्ये = श्रीहर्ष महा का व्ये, 

निसर्गोज्ज्वल: = स्वभावनिर्मलः, अयं = पुरःस्थितः, तुर्य: = चतुर्थः, सर्ग: = 
अध्यायः, व्यगलत्‌ = समाप्तः । 

अनुवाद:--श्रेष्ठ पण्डितोकी श्रेणीके मुकुटके अलङ्कार हीरेके समान 
श्रीहीर और मामल्ळदेवीने इन्द्रियोंका जीतनेवारे जिन श्रीहर्ष नामके पुत्रको 
उत्पन्न किया । “स्थैयौंविचारण'” नामक प्रकरणका सहोदर, नळके चरित्ररूप 
श्रीहर्षके इस महाकाव्यमें स्वभावसे उज्ज्वल यह चौथा सर्ग समाप्त हुआ । 

टिप्पणी-स्थैर्यविचारणप्रकरणश्रातरि = स्थेयेस्य विचारणं ( ष० त० ) । 
तच्च तत्‌ प्रकरणम्‌ ( क० घा० )। कविराज राजशेखरने “'शास्त्रैकदेशस्य 
प्रक्रिया प्रकरणम्‌'' अर्थात्‌ शास्त्रके एकदेशकी प्रक्रियाका “प्रकरण! ' ऐसा लक्षण 
किया है । स्थैर्यविचारणप्रकरणस्य भ्राता, तस्मिन्‌ ( ष० त० )। स्थैयंविचा- 
रण और नैषधीयचरित दोनोंको श्रीहषेने बनाया इसलिए वे दोनों ग्रन्थ “भ्राता 
हुए यह तात्पर्य है । तन्महाकाव्ये = तस्य महाकाव्यं, तस्मिन्‌ ( ष० त० )। 
निसगॉज्ज्वल: = निसगेण उज्ज्वलः (तृ ० त० )। तुर्यः = चतुर्णा पुरणः, चतुर्‌ 
शब्दसे “चतु'र्‌शछ्यतावाद्यक्षरलोपश्च”इस वातिकसे यत्‌ प्रत्यय और प्रथम अक्षर 
(च) का लोप। व्यगळत्‌ = विञ-गल--ळङ्‌--तिप्‌ । शार्दूलविक्रीडित छन्द है । 
॥ इति श्रीन॑षघीयचरितमहाकाव्यव्याख्यायां चन्द्रकलाऽमिख्यायां चतुर्थः सगेः।। 
* शुभमस्तु 5 
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॥ श्रीः ॥ 
नैषधीयचरिंचं महाकाग्यम्‌ 


चन्द्रकला55ख्यया व्याख्यया हिन्द्यनुबादेन च विभूषितम्‌ 


i 


पञ्चमः सरग: 


यावदागमयतेऽथ नरेन्द्रान्‌ स स्वयंवरमहाय महीन्द्रः। 
तावदेव ऋषिरिन्द्रदिदुक्षर्नारदस्त्रिदशधाम जगाम ॥ १॥ 
अमन्दमानन्दकदम्बविम्वं सच्चित्स्वरूपं वसुदेवसूनुम्‌ । 
भक्त्यैकगम्यं करुणासनाथं गोविन्दसंज्ञं प्रभुमानतोऽस्मि ॥ 
अन्वयः--अथ स महीन्द्रः स्वयंवरमहाय नरेन्द्रान्‌ यावत्‌ आगमयते, तावत्‌ 
एव ऋषिः नारदः इन्द्रदिसक्षुः ( सन्‌ ) त्रिदशधाम जगाम । 
अथ भैमीस्वयंवरे इन्द्राद्यागमनं वक्तुं तदुपयोगितया नारदस्य इन्द्रलोकः 
गमनमाह--यावदिति । 
व्याड्या--अथ=भैमीसमाइवासनाऽनन्तरं, सः==प्रसिद्धः, महीन्द्रः= ` 
भूपतिः, भीमः । स्वयंवरमहाय = स्वयंवरोत्सवाय, नरेन्द्रान्‌ = राज्ञः, यावत्‌= 
यत्काळपर्यंन्तम्‌, आगमयते = प्रतीक्षते आनाययते वा । तावत्‌ एव = तत्कालम्‌ 
एव, ऋषिः = सत्यवचनः, देवषिः, नारदः = ब्रह्मपुत्रः, इन्द्रदिरक्षुः --शक्रदश- 
नेच्छः सन्‌, त्रिदशघाम = सुरलोकं प्रति, जगाम=गतः । 
अनुवादः--भंमीको आश्वासन देनेके अनन्तर महाराज भीम स्वयंवरके 
उत्सवक लिए जबतक राजाओंकी प्रतीक्षा करते थे, तबतक ही देवषि नारद 
इन्द्रके दर्शनकी इच्छा करते हुए स्वर्ग लोकमें गये । 
टिप्पणी--महीऱ्द्रः = मह्या इन्द्रः ( ष० त० ) | स्वयंवरमहाय = स्वयंवर 
एब महः, तस्मै ( रूपक० ) । नरेन्द्रान्‌ =नराणाम्‌ इन्द्राः, तान्‌ ( ष० त०)। 
७ न्‌० प० 
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आगमयते = आङ + गम्‌ + णिच्‌ + लट्‌+त । “आगमेः क्षमायाम्‌” इस 
वातिकसे आत्मनेपद । काशिकाकारने क्षमाका उपेक्षा कालहरण ऐसा अर्थ 
किया है। ऋषिः = ऋषयः सत्यवचसः”? इत्यमरः । वेदमन्त्रका साक्षात्कार 
करनेवालेको “ऋषि”' कहते हँ । नारद देवताओंके ऋषि होनेसे देर्वाप” कहे 
जाते हैं। “एव ऋषिः” यहाँपर “ऋत्यकः इस सूत्रसे प्रकृतिभाव होनेसे 
सन्धिका अभाव । इन्द्रदिइक्षुः न्द्रस्य दिइक्षुः ( प० त० ) । यहाँपर का रकः 
षष्ठी नहीं है, शेषषष्ठी है । त्रिदशघाम = त्रिदशानां घाम, तत्‌ ( प० त० )। 
जगाम = गम्‌ + लिट्‌ + तिप्‌। इस सर्गमें स्वागता छन्द है, उसका 
लक्षण है-- 
“स्वागतेति रनभाद्गुरुयुग्मम्‌ ॥” इति ॥ १॥ 
नात्र चित्रमनु तं प्रययो यत्‌ पर्वतः स खलु तस्य सपक्ष: । 
नारदस्ठु जगतो गुरुरुच्चेविस्मयाय गगनं विललङ्धे। २॥ 

अत्वयः--पर्वंतः तम्‌ अनु यत्‌ प्रययौ, अत्र चित्रंन। स तस्य सपक्षः 
खलु । ( किन्तु ) जगतः उच्चैः गुरुः नारदस्तु यत्‌ गगनं विललुङ्गे ( तत्‌ ) 
विस्मयाय । 

व्याख्था--अथ षड्भिः पच्चैर्नारदस्य गमनप्रकारं वर्णयति-नाऽत्रेति । पर्वत: 
= नारदसखो मुनिः, शैलश्च । तं =नारदम्‌, अनु -- पश्चात्‌, प्रययौ = जगाम, 
अत्र=अस्मिन्‌ विषये, चित्रं न= आचर्य न । कुतः इत्याह--सः = पर्वतः 
तस्य=नारदस्य, सपक्षः=सखा, पक्षवांश्च। खलु=निश्चयेन, पर्वतस्य 
नारदमित्रत्वाच्छैलत्वाच्च नारदाऽनुयाने आइचर्य नेति भावः। कि तु-- 
जगतः=लोकस्य, उच्चैः = उन्नतः, गुरुः=आचार्थः, तस्मादरूघुदच ताइशो 
नारदस्तु, यत्‌ गगनम्‌ = आकाशं, विललङ्घे =लङ्खयामास, ततुं = लङ्ग, 
विस्मयाय = आश्चर्याय, भवतीत्यर्थः । | 

अनुवादः--पर्वंत ऋषि, नारदके पीछे जो गये, इसमें आश्चर्य नहीं हैं 
क्योंकि बे उन ( नारद ) के सपक्ष मित्र अथवा पंखवाले हैं । किन्तु लोकर्क 
महान्‌ आचार्य नारदजीने जो आकाशको लङ्कन किया वह आइचर्यके लिए हैं। 

_ टिप्पणी --पर्वंतः=“पर्वेतः शैलदेवष्यों:”” इति विश्वः । सपक्षः = पक्षेण | 


सहितः (तुल्ययोगबहु०) । विस्मयाय = “तादर्थ्ये चतुर्थी वाच्या” इससे चतुर्थी, डु 
1. “'क्ियाऽथोपपदस्य च कर्मणि स्थानिंनः इससे चतुर्थी । पतनके योग्य ` 
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नारदरूप गुरुद्रव्यका उत्पतन ( उड़ता ) विरुद्ध है ऐसे इलेषसे उत्थापित 
विरोध अलङ्कार है॥ २॥ 
गच्छता पथि विनेव विमानं व्योम तेन मुनिना विजगाहे । 
साधने हि नियमोऽन्यजनानां, योगिनां तु तपसाऽखिलसिद्धिः॥ ३॥ 
अन्वयः--पथि विमानं विना एव गच्छता तेन मुनिना व्योम विजगाहे । हि 
साधने नियमः अन्यजनानां योगिनां तु तपसा अखिलसिद्धिः । 
व्याख्या--पथि = मागे, विमानं विना एव = व्योमयानं विना एव, गच्छता 
=ब्रजता, तेन = पूर्वोक्तेन, मुनिना = नारदेन, व्योम = आकाशं, विजगाहे = 
प्रविष्टम्‌,उक्तमर्थेमर्थान्तरन्यासेन द्रढयति साधन इति । हि = यस्मात्कारणात्‌, 
साधने = उपाये, नियमः= अवश्यम्भावः । अन्यजनानाम्‌ = अपरजनानाम्‌, 
अस्मदादीनामिति भावः । योगिनां तु = तपोयोगयुक्तानां तु, तपसा =तपो- 
धर्मेण, अखिलसिद्धि: ==सर्वकार्येसिद्धिः । तस्मान्नारदसृशानां योगिनां कि 
विमानेनेति भावः । 
अनुवादः-मार्गमें विमानके विना ही जाते हुए नारद मुनिने आकाशमें 
प्रवेश किया, क्योंकि उपायमें और लोगोंकी आवश्यकता है, योगियोंको तो 
तपस्यासे ही सव कार्योमें सिद्धि होती है । 
टिप्पणी--विजगाहे = वि + गाह + लिट्‌ (कर्मे) + त । अन्यजनानाम्‌ = 
अन्ये च ते जनाः, तेषाम्‌ ( क० घा० ) । योगिनां =युज्‌ + घिनुण्‌ + आम्‌ । 
अखिलसिडिः = अखिलानां सिद्धिः ( ष० त० ) । इस पद्चमें सामान्यसे विशेषः 
का समर्थन होनेसे अर्थान्तरन्यास अलङ्कार है ॥ ३॥ 
खण्डितेनद्र मवनाद्यभिमानांल्लङ्कते स्म मुनिरेष विमानान्‌ । 
अथितोऽप्यतिथितामनुमेने नेव तत्पतिभिरङ्घ्रिविनस्रैः ॥ ४ ॥ 
अन्वयः--एष खण्डितेन्द्रभवनाद्यभिमानान्‌ विमानान्‌ लद्धते स्म । अङ्घ्रि 
विनम्र : तत्पतिभिः अथितः अपि अतिथितां नैव अनुमेने । 
व्याख्था--एषः = नारदः, खण्डितेन्द्रभवनाद्यमिमानान्‌ = निरस्तपुरन्दर- 
सदनाद्यहङ्कारान्‌, विमानान्‌ = देवग्रहान्‌, लङ्घते स्म अतिचक्राम । कि 
बहुना--अङ्घ्निविनम्रै := चरणनिपतितैः, तत्पतिमिः = विमानाऽष्यरषितं देवैः, 
अथितः अपि =प्राथितः अपि, भतिथिताम्‌ =आत्तिथ्यं, नेव अनुमेने = 
नेव स्वीचकार, एतन्मात्रविलम्वं च न सोढवातिति भावः । 
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अनुवाद:--ना रदजीने इद्रभवन आदिके अहङ्कारको दूर करनेवाले 
देवग्रहोंको लङ्खन किया । चरणमें झुकनेवाले उन भवनोके स्वा मियोंके प्रार्थना 
करनेपर भी उन्होंने उनके आतिथ्यको स्वीकार नहीं किया । 
टिप्पणी--खण्डतेन्द्रभवनाद्यभिमानान्‌ = इन्द्रस्य भवनम्‌ ( ष० त० ) । 
इन्द्रभवनम्‌ आदिरयेषां ते ( बहु० ) तेषाम्‌ अभिमानः ( ष० त° )। खण्डित 
इन्द्रभवनाद्यमिमानो यस्ते, तान्‌ ( वहु० ) । अङ्त्निविनम्र : उअङ्ख्नचोः 
विनम्राः, तैः (स० त० )। तप्पतिभिः स्तेपाँ पतयः, तैः ( ष० त° )। 
अतिथिताम्‌ -- अतिथि + तळ्‌ + टाप्‌ + अम्‌ । अनुमेने = अनु + मन + लिट्‌ + 
त॥। ४ ॥ 
तस्य तापनभिया तपनः स्वं तावदेव समकोचयर्दाचः । 
यावदेष दिवसेन शशीव द्रागतप्यत न तन्महसँब॥ ५॥ 
अन्वयः--तपनः तस्य तापनमिया स्वम्‌ अचिः तावत्‌ एव समकोचयत्‌। 
यावत्‌ एष दिवसेन शशी इव तन्महसा एव द्राक्‌ न अतप्यत । 
व्याइ्या--तपनः = सूर्यः, तस्य = मुनेः,नारदस्य । तापनभिया = सन्तापन- 
भयेन, स्वम्‌ = आत्मीयम्‌, अचि: =तेजः, तावत्‌ एव=तत्परिमाणम्‌ एव, 
समकोचयत्‌ः=सङ्कोचितवान्‌ । यावत्‌ =यत्परिमाणम्‌, एषः = तपनः, 
दिवसेन = दिनेन, दिनतेजसेत्यर्थः, शशी इव = चन्द्र इव, तन्महसा एव = मुनिः 
तेजसा एव, द्राक्‌ = सपदि, न अतप्यत =न सन्तप्तोऽभूत्‌ । 
अनुवादः--सूर्येने नारद मुनिके तापके भयसे अपने तेजको उस परिमाणतक 
संकुचित कर डाला जिस परिमाणसे सूर्य दिनसे चद्रमाके समान मुनिके तेजसे 
ही शीघ्र सन्तप्त नहीं हुए । 
टिप्पणी--तापनभिया = तापनात्‌ भीः, तया (प? त० )। समकोचयत्‌ = 
सं + कुच +- णिच + लदः +- त तन्महसा=तस्य महः, तेन ( ष० त० )। 
मुनिको संतप्त करानेसे अपने तेजको सँकुचित करना अच्छा है ऐसा समझकर 
सूयं मन्द प्रकाशवाले हो गये यह अर्थ है । सूर्यसे भी मुनि तेजस्वी हैं यह अभिः 
प्राय है । इस पद्यमे उपमा अलङ्कार है ॥ ५ ॥ 
पर्येभूहिनमर्णिद्रिजराजं यत्करंरहह ! तेन तदा तम्‌ । 
पर्यभुत्‌ खलु करै्विजराजः, कमं कः स्वक्ृतमत्र न भुङ्क्ते ॥ ६ ॥ 
. अन्वयः-दिनमणिः द्विजराजं करै: यत्‌ पर्यंभूत्‌ । तेन तदा तं द्विजराजः करैः 
पयभूत्‌ । अहह ! तथाहि-अत्र कः स्वकृतं कमं न भुङ्क्ते ? 
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व्यास्या-दिनमणिः = सूर्यः, द्विजराजं = चन्द्र ब्राह्मणोत्तमं च, करे: = 
किरणैः हस्तश्च, यत्‌ पर्यभूत = परिभ्ुतवान्‌ । अहह = अद्भुतम्‌ । तथा हि-- 
अत्र=संसारे, कः = जनः, स्वकृतम्‌ = निजविहितं, कर्म = क्रियां, न भुङ्क्ते ? 
=न अनुभवति ? 

अनुवादः--सूर्यने द्विजराज = चन्द्र वा श्रेष्ठ ब्राह्मणको किरणोसे अथ वा 
हाथोंसे जो परिभूत क्रिया उस कारणसे उस समय उन ( सूर्य ) को द्विजराज 
श्रेष्ठ ब्राह्मण और चन्द्रमाने करों ( किरणों वा हाथों ) से परिभूत किया । 
इस संसारमै कोन अपने किये गये कर्मका फल नहीं भोगता है ? 

टिप्पणी--दिनमणिः = दिनस्य मणिः ( ष० त० ) | द्विजराजं = द्विजानां 
राजा, तम्‌ (ष० त०)। करैः = “'बलिहस्तांऽशवः करा” इत्यमरः । पर्येभूत्‌ = 
परि+भू+ लुङ्‌ + तिप्‌ । अहह = ''अहहेत्यद्‌भुते खेदे” इत्यमरः । स्वकृतं = 
स्वेन कृतं, तत्‌ ( तृ० त° ) । सब कोई अपने किये गये कर्मका फल भोगता है 
यह तात्पर्यं है । इस पद्चमें अर्थान्तरन्यास अलङ्कार है ॥ ६ ॥ 

बिष्टरं तटकुशा$5लिभिरङ्धि: पाद्यसघ्यंमथ कच्छरुहाभिः । 
पद्मवृन्दमधुभिमंधुपकं स्वरगेसिन्धुरदिताऽतिथयेऽस्मं ॥ ७ ॥ 

अन्वयः-अय स्वगंसिन्धु: अतिश्रये अस्मै तटकुशाऽऽलिभिः विष्टरम्‌, अद्धिः 
पाद्यं, कच्छरुहाभिः अर्ध्यं, पद्मवृन्दमधुभि: मधुपर्क च अदित । 

व्याख्या-अथ = अनन्तर, स्वर्ग सिन्धुः = मन्दाकिनी, अतिथये = आगन्तवे, 
अस्मै = नारदाय, तटकुशाऽिभिः = तीरदर्भाऽऽवलिमिः, विष्टरम्‌ = आसनम्‌, 
अङ्गि: = जलेन, पाद्यं = पादाऽ्थं जलं, कच्छण्हामिः = जलप्रायभूम्युत्पन्ता भिले- 
ताभिः, अर्घ्यं = पूजार्थं पुष्पफलादि, पद्चवृन्दमधुमिः = कमलसमूहमकरन्दैः; 
मधुपकं च = दषिमधुष्रृतं च, अदित ==दत्तवती । 

अनुवादः-तब मन्दाकिनीने अतिथि नारदको तीरके कुशोसे आसन, जलसे 
पाद्य ( पैर घोनेके लिए जल ), जलप्राय देशमै उत्पन्न होनेवाली ळताओंसे 
अघ्यं ( पूजाके लिए पुष्प और फल आदि ) और कमछोंके मधुओं ( मकरन्दो ) 
से मधुपर्क दे दिया । | 

टिप्पणी--स्वर्गेसिन्धुः = स्वर्गस्य सिन्धुः ( ष० त° ) । तटकुशाऽऽलिसिः 
तटे कुशानि ( स० त० ), तेषाम्‌ आलयः, ताभिः ( ष० त० )। विष्टरं= 
विस्तीर्यते इति विष्टरः, तम्‌ वि" स्तृञ्‌ + अप्‌ । “वृक्षाऽऽसनयोविष्टरः” इस 
सूत्रसे षत्वनिपात । “विष्टरो विटपी दर्भमुष्टि: पीठाद्यमासनम्‌ !” इत्यमरः । 
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पाद्यं = पादाऽथमुदकं, “पादाऽर्घाभ्यां च इस सूत्रसे पाद+यत्‌। कच्छः 
रुहाभिः= कच्छे रोहन्तीति कच्छरु्हाः, ताभिः, कच्छ + रुह + क + टाप्‌ + 
भिस्‌ ( उपपद० ) । अध्यंम्‌ == अर्घार््थमुदकम्‌, पूर्वसूत्रस अध+यत्‌ । पञ्चः 
बन्दमधुभिः -- पद्मानां वृन्दं ( ष० त० ), तस्य मधूनि, त: ( प० त०। मधु- 
पर्कम==दही, शहद और गायके घीको “मधुपर्क” कहते हैं। मन्दाकिनीने 
अतिथिसत्कारके तौरपर नारदमुनिको मधुपकक स्थानमें कमलोंक मकरन्दको 
अर्पण किया यह भाव है। अदित= (डु) दाबु+ लुझ +त। इस पद्यम 
दीपक अलङ्कार है ॥| ७॥ 
स व्यतीत्य वियदन्तरगाधं नाकनायकनिकेतनमाप । 
सम्प्रतीयं भवसिन्धुमर्नाद ब्रह्म शर्मभरचारु यतीव ॥ ८ ॥ 

अन्बयः-सः अगाधं वियदन्तः व्यतीत्य यती अनादि भवसिन्धुं संप्रतीयं 
शर्मभरचारु ब्रह्म इव नाकनायकनिकेतनम्‌ आप । 

व्याख्या-सः==नारदः, अगाधं = विशालं, वियदन्तः= आकाशाऽम्यन्तरं, 
व्यतीत्य ==भतिक्रम्य, वती = योगी, अनादिम्‌ ==आदिरहितं, प्रवाहनित्यमिति 
भावः । भवसिन्धुं = संसारसमुद्रं, संप्रतीयं =सम्यक्‌ तीत्वा, शर्मेभरचारु = 
परमानन्दसुन्दरं, ब्रह्म इव==परमात्मानम्‌ इव, नाकनायकतिकेतनं = इन्द्रभवन, 
बैजयन्तमिति भावः । आप = प्राप्तवान्‌ । 

अनुबादः--तारदने विशाल आकाशके अभ्यन्तर भागको पार कर जैसे 
योगी आदि-अन्नसे रहित संसारसमुद्रको पार कर परम आनन्दसे सुन्दर ब्रह्म 
(परमात्मा ) को प्राप्त करता है उसी तरह इन्द्रक भवन ( वंजयन्त ) कों 
प्राप्त किया । 

हिप्पणी--वियदन्तः=्=वियतः अन्तः, तत्‌ (ष० त०) । व्यतीत्य = वि ॐ 
` अतिञ इण्‌ + क्त्वा ( ल्यप्‌ ) । अनादिम्‌ =अविद्यमानः आदिः यस्य स 
तम्‌ ( ननूबहु० ) । भवसिन्धुं=्=भव एव सिन्धुः, तम्‌ ( रूपक०) । संप्रतीयं = 
सं + प्र न त ++ वस्वा ( ल्यप्‌ ) । शर्मभरचारु= शर्मणः मर: ( ष० त°) 
. तेन चारु, तत्‌ (तृ० त० ) । नाकतायकनिकेतनं == नाकस्य ( स्वगस्य ) 
' नायकः ( प० त०), तस्य निकेतनं, तत्‌ (० त०).। आप = आप्‌ + लिट्‌ ॐ 
. तिप्‌ (णळ्‌ ) । इस पद्यमें उपमा अलङ्कार है ॥ ८॥ 
९ अर्चेनाभिरुचितोच्चतराभिइचार तं सदक्ृताऽतिथिमिन्द्रः । 
यावदहंकरणं किल साधोः प्रत्यवायधुतये, न गुणाय ॥ ९॥। 
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अन्वयः-इन्द्रः तम्‌ अतिथिम्‌ उचितोच्चतराभिः भर्नाभिः चारु सदकृत । 
यावदर्हकरणं साधोः प्रत्यवायधुतये, गुणाय न किल । 
व्याख्या-- इन्द्र: = शक्रः, तं = पूर्वोक्तम्‌, अतिथिम्‌ = आगन्तुं, नारदमिति 
भावः । उचितोच्चतरामिः= उचितात्‌ ( विहितात्‌ ) उच्चतराभिः ( अधि- 
काभिः ), अर्चनाभिः=पूजाभिः, चारु=शोभनं यथा तथा, सदकृत= 
सत्कृतवान्‌, नारदस्य अधिक सत्कारं कृतवानिति भावः। अधिकाऽऽचरणें कारण- 
साह--यावदर्हक रणमिति । यावदहँस्य ( यावढुक्तस्य ), करणम्‌ ( आचरणम्‌ ), 
साधोः = शिष्टस्य, प्रत्यवायधुतये=अकरणदोषनिवारणाय एव, गुणाय= 
. उत्कर्षाय, न->नो वर्तते, किल = निइचयेन । 
अनुवादः--इन्द्रने अतिथि नारदका उचितसे भी अधिक पूजाओंसे अच्छी 
तरहसे सत्कार किया, क्योंकि जितना चाहिए उतना ही करना शिष्टोंको केवल 
प्रत्यवाय हटानेके लिए होता है, उत्कर्षके लिए नहीं.। 
टिप्पणी--उचितोच्चतरामिः = अतिशयेन उच्चा उच्चतराः ( उच्च + 
तरप + टापू ) । उचितात्‌ उच्चतराः, ताभिः ( प० त° ) 1 सदङृत=सत्‌ + 
कृ +लुङ्‌ + त ( कर्तामें), “आदराऽतादरयोः सदसती” इससे निपातन होनेसे 
“सत्‌” शब्दका पूर्वप्रयोग हुआ है। यावदहकरणं = यावान्‌ अरहो यावदहं, 
“यावदवधारणे” इस सूत्रसे अव्ययीभाव । यावदहस्य करणम्‌ ( ष० त° ) । 
प्रत्यवायधुतये = प्रत्यवायस्य धुति:, तस्यै (ष० त० ) । अतिथिकी पुजा आदिसे 
जितना सम्मान करना चाहिए, उतना करनेसे, केवल न करनेसे होनेवाले प्रत्य- 
वाय ( प्रायर्चित्तीयता ) का परिहार होता है, उत्कर्षक लिए नहीं होता है, 
अतः इन्द्रने उचितसे भी अधिक नारदकी पुजा की यह तात्पर्य है । इस पद्ममें 
सामान्यसे विशेषका समर्थन होने से अर्थान्तरन्यास अलङ्कार है॥ ९ ॥ 
नामधेयसमतासखमद्रेरद्रिभिन्सुनिरथाद्रिय द्राक्‌ । 
पर्वतोऽपि लभतां कथमर्चा न द्विजः स विबुघाऽधिपलम्भी ॥ १० ॥ 
अन्वयः--अथ अद्विभित्‌ अद्रेः नामधेयसमतासखं मुनि द्राक्‌ आद्रियत । 
पर्वतोऽपि स द्विजः विबुघाऽधिपलम्भी ( सन्‌ ) कथम्‌ अर्चा न लभताम्‌ ? 
व्याख्या-अथ = ना रदसत्का राऽनन्तरम्‌, अद्रिमित्‌ = इन्द्रः,अद्रेः = पर्वतस्य, 
.नामधेयसमतासखं = नामसाम्यमित्रं, मुनि=पर्वंतं, द्राक = शी घम्‌,आ द्रियत== 
सत्कृतवान्‌ । पर्वतः पर्वंताऽरेः (इन्द्रस्य) कथं सत्कारं प्राप्तवानित्याह=पर्वतोऽ- 
पीति । पवेतोऽपि==पर्वंतनामधेयोऽपि, सः =पूर्वोक्तः,. हिज: = ब्राह्मणः, 
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विबुघाऽधिपलम्मी = देवे्द्रप्रापी सन्‌, कथं=केन प्रकारेण, अर्चा = पूजां, 
न लभतां = नो प्राप्नोतु, लभतामेवेति भावः ।। १० ॥ 
अनुवादः-नारदका सत्कार करनेके अनन्तर इन्द्रने पर्वतके समान नाम- 
वाले पर्वेत मुनिका शीघ्र सत्कार किया । पर्वत नामवाले होकर भी वे ब्राह्मण 
इन्द्रको प्राप्त करनेपर वयों सत्कारको प्राप्त करें ( करेगे ही )। 
टिप्पणी-अद्रिमित्‌ = आद्रि भिनत्तीति, अद्रि + मिद्‌ + किविप्‌ + सुः । नाम- 
घेयसमतासखं = नाम एव नामधेयम्‌, नाम शब्दसे “वा भागरूपनामभ्यो घेय:”” 


इससे स्वार्थ ( प्रकृत्यर्थं ) में धेयप्रत्यय । सप्रस्य भावः समता, सम + तल्‌ + , 


टापू । नामधेयेन समता सखा नामधेयसमतासखः ( तृ० त०) । तस्याः 
( ष० त° ) राजाऽहःसखिभ्यष्टच्‌' इस सूत्रसे समासाऽन्त टच्‌ । आद्वियत = 
आङ्‌ + इड्‌ + छडः त । विबुधाऽधिपलम्भी = विवुधानाम्‌ अधिपः (प० त०), 
“विबुधः पण्डिते देवे” इति विश्वः । विवुधा$विपं लभते इति विवुधा$विप + 
लभ न णिनिः ( उपपद० ) +सुः। लभतां = लम + लोट्‌ + त । अभ्यागत 
ब्राह्मण विवेकी शत्रुसे भी पुजाको प्राप्त करते हैं यह भाव है ॥ १० ॥ 
तद्भुजादतिवितीणेसपर्याद्‌ द्योहुमानपि विवेद मुनीन्द्रः । 
स्वःसहस्थितिसुशिक्षितया तान्‌ दानपारमितयैव वदान्यान्‌ ॥ ११ ॥ 
अन्वयः-मुनीन्द्रः तान्‌ द्योदुमान्‌ अपि अतिवितीणंसपर्यात्‌ तद्‌भुजात्‌ 
( गुरोः ) स्वःसहस्थितिसुशिक्षितया दानपारमितया एव वदान्यान्‌ विवेद । 
व्याख्या--मुनीन्द्रः =नारदः, तान्‌ = प्रसिद्धान्‌, द्योद्रमान्‌ अपि = कल्पः 
वृक्षान्‌ अपि, अतिवितीणेसपर्यात्‌ = अतिशयदत्तपुजात्‌, तद्भुजात्‌ = इन्द्रहस्तात्‌ 
एव ( गुरोः), स्वःसहरस्थितिसुशिक्षितया == स्वर्गसहवासस्वभ्यस्तया, दान- 
पारमितया एव = “दानपारमिता ”5ऽख्यग्रन्थविरोषेण एव, कारणेन, वदा- 
न्यान्‌ = बहुभ्रदान्‌, विवेद ज्ञातवान्‌ । 
अनुवादः-नारद ने प्रसिद्ध कल्पवृक्षोंको भी, अत्यन्त पूजा करनेवाले इन्द्रके 
बाहुख्प गुरसे स्वर्गमें साथ-साथ रहनेसे सुशिक्षित “दानपारमिता” नामक 
ग्रन्थसे ही अधिक दान करनेवाला जाना । 
टिप्पणी-मुनीद्धः = मुनीनाम्‌ इन्द्रः ( ष० त० ) । द्योद्रुमान्‌ =द्योः 
द्रुमाः, तान्‌ (ष० त० ) । अतिवितीर्णंसपर्यात्‌ = अत्यन्तं वितीर्णा (सुप्सुपा०) । 
अतिवितीर्णा सपर्या येन अतिवितीण॑सपयं:, तस्मात्‌ ( बहु० )। स्वःसहस्थिति- 
` सुशिक्षितया=स्वः सहस्थितिः (स० त० ), तया सुञ्िक्षिता, तया 
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(तृ० त०) । वदान्यात्‌ = “स्युवंदान्यस्थुललक्षदानशौण्डा बहुप्रदे ।” इत्यमरः । 
विवेद = विद्‌ + लिट्‌ + तिप्‌ ( णळ्‌ ) । नारदने इन्द्रके हाथको “यह कल्पवृक्षो- 
को भी दानविद्याका उपदेश करनेवाला है” ऐसा जान लिया । इन्द्रकी उदारता 
कल्पवृक्षको भी मात करनेवाली है" यह भाव है ॥ ११ ॥ 
मुद्रिताऽन्यजनसंकथनः सम्नारद॑ बलरिपुः समवादीत्‌ । 
आकरः स्वपरभुरिकथानां प्रायशो हि सुहृदोः सहवासः ॥ १२ ॥ 
अन्वयः--वलरिपु: मुद्रिताऽन्यजनसंकथनः सन्‌ नारदं समवादीत्‌, हि 
प्रायशः सुहृदोः सहवासः स्वपरभूरिकथानाम्‌ आकरः । 
व्याख्या--वलरिपु: = बलाऽरातिः, इन्द्र इत्यथ: । मुद्रिताऽन्यजनसंकथनः 
सन्‌ = निवारितेतरलोकाऽऽलापः सन्‌,नारदं = देवा, समवादीत्‌ =समवोचत्‌। 
उक्तमर्थमर्थान्तरन्यासेन द्रढयति-आकर इति । हि=यस्मात्कारणात्‌, 
प्रायशः = बाहुल्येन, सुहृदोः = मित्रयोः, सहवासः = सङ्गमः, स्वपरभूरिकथा- 
नाम्‌ = आत्मीयाऽन्यबहुवार्तानाम्‌, आकरः = खनिः । 
अनुवाद:- इन्द्रने अन्य व्यक्तिसे वातचीत रोककर नारदजीसे वार्तालाप 
किया, क्योंकि अकसर दो मित्रोंका संगम अपने और दूसरोंके बहुतसे वृत्तान्तों- 
का खान होता है । 
टिप्पणी--बलरिपुः = बलस्य रिपुः ( ष० त० ), “बलाऽरातिः शचीपतिः” 
इत्यमरः । मुद्रिताऽत्यजनसंकथनः=अन्यञ्चाऽसौ जनः (.क० घा० ), तेन 
संकथनम्‌ ( तृ० त० ) । मुद्रितम्‌ अन्यजनसंकथनं येन सः ( बहु० ) | समवा- 
दीत्‌ =सम्‌ न" वद + लुङ्‌ + तिप्‌ । प्रायशः = प्राय + शस्‌-। सुहृदयोः = शोभनं 
हृदयं ययोस्तौ, तयोः ( बहु° ) | सहवासः=सह+ वस्‌ + घञ्‌ । स्वपरभूरि- 
कथानां = भुरयश्च ताः कथाः ( क० घा० )। स्वे च परे च ( इन्द्रः )। 
स्वपरेषां भूरिकथा:, तासाम्‌ ( ष० त० )। आकरः= “खनिः स्त्रियामाकरः 
स्यात्‌” इत्यमरः। इस पद्चमें अर्थान्तरन्यास अलङ्कार है ॥ १२॥ 
तं कथाऽनुकथनप्रसृतायां इूरमालपन कोतुकितायास्‌ । 
भूभृतां चिरमनागमहेतुं ज्ञातुमिच्छ्रवदच्छतसन्युः ॥ १३॥ 
अन्वयः--शतमन्युः आलपनकोएुकितायां दूरं कथाऽ्नुकथनप्रसृतायां 
(सत्याम्‌ ) चिरं भूभृताम्‌ अनागमहेतुं ज्ञातुम्‌ इच्छुः ( सन्‌ ) तम्‌ 
अवदत्‌ । 
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व्याख्या-शतमन्युः = इन्द्रः, आळपनकोतुकितायाम्‌ = आभाषणोत्कण्ठायां, 
विप्रकृष्टं, कथाऽनुकथनप्रसृतायाम्‌ = वचनाऽनुवचनविस्तृतायां सत्याम्‌ 
चिरं = वहुकालात्प्रभृति, भूभृतां = राज्ञाम्‌, अनागमहेतुम्‌=अनागभनकारणं, 
ज्ञातुं = वेत्तुम्‌, इच्छु: = अभिलाएकः सन्‌, तं =नारदम्‌, अदवत्‌ = उक्तवान्‌, 
अपृच्छदिति भाव: । 
अनुवाद:--इन्द्रने आभाषण ( बातचीत ) की उत्कण्ठाकी उक्ति और 
प्रत्युक्तिसे दूरतक बढ़नेपर बहुत कालसे राजाओंके न आनेके कारणको जानने- 
की इच्छा करते हुए उन (नारद ) से कहा । 
टिप्पणी--शतमन्यु: = शतं मन्यवः ( यज्ञाः), यस्य सः ( बहु )। 
“मन्युर्देन्ये क्रतौ युधि” इत्यमरः । आलपनकौतुकितायाम्‌-= कौतुकम्‌ अस्याऽ- 
स्तीति कौतुकी, कौतुक + इनिः । कौतुकिनो भावः, कौलुकिन्‌ + तल्‌ + टाप्‌ । 
आलपनस्य कोतुकिता, तस्याम्‌ (ष० त० ) । कयाऽनुकथनप्रसृतायां = कथा च 
अनुकथनं च ( इन्द्र: ), कथाऽनुकथनाभ्यां प्रसृता, तस्याम्‌ ( तृ० त० ) । 
भुभ्ृतांत्=भुवं विश्रति भूभृतः, तेषाम्‌, भू + भृ + त्रिवप्‌ + आम्‌ ( उपपद० )। 
अनागमहेतुम्‌ = न आगमः ( नन्‌» ) | तस्य हेतुः, तम्‌ (प० त०) । अवदत्‌ = 
वद + रूडः + तिपू ॥ १३॥ 
प्रागिव प्रसुवते नृपवंशाः कि नु सम्प्रति न वीरकरीरान्‌ ? 
ये परप्रहरणें: परिणामे विक्षताः क्षितितले निपतन्ति ॥ १४ ॥ 
अन्वय:--नृपवंशा: प्राक्‌ इव सम्प्रति वीरकरीरान्‌ कि न प्रसुवते नु ? ये 


परिणामे परप्रहरणैः विक्षताः ( सन्तः ) क्षितितले निपतन्ति । 


व्याख्या-नुपवंशा:= राजकुलानि, नपरूपा वंशाञ्च, प्राक्‌ इव==पूर्वेमु 
इव, सम्प्रति=इदानीं, वीरकरीरान्‌=वीराङ्कुरान्‌, कि न प्रसुवते नु ? = 
कि नो जनयन्ति नु ?, ये=वीरकरीराः, परिणामे = व॒द्धावऽस्थायां, परप्रहरणे 
त््शवुशस्त्रः, अन्थदात्रादिभिइच, विक्षता:= हताः, आहताइच सन्तः, क्षिति- 
तळे = भूतले, निपतन्तिम्= निपतिता भवन्ति, न तु रोगादिनेति भावः । 

अनुवादः--राजाओंके कुल वा श्रेष्ठ वंश, पहलेके समान आजकल वीरोंके 
अङ्कुरों ( पुत्रों ) को वा श्रेष्ठ अङ्कुरों ( कोंपलों ) को क्या उत्पन्न नहीं 
करते हैं ? जो वीरोंके अङ्कुर (सन्तान ) वा श्रेष्ठ वंशोंके अङ्कुर ( कोंपल ) 
परिपक्व अवस्था ( वृद्धावस्था वा जीर्ण अवस्था ) में शतुओंके हथियारोंसे 
वा अन्योंकी कुल्हाड़ी आदिसे ताडित होकर भूतलमें गिर पड़ते हैं । 
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टिप्पणी--नुपवंशाः= नृपाणां वंशाः (ष० त०) । वंशके पक्षमें न्‌पा एव 
वंशा: ( रूपक० )1 “द्वौ वंशौ कुलमस्करौ” इत्यमरः । वीरकरारान्‌ =वीराः 
एवं करीराः, तान्‌ (रूपक ०), “'वंशञाऽङ्कुरे करी रोऽस्त्री” इत्यम रः । प्रसुवते = 
प्र+ पड़+- छट+झ। परप्रहरणँः==परेषां प्रहरणानि, तैः ( ष० त० )' 
विक्षता:--वि + क्षण+ क्त जस्‌ । क्षितितले = क्षितेस्तलं, तस्मिन्‌(ष० त०) 
निपतन्ति=ति+पत्‌+लट्‌+झिः। इस पद्यमें रूपक और इलेषका 
सङ्कर है ॥ १४॥ 

पार्थिव हि निजमाजिषु वीरा दूरमूध्वंगमनस्य विरोधि । 
गौरवाद्वपुरपास्य भजस्ते मत्कृतामतिथिगौरवऋद्धिम्‌ ॥ १५ ॥ 

अन्चयः--वी रा: पार्थिवं गौरवात्‌ ऊर्ध्वंगमनस्य दूरं विरोधि निजं वपु: 
आजिषू अपास्य मत्कृताम्‌ अतिथिगौ रवर्काद्ध भजन्ते हि । 

व्याख्या--वीःरा:= शूराः, पूर्वोक्ता रणपातिन इति भावः। पाथिवं = 
पृश्वीविकारम्‌, अत एव गौरवात्‌ = गुरुत्वगुणयोगित्वात्‌, ऊध्वेगमनस्य = 
उत्पतनकर्मणः, पाथिवत्वात्‌ ऊध्वेलोकप्राप्तेरच, दूरम्‌ = अत्यन्तं, विरोधि=प्रति- 
बन्धकं, निजं ==स्वकीयं, वपुः = शरीरम्‌, आजिषु = युद्धेपु, अपास्य = त्यक्त्वा 
मत्कृतां = मद्विहिताम्‌ अतिथिगौ रवत द्धम्‌ = आगन्तुसत्कारसमृडि, 
भजन्ते = प्राप्नुवन्ति, ताइशवी रा5प्राप्ती ममाऽतिथिळामो न स्यादिति भाव: । 

अनवादः-वीर राजालोग पृथिवीके विकारभूत अतएव गुरु ( वजनदार ) 
होनेसे ऊपर जानेमें वा ऊःवेलोकमें जानेमें अत्यन्त प्रतिबन्धक अपने शरीरको 
संग्राममें छोड़कर मुझसे किये गये अतिथिसत्कारको समृद्धिको प्राप्त कर 
लेते हैं । 

टिप्पणी -पाथिवं = पृथिव्या विकारः, तत्‌, पृथिवी + अण्‌ अम्‌ । गौर 
बात्‌==गुरु+ अण्‌ + ङसिः । अध्वंगमनस्य =ऊव्वं च तत्‌ गमनं, तस्य 
( क० घा० )” विरोधि=वि+ रध्‌ + णिनिः + अम्‌ । अपास्य=अप+ 
अस्‌ + वत्वा ( ल्यप्‌ ) । मत्कृतां मया कृता, ताम्‌ ( तृ० त० )। अतिथिः 
गौ रवक्रद्धिम्‌ = अतिथेः गौरवं ( ष० त० ), तस्य ऋद्धिः, ताम्‌ (ष० त० )। 
“गौरव + ऋद्धि” यहाँपर “ऋत्यकः” इस सूत्रसे प्रकृतिभाव होनेसे अर्‌ गुण 
नहीं हुआ, भजन्ते उ मज न लट्‌ न झः। पृथिवीका विकारभूत शरीर गुरु 
होनेसे ऊपर (स्वर्गमें ) जानेमै असमर्थ है इसलिए राजालोग संग्राममें ( आहत 
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होकर मरनेसे ) उसे छोड़कर ( स्वगंमें आकर ) मेरे आतिथ्यसत्का रकी 
समृद्धिको प्राप्त करते हैं। कहा भी है-- 
“द्वाविमौ पुरुषौ लोके सूर्यमण्डल्भेदिनो । 
परित्राड योगयुक्तश्च, रणे चाऽभिमुखो हतः ॥” 
अर्थात्‌ योगाभ्यास करनेवाला संन्यासी और संमुख युद्धमें जो मारा जाता 
है, ये दो, लोकमें सुर्यमण्डलका भेदन करनेवाले हैं अर्थात्‌ स्वर्गको प्राप्त होते 
हुं, यह इस पद्यका तात्पर्यं है ॥ १५ ॥ 
“साऽभिशापमिव नाऽतिथयस्ते मां यदद्य भगवच्नुपयान्ति । 
तेन न श्रियमिमां बहु मन्ये स्वोदरेकभृतिकार्यकदर्थाम्‌ ॥ १६ ॥ 
अन्वयः-हे भगवन्‌ ! ते अतिथयः साऽभिशापम्‌ इव माम्‌ अद्य यत्‌ न 
उपयान्ति, तेन स्वोदरंकभृतिकार्थकदर्याम्‌ इमां श्रियं न बहु मन्ये । 
व्याख्या--हे भगवन्‌ = है मुने !, ते=वीराः, अभिमुखयुद्धे प्राणत्यागिन 
इति शेषः । साऽभिशापम्‌ इव > मिथ्याऽभिशस्तम्‌ इव, मां = देवेन्द्रम्‌, अद्य = 
इदानीं, यत्‌, न उपयान्ति=न प्राप्नुवन्ति । तेन=कारणेन, स्वोदरैकभृति- 
कार्यकदयाँ = निजजठरमात्रपोषणक्त्यक्कपणाम्‌, इमाम्‌ =एतां, श्रियं = 
सम्पत्ति, न बहुमन्ये=न अधिकं विमृशामि, अतिथिसत्काररहितस्य समृद्धस्य 
समृद्धिनिष्फलता एव क्षतिरिति भावः । 
अनुवादः--हे देवर्षे !, संग्राममे प्राण छोड़नेवाले वैसे वीर अतिथि, पातक 
-आदिके मिथ्या अभिशापसे युक्तके समान मेरे पास इन दिनों जो नहीं आते 
हैं, इस कारणसे अपने उदरमात्रके पोषण कार्थसे कृपण इस सम्पत्तिका मैं 
अधिक संमान नहीं करता हूँ । 
टिप्पणी--भगवन्‌ = भग + मतुप्‌ + सुः ( सम्बुद्धिमें ) । साऽमिशापम्‌ = 
अभिशापेन सहितः, तम्‌ ( तुल्ययोगबहु० ),, “अथ मिथ्याऽमिशंसनम्‌ । अभि- 
झाप: इत्यमरः । पातक आदिके झूठे अपवादको “अभिशाप” कहते हैं। | 
उपयान्ति= उप + या + लट्‌ + झिः । स्वोदरैकभ्ृतिकार्यकद्या == स्वस्य उदरम्‌ 
 ष० त० ), एका चाऽसौ भृतिः ( क० धा० )। स्वोदरस्य एकभ्रृतिः ( ष° 
त० ), सा एव कार्यमू ( रूपक० )। अर्तु योग्यः अर्यः, “ऋ गतो” घातुसे 
“रथे; स्वामिवेश्ययोः'' इससे स्वामी और वैश्य अर्थमें प्यत्‌का अपवाद यत्‌ 
अत्यय । कुत्सितः अर्यः कदर्यः ( गति० ) । ''कोः कत्तत्पुरुषेचि” . इससे | 
कु के स्थानमें “कत्‌” आदेश । कदर्यका लक्षण है--“आत्मानं धर्मकृत्यं च _ 
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पुत्रदारांइच पीड्येत्‌ । लोभाद्यः पितरौ श्रातृन्‌ स कदर्थं इति स्मृतः ।” अर्थात्‌ 
जो लोभसे अपनेको, धसंक्कत्यको, पुत्र, पत्नी, माता, पिता और भाइयोंको 
पीडित करे उसे “कदर्य” कहते हैं । “कदर्ये कृपणकषुद्रकिम्पचानमितम्पचाः ।” 
इत्यमरः । स्वोदरैकभ्रृतिकार्येण कदर्या, ताम्‌, ( तृ० त० )॥ १६ ॥ 
ूर्वपुण्यबिभवव्ययलब्धाः सम्पदो विपद एव विमृष्टाः । 
पात्रपाणिकमलाऽर्पणमासां तासु शान्तिकविधिविधिदृष्ट: ॥ १७ ॥ 
अन्वयः--ूर्वपुण्यविभवव्ययलब्धाः सम्पदो विमृष्टा विपदः एव । तासुः 
आसां पात्रपाणिकमला$पंणम्‌ एव विधिरष्ट: शान्तिकविघिः । 
व्याख्या--पूर्वं पुण्यविभवव्ययलव्घाः = पुरातनसुकृतसम्पद्विनियोगप्राप्ताः । 
सम्पदः = सम्पत्तयः, विमृष्टाः=विचारिताः: विपद एव = विपत्तय 
एव । तासु=सम्पद्रूपासु विपत्सु, आसा =सम्पदां, पात्रपाणिकमलाऽरपणमुः 
एव = विद्यादिसम्पन्नकरकमलदानम्‌ एव, विधिरृष्टः ८ शास्त्राऽवलोकितः,, 
शान्तिकविधिः = शान्तिकर्माऽनुष्ठानम्‌ । 
अनुवाद--पहलेकी पृण्यसम्पत्तिक व्ययसे प्राप्त सम्पत्तियाँ, विचार करने- 
पर विपत्तियाँ ही हैं । उन सम्पत्तियोंमें उनको सत्पात्रोके करकमलमें दान 
करना ही शास्त्रोंमें देखा गया शान्तिकर्मका अनुष्ठान है । 
टिप्पणी--पूर्वपुण्यवि भवव्ययलब्धाः=पूर्वं च तत्पुण्यम्‌ ( क० घा० ), 
तस्य विभव: ( ष० त० ) तस्य व्ययः (.ष० त° ), तेन लब्धाः ( तृ० त० )। 
सम्पदः = सं + पद्‌ + क्विप्‌ + जस्‌ । विमृष्टाः=वि + मृश्‌ + क्त + टाप्‌ + 
जस्‌ । विपदः = वि + पद्‌ + क्विप्‌ + जस्‌ । अपने उदयसे पहलेकी पुण्यसम्पत्ति- 
की नाशक होने से सम्पत्तियाँ विपत्तिरूप हैं यह तात्पर्य है। पात्रपाणि- 
कमला पणं =पाणय एव कमलानि ( रूपक० )। पात्राणां पाणिकमलानि, 
(ष० त० ), तेपु अर्पणम्‌ (स०त०)। विधिइष्टः= विधिषु इष्टः 
(स० त० )। शान्तिकविधिः = शान्तिकस्य विधिः ( ष० त० )। पात्रका 
लक्षण योगीइवर याज्ञवल्क्यने किया है-- 
“न विद्यया केवलया तपसा वाऽपि पात्रता । 
यत्र वृत्तमिमे चोभे तद्धि पात्रं प्रकोतितम्‌” ( आचार० २०० ) | 
अर्थात्‌ केवल विद्यासे अथवा तपस्यासे पात्रता नहीं होती है, तपस्या और 
विद्याके साथ जहाँपर सच्चरित्रता भी विद्यमान है उसे “पात्र” कहते हैं। ऐसे 
पात्रको पूर्वेपुण्यसे प्राप्त सम्पत्तिका वितरण करनेसे उसकी शान्तिविधिकाः 
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अनुष्ठान होता है। इससे बीजाङ्कुरन्याय कहा गया। इस पद्यमें रूपक 
-अळ्ङ्कार हू ॥ १७॥ 


तद्विमृज्य मस संशयशिल्पि स्फीतमत्र विषये सहसाऽघम्‌ । 
भूयतां भगवतः श्रुतिसारेरद्य वाग्भिरघमर्षणऋग्भिः । १८ ॥ 
अन्दयः--तत्‌ अत्र विषये मम संशयशिल्पि स्फोतम्‌ अघं सहसा विमृज्य 
भगवतो वाग्मिः श्रुतिसारं: अघमर्षणत्रटृग्भिः भूयताम्‌ । 
व्याख्या--तत्‌ तस्मात्कारणात्‌, अत्र = अस्मिन्‌, विपये = अथ, मम = 
इन्द्रस्य, संशयशिल्पि=-सन्देहृजनकं, स्फीतं = प्रभूतम्‌, अघं = पापं, मिश्याज्ञा- 
'नस्य अघमूरूत्वादिति भाव: । सहसा= शीघ्रं, विमृज्य = निवत्यं, भगवतः = 
देवरषेभे वतः, वारिभिः=वाणीभिः, श्रृतिसारैः = वेदसारंः, कर्णाऽमृतैकच, अघम- 
'पंणऋरिभः=अघमर्षणीभिः ऋग्मिः, पापनाशकच्छन्दोमन्त्रैरिति भावः। 
भूयतां==भूयेत । साम्प्रतं मत्समीपे राज्ञामनागमनकारणं श्रृहीति भाव 
अनुवादः--उस कारणसे इस विषयमें मेरे सन्देहको उत्पन्न करनेवाले बढ़े 
“हुए पापको शीघ्र हटाकर भगवान्‌ आपकी वाणियां, वेदकी सारभूत अथवा 
कर्णको अमृतरूप अघमर्षण ऋचाएं हो जायं । 
टिप्पणी -संशयशिह्पि== शिल्पम्‌ अस्याऽस्तीति शिल्पि, शिल्पि-- इनिः । 
संशयस्य शिल्पि तत्‌ ( ष० त° ), संशयरूप शिल्पको उत्पन्न करनेवाला 
यह तात्पर्यं है । स्फीतं = स्फायी + क्तः+ सुः । अघं == “'दुःखैनोव्य सनेष्व घम्‌ 
, ड्रति वँजयन्ती । विमृज्य वि + मृज्‌ + क्त्वा ( ल्यप्‌ ) । श्रुतिसारः = 
श्रतेः साराः, तैः (ष० त०) । अघमर्षणकऋरिभः==अघं ( पापम्‌ ) मर्षयन्तीति 
 अघमषण्यः, - अघ + मृष + णिच्‌ + ल्युः ` (अन )+ डीप्‌ ( उपपद० ) । | 
अघमर्षण्यष्च ता ऋचः ( क० घा० ), ताभिः, यहाँपर कर्मधारय समास | 
' होनेसे “'पुंवत्कर्मघा रयजातीयदेशीयेषु” इस सूत्रसे “पुंवद्भाव, महोपाध्याय | 
मल्लिनाथजीने “स्त्रियाः पुंवत्‌०” इत्यादिसे जो पंवद्धाव लिखा है वह ठीक 
नहीं है, उक्त सूत्र तो बहुब्रीहि समासमें पुंवद्भाव करता है। “ऋत्यकः” इस 
'सूत्रसें प्रकृतिभाव होनेसे अर्‌गुण नहीं हुआ । “ऋतं च सत्यं च०” “आय | 
'गौ:०” “द्रुपदादिव-” इत्यादि ऋचाएं “अघमषंणऋचा” के नामस _ 
. प्रसिद्ध हैं। आपकी वाणियां वेदकी सारभूत अघमर्षण ऋचाओंकी समान 
हों यह तात्पयं है। इस पद्यमें मुनिवचनोमै आरोप्यमाण अघमर्षणत्वका 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


पञ्चमः सगः १११. 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 
प्रस्तुत अघ ( पाप ) के हरणमें उपयोग हांनेसे परिणाम अलङ्कार है, उसका 
लक्षण है-- 
“'बिषयात्मतयाऽऽरोप्ये प्रक्ृताऽ्थोपयोगिनि । 
परिणामो भवेत्तुल्याऽतुल्याधिकरणो द्विवा ॥ १०-५१ ॥” ॥ १८॥ 
इत्युदीर्य मघवा विनर्याद्ध वर्धयन्नवहितत्वभरेण । 
चक्षुषां दशशतीमनिमेषां तस्थिवान्मुनिमुखे प्रणिधाय ॥. १९ ॥ 
अन्वयः--मघवा इति उदीयं अवहितत्वभरेण विनर्याद्ध वर्धयन्‌ अनिमेषां 
चक्षुषां दशशती मुनिमुखे प्रणिधाय तस्थिवान्‌ । 
व्याख्या--मघवा = इन्द्रः, इति = पूर्वोक्तम्‌, उदी यं = उक्त्वा, अवहितत्व- 
भरेणं = एक्राग्रताऽतिशयेन, विनर्याद्ध = नञ्रताऽतिशयं, वर्धयन्‌ = समर्घयन्‌, 
अनिमेषां = निमेपरहितां, चक्षुषां = नेत्राणां, दशशती = सहस्र, मुनिमुखे = 
नारदवदने, प्रणियाय = संस्थाप्य, तस्थिवान्‌ = स्थितः । 
अनुदादः--इन्द्र ऐसा कहकर अत्यन्त एकाग्रतासे नञ्रताकी समृद्धिको 
बढ़ाते हुए निननिमेष हजार नेत्रोंको नारद ऋषिके मूखमें लगाकर स्थित हुए । 
टिप्पणी— उदीरयं = उद्‌ + ईर्‌ + क्त्वा ( ल्यप्‌ ) । अवहितत्वभरेण= 
अवहितस्य भावः, अवहित + त्व । अवहितत्वस्य भरः, तेन ( ष° त० )। 
विनर्याद्ध = विनयस्य ऋद्धिः, ताम्‌ ( ष० त० ) । वर्धयन्‌ = वृध्‌ + णिच्‌ + लट्‌ 
( शतू ) सुः । अनिमेषाम्‌ = अविद्यमाना निमेषा यस्यां सा, ताम्‌ (ननुबहु०) । 
दशशतीं = दशानां शतानां समाहारो दशशती, ताम्‌। “'तद्वितार्थोत्तरपदे 
` समाहारे च” इस सुत्रसे समास, उसकी “संख्यापूर्वो द्विगु: इस सूत्रसे दविगुसंज्ञा 1 
“अकारान्तोत्तरपदो द्विगुः सतरियामिष्टः” इससे ख्रीत्वकी इष्टिसे “ द्विगोः'' इससे 
ङीप्‌ । मुनिमुखे = मुनेः मुखं, तस्मिन्‌ (प०्त०)। प्रणिधाय=प्र + निञ घा 
+क्त्वा ( ल्यप्‌ )। तस्थिवान्‌ =स्था + लिट्‌ ( क्वसुः ) य सुः ॥ १९ ॥ 
दीक्ष्य तस्य विनये परिपाकं पाकशासनपदं स्पृशतोऽपि । 
नारदः प्रमदगद्गदयोक्त्या विस्मितः स्मितपुरःसरमाख्यत्‌ ॥ २० ॥ 
अन्वयः--नारदः पाकशासनपदं स्पृशतः अपि तस्य विनये परिपाक वीक्ष्य 
विस्मितः ( सन्‌ ) प्रमदगद्गदया उक्त्या स्मितपुरःसरम्‌ आख्यत्‌ । 
व्यास्या--ता रद: = देवषिविश्षेषः; पाकशासनपदम्‌ = इन्द्रत्वं, स्पृशतः 
अपि = अधितिष्ठतः अपि, तस्य = इन्द्रस्य, विनये=नञ्रतायां, परिपाकं =भ्रकर्ष 
वीक्ष्य--दृष्टा, विस्मितः = आश्चर्ययुक्तः सत्‌, प्रमदगद्गदया = हर्षेविस्वस्या, 
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उक्त्या =वाचा, स्मित्तपुरःसरं=मन्दहास्यपूर्वकम्‌, आस्यत्‌ = आख्यातवान्‌ । 
“ऊचे” इति पाठान्तरे जगादेत्यर्थः । 

अनुवादः-नारद, इन्द्रपदमें अघिष्ठित होनेपर भी इन्द्रक्री नम्रताके 
उत्कर्षको देखकर आरचर्ययुक्त होते हुए हर्षसे गद्गद वचनसे मन्दहास्यपूर्वक 
बोले । 

टिप्पणो-पाकशासनपदं = पाकानां ( दितिगर्भाणाम्‌ ) पाकस्य ( दैत्य- 
विश्ञेषस्य ) वा शासनः ( प० त० ) । पाकशासनस्य पदं, तत्‌ ( ष० त० )। 
स्पृशत:स्पृशती ति स्पृशन्‌, तस्थ, स्पृश + लट्‌ ( शतृ )+ ङस्‌ । वीक्ष्य= 
चि ¬+ ईक्ष + कत्वा ( ल्यप्‌ ) । विस्मितः=वि + स्मिङ्‌ + क्तः (कर्तामें) + सुः। 
श्रमदगद्गदया =प्रमदेन गद्गदा, तया ( तृ० त० )। उक्त्या =ब्रू ( वच्‌ )+ 
क्तिन्‌ + टा । स्मितपुरःसरं = स्मितं पुरःसरं यस्मिन्‌, तद्यथा तथा ( बहु० ) । 
आख्यत्‌ =भआङ्‌ + ख्या + लुडू + तिप्‌ । “'अस्यतिवक्तिस्यातिभ्योऽङः'” इस 
सुत्रसे 'च्लि' के स्थानमें अड आदेश । “ऊचे” ऐसे षाठमें बून ( वच्‌ ) + 
लिट्‌ +त ॥ २०॥ 

भिक्षिता शतमखो सुङृतं यत्तत्परिश्रमविदः स्वविभुतो । 
तत्फले तव परं यदि हेला क्लेशलब्धमधिकाऽऽदरदं तु ॥ २१॥ 

अनुवादः--शातमखी यत्‌ सुकृतं भिक्षिता, तत्फले स्वविभूतो हेला यदि, 
तत्परिश्रमाददः तव परं, क्लेशलब्धं तु अधिकाऽऽदरदम्‌ । 

व्याख्या- (हे इन्द्र 1) शतमखी = शतयज्ञी, यत्‌ सुकृतं =पुण्यं, भिक्षिता = 
याचिता । तत्फले=तत्सुक्ृतफले, स्वविभूतौ =निजैश्चये, हेला यदि= 
अवज्ञा चेत्‌, तत्परिश्रमविदः=याचूजाक्लेशाऽमिज्ञस्य, तव परं भवत एव, 
नाऽ्यस्येति भाव: । याचक एव याचकदुःखं जानातीति भावः । ननु धनितां 
दातृत्वे कि चित्रं ? नत्राह-क्लेशलब्धमिति । क्लेशलब्ध तु--प्रयासप्राप्त वस्तु 
तु, अघिकादरदम्‌=वहुसंमानकारकं, भवतीति शेष: । - 

अनुवादः--आपने सौ यज्ञरूप जो पुण्यकी याचना की है, उसके फलस्वरूप 
अपने ऐखवर्यमें अनादर है तो वह याचनाके क्लेशके अभिज्ञ आपका ही है, 
क्लेशसे प्राप्त वस्तु तो अधिक संमान करनेवाला होता है । 

टिप्पणी- शतमखी = शतानां मलानां समाहारः ( द्विगुः ) । भिक्षिता= 

 मिक्ष+क्तः+टाप्‌। भिक्ष घातुके दुहादि गणमें पढ़े जानेसे अप्रधान कर्ममें क्त | 
 भ्रत्यय। तत्फले--तस्य फलं, तस्मिन्‌ (ष० त०) । स्वविमूतौ = स्वस्य विभूतिः | 
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तस्याम्‌(ष० त०) । हेला = “हेलाऽवज्ञा विलासयोः'' इति विश्व: । तत्परिश्रम- 
विदः==तस्याः ( भिक्षायाः ) परिश्रमः (ष० त०) । तं वेत्तीति तस्परिश्रमविद्‌, 
तस्य, ( तत्परिश्रम + विद्‌ + क्विप्‌ + ङस्‌ ( उपपद० ) । परं = “परं स्या- 
दुत्तमानाप्तवैरिदूरेषु केवले ।” इति विश्व: । याचक ही याचकका दुःख जानता 
है यह भाव है । क्लेशलब्धं = क्लेशेन लब्धम्‌ (तृ० त० )। अधिकादरदम्‌ = 
अधिकश्चाऽसौ आदरः ( क० घा० ), तं ददातीति अधिकादर H+ दा + क 
( उपपद० )। क्लेशसे प्राप्त वस्तु तो अधिक सम्मानकी जनक होती है 
परन्तु आपने सौ यज्ञोंका अनुष्ठान करके जो इन्द्र पद पाया है उसमें जो 
आप अनास्था दिखळाते हैं, वह आपके सिवाय कोई नहीं दिखाता है यह भाव 
है । इस पद्चमें काव्यलिङ्ग अलङ्कार है ॥ २१ ॥ 
सम्पदस्तव गिरामपि दूरा यन्न नाम विनयं विनयन्ते । 
श्रद्धधाति क इवेह न साक्षादाह चेदनुभवः परमाप्तः ? ॥ २२ ॥ 
अन्वयः- तव सम्पदो गिराम्‌ अपि दूराः, यत्‌ विनयं न विनयन्ते नाम । 
( किन्तु) इह परमाप्तः साक्षात्‌ अनुभवः न आह चेत्‌, क इव श्रह- 
घाति ? 
व्याख्या- तव = भवतः, सम्पदः = सम्पत्तयः, गिराम्‌ अंपि=वाचाम्‌ अपि 
दुराः=वित्रक्ृष्टवतिन्यः, अगोचराः । भवत्सम्पदो वाग्मिवेणेयितु न शक्या इति 
भावः । यत्‌ = यस्मात्कारणात्‌, विनयं =नञ्रतां, न विनयत्ते=नो लुम्पन्ति; 
नामं=खलु । किन्तु इह = अस्मिन्‌ विषये, भवद्विनयस्य उत्कृष्टत्व इति भावेः। 
परमाप्तः = श्रेष्ठप्रमाणभूत:, साक्षात्‌ =प्रत्यक्षरूपः, अनुभवः--अनुभूतिः, न 
आहे चेत्‌ =न ब्रूते यदि, तहि क इंव= को वा, श्रृधाति = विश्वसिति । 
अनुबादः--( हे देवेन्द्र ! ) आपकी सम्पत्तियाँ वाणियोसे भी दूर हैं 
( वर्णन की विषयभूत नहीं हैं ) जो कि नभ्रेताको नहीं हटा रही हैं। इस 
विषयमें परम प्रमाणभूत प्रत्यक्ष अनुभव नहीं जताता तो कौन विश्वास करता ? 
(कोई नहों ) । 
टिप्पणी - सम्पदः = सं + पद्‌ + क्विप्‌ + जस्‌ । विनयंन्ते ॐ वि + नीव + 
लूट क झः । “स्वरितञितः कत्रैमिप्राये क्रियाफले'' इससे आत्मनेपद । परमाप्तः 
= परमश्चाऽसौ आप्तः ( क० घा० ) । श्राति = श्रद्‌ + घा + लट्‌ + तिप्‌। 
इस पद्यमें सम्पत्तियोंके वचनगोचर होनेपर भी अगोचरत्वकी उक्ति होनेसे 
असम्बन्धरूप अतिशयोक्ति अलङ्कार है ॥ २२॥ | 
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“श्रीभरानतिथिसात्करवाणि, स्वोपभोगपरता न हिते” ति। 
पश्यतो बहिरिवाऽन्तरपीयं दृष्टिसष्टिरधिका तव काऽपि ॥ २३ ॥ 


अन्बयः--“'श्री भरान्‌ अतिथिसात्‌ करवाणि । स्वोपभोगपरता न हिता” 
इति पश्यतः तव बहिः इव अन्तः अपि काऽपि इयं दृष्टिसृष्टि: अधिका । 
व्याख्या--श्री भरान्‌ = सम्पत्तिसमूहान्‌, अतिथिसात्‌ = दानेन अतिथ्यघीनं, 
करवाणि = कुर्याम्‌, स्वो पमो गपरता = निजमात्रोपभोगतत्परता, आत्मम्मरित्ता- 
इति भावः। न हिता=न श्रेयस्करी, इति एवं, पश्यतः = विलोकयत 
जानतशच, तव= भवतः' बहिः इव=वाह्म इव, देह इव, अन्तः अपि= 
अन्तरात्मनि अपि, काऽपि=अनिर्वेचनीया, इयम्‌ = एषा, इष्टिसृष्टिः = ज्ञानः 
सृष्टि: अक्षिसृष्टिइच, अधिका = असाघारणी । 
अनुवादः-( हे देवेन्द्र ! ) सम्पत्तियोंको दानसे अतिथियोंके अधीन 
करूँगा, केवल अपने उपभोगमें तत्परता हितकारक नहीं है इस प्रकार देखते 
हुए और जानते हुए आपकी जैसे शरीरमें वैसे अन्तरात्मामें भी अनिर्वचनीय 
यह नेत्रोंकी और ज्ञानकी सृष्टि ( उत्पत्ति ) असाधारण है । 
टिप्पणी--श्रीभरान्‌ = श्रियो भराः, तान्‌ ( ष० त० ) । अतिथिसात्‌ = 
अतिथ्यघीनान्‌ श्रीभरान्‌ देयान्‌ करवाणि, “दे ये त्रा च” इस सूत्रसे चकार-पाठंसे 
"सामथ्येसे साति प्रत्यय । करवाणि=( डुः) कृन्‌ + लोट्‌ -- मिप्‌ । स्वोपभोग- 
परता==परस्य भागः परता, पर+ तल + टाप्‌ । स्वस्य उपभोगः ( ष० त० ) 
तस्मिन्‌ परता (स० त० )। पश्यतः= पश्यतीति, तस्य, इश्‌ ( पण्य ) लट्‌ 
( शतृ )+ङस्‌.। यहाँपर इश्‌ धातु ज्ञान अर्थमें भी है । दष्टिपृष्टिः==इषटे 
“ ( नेत्रस्य, ज्ञानस्य वा), सृष्टिः (ष० त०) । “इष्टि्ज्ञानिंउक्षिदशने  इत्यमरः। 
*इल्द्रके हजार नेत्र थे अतः उनके नेत्रोकी सृष्टि यहाँपर विवक्षित है । इस पद्ममें 
“दिलष्ट शब्दसे ग्रहीत दोनों इष्टियोंके अभेद अध्यवसायसे “बहिरिव” ऐसे 
-कथनसे उपमा अलङ्कार है ॥ २३ ॥ 
आः ! स्वभावमधुरंरनुभावंस्तावकरतितरां तरलाः स्मः। 
द्यां प्रशाधि गलिताऽवधिकालं साधु साधु विजयस्व विडौजः ! ॥ २४ ॥ 


"है विडोजः ! स्वभावमधुरेः तावकैः अनुभावैः अतितरां तरला 
स्मः । आः !. गलिताऽवघिकाछं द्यां साधु प्रशाधि । साधु विजयस्व । 
` ` ` व्याख्या--हे विडोजः = हे इन्द्रः, स्वभावमधुरैः --निसर्गसुन्दरे:,ता वर्क | 
 न्वदीर्यः, अनुमावै; > ऐशवर्ये:, . . अतित्तरामूं--अत्यन्तं, तरला: न= चलाः | 


४“ 
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स्मः= मवाम: । आ: --अयमानन्दास्वादाश्नुकारः । गलिताऽवघिकालम्‌ = 
अनन्तसमयपयंन्तं, द्यां =स्बर्ग, साधु= सम्यक्‌, प्रशाधि=प्रशासनं कुरु। 
साधु = सम्यक्‌, विजयस्व = सर्वोत्कृष्टो भव । 
अनुवाद:--हे इन्द्र !, स्वमावसे मनोहर आपके ऐइवरयोसे हम अत्यन्त 
चश्चल हो गये हैँ । ओः ! आप अनन्त समयतक स्वर्गका अच्छी तरहसे प्रशासन 
करें। आप अच्छी तरहसे सवमें उत्कृष्ट हों । 
टिप्पणी--विडौज: = विडतीति विडं, “विड भेदने” घातुसे क प्रत्यय । 
विडम्‌ ओजो यस्य स विडौजाः, तत्सम्बुद्धौ (बहु°) । स्वभावमधुरैः = स्वभावेन 
मधुराः, तैः ( तृ० त° ) | तावकेः=तव इमे, तैः, युष्मद्‌ +- अण्‌, “तवकमम- 
कावेकवचने” इस सूत्रसे तवक आदेश | अनुभावैः = अनुगता भावाः, तै: 
( गति० ) । अतितराम्‌ = अति + तरप्‌ + आमुः । गलिताऽवधिकालम्‌ = गलितः 
अवघिः.यस्य सः ( बहुश )। गलितावधिः कालो यस्मिन्कर्मणि तद्य॒था तथा 
( बहु० ) । प्रशाधि=प्र+ शास्‌ +लोद्‌+ सिप्‌ । “शा हो” इस सून्रसे शा 
आदेश । विजयस्व =वि + जि + लोट्‌ + थास्‌ । :'विपराम्यां जेः” इस सूत्रसे 
आत्मनेपद । इस पद्यमें आशीः अलङ्कार है ॥ २४॥। 
` संख्यविक्षततनुत्रवदस्तक्षालिताऽखिलनिजाऽवलघुनाम्‌ । 
यक्त्विहाऽनुपगमः शुणु राज्ञां तज्जगद्युवमुदं तमुदन्तम्‌ ॥ २५ ॥ 
अन्वयः--संख्यविक्षततनु्रवदस्नक्षालिताऽखिलनिजाऽघलघूनां राज्ञां यत्‌ 
इह अनुपगमः तत्‌ जगद्युवमुदं तम्‌ उदन्तं शृणु । 
व्याख्या- नारद इन्द्रप्रइनस्योत्तरमाह--संख्पेति। संख्यविक्षत० = युद्ध 
निहतशरीरनिःसरद्रुधिरप्रक्षालितसमस्तस्वपापभाररहितानां, राज्ञां = नृपाणां, 
यत्‌ =यस्मात्कारणात्‌, इह=अत्र, स्वर्गे, अनुपगमः = अनागमनं, तत्‌ = 
कारणभूतं, जगद्युवमुद = लोकतरुणानन्दकारणं, तं =प्रसिद्धम्‌, उदन्तं= 
वत्तान्तं, शृण = आकर्णय । 
 अनुवादः--युद्धमें निहत शरीरसे बहते हुए रुधिर (लोह ) से अपने समस्त 
पापका क्षालन होनेसे हल्के होनेवाले राजाओंका जो यहाँ आगमन नहीं होता 
है उसके कारणभूत, लोकके तरुण राजाओंका आनन्दकारण उस वृतान्तको 
सुनिए । 
१ टिप्पणी--संख्यविक्षत० = संख्ये विक्षताः ( स० त°), ताश्च तास्तनवः 
( क० घा० )। स्रवन्ति च तानि अम्राणि (रुधिराणि) ( क० धा० )। 
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संख्यविक्षत तनुभ्यः ्रंवदस्नाणि ( प० त°), तैः क्षालितानि (तृ० त० )। 
निजानि च तानि अघानि ( क० घा०) । अखिलानि च तानि निजाधानि 
(क० घा०) । संख्यविक्षततनुस्रवदल्नक्षालितानि अखिळनिजाऽघानि येषां ते 
(बहु० ), ते च ते लघवः, तेषाम्‌ ( क० घा० )। अनुपगमः=न उपगम 
(नब्‌० )। जगद्युवमुदं = जगत्सु युवानः ( स० त० ), तेपां मुत्‌, ताम्‌ 
(ष० त० ) । उदन्तं = “वार्ता प्रवत्तिवेत्तान्त उदन्तः स्यात इत्यमरः] 
शण=श्रम+लोट+सिप्‌। इस पद्चमें क्षालिताऽघपदार्थकी विशेषण गतिसे 
ळघुत्वका हेतु होनेसे पदाथहेतुक काव्यलिङ्ग अलङ्कार है॥ २५ ॥। 


सा भुवः किमपि रत्नमनघं भूषणं जयति तत्र कुमारी । 
-सीमभुपतनया दमयन्ती नाम, या मदनशस्त्रममोघम्‌ ॥ २६॥ 
अन्वयः--भृवो भूषणं किमपि अनघं रत्नं कुमारी सा दमयन्ती नाम 
भीमभूपतनया तत्र जयति । या अमोघं मदनशस्त्रम्‌ । 
व्याख्या-भुवः==भूमेः, भूषणम्‌ = अलङ्काररूपं, किमपि अनिर्वाच्यम्‌, 
रत्नं = मणिस्थानीया, असाधारणं स्त्रीरत्नमिति भावः। कुमारी = कन्या, 
अनूढेति भावः। सा=प्रसिद्धा, दमयन्ती नाम=नाम्ना दमयन्ती, भीम- 
भूपतनया == भी मनृपदुहिता, तत्र = भुवि, जयति = सर्वोत्कषेण वतते, या = 


दमयन्ती, अमोघम्‌ = अनिष्फलं, सफलमित्यर्थंः मंदनशास्त्रं = कामायुघम्‌ । 


अनुवादः--भूमिके अलङ्काररूप अनिर्वाच्य अमुल्य रत्नस्वरूप दमयन्ती 
नामकी कुमारी, राजा भीमकी पुत्री उत्कर्षके साथ रहती है। जो कि 


'कामदेवके सफल शस्त्रके समान है । 


टिप्पणी--अनघंम्‌ = अविद्यमानः अर्घ: ( मूल्यम्‌ ) यस्य तत्‌ ( ननु 
बहुं ) । भीमभूपतनया > भीमशचाऽसौ भूपः ( क० धा० ) । तस्य तनया | 
( ष० त° ) । अमोघं =न मोघम्‌ ( नन्‌० ), “मोघं निरर्थकम्‌’ इत्यमरः । . 
पद्यमें नारदने दमयन्तीके कुल, नाम, सौन्दर्य, सौभाग्य और विवाहकी 


“योग्यता इव सब विषयोंका वर्णन किया है ॥ २६॥ 


सम्प्रति प्रतिमुहु्तमपुर्वा काऽपि यौदनजवेन भवन्ती । 
. आशिलं सुकृतसारभूते सा क्वाऽपि यूनि भजते किल भावम्‌ ॥ २७॥ 


, अन्वय;- सम्प्रति सा योवनजवेन प्रतिमुदुंते काऽपि अपूर्वा भवन्ती आशिख 


` सुकतसा रभृते वाऽपि यूनि भावं भजते किल । 
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व्याख्या-सम्प्रति=इदानीं, सा २ दमयन्ती, यौवनजवेन==ता रुण्यो- 
त्पन्नवेगेन, प्रतिमुहर्त--प्रतिक्षणं, काऽपि=अनिर्वचनीया, अपूर्वा=अपरा 
इव, भवन्ती =सती, भाशिखं = चूडापर्यन्तं, नखादारम्येति शेष: । सुकृतसा र- 
भूते = पुण्योत्कषंपुर्णे, क्वाऽपि =कस्मिन्नपि, यूनि--तरुणे, भावम्‌ =अनुरागं, 
"भजते = करोतीति भावः, किल=्=इति प्रसिद्धिः । 
अनुवादः--इस समय वह तारुण्यसे उत्पन्न वेगसे प्रतिक्षण अनिर्वाच्य 
और अनोखी-सी होती हुई नखसे , शिखतक पुण्यके उत्कर्षसे पूर्ण किसी युवा 
पुरुपमें अनुराग करती है ऐसा सुना जाता है। 
टिप्पणो--यौवनजवेन = यौवनस्य जवः, तेन ( ष० त० )। प्रतिमुहृतंम्‌ 
५ अव्ययीभावः ) । आशिखं=शिखाया आ, “आङ्‌ मर्यादाऽभिविघ्योः'? 
इससे अव्ययीभाव । सुकृतसारभृते = सुकृतस्य सारः ( ष० त° ), तेन भृतः, 
तस्मिन्‌ ( तृ० त० )॥ २७॥ 
कथ्यते न कतमः स इति त्वं मां विवक्षुरसि कि चल दोष्ठः ? 
अर्धेवर्त्मनि रुणत्सि न पृच्छां, निर्गंसेण न परिश्रमयंनाम्‌ ॥ २८ ॥. 
अन्वयः--चलदोष्ठः त्वं स कतमः इति मां विवक्षुः असि किम? ( तहि ) 
अर्घेवरत्मंनि पृच्छां न रुणत्सि ? एनां निर्गमेण न परिश्रमय । $ 
व्याख्या- ( हे देवेन्द्र ! ) चलदोष्ठः क चश्वलाशधरः, त्वं, स: युवा, 
'कतमः =कः, इति- एवं, मां=नारदं, विवक्षुः = वक्तूमिच्छः, असि किच्छ 
वतेसे किम्‌ ? ( तहि ) अर्धवत्मंनि = अर्घमारगे, अर्धोक्त इति भावः । पृच्छां = 
प्रश्न, न रुणत्सि=न निवारयसि ?, रुणत्सि एव, एनां = पृच्छां, निर्गेमेण = 
निःसारणेन, उच्चारणेनेति भावः, न परिश्रमय = मा खेदय । 
अनुवादः--( हे देवेन्द्र! ) हिलते हुए ओष्ठवाले आप “वह कौन है ?'' 
ऐसा मुझे पूछतेको इच्छा करते हैं क्या ? तव तो आधे मार्गेमें प्रश्नको नहीं 
रोकते हैं ? इस ( प्रश्‍न ) को उच्चारणसे परिश्रान्त मत कीजिए । 
टिप्पणी --चलदोष्ठ: =चलन्‌ ओष्ठो यस्य_ सः ( बहु०)। कतमः = 
कि + डतमच्‌ । विवक्षुः=वच्‌ + सन्‌ + उ: । अर्घवर्त्मेनि ==अर्घं च तत्‌ वत्सं 
तस्मिन्‌ ( क० घा० ) । पृच्छां = प्रच्छनं पुच्छा, ताम्‌, प्रच्छ घातुसे “षिद्धि- 
दादिम्योऽङ्‌'' इस सुत्रसे अङ्‌ + टाप्‌ + अम्‌ । ङित्‌ होनेसे “ग्रहिज्यावयिव्यधि- 
चष्टिविचतिवृश्चतिपृच्छतिभृज्जतीनां ङिति च” इससे सम्प्रसारण । रुणत्सि= 
रुघिर्‌ + लट्‌ + सिप्‌ । परिश्रमय==परि + श्रम + णिच्‌ + लोट्‌ + सिप्‌ ॥२८॥ 
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यत्पथाऽवधिरणुः परमः, सा योगिधीरपि न पश्यति यस्मात्‌ । 
बालया निजमनःपरमाणो ह्वौदरीशयहरीकृतमेनम्‌ ॥ २९ ॥ 

अन्वयः--परमः अणुः यत्पथाऽवधिः, सा, योगिधीः अपि वाल्या निजमनः- 
परमाऽणौ ह्लीदरीशयहरीक्ृतम्‌ एनं यस्मात्‌ न पश्यति ( तस्मादेनां निर्गेमेण न 
परिश्रमय ) । 

व्याख्या--तदकथने हेतुमाह--यत्पथा$वघिरिति । परम: उत्कृष्ट: सूक्ष्म 
इति भावः, अणुः=कणः, परमाणुरित्यर्थंः । यत्पथाऽवधिः=यद्योगिधीसीमा, 
सा=ताइशी, योगिधी: अपि = योगिबुद्धिः अपि, बालया ==तरुण्या, दमयन्त्या । 
निजमनःपरमाणौ = स्वचित्तपरमाणौ, ह्वीदरीशयहरीक्ृतं = लज्जागुहागत- 
सिहीकृतम्‌, एनं = युवानं, यस्मात्‌ = कारणात्‌, न. पश्यति= नो विलोकयति; 
तस्मान्न कथ्यत इति भावः । 

अनुवादः-परमाणु, जिस योगिबुद्धिके मार्गकी सीमा ( हद ) है, तरुणी 
दमयन्तीसे अपने मनरूप परमाणुमें लज्जारूप गुहामें रहनेवाले सिहरूप बनाये 
गये जिस युवकको पूर्वोक्त योगिवुद्धि भी नहीं देखती है ( इसलिए मैं नहीं 
कहता हूँ ) । 

टिप्पणी--परमः अणुः=सबसे सूक्ष्म पदार्थको “परमाणु” कहते हैं । 
यत्मथाऽवधिः=यस्याः ( योगिधियः ) पन्था यत्पथः ( ष० त० ), यत्पथस्य 
अवधि: ( ष० त° )। योगिधीः=योगिनो धीः ( ष० त० )। निजमनः- 
परमाणौ = परमञ्चाऽसौ अणुः ( क० धा० ) । निजं च तन्मनः ( क० घा०), 
निजमन एव परमाणुः, तस्मिन्‌ ( रूपक० )। नैयायिकोके मतमें मन अण्‌- 
परिमाणवाला माना गया है। ह्वीदरीशयहरीकृतं = ही: एव दरी (रूपक०) । 


हीदर्या शेते ह्वीदरीशयः, ह्लीदरी-उपपदपूर्वंक शीङ्‌ घातुसे “अधिकरणे शेतेः। | 
इस सूत्रसे खश्‌ प्रत्यय । ह्वीदरीशयश्चाऽसौ हरिः (क० घा० ) । अह्ीदरीशय- | 


इरिः ह्वीदरीशयहरिः यथा सँपद्यते तथाकृतः, तम्‌, ह्लीदरीशयहरि + च्वि ॐ 
क्ृ+क्त+अम्‌ । योगीकी बुद्धि भी परमांणुके स्वरूपको ही ग्रहण करती हैं 


परन्तु अन्तःकरणमें प्रवेश करनेकी शक्ति उसमें नहीं है, अतः ज्ञान न होनेसे 


नहीं कहता है, कपटसे नहीं; यह अभिप्राय है ॥ २९ ॥ 
सा शरस्य कुसुमस्य शरव्यं सुचिता बिरहवाचिभिरङ्गैः । 
तातचित्तमपि धातुरघत्त स्वस्वयंवरमहाय सहायम्‌ । ३० ॥ 
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अन्वयः-सा विरहवाचिमिः अङ्गैः कुसुमस्य शरस्य शरव्यं सूचिता तात- 
चित्तम्‌ अपि स्वस्वयंवरमहाय धातुः सहाथम्‌ अधत्त । 
व्याख्या--सा = दमयन्ती, विरहवा चिमिः = वियोगव्यञ्जकैः, ` अङ्गैः = 
अवयवैः, कृशतापाण्डुताऽऽदिपरिक्लिष्टैरिति शेषः। कृसुमस्य शरस्य = पुष्प- 
रूपस्य बाणस्य, कामस्येति शेषः । शरव्यं=लक्ष्यं, सूचिता = ज्ञापिता । अतः; 
तातचित्तम्‌ अपि=जनकमानसम्‌ अपि, स्वस्वयंवरमहाय = निजस्वयंवरोत्सः 
' वाय, धातुः = ब्रह्मणः, सहायं = सहकारि, अधत्त=अकरोत्‌ । 
अनुवादः--उस ( दमयन्ती ) ने वियोगकी सूचना. करनेवाले अङ्गोंसे 
कामदेवके पुष्परूप वाणके लक्ष्य ( निशाना ) बनकर अपने पिता भीमके चित्त- 
को भी अपने स्वयंवर उत्सवके लिए ब्रह्माजीका सहायक बनाया है । 
टिप्पणी--विरहवाचिभिः = विरहं ब्रुवन्तीति, विरहवाचीनि, तैः, विरह. 
ब्रू ( वच्‌ ) + णिनिः + भिस्‌ ( उपपद० ) । कुसुमस्य शरस्य = यह व्यस्त रूपक 
है। सूिता=सूच+क्त+टापूनःसुः । तातचित्तं= तातस्य चित्तं, तत्‌ 
( ष० त० ) । स्वस्वयंवरमहाय =स्वस्य स्वयंवरः ( ष _०त° ), स एव महः, 
तस्मै ( रूपक० ) । धातुः= घा + तृच्‌ + ङस्‌ । अधत्त= घान्‌ +: लङ्‌ यःत । 
दमयन्तीके पिता राजा भीमनें भी ब्रह्माजीकी प्रेरणासे दमयन्तीकी विरहवेदना : 
हटानेके लिए उनके स्वयंवरको ही उपाय समझा थह अभिप्राय हे ॥ ३० ॥ 
मन्मथाय यदथाऽदित राज्ञां हृतिदृत्यविधये विधिराज्ञाम्‌ । 
तेन तत्परवशाः पृथिवीशाः सङ्करं गरमिवऽकलयन्ति ३१॥ 


अन्वयः--अथ विधिः राज्ञां हृतिद्त्यविधये यत्‌ मन्मथाय आज्ञाम्‌ अदित, 
तेन तत्परवशाः पृथिवीशः सङ्गरं गरम्‌ इव आकलयन्ति । 

व्याख्या-अथ = अनन्तरं, विधिः ब्रह्मा, राज्ञां = नपाणां, हतिद्त्यविधये 
=स्वयंवराह्वानद्तकमंविधानाय, यत्‌, मन्मथाय = कामदेवाय, आज्ञाम्‌= 
आदेशम्‌, अदित=दत्तवान्‌, तेन=अआज्ञादानेन, तत्परवशाः = कामाऽधीनाः, 
पृथिवीशाः = राजानः, सङ्गरं = युद्वं, गरम्‌ इव = विषम्‌ इव, आकरूयन्ति = 
मन्यन्ते, अतो राज्ञामिहाऽनागमनमिति भावः । 

अनुवादः--तब ब्रह्माजीने राजाओंको स्वयंवरके लिए आह्वानरूप दूतकर्मेके 
लिए जो कामदेवको आज्ञा दी है, उस आंज्ञासे कामदेवके अधीन राजालोग. 
युद्धको विषके समान जानते हैं । 
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टिप्पणी--हतिदूत्यविघये = दूतस्य. भावः कमं वा दूत्यम्‌, दूत शब्दसे 
““दृतवणिग्म्याँ च? इससे य प्रत्यय । हृतिरेव दूत्यम्‌ ( रूपक० ), तस्य विधि 
तस्मै ( ष० त० ) । मन्मथाय=सम्प्रदानमें चतुर्थी । अदित = ( डू ) दान्‌ + 
लुङ्‌ + त । तत्परवशाः==तस्य परवशाः ( ष० त० )। पृथिवीशा: = पृथिव्या 
ईशाः ( घ० त० )। गरं=विषं स्याद्‌ गरलं गरः” इति हलायुधः । आकल- 
य॒न्ति =ॐआङ + कल + णिच्‌ + लट्‌ + झि: ॥ ३१.॥ 
येषु येषु सरसा दमयन्तो भूषणेषु यदि वाऽपि गुणेषु । 
तत्र तत्र कलयाऽपि विशेषो यः स हि क्षितिभृतां पुरुषाऽथंः॥ ३२ ॥ 
अन्वयः-दमयन्ती येषु येषु भूषणेषु यदि वा गुणेषु अपि सरसा, तत्र तत्र 
कल्या अपि यो विशेषः क्षितिभृतां स हि पुरुंषाऽथः । 
_ . व्यार्या-दमयन्ती = भैमी, येषु येपु=यत्र यत्र, भूषणेषु = अलङ्कारेषु, 


हारादिष्विति भावः। यदि वा =अश्र वा, गुणेषु भपि=औदार्यादिषु अपि, , 


सरसा = साऽभिलाषा, तत्र तत्र=तेषु तेषु भूषणेषु ओदार्याऽदिगुणेषु वा, 
कल्या अपि. लेशेन अपि, यः, विशेषः=आधिक्यं, क्षितिभृतां = राज्ञां, स 
हि=स एव, पुरुषाऽथंः == घर्माऽदरूपं प्रयोजनम्‌, न तु क्षत्रधर्मः सङ्गर इति 
भाव: । 
अनुवादः--दमयन्ती जिन-जिन हार आदि अलङ्कारोमें अथ वा औदायं 
आदि गुणोंमें भी अभिलाष करती है उन-उन अलङ्कारोमै अथ वा औदार्य 
. आदिमें जो थोड़ा-सा भी आधिक्य है राजाओंको वही पुरुषार्थ है ( 
नहीं ) । 
` टिप्पणी-सरसा = रसेन सहिता (तुल्ययोगबहु०) । क्षितिभृतां==क्षिति 
बिभ्रति इति क्षितिभृतः, तेषाम्‌, क्षिति + भू क्विप्‌ + आम्‌ ( उपपद० ) | 
पुरुषाऽर्यः==पुरुषस्य मर्थः ( ष० त० ) । राजाओंको किसी मी प्रकारसे दम- 
यन्तीका मनोरञ्जन करना ही पुरुषाऽर्थ हो रहा है, क्षत्रियोंका घर्म युद्ध नहीं, 
सह तात्पये है ॥ ३२॥ 
शशवव्ययदिनाऽचधि तस्या यौवनोदयिनि राजसमाजे । 
आदरादहरहः कुसुमेषोरुलललास मृगयाऽभिनिबेशः॥ ३३ ॥ 
अन्त्रयः- कुसुमेषो: योवनोदयिनि राजसमाजे तस्याः शैशवव्ययदिना$वधि 
अहरहः आदरात्‌ मृगयाऽभिनिवेशः उल्ललास । १ 
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व्याख्या- कुसुमेषोः = कामस्य, यौवनोदयिनि= तारुण्ययुक्त, . राजः | 
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समाजे =नृपसमूहे, तस्याः = दमयन्त्याः; शैरावव्ययदिनाऽवधि = बाल्याऽ- 
पगमदिनमारभ्य, अहरहः==प्रतिदिनम्‌, आदरात्‌ ==आदरपुर्वकं, मृगयाऽभिनि- 
वेज्ञः=आखेटाऽऽग्रहः, उल्ललास = ववृषे । 
अनुवादः--कामदेवका युवक राजसमूहमें, दमयन्तीका बचपन बीतनेके 
'दिनसे लेकर प्रतिदिन आदरपूर्वक शिकार खेळनेका आग्रह बढ़ रहा है । 
टिप्पणी--कुसुमेषोः = कुसुमानि इषवो यस्य स कुसुमेषुः, तस्य (बहु०) । 
यौवनोदयिनि = यौवनस्य उदयः ( ष० त० ), सः अस्याऽस्तीति यौवनोदयी, 
तस्मिन्‌, यौवनोदय+ इनिः+ डि । राजसमाजे ःराज्ञां समाजः, तस्मिन्‌ 
(ष० त० ) । दौशवव्ययदिना$वधिः =शेशवस्य व्ययः ( ष० त° ), तस्य 
दिनम्‌ (ष० त० ) । शैशवव्ययदिनम्‌ अवधिः ( सीमा ) यस्मिन्‌, तद्यथा तथा 
{ बहु० ) । क्रि» वि० अहरहः=वीप्सामें द्विरक्ति। “रोऽसुपि’' इस सूत्रसे 
अहन्‌ शब्दका रेफ आदेश । मृगयाऽभिनिवेशः = मृगयायाम्‌ अभिनिवेशः 
{ स० त° )। उल्ललास = उद्‌ + लस्‌ + लिट्‌ + तिप्‌ ( णल्‌ ) । सब युवक 
राजाओंको दमयन्तीके योवनके आविर्भावकालसे कामव्यसन ही है, समरव्यसन 
नहीं है यह तात्पयं हे ॥ ३३ ॥ 
इत्यमी वसुमतीकमितारः सादरास्त्वदतिथीभवितुं न । 
भौमभूसुरभुवोरभिलाषे दूरमन्तरमहो ! नुपतीनाम्‌ ॥.३४ ॥ 


अन्वयः--इति अमी वसुमतीकमितारः त्वदतिथीमवितुं सादरा न। 
नुपतीनां भीमभूसुरभुवोः अभिलाषे दूरम्‌ अन्तरम्‌ । अहो ! 

व्याख्या--इति=इत्थम्‌, अमी = एते, नृपतयः, वसुमतीकमितार:= पृथिवीं 
प्रति वाञ्छाशीलाः सन्तः, पृथिव्यामेव भैम्या विद्यमानत्वादिति शेषः । त्वद- 
तिथीमवितुं = भवदातिथ्यं स्वीकर्तुं, सं मुखयुद्धे घ्राणत्यागेनेति शेषः। सादरा न= 
साऽमिलाषा न, तथाहि-नृपतीनां= राज्ञां, भीमभ्रूसुरभुवोः ==दमयन्तीस्वगे- 
लोकयोः, अभिलाषे =अनुरागे विषये, दुरंज्-महत्‌, अच्तरं=भेदः । 

अनुवादः--इस प्रकार वे राजालोग पृथ्वीको ही चाहते हुए आपके 
अतिथि होनेके लिए अभिलाष नहीं करते हैं, राजाओंको दमयन्ती ओर स्वगेके 
अनुरागमें बहुत ही तारतम्य है। 

टिप्पणी --वसुमतीकमितार:>>कासयन्त इति. कमितारः, कम्‌ + तृच्‌ । 
वसुमत्य़ाः कमितारः ( ० त° ).। त्वदतिथीभवितुं = तव अतिथयः 
( ष० त० ), अत्वदतिथयः त्वदतिथयो यथा सम्पद्यन्ते तथा मवितुम्‌ त्वद- 
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तिथि+ च्विः + भू + तुमुन्‌। सादराः आदरेण सहिताः ( तुल्ययोगबहु० ) । 
नुपतीनां =नुणां पतयः, तेषाम्‌ ( ष० त० )। भीमभूसुरभुवो: = भीमात्‌ 
भवतीति भीममूः, भीम + भू + क्विप्‌ ( उपपद० ), सुराणां भूः ( ष० त° )। 
भीमभूश्च सुरभूरच भीमभुसुरभुवौ, तथोः (द्वन्द्र०) । अहो=राजाओंको 
स्वर्गेमें भी रुचि नहीं है इस आश्‍्चर्यका द्योतन करनेके लिए इस निपातका 
प्रयोग किया गया है। इस प्रकार सुराऽङ्गनाओंको भी मात करनेवाला 
दमयन्तीका सौन्दर्य है यह व्यङ्गय होता है । भीमका देश और सुरोंका देश इन - 
दोनोंमें बहुत दूरता है ऐसे अर्थकी भी प्रतीति होती है । इस पद्ममें उत्त राद्धके 
वाक्यारऽ्थसे स्वर्गकी अरुचिसे पूर्वाद्धे वाक्यका अर्थं आतिथ्यके अनादरका समर्थन 
होनेसे वाक्याऽ्थहेतुक काव्यलिङ्ग अलङ्कार है।॥ ३४॥ 
तेन जाग्रदधुतिदिवमागां सङ्ख्यसौख्यमनुसर्तुमनु त्वाम्‌ । 
यन्मृधं क्षितिभृतां न विलोके तन्निमग्नमनसां भुवि लोके ॥ ३५॥ 
अन्वयः--यत्‌ भुवि लोके तन्निमग्नमनसां क्षितिभृतां मृधं न विलोके; 
तेन जाग्रदधृतिः सङ्ख्यसौख्यम्‌ अनुसतुँ त्वाम्‌ अनु दिवम्‌ आगाम्‌ । 
व्याख्या-नारदः स्वाऽऽगमने कारणमाह्‌-तेनेति । यत्‌ =यस्मात्‌ 
कारणात्‌, भुवि लोके=भूलोके, तन्निमग्नमनसां=भैम्यासक्त चित्तानां, 
क्षितिभृतां = राज्ञां, मृषं =थुद्धं, न विलोके=न पश्यामि, तेन = कारणेन, 


युद्धाऽलाभेनेति भाव: । जाग्रदधृतिः=वर्घमानाऽसन्तोषः सन्‌, सड्ख्यसौर्यं- . 


युद्धसुखम्‌, अनुसर्तृम्‌ = अनुभवितुम्‌, त्वाम्‌ अनु -- भवन्तम्‌ उद्दिश्य, दिवं = 


` स्वर्गम्‌, आषाम्‌ = आगतः । 


अनुवादः-जिस कारणसे कि भूलोकमें दमयन्तीमें आसक्त चित्तवाछे 
राजाओंका युद्ध नहीं देख रहा हूँ उससे असन्तोषकी वृद्धिसे युद्धसुखका अनुभव 
करनेके लिए आपको उद्देश्य करके स्वर्गलोकमें आया हूँ । 

टिप्पणी तन्निमग्नमनसां = निमग्नं मनो येषां ते ( वहु० ), तस्यां 
निमग्नमनसः, तेषाम्‌ ( स० त० ) । क्षितिभृतां = क्षिति बिश्रति इति क्षितिः | 
भृतः, तेषाम्‌ । क्षिति+ भू + क्विप्‌ ( उपपद० )+ आम्‌ । मृघं=“मृधमाः | | 
स्कन्दन सङ्ख्यम्‌ ' इत्यमरः । विलोके==वि + लोक +- लट्‌ +- इट्‌ । जाग्रदघुतिः 
ऊन धृति: ( नन्‌० )। जाग्रती अधृतिः यस्य सः ( बहु० ) । संख्यसौख्यं 


` संख्यस्य सौख्यं, तत्‌ (घ० त०) । जनुर्ृम्‌==अनु + सृ+ तुमुन्‌ । आगामूत | 
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आङ्‌ + उपसर्गेपूर्वेक इण्‌ धातुके लुङ्में “इणो गा लुडि” इस सुत्रसे गा आदेश” 
हुआ है ॥ ३५ ॥ 

वेद यद्यपि न कोऽपि भवन्तं हन्त ! हन्त्रकरुणं विरुणद्धि । 

पृच्छ्यसे तदपि येन विवेकप्रोञ्छनाय विषये रससेकः ॥ ३६॥ 

अन्वयः-हन्त्रकरुणं भवन्तं कोऽपि न विरुणद्धि, वेद यद्यपि; तदपि पृच्छ्यसे ` 
हन्त ! येन विषये रससेकः विवेकप्रोञ्छनाय, हन्त ! 

व्याख्या-हुन्त्रकरुणं = घातुकनिष्क्पं„ भवन्तं = देवेन्द्र, कोऽपि = करिचि- 
च्छत्रु:, न विरुणद्धि=नो विग्रह्माति, वेद यद्यपि= एतावत्‌ वेद्म्येव, हन्त > 
हर्षद्योतकमव्ययमिदम्‌ । तदपि = तथाऽपि, ज्ञाने सत्यपीति भावः, पृच्छचसे = 
अनुयुज्यसे, अत्र युद्धमस्ति नो वेतीति शेषः । येन = कारणेन, विषये = अभि- 
लषणीये वस्तुनि, रससेकः = रागाऽनुबन्धः, विवेकप्रोञ्छनाय = ज्ञाना$- 
भावाय भवतीति शेषः । अनुरागवशाञ्ज्ञातमपि वस्तु अज्ञातवत्पृच्छामीति 
भावः । ५5३4 
अनुवादः- आक्रमण करनेवालोंमें निदेय आपसे कोई भी विरोध नहीं 
करता है, यद्यपि मैं यह जानता हूँ, तो भी पूछता हूँ ( यहां युद्ध है कि नहीं ), 
जो कि अभिलाषके योग्य वस्तुमें अनुरागका सम्बन्ध, ज्ञानके अभावके लिए हो 
जाता है ! 

टिप्पणी--हन्त्रकरुणं -- घ्नन्तीति हन्तारः, हन्‌स्ऱ्तूच्‌ । अविद्यमाना 
करुणा यस्य सः अकरुणः ( नन्‌-बहु० ) । हन्तृषु अकरुणः, तम्‌ ( स० त° )। 
विरुणद्धि = वि---रुघ्‌ + लट्‌ + तिप्‌ । वेद=विद्‌ घातुके “विदो लटो वा” इस 
सूत्रसे मिपूके स्थानमें विकल्पसे णल्‌ आदेश । पृच्छचसे = प्रच्छ + छट्‌ न: 
( कर्ममें ) थास्‌ । रससेकः = रसस्य सेकः ( ष० त° )। विवेकप्रोच्छताय= 
बिवेकस्य प्रोञ्छनं, तस्मै ( ष० त० ) । युद्धमें भेरा ज्यादा अनुराग होनेसे यहाँ 
युद्ध नहीं है ऐसा जानकर भी न जाचता हुआ-सा होकर मैं आपसे पूछ रहा हे. 
यह तात्पर्यं हे ॥ ३६ ॥ 

एवमुक्तवति देवत्ऋृषीखरे द्रागभेदि सघवाननमुद्रा । 

उत्तरोत्तरशुभो हि विभुनां कोऽपि मञ्जुलतमः क्रमवादः ॥ ३७ ॥ 

अन्वय;- देवक्र षीद्रे एवम्‌ उक्तवति मघवाननमुद्रा द्राक्‌ अभेदि; हि 
विभूनां कोऽपि मञ्जुलतमः क्रमवादः उत्तरोत्तरशुभः । न्य 
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. व्याख्या--देवऋषीऱ्द्रे=नारदे, एवम्‌ > इत्यम्‌, उक्तवति -- भाषितवति 
"सति, मघवाननमुद्रा--इन्द्रमुखमौनं, द्वाक्‌ उ्शीत्रम्‌, अभेदि = स्वयमेव 
“भिद्यते स्म, इन्द्रोऽभाषिष्टेति भावः । उक्तमर्थमर्थान्तरन्यासेन द्रढयति--उत्तरो- 
'त्तरशुभ इति । हि=यस्मात्कारणात्‌, विभूनां = प्रभूणां, कोऽपि= अनि- 

वाच्यः, मञ्जुलतमः = मनोहरतमः, क्रमवादः=प्रइनोत्तरक्रमोक्तिः, उत्तरो- 
-त्तरशुभः=उपर्युपरिप्रियः, भवतीति शेषः । 

 अनुवादः--नारदके ऐसा कहनेपर देवेन्द्रके मुखका मौन शीघ्र ही भग्न 
हुआ, क्योंकि प्रभुओंके अनिर्वाच्य और अति मनोहर प्रइनोत्तरक्रमकी उक्ति 

उत्तरोत्तर प्रिय होती है। 

टिप्पणी- देवऋषीऱ्द्रे = देवानाम्‌ ऋषयः ( ष० त० ), “ऋत्यक:”” इस 
-सत्रसे प्रकृतिभाव होनेसे अर्‌गुण नहीं हुआ । देवऋषीणाम्‌ इन्द्रः, तस्मिन्‌ 
( ष० त० ) । मघवाननमुद्रा=मघोन आननं ( ष० त० ), तस्य मुद्रा 
| 4 ष० त° )। अभेदिन्-भिदु घातुसे “कर्मवत्कर्मणा तुल्यक्रियः” इस सूत्रसे 
कर्ताका कर्मवद्भाव होकर लुङ्+त। मञ्जुलतमः = अतिशयेन मञ्जुलः, 
मञ्जुळ + मिप्‌ + सु: । क्रमवादः =त्रमेण वादः ( तृ० त० ) । इस पद्यमें 
' अर्थात्तरन्यास अलङ्कार है ॥ ३७ ॥ 
काऽनुजे मम निजे दनुजाऽरो जाग्रति स्वशरणे रणचर्चा ? । 
यद्भुजाऽङ्कमुपधाय नयाश्ङ् शर्मणा स्वपिमि बीतविश्ञङ्कः ॥ ३८ ॥ 


अन्वय:- ( हे देवर्ष ! ) निजे अनुजे दनुजाऽरौ स्वशरणे जाग्रति (सति) 

मम रणचर्चा का ? जयाऽङ्कं यदृभुजाङ्कुम्‌ उपधाय वीतविशङ्भुः (सन्‌ ) शर्मणा 
*स्वपिमि । “ 

व व्याख्या-( हे देवर्षे ! ) निजे=स्वकीये, अनुजे--अवरजे, दनुजा रौ= 

' उपेन्द्रे, विष्णो, स्वशरणे==निजरक्षके, जाग्रति=जागरूके सति, मम= 

इन्द्रस्य, रणचर्चा=युद्धचिन्ता, का =न काऽपीत्यर्थः । जयाऽङ्कं = विजय- 

चिह्न, यद्मुजाऽङ्गं =यद्वाहुत्सङ्गम्‌, उपधाय=्=उपधानं विधाय, वीत- 


विशङ्कः = निरातङ्कः सन्‌, शर्मणा==सुखेन, स्वपिभि=निद्रामि, निद्रावन्नि- . 


“श्चिन्तो भवामीति भावः । 


` अनुवादः-( हे देवर्षे ! ) अपने भाई उपेन्द्र ( विष्णु ) के अपने रक्षक - 
क विद्यमान रहते हुए मुझे युद्धकी चिन्ता क्या है ? विजयचिह्ववाके जितके 
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बाहुरूप गोदको तकिया बनाकर आतङ्करहित होता हुआ सुखसे सोता हँ 
( निश्चिन्त होता हूँ )। 

टिष्पणी--दनुजाऽरौ = दनुजानाम्‌ अरिः, तस्मिन्‌ (ष० त०) । स्वश्रणे = 
स्वस्य शरणं, तस्मिन्‌ (ष० त०), “शरणं गृहरक्षित्रोः” इत्यमरः । जाग्रति = 
जागर्तीति जाग्रत्‌, तस्मिन्‌ “जाश निद्राक्षये” घातुसे लट्‌ ( शतृ )+ ङि ।. 
रणचर्चा= रणस्य चर्चा ( ष० त°) । जयाङ्कं + जयः अङ्कः यस्य सः, 
तम्‌ ( बहु )। यद्भुजाङ्क = भुज एव अङ्कः (रूपक० ), यस्य भुजाऽङ्कः, 
तम्‌ (ष° त° )। उपघाय--उप+ घा + करवा ( ल्यप्‌ ), “उपघातं ` 
तूपतरहः' इत्यमरः । बीतविशङ्कः=विविधा चाऽसौ शङ्का ( गति० )1 
विशेषेण इता वीता ( सुप्सुपा० )। वीता विशङ्का यस्य सः ( बहु० ) 1 
स्वपिमि =( जिं ) ष्वप्‌ + लट॒-- मिप्‌ । देवतालोग अस्वप्न अर्थात्‌ स्वप्नसे 
रहित हैं, वे लोग नहीं सोते हैं, इसीलिए उनका “अस्वप्न” नाम है ऐसी 
प्रसिद्धि होनेसे यहाँपर “स्वपिमि” का निश्चिन्त होता हे यह लाक्षणिकः | 
अर्थ है ॥ ३८ ॥ 

विशवरूपकलनादुपपन्नं तस्य जेमिनिमुनित्वमुदीये । 
विग्रहं मवभुजामसहिष्णुव्येथंतां मदर्शान स निनाय 1 ३९ ॥ 

अन्वयः--( हे देवर्षे ! ) तस्य विश्वरूपकलनात्‌ जैमिनिमुनित्वभ्‌ उदीये 
उपपन्नम्‌ । स मखभुजां विग्रहम्‌ असहिष्णुः मदशि व्यर्थतां निनाय । 

व्याख्या- (हे देवर्षे ! ) तस्य = उपेन्द्रस्य, विइवरूपकलना त्‌=सवंस्वरूपं=- 
स्वीकारात्‌, जैमिनिमुनित्वं = मीमांसकजैमिनिमुनिमावः, उदीये = उत्पन्नम्‌ । _ 
उपपन्नं=युक्तम्‌। यतः सः=उपेन्द्रः, मखभुजां=क्रतुभुजां, देवानाम्‌ । 
विग्रहं = विरोधम्‌, विष्णोरजमिनिरूपकलनपक्षे-शरीरम्‌, असहिष्णुः = असहः 
सानः सन्‌, मदशनि = मद्द जं, व्यर्थतां = निष्प्रयोजनतां, निनाय =प्रापित्तवान्‌। 
उपेन्द्रो देवानां युद्धमसहिऽ्णुः सन्‌ सुद्शेनचक्रेणाऽस्मद्वेरिणो हत्वाऽस्मद्वस्त्रं | 
निष्प्रयोजनं कृतवान्‌ । विष्णोर्जेमिनिरूपकलनपक्षे विइवरूपसून्रप्रणयनेन मन्त्रा 
एव देवा इति प्रतिपाद्य “वप्त्रहस्तः पुरन्दर'' इति वाक्यं निष्प्रयोजनं कृतवाः 
निति भावः। | 

अनुंबादः-- (हे देवर्ष ! ) उपेन्द्र ( विष्णु ) के सब रूपोंको घारण करनेसे 
जैमिनिमुनिका भाव उत्पन्न हुआ, यह युक्तिसंगते है क्योंकि उपेन्द्र ( विष्णु) ने | 
देवताओंके विग्रह ( युद्ध ) को सहन न करते हुए ( अपने सुदर्शन चक्रसे ७ 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


Digitized by क्षिबधीसिचरखिति 'कैहँकिव्णिस्‌ nai and eGangotri 
१२६ | 


मेरे वज्रको व्यर्थ बना दिया । अथ वा उपेन्द्रने जैमिनि मुनिका रूप लेकर 
विश्वरूप सूत्रोंकी रचना करके देवताओंके विग्रह ( शरीर ) को सहन न कर 
“धवचत्रहस्तः पुरन्दरः” इत्यादि वाक्यका खण्डन कर मेरे वज्चको व्यर्थं बना 
डाला । 85. 
टिप्पणी--विश्वरूपकलनात्‌ = विश्वेषां रूपाणि (ष० त० ), तेषां कलन, 
-तस्मात्‌ (ष० त°) । “सर्व विष्णुमयं जगत्‌' 7 इस ब्रह्माण्डपुराणके नात 
.अनुसा'र विश्वरूपका धारण करनेसे । विष्णुके जैमिनि मुनिका रूप लेनेके पक्ष ' 
विश्वरूप सूत्रोंकी रचना करनेसे । जेमिनिमुनित्वं नट जैमिनिश्चाऽ्सौ मुनिः 
( क० घा० ), तस्य भावः जैमिनिमुनि + त्व । उदीये = उद्‌ + इण्‌ + लिट्‌ 
५ कर्तामें )+त। उपपन्नम्‌ = उपपद्‌ + क्तत छुः । मखमुजाँ = मखं 
भञ्जन्तीति मखभुजः, तेषाम्‌ मख + भुज्‌ + विवपू + आम्‌ (उपपद०)। विग्रह== 
“विग्रहो युचि विस्तारे प्रविभागशरी रयो: ।' इति हैमः । असहिष्णुः न 
सहिष्णुः ( नन्‌” ) । मदर्शान = मम अशनिः, ताम्‌ ( ष० त० )। व्यर्थतां = 
बिगतोऽथों यस्याः सा व्यर्था, (बहु°) तस्या भावस्तत्ता, ताम्‌, व्यर्था + तळू य 
टाप अम्‌ । निनाय==णीन्‌+-लिट्‌ + तिप्‌ ( णल्‌ ) । उपेन्द्र (विष्णु )ने 
देवताओंके विग्रह (युद्ध का सहन न कर अपने सुदर्शन चक्रसे दैत्योंका 
-संहार कर मेरे अस्त्र वज्रको व्यर्थ बना डाला यह प्रकृत है । उपेन्द्र विश्वरूप 
'चारणं करनेसे जैमिनि मुनि मी हुए, जैमिनिने विश्वरूप सूत्रोंकी रचनाकर 
(मन्त्र ही देवता हैं” ऐसा प्रतिपादन कर “वज्ञहस्तः पुरन्दरः इत्यादि 
'चाक्योंका खण्डन करके मेरे वज्रको व्यर्थ बना दिया यह अप्रकृत अर्थ है इस 
'अकारसे यह श्लेष अलङ्कार है ॥ ३९ ॥ 


इदृशानि मुनये विनयाऽब्धिस्तस्थिवान्स वचना्युपहृत्य । 
्रांशुनिःइवसितपृष्ठचरी वाड नारदस्य निरियाय निरोजाः।। ४० ॥ . 


. अन्वयः विनयाऽब्धिः मुनय ईदृशानि वचनानि उपहृत्य तस्थिवान्‌ । 
4 अथ ) नारदस्य प्रांशुतिःशवसितपृष्ठुचरी निरोजा वाक्‌ निरियाय । 
व्याख्या--विनयाऽब्धिः==न-्रतासमुद्रः, इन्द्र इति भावः । मुनये=नारः 
__ “दाय, ईच्शाति > एताद्यानि, युद्धाशारहिताचीति भावः । वचनानि > वचांसि; | ँ 
_ ;उपहृत्य>उपहारीकृत्य, समप्येति भावः । तस्थिवान्‌ =दूष्णीं स्थितः । अथ 


(नारदस्य = देवर्षेः, प्रांगुनिश्‍वसितपृष्ठचरी = .दीर्षनिःद्वासपश्चाद्णामिती/ | 
“ली य 6... लक 1 vB 
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दीर्घेनिःरवासपूविकेति भावः । निरोजाः=तेजोरहिताः, दीनेति माव: । 
वाक्‌ = वाणी, निरियाय=निजेगाम । 
अनुवादः--नञ्जताके समुद्र इन्द्र, मुनि (नारद ) को ऐसे वचनोंका 
उपहार देकर चुप हो गये । ऊँचे निःशवास छेनेके अनन्तर नारदजीकी दीन 
वाणी निकली । ; 
टिप्पणी--विनयाऽब्धिः = विनयस्य अब्धिः ( ष० त० ) । उप हुत्य = 
उप + हृन्‌ + क्त्वा ( ल्यप्‌ ) । तस्थिवान्‌ = स्था + लिट्‌ + ( क्वसुः ) । 
आंशुनिःश्वसितपृष्ठचरी पृष्ठे चरतीति पृष्ठचरी, पृष्ठ+- चर -- ट + डीप 
( उपपद० ) । प्रांशु च तत्‌ निःइवसितम्‌ ( क० घा० )। प्रांशुनिःइवसितस्य 
पृष्ठचरी ( ष० त० )। निरोजाः-- निर्गतम्‌ ओजो यस्याः सा ( बहु० )1 
न निर्‌--इणू--लिटू--तिप्‌ ( णल्‌ )। इस पद्यमें रूपक अलंकार 
हैं ॥ ४०॥। 
स्वारसातलभवाहवशङ्की निवृंगोमि न वसन्‌ वसुमत्याम्‌ । 
द्यां गतस्य हृदि मे दुरुदर्कः क्ष्मातलद्वयभटाजिवितर्कः ॥ ४१ ॥ 
अन्वय:--( हे देवेन्द्र ! ) वसुमत्यां वसन्‌ स्वारसातलमवाहवशङ्की (सन्‌) 
न निवृंणोमि । द्यां गतस्य मे हृदि क्ष्मातलद्वयभटाजिविंतकंः दुरुदकः । 
व्याख्या--( हे देवेन्द्र !) वसुमत्यां==भुवि, वसन्‌ =वासं कुर्वन्‌, अहमिति 
'शेषः । स्वारसातलभवाहवशङ्की =स्वर्गपातालजातयुद्धशङ्ितः सन्‌, न निवु- 
णोमि=न सन्तुष्यामि । एवं च द्यां=स्वर्ग, गतस्य = प्राप्तस्य, मे= नार- 
दस्य, 'हृदि--चित्ते, क्ष्मातलद्वयभटाऽऽजिवितर्कः = भूपातालद्वितययो घयुद्ध- 
` शङ्का, दुरुदर्क: = दुष्टोत्तरकाल:, भवतीति शेषः । ल 
अनुवाद:--हे इन्द्र ! भूमिमें रहता हुआ मैं स्वर्ग और पातालम होनेवाकै 
युद्धको शङ्का करता हुआ सुखी नहीं रहता हूँ । ( इसी तरह ) स्वगंमे आये 
हुए मेरे हृदयमें भूमि और पातालमें योद्धाओंके युद्धकी शङ्का दुष्ट परिणाम- 
'वाली होती है। | ४ । ऱ्य 
, ` टिष्पणी-वसन्‌ = वस->लट + शतृ + सुः । स्वारसातलभवाहवशङ्की = 
'रसायाः ( भुमेः ) तलम्‌ ( ष० त० ) । स्वश्च रसातळं च ( इन्दवः ) तयोद्वेयम्‌ 
( ष० त० ), तस्मिन्‌ भवः (स० तऽ), स चाऽसौ आहवः ( क० धा» ), तं 
शङ्कते तच्छील: स्वारसातलभवाऽहंव+-शकि + णिनिः + सुः ( उपपद० ) । 
निवृंगोमि = निर्‌7-वृन्‌+-छटू न: मिप्‌ । ` स्मातच्द्यभटाऽऽजिवित्कः = कषमा 
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नच तळं च क्ष्मातले ( भपाताले ) द्वन्द्र० । क्ष्मातलयोद्वयम्‌ ( ष० त° )। 
तस्मिन्‌ भटाः ( स० त० ) “अधःस्वरूपयोरस्ली तलम्‌ ' इत्यमरः । आजेवितर्क 
(ष० त० ) क्ष्मातलद्रयभटानाम्‌ आजिवितके (ष० त°) । दुश्दकंः=दुष्ट 
उदर्को यस्य सः ( बहु० ), “उदके: फलमुत्तरम्‌'' इत्यमरः ॥ ४१ ॥। 
वीक्षितस्त्वमसि मामथ गन्तुं तन्मनुष्यजगतेऽनुसनुष्व । 
कि भवः परिवढा न विवोढुं तत्र तामुपगता विवदन्ते ? ॥ ४२ ॥ 
अन्बयः--( हे देवेन्द्र ! ).त्वं वीक्षितोऽसि। तत्‌ अथ माँ मनुष्यजगत 
गन्तुम्‌ अनुमनुष्व । तत्र तां विवोढुम्‌ ` उपगता भुवः परिवृढाः न विवदन्ते 
किम्‌ ? 
व्याख्या- ( हे देवेन्द्र ! ) त्वं, वीक्षितः = इष्टः, असि=वतंसे। तत्‌= 
तस्मात्कारणात्‌, अन्यफलाऽभावादिति भावः। अथ= अनन्तरं, मां, मनुष्यः 
जगते गन्तुं = मर्त्यलोकं गन्तुमिति भावः । अनुमनुष्व = अनुजानीहि । तत्र = 
मनुष्यजगति, भूलोक इति भावः । तां=दमयन्तीं, विवोढु = परिणेतुः 
उपगताः = समागताः, भुवः= भूमेः, परिवृढाः= प्रभवः, भूपतय इत्यथः। न 
विवदन्ते कि =न. कलहायिष्यन्ते किम्‌ ? अपि तु सर्व एव विवदिष्यन्त एवेति 
भावः 
अनुवादः- (है देवेन्द्र ! ) आपका दर्शन कर लिया । इस कारणसे अब 
मुझे भूलोकमें जानेके लिए आज्ञा दीजिए । भूलोकमें दमयन्तीसे विवाह कंरनेके 
लिए आये हुए राजालोग युद्ध तों नहीं कर रहे हें । 
टिप्पणी -वीक्षिंतः=वि=ईक्ष + क्तः ( कमंमें ) । मनुष्यजगते गन्तु = ` | 
मनुष्याणां जगत्‌, तस्मै, “गत्यर्थकर्मणि द्वितीयाचतुथ्यौं चेष्टायामनध्वनि 
इससे चतुर्थी । गन्तुं = गम्‌ + तुमुन्‌। विवोढुं = वि+ वहर्स-तुसुन । ` 
परिवृढाः = “प्रभु: परिवृढोंऽघिपंः”' इत्यमरः । विवदन्ते = वि-[-वंद्‌ + छद्‌ 
झाः, “'मासनोपसंभाषाज्ञानयत्नविमत्युपमन्त्रणेषु वदः'' इस सूत्र से वि 
आत्मनेपद । वर्तमानसामीप्ये वर्तेमानवद्वा” इस सूत्रसे भविष्यत्कालमें लट | | 
दमयन्तीसे विवाह करनेके लिए 'राजाओंका “मैं ही इनका योग्य हूँ” इस ङ्‌ 
_अकारसे विवाद होगा यह भाव है॥ ४२॥ | ककी 
 डृत्युदीरयःस ययो मुनिरवी स्वर्पोत प्रतिनिवत्ये जवेन। | 
___.. वारितोष्प्यनुजगाम स यान्तं तं कियत्त्यपि . पदान्यपराणि-॥ ४२ ॥ 
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अन्वयः--स मुनिः इति उदीर्य स्वर्पत्ति प्रतिनिवर्त्य जवेन उर्वी ययौ । स 
वारितोऽपि यान्तं तम्‌ अपराणि अपि कियन्ति पदानि अनुजगाम । 

व्याख्या-सः= पूर्वोक्तः, मुनिः =नारदः, इति > एवं, पूर्वोक्तमिति भावः, . 
उदीर्य = उक्त्वा, स्वर्पेत = स्वर्गस्वामिनम्‌, इन्द्रम्‌ । प्रतिनिवत्ये = परावत्ये, 
जवेन = वेगेन, उवी = भूलोकं, ययौ=जगाम, सः=स्वर्पतिः, इन्द्रः । 
वा रितोऽपि =निवतितोऽपि ,यान्तं==गच्छन्तं ,तं = नारदम्‌) अपराणि अपि = 
अन्यानि अपि, कियन्ति = कतिचन, पदानि=स्थानानि, असीममिति भावः । 
अनुजगाम = अनुययौ । 

अनुवादः--मुनि नारद ऐसा कहकर इन्द्रको लोटाकर वेगसे मर्त्येलोककी 
ओर रवाना हुए । रोके जानेपर भी इन्द्रने जाते हुए, नारदजीको पहुँचानेके 
लिए और भी कुछ पगोंतक उनका अनुगमन किया । 

टिप्पणी--स्वर्पेत = स्वः पततिः, तम्‌ ( ष० त० ), “अहरादीनां पत्यादिषुः 
वा रेफः “ इस वातिकसे विकत्पसे रेफ आदेश । प्रतिनिवत्यं = प्रति + नि + वृत्‌ 
+ णिच्‌ + क्त्वा ( ल्यप्‌ )। ययौ च्या +लिट्‌+ तिप्‌ ( णल्‌ ) । वारितः= 
वन्‌ + णिच्‌ + क्तः: । यान्तं =यातीति यान्‌, तम्‌, या + लट्‌ ( शतृ ) + 
अम्‌ । पदानि = “कालाऽध्वनोरत्यन्तसंयोगे'' इससे द्वितीया । अनुजगाम = 
अनु + गम्‌ + लिट्‌ ॥ ४३ ॥ 


पर्वतेन परिपीय गभीरं नारदीयमुदितं प्रतिनेदे । 
स्वस्य कदिचिदपि पर्वतपक्षच्छेदिनि स्वयमर्दाश न पक्षः ॥ ४४ ॥ 
अन्वयः--पर्वतेन गभीरं नारदीयम्‌ उदितं परिपीय प्रतिनेदे। पर्वतपक्षच्छेः 
दिनि स्वस्य कश्चित्‌ अपि पक्षः स्वयं न अदशि । | 
व्याख्या--पर्वतेन=तदाख्येन मुतिना पर्वतेन च, गभीरं= गम्भीरं, | 
नारदीयं =नारदसम्बाधि, उदितम्‌ = उक्त, नारदवाक्यमिति भावः, परिपीय= 
पीत्वा, श्रुत्वेति भावः । प्रतिनेदे =प्रतिदध्वने, अप्रतिषेघेन . तदेव अनुकृतर्मित ४ 
भावः । प्ते सन्निकृष्टे प्रतिनाद उचित इति तात्पर्यम्‌ । स्वयं किव्विोक्तवा- | 
नित्याह-स्वस्येति। पर्वतपक्षच्छेदिनि = अद्रिपक्षच्छेदके, इन्द्र इत्यर्थः। 
स्वस्य = आत्मनः। कर्चित्‌ अपि=कोऽपि, पक्षः=साघ्यं गरुच्च- च | 
अदशि=न दशितः, पवंतपक्षच्छेदित्वादिन्द्रस्याऽग्रे पतेन स्वपक्षो न प्रकाशित 
इति ध्वनिः । 
९ त? प० 
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. अन्रुवादः--पर्वेत ( मुनि ) ने गम्भीर नारदके वाक्यको आदरसे सुनकर 
प्रतिध्वनि की ( उसीका अनुमोदन किया ) । पर्वेतके पक्षको काटनेवाले इन्द्रमे 
पक्ष स्वयम्‌ नहीं दिखलाया 1 
टिप्पणी- नारदीयं = नारदस्य इदं, तत्‌, नारद + छः ( ईयः ) + अम्‌ । 
उदितं =वद्‌ + क्तः + अम्‌ । परिपीय = परि + पीङ्‌ + क्त्वा ( ल्यप्‌ ) । प्रतिनेदे 
=प्रति+नद्‌ + लिट्‌ ( कमंमें )+त। पर्वतपक्षच्छेदिनि= पर्व॑तानां पक्षाः 
(ष० त० ), तान्‌ छिनत्तीति तच्छीलः पर्वेतपक्षच्छेदी, तस्मिन्‌, पर्वेतपक्ष + छिद्‌ 
+ णिनिः ( उपपद० )+ ङि । पक्षः = “पक्षः पाइवंगरुत्साध्यसहायबलमित्तिः 
षु । इति वैजयन्ती । अदशि= दृश्‌ णिच्‌ = लुङ्‌ (कर्ममें) + त । पर्वेतके पंखोंको 
काटनेवाछे इन्द्रमें पर्वत मुनिने अपना कुछ साध्य और पंख नहीं दिखलाया यह 
तात्पर्यं है ॥ ४४॥ 


पाणये बलरिपोरथ भमीशीतकोमलकरग्रहणाऽहम्‌ । 
भेषजं चिरचिताऽशनिवासव्यापदामुपदिदेश रतीशः ॥ ४५ ॥ 


अन्वयः-अथ रतीशः बलरिपोः पाणये . चिरचिताऽशनिवासव्यापदां 
मँमीशीततकोमलकरग्रहणाऽह भेषजम्‌ उपदिदेश । | 
व्यार्या--इन्द्रस्य भैम्यामनुरागं प्रतिपादयति--पाणय इति। अथ= 
नारदनिर्गमनाऽनन्तरं, = रतीशः=कामः, बलरिपो:-- बलाऽरातेः, इन्द्रस्येः 
त्यथः । पाणये=कराय, चिरचिताऽश्यनिवासव्यापदां = बहुसमयसः्चितः _ 
व-्रवासदाहविपत्तीनां, भैमीशीतकोमलकरग्रहणाऽहँ = दमयन्तीशीतलमृदुळ . 
पाणिग्रहयोग्यं, भेषजम्‌ + औषधम्‌ उपदिदेश = उपदिष्टवान्‌ । पु 
अनुवादः--ना रदजीके जानेके अनन्तर कामदेवने इन्द्रके हाथके लिए 
. बहुत समयतक वज्वके निवाससे सञ्चित दाहरूप आपत्तियोंका दमयन्तीके 
शीतल और कोमल करके ग्रहणरूप योग्य औषधका उपदेशके किया । 
. टिप्पणी- रतीशः 5 रतेरीशः ( ष० त० ) । बलरिपोः-बलस्य रि 
_ तस्य ( ष० त° ), । चिरचिताऽशनिवासव्यापदां -- चिरं चिताः ( सुप्सुपा 
टु अशनेर्वासः ( ष० त° ), तेन व्यापद ( तृ० त० )। चिरत्रिताशन 
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( रूपक० ), तत्‌ । उपदिदेश = उप + दिशू + लिट्‌ + तिप्‌ ( णलू ) । इस 
पद्ममें प्रतीयमानोत्प्रेक्षा है ॥ ४५ ॥ 


नाकलोकभिषजोः सुषमा या पुष्पचापमपि चुम्बति सैव । 
वेद्मि तादृगभिष्ज्यदसौ तद्द्वारसंक्रमितवैद्यकविद्यः ॥ ४६ ॥ 


अन्वयः--नाकलोकमिषजोः या सुषमा, सा एव पुष्पचापम्‌ अपि चुस्बति। 
असौ तदुद्वारसंक्रमितवेद्यः ( अतएव ) ताइक्‌ ( सन्‌ ) अभिषज्यत्‌ 
(इति ) वेद्मि । 

व्याख्या--ननु कामदेवस्य कुतो वैद्यविद्येति प्रतिपादयति-नाकलोकमिषः 
जोरिति। नाकलोकमिषजोः = स्वर्ग वैद्ययो:, अङ्विनीकुमारयोरित्यर्थः । या, 
सुषमा = परमशोभा, सा एव =सुषमा एव, पुष्पचापम्‌ अपि = कामदेवम्‌ 
अपि, चुम्बति =स्पृशति । असौ =पुष्पचापः, कामदेवः । तद्द्वा रसंक्रमितवैद्य- 
कविद्यः=सुषमाद्वारसंक्रमितमैषज्यः, अत एव ताचकू= नाकलोकमिषक, 
स्वर्वेद्य: सन्नित्यर्थः । अभिषज्यत्‌ = चिकित्सितवान्‌, इति वेद्मि = जानामि, 
वाक्याऽ्थेः कमै । Ex 

अनुवादः-स्वर्गके वैद्य दो अश्विनीकुमारोंकी जो उत्तम शोमा है, वही 
शोभा कामदेवको भी स्पर्शं करती है। उसी उत्तम शोमाके द्वारसे संक्रान्त 
आयुरवेदविद्याको प्राप्त कर स्वर्गेके वंद्यके सदश होते हुए कामदेवने इन्द्रकी 
चिकित्सा की, मैं ऐसा जानता हूँ । 

टिप्पणी-नाकलोकमिषजो:=नाकश्चाऽसौ लोकः ( क० घा० ), तस्य 
भिषजौ, तयोः ( ष० त० )। पुष्पचापं =पुष्पाणि चापो यस्य सः, तम्‌ 
( बहु० )। चुम्वति=चुवि+लट्‌+तिप्‌। तद्द्वारसंक्रमितवैद्यकविद्यः = 
सा एव द्वारं ( रूपक० ), तेन संक्रमिता ( तृ० त०) । वैद्यस्य कर्म वेद्यकम्‌ 
“वैद्य” शब्दसे “योपधाद्‌ गुरूपोत्तमाद्‌ वुञ्‌” इस सूत्रसे वुन्‌ ( अक ) प्रत्यय । 
वैद्यकम्‌ एव विद्या (रूपक० )। तदृद्वारसंक्रमिता वैद्यकविद्या यस्मिन्‌ स: 
( बहुः )। अभिषज्यत्‌ = “भिषज्‌ चिकित्सायाम्‌” इस कृण्ड्वादि घातुसे 
“कण्ड्वादिभ्यो यक्‌” इससे यक्‌ प्रत्यय होकर लङ्‌ + तिप्‌ । वेस्रि= विद्‌ + 
लट्‌ न मिप्‌ । यह पद उत्रेक्षाद्योतक है॥ ४६ ॥ RP 


मानुषीमनुसरत्यथ पत्यो खवंभावमवलम्ब्य मघोनी । 
खण्डितं निजमसुचयदुच्चेर्मानमाननसरोरुहुनत्या ॥ ४७ ॥ 
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अन्वयः--अथ मधोनी पत्यौ खरवंभावम्‌ अवलम्ब्य मानुषीम्‌ अनुसरति 
( सति ) आननसरोरुहनत्या उच्चैः निजं मानं खण्डितम्‌ असूचयत्‌ । 

व्याख्या--अथ = इन्द्रस्य भैमी रागाऽनन्तरं, मघोनी = इन्द्राणी, पत्यौ = 
स्वामिनि, इन्द्रे । खर्वभावं=नीचत्वम्‌, अवलम्ब्य =स्वीकृत्य, मानुषीं = 
मानुषस्त्रियं, भेमीम्‌ । अनुसरति = अनुवतंमाने सति । आननसरोरुहनत्या = 
मुखकमलनमनेन, चिन्तयेतिशेषः । उच्चैः = उन्नतं, निजं = स्वकीयं, मानम्‌ = 
अहङ्कारं, खण्डितं = भग्नम्‌, असूचयत्‌ = सूचितवती ,। 

अनुवाद:--तव नीचभावका आश्रय कर पतिके मानुषी दमयन्तीका अनु- 
सरण करनेपर इन्द्राणीने मुखकमलको झुकाकर उन्नत अपने अहङ्कारके खण्डित 
होनेकी सूचना को । 

- टिप्पणी--मघोनी = मघोनः स्त्री, मघवन्‌' शब्दसे “पुंयोगादाख्यायाम्‌ 
इस सूत्रसे डीप्‌ और “इ्वयुवमघोनामतद्धिते” इससे सम्प्रसारण ( उ ) होकर 
गुण । खवेभावं = खर्वेस्य भावः, तम्‌ ( ष० त° )। मानुषीं = मानुष शब्दसे 
“जातेरस्त्रीविषयादयोपधात्‌” इससे जातिवाचक होनेसे डौष्‌ । अनुसरति= 
अनु + सृ+लट्‌ ( शतृ )+ डि। आननसरोरुहनत्या = आननम्‌ एव सरोरुहं 
( रूपक० ), तस्य नतिः, तया (ष.० त० )। असूचयत्‌ = सूच + णिच्‌ + 
लङ्‌ तिप्‌ । इन्द्राणीने मुखको झुकानेसे ही अपनी विरक्तिकी सूचना दी, 
गम्भीर नायिका होनेसे वचनसे कुछ नहीं कहा यहं भाव है, रूपक 
अलङ्कार है । ४७ ॥ ँ 

यो मघोति दिवमुच्चरमाणे रम्भया मलिनिमाऽलसलम्भि । 
वणे एव स खलज्ज्वलमस्याः शान्तमंन्तरमभाषत भङ्कघा॥ ४८ ॥ 


_ अन्वयः--मघोनि दिवम्‌ उच्चरमाणे ( सति ) रम्भया यो मलिनिमा 
'अलम्‌ अलम्मि, स वर्ण एव अस्या अन्तरम्‌ उज्ज्वल सत्‌ भङ्गया शान्तम्‌ अभा 


सः= 
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सत्‌, भङ्गया = कयाचिद्रीत्या, भवितव्यताप्राबल्यचियेत्यर्थः । शान्तं = शमितं, 
निर्वाणमिति भावः, अभाषत=भाषितवान्‌, असुचयदिति भावः खलु 
निश्चयेन । 

अनुवादः--इन्द्रके स्वर्गको छोड़कर जानेपर रम्भाने जो मालिन्यको 
अत्यन्त ही प्राप्त किया उस ( मालिन्य ) ने ही उनका अन्तःकरण क्रोधसे 
प्रज्वलित होकर किसी रीतिसे वुतं गया है ऐसी सूचना दी | 

टिप्पणी - उच्चरमाणे=उच्चरते इति उच्चरमाणः, तस्मिन्‌, उद्‌ + 
चर + लट्‌ ( शानच्‌ )+ ङि, “उदश्चरः सकर्मकात्‌” इस सूत्रसे आत्मनेपद 
मलिनिमा = मलिनस्ये भावः, मलिन शब्दसे “पृथ्वा दिम्य इमनिज्वा” इस सुत्रसे 
इमनिच्‌ प्रत्यय । अलम्मि = लभ + लुङ्‌ (कमंमें) + त, “विभाषा चिण्णमुलोः” 
इस सूत्रसे विकल्पसे नुम्‌ आगम, नुमूक्रे न होनेपर ''अलाभि” ऐसा रूप बनता 
है । न्तं = शम्‌ + क्तः + सुः, “वा दान्तशञान्तपुर्णदस्तस्पष्टच्छन्नज्ञपाः' इससे 
वंकल्पिक निपातन, दसरे पक्षमें “शमितम्‌ ऐसा रूप बनता है। अभाषत = 
भाष+लङ्‌+त । मालिन्यने रम्भाके अन्तःकरणको बुते हुए अलातके समान 
मलिन जताया यह तात्पर्य है बाहरकी विवर्णंताका मूल अन्तःकरणकी विवर्णता 
है यह भाव हे इस पद्यमें भावोदय अलङ्कार है ॥ ४८॥ 

जीवितेन कृतमप्सरसां तत्प्राणमुक्तिरिह युक्तिमती नः । 

` इत्यनक्षरमवाचि घृताच्या दीर्घनिःइवसितनिर्गमनेन ॥ ४९॥ 

अन्वयः--“'अप्सरसां नः जीवितेन कृतं, तत्‌ इह्‌ प्राणमुक्तिः युक्तिमती” 
इति घृताच्या दीर्घनिःरवसितनिर्गमनेन अनक्षरम्‌ अवाचि । 

व्याख्या अप्सरसां = स्वर्गाऽङ्गनानां, . नः= अस्माकं, जीवितेन= 
जीवनेन, इतम्‌ = अलम्‌, जीवितेन साध्यं नाऽस्तीति भावः | तत्‌ ञ-तस्मात्का- 
रणात्‌, इह = अस्मिन्समये, प्राणमुक्तिः = प्राणत्याग एव, 'युक्तिमती = युक्ता, | 
इति = एवम्‌, छताच्या = तदाख्यया कयाचिदप्सरसा, दी्घनिःरवसितनिर्गंमनेन 
=दीर्घनिःइवासनिष्क्रमणेन, अनक्षरम्‌ = अशब्दप्रयोगं यथा तथा, अवात्रि= | 
उक्तम्‌ इव । | 

अनुवादः-- हिम अप्सराओंको जीवनसे कुछ प्रयोजन नहीं है, इससे 
यहाँपर प्राण छोड़ना ही उचित है” इस बातको घृताची नामकी अप्सराने 
दीघंनि:इवास छोड़तेसे शब्दप्रयोगके विना ही मात्तों सूचित किया । 

टिप्पणी--जीवितेन = “'कृतम्‌'' के योगमें “गम्यमानाऽपि क्रिया कारकः 
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विभक्तौ प्रयोजिका” इस नियमसे तृतीया । प्राणमुक्तिः=प्राणानां मुक्तिः 
(ष० त° )। युक्तिंमती = युक्ति +-मतुप्‌+-डीप्‌ + सुः। दीर्घेनिःशवसित- 
निर्गमनेन = दीर्घं च निःश्वसितं ( क० धा० ), तस्य निर्गमनं, तेन ( प° त० )। 
अतक्षरम्‌ = अविद्यमाना अक्षरा यस्मिन्‌ ( कर्मणि तद्‌यथा तथा ), ननुबहु० । 
अवाचि=वच्‌ + लड़ ( कर्मेमें. ) + त । इस पद्यमें व्यञ्जक इव आदि शब्दका 
प्रयोग न होनेसे प्रतीयमानोत्रेक्षा है॥ ४९ ॥ 
साधु नः पतनमेवमितः स्यादित्यभण्यत तिलोत्तमयाऽपि । 
चामरस्य पतनेन कराऽब्जात्तद्विलोलनवलद्भुजनालात्‌ ॥ ५० ॥ 
अन्वयः--तिलोत्तमया अपि तद्विलोलनवलद्‌भुजनालात्‌ कराऽब्जात्‌ 
चामरस्य पतनेन, एवं नः अपि इतः पतनम्‌ एव साधु, स्यात्‌ इति अभण्यत 
( इव )। 
व्याख्या--तिलोत्तमया अपि = तदाख्यया कयाचिदप्सरसा अपि, तहिलो- 
लनवळदूभुजनालात्‌ = चामरान्दोलनचलदूबाहुनालात्‌, कराऽन्जात्‌=पाणिः 
कमलात्‌, चामरस्य = प्रकीर्णकस्य, पतनेन = पातेन, एवम्‌ = इत्यं, चामरवदे- 
वेति भावः । नः अपि=अस्माकम्‌ अपि, इतः=अस्मात्‌, स्वर्गादित्यर्थः । 
पतनम्‌ एव=पात एव, साधु -- समीचीनं, स्यात्‌ > भवेत्‌, - इति > एवम्‌, 
अभण्यत = मणितम्‌ (इव ) । . १ 
अनुवादः--तिलोत्तमाने भी चामरके आन्दोलनसे चञ्चल बाहुनालवाले 
पाणिकमलसे चामरके गिरनेसे “इसी तरह हम लोगोंका भी स्वगंसे पतन ही 
` अच्छा होगा” मानो इस बातको सूचित किया । 
__ टिप्पणी-तद्विलोलनवलद्‌भुजनालात्‌=तस्य ( चामरस्य ) विलोलनमू 
( ष० त° )। वलन्‌ भुज एव नालो यस्य तत्‌ ( बहु० )। तद्विलोळनेन वलद्‌- 
भुजनालं, तस्मात. ( तृ० त० )। कराऽब्जात्‌=कर एव अब्जं, तस्मात्‌ 
( रुपक० ) | अभण्यत = भण + लङ्‌ ( कर्ममें ) + त । इस पद्यमें भी व्यञ्जक 
इब्दके अभावसे पूर्वे पद्यके समान प्रतीयमानोत्प्रेक्षा है ।। ५०॥ 
मेनका मनसि तापमुदीतं यत्पिधित्सुरकरोदवहित्याम्‌ । 
तत्स्फुठं निजहृदः पुटपाके पङ्कुलिप्तिमसृजद्‌ बहिरुत्थाम्‌ ॥ ५१ ॥ 


अन्वयः--मेनका मनसि उदीतं तापं पिधित्सु: ( सती ) यत्‌ 
सेतू तत्‌ ( एव ) निजहृदः पुटपाके बहिः उत्थां पडू लिपि स्फुटम्‌ | 
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व्याख्या-मेनका = तदाख्या काचिदप्सरा:,, मनसि = हृदये, उदीतम्‌ = - 
उत्पन्नं, तापं = सन्तापम्‌, आधिमिति भावः। पिधित्सुः = पिघातु- 
मिच्छः सती, यत्‌ अवहित्याम्‌ = आकारग्रुप्तिम, अकरोत्‌ = कृतवती, तद्‌ = 
आकारगोपनम्‌ एव । निजहृदः= स्वमनसः, पुटपाके= गूढपाके, बहिः = 
बहिर्मागे, उत्थाम्‌=उत्थितां, बाह्ममित्यर्थः । पङ्कलिि= कदेमलेपं, ` 
स्फुटं =व्यक्तम्‌, असृजत्‌ = अकरोत्‌ । 
अनुवादः--मेनका नामकी अप्सैराने मनमें उत्पन्न ताप (आधि ) को 
आवरण करनेकी इच्छा करती हुई जो आकारगोपन किया उसीको मानों 
अपने हृदयके पुटपाक ( गूढपाक ) में बाहर पद्धुलेप कर दिया । 
टिप्पणी-पिघित्सुः = अपिधातुम्‌ इच्छुः, अपि+ घा+: सन्‌ +- ड । 
भागुरिके मतसे अका लोप । निजहूद: 5 निजं च तत्‌ हृत्‌, तस्य (क० घा०)। 
पुटपाके = पुटे ( लोहादिमयौषधपाकपात्रे ) पाकः ( पचनम्‌ ), तस्मिन्‌ 
(स० त० ) । लोहा या मिट्टीके पात्रमें औषध रखकर उसका मुँह बन्द कर 
आगमें डाळ दिया जाता है उसे “पुटपाक” कहते हैं । उत्याम्‌ > उत्तिष्ठतीति 
उत्था, ताम्‌, उदू +स्था=कः ( कर्तामें )+टापू+अम्‌। पङ्कलिप्ति = 
पद्धेंन लिसिः, ताम्‌ ( तृ० त° )। असृजत्‌ = सृज लङ्‌ + तिप्‌ । पुटपाकमें 
बाहर पङ्कका लेप और भीतर पकाये गये द्रव्यके समान जबदेस्तीसे किया गया 
आकार-गोपन, गोपनीय भीतरी तापका व्यञ्जक हुआ यह तात्पर्ये है । इस 
पद्ममें उत्प्रेक्षा अलङ्कार है ॥ ५१ ॥ 
उवंशी गुणवशीक्कतविश्वा तत्क्षणस्तिमितभावनिभेन । 
शक्रसौहृदसमापनलीम्नि स्तस्मकार्यमपुषदपुषव ॥ ५२॥ ` 
अन्वयः--गुणवशीक्कतविशवा उर्वशी तत्क्षणस्तिमितभावनिभेन वपुषा एव 
शक्रसौहृदसमापनसीम्नि स्तम्भकार्यम्‌ अपुषत्‌ । 
व्याख्या-- गुणवशीक्ृतविश्वा = सौन्दर्यादिरञ्जितलोका, उवशी = तदाख्या 
देवाऽङ्गना, तत्क्षणस्तिमितभावनिभेन = तत्समयनिश्चलत्वव्याजेन, वपुषा 
एव=शरीरेण एव, शक्रसौहृदसमापनसी म्नि = इच्द्रसौहादेसमाप्तिस्थाने, . 
'स्तम्भकार्यं=जाडयक्ृत्यं, स्थूणाकृत्यं च, अपुषत्‌ = पुष्टवती’ ज्ञापितवतीति 
भावः । 22 दै 
अनुवादः--सौन्दर्य आदि गुणोसे लोकको वशमें करनेवाली उवेशी नामकी 
अप्सराने उस समय निरचलत्वके बहानेसे शरीरसे ही इद्धके सौहादेकी 


CC-Q.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


| 


१३६ Digitized by /ब्रेयधी यन्नरितं जबह्माकतत्र्स्‌ः। and eGangotri 

समाप्तिकी सीमामें स्तम्भ ( निश्चलता वा खम्बा ) के कार्यका ज्ञापन 
किया । 
_ (रिप्पणी-गुणवशीकृतविश्वा = वशीकृतं विश्व यया सा ( बहु० )। 


_ गुणैः ` वशीकृतविइवां ( तृ० त० )। तत्क्षणस्तिमितभावनिभेन = स चाऽसौ 


क्षणः (क० घा० ) । स्तिमितश्चाऽसौ भावः (.क० घा० ) । तत्क्षणं स्तिमित- 
आवः “अत्यन्तसंयोगे च” इससे द्वितीयातत्पुरुष । ““स्तिमितभाव' कहनेसे 
अङ्गोकी निष्क्रियता, स्तम्भ नामका सात्त्विक भाव जाना जाता है । तत्क्षण- 
स्तिमितमावस्य निभः, तेन (ष० त० )। “मिषं निमं च निदिष्टम्‌ इति 
हलायुधः । शक्रसौहृदसमापनसीम्नि = शोभनं हृदयं यस्य स सुहृदयः (बहु°) । 
'सुहृदयस्य भावः सौहृदं, सुहृदय शब्दसे ““हायनाऽन्तयुवा दिभ्योऽण्‌”' इस सूत्रसे 
अण्‌ प्रत्यय होनेपर “हृदयस्य हृल्लेखयदण्‌लासेषु” इससे हृदयका 'हृद्‌' 
आदेश और आदिवृद्धि। “सुहृद्‌” शब्दसे अण्‌ प्रत्यय होनेपर “हृद्यगसिन्ध्वन्ते ० 
इत्यांदिसे उभयपद वृद्धि होकर “सोहादे' ऐसा रूप बनता है। अत एव 
आचार्ये वामनने लिखा.है-- सोहूददोहुंदशन्दावणि हृद्धावात्‌'' । शक्रस्य सौहृदं 
( ष० त°), समापनस्य सीमा ( ष० त० ), शक्रसौहृदस्य समापनसीमा, 
तस्याम्‌ ( ष० त° ) । स्तम्भकायं =स्तम्भस्य कार्य, तत्‌ ( ष० त° )। 
“स्तम्भः स्थूणाजडत्वयोः' इति विश्वः। अपुषत्‌ =पुष + लुङ्‌ + च्लि 
( अङ्‌ )+ तिप्‌ ॥ ५२ ॥ [ 


काऽपि कामपि बभाण बुभुत्सुं शुण्वति त्रिदशभतंरि किखित्‌ । 
“एष कइयपसुतामभिगन्ता पश्य कश्यपसुतः शतयज्ञः' ॥ ५३ ॥ 
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अन्वयः--काऽपि बुभुस्सुं काम्‌ अपि त्रिदशभतेरि शृण्वति (सति) | 
“कश्यपसुतः शतयज्ञ एषः कश्यपसुताम्‌ अभिगन्ता पद्य” इति किव्वित्‌ | 


बभाण । 


. व्याख्या--अथ कस्यारिचहदेवाऽङ्गनाया वावयमाह--काऽपीति । काऽपि= | | | 
देवाऽङ्गना, बुभुत्सुं = जिज्ञासुम्‌, इन्द्रजिगमिषितंदेशमितिशेषः काम्‌ अपि ¦| 
देवाऽङ्गनां, त्रिदशभर्तरि=देवप्रभौ, इन्द्र इत्यर्थः । शण्वति--आकर्णयति | 
» कश्यपसुतः = कश्यपम्नुत्र, शतयज्ञः= शेतयज्ञाऽनुष्ठाता, एषः= | 
. कश्यपसूतां =काश्यपींक्षितिम्‌, अभिगन्ता = अभिगमिष्यति, पश्यत 
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करयपसुतः कर्‍्यपसुतां भगिनीमेव गच्छतीत्यारचर्यं व्यज्यते । इति = इत्थं, 
किस्बित्‌ = किमपि, वाक्यमित्यर्थः, बभाण जगाद । 
अनुवादः--किसी अप्सराने इन्द्रके जानेकै लिए अभीष्ट देशको जाननेकी 
इच्छा करनेवाली किसी अप्सरासे इन्द्रको सुनाकर-“कश्यपके पुत्र सो यज्ञों- 
को करनेवाले ये (इन्द्र ) कश्यपकी पुत्री ( पृथ्वी अथवा अपनी बहिन ) का 
अभिगमन करनेवाले हैं देखो !'' ऐसा कुछ वाक्य कहा । 
टिप्पणी --बुभुत्सुं = बोद्धुम्‌ इच्छुः बुभुत्सुः, ताम्‌, बुष + सन्‌ + उर्न- 
अम्‌ । त्रिदशमर्तेरि द त्रिदशानां भर्ता, तस्मिन्‌ ( ष० त० ), शृण्वति = श्रु + 
लट (शतु )+ डि कश्यपसुत '=कश्यपस्य सुतः ( ष० त० )। शतयज्ञः = 
शतं यज्ञा यस्य सः (बहु०) । “शतमन्युः” । ऐसे पाठान्तरमें भी शतं मन्यवो 
यस्य सः (बहु ०) । “मन्युः क्रोधे क्रतो दैन्ये” इति विश्वः । कश्यपसुतां = 
कञ्यपस्य सुता, ताम्‌ (ष० त° )। अभिगन्ता =अमि+-गम्‌ + लुट्‌ + तिप्‌ । 
ये इन्द्र स्वयम्‌ कश्यपसुत होकर कश्यपसुता मगिनीमें गमन करते हैं ऐसा अर्थ 
व्यङ्गय होता है ॥ ५३ ॥ 
आलिमात्मसुभगत्वसगर्वा काऽपि शुण्वति मघोनि घभाषे । 
“'ब्रीक्षणेऽपि सघृणाऽसि नृणां $ यासि न त्वमपि सार्थगुणेन ?” ॥ ५४॥ 
अन्वयः--आत्मसुभगत्वसगर्वा काऽपि मघोनि शुण्वति ( सति एव ) आलि 
बभाषे--'“नणां वीक्षणे अपि सष्घणा असिःत्वम्‌ अपि सार्थगुणेन न यासि 
किम्‌? 
व्याख्या--आत्मसुभगत्वसगर्वा = स्वसौ माग्यगववती, सुमगमानिनीति 
भाव: । का5पिज"-काचिहेवा5ज्जञना, मघोनि > इन्द्रे, शुण्वत्ति--आकर्णयति 
सत्येव, आफि=कांचित्सखीं, बभाषे=जगाद, नूणां>_ मतुष्याणां, वीक्षणे 
अपि=दर्शने अपि, सङ्गतौ किमुतेति शेषः । सघृणा = जुगुप्सायुक्ता, असि= 
विद्यसे, सा त्वम्‌ अपि, सार्थगुणेन=सङ्गधर्मेण, न यासि किन गच्छसि 
कि, गताऽनुगतिकन्यायेनेति भावः। ड 
अनवादः-_अपने सौमाग्यसे गर्वं करनेवाळी किसी अप्सराने इन्द्रको 
“सुनाकर अपनी सखीको कहा--“ठुम मनुष्योंको देखनेमें भी घणा करती हो | 
वैसी तुम भी समूहकें घमंसे ( भेडियाधसानके न्यायसे) नहीं जाओगी क्या ? 
डिप्पणी-आत्मसुभगत्वसगर्वा = सुभगस्य भावः, सुमग तत्व । गर्वेण | 
हिता सगर्वा (तुल्ययोगवहु० ) । मात्मनः सुभगत्वं ( ष० त० ), तेन सगर्वा 
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(१० त° )। मघोनि शृण्वति = “षष्ठी चाऽनादरे”” इस सूत्रमें 'च' के पाठसे 
अनादरमें सप्तमी । वभाषे=भाषन-लिट्+त। सघृणा=ष्टणया सहिता 
( तुल्ययोगबहु० ) । सार्थगुणेन = सार्थस्य गुणः, तेन (ष० त०)। ' 'सङ्कसाथों 
तु जन्तुभिः’? इत्यमरः॥। ५४॥ 
अन्वयुद्यतिपयःपितृनाथास्तं मुदाऽथ हरितां कमितारः। 
वत्मं कर्षतु पुरः परमेकस्तद्गताऽनुगतिको महाऽघेः ॥ ५५ ॥ 
अन्वयः--अथ हरितां कमितारः द्युतिपयःपितृनाथाः, तं मुदा अन्वयुः । 
( तथाहि ) एकः परं पुरो वत्मं कर्षतु, तद्गताऽनुगतिको 'महाऽर्घो न । 
व्यास्या-अथ=इन्दरप्रयाणाऽनन्तरं, हरितां==दिशां, कमितारः= 
कामुकाः, दिक्पाला इति भावः। द्युतिपयःपितृनाथाः= अरिनिवरुणयमाः, 
तमु न इन्द्र, मुदा = हर्षेण, भैमी दर्शनाऽभिलाषजनितेनेति शेषः । अन्वयुः = 
अनुयाता: । उत्तमर्थमर्थान्तरन्यासेन द्रढयति--वत्मेति । तथा हि, एकः परम्‌ = 
एव, पुर: प्रथमतः, वत्मं= मार्ग, कर्षतु=करोतु, तद्गताऽनुग- 
व या तारी, महाऽ्घः = महामूल्य:, दुलेम इति भावः, 
0) एव दुलभस्तदनुसारिणः सुलभा इति भाव: । 
ककती यात्राके अनन्तर दिक्पाल, अग्नि, वरुण और यम इन- 
लोगोंने उन ( इन्द्र ) का हर्षसे अनुगमन किया, क्योंकि एक व्यक्ति पहले मागे 
बना दे तो उसके पीछे चलनेवाले दुर्लभ नहीं होते हैं । 
टिप्पणी--हरितां = “दिशस्तु ककुभः काष्ठा आशाश्च हरितश्च ताः” । 


इत्यमरः । कमितारः=कम्‌ + तृच्‌ + जस्‌ । द्युतिपयःपितृनाथाः=द्युतिच 


पयश्च पित्तरर्च (इन्द्रः) तेषां नाथाः ( ष० त०), द्युतिनाथ = तेजके स्वामी 
अग्नि, पयोनाथ= जलके स्वामी वरुण और पितृनाथ=पितरोके स्वामी 
अम) यह ताल्यये है। अन्वयुः = अनु + या + लङ्‌ + झिः, “लड: शाकटाय- 


नयस्य” इस सूत्रसे 'झि' के स्थानमें जुस्‌ आदेश । तद्गताऽनुगतिकः= तस्य जु | 


( RE ) गतं ( गमनम्‌ ), (ष० त० )। तद्गते अनुगतियंस्य सः 
( व्यधिकरणबहु० ) । “शेषा द्विभाषा” इस सुत्रसे समासान्त कप्‌ । महाऽरघेः= 


महान्‌ अघ॑ः ( मूल्यम्‌ ) यस्य सः ( बहु० )। इस पद्यमें अर्थान्तरन्यास | 


अलङ्कार है॥ ५५ ॥ र 
` प्रेषिताः प्रथगथो दमयन्त्यै चित्तचौयंचतुरा निजदूत्यः । 
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अन्वयः--अथो तैः चित्तचौर्यचतुरा निजदूत्यो दमयन्त्यै पृथक्‌ प्रेषिताः, 
तद्गुरु च प्रति सख्यसौख्यकपटेन निगूढा उपहाराः प्रेषिताः । 
व्याख्या--अथो = अनन्तरं, तैः = इन्द्रा दिभिर्देवैः,चित्तचोयेचतुरा: = चित्ता~ 
5ऽकर्षणनिपुणाः दमयन्त्या इति शेषः । निजदूत्यः = स्वसन्देशहरा स्त्रियः, दमयन्त्यै 
= भैम्यर्थ, पृथक्‌ = प्रत्येकं, प्रेषिताः = प्रहिताः, तढ्गुरुच प्रति = दमयन्ती पितरं 
( भीमम्‌ ) च प्रति, सख्यसौख्यकपटेन 4" मैत्रीसुखव्याजेन, निगूढा: = गुप्ताः 
उपहाराः = उपायनानि, प्रेषिताः ==प्रहिताः । क 
अनुवादः--अनन्तर इन्द्र आदि देवताओंने चित्तको आकर्षण करनेमें निपुण: 
अपनी दूतियोंको दमयन्तीके लिए और उनके पिता महाराज मीसको मित्रताके' 
सुखके बहानेसे गुप्त. उपहारोंको पृथक्‌ पृथक्‌ भेजा । 
हिप्पणीः--चित्तचौर्यचतुराः = चित्तस्य चोर्यं ( ष० त० ), तस्मिन्‌ चुरा: 
( स० त० ) । निजदृत्यः = निजस्य दूत्यः ( ष० त० ) । दमयन्त्यै = क्रिया-- 
ग्रहणमें चतुर्थी । प्रेषिताः =प्र + इष + क्तः ( कर्ममें )+जस्‌। तदगुर प्र 
तस्या गुरुः, तम्‌ ( ष० त० )। सख्यसौख्यकपटेन = सख्यस्य सौख्यं ( ष० त°), 
तस्य कपटं, तेन ( ष० त० )। “संख्य०”” ऐसे पाठमें संख्यस्य = युद्धस्य | युद्ध ` 
में वीरतासे सुख होनेके बहानेसे यह अर्थ है । निगूढाः=नि + गुहू क्त: य” 
जस्‌ ॥ ५६ ॥ 
चित्रमत्र विबुर्घरपि यत्तः स्वविहाय बत ? भुरनुसल्ने । 
द्यौने काचिदथवा5स्ति निरूढा, संव सा चरति यत्र हि चित्तम्‌ ॥ ५७ ॥ 
अन्वयः--विबुघैः अपि तैः यत्‌ स्वः विहाय भूः अनुसस्ने, बत ! अत्र 
चित्रं ? अथ वा सा द्यौः काचित्‌ निरूढा न अस्ति । यत्र चित्तं चरति सा एव 
द्यौः हि। 
व्याख्या--वित्रुधैः अपि= देवैः, विद्वद्भिः अपि, तैः = इन्द्रादिभिः, यत्‌ 
स्वः= स्वगं, विहाय = त्यक्त्वा, भूः=भूलोकः, अनुसस्ने = अनुसृता, बत = 
खेदे, अत्र > अस्मिन्‌ विषये, चित्रम्‌ =आश्चर्थं ?, न चित्रभितिभावः, अथ वा = 
यद्वा, सा =प्रसिद्धा, द्यौः=स्वर्गः, काचित्‌=काऽपि, निरूढा==प्रख्याता, . 
न अस्ति =नो विद्यते, किन्तु यत्र = यस्यां, चित्तं = चेतः, चरतिन्=रमते, सा 
एव, द्यौः = स्वर्गः, हि== निश्चयेन । pe 


अनुवादः--देवता अथवा विद्वान्‌ होकर भी इन्द्र आदि दिक्पालोने जो 


स्वर्गको छोड़कर भूलोकका अनुसरण किया, खेद है ! इसमें क्या आर्चये है? 
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6 नहीं ), अथ वा वह स्वर्ग कोई प्रख्यात पदार्थ नहीं है, जहाँपर चित्त रम 
-जाय वहो स्वर्ग हे । 
टिप्पणी--स्वः= यह अव्यय है । विहाय =वि + हा + क्त्वा ( ल्यप्‌ ) । 
-अनुसख्रे = अनु + सृञ-लिट्‌ ( कर्ममें )+त । निरूढा = नि+-रुह + क्तः + 
न्टापू ॥ ५७॥ 
शीघ्रलङद्धितपथे रथवाहैलंम्भिता भुवममी सुरसाराः । 
वक्रितो्मितकन्धरबन्धाः शु्रवृध्वेनितमध्वनि दूरम्‌ ॥ ५८॥ 
. अन्वयः--शीघ्ररूछ्ितपथे: रथवाहुँः भुवं लम्मिता अमी सुरसाराः 
-वक्रितोन्नमितकन्धरबन्धाः ( सन्तः ) अध्वनि दूरं ध्वनितं शुश्रुवुः । 
व्याख्या- शी घ्रलङ्धितपथैः = सत्वराऽतिक्रान्तमागँः, रथवा हैः == स्यन्दनाऽ- . 
कैः, भुवं = भूलोकं, लम्भिताः = प्रापिताः, अमी = एते, सुरसा राः = देवश्रेष्ठा:, 
'इन्द्रादय इति भावः। वक्रितोन्नमितकन्धरबन्धाः = वक्रीकृतोध्वीकृतग्रीवकाय- 
-संस्थानविशेषांः (सन्तः), अध्वनि = मागे, दूरं = विप्रकृष्टदेशो द्रवं, ध्वनितं = 
वान, शुभ्रुवु: = श्रुतवन्तः ।. 
अनुवादः-शीघ मार्गको लङ्कन करनेवाले रथके घोड़ोंसे धरतीमें पहुँचाये 
गये इन्द्र आदि श्रेष्ठ देवताओंने ग्रीवाको टेढा और ऊँचा करके मार्गमें दूर 
प्रदेशसे उत्पन्न शब्दको सुना । 
टिप्पणी --शी प्रलच्धितपर्थ: = लङ्चितः पन्या यैस्तँ लङ्गितपथाः (बहु०) । 
शीघ्रलस्धितपथा:, तैः (सुप्सुपा०) । रथवाहै: = रथस्य वाहाः, तैः (ष० त०)॥. | 
“छस्मिता: = लम्‌ + णिच्‌ + क्त --जस्‌ । सुरसाराः = सुराणां साराः (ष०्त०)॥ | 
'चक्रितोन्नमितकन्धरबन्धाः = वक्रिता चाऽसौ उन्नमिता ( क० घा०), सा 
'कन्धरा यस्मिन्‌ ( बहु० ) । बक्रितोन्नमितकन्धरः बन्धः (शरीरसंस्थातविशेषः) 
चेषां ते ( बहु० ) । शुश्रुवुः = श्रु + लिट्‌ + जिः (उस्‌ ) ॥ ५८ ॥ | 
कि घनस्य जलधेरथवेवं नेव संशयितुमप्यलभन्त । । 
र स्यन्दतं परमदुरमपह्य्निःस्वनश्रुतिसहोपनतं ते ॥ ५९ ॥ ८ 
भे हु चित अन्वयः--ते कि घनस्य ध्वनितम्‌ ? अथ वा जलघे: ध्वनितम्‌ ? एवं संस 
ओ- यितुम अपि नेव अलमन्त, ( किन्तु ) ` निःस्वनश्रुतिसहोपनतम्‌ अदूर स्यन्दन | 
“परम्‌ अपश्यन्‌ ' क तय, ः 
व्याख्या ते = देवाः, कि, घनस्य = मेघस्य, ध्वनितं = ध्वनिः, अथ वा 7 | 
जळषेः = सभुद्रस्य, ध्वनितं = घ्वनिः, एवम्‌ = इत्यं, संशयितुम्‌ 
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अपि = सन्देहं कर्तुम्‌ अपि, नैव, अलभन्त = प्राप्तवन्तः, किं पुन निङ्चेतुभितिः 
शेषः किन्तु निःस्वनश्नुतिसहोपनतं = शब्दश्रवणकालप्राप्तम्‌, अदूरम्‌ = आसन्नं, 
स्यन्दनं परं=रथम्‌ एव, अपश्यन्‌ = इष्टवन्तः । एतेन रथवेगः सूच्यते । 

अनुवादः--देवताओंने “क्या यह मेघका शब्द है ? वा समुद्रका शब्द है?” 
ऐसी शङ्का भी नहीं कर पाई थी, किन्तु शब्द सुननेके साथ ही प्राप्त निकटवर्ती 
रथको ही देख लिया । 

टिप्पणी--जलघे: = जल + घा +.किः + ङस्‌ । अलभन्त = (डु) लभष्‌ = | 
लड + झः । निःस्वनश्रूतिसहोपनतं = निःस्वनस्य श्रुतिः ( ष० त० ) । तया 


सहोपनतः, तम्‌ ( तृ० त° )। भपश्यन्‌=रश+लङ़+ झि: । इस पद्यमे 
सन्देह और सहोक्ति दो अलङ्कारोंकी संसृष्टि है ॥ ५९ ॥ 


सुतविश्नमदकोतुकिभावं भावबोधचतुरं तुरगाणाम्‌ । 
तत्र नेत्रजनुषः फलमेते नेषघं बुबुधिरे बिबुघेन्द्राः ॥ ६०॥ 


अन्वयः--एते विबुधेन्द्राः तत्र सूतविश्रमदकोतुकिमावं तुरगाणां भाव- 
बोघचतुरं नेत्रजनुषः फल नेषघं बुबुधिरे । 


व्याख्या --एते = इमे, विबुधेन्द्राः=देवश्रेष्ठाः, इन्द्रादय इत्यर्थः । तत्र= 
तस्मिन्‌, रथे । सूतविश्रमदकौतुकिमावं = सारथिविश्रा न्तिप्रदविनोदित्व,. 
तुरगाणाम्‌ = अश्वानां, मावबोधचतुरम्‌ + अमिप्रायज्ञाननिपुणं, चेत्रजनुषः= 
नयनजन्मनः, .फळं = फलरूपं, नेषघं = नलं, बुबुधिरे=ज्ञातवन्तः । 

अनुवादः- इन श्रेष्ठ देवोंने 'उस रथमें सारथिको विश्राम देनेवाले कोतुक- 


से युक्त, घोड़ोंके अभिप्रायको जाननेमें निपुण और नेत्रोंकी उत्पत्तिके फलरूपः 
नलको जाना ( देख लिया ) 


टिप्पणी--विबुधेन्द्राः = विबुधानाम्‌ इन्द्राः ( ष० त° )। सूतविश्रमद= 
कौतुकिभावं =विश्रमं ददातीति विश्रमदः । विश्रम + दा + कः ( उपपद्‌ )। 
सूतस्य विश्रमदः ( ष० त० )। कौतुकम्‌ अस्याऽस्तीति कौतुकी, ( कौतुक + 
इनिः + सुः ), कौतुकिनो भावः ( ष० त० ) । सूतविश्रमदः कोतुकिमावो यस्य 
तम्‌ ( बहुः ) । विनोदसे रथको स्वयम्‌ हाँकनेवाले यह तात्यये है । भाव- 
बोधचतुरं=भावस्य बोधः ( ष० त० ), तस्मिन्‌ चतुरः, तम्‌ ( स० त० )। 
ेत्रजनुषः नेत्रयो जनुः, तस्य ( ष° त° )। नैषध 5 निषघानाम्‌ अयं, तम्‌, 
निषघ + मण्‌ + अम्‌ । बुबुघिरे=बुघ + लिट्‌ + झः ॥ ६० ॥ 
वीक्ष्य तस्य वरुणस्तरुणत्वं यद्‌ बभार निबिडं जडभूयम्‌ । 
नौचिती जडपतेः किमु साऽस्य प्राज्यविस्सयरसस्तिमितस्य ॥ ६१४७ 
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अन्वयः--वरुणः तस्य तरुणत्वं वीक्ष्य यत्‌ निबिडं जडभूयं वभ।र, प्राज्य 
'विस्मयरसस्तिमितस्य जडपतेः सा औचिती न किमु ? । 
व्याख्या--वरुणः = पश्चिमदिक्पालः, तस्य =नलस्य, तरुणत्वं= 
यौवनं, वीक्ष्य =द्षट्रा, यत्‌, निबिडं= घनं, जडभूयं जडत्वं, स्तम्भाख्यं 
सात्तिवकभावमिति भावः । बभार = धृतवान्‌, प्राज्यविस्मयरसस्तिमितस्य = 
` प्रचुराश्चयेरसनिश्चलस्य, जडपतेः= जलपतेः स्तव्धपतेश्च, सा== जडभूय 
विधेयाया औचित्या: प्रा धान्यात्‌ सर्वनाम्नः स्त्रीलिङ्गता । औचिती न किमु= 
रै औचित्यं न किम्‌ ? औचित्यमेवेत्यर्थ: । 
अनवादः--वरुणने नलके तारुण्यको देखकर जिस निविड जडभाव 
( स्तव्धभाव ) को घारण क्रिया, प्रचुर आश्‍चर्य रससे निश्चल जडपति 
( स्तब्धपति ) वा जरूपति उनका वह जडभाव्‌ वा जलमाव वया उचित 
कर्म नहीं हे? 
टिप्पणी--तरुणत्वं = तरुणस्य भावः तरुणत्वं, तत्‌ ( तरुण+ त्व )। 
जडभूयं=जडस्य भावो जडभूयं, तत्‌, जड शब्दसे “भूवो भावे इस सूत्रसे 
क्यपू प्रत्यय । “जडभुयम्‌'' यहाँपर जड शन्दमें “ड” और “लि का यमक 
और इलेष आदिमें अभेद होनेसे “जलभूयम्‌”” ऐसा पद भी होता है । यौवनसे 
भूषित नलके रूपको देखकर “दमयन्ती नलको ही वरण करेगी” ऐसा विचार 
कर वरुण खेदसे स्तब्ध हो गये अथ वा जलरूप हो गये ऐसा भी अर्थ होता है। 
बभांर= भृञ लिट्‌ + तिप्‌ (णल्‌ ) । प्राज्यविस्मयरसस्तिमितस्य = विस्मय | 
इचाऽसौ रसः ( क० घा० ), प्राज्यश्चाऽसौ विस्मयरसः ( क० घा० ), तेत 
स्तिमितः, तस्य ( तृ० त० )। जडपतेः=जड (ल) स्य पतिः, त॑स्य 
( ष० त° ) | यहाँपर भी 'ड” और 'ल' के अभेदसे जडपति ( स्तब्धपति ) का 
मा 
तद्‌ शब्दका स्त्रीलिद्धमें प्रयोग किया गया हैं! 
औचिती = उचितस्य कर्म, उत्रित+ष्यन्‌+डीष। इस पद्यमें इलेष 
अलङ्कार है।। ६१ ॥ "ब 
रूपमस्य विनिरूप्य तथाऽतिम्लानिमाप रविवंशवतंसः । 
कोत्यंते यदधुनाऽपि स देवः काल एव सकलेन जनेन ॥ ६२ ॥ 
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व्यार्या--रविवंशवतंसः = सूर्येकुलभूषणं, यम इत्यर्थः । अस्य=नलस्य 
रूपं = सौन्दर्यं, विनिरूप्य= विलोक्य, तथा=तेन प्रकारेण, अतिम्ळाः 
निम्‌ = अतिवेवण्येमू, अतिकालिमानमिति भावः । आपः=प्राप । यत्‌ = 
यथा, अधुना अपि -- सम्प्रति अपि, -सः = पूर्वोक्तः, देवः=सुरः, यम इति 
भाव: । सकलेन = समस्तेन, जनेन = लोकेन, काल एव = कालः (कृष्ण वर्णः) 
अथ वा कालनामकः ( यमः ), एव, कीर्त्यते = कथ्यते । 

अनुवादः--सूर्यवंशके भूषण यमने, नलके सौन्दर्यको देखकर उस प्रकारे 
अत्यन्त विवर्णता अथ वा कालिमाको प्राप्त किया, जो कि अभी भी वे देव 
( यम ) सब जनों से काल ( काला ) वा काल ( यम ) कहे जाते हैं । 

न टिप्पणी--रविवंशवतंसः = रवेः वंशः ( ष० त० ), तस्य अवतंसः 
(ष० त°), भागुरिके मतसे अवतंस” के अकारका लोप । विनिरूप्य = वि 4 
नि+रूप+क्त्वा (ल्यप्‌ ) । अतिम्लानिम्‌ = अत्यन्तं म्लानिः, ताम 
( सुप्सुपा० )। आप = आपूछ+लिट्‌+ तिप्‌ ( णल्‌ ) । काल: = “कालो 
दण्डघरः श्राद्धदेवो वेवस्वतोऽन्तकः'' इति। “कृष्णे नीला5सितशयामकालश्यामल- 
सेचकाः ।” इत्यप्यमरः। कीत्यंते = कृत संशब्दने" घातुसे णिच्‌ + लट्‌ (कर्ममें) 
+त नलका लोकोत्तर सौन्दर्य देखकर यम ईष्यासे इस तरह विवर्ण 
( काला रूपवाले ) हो गये जो कि वे अभीतक “काल” कुष्णवर्णवाले कहे 


जाते हैं यह्‌ अभिप्राय है । यहाँपर “काल” का काला वा. यमराज ऐसा अर्थ 
होनेसे पदश्लेष अलङ्कार हे ॥ ६२॥ 


यद्‌ बभार दहनः खलु तापं रूपधेयभरमस्य विमृइ्य । 
तत्र भुदनलता जनिकत्री मा तदप्यनलतेव तु हेतुः॥ ६३॥ 
अन्वयः--दहुनः अस्य खूपधेयभरं विमृश्य यत्‌ तापं बभार खलु, तत्र 
अनळता जनिकर्त्री मा भूत्‌; तु तदपि अनलता एव हेतुः । 
व्याख्या-दहनः = अरनिः, अस्य = नलस्य, रूपघेयभरं = सौन्दयंसमृद्धि, 
विमृश्य = विचार्य, यत्‌ = यथा, तपं = सन्तापं, बमार = भृतवान्‌, खल = 
निश्चयेन, तत्र = तस्मिन्‌ तापभरणे, अनलता = अरिनता, जनिकत्री = ज 
करी, उत्पादिकेत्यर्थः । मा भूत्‌ = नो भवति, तु = किन्तु, तदपि = तथाऽपि, 
अनळता एव = नलाऽभावता एव, हेतुः = कारणम्‌, अस्तीत्ति शेषः । 
अनुवादः-अरिनिने नलकी सौन्दर्य-संपत्तिका विचार करके जिस प्रकार 


सन्तापको धारण किया, उसमें अग्तिता उत्पादिका नहीं है, किन्तु अनलता 
(नछका न होना ) कारण हैँ।  - | 
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' हिप्पणी-रूपघेयभरं == रूपम्‌ एव रूपधेयम्‌, रूप शब्दसे “भागरूपनामम्यो 
'्रेयः” इससे स्वार्थं ( प्रकृत्यर्थं ) में घेय प्रत्यय । विमृद्य = वि + मृश + कत्वा 
( ल्यप्‌ ) । बभार= भू +लिंट्‌ न तिप्‌ ( णल्‌ )। अनळता = अनळस्य भाव 
अनल + तल + टाप्‌ । जनिकर्त्री = जनेः कत्री ( ष० त०)। मा भूत्‌ ८ भू + 
लङ + तिप, माङका योग होनेसे “न माङ्योगे'”' इससे अट्‌ आगमका अभाव | 
अनलता =न नलः अनलः ( नन्‌० ) । अनलस्य भावः, अनंल + तळू त टाप्‌ । 
इस पद्यमें नलकी सौन्दयं-सम्पत्तिको देखनेसे अग्निको ताप होनेसे अनळता 
कारण नहीं है किन्तु अनलता ही हेतु है इस उक्तिमे विरोधाभास अलङ्कार है, 
अग्निको ताप होनेमें अनलता ( अग्निता ) हेतु नहं है, किन्तु अनलता (उनमें 
नलत्वका अभाव) ही हेतु है यंह परिहार है। ६३ ॥ 
कामनीयकमधःकृतकामं काममक्षिभिरवेक्षय तदीयम्‌ । 
कौशिकः स्वमखिलं परिपश्यन्‌ मन्यते स्म खलु कोशिकमेव ॥ ६४ ॥ 
अन्वयः--कौ शिकः, , अघःकृतंकामं तदीयं कामनीयकं कामम्‌ अक्षिमिः 
अवेक्ष्य अथ स्वस्‌ अखिलं परिपश्यन्‌ कौशिकम्‌ एव मन्यते स्म खलु । 
व्याख्या--कौ रिकः = इन्द्रः, अघःकृतकामं = तिरस्कृतमदनं, तदीयं = 
नलीयं, कामनीयकं त=कमनीयत्वं, सौन्दर्यम्‌ । कामं= प्रकामम्‌, अक्षिमिः= 
त्रैः, सहस्रसंख्यकीरिति भावः। अवेक्ष्य=रष्ट्वा, अथ=अनन्तरं, स्वम्‌ = 
आत्मानम्‌, अखिलम्‌ = अशेषं यथा तथा, परिपश्यन्‌ = विलोकयन्‌, कौशिकम्‌ 
एव=उलकम्‌ एव, मन्यते स्म= अमन्यत, खलू = निश्चयेन । 
अनवादः--कौशिक (इन्द्र) ने कामदेवको मात करनेवाले नळके सौन्दर्यको | 
पर्याप्त रूपसे नेत्रोसे देखकर अनन्तर अपनेको पूर्णरूपसे देखते हुए कौशिक भु 
( उल्लू ) ही मान ल्या । हि 
टिप्पणी--कौ शिक: = “महेन्द्रगुग्गुलूलूकब्यालग्रा हिषु कौशिक: । इत्यमरः | 
` भघःकृतकामस्‌ = अघःकृतः कामो येन, तत्‌ (बहु०) । तदीयं = तस्य इदं, तरः | 
तद्‌ + छः ( ईयः )= अम्‌ । कामनीयकं = कमनीयस्य भावः कामनीयक, तत्‌, ` 
कमनीय शब्दसे “योपघाद्‌ गुरूपोत्तमाद्‌ वुञ्‌'' इस सूत्रसे वुज्‌ (अक) प्रत्यय । | 
. छक्षिमिः > इन्द्रके हजार तेत्र थे, अतः बहुवचन । अवेक्ष्य = अव त ईक्ष + वत्वा 
(ल्यप्‌ )। परिपश्यन्‌ = परिपश्यतीति, परि+दुश--लट ( शतृ ) + सु 
क स्म = मन्‌ +- लट पत, “स्म. के, योगमें भुतकालमें रट्‌ । नल 
_ निःसीम सौन्दर्य देखकर इन्द्र उनके मुकाबछेमें अपनेको उल्ळूके समान विः 
निराश हो गये यह तात्पयें है।। ६४ ॥। 
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रामणीयकगुणाऽद्रयवादं मूतंमुत्थितममुं परिभाव्य । 
विस्मयाय हृदयानि वितेरुस्तेन तेषु न सुराः प्रबभुवुः ॥ ६५॥ 


अन्वयः- सुरा अमु मतम्‌ उत्थितं रामणीयकगुणाऽद्वयवादं परिमाव्य 
हृदयानि विस्मयाय वितेरः, तेन तेषु न प्रबभूवु: । 

व्याख्या- सुरा: = देवाः, इन्द्रादयः । अमुं=तल, मूर्त = मुतिमन्तम्‌, 
उत्थितम्‌ = उत्पन्नं, रामणीयकगुणाऽद्रयवादं=सोन्दर्यगुणाऽद्वेतवादं । परिः 
भाव्य=विचार्य, लोकत्रयैकसुन्दरं मत्वेति भावः। हृदयानि = चित्तानि, कर्म- 
भूतानि, विस्मयाय=आश्चर्याय, सम्प्रदानभ्रूताय वितेरुः=ददुः, तेन= 
दानेन, तेषु= हृदयेषु विषये, न प्रबभूवुः = प्रभवः न अभवन्‌ । 

अनुवादः- इन्द्र आदि देवताओंने नळको मुतिमान्‌ उत्पन्न सौन्दर्यं गुणके 
अद्देतवादरूप विचार कर अपने चित्तोंको आश्चर्यको दे दिया, उस दानसे अपने 
हृदयोंमें उनका प्रभुत्व नहीं रहा । 

टिप्पणी-रामणीयकगुणाऽद्वयवादं = रमणीयस्य भावो रामणीयकम्‌ 
रमणीय + वुन्‌ ( अक )। रामणीयकम्‌ एव गुणः ( रूपक० )। न द्वयम्‌ 
( नन्‌० )। अद्वयं चाऽसौ वादः ( क० घा० ) । रामणीयकगुणस्य अद्वयवाद: 
तम्‌ .(ष° त०) । परिभाव्य=परि+ भू + णिच्‌ + क्त्वा (ल्यप्‌ ) । वितेरुः = 

` विञ+ तृ + लिट्‌ञ-झिः ( उस्‌ )। देवताओंने नलको तीन लोकोंमें एकमात्र 
सुन्दर विचार कर अपने चित्तकी विस्मयरसको दे दिया, किसीको दी गयीं . 
वस्तुमें अपना अधिकार न रहनेसे उन चित्तोंमें वे स्वामी नहीं हुए अर्थात्‌ वे 
लोग आश्चर्थसे आकृष्ट चित्तवाले हुए यह भावार्थ है ॥ ६५॥ 
प्रेंयरूपकविशेषनिवेश: संवदद्धिरमराः श्रुतपूर्वेः । 
एष एव स नलः किमितीदं मन्दमन्दमितरेतरमूचः ॥ ६६ ॥ 


नै. (४ 


अन्वयः-अमराः श्रुतपूर्वेः संवर्दाङ्कः प्रेयरूपकविशेषनिवेशैः “स नल एष 
एव किम्‌ ?” इति इदं मन्दमन्दम्‌ इतरेतरम्‌ ऊचुः । 

व्यास्या--अमरा: देवाः, इन्द्रादयः । श्रृतपूर्वेः= पूर्वं श्रुतैः, सम्प्रति 
संवदःट्िः = प्रत्यक्षसंवादं कुर्वद्भिः, प्रैयरूपकविशेषनिवेशैः = सौन्दर्याऽतिशयेाऽ . 
वस्थाने:, सः=श्रृतपूर्वः, नलः 5 नेषघः, एषः एव कि= समीपतरवर्ती एव 
किम्‌ ?, इति=एवम्‌, इदं = वाक्यम्‌, मन्दमन्दं = भन्दप्रकारम्‌, इतरेतरम्‌ = 
परस्परम्‌, ऊचुः = जगदुः । 

/ १० न० प० 
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अनवादः- इन्द्र आदि देवताओंने पहले सुने गये और अभी मिलान खाने- 

वाले सौन्दर्यके तत्तद्‌ अवयवोंमें चिह्नोंसे “वे (सुने गये ) नल यही हैं क्या ?” 
इस प्रकार धीरे-धीरे परस्परमें कहा । 

 टिप्पणी--्रुतपुर्वः=पूर्वं श्रुताः, तैः ( सुप्सुपा०) । संवर्दाद्ध: = सं + 
चद + लट (शत + मिसू । प्रैयरूपकविशेषनिवेशे-=प्रियं रूपं यस्य सः (बहु०)। 
प्रियरूपस्य भावः प्रेयरूंपकम्‌ प्रियरूप शब्दसे “्वन्द्रमनोज्ञादिभ्यशच'' इस 
सूत्रसे वुन्‌ (अक) प्रत्यय । प्रैयरूपकस्यं विशेषाः ( ष० त० )। “विशेषोऽवयव 
व्यक्त” इत्युत्पलमा लायाम्‌ । प्रैयरूपकविशेषेषु निवेशाः, तैः (स० त०) । मन्दः 
मन्दं =भन्दप्रका रम्‌, “प्रकारे गुणवचनस्य'' इससे द्विर्वचन । इतरेत रं= कर्म- 
व्यतिहांरे सवनाम्नो द्वे वाच्ये समासवच्च बहुलम्‌'' इससे डिर्वचन और समास- 
वद्धाव । उचुः =त्रून्‌ ( वच) + लिँट्‌ + झिः ( उस्‌ ) ॥ ६६ ॥ 

तेषु तहिधवधृवरणाएहँ भूषणं, स समयः, स रथाऽध्वा । 

। तस्य कुण्डिनपुरं प्रतिसपन्‌ भूपतेव्यंवसितानि, शशंसुः ॥ ६७ ॥ | 

` अन्वयः--तस्य तद्विधवघवरणा5ह भूषणं, स समयः, कुण्डिनपुरं प्रतिसर्पन्‌ 
स रथाऽध्वा च ( एते ) भूपतेः व्यवसितानि तेषु शशंसुः । 


व्याख्या--तस्य नलस्य, तद्विघवघूवरणाऽहं =दमयन्तीसरशवधूवरणयोग्यं, 
भूषणम्‌ = अलङ्का रः, सः = लोकप्रसिद्धः, समयः स्वयंवरकाल:, कुण्डिनपुर = 
` विदर्भनगरं, प्रतिसर्पन्‌ = प्रतिगच्छन्‌, सः = ताइशः, रथाऽध्वा च=स्यन्दः 
मार्गच (एते =पदार्थाः ) । भूपतेः == राज्ञो नलस्य, व्यवसितानि==व्यवसा 
यान्‌, उद्योगान्‌, तेषु =इन्द्रादिलोकपां लेपु, शशंसु: = सूचयामासुः । 
अनुवादः--उन (नल ) के दमयन्तीसइश वधूके वरणके योग्य अल्का” | 
वह स्वयंवरका काल, कुण्डिनपुरको जाने वाला रथका मार्ग (इन सब पदा | 
इन्द्र आदि देवताओंको नलके उद्योगकी सूचना की । 
. टिप्पणी--तद्विघधवघवरणा$ह रसा विधा (प्रकारः, सौन्दर्याद्यसाघा रण 
धर्म: ) यस्याः सा तदिघा (बहु०), सा चाऽसौ वधूः (क० घा०) 2 १ 
वरणं (ष० त०), तस्मिन्‌ अहम्‌ ( स० त०) । प्रतिसर्पनुज्च्प्रतित सपूत. 
लट्‌ ( शतृ )1-सुः । रथाध्वा=स्थस्य अध्वा ( ष० त° )। भूपतेः= 3 न 
` पंतिः, तस्य ( ष० त० ) । शासुः + शंस + लिट्‌ + झि: ( उस्‌ ) ॥ ६७॥ | 
५ घर्मराजसलिलेशहुताऽशेः प्राणतां श्रितममुं जगतस्तः । क 
शाल ृष्टरचलविस्त्तता पर Vidyalaya निश्ूतमेतद्चिन्ति प: प ८९ 
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अन्वयः--जगतः प्राणतां श्रितम्‌ अम्‌ं प्राप्य हृष्टचलविस्तृततापैः धर्मराज- 
सलिलेगहुता5शैः चेतसा निभृतम्‌ एतत्‌ अचिन्ति । 
व्याख्या--जगतः = लोकस्य, प्राणतां = प्राणत्वं, जगज्जीवनत्वं जगत्प्रि 
'यतां वा, श्रितम्‌=आश्रितम्‌, अमुं=नलं, प्राप्य=आसाद्य, हृष्टचलविस्तृत 
तापः = सन्तुष्टचः्चलविततविरहसन्तापैः। घमं राजसलिछेशहुताऽशैः = यम राज॑- 
वरुणाऽग्निभिः, चेतसा =चित्तेन, निभ्रृतं=निगढम्‌, एतत्‌ = इदम्‌, अनन्तर- 
इलोकत्रये वक्ष्यमाणमिति भावः । अचिन्ति= चिन्तितम्‌ । 
अनुवादः--लोकके प्राणभूत नलको प्राक्त करके सन्तुष्ट, चन्चल और 
विस्तृत तापवाले यम, वरुण और अग्निने चित्तसे गुप्तरूपसे ऐसी ( पीछे कही 
` जानेवाली ) चिन्ता की । 
टिप्पणी--प्राणतां=प्राण+ तळू + टापू + अम्‌ । प्राप्य + प्र + आपू उः 
क्त्वा'( ल्यप्‌ ) । हृष्टचलविस्तृततापैः = विस्तृतः तापः येषां ते ( बहु० ) 
'हृष्टाइच ते चला: ( क० घा० ), ते च ते विस्तृततापाः, तैः ( क० घा० )। 
जगत्के प्राणभूत नलके दर्शनसे हृष्ट ( सन्तुष्ट), नलके सौन्दर्यको देखनेसे 
दमयन्तीमें निराश होनेसे चल ( चञ्चल) और विस्तृतताप ( विस्तृत 
विरहके . तापवाले) इन्द्र आदि देवताओंने. यह अभिप्राय, है। कुछ 
टीकाकारोंने इन तीन विशेषणोंको यथाक्रम धर्मराज, वरुण और अग्नि 
' इन तीन देवताओंमें लगाया. है परन्तु महोपाध्याय मल्लिनाथने युक्तिपूर्वक 
इस मतका खण्डन कर तीनों देवताओंमें. समष्टि रूपसे लगाया है। 
' घर्मराजसलिलेशहुताशैः=धर्मस्य राजा घर्मराजः ( ष० त° )। सलिलस्य 
ईशः सलिलेशः ( ष० त° ), हुतम्‌ अशनातीति हुताशः। हुत + अश्‌ + अण्‌ 
( उपपद० ) । घर्मराजरच सलिलेशरच हुताशईच, तैः ( दन्द्र ) । अकिन्ति = 
चिन्त+-णिच्‌ + लुङ्‌ + त ॥ ६८ ॥ 
नेव नः प्रियतमोभयंथाऽसो यद्यमुं न वृणते वृणुते वा । 
एकतो हि धिगमूमगुणज्ञामन्यतः कथमदःप्रतिलम्भः ? ॥ ६९ ॥ 
अन्वयः-असौ अमुं यदि न वृणृते वा, उभयथा (अपि) नः 
प्रियतमा न। हि एकतः अगुणज्ञाम्‌ अमं धिक । अन्य॑त्‌ः कथम्‌ अदः- 
प्रतिलम्भ: ?। .. 
व्याख्या पद्चत्रितयेन देवत्रयस्य चिन्ताप्रकारमाह नैवेति। असौ= 
दमयन्ती, अमुं = तलं यदि=चेत्‌ न वृणुते न स्वीकरोति, वृणते वा= 
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स्वीकरोति वा । उमयथा==पक्षद्वयेत ( अपि ), नलस्य वरणे अवरणेऽपि इति 
भावः । नः= अस्माकं, प्रियतमा न= दयिततमा न। उभयथाऽपि दमयन्त्याः 
प्रियतमत्वा5भावे हेतू उपन्यस्यति--एकत इति । हि=यतः, एकतः = प्रथम- 
पक्षे, दमयन्त्या नलस्य अवरण इति भावः। अगुणज्ञां =गुणज्ञान रहिताम्‌ 
अम्‌ं.= दमयन्तीं, धिक्‌, दमयन्त्या निन्दा इत्यर्थः । अन्यतः=अन्यपक्षे, दम- 
यन्त्या नलस्य वरण इति भावः। कथं केन प्रकारेण, अदःप्रतिलम्भः = 
अमुष्याः ( दमयभ्त्याः ) प्राप्ति:, नलपत्नीत्वादिति भावः । 

अनुबादः--यह ( दमयन्ती ) यदि नलका वरण नहीं करती है वा करती 
है, दोनों पक्षोंमें हमारी प्रियतमा नहीं होगी । क्योंकि प्रथमपक्षमें ( नलका 
वरण नहीं करनेपर,), गुणकी परख न करनेवाली उसको धिक्कार है । अन्य- 
क्षमे (नलका वरण करनेपर ) कैसे हमें दमयन्तीकी प्राप्ति होगी ? । ५ 

टिप्पणी--वृणृते=वृन्‌+ लट्‌ + त । उभयथा==उमाम्यां प्रकाराम्याम्‌, 
उभ + तयप्‌ (अयच्‌, वृत्तिमें) थाल्‌ । नः=अस्मद्‌ शब्दकी षष्ठीमें' एकत्वकी 
विवक्षामें “अस्मदो द्वयोरच” इससे बहुवचन । प्रियतमा = अतिशयेन प्रिया 
प्रिय + तमप्‌ + टापू । एकतः = एक + तसिल्‌ । अगुणत्ञां==गुण जानातीति 

' गुणज्ञा, गुण + ज्ञा + कः + टाप्‌ ( उपपद० )। न शुणज्ञा, ताम्‌ ( नन्‌? )1 

अमूम्‌ =“घिक्‌” पदके योगमें ` “धिगुपर्यादिषु” इससे द्वितीया । ` अन्यतः = 
अन्य--तसिल । अदःप्रतिलम्भः= अमुष्याः प्रतिळम्भः ( ष० त० NEST 


` मामुपैष्यति तदा यदि मत्तो वेद नेयमियदस्य महत्त्वम्‌ । 

ईदुशी न कथमाकलयित्री मद्विशेषसपरान्नुपपुत्री १७७० ४ 
.._ अत्वयः-इयम्‌ इयत्‌ अस्य मत्तः महत्त्वं न वेद यदि, तदा माम्‌ उपैष्यतिं। 
इदृशी नुपपुत्री अपरात्‌ मद्विशेषं च कथम्‌ आकलयित्री ? । 
व्याख्या--इयं दमन्ती, इयत्‌=्एतावत्‌, अस्यम्=नलस्य, = 

मत्सकाशात्‌, महत्त्वम्‌ ==भाधिक्यं, न वेद यदि==नो जानाति चेत्‌, तदा 
` तहि, मां>-धर्म राजं, सलिलेशं हुताशं वा, उपैष्यति=प्राप्स्यति, ` “वरिष्यति | 
इति प्राठे स्वीकरिष्यतीत्यर्थः । ईस्शी = एताइशी, नृपपुत्री ==राजपुत्री, दम. 
यन्ती । अपरात्‌= अपरस्मात्‌, नलादित्यथे:। महिशेषं चर-मदीयोत्कर्ष # 


| 
है 


अनुवाद:- यह दमयन्ती नलका मुझसे इतने महत्त्वको नहीं 
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तो मुझे स्वीकार करेगी किन्तु ऐसी राजकुमारी दमयन्ती दूसरेसे ( नलसे ) 
मेरे उत्कर्षको कैसे जानेगी ? 

टिप्पणी-इयत्‌ = इदम्‌ + वतुप्‌ । मत्तः=अस्मद्‌ + तसिल्‌ । महत्त्वम्‌ = 
महत्‌ --त्व--अम्‌ । वेदविद + लट्‌ + त्रिप । उपेष्यति = उप + आङः = 
इण्‌+-ळट्‌-तिप्‌ । नृपपुत्री==नृपस्य पुत्री (ष० त० ) । अपरात्‌= 
वैकल्पिक होनेसे “पूर्वादिभ्यो नवभ्यो वा” इस सूत्रसे ङसिके स्थानमें 
“स्मात्‌” आदेश नह हुआ । मद्विशेषं= मम विशेषः, तम्‌ ( ष० त० )। 
आकलयित्री = आङ्‌ नन-कल + णिच्‌ञ-तृन्‌ + ङीप्‌ञ-सुः॥ ७०॥। 

नंषधे बत ! वृते दमयन्त्या व्रीडितो हि न बहिर्भेवितास्मि । 
स्वां गृहेऽपि वनितां कथमास्यं हीनिमीलि खलु दर्शयिताहे ॥ ७१ ॥ . 

अन्वयः-दमयन्त्या नैषधे वृते ( सति ) ब्रीडितः ( सन्‌ ) बहिः न भवि- 
तास्मि । बत ! गृहेऽपि स्वां वतितां छीनिमीलि आस्यं कथं दर्शयिताहे 
खलू । 

व्याख्या--दमयन्त्या = भैम्या, नैषधे=नले, वृते=स्वीकृते सति, 
ब्रीडित:=ल ज्जितः सन्‌, बहिः==ग्ृहाद्‌ बहिर्भागे, न भवितास्मि==नो भविः 
ष्यामि | बतेति खेदे । तहि ग्रह एव उष्मतामित्यत्राह--स्वामिति । ग्रहेऽपि = 
स्वभवनेऽपि, स्वां =स्वकीयां, वनितां =महिलां, पत्नीमित्यर्थः। ह्वीनिमीलि= 
लज्जासङ्कुचितम्‌, आस्यं--मुखं, कथं = केन प्रकारेण, दर्शैयिताहे=दशयि- 
ष्यामि, खलु=निश्चयेन । सोऽयमुभयतःपाशारञ्जुरापतिष्यतीति भावः । 

अनुवादः-दमयन्तीसे नलका वरण करनेपर लज्जित होता हुआ घरके 
वाहर स्थित नहीं हो सकुँगा । खेद है ! घरमें भी अपनी स्त्री (पत्नी ) को 
लज्जासे संकुचित मुख कॅसे दिखाऊंगा ? 

टिप्पणी--ब्रीडित: =ब्रीडा+-इतच्‌ । भवितास्मि=भ्‌ + लृट्‌ + मिप्‌ । 
वत्तिताम्‌णिच्‌ न होनेपर कर्तृभूत “वनिता” पदसे “दशेयिताहे' इस 
ण्यन्तपदके योगमें “अंभिवादिइशोरात्मनेपदे वेति वाच्यम्‌’ इस वातिकसे 
विकल्पसे कर्मसंज्ञक होकर द्वितीया । एक पक्षमें “वनितया'' ऐसा रूप भी । 
ह्वीतिमीलि ह्रिया निमीलति (संकुचति) इति ही + ति+ मील + णिनिः + 
सुः ( उपपद० ) । दशंयिताहि=दश्‌ + णिच्‌--लुट ( कर्तामें ) त= इट्‌ । 
“णिचश्र'' इससे आत्मनेपद ॥ ७१॥ ` RTE अ. 
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इत्यवेत्य मनसाऽऽत्मविघेयं किचन त्रिविबुधी बुबुधे न । 
नाकनायकमपास्य तमेकं सा स्म पश्यति परस्परमास्यम्‌ ॥ ७२ ॥ 
अन्वयः--त्रिविबुधी इति मनसा अवेत्य किञ्चन आत्मविधेयं न बुबुधे । सा 
तम्‌ एकं नाकनायकम्‌ अपास्य परस्परम्‌ आस्यं पश्यति स्म । र 
व्याख्या--निविबुधी =देवत्रयी, इति=एवं, पूर्वेपचत्रयोक्तप्रका रेणाति 
भावः । मनसा==चित्तेन, अवेत्य= आलोच्य, किम्चन ==किमपि, आत्म- 
विधेयं =स्वकतंव्यं, न बुबुधे = नो विवेद । किश्व सा = पूर्वोक्ता, त्रिविवुधी ति 
भाव: । तं--पूर्वोक्तम्‌, एकं, नाकनायक --स्वरगेपतिम्‌, इन्द्रमित्यर्थ: । अपास्य = 
त्यक्त्वा, परस्परम्‌ = अन्योन्यम्‌, आस्यं मुखं, पश्यति स्म= अपश्यत्‌ । 
अनुवादः--यम, वरुण और अग्नि, ये तीन देवता मनसे ऐसा विचार 
कर कुछ भी अपना कतव्य नहों जान सके । तीनोंने एक इन्द्रको छोड़कर , 
परस्पर एकने दूसरेका मुख ताका । न 
टिप्पणी--त्रिविवुधी = त्रयाणां विबुधानां समाहारः (द्विगु०) । अवेत्य = 
अव+ इण्‌+-क्त्वा ( ल्यप )। आत्मविधेयम्‌न्=आत्मनो विधेयं, तत्‌ ( ष० 
त० ) । बुबुधे = बुध + लिट्‌ + त ।  नाकनायकं = नाकस्य नायकः, तरम्‌ 
( ष० त० ) । अपास्य = अप न अस्‌ + वत्वा ( ल्यप्‌ ) ॥ ७२ ॥ 
कि विघेयमधुनेति विमुग्धं स्वाऽनुगाऽऽननमवेक्ष्य ऋ भुक्षाः । 
शंसति स्म कपटे पटुरुच्चेवंच्नं समभिलष्य नलस्य ॥ ७३ ॥ 
अन्वयः-कपटे पटुः ऋभुक्षाः अधुना कि विधेयम्‌ इति विमुग्धं स्वाऽनुगाः 
ऽऽननम्‌ अवेक्ष्य नलस्य वञ्चनं समभिळष्य उच्चैः शंसति स्म । 
व्याख्या--कपटे==परवः्चने, पटुः = कुशलः, ऋभुक्षाः = इन्द्रः, अधुना = 
सम्प्रति, कि विधेयं=कि कतेव्यमु, इति= अनिइचयात्‌, नय 
मोहयुक्त, स्वाध्नुगाउघननम्‌--आत्माध्नुयायिवदनम्‌, अवेक्ष्य+-दृष्ठा, नलस्य- 
नेषघस्य, वचन =प्रता रणं, समभिलष्य = अभिसन्धाय, उच्चैः = तारस्वरेण . 
'शंसति स्म=जगाद । 
 अनुवादः--कपटमें कुशल इन्द्रे “अभी क्या करना चाहिए” इस विषय _ 
मोहयुक्त अपने अनुयायी यम आदि का मुख देखकर नलकी प्रतारणाका _ 
अभिलाष कर ऊँचे स्वरसे कहा । र ड 
टिप्पणी--वि धेयं = विञ-घा + यतु । विमुरघं त्वि + मुहू ¬-क्तः + अम्‌ ! कु 
स्वा$नुगा&ननं = स्वस्य अनुगाः ( ष० त० ), स्वाऽनुगानाम्‌ आंननं, तत. 
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( प० त० मि्बेईमे्थबवया क्षक वकष) १ =सम्‌ + 
अभि--लपष्‌ + क्त्वा ( ल्यप्‌ )॥ ७३ ॥ 
“स्वतः कुशलभागसि कच्चित्त्वं स नेषध इति प्रतिभा न: । 
स्वा$ष्सनाधसुहृदस्तव रेखां वीरसेननुपतेरिव विद्मः॥ ७४॥ | 
अन्वयः--सर्वंतः कुशलमाक्‌ असि कच्चित्‌ ? त्वं स नेषघ इति नः प्रतिभा, 
तव रेखां स्वाऽऽसनाऽंसुहूदः वीरसेननूपतेः इव विद्मः । i 
व्याख्या--सर्वतः --विश्वतः, स्वाम्यमात्यादिघु सप्तस्वद्धेष्विति भावः । 
कुशलभाक = क्षेमसम्पन्नः, असि=विद्यसे, कच्चित्‌=किम्‌ । त्वं=भवान्‌, , 
सः==प्रसिद्धः, नैषघः==नलः, इति=एवं, नः=अस्माकं, प्रतिभा= . 
प्रतीतिः । तत्र हेतुं प्रदशंयति स्वाऽऽसनार्घंसुहृद इति । तव==भवतः, रेखाम्‌== 
आर्कात, स्वाऽऽसनाऽषसुहृदः=आत्माऽर्घासनमित्रस्य, त्रीरसेननृपतेः इव 
वीरसेनाऽऽख्यनु पस्य इव, विद्मः =जानीमः। 
अनुवादः--सर्वंत्र, स्वामी अमात्य आदि सातों अङ्गोंमें आप कुशळसम्पन्न 
हैं क्या ? आप वे ही नल हैं ऐसी मुझे प्रतीति हो रही है, क्योंकि आपकी , 
आकृति अपने आधे आसनके मित्र वीरसेन नामक्रे राजांके समान हम लोग 
जान रहे हैं। 
टिप्पणी--कुशलमाक्‌=कुशलं भजतीति, कुशल +* भज्‌ + ण्विः (उपपद) 
+ सुः । कच्चित्‌=कच्चित्कामप्रवेदने'' इत्यमरः । स्वाऽसना सुहृदः = स्वस्य 
आसनं ( ष० त० ), तस्य अर्घं ( ष० त° ) तस्मिन्‌ सुहृत्‌, तस्य (स० त.०)। 
वीरसेननुपतेः=नृणां पतिः ( ष० त० ), वीरसेनश्चासौ नृपतिः, तस्य 
(क० धा० )। विञ्ः==विद्‌ + लट्‌ + मिस्‌ । राजा वीरसेनके आकारका 
सारश्य आपमें देखनेसे आप राजा वीरसेनके पुत्र हैं हम लोग ऐसा जान रहे 
हैं, यह तात्पर्यं है ॥ ७४॥ 
कव प्रयास्यसि नलेत्यलमुक्त्वा यात्रयाऽत्र शुभयाऽजनि यच: । 
तत्तवैव फलसत्वरया त्वं नाऽध्वनोऽद्धेमिदमागमितः किम्‌ ? ॥ ७५ ॥ 
अन्वयः-- हे नल ! क्व प्रयास्यसि ?” इति उक्त्वा अलम्‌ । यत्‌ नः अत्र 
यात्रया शुभया अजनि । तत्‌ फलसत्वरया तया एव त्वम्‌ इदम्‌ अध्वनः अवस 
आगमितो न किम्‌? । त 
` व्याख्या--हें नल=हे नैषध !, क्वऱ्स्कुत्र, . प्रयास्यसि =गसिष्यसि, 
इति==एवम्‌, उकत्वा=कथयित्वा, पृष्ट्वेत्य्थः । अलं=पर्याम्‌, न प्रष्टव्यः 
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मिति भावः । यत्‌ = यस्मात्कारणात्‌, नः= अस्माकम्‌, अत्र==इह्‌, यात्रया = 
प्रयाणेन, शुभया =कल्याण्या, सफल्येति भावः । अजनि==जातम्‌ । तत्‌ = 
तस्मात्कारणात्‌, फलसत्वरया ==फले ( शुभपरिणामे ) सत्वरया ( शीघ्रया ), 
फलाथिन्येति भावः । तया एव-्यात्रया एव कनत्र्या, त्वम्‌, इदम्‌ = एतत्‌, 
अध्वनः अर्घम्‌ = अर्धमार्गम्‌, आगमितो न किम्‌==प्रापितो न किम्‌ । अस्म- 
दर्थमेव इदं तवागमनमिति भावः । 

अनुवादः-- हि नल ! आप कहाँ जायँगे ऐसा नहों कहना चाहिए। 
जिससे कि हम लोगोंका यहाँ आगमन सफल हुआ । उस कारणसे फलका 
अभिलाष करने वाले उस आगमनसे ही आप इस आधे मार्गेमें प्राप्त नहीं किये 
गये हैं. क्या ? । 

 टिप्पणी-प्रयास्यसि==प्र=या + लट्‌ + सिप्‌। उक्त्वा==ब्रम ( वच्‌ ) 
+ क्त्वा, “अलम” इस पदके योगमें “अलंखल्वोः प्रतिषेधयोः प्राचां क्त्वा 
इस सुत्रसे क्त्वा प्रत्यय । अजनि=जन्‌ + लुङ्‌ ( भावमें ) च्लि (चिण्‌) + त । 
फलसत्वरया =त्वरया सहिता सत्वरा ( तुल्ययोगबहु०)। फले सत्वरा, 
तया (स० त°) । आगमितः=आङ्‌ + गम्‌ + णिच्‌ + क्तः । हम लोगोंके लिए 
ही आपका यह आगमन है यह अभिप्राय है ॥ ७५॥ 
एष नेषध ! स दण्डभृदेष. ज्वालजालजटिलः स हुताशः । 
यादसां स पतिरेष च शेषं शासितारमवगच्छ सुराणाम्‌ ॥ ७६॥ 

अन्वयः--हे नैषध ! एष स दण्डभृत्‌। एष ज्वालजालजटिलः स 
हुताऽशः। एष चस यादसां पतिः। शेषं ( माम्‌ ) सुराणां शासितारम्‌ 
अवगच्छ । 

व्याख्या--हे न॑षध=हे नल !, एषः = पुरोवर्ती, सः = प्रसिद्धः, दण्डभृत्‌ 
=्ञ्यमः। एषः==पुरोवर्ती, ज्वालजालजटिलः = अचिःसमूहव्या्ः, सः= 


असिद्धः, हुताऽशः==अग्निः । एष चः=पुरोवरती च, सः > प्रसिद्धः, यादसां := | 


जलजन्तूनां, पतिः=स्वामी, वरुण इति भावः, अस्तीति शेषं: । शेषं = दिष्टं, 
मामिति शेष: । सुराणां= देवानां, शासितारंः= शासनकर्तारं, देवेन्द्रमिति 
 भावः। मवगच्छ= जानीहि । 


अनुवादः--हें नल ! ये प्रसिद्ध यमराज हैं। ये ज्वालाओंके समूहसे 
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टिप्पणी--दण्डभृत्‌ ==दडं बिभर्तीति, दण्ड + भू + क्विप्‌ ( उपपद० ) + 
सुः । ज्वालजालजटिलः=ज्वालानां ` जालम्‌ ( ष० त० ), जटाः सन्ति 
यस्मिन स जटिलः, जटा शब्दके पिच्छादिगणमें पढ़े जानेसे “लॉमाऽदिपामा- 
ऽऽदिपिच्छाऽऽदिभ्यः शनेलचः? इस सूत्रसे इलच्‌ प्रत्यय । ज्वालजालेन जटिल 
९ तृ० त० )। “वहनेढेयोर्ज्वालकीलो ' इत्यमरः । सुराणाम्‌=“'्ञासितारम्‌"' 
इस पदके योगमें कर्ममें षष्ठी । शासितारं=क्षास्तीति शासिता, तम्‌ । शास्‌ 
+ तृच्‌ + अम्‌ । अवगच्छ=अव + गम्‌ + लोट्‌ + सिप्‌ ॥ ७६॥ 
अथिनो वयममी समुपेमस्त्वां किलेति फरिताऽ्थमवेहि । 
अध्वनः क्षणमपास्य च खेदं कुमंहे भवति कार्यनिवेदम्‌ ॥ ७७ ॥ 
अन्वयः-- ( हे नल! ) अमी वयम्‌ अर्थिनः ( सन्तः ) त्वां समुपेमः किल, 
इति फलिताऽर्थम्‌ अवेहि। क्षणम्‌ अध्वनः खेदम्‌ अपास्य भवति कार्यनिवेदं 
कुमंहे । 
व्याख्या-- ( हे नल ! ) अमी=एते, वयम्‌=इन्द्रादिदेवाः, अथिनः= 
याचकाः सन्तः, त्वां=भवन्तं, समुपेमः= प्राप्नुमः, किल=खलु। इति= 
एवं, फलितार्थः =तात्पर्येम्‌, अवेहि==जानीहि। अतः क्षणं=कंचित्कालम्‌, 
अध्वन:--मार्भस्य, खेदं=परिश्रमम्‌, अपास्यन्=यापयित्वा, भवति=्=त्वयि 
विषये, कार्यनिवेदं =कृत्यतिवेदनं, कुं हेन्=विदध्मः । 
अनुवादः--( हे नल ! ) ये हम लोग ( इन्द्र आदि देव ) याचक होते हुए 
आपके पास आये हैं, आप इस फलित अर्थको जान ळें । कुछ कालतक मार्गके ' 
'परिश्रको मिटाकर आपको अपने कार्यका निवेदन करते हैं। 
टिप्पणी--अथिनः==असन्नि हितः अर्थः येषां ते, तस्य अर्थ शब्दसे “'अर्था- ` 
=चाऽसन्नि हिते'' इस सूत्रसे इनि प्रत्यय । “मार्गणो याचकाऽथिनौ'' इत्यमरः । 
समुपेमः=सम्‌ + उप + इण्‌ त“ लट्‌ न मस्‌ । फलितार्थ =फलितश्चाऽसौ अर्थः 
तम्‌ ( क० घा० ) । अवेहिन्=अव + इण्‌ + लोट्‌ 4-सिप्‌ ( हि )। क्षणम्‌= 
अत्यन्त संयोगमें द्वितीया । अपास्य =अप + अस्‌ क्त्वा ( ल्यप्‌ )। कार्थेनिवेदं= 
कायेस्य निवेदः, तम्‌ (ष० त० )। कुमंहे= ( ड्‌ ) इन्‌ + लट्‌ + महिङ्‌।। ७७॥ 
ईदृशीं गिरमुदीयं विडौजा जोषमाप न विशिष्य बभाषे । 
नाऽत्र चित्रमभिधाकुशलत्वे शेशवाऽचधि गुरुगुरुरस्य ॥ ७८ ॥ ; 
अन्वयः--विडौजाः ईदशी गिरम्‌ उदीर्यं जोषम्‌ आप, विशिष्य न बभाषे । 
अत्र अभिधाकुशळत्वे चित्रं न, अस्य शैशवाऽवावि गुरुः । 
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व्याख्या--विडौजाः =इन्द्रः, ईदृशीम्‌ =एतादृशीं, पूर्वोक्तां, सामान्य- 
निदिष्टामिति भावः। गिरं==वाणीम्‌, उदीर्य ==उवत्वा, जोषं==मौनम्‌ 
आपः=प्राप, तूष्णी बभूवेति भावः। विज्ञिष्य=विशेषमाश्चित्य, विविच्येति 
भावः। न बभाषे==नो जगाद । अत्र==भस्मिन्‌, अभिधाकुशलत्वे=वचन- 
कौशले, चित्रं नस्आइचय न, अस्यम=इन्द्रस्य, शैशवाऽवधि=वाल्यादार- 


मयेत्यर्थः । गुरुः=आचार्येः, गुरु: ==वृहस्पतिः, व्ृहस्पतिशिष्यस्येन्द्रस्य वचन- 


कौशले किमाइ्चर्यमिति भावः । 
अनुवादः- इन्द्र ऐसा वचन कहकर चुप हुए, उन्होंने विशेष रूपसे कुछ 
नहीं कहा । इन्द्रके वचन-कौशलमें कुछ आश्चर्य नहीं है, जिनके बचपनसे ही 
आचार्ये बृहस्पति हैं । . 
टिप्पणी--उदीयं =उद्‌ + ईर + क्त्वा ( ल्यप्‌ )। जोषं=“'तूष्णीं जोषं 
भवेन्मौनम्‌” इति हलायरुघः। आप=भापूळ+ लिट्‌ + तिप्‌ ( णलू )। 
बभाषेच्-भाष 4: लिट्‌ त“ त ( एश्‌ )। अभिधाकृशलत्वे=अभिधायाः कुशलत्वं; 
तस्मिन्‌ ( ष० त० )। ज्ञैशवाऽवधि== शैशवम्‌ अवधिः यस्मिन्‌ ( कर्मणि ) तद्य॒था 
तथा ( बहु० ), क्रि वि०। गुरुः=“'गुरु्गीःपतिपित्रादौ’' इति वैजयन्ती । 
इस पद्यमें “गुरुगुरु:  यहांपर लाटानुप्रास है ॥ ७८॥ 
अथिनामहृषिताऽखिललोमा स्व॑ नुपः स्फुटकदम्बकदम्बम्‌ । 
अर्चनाऽथेमिव तच्चरणानां स॒ प्रणामकरणाइुपनित्ये ॥ ७९ ॥ 


अन्वयः--अथिनामहृषिताऽखिललोमा सः, नूपः स्वं तच्चरणानाम्‌ अर्च 
नाऽथं स्फुटकदम्बकदम्बम्‌ इव घ्रणामकरणात्‌ उपनिन्ये । 

व्याख्या-अथ सरलमप्रकृतेवंदान्यस्य नलस्य धीरोदात्तत्तां पञ्चदशभिः पद्य- 
राह--अ्थिनामेत्यादिन्‌ । अथिनामहृषिताऽखिललो मा ==याचकाऽऽख्या रॉमा- 
व्वितशरीरः, स नूपः=राजा नलः, स्वम्‌ =आत्मानं, तच्चरणानाम्‌ = 
इन््रादिदेवपादानाम्‌, अर्चनाऽरथं=पूजनाऽ्थ, स्फुटकदम्बकदम्बम्‌ इव==विकः 
सितनीपपुष्पवृन्दम्‌ इव, प्रणामकरणात्‌=अभिवादनव्याजात्‌, उपनिन्ये= 
समर्पयामास । 


अनुवादः--या चकों के नामके श्रवणसे रोमाग्चित शरीरवाले राजा नल्ते 


` झपनेको देवताओंके चरणोंकौ पूजाके लिए. विकसित कदम्बपुष्पोंके समूहके | | 


समान प्रणाम करनेसे समर्पण किया | 
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टिप्पणी पमजन अर भारती क घार )॥ 
हृष + क्त + जस्‌ = हृषितानि, “हृषे्लोमसु' इस सूत्रसे वैकल्पिक इट्‌ आगम । 
हृषितानि अखिलानि लोमानि यस्य सः ( बहु० ) । अर्थिनाम्ना हृषिताऽखिल- 
लोम ( तृ० त० ) । तच्चरणानां=तेषां चरणाः, तेषाम्‌ ( ष० त० ), 
प्रणामकरणात्‌=प्रणामस्य करणं, तस्मात्‌ ( ष० त°)। उपनिन्ये=उप=' 
णीञ्‌ + लिट्‌ + त ( एशु ) । इस पद्चमें उत्प्रेक्षा अलङ्कार है ॥ ७९॥ ` 
दुर्लभ दिगधिपेः किममीभिस्तादृशं कथमहो ! मदघीनम्‌ । 
ईदृशं मनसिकृत्य विरोधं नंषधेन समशायि' चिराय ॥ ८० ॥ 
अन्वय:--दिगधिपे: अमीभिः दुर्लभं कि, ताइशं कथं मदधीनम्‌ । अहो ! 
इदृशं विरोधं मनसिकृत्य नैषधेन चिराय समशायि। .. 
व्याख्या--दिगधिपँः=दिक्पालैः, अमीभिः=एतैः, इन्द्रादिमिरित्यर्थः । 
ढुलेम =दुषप्रा्यं, किम्‌ ?, तादुशं,--दुलेभ॑ वस्तु, कथं--केत प्रकारेण, 
मदधीनं =मदायत्तम्‌ । ईदृशम्‌=एतादुशं, विरोघं=विरुद्धप्रकारं, मनसि- 
कृत्य=निधाय, नैषधेन=नलेन, चिराय=बहुकाळपर्येन्तं, समशायि= 
संशयितं, विचारितमित्यर्थंः । 
अनुबादः--इन्द्र आदि दिक्पालोंको दुलभ क्या है ? वैसा दुम पदार्थे कँसे 
मेरे अधीन है? ऐसे विरोधको विचार कर नछने बहुत कालतक संशयः 
किया । ५ 
टिप्पणी--दिगधिपै:--दिशाम्‌ अधिपा:, तैः ( ष० त° )। मदधीनं च 
मयि अघीनम्‌ ( स० त° ) । मनसिक्कृत्य-- 'मनसि” इस पदको “अनत्याधान 
उरसिमनसी”” इस सूत्रसे गतिसंज्ञा होकर “कुगतिप्रादय:” इससे समास होनेसे 
क्त्वाके स्थानमें ल्यप्‌ । समशायि=सम्‌ + शीड़--लुझ ( भावमें )4-त॥ ८०॥ 
जीविताऽवधि वनीपकमात्रेर्याच्यमानमखिलेः सुलभं यत्‌ । 
अर्थिने परिवृढाय सुराणां कि वितीये परितुष्यतु चेत: ? ॥ ८१ ॥ 
अन्वयः--अखिछैः वनीपकमात्रैःः जीविताऽवधि याच्यमान यत्‌ सुलभं, 
सुराणां परिवृढाय अथिने कि वितीर्य चेतः परितुष्यतु । 
व्याख्या--नल्स्य संशयप्रकारमाह द्वादशमिः पद्चैः--जीविताऽवघीति | 
अखिलैः समस्तैरपि, वनीपकमात्रैः ==याचकमात्रैः, यैः केस्चिद्याचकेरिति । 
भावः । जीविताऽवघि==प्राणपर्य्तं, याच्मानं =भ्रार्थ्यैमानं, ` यत्‌=वस्तु+ 
सुलभ =सुपरापं, सुराणां= देवानां, परिवृढाय ==प्रमवे, इन्द्रायेति माव: । 
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अथिने = याचकाय, कि=वस्तु, वितीय=दत्त्वा, चेतः=चित्तं, परितुष्यतु= 
सन्तुष्येत्‌ । 
अनुवादः--संपूर्ण याचकमात्रोंसे प्राणपर्यन्त माँगा गया जो पदार्थे सुलभ 
है, देवताओंके प्रभु इन्द्ररूप याचक्रकों कौन-सा पदार्थे देकर चित्त सन्तुष्ट हो 
जाय। 
टिप्पणी--वनीपकमात्रैः --वनी पका एव वनीपकमात्राणि, तैः (रूपक०), 
“'वनीपको याचनको मार्गणो याचकाऽथिनौ ।”” इत्यमरः । जीविताऽवधि== 
जीवितम्‌ अवधिः थस्य तत्‌ ( बहु° ) । याच्यमानं = याच्यते इति, याच+ | 
कटु ( कर्ममें ) + यक्‌ + शानच्‌ + सु: । सुलभं ==सु + लम्‌ + खल्‌ +सुः। | 
परितुष्यतु--परि 4" तुष्‌ + लोट्‌ + तिप्‌ । प्राणपर्यन्त वस्तु याचकमात्रको 
साधारण है, उससे अधिक कोन वस्तु इन्द्रको देनेके लिए है? नलने ऐसा विचार 
) किया यह अभिप्राय है ॥ ८१ ॥ 
भीसजा च हृदि मे परमास्ते जीवितादपि धनादपि गुर्वी । 
न स्वमेव मम साःहुंति यस्याः षोडशीमपि कलां किल नोर्वी ॥ ८२॥ 
अन्वयः-उर्वी यस्याः षोडशीम्‌ अपि कलां न अहेति, ( अत एव ) धनात्‌ 
अपि जीवितात्‌ अपि गुवीं, सा भीमजा मे हृदि परम्‌ आस्ते; मम स्वम्‌ 
एव न। 
व्याख्या--ननु लोकोत्तरं वस्तु भैम्यस्ति सा दीयतामित्यत आह भीमजेति। 
उर्वी च भूमिः, यस्याः=भीमजायाः, षोडशीम्‌ अपिं कलां =षोडशांऽश साम्यम्‌ 
अपि, न अ्हति=न प्राप्तोति। अत एव धनात्‌ अपि=द्रव्यात्‌ अपि, किं . 
चहुना-जीवितात्‌ अपि=जीवनात्‌ अपि, गुर्वी =अविका, सा = ताइशी 
भीमजा = भैमी, मे->मम, हृदि=हृदये, परं=सम्यक्‌, आस्ते = विद्यते 
किन्तु (सा = दमयन्ती ), मम==नलस्य, स्वम्‌ एव न=स्वीयं वस्तु एव त 
` 'कन्यात्वादिति भावः । 
अनुवादः--भूमि भी जिस दमयन्तीके सोलहवें भागको भी पानेके योग्य 
नहीं है, अत एव घनसे ओर मेरे जीवनसे भी अधिक वैसी दमयन्ती मेरे हुदयमें 
अच्छी तरह मौजूद है किन्तु वह मेरी अपनी वस्तु नहीं है। , 
` िप्पणी--षोडशीं=षट्‌ च दश च षोडश ( द्वन्द्व, ) । षोडशानां पूरणी _ 
षोडशी ताम्‌, षोडशन्‌ + डट्‌ ( मट्‌ )+ ङीप्‌ + अम्‌ । गुर्वी =गुरु + हा हद 
“वोतो गुणवचनात्‌” इससे डीप्‌ । भीमजा=भीमाज्जाता; भीम--जन्‌ तड 
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( उपपद० )+ टापू + सुः । कन्याके परकीया होनेसे दमयन्ती मेरी वस्तु 
नहीं है, उनमें स्वत्व होने पर भी “'देयं दारसुताइते” पत्ती और सन्तानको 
छोड़कर और वस्तु देनी चाहिए ऐसा वचन है, यह अभिप्राय है ॥ ८२॥ 
मीयतां कथमभीप्सितमेषां, दीयतां द्रुत मयाचितमेव । 
तं धिगस्तु कलयन्नपि वाञ्छार्माथवागवसरं सहते यः ॥ ८३॥` 
अन्वयः--एषाम्‌ अभीप्सितं कथं मीयताम्‌ ? अयाचितम्‌ एव द्रुतं कथं 
दीयताम्‌ ? यः वाञ्छां कलयन्‌ अपि अथिवागवसरं सहते, तं घिक 
अस्तु । 
व्याइ्या--एषां = देवानाम्‌, अभीप्सितम्‌ --अमीष्ट वस्तु, कथं = केन 
प्रकारेण, मीयतां = ज्ञायेत । अयाचितम्‌ एव=अप्राथितं यथा तथा एव, द्रुतं= 
शीघ्र, कथं=केन प्रकारेण, दीयतां = वितीर्येतां, यः = दाता जनः । वाञ्छां= 
याचकस्य इच्छां, कलयन्‌ अपि=जानन्‌ अपि, अथिवागवसरं==याचकवाणी- 
प्रसङ्गं, याच्नाकालमित्यर्थः । सहते=मुष्यति, प्रतीक्षत इत्यथें: । तं==दातारुं, 
धिक्‌ अस्तु, स गह्ये इत्यर्थः । न 
अनुवादः--देवताओंका अभीष्ट (माँगी जानेवाली वस्तु) कैसे जाना जाय ? 
माँगे बिना ही कैसें दिया जाय ? जो ( दाता ) याचककी इच्छाको जानता 
हुआ भी याचकके वाक्यके, अवसरकी प्रतीक्षा करता है उसे धिक्कार हो | 
टिप्पणी--अभी प्सितम्‌--अभि = आप्‌ + सन्‌ + क्त:-+-सु: । मीयता = 
माङ + लोट्‌ +त ( कमंमें )। अयाचितं, = न याचितं, यथा तथा ( नन्‌० )॥ 
दीयताम्‌ ==दा-लोट्‌ ( कर्मेमे ) + त । कलयन्‌ =्=कल==णिच्‌ञ-लद्‌ ( शतृ ) 
+ सुः । अथिवागवसरम्‌ = अथिनो वाक्‌ ( ष० त० ), तस्या अवसर तम्‌ 
( ष० त० ) । सहते==सह्‌ञ-लट्‌+-त । तम्‌ = “धिक्‌” के योगम द्वितीया ।' 
नारायण पण्डितने दानके फलोंका तारतम्य निम्नलिखित इलोकमें दिखाया है- 
“त्वा यहीयंते दानं तदनन्तफलं स्मृतम्‌ । 
सहस्रगुणमाहूय, तु याचिते तदर्धेकम्‌ ॥” 
अर्थात्‌ याचकके पास जाकर जो दान किया जाता है उसका फल अनन्तः 
है। याचकको बुलाकर जो दान किया जाता है उसका फल सहस्तगुण 
(हजार गुना) है, माँगनेपर किये जानेवारे दानका फल उसका आधा समझा. 
जाता है ॥ ८३॥ ` र 6 
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प्रापितेन चट्काकुविडम्बं लम्भितेन बहुयाचनलज्जाम्‌ । 
थना यदघमर्जेति दाता तन्न लुम्पति विलम्ब्य ददानः ॥ ८४॥ 
अन्वयः--चटुका कुविङम्बं प्रापितेन बहुयाचनलज्जां लम्भितेन अथिना दाता 
यत्‌ अघम्‌ अर्जति, विलम्ब्य ददानः तत्‌ न लुम्पति । 
व्याख्यो--चट्काकुविडम्बं=चटुकाकुभ्यां ( प्रियवाक्यदीनवाक्याभ्याम्‌ ) 
'विडम्बं ( हास्यत्वम्‌ ), प्रापितेन, = नीतेन, दात्रेति शेषः। एवं च बहुयाचन- 
'लज्जाम्‌ =बहुयाचनेन ( अधिकप्रार्थनेन ) लज्जां ( व्रीडाम्‌ ), लम्मितेन = 
'प्रापितेन, दात्रेति शेषः । ताइशेन अथिना = याचकेन, कारणरूपेण । दाता = 
'दानकर्ती जनः, यत्‌, अघं=पापम्‌, अ्जेति=सम्पादयति, विलम्ब्य ==विलम्बं 
| कृत्वा, .ददानः=दाता, तत्‌--अघं, न.लुम्पति = नो .विहन्ति, तस्य पापस्य 
श्रायश्चित्तमपि नाऽस्तीत्यर्थः । 
` ` अनुवादः--प्रिय वाक्य और दीन वाक्यसे हास्यपात्र बनाये गये तथा अनेक 
वार 'याचनासे लज्जाको प्राप्त कराये गये याचकसे दाता ( देनेवाळा ) जिस 
पापको अर्जन करता है विलम्बसे देनेवाला ( दाता ) उस पापको नष्ट नही 
करता है ( उस पापका प्रायश्चित ही नहीं है) । . 
.:  'टिप्पणी--चटुकाकुविङम्वं = चटुइच काकुश्च ( द्वन्द्व० ), ताभ्यां विडम्व्‌ः, 
ताभ्‌ ( १० त° )। प्रापितेन=प्र+ आप्‌ + णिच्‌ + क्तः + टा । बहुयाचन- 
लज्जां =बहु ( यथा तथा ) याचनम्‌ ( सुप्सुपा० ) । बहुयाचनेन लज्जा, ताम्‌ 
(१० त१ ) । लम्मितेन=लम्‌ + णिच्‌ + क्तः+- (कर्ममें) टा । अथिना = 
अथ¬-इनिःन-टा । “मार्गणो याचकाऽथिनौ”” इत्यमरः । दाता==ददातीति 
दातच । अर्जेति=अ्जं +-लट्‌ञ-तिप्‌ । विलूम्ब्य--वि + छबि म क्वा 
९ ल्यप्‌ ) | ददानः=दा + लट्‌ ( शानच्‌ ) + सुः । लुम्पति= “लपल छेदने” 
` घातुसे लट्‌ +तिपू, “शे मुचादीनाम्‌’ इस सूत्रसे नुम्‌ 1। ८४॥ 
त्रदेयभुपनीय वदान्यैदीयते सलिलमर्थिजनाय । श्र 
पाचनो क्तिविफलत्वविशङ्कात्रासमुच्छनचिकित्सितमेतत्‌ ॥ ८५ ॥ अ 
.  अन्वृयः-वदान्येः प्रदेयम्‌ उपनीय अथिजनाय यत्‌ सलिलं दीयते, एत 
'याचनो क्तिविफलत्वविशङ्का त्रासमूच्छन चिकित्सितम्‌ । 
'व्यास्या-चदान्यैः=दातृभिः, प्रदेयं= दातष्यद्रव्यम्‌, उपनीय्‌= समीपे 
अधथिजनाय=याचकजनाय, यत्‌ सरिळं=जलं, , दीयते वितीर्यते, 
सलिलदातं, याचनोक्तिविफलत्वविशद्धात्रासमृच्छेनचिकित्सित 
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आर्थेनावचतवैफेल्यसन्देहमीतिमूञ्छितत्वभेषजम्‌, एतत्‌ नो यदि? तहि कि 
प्रयोजनं सरिलदानमिति भावः । 

अनुवादः--दाता देय द्रव्यको निकट रखकर याचकको जो जल देता है, यह 
( जलदान ), माँगनेके वचनके वैफल्यकी शङ्कासे उत्पन्न भयसे होनेवाली 
मूर्च्छाकी चिकित्सा है। 

टिप्पणी--प्रदेयं =प्रदातुं योग्यम्‌, प्र-+ दा + यत्‌ + सुः। उपनीय=उप न 
नी म कत्वा ( ल्यप्‌ )। अथिजनाय==भरथीं चाऽसौ. जनः, तस्मै ( क० घा० )। 
दौतते=दा + लट्‌ + ( कर्ममें ) + त । यान्नतोक्तिविफलत्वविशङ्कात्रासमूच्छेन- 
चिकित्सितम्‌ = याचनस्य. उक्तिः ( ष० त० ) ।. विगतं फ़ळं यस्याः सा .व्रिफठा 
(बहु० ) । तस्या भावः, विफला + त्वः! याचनोक्तेः विफलत्वम्‌, ( ष० त० ) 
तस्य विशद्धा ( ष० त० ), तया त्रासः ( तृ. त० ), तेन मूच्छंनं (तृ०.त०) 
तस्य चिकित्सितम्‌ ( ष०त० )। इस पद्ममें प्रतीयमानोत्परेक्षा अळङ्कारहै ॥ ८५ ॥ 

थने न तृणवद्धनमात्रं. किन्तु जीवनमपि प्रतिपाद्यम्‌ । 
एवमाह ` कुशवज्जलदायी द्रव्यदानेविधिरुक्तिविदग्धः ॥ ८६ ॥ 

अन्वयः-_कुशवज्जलदायौ उक्तिविदग्धः द्रव्यदानविधिंः अथिनेः घतमात्रं 
तृणवत्‌ न प्र॑तिपाद्यं, किन्तु जीवनम्‌ अपि (तृणवत्‌ प्रतिपाद्यम्‌ ) एवम्‌ 
आह । छ 

व्याख्या-कुशवज्जलदायी =सकुशजळंदानप्रतिपादकः, उक्तिविदग्धः > 
वचनचतुर:, द्रव्यदानविधिः = घनवितरणविघानं, पदार्थदानप्रतिपादकशास- 
मिति भावः । अथिने==याचकाय, घनमात्र = द्रव्यमात्रं, तृणवत्‌ = तृणम्‌ इव, 
न प्रतिपाद्यं =नो देयं, किन्तु, जीवनम्‌ अपि=जीवितम्‌ अपि, तृणवत्‌ प्रति- 
याद्यम्‌, एवम्‌ क्=इत्यम्‌, आह्‌=ब्रूते । 

अनुवादः-कुशके साथ जलदानका प्रतिपादक, वचनमें चतुर, पदार्थदानका 
प्रतिपादक शास्त्र “याचकके लिए धनको ही तुणके समान नहीं देना चाहिए 
बल्कि जीवनको भी तणके समान देना चाहिए ऐसा कहता है। 

टिप्पणी--कुशवज्जलदायी --कुशम्‌ अस्ति यस्मिस्तत्‌ कुशवत्‌ ( कुरा + 
मतुप्‌ ) । तच्च तत्‌ जरम्‌ (.क° घा० ) । दानं दायः, दा + घन्‌, “आतो 
चिप्कृतो:'” इससे युक्‌ आगम । कुशवज्जलस्य दायः ( ष० त० ), सोऽस्याऽ- 
स्तीति, कुशवज्जलदाय + इनिः-सुः। “कुशवज्जलदापी” यह नारायणपण्डित 
संमत पाठ है । इसमें कुशवज्जलं दापयतीति' ऐसा विग्रह, कुशवज्जल + दा -- 
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णिच्‌ + णिनिः+ सु; । उक्तिविदग्धः= उक्तौ विदग्धः (स० त०) । द्रव्यदान- 
विधिः = द्रव्यस्य दानं ( ष० त० ), तस्य विधिः ( ष० त० )॥ ८६॥ 
पङ्कसद्कुरविर्गाहतमहं न थियः कमलमाश्रयणाय । 
अथिपाणिकमलं विमलं तद्वासवेइम विदधीत सुधोस्तु ॥ ८७ ॥ 
अन्वयः-पङ्कसङ्क रविगहितं कमलं श्रियः आश्रयणाय न अहँम्‌। तत्‌ सुधीः 
विमलम्‌ अथिपाणिकमलं तद्वासवेरम विदधीत । 
व्याख्या-पङ्कुसङ्करविषहितं = पापसम्बन्धनिन्दितं, कर्दमसम्बन्धनिन्दितं 
च, कमलं =पद्मं, श्रियः = लक्ष्म्याः, आश्रयणाय = सेवनाय, निवासायेति 
भाव: |. न अहं=नो योग्यम्‌ । तत्‌ =तस्मात्कारणात्‌ । सुधीः = विद्वान्‌, 
विमल =निमंलं, निष्पद्कमिति भावः । अथिपाणिकमलंञ=याचककरपञ्नं, 
तद्वासवेकम = लक्ष्मीनिवासस्थानं , विदधीत = कुर्यात्‌, घनं सर्वथा पात्रपाणिष्वेव 
निक्षेपणीयं, न तु भूमाविति माव: । 
, अनुवादः--पाप वा कीचड्के सम्पकंसे निन्दित कमल, लक्ष्मी के निवासके 
लिए योग्य नहीं है। इस कारणसे विद्वान्‌ पुरुष निर्मल ( पङ्क रहित) पात्रके 
करकमलको लक्ष्मीका निवासस्थान बनावे) ५ 
टिप्पणी--पड्क सङ्क रविगहितं = पङ्कस्य सङ्करः ( ष० त० ), “पङ्कोऽल्री 
कर्देमनसोः' इति वैजयन्ती । पद्धू सद्धुरेण विगहितम्‌ ( तृ० त० ) । विमलं = 
विगतं मळं यस्मात्‌, तत्‌ (बहुः )। अथिपाणिकमलं = पाणिः कमलम्‌ इव 
(उपमित०)। अथिनः पाणिकमलं, तत्‌ (ष० त०) । तद्वासवेशम = वासस्य वेश्म 
(ष० त०)। तस्या वासवेश्म, तत्‌ (ष० त°) | विदधीत = वि+ घा + लिङ 
( विधिमें )+ त । इस पद्यमें उपमा अलङ्कार है॥ ८७॥ 
. याचमानजनमानसवृत्तेः पुरणाय बत ! जन्म न यस्य । 
तेन भूमिरतिभारवतीयं न दमन गिरिभिन समुद्रैः ॥ ८८ ॥ ह 
अन्वयः--यस्य जन्म याचमानजनमानसवृत्तेः पूरणाय न, बत ! तेन इयं | 
भूमिः अतिभारवती, न द्रुमैः, न गिरिभिः, न समुद्रः ( अतिभारवती ) । य 
व्याख्या -यस्यञ्धनिनः पुरुषस्य, जन्म > उत्पत्तिः, याचमानंजनमानस- | 
वृत्तःचअधिजनमनोवृत्ते, अथिजनमनोरथस्येति भाव: । पूरणाय > सफलीकर ` 


एषा, भूमिः--भू:, अतिमारवती -अतिभारयुक्ता, न द्रुमैः न वृषभ 
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न गिरिभिः=न पर्वतैः, न समुद्रैः तन सागरैइच इयं भूमि: अति भारवती 
इत्यर्थ: । द्रमगिरिसमुद्रेम्यः प्रजानां बहुपका रछाभादिति भाव: ।. 
अनुवाद:--जिस धनी पुरुषका जन्म याचक जनके अभिलाषको पूर्ण करनेके 
लिए नहीं है, उस पुरुषसे यह धरती अत्यन्त भार (बोझ) वाली है, न पेड़ोंसे, 
न पर्वेतीसे और न समुद्रोसे ही यह धरती भारवाली है । 
टिप्पणी-- याचमानजनमानसवृत्ते:--याचन्त इति याचमानाः, याच-- 
लट्‌ ( शानच्‌ )+जस्‌। ते च ते जनाः ( क० घा० )। मानसस्य वृत्तिः 
( ष० त° ) 71 याचमानजनानां मानसवृत्तिः: = तस्याः ( ष० त० )। 
अतिभारवती = अत्यन्तं ( यथा तथा ) भारः ( सुप्सुपा ० ) । सोऽस्ति यस्याः 
सा, भतिमार+ मतुप्‌ +डीपु। यह पृथ्वी कृपणोंसे वोझवाली है, पेड़ों, 
पर्वतो और समुद्रोंसे बोझवाली नहीं है यह अभिप्राय है। इस पद्ममें 
परिसंख्या अलङ्कार है ॥ ८८ ॥ 
मा धनानि कृपणः खलु जोवंस्तृष्णयाऽ्पयतु जातु परस्मै । 
_ तत्र नेष कुरुते मम चित्रं, यत्तु नार्पयति तानि मृतोऽपि ॥ ८९ ॥ 
अन्बयः--क्ृपणः जीवन्‌ तृष्णया जातु परस्मै घनानि मा अर्पयतु, एष तत्र 
मम चित्रं न कुरुते ( किन्तु) मृतः अपि न अर्पयति ( नार्पाणि कुरुते ) । 
व्याख्या--क्ृपणः = कदर्यः; जीवन्‌ = प्राणन्‌, तृष्णया = अतिलोभेन, 
जातु=कदाऽपि, परस्मे==अन्यर्मै, याचमानायेति भावः । घनानि = द्रव्याणि) 
मा अपंयतु = नो ददातु, एषः == कृपणः, तत्र > तस्मिन्‌, जीवनाऽवसराऽतपंणे) 
मम चित्रम्‌ = आश्चर्य, न कुरुते=नो विद्रधाति, किन्तु मृतः .अपि=पन्चत्वं 
गतः अपि, न अर्पयति = नो ददाति, नार्पयति=धनानि नुपसम्बन्धीनि कुरुते 
तत्र चित्रं करोति । 9:1८ 
अनुवादः-कञ्जूस, जीता हुआ तृष्णासे कमी भी दूसरेको घन भले ही 
न दे, वह उसमें मुझे आइचय नहीं: पैदा करता है किन्तु मरनेपर भी नहीं देता 
है, मरनेपर धनको राजाके अधीन करता है उसमें आइचय उत्पन्न करता है । 
टिप्पणी--जीवन्‌ =जीव + लट्‌ ( शतृ ) + सुः । अर्पयतु = ऋ + णिच्‌ +; 
. छोटू+ तिप्‌ नार्पयति=नुपस्य इमानि नार्पाणि, नृप+ अण्‌ + जस्‌ । 
नार्पाणि .कुरुते नार्ष+णिच्‌+ लट्‌ + तिप्‌ । इस पृद्यमे विरोधाभास 
अलङ्कार है ॥ ८९ ॥. र र 
११ ने० प० 
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माममीभिरिह याचितरवदर्दातूजातमवमत्य जगत्याम्‌ । 
यद्यशो मथि निवेशितमेतन्निष्क्रयोऽस्तु कतमस्तु तदीयः ॥ ९० ॥ 
_अन्वयः- जगत्याँ दातृजातम्‌ अवमत्य मां याचितर्वाद्ध अमीभिः यत्‌ 
यशो मयि निवेशितम्‌ । एतन्निष्क्रयस्तु कतमः अस्तु । 
व्यार्या--जगत्यां = भुवने, दात॒जातं=दायकसमूहम्‌, अवमत्य 
अवधीर्य, मांन्=नलं, याचितर्वाःद्मः = प्राथितर्वाद्धः अमीभिः = एभिः देव 
यत्‌, यशः=कीतिः, मयि=नले, स्थापितं निहितम्‌, एतन्निष्क्रयस्तु = 
एतत्प्रतिनिधिभूतस्तु, कतमः = कः पदाथः, अस्तु = भवतु । 
अनवादः--लोकमें अन्य दाताओंका अनादर करके मुझसे याचना करने- 
वाले इन इन्द्र आदि देवताओंने जो यश मुझमें स्थापित कर दिया उसके एवजमें 
कौनसा पदार्थं हो? । 
टिप्पणी--दातृजातं = दात॒णां जातं, तत्‌ ( प० त० )। अवमत्य ==अवगः 
मन्‌ +-क्त्वा (ल्यप्‌ ) याचितवद्िः == याच्‌ + क्तवतु + मिस्‌ । 
निवेशितं = नि+विश+णिच्‌+क्तः + सुः । एतच्निष्क्रयः = एतस्य 
निष्क्रमः ( ष० त° ) | ९० ॥ [ 
लोक एष परलोकमुपेता हा ! विहाय निधने धनमेकः । 
इत्यमुं खलु तदस्य निनोषर्त्याथबन्युरुदयद्दयचित्तः ॥ ९१ ॥ 
अन्वयः--एष लोक्रो निधनेः धनं विहाय एकः परलोकम्‌ उपेता । हा hr 
इति उदयहयचित्तः अथिवन्धुः अस्य तत्‌ अमुं निनीषति खलु । | 
व्याख्या--एष: = अयं, लोकः=जनः, निघने=अनत्त्यकाले, घनतत 
द्रव्य, विहाय --त्यक्त्वा, एकः--एकाकी, सहायरहितः सन्निति भावः । | | 
परलोक = लोकान्तरम्‌, उपेता = उपैष्यति । हा=कष्टम्‌ । इति = अस्मात्को . 
रणात्‌, उदयद्ृ्यचित्तः = सदयमानसः, अरथिबन्धु:,  याचकबन्धु:, अस्य = हि 
लोकस्य, तत्‌ = घनम्‌, अमुं--परलोकं,. निनीषति = नेतुमिच्छति । खु | 
'निञ्चयेन । EF 
भनुवादः--यह मनुष्य अन्तकालमें धन छोड़कर अकेले ही परलोकको | 
जायेगा, हाय ! इस कारणसे दयालु चित्तवाला याचकरूप बन्धु उस 
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उदयन्ती दया यस्मिस्तत्‌ ( बहु० ), उदयद्दयं चित्तं यस्य सः ( बहु० )। अथि- 
बन्धु: = अर्थी एव बन्धु: ( रूपक० ) | निनीषति= नेतुम्‌ इच्छति, नी + सन्‌ + 
लटू -- तिप्‌ । अन्य वन्धु धनीका सर्वस्व स्वयम्‌ ही लेते हैं" वनको घनीके पास . 
नहीं पहुँचाते हैं, इस कारणसे आपत्तिका बन्धु याचक, संग्रहके योग्य है यह 
तात्पर्यं है ॥ ९१ ॥ 


दानपात्रमधमर्णमिहँकग्राहि, कोटिगुणितं दिवि दायि। 


साधुरेति सुकृतेयंदि कर्तृ पारलौकिककुसीदमसीदत्‌ । ९२ ॥ 
न्वयः साधुः इह एकग्राहि, दिवि कोटिगुणितं दायि दानपात्रम्‌ ( एव ) 
अघमणं सुकृतैः एति यदि (तदा) असीदत्‌ पारलौकिकं कुसीदं कर्तुम्‌ 
( अलम्‌ ) । 
व्याख्या--साधुः =सज्जनो वार्धुषिकश्च' इह = अस्मिन्‌ लोके, एकग्राहि 
= एकग्राहक, दिवि - स्वगे, परलोक इत्यर्थः, कोटिगुणितं =कोटिश आवृत्तं, 
दायि=- दातृ, एतारशं दानपात्रम्‌ = वितरणभाजनं, याचकमित्यर्थः, तदेव अधः | 
मणं = धनग्राहि, सुकृतैः = पुण्यैः, एति यदि = प्राप्नोति चेत्‌ तदा भसीदत्‌= 
अविनश्यत्‌, पारलौकिकं = लोर्कान्तरभवं, कुसीदं = वृद्धिजीवनं, कर्तृ, = विधा- 
तुम्‌, अलम्‌ इति शेषः, पर्याप्तम्‌ इति भावः । 
अनुवादः--सज्जन और वृद्धिजीवी ( सूदखोर ) इस छोकमें एक लेता है 
और परलोकमें करोड़गुना देनेवाले दानपात्ररूप ऋणी ( कर्जदार ) को पुण्यों- 
से प्राप्त करता है तो नष्ट नहीं होनेवाले परळोकमें मिळनेवाले वृद्धिजीवनको 
करनेके लिए पर्याप्त है । 
टिप्पणी-साधुः='““साधुल्निषु हिते रम्ये, वार्धुषौ सज्जने पुमान्‌ ।” इति 
वैजयन्ती । एकग्राहि=एक  ग्रह्वातीति, एक + ग्रह + णिनिः ( उपपद )+ 
अमू । कोटिगुणितं = कोट्या गुणितं, तत्‌ ( तृ० त० ), दायि=ददातीति, तत्‌, 
दा घातुसे “आवश्यकावमर्ण्येयोणिनिः” इस सूत्रसे आधमर्ष्यमें णिनि प्रत्यय । | 
इस पदके योगमें “कोठिगुणित'' शब्दसे “अकेनो अंविष्यदाधमण्यंयोः'” इस सुत्रसे उ 


षष्ठीके निषेधसे द्वितीया । “वस्त्रवान्यहिरण्पानां चतुस्त्रिद्विगुणा मता ।” इस 


शास्त्रवचनके अनुसार वस्त्रमें चौगुनी, घान्यमें तिगुनी और सोनेमे दुगुनी वृद्धिः | 
( मुनाफा ) का परिमाण छोकमें कहा गया है परन्तु यह ( दानपात्र) तो | 

' अपरिमित वृद्धिको देनेवाला है यह तात्पर्ये है। दानपात्र = दाचस्य पात्रं, |. 
तत्‌ ( ष० त० ) । अधसणंम्‌ > अघमंम्‌ ऋणं यस्य सः, तत्‌ ( बहु )। “दान 
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पात्रम्‌ अधमर्णम्‌”” यहाँपर व्यस्तरूपक हैँ ' “उत्तमर्णाउधमर्णों द्वौ प्रयोक्तग्राहकौ 
क्रमात्‌ १ इत्यमरः। एति=इण्‌ + लट्‌ + तिप्‌ । असीदत्‌ = न सीदत्‌ 
(नञु०)। पारलौकिकं = परलोके भवम्‌, “अध्यात्मादेष्ठजिष्यते ” इस वातिकसे 
अध्यात्मादिके आकृतिगण होनेसे परलोक शब्दसे ठन्‌ प्रत्यय और "'अनुशति- 
कादीनां च” इस सूत्रसे उभयपदवृद्धि । कुसीदं = “कुसीदं वृद्धिजीविका” 
इत्यमरः । ''नाऽदत्तमुपतिप्ठते'' इस शास्त्रोक्तिके अनुसार बिना ` दानके 
कुछ भी: उपस्थित नहीं होता है अतः याचकको दान करना चाहिए यह्‌ 
तात्पये है । ९२ ।। 
एवमादि स विचिन्त्य, मुहूतं तानवोचत पतिनिषधानाम्‌ । 
अथिदुलंभमवाप्य च हर्षाद्याच्यमानमुखमुल्लसितश्चि ॥ ९३ ॥ 
अन्बयः--स निषधानां पतिः एवमादि मुहूर्त विचिन्त्य अथिदुलेभं हर्षात्‌ 
_ उल्लसितश्रि याच्यमानमुखं च अवाप्य तान्‌ अवोचत । 
व्यास्या-सः =प्रसिद्धः, निषधानां=निषधदेशानां, पतिः = पालकः, 
नळ इति मावः । एवमादि = एवंप्रभृति, “जीविताश्वधि० ५-८१ इत्यादिकं . 
' वाक््यमिति भावः । मुहूर्तम्‌ = अस्पकालं, विचिन्त्य = विचार्य, अर्थिदुर्लभ च | 
याचकदुष्प्राप्यं, हर्षात्‌ = प्रमोदात्‌ हेतोः, उल्लसितश्चि = वर्ध॑मातश्रीकं, | 
प्रसञ्चमिति भाव: । याच्यमानमुखं च = दातृमुखं च, अवाप्य =प्राप्य, तान्‌ = 
इन्द्रादीन्‌ देवान्‌, अवोचत = उक्तवान्‌, वक्ष्यमाणानि वाक्यानीति शेषः । 
अनुवाद:--निषधेश्वर नल, पहले कहे गये वाक्योंका कुछ समयतक विचार _ 
कर याचकोसे दुष्प्राप्य, हर्षसे समृद्ध शोभावाले ( प्रसन्न ) दाताके मुखको प्राप्त 
कर देवताओंको कहने लगे । 
_ रिप्पण्ी--एवमादिन्=एवम्‌ आदिः यस्य, तत्‌ ( बहु० )। अर्थिदुलेमम्‌ = | 
अयिमिः दुर्लभं, तत्‌ ( तृ०्त० ) । उल्लसितश्रि = उल्लसिता श्री: यस्मित्‌, तपू | 
 ( बहु० ) । समासाऽन्तविधिके अनित्य होनेसे ` 'नद्यतश्‍च” इस सुत्रे कपूका | 
` अभाव और “हस्वो नपुंसके प्रातिपदिकस्य. इस सूत्रसे “श्री” का हस्त १ 
5 याच्यमानमुखं > याच्यत इति याच्यमानं, याच्‌ + लट्‌ ( कर्ममें), शानच्‌ ची 
$? -सुः। याच्यमानस्य « ( दातुः ) मुखं, तत्‌ ( ष० त० )। अवाप्य =अव +. 
_ आपु--क्त्वा (ल्पू ) । अघोचतं =पचञ-लुङ्‌‡ त ॥ ९३॥ ` 
नाऽस्ति जन्यजनकव्यतिभेदः, सत्यमन्नजनितो जनदेहः । 
; । सुधायाम्‌ ॥ ९४ 


“ही उ 


\ 
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अन्वयः--( हे देवाः !) जन्यजनकव्यतिभेदो न अस्ति। जनदेहः अन्न 
जनितः सत्यम्‌ । अमृताऽदां वः तनूं वीक्ष्य दुक्‌ सुधायां निमज्जनम्‌ उपैति 
खलु । 

` व्याख्या--( हे देवाः ! ) जन्यजनकव्यतिभेदः = कार्यकारणंविशेषभेदः, 
न अस्ति=नो वर्तते, कार्य स्वकारणादभिन्नमिति भावः । जनदेहः = 
मानवशरीरम्‌, अन्नजनितः= भक्ष्यपदार्थोत्पन्नः, इति, सत्यं=तथ्यम्‌ । 
अमृतादां = पीय्रपभुजां, वः = युष्माकं, तन्‌ं=शरीरं, वीक्ष्य > दृष्टा, दृक्‌ = 
मदीयं लोचनं, सुधायाम्‌=अमृते, निमज्जनं = ब्रुडनम्‌, उपेति = प्राप्तोति 
खलु = निशचयेन । 

अनुवादः--( हे देवगण ! ) कार्य और कारणमें विशेष भेद नहीं है 
मनुप्यका शरीर अन्नसे उत्पन्न होता है, यह सत्य है । अमृत खानेवाले आप- 


लोगोंका शरीर देखकर मेरे नेत्र भमृतमें निमग्न हो जाते हैं । 
टिप्पणी--जन्यजनकव्यतिभेद:==जन्यश्च जनकइच ( द्वन्द्० )। जन्य- 


जनकयोः व्यतिभेदः (ष० त० ) । जनदेहः = जनस्य देहः ( ष० त० ), अच्नः 
जनितः= अन्नेन जनितः, (तृ० त° )। अमृतादाम्‌=अमृतम्‌ अदन्तीतिः 
अमृताऽदः, तेषाम्‌, “अदोऽनन्ने” इस सूत्रसे विट्‌ प्रत्यय, अमृत + अद्‌ ‡-विट्‌ + 
(उपपद०)+ आम्‌ । उपेति=उप=इण्‌ञ-लट्‌न-तिप्‌ । “एत्येधत्यूठ्सु = 
इससे वृद्धि कार्यं और कारणका विशेष भेद न होनेसे अमृतमक्षण करनेवाछे 
आप लोगोंका शरीर देखकर मेरे नेत्र अमृतमें निमज्जनके सुखका अनुभव 
करते हैं यह तात्पर्यं है ॥ ९४ ॥ | 
सत्तपः क्व नु तनु ? क्व फलं वा गूयमीक्षणपथं व्रजथेति ? ।. 
ईद्शान्यपि दधन्ति पुननंः पूर्वपुरुषतपांसि जयन्ति ॥ ९५ ॥ 
अन्वयः तनु मत्तपः क्व ? यूयम्‌ ईक्षणपथं व्रजथ इति फलंवा क्व? 
ईशानि अपि दधन्ति नः पूवंपुरुषतपांसि पुनः जयन्ति । मेन 
व्याख्या--( हे देवा: ! ) तनु=अल्पं, मत्तपः = मन्नियमाचरणं, क्व= 
कुत्र, यूयं ==भवन्तो देवाः, ईक्षणपथं > तयनगोचरं, व्रजथ=गच्छथ, इत्ति= | 
, एताइशं, फलं वा==भवदूर्शेनरूपं महाफलं वा, क्व=कुत्र, उभयोवैरूप्यादिति | 
भावः। ई्शानि. अपि=एतादृङ्महाफलानि अपि, दघन्ति= पुष्णन्ति, 
नः=अस्माकं, पूर्वपुरुषतपांसि == पूर्वेजनियमाचरणाति, पुनः=भूयः, 
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जयन्ति = सर्वोत्कर्षेण वर्तन्ते, तानीदानीमपि फलन्तीति भावः । 

अनुवादः-थोड़ी-सी मेरी तपस्या कहाँ और आपलोग जो मेरे दर्शनमागंमें 
प्राप्त हो रहे हूँ ऐसा महत्‌ फल कहाँ ? ऐसे महाफलोंको पुष्ट करनेवाले हमारे 
पुर्वजोकी तपस्याएँ फिर अत्यन्त उत्कषंसे बढ़ रही हैं । 

टिप्पणी--मत्तपः=मम तपः ( ष० त० )। ईक्षणपथम्‌ = ईक्षणस्य 
पन्थाः, ईक्षणपथः, तम्‌ ( ष० त० )। ब्रजथ=व्रज+ लट्‌ + थ । दधन्ति= 
घा + लट्‌ ( शतृ )+ जस्‌ । “वा नपुंसकस्य'' इससे नुम्‌ आगम पूर्वपूरुष- 
तपांसि =पूर्वे च ते पूरुषाः ( क० घा० ), तेषां तपांसि ( ष० त० )। 
जयन्ति=जि+लद्‌+ झि: । इस पद्यमें विछूपोंका संघटनरूप विषम 
अलङ्कार है ॥ ९५ ॥ 


प्रत्यतिष्ठिपदिलां खलु देवीं कर्म सर्वसहनव्रतजन्म । 
यूयमप्यहह ! पुजनमस्या यन्निजेः सुजथ पादपयोजेः ॥ ९६ ॥ 


अन्वयः--इलां देवीं सर्वसहनब्रतजन्म कर्म प्रत्यितिष्ठिपत्त खलु । यत्‌ 

युयम्‌ अपि निजैः पादपयोजैः अस्याः पूजनं सृजथ, अहह । 
व्याख्या--(हे देवाः) इलां = पृथिवीं, देवीं = देवतां, सर्वसहनब्रतजन्म = 
विश्वमर्षशब्रतजन्यं, कर्म क्रिया, सुकृतमिति भावः । प्रत्यतिष्ठिपत्‌ = प्रतिः 
ष्ठापयामास, खलु=निश्चयेन। तत्कमं प्रतिपादयति--यूयमिति । यत्‌= 
थस्मात्कारणात्‌, यूयम्‌ अपि=भवन्तोऽपि, देवा अपि इति भावः । निजे: 
स्वकीयं:, पादपयोजँः = चरणकमलैः, अस्याः = इलायाः, पुजनं = पूजां, सृजथ 

=कुर्थ। अहह = भद्‌भृतम्‌ । 

. अनुवादः-पृथ्वी देवीको सब भारके सहनरूप ब्रतसे उत्पन्न पुण्य कमंने 
प्रतिष्ठित कर दिया है। जो कि आप लोगोंके समान देवता भी अपने चरण- 
. कमळोंसे इनकी पूजा कर रहे हैं । आश्चर्य है ! । a 
_ टिप्पणी--इलां> “गौरिला कुम्मिनी क्षमा” इत्यमरः । सर्वसहनब्रतः | 
जन्म = सर्वेषां ( मारादीनाम्‌ ) सहनम्‌ (ष० ते० ) । तदेव व्रतम्‌ (रूपक०)। | 
तस्मात्‌ जन्म यस्य तत्‌ ( व्यधिकरणबहु० ) । प्रत्यतिष्ठिपत्‌ = प्रतिच्च्स्था त 
णिच्‌ + लुङ्‌ + न ` “तिष्ठतेरित्‌” इस सूत्रसे उपधाका इत्त्व । इस प्रथम 
ह॥ ९६॥ _ 
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जीविताऽवधि किमप्यधिकं वा यन्मनीषितमितो नरडिम्भात्‌ । 
तेन वश्चरणमर्चतु सोऽयं ब्रत वस्तु पुनरस्तु किमीदृक्‌ ॥ ९७ ॥ . 

अन्वयः--इतो नरडिम्भात्‌ जीविताऽवधि, ततः अधिकं वा किमपि मनी- 
षितं यत्‌ वस्तु, सोऽयं तेन वः चरणम्‌ अचंतु, ईदृक्‌ पुनः किमू अस्तु.? 
ब्रत । 

व्याख्या--( हे देवाः ) इतः=भस्मात्‌, नरडिम्भात्‌ = मानुषशिशोः, 
जीविताऽवघि = जीवनपर्यन्त, ततः= जीवितात्‌, अघिकम्‌ =अतिरिक्तं वा, 
किमपि = किस्चिदपि, मनीषितम्‌ = अभीप्सितं, यत्‌, वस्तु = पदारऽ्थः, सः = 
ताइशः, अयम्‌ =एषः, नरडिम्म इति भावः, तेन==वस्तुना, वः==युष्माकं, 
चरणं = पादम्‌, अचंतु = पूजयतु, ईच्कू = एतारशं, पुनः किम्‌ = वस्तु, अस्तु= 
स्यात्‌, ब्रूत = कथयत । 

अनुवाद:--इस मनुष्य बालकसे जीवनपर्यन्त अथवा उससे भी अधिक कोई 
अभीष्ट जो वस्तु हो वह (मैं) उससे आपके चरणकी .पूजा करूँ ऐसी वस्तु क्या 
है? कहिए । 

टिप्पणी--इतः = इदम्‌ + ङसिः (तसिल्‌) । नरडिम्मात्‌ = नरस्य डिम्भ 
. तस्मात्‌ ( ष० त० ) । जीविताऽवधि= जीवितम्‌ अवधिः ( सीमा ) यस्य तत्‌ 
( बहु० ) । ततः=तद्‌ + ङसिः ( तसिल ) । मनीषितं =-मनीषा + इतच्‌ त 
सुः । अर्चतु ==अचं + लोंट्‌+ तिप्‌ । ब्रूत = ब्रू + लोट्‌ + थ ॥ ९७॥ 

एवमुक्तवति मुक्तविशङ्क वीरसेनतनये विनयेन । 
बक्रभावविषमामथ शक्रः कार्यकेतवगुर्रागरमूचे ॥ ९८ ॥ 

अन्वयः-एवं वीरसेनतनये विनयेन मुक्तविशङ्के उक्तवति ( सति ) अथ 
कार्यकैतवगुरुः शक्रः वक्रमावविषमां गिरम्‌ ऊचे । 

व्याख्या--एवम्‌ = इत्थं, वीरसेनतनये = वीरसेनपुत्रे नले, विनयेन = 
नम्रतया, अकपटेनेति भावः । मुक्तविशङ्गे = शङ्कारहिते, उक्तवति =र्काथृतः . 
वति सति, अथ= नलभाषणाऽनन्तरं, कार्यंकेतवगुरुः=कतंव्यप्रयोजनकपठोप- | 
देशकः, शक्रः = इन्द्रः, वत्रमावविषमां = कुटिलत्वप्रतिकूलां, णिरं=वाणीम्‌, ` 
ऊचे = उवाच । न 

अनुवादः--इस प्रकार वी रसेनके पुत्र नलके नम्नतापुवेंक शङ्कारहित होकर 
कहुनेपर कायाँमें कपटके उपदेशक इन्द्रने कुटिलतासे प्रतिकूल वचन कहा । | 
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। 


` सूत्रसे यत्‌ प्रत्यय । कुरु=क्क+- लोट्‌न-सिप्‌ ॥ ९९ ॥ 
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टिप्पणी--वी रसेनतनये == वी रसेनस्य तनयः, तस्मिन्‌ (ष० त० ) । मुक्त- 
विशङ्के=भुक्ता विशङ्का येन, तस्मिन्‌ ( बहु० ) । कार्येकेतवगुरुः = कार्येषु 
कॅतवानि ( स० त° ) तेषां गुरुः ( ष० त० ) । वक्रभावविषमां = वक्रश्राऽसौ . 
भावः ( क० घा० ), तेन विषमा, ताम्‌ ( तृ० त० ) । ऊचे=ब्रून्‌ ( वच्‌ )+ 
लिट्‌ +त ॥ ९८॥। 

पाणिपीडनमहं दमयन्त्याः कामयेमहि महीमिहिकांऽशो ! । 
दुत्यमत्र कुरु नः स्मरभीति निजितस्मर ! चिरस्य निरस्य ॥ ९९ ॥ 

अन्वयः- है महीमिहिकांऽशो ! (वयम्‌) दमयन्त्याः पाणिपीडन महं कामये- 
महि । है निजितस्मर ! स्मरभीति चिरस्य निरस्य अत्र नो दूत्यं कुरु । 

व्याख्या- हे महीमिहिकांऽशो=हे भुतलचन्द्र !, दमयन्त्याः = भैम्याः, 
पाणिपीडनमहंं = विवाहोत्सवं, का मयेमहि = अभिलषामः,. वयमिति शेषः । हे 
'निजितस्मर = है वशीक्ृतकाम !, स्मरभीति = कामभयं, चिरस्य = चिरकाल- 
पर्यन्तं, निरस्य = निवार्य, अत्र = पाणिपीडनकृत्ये, नः = अस्माकं, दूत्यं = दूत- 
कर्मे, कुरु = विधेहि । 

अनुवाद: हं भुतळचन्द्र ! हमलोग दमयन्तीके विवाहके उत्सवकी 
'कामना करते हैं। हे कामदेवको जीतनेवाले ( नल ! ) ! कामदेवके भयको 
चिरकालप्रयेत्त निवारण कर इम विवाहे कार्यमें आप हम लोगोंके दूतका 
कार्य करें । 

टिप्पणी--मही मिहिकांऽशो = मिहिका अंशुर्यस्य सः ( बहु० ) । “प्रालेयो 
मिहिका” इत्यमरः । मह्यां मिहिकांऽशुः (स ० त०), तत्सम्बुद्धौ । पाणिपीडनः 
महं = पाणेः पीडनम्‌ (ष० त०) | “तथा परिणयोद्वाहोपयामाः पाणिपीडनम्‌ । 
इत्यमरः । पाणिपीडनम्‌ एव महः, तमू ( रूपक० )। कामयेभहि=कम्‌ 
णिङ्‌+ विधिलिङ्‌ -- महिङ्‌ । निजितस्मर=निजितः स्मरौ थेन, तत्सम्बुद्धौ | 
( बहु० ) | स्मरभीत्ति=स्मंरात्‌ भीतिः, ताम्‌ (प०त०) । चिरस्य = चिराय | 
चिररात्राय चिरस्याद्याश्रिराञ्थेकाः ।” इत्यमरः। निरस्य=निर्‌+असू + ` 
क्त्वा ( ल्यपु )। दूत्यं =दूतस्य कर्म, दूत शब्दसे “दूतस्य भागकर्मणी” इस न ; 


खलु कृपा: । ह 
न जाग्रति ते ते ? भास्वतस्तु कत मस्तुलयाऽऽस्ते ?॥ १०० ॥ 
नळ !) अधिक्षिति शतं भूपा आसते । त्वं तोयराशिः असि 
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ते कूपाः खलु । ते ते ग्रहा दिविन जाग्रति? तु कतमो भास्वतः तुल्या 
आस्ते ? । 
व्यास्या--(हे नल !) अधिक्षिति = पृथिव्यां, शतं = बहुसंख्यकाः भूपाः = 
राजानः, आसते=सन्ति। तत्र त्वं, तोयराशिः =समुद्रः, असि=विद्यसे 
ते = भूपाः, कूपाः = उदपानानि, खलु, रष्टान्तेनाऽमुमर्थं साधयति--कि ग्रहा 
इति। दिवि=आकाशे, ते ते ग्रहाः = चन्द्रादयः, न जाग्रति ? =न प्रकाशन्ते 
किम्‌ ?, तु=किन्तु, कतमः=कः, ग्रहः=चन्द्रादिः, भास्वतः = सूर्यस्य, 
तुलया = साम्येन, आस्ते = विद्यते, न कोऽपीति भावः । 
अनुवादः--( हे नल ! ) पृथिवीपर सैकड़ों राजा हैं, परन्तु आप समुद्र 
दे और वे ( अन्य राजा लोग ) कुएँ हैं । चन्द्र आदि अनेक ग्रह आकांशमे 
प्रकाशित नहीं हैं क्या ? किन्तु कौन-सा ग्रह सूर्यके समान है? (कोई 
नहीं ) । 
टिप्पणी--अधिक्षिति=क्षितौ इति “अव्ययं विभक्ति०” इत्यादि सुत्रसे 
विभक्तिके अर्थमें अव्ययीभाव । आसते --आस +- छूट + झः । तोयराशिः = 
तोयानां राशिः ( ष० त० ) । जाग्रति=जाग्र+लट्‌ + झिः। कतमः = 
किम्‌ + डतमच्‌ + सुः । भास्वतः=भास्‌ + मतुप्‌ + ङस्‌ । अन्य राजाओं ओर 
आपमें समुद्र और कुएँके समान बहुत अन्तर ( फक ) है । जैसे आकाशमें सूर्यके 
समान कोई ग्रह नहीं है वैसे ही भूतलूमें आपके सरश कोई भी राजा नहीं है 
यह इस पद्यका तात्पर्य है | इसमें दृष्टान्त अलङ्कार है ॥ १०० ॥ 
विइवदृवनयना वयमेते त्वद्गुणाम्बुधिमगाधमवेमः 
त्वामिहेव विनिवेशय रहस्ये निर्वात न हि लभेमहि सवं ? ॥ १०१ ॥ 
अन्वयः--(हे नल ! ) विव्वदृश्वतयना एते वयम्‌ अगाध त्वद्गुणाम्बुधिम्‌ 
अवेमः। हि इह रहस्ये त्वाम्‌ एव विनिवेश्य सवं ( वयम्‌ ) निवृति न 
लभेमहि ? । 
व्याख्या--( हे नल ! ) विश्वदुश्चनयनाः=सर्वेदशिनेन्राः, एते= समीप- 
तरवतिनः, वयम्‌ =इन्द्रादयो देवाः, अगाधं = गम्भीरम्‌, अतलस्पशमिति भावः, 
त्वढ्गुणाम्बुधि = दयादाललिण्यादित्वद्गुणसमुद्रम्‌, अवेमः=अवगच्छामः । 
हि= यस्मात्कारणात्‌, इह= अस्मिन्‌, रहस्ये=गोपनीयङ्ृत्ये, त्वाम्‌ एव = 
भवन्तम्‌ एव, विनिवेशय = नियोज्य, सर्व=सकलाः, वयम्‌ =इन्द्रादयो देवाः, 
निर्वृति=सुखं, न लभेमहि==न प्राप्नुमः ? लभेमहि एवेति भावः॥ 


CC-O:Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


१७० Digitized by ^नखिधीर्चिरितभहाकीठियम्‌ and eGangotri 


अनुवादः--संसारको देखनेवाले नेत्रोंसे युक्त हमलोग आपके गुणरूप 
समुद्रको अगाध जानते हैं। इस रहस्यमें आपको ही नियुक्त करके हम सभी, 
सुख न पायेंगे क्या ? ( पायेंगे ही ) | 
टिप्पणी _विश्वदुश्वनयनाः==विश्वं दृष्टवन्ति इति विश्वदृश्वानि, विश्व + 
दुश्‌ + क्वनिप्‌ + जस्‌, “दृशेः क्वनिप्‌” इस सूनत्रसे क्वनिप्‌ । विश्वदृश्चानि 
नयनानि येषां ते ( बहु० ) | त्वदुगुणाम्बुधि = तव गुणा: (प° त० ), त्वद्गुणा 
एव अम्बुधिः, तम्‌ ( रूपक० ) । अवेमः=अव + इण्‌ + लट्‌ + मस्‌ । हमलोग 
« आपके दया, दाक्षिण्य, जितेन्द्रियत्व और सत्यप्रतिज्ञत्व आदि गुणरूप समुद्रको 
अगाध (गम्भीर) जानते हैं, यह तात्पर्य है । विनिवेशय==व्रि+ नि + विश 
णिच्‌ + क्त्वा ( ल्यप्‌ )। लभेमहि=लभम + विधिलिङ्‌ + महिङ्‌ । इस पच्चमें 
रूपक अलङ्कार है ॥ १०१ ॥ 


शुद्ववंशजनितोऽपि गुणस्य स्थानतामनुभवन्नपि शक्रः । 
क्षिप्नुरेनमुजुमाशु सपक्षं सायकं धनुरिवाऽजनि वक्रः ॥ १०२ ॥ 


अन्वयः-शुद्धवंशजनितः अपि गुणस्य स्थानताम्‌ अनुभवन्‌ अपि शक्रः 
ऋजुं सपक्षम्‌ एनं सायकं घनु: इवं आणु क्षिप्नुः ( सन्‌ ) वक्रः अजनि । 

व्याख्या--शुद्धवंशजनितः अपि=पवित्रकुलप्रसूतः अपि ( इन्द्रपक्षे ), 
अब्रणवेणूत्पन्नोपि ( घनुःपक्षे ), गुणस्य = शौर्यादे:, मौ्व्याइच । स्थानताम्‌ = 
आश्रयत्वम्‌, अनुभवन्‌, अपि=निविशन्‌ अपि, शक्रः = इन्द्रः, ऋजुम्‌== 
अकुटिलबुद्धिम्‌ अवक्रं च, सपक्षं=सुहृदं कङ्कपत्त्रसहितं च, एनं =नलं, 


सायकं=वाणं, घनु: इव==कार्मुकम्‌ इव, आशु=शीघ्यं, क्षिप्नुः = क्षेप्ता 


सन्‌, वक्रः = कुटिलः, अजनि=जातः । 


° अनुवादः--जैसे छिद्रसे रहित बाँससे उत्पन्न, प्रत्यश्चाके स्थानको प्रास 


किया गया घनु, सरल और कङ्क पक्षीके पंखवाले बाणको छोड़ता हुआ टेढ़ा 


होता है, वैसे ही पवित्र कुलमें उत्पन्न होकर भी दया-दाक्षिण्य आदि गुणकें | 
आश्रय होते हुए भी इन्द्र सरल बुद्धिवाले मित्र नलको दूतकर्ममें लगाते हुए | 


कुटिल हो गये । 


वेणो कुळे वगे” इति विश्वः । शुद्धवंशे जनितः (स० त०)। गुणस्य- “मौर्व्या 
ये-सन्ध्याः स्थान 


टिप्पणी--शुद्धवंशजनित:-शुद्धश्‍चा5सौ वंशः (क० घा०)। “विंशो 
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“अथास्त्रियम्‌ । घनुश्चापौ” इत्यमरः । क्षिप्नुः = क्षिपतीति, क्षिप घातुसे 
“त्रसिगृधिधृषिक्षिपे: बनुः,” इस सूत्रसे बनु प्रत्यय । इस पद्यमें उलेष और 
उपमाका अङ्गाङ्गिमावसे सङ्कर अलङ्कार है ॥ १०२॥ 
तेन तेन वचसेव मघोनः स स्म वेद कपटं पटुरुच्चैः । 
आचरत्तदुचितामथ वाणीमार्जवं हि कुटिलेषु न नीतिः ॥ १०३॥ 
अन्वयः-उच्चेः पटुः स तेन तेन वचसा एव मघोनः कपटं वेद स्म। अथ 
तदुचिताँ वाणीम्‌ आचरत्‌, हि कुटिलेषु आजंवं नीतिः न । 
` व्याख्या-उच्चैः = अतितरां, पटुः = कुशलः, सः=नलः, तेन तेन 
वचसा = “पाणिपीडनमहं ( ५-९९ )” त्वामिहँवमनिवेश्य ( ५-१०१ ) 
इत्यादिरूपेण वचनेन, एव, मघोनः = इन्द्रस्य, कपटं = कैतवं, वेद स्म =ज्ञात- 
वान्‌ । अथ = इन्द्रकपटवेदनाऽनन्तरं, तदुचिताम्‌ = इन्द्रकपटाऽनुरूपां, वाणीं= 
वाचम्‌, आचरत्‌ = आचरितवान्‌ स्वयमपि कपटोक्तिमकरोदिति भावः | हिर 
यतः, कुटिलेषु = वक्रेषु जनेषु, आर्जवम्‌ = सरलता, अकौटिल्येमिति भावः । 
नीतिः = नयः, न=नो विद्यते, कुटिलेषु कुटिलेनैव भाव्यमिति भावः 
अनुवादः- अत्यन्त कुशल महाराज नळने इन्द्रके उन उन वावयसे कपटको 
जान लिया । अनन्तर उन्होंने वेसे ही कपटके अनुरूंप वचनका प्रयोग किया; 
क्योंकि कटिलोंमें सरलताका प्रदर्शन नीति नहीं है। 
टिप्पणी-तदुचितां=तस्य उचिता, ताम्‌ ( ष० त० ) । आचरत्‌ = 
आङ्‌ + चर+ लङ्‌ + तिप्‌ । आर्जवम्‌ = ऋजोर्भावः, ऋजु 7 अण्‌ + सुः । इस 
पद्यमें अर्थान्तरन्यास अलङ्कार है ॥ १०३॥ 
सेयमुच्चतरता दुरितानामन्यजन्मति भयव ङृतानाम्‌। 
युष्सदीयमपि या महिमानं जेतमिच्छति कथापथपारम्‌ । १०४ ॥। 
अन्वयः--सा इयम्‌ अन्यजन्मनि मया एव कृतानां दुरितानाम्‌ उच्चः 
तरता । या कथापथपारं युष्मदीयम्‌ अपि महिमानं जेतुम्‌ इच्छति । 
व्याख्या- -सा = ताइशी, इयम्‌ = एषा, अन्यजन्मनि = अपरजनने, जन्मा- | 
न्तरे । मया एव, कृतानां = विहितानां, दुरितानां =.पापानास्‌, उच्चरता = 
` महत्ता, या = पापमहत्ता, कथापथपारं = वर्णेनाऽगोचरं, युष्सदीयम्‌ अपि = 
मवदीयमपि, महिमानं = महत्त्वम्‌, आज्ञारूपं प्रमावमित्यर्थे जेतुम्‌ = 
उल्लङ्कयितुम्‌,इच्छति = वाञ्छति । पापाधिक्याद्भवदीयाया आज्ञाया उल्लङ्घन 
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कर्तमिच्छामीति विनयोक्तिः । सर्वथा भवदादेशो नाऽनुष्डीयत इति 
त्मावः। 
अनुवादः---( हे देवगण ! ) यह दूसरे जन्ममें मुझसे ही किये गये पापों- 
की महत्ता है, जो कि वचनके अगोचर आपलोगोंकें महत्त्वको भी जीतनेकी 
इच्छा करती है। 
टिप्पणी--अन्यजन्मनि = अन्यच्च तत्‌ जन्भ, तस्मिन्‌ ( क० घा० )। 
उच्चतरता = अतिशयेन उच्चम्‌ उच्चतरम्‌, उच्च + तरप्‌ । उच्चतरस्य भावः, 
उच्चतर टाप्‌ + सुः । कथापथपारं=कथायाः पन्थाः कथापथः (प° त०)। 
तस्य पारम्‌ ( ष० त०)। युष्मदीयं = युष्मद्‌ + छः ( ईयः )+ अम्‌ । 
सहिमानं = महत्‌ + इमनिच्‌ + अम्‌ ॥ १०४ ॥। 
वित्त चित्तमखिलस्य, न कुर्या धु्यकायंपरिपन्थि तु मौनम्‌ । _ 
ह्लीगिराऽस्तु वरमस्तु पुनम स्वीकृतेव परवागपरास्ता ॥ १०५॥ | 
अन्वयः--( हे देवाः ! ) अखिलस्य चित्तं वित्त । धुर्यका यंपरिपन्थि मौनं | 
तु न कुर्याम्‌ । गिरा होः अस्तु वरम्‌, परवाक्‌ अपरास्ता ( सती ) स्वीकृता . 
एव पुन: मा अस्तु । 
व्यास्या-नन्‌ कुटिलोक्तेवैरं मौनमत आह--वित्तेति। (हे देवाः ! ) 
अखिलस्य = समस्तस्य, जनस्य == मानवस्य, चित्तं--हृदयं, वित्त= जानीथ । 
` अतः धुर्यका यंपरिपन्थि=इष्टसाबनसमर्थ कृत्यविरोधि, मौनं तुर तूष्णीकत्व 
तु, न कुर्या=नो विदधीय, किन्तु गिरा= परिहारोकत्या, ह्लीः = लज्जा, | 
अस्तु = भवतु, वरं= मनाक्‌ प्रियम्‌ । तहि मौनादेव अस्वीकारे कि निषेधः 
यारुष्येण ? तत्राह-परवाक = अन्यवाणी, प्रार्थनो क्तिरिति भावः । अपरास्ता | 
` =अनिषिद्धा सती, स्वीकृता. एव==भभ्युपगताः एव, पुनः, मा अस्तु त क 
भवतु । E 
अनुवादः (हे देवगण !) आपलोग सबके हृदयको जान लें । इस कारणस | 
' अभीष्ट साधनमें समर्थ कार्यका विरोधी मौन तो नहीं लूंगा | वचनसे अस्वीका | 
- . करनेसे भकत ही लज्जा हो परन्तु दुसरेके प्रार्थनावचनको निषेध न करने 
Fe स्वीकृत नहीं हो | i 
 . टिप्पणी-वित्त=विद+ लोट्‌ + थ । धुर्यकार्यपरिपन्थिस्सधुय च `^ 
क० घा० ), तस्य परिपन्थि, तत्‌ ( ष० त० )। मौनं = मुति के 
कृ +विधिलिङ्‌+ मिप्‌ । अपरास्ताम्न पं 
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( नञ्‌० ) । “परमतमप्रतिषिद्धमम्युपगतम्‌ एव” अर्थात्‌ दूसरेके मतका निषेध 
न करनेपर स्वीकृत ही समझा जाता है इस उक्तिके अनुसार आप लोगोंके 
आदिष्ट कार्यको मैं मौनका अवलम्बन न कर वचनसे ही अस्वीकार करता हूँ. 
यह तात्पर्यं है॥ १०५ ॥ 
यन्मतो विमलदर्पणिकायां सम्मुखस्थमखिलं खलु तत्त्वम्‌ । 
तेऽपि कि वितरथेदृशमाज्ञां, या न यस्य सदृशी वितरीतुम्‌ ॥ १०६ ॥ 

अन्वयः--यन्मतो विमलदर्पणिकायाम्‌ अखिलं तत्त्वं सम्मुखस्यं खलु । ते 
अपि (यूयम्‌ ) ईहशम्‌ आज्ञां कि वितरथ ? या यस्य ( मे ) वितरीतुं सदुशी 
न्‌ । 

व्याख्या--यन्मतो =येषां ( युष्माकम्‌ ) मतौ ( बुद्धो.) एव, विमलः 
दर्पणिकायां = निर्मलाद्शरूपायाम्‌, अखिलं = समस्तं, तत्त्वं=वस्तु, सम्मुः 
खस्थं = प्रत्यक्षं, खलु = निश्चयेन । तेऽपि=सर्वंज्ञा अपि, युयम्‌ । ईशम्‌ = 
ईदशीम्‌, आज्ञाम्‌==अतुज्ञाम्‌, दमयन्तीसमक्षे देवदूत्यकरणरूपामिति भावः । 
[कि=किमर्थ, वितरथ= दत्थ, या=आज्ञा, यस्य =मे, वितरीतुं= दातुं, 
सदशी न=योग्या न, दमयन्तीप्रणयप्राथिनो मम स्वदुत्ये नियोजन श्रीमतां 
नितान्तमेवाऽन्‌चितं कर्मेति भावः । 

अनबादः--जिन आपलोगोके बुद्धिरूप निर्मल दर्पणमें समस्त वस्तु प्रत्यक्ष 
है। वैसे सर्वज्ञ होकर भी आफ्लोग मुझे क्यों ऐसी आज्ञा देते हैं ? जो जिसे 
देनेके लिए योग्य नहीं है । 

टिप्पणी--यन्मतौ = येषां मतिः, तस्याम्‌ ( ष० त० )। विमलदर्पेणि- ` 
कायां = विमला चाऽसौ दर्पणिका, तस्याम्‌ ( क० घा० )। सम्मुखस्थं = ` 
सम्मुखे तिष्ठतीति, सम्मुख + स्था + कः त सु ( उपपद० ) । ईदृशम्‌ =इदम्‌ + 
दश + कब + सु: । “त्यदादिषु दशो$नालोचने कञ्च” इस सुत्रस कब प्रत्यय । 
वितरथर-वि +- त्‌--लट + थ। विपरीतुं = वि + तृ + तुमुन्‌ । इस पद्यमे रूपक 
अलङ्कार है॥ १०६ |! 

यासि यामिह वरीतुमहो ! तद्‌दूततां/ठु करवाणि कथं वः 

ईदुशाँ न महतां बत ! जाता बचने मम तृणस्य घुणाऽपि ॥ १०७ ॥ 


अन्वयः--इह यां वैरीतुं यामि, वः तद्‌दूततां तु कथं करवाणि? अहो! | 


इदां महतां (वः ) तृणस्य ममः वञ्चने घुणा अपि. न जाता, बत ! । 
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व्याख्या--अथ नलः पद्याऽष्टकेन स्वस्य दूत्याऽयोग्यतां प्रतिपादयति 
यामीति। (हे देवाः ! ) इह=अस्मिंन्‌ समये, यां=दमयन्तीं, वरीतूं = 
स्वीकर्तुं, यामि = गच्छामि, वः=युष्माकं, तद्‌दूततां तु = तस्यां (दमयन्त्याम्‌) | 
दूततां ( दूत्यम्‌ ) तु, कथं = केन प्रकारेण, वः= युष्माकं, करवाणिऱ्च्कुर्या, | 
न कुर्यामिति भावः । अहो = आश्चर्यम्‌, ईदृशाम्‌ = एतादृशानां, महतां = पूजा- . 
' योग्यानां, युष्माकं, तृणस्य=तृणकल्पस्य, मम= मानवस्य, वञ्चने = प्रतारणे, | 
चणा अपि=दया अपि, जुगुप्सा अपि वा, न जाता =न उत्पन्ना । बत= | 
खेदः । 
अनुवादः--यहाँ जिस दमयन्तीको वरण करनेके लिए मैं जा रहा हूँ | उत- 
( दमयन्ती ) में आपलोगोंका दूतकर्म तो कैसे मैं करूँगा ? आश्चर्य है ! ऐसे 
महापुरुष आप लोगोंको तृणके समान मुझको प्रतारण करनेमें दया वा जुगुप्सा | 
भी नहीं हुई, हाय ! । | 
टिप्पणी-वरीतुं = वृब्‌--तुमुन्‌, “वृतो वा? इससे इट्का दीघं । यामि = 
या +लट्‌= मिप्‌। तद्दूततां=तस्यां दृतता, ताम्‌ (स० न०)। करवाणि= 
क्क=लोट्‌4-मिप्‌ ॥ १०७॥ 
उद्भ्रमामि विरहान्मुहुरस्या मोहमेमि च मुहृतंमहं यः । 
ब्रत बः प्रभवितास्मि रहस्यं रक्षितुं स कथमीदुगवस्थः ॥ १०८ ॥ 
अन्बयः--यः अहम्‌ अस्या विरहात्‌ मुहुः उद्भ्रमामि, मुहूर्त मोहं च एमि; 
ईदुगवस्थः सः अहं वः रहस्यं रक्षितुं कथं प्रभवितास्मि ? ब्रूत । 
व्याख्या--यः अहम्‌, अस्याः = दमयन्त्याः, विरहात्‌= वियोगात्‌ हेतो | 
मुहु:च्च्वारं वारम्‌, उद्‌भ्रमामि=उन्मत्तो भवामि, . मुहूर्त =क्षणमात्रं, मोह 
चऱ=्मूर्च्छां च, एमि = प्राप्नोमि, ईदृगवस्थःः= एतादुग्दशा युक्तः, सः==तादुशः, 
अहं =नछः, वः=युष्माकं देवानां, रहस्यं= गोपनीयं, दूत्यमिति भावः । | 
रक्षितं= गोप्तुं, कथं=केन प्रकारेण, प्रभवितास्मि= समर्थो भवितास्मि, न 
शक्ष्यामीति भावः । ब्रूत = कथयत । है 
 _अनुवादः--जो मैं दमयन्तीके वियोगसे वारंवार पागल होता हूँ और कुछ | 
क्षणतक मूच्छित भी हो जाता हूँ; ऐसी अवस्थावाळा मैं आप लोगोंके रहस्यको 
 छिपानेके लिए कैसे समर्थ हँगा ? बतलाइए । 
। टिप्पणी--उदुश्रमामि=उद्‌ + ञ्म्‌ + लटू + मिंप्‌ । मुहूर्त = “कालाऽष्वः 
_चोरत्यन्तसंयोगे' इस सूत्रसे कालके अत्यन्त संयोगमे द्वितीया । एमि = इण्‌ 1 
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लट्‌ य-मिप्‌ । ईदृगवस्थः=ईदुक्‌ अवस्था यस्य सः ( बहु० ) । रक्षितुं = रक्ष + 
तुमुन्‌ । प्रभवितास्मि = प्र+-भू+-लुटू + मिप्‌ । बूत=ब्ूम्‌ + लोट्‌ + थ ॥ १०८॥ 
याँ मनोरथमयों हृदि कृत्वा यः श्वसिम्यथ कथं स तदग्ने । 
भावगुप्तिमवलम्बितुमीशे ? दुर्जेया हि विषया विद्रुषाऽपि ॥ १०९ ॥ 
अन्वयः--यः ( अहम्‌ ) मनोरथमयी यां हृदि कृत्वा खसिमि । अथ सः 
( अहम्‌ ) तदग्रे मावगुसिम्‌ अवलम्बितु कथम्‌ ईशे ? हि विदुषा अपि विषयाः 
दुर्जयाः । 
व्याख्या--यः=अहं, मनो रथमयीं =सङ्कुल्परूपां, यां = दमयन्तीं, हृदि == 
हृदये, कृत्वा =विधाय, स्थापयित्वेति भावः। श्वसिमि=प्राणिमि। अथ= 
अनन्तरं, सः=तादृशः अहं, तदग्रे= दमयन्त्याः पुरः, भावगुसीं = कामविकारः ' 
गोपनम्‌, अवलम्वितुम्‌==आश्रयितुं, कथं =केन प्रकारेण, ईशे = शक्नोमि । 
हि=यतः, विदुषा अपि=विपश्चिता अपि, 'विषयाः=शब्दादयः, दुर्जया: = 
जेतुम्‌ अशक्याः । 
अनुवादः--जो ( मैं ) सङ्कुल्परूप जिस ( दमयन्ती ) को हृदय ( चित्त ) 
में रखकर प्राणघारण कर रहा हूँ, अभी वैसा (मैं) दमयन्तीके सामने 
कामविकार छिपानेके लिए कँसे समर्थ हंगा ? क्योंकि विद्वान्‌को भी विषयोंको 
जीतना कठिन है । 
टिप्पणी--मनो रथमयीं ==मनो रथ --मयट + डीप्‌ +-अम्‌ । इवसिमि= 
श्वस + लट्‌+-मिप्‌ । तदग्रे = तस्था अग्नं, तस्मिन्‌ ( ष० त० )। भावयसि = 
भावानां गुप्तिः, ताम्‌ ( ष० त° ) । ईशे= इशत लट + इट्‌ । दुर्जयाः = 
दुःखेन जेतुं शक्याः, दुर्‌ + जि--अचु + जसू । इस पद्यमें अर्थान्तरन्यास 
अलङ्कार हे॥ १०९ ॥ 
यामिकाननुपमृद्य च मादुक्‌ तां निरीक्षितुमपि क्षमते कः ? । 
रक्षिलक्षजयचण्डचरित्रे पुंसि विश्वसिति कुत्र कुमारी ? ॥ ११० ॥ 
अन्वयः--च (किञ्च) मादुक्‌ कः यामिकान्‌ अनुपमृद्य तां निरीक्षितुम्‌ अपि 
क्षमते ? रक्षिलक्षजयचण्डचरिच्र कुत्र पुंसि कुमारी विश्वसिति ? 
व्यास्या--च = किञ्च, मादृक्‌ ञ-मत्सदृशः, क्षत्रिय इत्यर्थ: । कः = पुरुषः) 
यामिकान्‌ =प्रहररक्षकान्‌ पुरुषान्‌, अनुपमृद्य = अहत्वा, तां = दमयन्तों, 
निरीक्षितुम्‌ अपि = द्रष्टुम्‌ अपि, कि पुनराभाषितुमिति भावः। क्षमते = समर्थो 
मवति। यामिका हन्यन्ताम्‌ इत्यत्राह-रक्षीति। रक्षिलक्षजयचण्डचरित्रे = 
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लक्षसंख्यक रक्षकमर्दनकूरकर्मणि, कुत्र=कस्मिन्‌, पुंसि= पुरुषे, कुमारी = 
राजकन्या दमयन्ती, विश्वसिति= विश्वासं करोति, क्वोद्वाहप्रसङ्गः कुत्र 
चाऽन्तःपुरमर्देनमिति भावः । 
अनुवादः-आर भी-मेरे ऐसा कौन-सा क्षत्रिय पहरेदारों को मारे बिना 
दमयन्तीको देखनेमें भी समर्थ होगा ? लाखों पहरेदारोंको मारनेसे क्रूर 
कर्मवाले किस पुरुषमें कुमारी दमयन्ती विश्वास करेगी ? 
टिप्पणी-यामिकान्‌ =यामान्‌ रक्षन्तीति यामिकाः, तान्‌ । याम शब्दसे 
“रक्षति” इस सूत्रसे ठक्‌ ( इक ) प्रत्यय । अनुपमृद्य = न + उप + मृद्‌ + वत्वा 
( ल्यपू )। निरीक्षितुं = निर्‌+- ईक्ष + तुमुन्‌ । क्षमते-=क्षमूष + लट्‌ + त। 
रक्षिलक्षजयचण्डचरित्रे = रक्षिणां लक्षं ( ष० तत० ), तस्य जयः ( ष० त० ) 
चण्डं चरित्रं यस्य सः ( बहु) । रक्षिलक्षजयेन चण्डचरित्रः, तस्मिन्‌ 
( तृ० त० )। विश्वसिति=वि+ श्वस्‌ + लट्‌ + तिप्‌ ॥ ११०॥ | 
- आदधीचि किल दातृकृताऽघं प्राणमात्रपणसीम यशो यत्‌ । | 
आददे कथसहं प्रियया तत्माणतः शतगुणेन पणेन ॥ १११॥ 
अन्वयः--प्राणमात्रपणसीम आदधी चि दातृङ्कताऽर्घ यत्‌ यशः, तत्‌ प्राणत 
शतगुणेन प्रियया पणेन अहं कथमु आददे ? | 
व्याख्या--प्राणमा त्रपणसी म = जीवनमात्रमुल्या वधि, आदधी चि = दधीचि- 
पयन्तं, दातृकृताऽधं = वदान्यनिश्चितमुल्यं, यत्‌, यशः= कीतिः, तत्‌+ यशः, | 
भ्राणतः==प्राणेभ्यः, शतगुणेन = शतगुणाऽधिकेन, प्रियया पणेन= दयितया 
( दमयन्त्या ) एव मूल्येन, अहं = नलः, कथं = केन प्रकारेण, आददे= | 
गुह्णामि। . , र 
अनुवादः-प्राणमात्र मुल्यको सीमा रखकर दधीचिपयेन्त र : 
 जिसका मुल्य निश्चित किया है ऐसा जो यश है उसको प्राणसे भी सौगुता _ 
मुल्यवाली दमयन्तीरूप मुल्यसे मैं कैसे ले ळू ? 
. टिप्पणी--प्राणसात्रपणसीम>प्राणा एव प्राणमात्रम्‌ ( रूपक? ) । 
पणस्य सीमा ( ष० त० ), “पणो मूल्ये ग्लहे माने” इति वैजयन्ती । प्राण: 
मात्रं पणसीमा यस्मिन्‌ ( कर्मणि ) ( बहु० ), तद्यथा तथा । आदधीनिं= | 
. दधीचेः आ, “आङ्‌ भर्यादाऽभिविष्योः'” इससे अभिविधिमें अव्ययी भाव । दातृ" 
कृतारऽ््र=क्ृतः अर्घः यस्य तत्‌ ( बहु० ) । “मूल्ये. पूजाविधावर्ध:”' इत्यम रः। 
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दातृभिः कृता5घेम्‌ ( तृ० त० ) । प्राणतः = प्राणेम्य इति, प्राण + तसिः । गत- 
गुणेन = शतं गुणा यस्य स, तेन ( बहु० )। आददे = आङ्‌ + दद + लट्‌ + इट्‌ । 
देवकार्येके लिए दधीचि ऋषिने अपने प्राण दिये, उनकी हड्डीसे वज्र अस्त्र बना, 
उससे इन्द्रने अपने शत्रु वृत्राऽसुरका वध किया ऐसी पौराणिक कथा है। जिस 
यशके लिए दधीचि ऋषिने प्राण दिये, परन्तु प्राणोंसे भी सौगुना मूल्यवाली 
दमयन्तीको देकर मैं कैसे यशको ले लूँ ? अधिक मूल्यवाली वस्तु देकर अल्प 
मूल्यवाली वस्तु कैसे लू ? यहाँपर परिवृत्ति अलङ्कार है, उसका लक्षण है-- 
“परिवृत्तिविनिमयः समन्युनाऽघिकैर्भवेत्‌'' ॥ १०-८० ॥ १११॥ 
अर्थना मयि भर्वाद्भिरिवाऽस्यं कर्तुमहति मयाऽपि भवत्सु । 
भीमजाऽर्यपरयाचनचाटो युयमेव गुरवः करणीयाः॥ ११२ ॥ 
अन्वयः--अस्यै मयि भवद्भिः इव मया अपि भवत्सु अर्थना कर्तुम्‌ भहेति। 
मीमजाऽर्थपरयाचनचाटौ यूयम्‌ एव गुरवः करणीयाः । 
व्याख्या-अस्यै = दमयन्त्य, मयि = नले, विषये, भर्वाद्ध: इव = इन्द्रांदि- 
दिक्पालेः इव, मया अपि,=नलेन अपि, भवत्सु = श्रीमत्सु विषये, अर्थना = 
प्रार्थना, कतुँ=विषातुम्‌, भहँति=योग्या भवति, कर्तव्येति भावः । कथं कामु- 
कमुखात्कामिनीलिप्सा इति चेत्तत्राऽऽह--भी मजाऽर्थेति । भीमजाऽर्थपरयाचन 
चाटौ =दमयन्तीनिमित्ताऽन्यप्रार्थनाप्रियोक्तौ, ग्रूयम्‌ एव=भवन्तो देवा एव, 
गुरवः = उपदेष्टारः, करणीयाः = विधातव्याः, करोमि चेति भावः । 
अनुवादः-- ( हे देवगण ! ) ' दमयन्तीकेलिए मुझसे जैसे आप छोगोंने 
प्रार्थना की है वैसे मुझे भी - आपलोगोंसे प्रार्थना करनी चाहिए । दमयन्तीके 
लिए दूसरेसे प्रार्थनारूप प्रिय उतक्तिमें मुझे आप लोणोको ही गुरु बनाना 
चाहिए । | 
टिप्पणी--अस्यै = “तादर्थ्ये चतुर्थी वाच्या' इस वातिकसे तादथ्येमें 
चतुर्थी । भीमजाऽर्थपरयाचनचाटौ = भीमज्जाता भीमजा, भीम + जन्‌ + 
ड + टाप्‌ ( उपपद० ) । भीमजायै इदं मीमजाश्थेम्‌ ( च० त० )। परस्मिन्‌ 
याचनम्‌ ( स० त० )। तस्मिन्‌ चाटु (स० त० )। भौमजाऽर्थं च तत्‌ 
परयाचनचाटु, तस्मिन्‌ ( क० धा० )। करणीयाः = कतुँ योग्याः, कृञ: अनी- 
यर + जस्‌ ॥ ११२॥ . 
` थताः प्रथमतो दमयन्तों यूयमन्वहमुपास्य मया यत्‌ । 
होन चेद्‌ व्यतियतामपि तद्वः सा मसाऽपि सुतरां न तदस्तु ॥ ११३॥ 
१२ ने० प० 
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अन्वयः--मया अन्वहं यूयम्‌ उपास्य प्रथमतो दमयन्तीम्‌ यत्‌ अथिताः, तद्‌ 
व्यतियतां वः ह्ली न चेत्‌ तत्‌ सा मम अपि सुतरां न अस्तु । 
व्याख्या- अथ प्रथमप्रार्थकत्वाऽभिमानस्तहि ममैव प्रथमप्रार्थेकत्वमिति 
प्रतिपादयति--अथिता इति। (हे देवाः !) मया = प्रार्थकेन नलेन, अन्वहम्‌ = 
अनुदिनं, यूयं = भवन्तो देवाः, उपास्य=उपासनां कृत्वा, प्रथमतः=आदौ 
एव, भवत्प्रार्थतायाः पूर्वमेवेति भावः। दमयन्तीं = भैमीम्‌, अथिताः = प्रार्थिताः 
। तत्‌ = प्रथमप्रार्थनं, व्यतियतां = व्यतिक्रमताम्‌ अपि, वः = युष्माकं, ह्ली: = 
लज्जा, न चेत्‌ = नाऽस्ति यदि, तत्‌ = तहि, सा = ह्वीः, मम अपि, सुतराम्‌ = 
अतितरां, न अस्तु=मा भूत्‌ । 
अनुवादः-(हे देवगण ! ) मैंने प्रतिदिन आपलोगोंकी उपासना कर 
पहलेसे ही दमयन्तीके लिए जो प्रार्थना की थी, उस ( प्रथम प्रार्थना ) को 
उल्लङ्खन करनेवाले आप लोगोंको लज्जा नहीं है तो वह लज्जा मुझे भी 
नहीं हो । 
टिप्पणी--अन्वहम्‌=अह्लि अल्लि, वीप्सामें अव्ययीभाव, “अनश्च” इस 
सुत्रसे समासाऽन्त टच्‌ । यूयम्‌ = “अर्थिताः''इस पदके योगमें गौण कर्ममें प्रथमा! 
उपास्य = उप + आस + क्त्वा ( ल्यप्‌ ) । दमयन्ती म्‌ = मुख्य कर्ममें द्वितीया । 
व्यतियतां=वि+ अति + इण्‌ + लट्‌ (शतृ ०) + आम्‌ । “न गतिहिसाऽर्थेम्यः' 
इस सूत्रसे आत्मनेपदका निषेध । अस्तु=भस्‌ + लोट्‌ तिप्‌ ॥ ११३ ॥ 
कुण्डिनेन्द्रसुतया किल पूर्व मां वरीतुमुररीकृतमास्ते । 
व्रीडमेष्यति परं मयि दुष्टे स्वीकरिष्यति न सा खलु युष्मान्‌ ॥ ११४॥ 
 अन्वयः--( हे देवाः ! ) कुण्डनेन्द्रसुतया पूर्व मां वरीतुम्‌ उररीकृतम्‌ आस्ते 
किल । ( ततः ) मयि उष्टे परं ब्रीडम्‌ एष्यति । सा युष्मान्‌ न स्वीकरिष्यति 
खलु । 
। व्याख्या--( हे देवा: ! ) कुण्डिनेन्द्रसुतया = दमयन्त्या, पूर्वं = प्रथमम्‌ | 
एब, मां=नळ, वरीतुं=वरणं कर्तुम्‌, उररीक्कतम्‌ चअङ्गीक्कतम्‌, आस्ते= | 
`अस्ति, किलेति वार्तायाम्‌ । ततः, मयि = नले, दृष्टे = अवलोकिते सति परं= 
केवल, व्रीडं =लज्जाम्‌, एष्यति=प्राप्स्यति। एवं च सा = दमयन्ती” | 
भवतः, देवान्‌, न स्वीकरिष्यति=न अङ्गीकरिष्यति, खलु 5 
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अनुवादः--( हे देवगण | ) दमयन्तीने पहले ही मुझे वरण करनेके लिए 
स्वीकार किया हे । इसलिए मुझे देखनेपर वे लज्जित ही हो जायेगी, आप- 
लोगोंको निश्चय ही स्वीकार नहीं करेगी । 
टिप्पणी--कुण्डिनेन्द्रसुतया = कुण्डिनानाम्‌ इन्द्र ( ष० त° ), तस्य॒ सुता 
तया ( ष० त० )। वरीतं=-वन 4 खुमुन्‌ 1". आस्ते= आस + लट्‌ +त। 
ग्ीडं -ब्रीड + घन्‌ + अम्‌ ॥ ११४॥ “ 
तत्प्रसीदत, विधत्त न खेदं, दृत्यमत्यसदृदं हि. ममेदम्‌ । 
हास्यतव सुलभा न तु साध्यं तद्विधित्सुभिरनौपयिकेन ॥ ११५ ॥ 
अन्वयः--( हे देवाः ! ) तत्‌ प्रसीदत, खेदं न विधत्त। मम इदं दृत्यम्‌ 
अत्यसरशं हि। अनौपयिकेन तद्‌ विधित्सुभिः हास्यता एव सुलभा, साध्यं तु 
न ( सुलभम्‌ )। 
व्याख्या--( हे देवाः !) तत्‌ =तस्मात्कारणात्‌, प्रसीदत= प्रसन्ना भवत, 
सेदं = क्लेशं, न विधत्तञन कुरुत । मम==नलस्य, इदं = भवदा रोपितं 
दूत्य = दूतकमं, अत्यसहशम्‌ =अत्यन्ताऽयोग्यं, हि=निश्चयेन । अत्र हेतुं प्रदर्श- 
यति--हास्यतेति । अनौपयिकेन==अनुपायेन, तद्‌ = दृत्यं विघित्सुभिः = 
चिकीर्षुभिः, हास्यता एव= उपहसनीयता एव, सुलभा = सुप्रापा, साध्यं 
तु = प्रयोजनं तु, दमयन्तीप्राप्तिूपं तु इति शेषः । न=न सुलभम्‌ । 
अनुवादः--( हे देवगण ! ) इस कारण आपलोग प्रसन्न हों, खेद न मानें । 
मेरा यह दूतकमं निश्‍चय ही अत्यन्त अयोग्य है । उपाय के बिना जो प्रयोजनकी 
सिद्धि करना चाहते हैं उनको उपहासपात्रता ही सुलभ होती है, प्रयोजन नहीं 
६ सुलम ) होता है । 
टिप्पणी- प्रसीदत = प्र+ सद्‌ + लोट्‌‡-थ । विधत्त-वि+घा + 
लोट्‌+थ । अत्यसहृशम्‌=न सदृशम्‌ ( नन्‌० ), अत्यन्तम्‌ असहशम्‌ 
( गति० ) । अनौपयिकेन > उपाय एव ओपयिकः, उपाय शब्दसे ''विनयादिः 
म्यष्ठक्‌ इस सूत्रमें पठित “उपायो ह्रस्वत्वं च इस वातिकसे स्वाथिक ठक 
९ इक्‌ ) प्रत्यय ह्वस्वत्व। न औपयिकः, तेन ( नन्‌० )। विधित्समिः = 
वि+घा + सन्‌ + उ-' भिस्‌ । अनुचित कर्मका आरम्भ अनर्थके लिए होता 
है, फलके लिए नहीं यह भाव है ॥ ११५ ॥ 
ईद्शानि गदितानि तदानोमाकलय्य स नलस्य बलाऽरिः । 
शति स्म किमपि स्मयमानः स्वाऽनुगाऽननविलोकनलोलः ॥ ११६ ॥ 
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अन्वयः--स बलाऽरिः तदानीं नलस्य ईदृशानि गदितानि आकलय्य स्मयः 
मानः स्वाऽनुगाऽऽननविलोकनछोलः ( सन्‌ ) किमपि शंसति स्म । 
व्याख्या- सः = प्रसिद्धः,बलाऽरिः, ==वलाऽरातिः इन्द्र इत्यर्थः! तदानीं = 
तस्मिन्‌ समये, नलस्य = नैषधस्य, ईद॒शानि= एतादृशानि गदितानि= 
उक्तानि, वाक्यनीति भावः। आकलय्य=आकण्य, स्मयमानः = मन्द हसन्‌ 
स्वाऽनुगाऽऽननविलोकनलोलः = निजाऽनुचरमुखनि रीक्षणचञ्चलः सन्‌ किमपि = 
किञ्चिद्वाक्यं, वक्ष्ममाणप्रका रमिति शेषः । शंसति स्मञ= वभाषे । 
अनवादः- प्रसिद्ध देवराज इन्द्र उस समय नलके ऐसे वाक्यांको सुनकर 
मन्दहास्य कर अपने अनुचर यम आदि देवताओके मुखोंको देखनेमें चञ्चल 
होते हुए बोले । 
टिप्पणी--बलाऽरिः=बलस्य अरिः ( ष० त० )। स्मयमानः = स्मयत 
इति, स्मिङ+ लट (शानच्‌ )+ स्‌ः । स्वाऽन्‌गाऽऽननविलोकनलोलः = स्वस्य 
अनुगाः (ष० त०), तेषाम्‌ आननानि ( ष० त० ), तेषां विलोकनं (ष० त०) 
तस्मिन्‌ लोलः ( स० त० )॥ ११६ || 
_ नाऽभ्यधायि नृपते ! भवतेदं रोहिणीरमणवंशभवेन । 
लज्जते न रसना तव वाम्यार्दाथषु स्वयमुरीकृतकाम्या ? ॥ ११७ ।। 
, अन्वयः--हे नृपते । रोहिणीरमणवंशभवेन भवता इदं न अभ्यधायि । 
अथिष स्वयम्‌ उरीकृतकाम्या तव रसना वाम्यात्‌ न लज्जते ? । 
ब्याख्या-हे नपते-हे राजन्‌ !, रोहिणीरमणवंशञभवेन=चन्द्रकुलोः 
त्पन्नेन, भवता==त्वया, इदम्‌ = एतत्‌, “सेयमुच्चतरता'' ( ५-१०४) इत्यत | 
मारस्य “कुण्डिनेन््रसुतया”” ( ५-११४ ) इत्यादिइलोकपर्यन्तं निषेधवाक्य- र. 
कदम्बमिति भावः । न अभ्यधायि न अभिहितं, किन्तु चन्द्रवंशा5नुत्पन्नेत _ 
अभिहितमिति भाव: । अत्र हेतुमाह--लज्जत इति । अथिपु = याचकेषु अस्मासु 
` विषये, स्वयम्‌ =आत्मना एव, उरीक्कतकाम्या = अङ्गीकृतेच्छा, तव = भवतः, | 
 रसना=जिह्वा, वाम्यात्‌ = प्रातिकूल्यात्‌, न लज्जते=नो जिह्वेति ¦ ततस्त्वं ` 
न चनद्रवंशोत्पन्त इव प्रतिभासीति भावः | कक 
. अलुवादः--हे राजन्‌ ! चन््रवंशमें उत्पन्न आपने यह नहीं कहा हैं! | 


करनेवालोंमें स्वयम्‌ उनकी इच्छा पूर्ण करनेके लिए स्वीकार करनेवाले | 
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टिप्पणी -नृपते = नृणां पतिः, ( ष० त० ), तत्सम्बुद्धौ । रोहिणीरमण- 
वंशभवेन = रोहिण्या रमणः ( ष० त°), तस्य वंशः ( ष० त० ), 
तस्मिन्‌ भवः, तेन ( स० त० ) । अम्यघायि=अभि + घा + लुङ्‌ (कर्में) + 
त । अथिषु = अर्थ + इनि + सुप्‌, विषयमें सप्तमी । उरीकृतकाम्या = उरीङ्कतं 
काम्यं.यया सा (बहु०) । वाम्यात्‌ = वामस्य भावो वाम्यं, तस्मात्‌, वाम + 
ष्यम्‌ + ङसिः । लज्जते = “ओलस्जी ब्रीडायाम्‌'' घातुसे लट्‌ + त ॥ ११७॥ 
भङ्गुरं च वितथं न कथं वा जीवलोकमवलोकयसोमम्‌ । 
येन धमंयशसी परिहातुं धीरहो! चलति धीर! तवाऽपि ॥ ११८ ॥.. 
अन्वयः--हे धीर ! इमं जीवलोकं भङ्गुरं वितथं च कथं वा न अवलोक- 
यसि ? येन तव अपि धीः धमंयशसी परिहातुं. चलति । 
व्याख्या--हें घीर=हे विद्वन्‌ !, इमभ्‌ = एतं, जीवलोकं =प्राणिसमहं, 
भङ्गुरं=विनश्वरं, वित्थं च=विफलं च, दुःखमयत्वादिति भावः । `कथं 
वा = केन प्रकारेण वा, न अत्रलोकथसि= न पश्यसि, न 'जानासीति माव: । 
` येन=अज्ञानेन हेतुना, तव अपि = मवतः अपि, विडुंषः अपीति माव: । घी: = 
बुद्धिः, धर्मयश्ञसी = पुण्यकीर्ती, अमङ्गुराऽवितथे अपीति भावः । प्रिहातु= 
त्यक्तं, चलति = चः्चला सवति । अस्थिरविषय़ाऽऽसक्तः.- स्थिरसुकृतयरा:- 
परित्यागो मवादेशाँ विदुषांमंयुक्त इति मावः ॥ | 
अनुवादः--हे विद्वन्‌ ! आप इस प्राणिसमूहको विनइवर और विफल क्यों 
नहीं देख रहे हैं? जिस ( अज्ञान ) से आपकी बुद्धि.मी घर्म ओर यशको 
छोड़नेके लिए चच्चल हो रही है । | 
टिप्पणी--जीवलोकं--जीवाना लोकः, तम्‌ ( ष० त° )। भङ्गुरं= 
` भञ्जधातसे “मञ्जभासमिदो घुरच्‌”' इंस सूत्रसे घुरच्‌ प्रत्ययं । अवलोकयसि = 
अव+ लोक + णिच + लट + सिप्‌ । घर्मयशसी = धमेश्च यश्च, ते (दन्द०)॥ 
परिहातुं = परि+ हा + तुमुन्‌ । अस्थिर विषयकी लोलुपतासे स्थिर धर्म और 
` शका परित्याग आप-सरीले विद्वानोंके लिए उचित नहीं है यह अभिप्राय 
 है॥११८॥ . 
कः कुलेऽजनि , जगन्मुकुटे वः प्रार्थकेप्सितमपुरि न येन ?। 
इन्डुरादिरजतिष्ट कलङ्की कष्टमत्र स भवानपि सा भूत्‌ ॥ ११९ ॥ | 


--( हे राजन्‌ ) जगन्मुकुटे वः कुले येत प्रार्थेकेप्सितं न अपूरि 
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( सः ) कः अजनि ? आदिः इन्दुः कलङ्की अजनिष्ट । कष्टम्‌ ! अत्र भवान्‌ 
स मा भूत्‌ । 
व्याख्या-( हे राजन्‌ ! ) जगन्मुकुटे = छोकभूषणे, वः = युष्माकं, कुले= 
वंशे, येन = जनेन, प्रार्थकेप्सितं = याचकमनोरथः, न अपुरि=न पूरितम्‌ । 
(सः= तादृशः) कः = जनः, अजनि = जातः, आदिः = प्रथमः, युष्माकं कूटस्थः 
पुरुष इति भावः । इन्दुः==चन्द्रः, कलङ्की = कळङ्कयुक्तः, मृगलाञ्छन इति 
भावः । अजनिष्ट =जातः, कष्टं==खेदः । अत्र= अस्मिन्‌ कुले, भवान्‌ अपि, 
सः==कलङ्को, आथिवाञ्छाया अपुरणेनेति भावः। मा भूत्‌ =नो भवतु, 
भवानपयशो न वितनोत्विति भावः । 
अनुबादः--( हे राजन्‌ ! ) लोकके अलङ्काररूप आपके .वंशमें जिसने 
याचककी इच्छाको पूणं नहीं किया है, ऐसा कौन-सा पुरुष पैदा हुआ ? हाँ ! 
आप लोगोंके आदिपुरुष चन्द्र कलङ्की उत्पन्न हुए थे, कष्ट है ! आप भी वैसे 
( कळङ्कृयुक्त ) मत हों । 
टिप्पणी --जगन्मुकुटे=जगतां मुकुटः, तस्मिन्‌ ( ष० त० ), प्रार्थकेप्सितं 
= प्रार्थकस्य ईप्सितम्‌ ( ष० त० ) । अपूरि = पर + लुङ्‌ ( कर्ममें )+ त। 
अजनि = जन्‌ + लुङ्‌ (कर्तामे) + त। कलङ्की ऊ कलङ्क + इनिः + सु। अजनिष्ट | 
जन + लृङ्‌ + त (कर्तामें)। मा भूत्‌ = “मा” के योगमें “माङि लुङ्‌” इससे | 
लुङ्‌, “ न माङ्योगे” इस सुत्रसे अटका निषेध । भू + लुङ्‌,+ तिप्‌ ॥ ११९॥ 
-/याऽपदृष्टिरंपि या मुखमुद्रा, याचमानमनु या च न तुष्टिः । 3 
त्वादृशस्य सकलः स कलङ्कः, शीतभासि शशकः परसङ्घः ॥ १२०॥ ' 
अन्वयः--( हे राजन्‌ ! ) त्वादुश्चस्य याचमानम्‌ अनु या अपि अपदृष्टि, ० 
या च मुखमुद्रा, या च न तुष्टिः; स सकलः कलङ्कः, शीतभासि शशकः परम्‌ | 
-अङ्कूः। Cp, ड 
. व्याख्या--( हे राजन्‌ ! ) त्वादृशस्य  भवत्संदुस्स्य दातुः, याचमानम्‌ | 
_ अनु याचक प्रति, या अपि, अपदृष्टि: =कुदृष्टिः = या च, मुखमुद्रा मौन? | 
च याव तुष्टिः = असन्तोषः, सः = पूर्वोक्तः, सकलः = समस्तः, विकार इति 
शेषः, कलङ्ः= अपयशः, एतद्वैपरीत्येन, शीतभासि-- चन्द्रे, शश्षकः = 
i परंऱ्= केवलम्‌, अङ्कः = चिह्न, श्रीवत्सादिवत्‌, न कर क 
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अनुवादः-( हे राजन ! ) आप-सरीखे दाता की याचकको लक्ष्य करके जो 
कुदृष्टि है और जो मौन है तथा जो असन्तोष है, वह सब विकार ही कलङ्क है 
चन्द्रमै जो शश (खरगोश ) है वह केवल चिह्न है, कलङ्क नहीं है । 
टिप्पणी--याचमानं = याचत इति याचमानः, तम्‌ । याच+लट्‌ 
( शानच्‌ ) + अम्‌ । मुखमुद्रा = मुखस्य मुद्रा ( ष० त° )। तुष्टिः = तुष्‌ + 
क्तिन्‌ + सुः। शीतभासि = शीता भा यस्य स ज्ञीतभाः, तस्मिन्‌ ( बहु० )। 
शशकः = अल्पः शशः, शश शब्दसे “अल्पे'' इस सुत्रसे कन्‌ प्रत्यय ॥ १२० ॥ 
नाऽक्षराणि पठता किमपाठि प्रस्मृतः किमथ वा पठितोऽपि । 
इत्थर्माथजनसंशयदोलाखेलनं खलु चकार : नकारः ॥ १२१ ॥ 
अन्वयः--( हे राजन्‌ ! ) अक्षराणि पठता ( मवता ) नकारः न अपाठि 
किम्‌ ? अथ वा पठितः अपि प्रस्मृतः । इत्यं नकारः अथिजनसंशयदोलासेलनं 
चकार खलु । 
व्याख्या--( हे राजन्‌ ! ) अक्षराणि = वर्णान्‌, पठता.= अम्यस्यता भवता, 
शैशव इति शेषः। नकारः=निषेधवाचको न शब्दः, न अपाठि किन 
पठितः किम्‌, अथ वा; पठितः - अपि=क्कतपाठः अपि, प्रस्मृतः = विस्मृतः, 
इत्थम्‌=अनेन प्रकारेण, तकारः 5 निषेधवाची न्‌वणंः, अथिजनसंशयदोला- 
खेलनं = याचकजनसन्देहकोटिद्वयक्रीडां  चकार=कृतवात्‌, खलु = 
निइचयेन । 
अनुवादः--( हे राजन्‌ ! ) अक्षरोंको पढ़ते हुए आपने 'न' वर्ण नहीं पढ़ा 
क्या ? अथ वा पढ़कर भी आप भूल गये ? इस तरह 'न' वणंने याचकजनके 
सन्देहरूप दोला ( झूला ) में क्रीडा की | . 
टिप्पणी--पठता = पठतीति पठन्‌, तेन, पठ + लट्‌ ( शतृ ) टा । नकारः 
-- 'न” वर्णसे “वर्णात्कारः” इससे कार प्रत्यय | अपाठि=पठञ लुङ्‌, कमंमें ) 
4-त । प्रस्मृतः = प्र =स्मृ क्त + सुः । अथिजनसंशयदोलाखेलनम्‌ == अथिनश्च 
ते जनाः ( क० घा० ), तेषां संशयः ( ष० त० ) स एव दोला ( रूपक० ), . 
तस्यां खेलनं, तत्‌ ( स० त० ) | चकार =कृ+लिट्‌ तिप्‌ । इस पद्चमें सन्देह 
और अथियोंका ऐसे संशयमें सम्बन्धके न होनेपर भी उसकी उक्तिसे अतिशयो क्ति 
है, उन दोनोंका अङ्गा ङ्गिभावसे- सङ्कर अलङ्कार है ॥ १२१॥ 
अब्नवीत्तमनलः “कव नलेद्रं लब्धमुज्झसि यशः शशिकल्पम्‌ । 
कल्पवृक्षपतिमाथिनमेनं नाऽऽप कोऽपि शतमन्युरिहाऽत्यः ।। १२२ ॥ 
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अन्वयः--अनलः तम्‌ अब्रवीत्‌ “हे नल ! इदं लब्धं शशिकल्पं यशः क्व 
उज्झसि ? इह अन्यः कोऽपि कल्पवृक्षपतिम्‌, एनं, शतमन्युम्‌ अथिनं न 
आप । 
` ` व्याख्या--अनलः = अग्निः, तं = नलम्‌ अन्रवीत्‌ = अवदत्‌, हे नल = हे 
"नैषघ !, इदम्‌ = एतत्‌, लब्धं = प्राप्त, शशिकल्पं = चन्द्रसदृशं, यज्ञः = कीति, 
क्व = कुत्र, उज्झसि = त्यजसि?, इह = अस्मिन्‌ लोके, अन्यः = त्वदतिरिक्तो 
जनः, कः अपि, कल्पवक्षपाति = कल्पतरुस्वामिनम्‌, अनन्याऽथिनमिति भावः । 
एनं, शतमन्युम्‌= इन्द्रम्‌, अथिनं = याचक, न आप =न लेभे, तदेताइशं यशो 
मा त्याक्षीरिति भावः । 
अनुवादः--अग्निने नळको कहा-- हि. नल ! पाये गये चन्द्रसदुश इस यश- 
को कहाँ छोड़ रहे हैं ? इस लोकमें और किसीने भी कल्पवृक्षके स्वामी इन्द्रको 
याचकके रूपमें नहीं पायाहै । 
टिप्पणी-अब्रवीत=ब्रन + लङ्‌ + तिप्‌ । लब्धं - रूम + क्त:+ सुः । 
शशिकल्पम्‌==ईषत्‌ असमाप्त: शशी शशिकल्पं, तत्‌ ''ईषदसमाप्तौ कल्पब्देश्य- 
* देशीयरः'' इस सूत्रसे शशिन्‌' शब्दसे कल्पप्‌ प्रत्यय । कल्पवक्षर्पात = कल्पवृक्षस्य 
` पत्तिः, तम्‌ ( ष० त० )। शतमन्यं = शतं मन्यवो यस्य सः, तभ्‌ ( बहु° ) । 
“इस पद्यमें ऊपमा अलङ्कार है ॥ १२२॥ 
न व्यहन्यत कदाऽपि मुदं यः . स्वःसदामुपनयन्नभिलाषः । 
तत्पदे त्वदभिषेकक्गतां नः स त्यजत्वसमतामदमद्य'' ॥ १२३ ॥ 
अन्वयः--( हे नल ! ) स्वःसदां नः यः अभिलाषः मुदम्‌ उपनयन्‌ कदाऽपि | 
. न व्यहन्यत । अद्य तत्पदे त्वदमिषेककृतां नः सः असमतामदं त्यजतु । 
व्याख्या--( हे नल ! ) स्वःसदां = स्वर्गवासिनां, नः = अस्माक, य” « 
अभिलाषः = मनोरथः, मुदं = हर्षम्‌, उपनयन्‌ = जनयन्‌, कदाऽपि = जाछ | 
चिदपि, न व्यहन्यत = नो बिहतः। अद्य =अस्मिन्दिने, तत्पदे = अभिलाषे | 
` स्थाने, त्वदमिषेककृतां =त्वां स्थापयता, नः= अस्माकं, सःन्च्अमिलाप 
` असमतामदम्‌ = असाघारणतागर्व, ` स्वसिद्धावन्याऽनपेक्षित्वमिति भावः | 


' अनुवादः--( हे नल ! ) स्वर्गमें रहनेवाछे हम लोगोंका जो अभिलाष ह. 
उत्पन्न करता हुआ कभी भी प्रतिबद्ध नहीं हुआ ।-आज उस स्थी 
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आपको स्थापन करनेवाले हम लोगोंका वह अभिलाष अपनी असाधारणताके 
गर्वका परित्याग करे । 
टिप्पणी-स्वःसदां=स्वः सीदन्तीति स्वसदः, तेषाम्‌, स्वर्‌--उपपद- 
पूर्वक सद्‌ घातुसे “सत्सूद्रिष” इत्यादिः सूत्रसे बिवप्‌ ( उपपद० )। 
उपनयन्‌ =उप + नी लट ( शतृ )+ सुः । व्यहन्यत वि + हुन्‌ + लङ्‌ 
» ६ कर्ममें )+ त । तत्पदे= तस्य .पदं - तस्मिन्‌ ( ष० त० )। “पदं व्यवसितः 
त्राणस्थानलक्ष्माऽङघ्रिवस्तुषु ।'” इत्यमरः । 'त्वदमिषेककृतां- तव अभिषेक: 
(ष० त०), तं कुव॑न्तीति, तेषां, त्वदभिषेक + कृ +-किविप्‌ (उपपद०) + आम्‌ । 
असमतामदं==न समः (नन्‌०), असमस्य भावः (असम + तन्‌ + टाप्‌), असम- 
ताया मदः, तम्‌ (ष० त्‌०) | त्यजतु = त्यज + लोटू + तिप्‌ । आजसे स्वाऽ्थे- 
“साधनमें स्वयम्‌ ही देवता समर्थ हैं ऐसे अहङ्कारको छोड़ देते हैं यह 
त्तात्पर्यं है ॥ १२३ ॥ १ न 
अब्रवीदथ यमस्तमहृष्ट “वीरसेनकुलदीप ! तमस्त्वाम्‌ । 
यत्किमप्यभिबुभूषति तत्कि चन्द्रवंशवसतेः सदृद्दा ते ? ॥ १२४ ॥ 
अन्वयः--अथ यमः अहृष्टं तम्‌ अब्रवीत्‌-- हे वीरसेनकुलदीप ! किमपि 
यत्‌ तमः त्वाम्‌ अभिवुभूषति; तत्‌ चन्द्रवंशवसतेः ते सदृशं किम्‌ !” 
व्याख्या--अथ-- अग्निवाक्या$नन्तरं,यम: = घ्म राज:,अहृष्टम्‌ = असन्तुष्ट, 
तं= नलम्‌, अब्रवीत्‌ =अवदत्‌। हे वी रसेनकुलदीप>हे वीरसेनवंशप्रदीप !, 
किमपि-- अनिर्वाच्यं, यत्‌, तमः= मोहः अन्धकारश्च, त्वां > भवन्तम्‌, अभि- 
बुभूषति + अभिभवितुम्‌ इच्छति, तत्‌ =तमोऽभिभवनं, चन्द्रवंशवसतेः = चन्द्र- 
कुलस्थितेः, ते=तव, सदृश किम्‌=उचित किम्‌ 9” 
.  अनुबादः-तब यमराजने अप्रसन्न तलको कहा हि वीरसेनके वंशके 
. दीपक ! अनिर्वाच्य जो मोह वा अन्धकार आपको पराजित करना चाहता है 
बह्‌ चन्द्रकुलमें स्थितिवाले आपके लिए उचित है क्या ? । 
डिष्पणी-अहृष्टं =न हृष्टः, तम्‌ ( नन्‌० )। वीरसेनकूलदीप = वीरः 
सेनस्य कूलं ( ष० त°), तस्य दीपः. ( ष० त० ), तत्सम्बुद्धौ । अभि- 
_ बुभूषति= अभिभवितुम्‌ इच्छति, अभि + भू + सन्‌ + लट्‌ ॐ तिप्‌ । चन्द्रवंश- 
वसते; = चन्द्रस्य वंश: ( ष० त°), तस्मिन्‌ वसतिः (स्थितिः) यस्य सः, तस्य 
( व्यधिकरण० ) । जैसे. चद्धके प्रकाशका अन्धकारसे अभिभव अनुचित है वैसे 
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ही चन्द्रवंशमें स्थितिवाले आपका मोहसे अभिभव अयोग्य है यह अभिप्राय है! 
इस पद्चमें रूपक अलङ्कार है ॥ १२४॥ 
रोहणः किमपि य: कठिनानां, कामधेनुरपि या पशुरेव । 
नेनयोरपि वृथाऽभवदर्थो हा ! विधित्सुरसि वत्स ! किमेतत्‌ ? ॥१२५॥ 
अन्वयः--यो रोहणः (सोऽपि) कठिनानां (मध्ये) किमपि । या कामधेनुः 
( साऽपि ) पशुः एव । एनयोः अपि अर्थी वृथा न अभवत्‌। हे वत्स ! किम्‌ 
एतत्‌ विधित्सुः असि ? हा ! । 
व्याख्या--यः, रोहणः = रोहणनामको मणिनामाकरोऽद्रिः, सोऽपि 
कठिनानां =कठोराणां पदाऽर्थानां मध्ये, किमपि=कठिनः पदार्थः । या, 
कामधेनुः = सुरभिः, साऽपि पशुः एव =चतुष्पात्‌ एव, परम्‌ एनयोरपि= 
रोहणकामधेन्वोरपि, पाषाणचतुष्पदयोरपीति भावः, अरथी = याचकः, वृथा = 
निष्फलः, न्‌ अभवत्‌ =नो जातः, हे वत्स = हे वात्सल्यभाजन, किम्‌, एतत्‌ = 
विधित्सुः = चिकीर्षुः, असि = विद्यसे । हा=तव शोच्यत इति भावः । 
अनुवादः--जो राहणनामक मणियोंकी खान पर्वत है, वह कठोर पदार्थोमें 
एक कठोर पदार्थ है । जो कामधेनु है वह भी पशु (जानवर) ही हैं । इनमें भी 
याचक निष्फल नहीं हुआ । हे वत्स ! तुम यह क्या करना चाहते हो? 
हाय ! । 
टिप्पणी--एनयो: इदम्‌ शब्दके ओसूमें “द्वितीयाटौस्स्वेनः” इससे एन 
आदेश । विधित्सुः = विधातुम्‌ इच्छुः, वि + घा + सन्‌ + उ + सुः। “हाय ! 
तुम पशु और पाषाणसे भी गये गुजरे हो” यह तात्पर्य है॥ १२५॥ 
याचितश्चिरयति क्व नु धीरः ? प्राणने क्षणमपि प्रतिभुः कः ? । 
शंसति द्विनयनी दुढनिद्रां द्राङ्निमेषमिषधूर्णनपुर्णा ॥ १२६॥ 
अन्वयः--(हे वत्स !) धीरो याचितः (सन्‌ ) क्व नु चिरयति ? ( कुतः ) 
क्षणम्‌ अपि प्राणने प्रतिभूः कः ? द्राङ्निमेषमिषधु्णनपूर्णा द्विनयनी इढनिद्रां 
शंसति । 
` व्याख्या-(हे वत्स !) धीर: विद्वान्‌, याचितः = प्राथितः सन्‌, कव नु= 
कुन नु चिरयति==विलम्बते, कृतः क्षणम्‌ अपि = अल्पकालम्‌ अपि, प्राणने= 
जीवने प्रतिभुः=-लग्नकः, कः ?=न कोऽपि इति भावः। द्राङ्निमेषमिष- 
घूणनपूर्णा = शी घपक्ष्मपातव्याजश्रमणपूरिता, द्विनयनी =नयनद्वयम्‌ एव 
की इढनिद्रां = चिरस्वापं, मरणमिति भावः, शंसति = सूचयति । 
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अनुवादः-- (हे वत्स !) प्रार्थना करनेपर विद्वान्‌ कहाँ विलम्ब करता है? 
कुछ क्षणभर भी जीनेमें कौन जामिन होता है ? शीघ्र पलक मारनेके वहानेसे 
अमणसे पुर्ण दोनों नेत्र मरणकी सूचना देते हैं । 

टिप्पणी --याचितः =त्याच्‌ + क्तः ( कर्ममें ) + सुः । चिरयति=चिर+ 
णिच्‌ + छट्‌ + तिपू । क्षणं=्= “कालाऽध्वनो रत्यन्तसंयोगे' इस सुत्रसे काल- 
के अत्यन्तसंयोगमें द्वितीया । प्राणने==प्र+ अन्‌ +ल्युट्‌ + डि । प्रतिभूः = 
“स्युलंग्नकाः प्रतिभुवः इत्यमरः । द्राङ्निमेषमिषधूणंनपूर्णा द्राक्‌ ( यथा 
तथा ) निमेषः ( सुप्सुपा० ), तस्य मिषं ( ष० त° ) तेन घूर्णनम्‌ ( तृ० त०), 
तेन पूर्णा (१० त° ), । द्विनयनी = दवयोर्तयनयोः समाहारः ( द्विगुः ) ॥ 
इढनिद्रां==दुढा चाऽसौ निद्रा ( क० घा० ) ताम्‌ ॥ १२६ ॥ 

अश्रपुष्पमपिः दित्सति शोतं साऽथना विमुखता यदभाजि । 
स्तोककस्य खलु चञ्चुपुटेन ग्लानिरुल्लसति तद्‌ घनसङ्धे'' ॥ १२७ ७ 

अन्वयः-ञ्ञीतम्‌ अश्रपुष्पं दित्सति अपि घनसङ्घे अथिना स्तोककस्य 
चञ्चुपुटेन यत्‌ सा विमुखता अभाजि तत्‌ ग्लानिः उल्लसति खलु । र 

व्याख्या--( हे नल ! ) शीतं = शीतलम्‌, अभ्रपुष्पं =जलम्‌ मेघपुष्पं, 
(सेघपुष्पसदुशं दुलंमं वस्तु ), दित्सति अपि=दातुम्‌ इच्छति अपि, न तुः 
परिजिहीर्षतीत्यर्थः । तादृशे घनशङ्के -- मेघसमूहे, अर्थिना = याचकेन, 
- स्तोककस्य न्त चातकस्य, चन्चुपुटेन= त्रोटिपुटेन, यत्‌ = यस्मात्कारणात्‌, 
सा = प्रसिद्धा, विमुखता = पक्षिमुखता पराङ्मुखता च, अभाजिक्आश्रिता, 
तत्‌ = तस्मात्‌, विमुखताभजनादिति माव; । ग्लानि: = मलिनता, अकीतिरितिः 
भावः, जलसमूहजनितेति शेषः । उल्लसति==स्फुरति । 

अनवादः--ठण्डे जलको देनेकी इच्छा करनेवाले मेघसमूहमें भी याचक 
चातकके चश््ुपुटने जो विमुखता दिखलायी, उस कारणसे उस ( मेघसमूह) में 
मलिनता प्रकट होती है। 

टिप्पणी---अभ्रपुष्पम्‌ स अभ्रस्य ( मेघस्य ) पुंष्पं तत्‌ ( ष० त° ) । 
“मेघपुष्पं घनरस: इत्यमरः । अञ्रपुष्पका अर्थ यहाँपर जल वा मेघके पुष्पके 
समान दुलंभ वस्तु ऐसा अथं भी घ्वनित होता है । दित्सति= दातुम्‌ इच्छत्‌ः 
दित्सन्‌, तस्मिन्‌, दा + सन्‌ त छद्‌ ( शतृ) + डि, घनसङ्घ = घनानां सद्धः, 
तस्मिन्‌ ( ष० त० ) । “सङ्घसाथौँ तु जन्तुभिः ' कोषकी इस उक्तिके अनुसार 
जन्तुसमुदायके लिए “सद्ध? पदका प्रयोग उचित है मेघके लिए इस पदका 
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-प्रयोग उचित नहीं है, अतः “'वृन्दे'' यह प्रयोग अपेक्षित है । स्तोककस्य = 
“अथ सारङ्गः स्तोककइचातकः समौ । इत्यमरः । चञ्चुपुटेन = चश्चोः पुटं, 
तेन ( ष० त० ) । विमुखता = विरुद्धं मुखं यस्य (बहु०), तस्य भावः, तत्ता 
“(विमुख + तल + टाप्‌) । दूसरे पक्षमें-वेः ( पक्षिणः ) मुखं यस्य सः विमुखः 
` ( व्यधिकरणबहु० ) । तस्य भावस्तत्ता । पक्षीके मुखका भाव यह तात्पर्य है । 
अभाजि= भज्‌ + लुङ्‌ ( कमँमें )+ त। उल्लसति = उत्‌ + लस + लद्‌ ने 
-तिप्‌ । जल देनेकी इच्छा करनेवाले मेघमें जो मलिनता है वह याचक चातकके 
-विमुख ( पराङ्मुख ) होनेपर हुई है। इस प्रकार इस पद्यमें प्रतीयमानोल्रेक्षा 
“अलङ्कार है । याचककी विमुखतामें दाता (मेघ) की यह ग्लानि हैं, दाताकी 
'विमुखतामें क्या कहना है ? अतः आपकी याचकमें यह्‌ विमुखता अनुचित है 
यह तात्पर्य है। १२७ ॥ 
ऊचिवानुचितमक्षरमेनं पाशपाणिरपि पाणिमुदस्य । 
**कोतिरेव भवतां प्रियदारा दाननीरझरमौक्तिकहारा ॥ १२८ ॥ 
अन्वयः-पाशपाणिः अपि पाणिम्‌ उदस्य एनम्‌ उचितम्‌ अक्षरम्‌ 
-ऊचिवान्‌--( हे राजन्‌ ! ) . “दाननीरञरमौक्तिकहारा कीतिः एव भवतां 
“प्रियदाराः” । | 
व्याख्या--पाशपाणिः अपि=पाशी अपि, वरुणो$पीति माव: । पाणि = 
.-हस्तम्‌, ‘उदस्य =उद्यम्य, एनं = नलम्‌, उचितं = युक्तम्‌, अक्षरं = वावयम्‌, 
' ऊचिवान्‌ = उक्तवान्‌ । ( हे राजन्‌ ! ) दाननीरझरमौक्तिकहारा = वितरण- 
-जलप्रवाहमुक्तामाला, कीतिः एव = समज्ञा एव, भवतां = युष्माकं, प्रियदारा: 
= अभीष्टपत्नी, न तु भैमीति भावः ॥ १२८॥ 
अनुवादः--वरुणने भी हाथ उठाकर राजा नलसे उचित वाक्य कहा 
“हु राजन्‌ ! दानके जलप्रवाहरूप मोतियोंकी मालावाली कीति ही आपकी 
“प्रिय पत्नी है । 
टिप्पणी--पाशपाणिः==पाशः पाणौ यस्य सः ( व्यधिकरणबहु० ), 
““प्रहरणार्थे म्यः परे निष्ठासप्तम्यौ'' इस सूत्रसे पाणि पदका परनिपान । उदस्य 
= उंद + अस्‌ + कत्वा ( ल्यप्‌ )। ऊचिवान्‌=वच्‌ + लिट्‌( क्वसुः ) + सुः । 
दांननीरज्ञरमौक्तिकहाराः =नीराणां झरः (ष० त० ), दाने ` नीरक्षरः 
५ स० त० )। मौक्तिकानां हारः ( ष० त० ) | दाननीरझर एव मौक्तिकहारो 
-यस्याः सा ( बहु० ) । प्रियदाराः= प्रियाश्च ते दाराः ( क० घा० ) । अथ 
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पुंभूम्नि दाराः” इत्यमरः । इस कथनमें पत्नीसे भी कीति अधिक प्रिय है। 
डस कारणसे दमयन्तीके लोभसे आप कीतिको मत छोड़ ऐसा भावः 
निकलता है । इस पद्ममें रूपक अलङ्कार है ॥ १२८ ॥ 
चर्म वर्म किल यस्य न भेद्यं, यस्य वप्त्रमयमस्थि च, तौ चेत्‌। 
स्थायिनाविह न कर्णदधीची, तत्र धर्ममबधीरय धौर ! ॥ १२९ ॥ 
अन्वयः---यस्य चर्म नभेद्यं वर्म किल, यस्य अस्थि च वज्ञमय, .किल । 
तौ कर्णदधीची इह स्थायिनौ न चेत्‌, तत्‌ हे धीर! धर्म न अवघी रय 1. 
व्याख्या-यस्य>-कर्णस्य, चर्म =त्वक्‌, नभेद्यम्‌ कक अभेदनीयं, ह 
कवचं, किल =श्रुतम्‌ । यस्य=्=दधी चेः, अस्थि च =कीकसं च, वञ्जमय र 
कुलिशमयं, किंल= श्रुतम्‌ । तौ = तादृशौ, महासत्त्वाविति भावः । ७00. 
इह अस्मिन्‌ जगति, स्थायिनौ त स्थितिशा लिनौ, न चेत्‌ सद र्या हे 
तत्‌ = तहि, हे घीर=हे विद्वन्‌ !, धर्मं = सुङ्कतं, न अवधीरय जून 
ल (कर्ण ) का चमड़ा अभेद्य कवच सुना हुक | ख 
(दधीचि) की हड्डी बच्ञ्मयी सुनी गई थी । वैसे (दानी ) कर्णे और दर्घ 
भी इस जगत्‌में स्थायी नहीं हुए, तो हे विद्वन्‌ ! आप धमका अपमान मत 
हज वती तच =न भेद्यम्‌ (सुप्सुपा०) । वज्त्रमयं = वज्र + मयद्‌ + सुः 
( स्वाऽर्थमें) । कर्णदघीची = कर्णश्च दघीचिइच (द्वन्द्व०) । pu न पि 
इति, स्था + णिनिः + औ । कर्ण और दधीचि आदिको शि रता न 
घर्मकी स्थिरता देखकर आप घर्मेका तिरस्कार सत का यह तात्पर्यं है ॥ १२९) 
अद्य यावदपि येत निबद्धौ न प्रभू विचलितुं बलिविन्ध्यों । न्‍ 
- अश्चतार्वितथतागुणपाशस्त्वादुशा स विदुषा दुरपासः ॥ १३० ॥. 
अन्वयः-- (हे राजन्‌ !) येन निबद्धौ बलिविन्ध्यो अद्य यावत्‌ बिसर 
अपि प्रभू न । स आश्चुताऽवितथतागुणपाशः त्वादुशेन विदुषा अ र शक 
व्याख्या-( हे राजन्‌ ! ) येन ८ सत्यप्र तिज्ञत्वपा शेन, ` न ७ 
बलिविन्ध्यौ = वैरोचतिविन्ध्यपवंतो, अद्ययावत्‌ = एतहिनपर्यच्तं , | विच म्‌ 
अपि=संचलितुम्‌ अपि, प्रभू समर्थों, न स्त: सनी धि सः या 
आश्रता5वितथतागुणपाश: = प्रतिज्ञाताऽर्थ सत्यताः सूत्रः बन्धः, त्वादृशेन > 
मवादशेत, विदुषा == पण्डितेन, दुरपासः = दुरुच्छेदः । . 
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अनुवादः--( हे राजन्‌ ! ) जिस सत्यप्रतिज्ञारूप पाशसे बंधे हुए वलि 
और विन्ध्यपर्वत आजतक विचलित होनेके लिए भी समर्थ नहीं हैं। मञ्जूर 
“किये गये अर्थकी सत्यतारूप गुणका बन्धन आप-जैसे विद्वान्‌ पुरुषसे नहीं 
हटाया जा सकता । 

टिप्पणी--निवद्धौ =नि + बन्ध + क्त: + औ । वलिविन्थ्यो = वलिइच 
'बिन्ध्यश्च ( इन्द्रः )। विचलितुं = वि + चल + तुमुन्‌ । आश्चुताऽवितथता- 
गुणपाशः = अवितथता एव गुणः ( रूपक० ) । आश्रुतस्य अवितथतागुणः 
५ ष० त० ), स एव पाशः ( रूपक० ) । दुरपासः == दुःखेन अपास्तुं शक्यः, 
दुर्‌ अप + अस्‌ + खल्‌( उपपद ° ) । सत्यप्रतिज्ञारूप पाशसे बँधे हुए वलि 
वामनको त्रिपादपरिमित भूमि न दे सकनेसे स्वगं राज्यसे हटकर अभीतक 
'पातालमें हैं उसी तरह सुमेरु पवंतसे प्रतिस्पर्धा करनेवाले विन्ध्यपर्वत अपने 
गुरु अगस्त्यके “मेरे न लौटनेतक भुके ही रहो” इस वाक्यका पालन करनेक्रे 
'लिए अभीतक अवनत ही हो रहे हैं अतः आपको भी देवकार्य करनेकी प्रतिज्ञा 
'करके उस प्रतिज्ञासे हटना नहीं चाहिए यह तात्पर्य है ।। १३०॥ 


प्रेयसी जितसुधांऽशुमुखश्रीर्या न मुश्चति दिगन्तगताऽपि । 
भङ्गिसंगमकुरङ्गदृगर्थे कः कदर्थयति तामपि कीतिम्‌ ? ॥ १३१ ॥ 
` अन्वयः-(हे राजन्‌ !) प्रेयसी जितसुघांऽशुमुखश्रीः या कीर्ति: दिगन्तगता 
अपि न मुञ्चति । तां कीर्तिम्‌ अपि मङ्गिसङ्गमकुरङ्गदृगर्थे कः कदर्थ- 
यति ? । 


व्यार्या--( हे राजन्‌ ! ) प्रेयसी = प्रियतमा, जितसुघांऽशुमुखश्री: = 
'पराजितचन्द्रा दिशोभा,, अन्यत्र चन्द्रजयिमुखशोभायुक्ता, या, कीति: = समज्ञा, 
दिगन्तगता अपि = देशान्तरगता अपि, न मुच्चति = न त्यजति । तां = तादुशीं, 
'कीत्तिम्‌ अपि=समज्ञाम्‌ अपि, भङ्गिस ङ्गमकुरङ्गद्गर्थे = भङ््गिसंगमायाः 
न्‌ मङ्गुरसंगतेः ) कुरङ्गदृशः ( हरिणनयनायाः ) अर्थे ( निमित्ते)। कः= 
'विवेकी पुरुषः, कदर्थयति, न कोऽपीति भावः ॥ १३१ ॥ 

अनुवादः--( हे राजन्‌ ! ) प्रियतमा और चन्द्र आदिको जीतनेवाली 
'शोभासे युक्त जो कीति देशान्तरमें जाती हुई भी नहीं छोड़ती है, वैसी कीति- 
को नाशशील समागमवाली मृगनयना ज्लीके लिए कौनसा विवेकी पुरुष व्यर्थ 
करता है ? ( कोई भी नहीं) । र । 
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टिप्पणी--प्रेयसी =अतिशयेन प्रिया, प्रिय + ईयसुन्‌ + डीप्‌ । जितसुधांऽ- 
शुमुखश्री: - सुवा अंशुः यस्य सः सुधांऽशुः (बहु°) । सुधांऽशुः मुखम्‌ (आदिः) 
येषां ते ( बहु० ) । सुधांऽशुमुखानां श्रीः ( ष० त° ) । जिता सुषांऽशुमुखश्चीः 
यया सा (बहु०)। चन्द्र आदिकी शोभाको जीतनेवाली इस व्युत्पत्तिके अनुसार 
यह कीतिका विशेषण है । मुखस्य श्री: ( ष० त० )। जितः सुधांऽशुर्यया सा 
(बहु°) । जितसुधांऽशुः मुखश्रीः यस्याः सा (बहु°) । चन्द्रमाको जीतनेवाली 
मुखशोभासे युक्त, इस व्युत्पत्तिमें यह खीका विशेषण हे । दिगन्तगता = दिशाम्‌ 
अन्ताः (ष० त०) । दिगन्तान्‌ गता (द्विश त°) । मङ्भिसङ्गमकुरञङ्गद्गर्थे = 
मङ्गः अस्याऽस्तीति भङ्गी = नाशशीलः, भङ्ग + इनि+सुः। भङ्गी सङ्गमो 
यस्याः सा भङ्गिसङ्गमा (वहु) । कुरङ्गस्य इव दुह्यौ यस्याः सा कुरङ्गदुक्‌ 
(व्यधिकरणवहु०) । भङ्गिसङ्गमा चाऽसौ कुरङ्गदुक्‌ ( कर्म० )। तस्या अर्थः, 
तस्मिन्‌ ( ष० त० ) । कदर्थयति = कृत्सितः अर्थः कदर्थः ( गति० )। “कोः 
'कत्तत्पुरुषेडचि”” इस सूत्रसे 'कु” शब्दके स्थानमें कत्‌ आदेश । कदर्थं करोति 
कदर्थयति, कदर्थं शब्दसे “तत्करोति तदाचष्टे” इससे णिच्‌ होकर लट = तिप्‌ । 
चन्द्रमा आदिकी श्री (शोभा) को जीतनेवाली जो कीर्ति देशान्तरमें जाती हुई 
भी नहीं छोड़ती है, अर्थात्‌ सर्वत्र व्याप्त होकर रहती है उस कीतिको भी 
“जिसकी मुखश्री चन्द्रमाको जीतती है परन्तु नाशशील समागमवाली मृगके 
समान नेत्रोंसे युक्त वैसी सुन्दरी स्त्रीके लिए कौन-सा पुरुष व्यर्थ करता है यह 
तात्पर्य है । इस पद्मे व्यतिरेक अलङ्कार है।॥ १३१॥ 


यान्‌ वरं प्रति परेऽर्थयितारस्तेऽपि यं वयमहो ! स पुनस्स्वाम्‌ । 
नैव नः खलु मनोरथमात्रं, श्र ! प्रय दिशोऽपि यशोभिः ॥ १३२॥ 


अन्वय:--(हे राजन्‌ !) परे वरं प्रति यान्‌ ( अस्मान्‌ ) अर्थयितारः ते 
:वयम्‌ अपि यं ( वरं.) त्वाम्‌ अर्थयितारः अहो ! सः ( त्वम्‌ ) पुनः नः 
मनोरथमात्रं नैव पूरय (किन्तु) हे शूर ! यशोभिः दिशोऽपि पुरय । 

व्याख्या-( हे राजन्‌ ! ) परे=भनत्ये जनाः, वरं प्रति=इष्टलाभम्‌ 
'उद्दिश्य, यान्‌ = अस्मान्‌, अर्थयिता रः =याचनशीलाः, । ते=तादृशाः, वयम्‌ 
अपि > इन्द्रादयो देवा अपि, यंन्=्वरं प्रति, त्वा==भवन्तम्‌, अर्थेयितारः= 
:याचनशीलाः, अहो -- आश्चर्यम्‌ । सः=तादूशस्त्वं, पुनः, नः= अस्माक, 
-मनोरथभावम्‌ क्5अभिलाषमात्रं, नैव पूरय > नैव परिपूर्ण कुरु, किन्तु हे श्र = 
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हे वीर !, यशोभिः=कीतिमिः दिशोऽपि=दिगन्तानपि, पूरय = परिपूर्णाः 
कुर्‌ । 

अनुवादः--( हे राजन्‌ ! ) दूसरेलोग किसी भी वरको उद्देश्य करके 
जिन हमलोगोंसे प्रार्थना करते हैँ, वैसे हमलोग भी जिस वरको उद्देश्य 
करके आपसे प्रार्थना करते हैं। आचर्य है! वैसे आप हमलोगोंके 
अभिलाषको ही नहीं पूर्ण करें बल्कि हे शूर । अपनी कीतिसे दिशाओंको भी 
पूर्ण करें। 

टिप्पणी-यान्‌ = “अर्थयितारः” तृनूप्रत्ययान्त इस पद के योगमें न 
लोकाऽव्यय०'' इत्यादि सूत्रसे षष्ठीका निषेध होनेसे द्वितीया । अर्थयितारः = 
अर्थयन्त इति, अर्थ + णिच्‌ + तृन्‌ (ताच्छील्यमें) जस्‌ । पूरय = पूर + णिच्‌ + 
लोट्‌ +सिपू। हे महाराज! हमारे अभिलाषको पूर्ण करनेसे आपकी 
कीति सब दिशाओंमें फँलेगी, नहीं तो वैसी ही अकीति भी फैलेगी यह 
तात्पर्यं है ॥ १३२ ॥ 

अर्थितां त्वयि गतेषु सुरेषु म्लानदानजनिजोरुयशःश्रीः । 
अद्य पाण्डु गगनं सुरशाखी केवलेन कृसुसेन विधत्ताम्‌ ॥ १३३ ॥ 

अन्वयः--( हे राजन्‌ ! ) अद्य सुरशाखी सुरेषु ( अस्मासु ) त्वयि अर्थितां | 
गतेषु म्लानदानजनिजोरुयशःश्रीः (सन्‌ ) केवलेन कुसुमेन गगन पाण्डु 
विघत्ताम्‌ । 

व्यास्या--( हे राजन्‌ ! ) अद्य=अस्मिन्‌ दिने, सुरशाखी = देववृक्षः, 
कल्पवृक्ष इत्यर्थः । सुरेषु = देवेषु, इन्द्रा दिषु, त्वयि = भवति विषये, अर्थितां = 
याचकतां, गतेषु = प्राप्तेषु, म्लानदानजनिजोरुयशःश्रीः = मलिनवितरणजन्य- 
स्वोयमहाकीतिशोभः सन्‌, केवलेन कीतिरहितेन, कुसुमेन = पुष्पेण, गगनम्‌ = 
आकाशं, पाण्डु =शुश्रं, विघत्तां करोतु । 

अनुबादः--( हे राजन्‌ ! ) आज कल्पवृक्ष, हम देवताओंके आपके याचक 
होनेपर दानसे उत्पन्न अपनी बड़ी कीतिकी शोभाके मलिन हो जानेसे कीति 
रहित फुलसे ही आकाशको श्वेत करे । 

टिप्पणी--सुरशाखी = सुराणां शाखी (ष० त०) । म्लानदानजनिजोरु- 
यशःश्री=्=दानात्‌ जाता दानजा, दान+ जन्‌==ड + टाप्‌ ( उपपद० ) । 
यंशसःश्रीः ( ष० त० )। म्लाना दानजा निजा उरुः यशःश्रीः यस्य स 
(बहुः )। कुसुमेन =करणमें तृतीया । .विधत्तां = वि + धा + लोट्‌ न त । 
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अपने याचकोंके दूसरेके याचक होनेसे कत्पवृक्षके दानकी कथा अस्त होगी यह 
तात्पर्यं है ॥ १३३ ॥ 

प्रवसते भरताऽ्जुनवेन्यवत्‌ स्मृतिधृतोऽपि नल ! त्वमभीष्टदः । 

स्वगमनाऽफलतां यदि शङ्कसे तदफलं निखिलं खलु मङ्गलम्‌ ॥ १३४ ॥ 

अन्वयः--हे नल ! प्रवसते भरताऽर्जुनवैन्यवत्‌ स्मृतिघृतः अपि अभीष्टदः 
त्वं स्वगमनाऽफलतां शङ्कसे यदि, तत्‌ निखिल मङ्गलम्‌ अफलं खलु । 

व्याख्या--हे नल=हे नैषध्य !, प्रवसते==प्रवासं कुर्वते, भरताऽर्जुन- 
वैन्यवत्‌ -- शाकुन्तलेयहैहयपृथुवत्‌, स्मृतिधृतः अपि त स्मयंमाण: अपि, 
अमीष्टद: = इष्टाऽ्थप्रदः, त्वं, स्वगमनाफलतां -- निजयात्रावैफल्यं, शङ्कसे 
यदि=संभावयसि चेत्‌, तत्‌==तहि, लोके, निखिलं = सर्व, मङ्गल जयात्रा- 
कालिकं भरतादिस्मरणलक्षणं मङ्गलाचरणम्‌, अफलं ्=निष्फलं स्यात्‌, खलु=्= 
निश्चयेन, वैन्यं पृथुमित्यादीनां स्मरणस्यापि वैयर्थ्याद्धेतो: स्वगमनन्नैफल्यं 
त्वया नाशङ्कनीयमतो गच्छेति भावः । 

अनुवादः-हे नल ! यात्रा करनेवालेको भरत, सहस्रार्जुन और पृथुके 
समान स्मरण किये जानेपर भी अभीष्ट फल देनेवाले आप, अपनी यात्राकी 
विफलताकी शङ्का करते हैं तो सब मङ्गलाचरण कार्य निष्फल होगा, ( ऐसा 
नहीं, अतः आप यात्रा करें ) | 9 

टिप्पणी - प्रवसते = प्रवसतीति प्रवसन्‌, तस्मै, प्रस-वस + खट्‌ (शतृ ०) 
+ डे । भरताऽ्जुनर्वन्यवत्‌ = भरतश्च अर्जुनश्च वैन्यश्च ( इन्द्र ० ) । तेस्तुल्यं 
“व्हेन तुल्यं क्रिया चेद्वतिः” इस सूत्रसे वति प्रत्यय । स्मृतिधृतः ==स्मृतो धृत: 
( स० त० ) । अभीष्टदः=अमौष्टं ददातीति, अभीष्ट + दा ॐ कः (उपपद ०) 
+ सु: । स्वगमना$फलतां > स्वस्य गमनम्‌ (ष० त० )। अविद्यमानं फल 
यस्य तत्‌ अफलम्‌ ( नञूबहु० ) । तस्य भावः, अफल + तल त टापू । स्वगसने 
अफलता, ताम्‌ ( स० त०) । हे नल ! आप अपने गमनमें निष्फलताकी शङ्का 
करते हूँ तो- 

वन्यं, पृथु, हैहयमर्जुनं च, शाकुन्तलेयं भरतं नल च। 
एतान्नुपान यः स्मरति प्रयाणे, तस्या्ऽ्येसिद्धिः पुनरागमश्च॥ ` 

ऐसा झाख्वचन अप्रमाण होगा । जिसके स्मरणसे और लोगोंकी अथे- 
सिद्धि होती है तो उसकी अर्थ सिद्धिमें क्या सन्देह है ! यह माव है । इस पञ्चमे 
द्रतविलम्बित छन्द है ॥ १३४॥ 
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इष्टि नः प्रति ते प्रतिश्रुतिरभूद्याऽ्य स्वराह्वादिनी, 
धर्मार्था सृज तां श्रुतिप्रतिभटीकृत्याऽन्विताऽऽस्यापदाम्‌ । 
स्वत्कीतिः. पुनती पुनस्त्रिभुवनं शुभ्राऽद्वयाऽऽदेशनाद्‌ 
द्रव्याणां शितिपीतलोहितहरिन्नामाऽन्वयं लुम्पतु ॥ १३५॥ 
अन्वयः--( हे राजन्‌ ! ) अद्य नेः इष्टि प्रति स्वराह्वादिनी धर्मार्था या 
ते प्रतिश्रुतिः अभूत्‌, तां श्रुतिप्रतिभटीक्ृत्य अन्विताऽऽख्यापदां जज, रवत्कीतिः 
पुनः त्रिभुवनं पुनती द्रव्याणां शुश्राऽद्वयाऽऽदेशनात्‌ शितिपीतलोहितहरिन्ना- 
माऽन्वयं लुम्पतु । 
व्याख्या--(हे राजन्‌ !) अद्य =अस्मिन्दिने, नः = अस्माकम्‌, इष्टि प्रति = 
इच्छां यागं च प्रति, स्वरा ह्वादिनी = मधुरस्वराऽनन्ददायिनी ( इच्छापक्षे ) 
स्वर्गानन्ददायिनी (यागपक्षे), धर्मार्था = सुकृतप्रयोजना धर्मरूपा वा या, ते= 
तव, प्रतिश्चुतिः= “जीविताऽवधि किमप्यघिकं वा ( ५-९७ )” इति पद्योक्ता 
अस्मदमिलापपुरणप्रतिज्ञा, अभूत्‌ = जाता, तां= प्रतिश्रुत, श्रुतिप्रतिभटी कृत्य 
ज्=्वैदप्रतिनिधीक्कत्य, अन्विताऽऽख्य्रापदाम्‌ = अन्वर्थनामाऽक्षरां, सृज = कुरु । 
सत्यप्रतिज्ञो भवेति भावः। अस्य फलमाशीर्मुखेनाह्‌-त्वत्कीतिरिति। 
त्वत्कीतिः=भवद्यशः, पुनः=तु, त्रिभुवनं ==लोकत्रयं, पुनती = पावयन्ती, 
द्रव्याणां = नीलपीताऽऽदिपदार्थानां, = शुश्राऽद्वयाऽऽदेशनात्‌ = शुक्लगुणाऽभेद- 
प्रतिपादनात्‌, ` शितिपीतलो हितहरिन्ना माऽन्वयं = कृष्णगौ ररक्तपालाशवाचक- 
शब्दसम्बन्धं, लुम्पतु'= निवतंयतु । हे राजन्‌ ! याचकमनोरथपुरणेन यशः 
सम्पादयेति भावः । 
अनुवाद:--( हे राजन्‌ !) आज हमलोगोंकी की इच्छा वा यज्ञके प्रति 
स्वीकृतिके मधुर स्वरसे वा स्वर्गको आनन्द देनेवाली घर्मप्रयोजनवाली वा 


धर्मेहूप जो आपकी प्रतिश्रृति (मंजूरी ) हुई उसको वेदकी प्रतिनिधि बनाकर : 


भर्थाऽनुकूल नामवाली बनाइएं । आपकी कीति तीनों लोकांको पवित्र करती 
हुई नीळ पीत आदि द्रब्योंको शुक्लगुणसे अभिन्न बनाकर कृष्ण, गौर, पीत. 
भोर हरित इनके वाचक शब्दोंके वाच्यत्वसम्बन्धको टूर करे । 

टिप्पणी इष्टिम्‌ =यज्‌ + क्तिन्‌ + अम्‌ । यंहाँपर यज्‌ धातुसे क्तिन्‌ होकर 
“'विस्वपियजादीनां किति” इंससे सम्प्रसारणं। “'इष्टिर्यागेच्छयोः” इत्यमरः। 
स्वरा ह्लादिनी = स्वरे: आ ह्वादयतीति तच्छीला स्वरे = आङ्‌ + ह्लाद + णिच्‌ + 
णिनिः + डीप्‌ + सुः (उपपद ०) । इच्छापक्षमें-हम लोगोंकी इच्छाको मधुर स्वरः 
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से आनन्द देनेवाली, यागपक्षमें-स्वः आह्वादयतीति तच्छीला, स्वर्‌ ।-आङ्‌ + 
ह्वाद + णिच्‌ + णिनिः + ङीप्‌ + सुः ( उपपद ० ) । यागसे स्वर्गको आनन्द देने 
वाली । धर्मार्था = घर्मः अर्थः, यस्याः सा (बहु०) । श्रुतिप्रतिभटी कृत्य = श्रृतेः 
प्रतिभटा ( ष० त० ) अश्रुतिप्रतिभटा श्रुतिप्रतिभटा यथा सम्पद्यते तथा कृत्वा, 
श्रतिप्रतिमटा + कृ + च्वि + कत्वा (ल्यप्‌ ) | प्रतिश्रृति ( मंजूरी ) को श्रुतिः 
(वेद ) की प्रतिनिधि वनाकर यह तात्पर्य है। अन्विता&ख्यापदाम्‌ = 
आख्याया: पदम्‌ (ष० त०) । अन्वितम्‌ आख्यापदं यस्याः सा. ताम्‌ (बहु०) । 
सृज = सृज्‌ + लोट + सिप्‌ । त्वत्कीतिः तव कीतिः (प० त०) । त्रिभुवनं == 
त्रयाणां भुवनानां समाहारस््रिभुवनं, तत्‌, (ढिगुः), ''अकाराऽन्तोत्तरपदो द्विगुः 
-खरियामिष्टः” इसे प्राप्त खरीत्वका “पात्राद्चन्तस्य न इससे निषेध होनेसे 
नपुंसकलिङ्गता । पुनती == पुनातीति, “पून्‌ पवने” घातुसे लट्‌ (शतृ) + डीप्‌ । 
“प्वादीनां हस्वः” इस सूत्रसे ह्वस्व । शुभ्रावद्व्या55देशनात्‌ = शुश्रस्य अद्यं 
( ष० त० ), तस्य आदेशनं, तस्मात्‌ ( ष० त० ) । शितिपीतलोहितहरिन्ना- 
माऽन्वयं = शितिइच पीतश्च लोहितश्च हरिच्च ( दृन्दः ), तेषां नामानि 
५ ष० त० ), तेषाम्‌ अन्वयः ( वाच्यत्वलक्षणः सम्बन्धः ), तम्‌ ( प० त० ) । 
रुम्पतु = लुप्‌ + लोट्‌ + तिपू * इस पद्यमें नील आदि वस्तुओंका अपने गुणका 
त्याग कर कीतिगुणका ग्रहण करनेसे तद्गुण अलङ्कार है। शार्दुलविक्रीडित 
छन्द है ॥ १३५ ॥ | 
यं प्रासत सहस्रपादुदभवत्‌ पादेन खञ्जः कथं 
स च्छायातनयः सुतः किल पितुः सादृइयमन्विष्यति । 
एतस्योत्तरमद्य नः समजनि त्वत्तजसां लड्भने 
साहस्रेरपि पङ्गुरङ्श्रिभिरभिव्यक्तीभवन्‌ भानुमान्‌ १३६ ॥ 
अन्वयः--यं सहस्रपात्‌ प्रासूत, स छायातनयः कथं पादेन खञ्जः उदभ- 
त्‌ ? सुतः पितुः सादृश्यम्‌ अन्विष्यति किल । एतस्य अद्य त्वत्तेजसां ल्द्ध्ने 
साहस: अपि अङ्ख्िभिः पङ्गुः अभिव्यक्ती मवन्‌ भानुमान्‌ नः उत्तरं समजनि \ 
व्याख्या-(हे राजन्‌ !) यं = शनेइचरं, सह्तपा त्‌ = सहख्न चरण: सूरयंश्च, 
. प्रासूत > प्रसुतवातू, सः= प्रसिद्धः, छायातनयः=छायापुत्रः, शनतश्चर 
, इत्यर्थ: । कथं न्=केन प्रकारेण, पादेन = चरणेन, खञ्जः = खोडः, उदभवत्‌ = 
उत्पन्न: । यतः सुतः > पुत्रः, पितुः = जनकस्य, सादुश्यं = समानताम्‌, 
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अन्विष्यति = अनुस रति, किछः-खलु । एतस्य = प्रश्नस्य, अद्य = अस्मिन्दिने, 
त्वत्तेजसां = भवत्प्रतापानां, रूच्ठे ने = अतिक्रमणं विषये, साहस्रः अपि =-सह्न- 
संख्ये: अपि, अद्धश्निभि:- चरणः, -पङ्गुः = खञ्जः, अभिव्यक्तीभवन्‌ = 
स्फुटीमवन्‌, भानुमान्‌ = सूर्यः, नः= अस्माकम्‌, उत्तरं= प्रतिवचनं, समजनि 
= सञ्जातः । 
अनुबादः--( हे राजन्‌ ! ) जिस शनैइचरको हजार पादों ( किरणों ) से 
युक्त सूर्थने उत्पन्न किया, वे छायाके पुत्र शनैइचर कंस एक पै रसे लंगडे हुए ? 
क्योंकि पुत्र पिताके सादुश्यका अनुसरण करता है । इस प्रश्नका आज आपके 
प्रतापको लङ्घन करनेके बिपयमें हजार पादों ( किरणों ) से भी लंगडे प्रतीत 
होते हुए सूय हम लोगोके उत्तरके रूपमें हा गये । 
टिप्पणी-सहस्रपात्‌= सहस्रं पादाः ( ररमयः अङ्घ्रयश्च ) यस्य सः 
( बहु० )। “'सख्यासुपुबस्य'' इस सूत्रसे पाद शब्दका अन्त्यलोप। “पादा 
रइम्यङ्कत्रितुर्याशा:” इत्यमरः । प्रासूत = प्र + पूङ्‌ + लङ्‌ + त । छायातनयः = 
छायायास्तनयः (प° त०) । “मन्दञ्छायासुतः शनिः'' इत्यमरशेषः । पा देन = 
“येनाऽङ्गविकारः'' इस सूत्रसे तृतीया । उदभवन्‌ = उद्‌ + भू + लङ्‌ + तिप्‌ ॥ 
सादुश्यं = सदृशस्य भावः सादुश्यं, तत्‌, सदुशञ-ष्यञ्‌ + अम्‌ । “कारणगुणाः 
कायेगुणाना रभन्ते” अर्थात्‌ कारणके गुण कार्यके गुणोंका आरम्भ करते हैं इस 
न्यायसे हजार पादोंवाळे सूर्यरूप कारणसे कार्यरूप शनैशचरको हजार पादोसे 
युक्त होना था, सो वे केसे छंगड़े हो गये ? यह भाव है । त्वत्तेजसां=तव 
तेजांसि, तेषाम्‌ ( ष० त० ), साहस्रैः= सहत्नं ( संख्या ) येषां ते साहस्राः, 
तैः, सहस्र शब्दसे “अण्‌ च” इस सूत्रसे मत्वर्थी अण्‌ प्रत्यय । अङ्घ्रिभिः = 
“्रेनाऽङ्गविकारः'' इससे तृतीया । अभिव्यक्तीमवन्‌ =अनमिव्यक्तः अभिव्यक्तः 
यथा संपद्यते तथा भवन्‌, अभिव्यक्त + च्वि + भू + लट्‌ ( शतृ )+ सुः । भानुः 
'मान्‌ = भानवः ( किरणाः ) सन्ति यस्य सः, भानु + मतुप्‌ + सुः । समजनि = 
सं + जन + लङ्‌ (कर्तामें )+ त । पूर्वोक्त प्रश्नका उत्तर हे नल ! हजार पादों- 
( किरणों ) से भी आपके प्रतापका लङ्घन करनेमें ंगड़े पिता सूर्यसे वैसे ही 
लंगडे पुत्र शनैश्चर हुए यही प्रतीत होता है यह तात्पर्य है । इस पद्यमें अपङ्गु. 
सूर्येकी भी पड्गुताकी उक्तिसे अतिशयोक्ति अलङ्कार है, उसके हेतुके रूपमें 
 शरनेशचरके पङ्गुत्वकी संभावना होनेसे उत्प्रेक्षा इस प्रकार दोनों अळड्का रोका 
' सङ्कर हैं ॥ १३६॥ 
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इत्याकर्ण्य क्षितीशस्त्रिदशपरिषदस्ता गिरश्चाटुगर्भा 
वेदर्भोकामुको$पि प्रसभविनिहितं दृत्यभारं बभार । 
अङ्गीकारं गतेऽस्मिन्नमरपरिवृढः संभृता&नन्दमूचे 
भूयादन्तधिसिद्धेरनुविहितभवच्चित्तता यत्र तत्र ॥ १३७ ॥॥ 
अन्वयः--क्षितीशः त्रिदशपरिषदः इति चादुगर्भाः ता गिरः आकर्ण्ये 
वैदर्भीकामुकः अपि प्रसभविनिहितं दूत्यभारं बभार । अस्मिन्‌ अङ्गीकारं गते 
अमरपरिवृढः “( हे राजन्‌ ! ) यत्र तत्र (अपि ) अन्तरधिसिद्धेः अनुविहितभव- 
च्चित्तता भूयात्‌” इति संभृतानन्दम्‌ ऊचे । 
व्याख्या-क्षितीशः= राजा नलः, त्रिदशपरिषदः==सुरसभायाः । सुरस च्च 
स्येति भावः । इति = एवंरूपाः । चाटुगर्माः = प्रियवचनभ्रचुराः, ताः = पूर्वोक्ताः, 

८ गिरः= वचनानि, आकर्ण्य =श्रुत्वा, वेदर्भीकामुक: अपि = दमयन्त्यभिला= 
पुकः सन्‌ अपि, प्रसभविनिहितं = बलादा रोपितं, दृत्यमा रं = दौत्यभारं,बमार = 
भ्रृतवान्‌ । अस्मिन्‌ = नले,अङ्गीका रं = दूत्यभा रवहनस्वीका रं, गते = प्राप्ते सति,. 
अमरपरिवृढः = देवप्रभुः,इन्द्र इत््थः,(हे राजन्‌ !) यत्र तत्र = यस्मिन्‌ तस्मिन्नपि 
स्थाने, सर्वत्रेति भावः । अन्त्धिसिद्धःअन्तर्धान शक्तेः, अनुविह्तिभवच्चित्तता = 
अनुसृतत्वन्मंनस्कता, भूयात्‌ = भवतात्‌, भवच्चित्ताऽनुसारेण सर्वत्र भवतः 
अन्तर्धानशक्तिरस्तु इति भावः। इति=एताइशं वाक्यं, सं भृताऽऽनर्‍्दं = 
सहर्षम्‌, ऊचे=उवाच, इन्द्रो नलाय तिरस्क्ररिणीं विद्यां प्रादादितिः 
भावः । 

अनुवादः--राजा नलने देवसमूहसे ऐसे खुशामदभरे वचनोंको सुनकर 
दमयन्तीमें अभिलाषवाले होकर भी जबर्दस्तीसे रक्खे गये दूतकर्मके भारकोः 
चारण किया । नलके इन्द्रवचनको स्वीकार करनेपर देवेन्द्रने--“'हें राजन्‌ !. 
जहाँ कहीं भी अपनी इच्छाके अनुसार आपको अन्तर्घानकी सिद्धि हो” ऐसे 
वचनको आनन्दके साथ कहा । | 

टिप्पणी--क्षितीशः = क्षितेः ईशः (ष० त०) । जिदशपरिषदः = त्रिदशाना 
परिषत्‌, तस्याः ( ष० त° ) । चाटुगर्माः = चाटूनि गर्भे यासां, ताः ( व्यघि- 
करण बहु०) भाकण्ये = आङ्‌ +-कणे न-णिच्‌ + क्त्वा (ल्यप्‌) । वैदर्भीकामुकः= 
वैदर्भ्याः कामुकः ( ष० त° ) । प्रसभविनिहितं = प्रसमं ( यथा तथा ) 
विनिहितः, तम्‌ ( सुप्सुपा० ) । दूत्यभारं = दूत्यस्य भारः, तमू ( ष० त.० ):\ 
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बभार=( डु) भृन्‌+लिद्‌+ तिप्‌ ( णल्‌ ) । अमरपरिवृढः = अमराणां 
परिवृढः ( ष० त०) | अन्तधिसिद्धे:अन्तर्धे: सिद्धि: तस्याः (ष० त० )। 
अनुविहितभवच्चित्तता = भवतः चित्तम्‌ ( ष० त० ) । अनुविहितं भवच्चित्तं 
-यया ( वहु०)। अनुविहितभवच्चित्ताया भावः, अनुविहितभवच्चित्ता + 
तल ( टापू ) । अपनी इच्छाके अनुसार आपक्रो अन्तर्धानसिद्धि हो" ऐसा वर 
देनेसे “यामिकाननुपमद्य० ( ५-११० )” इस पद्ममें कथित नलकी आपत्तिका 
परिहार हुआ । भूयात्‌ भूस आशीलिझ+तिप्‌ । संभ्रृतानन्दं = संशृत 
-आनन्दो यस्मिन्‌ ( कर्मणि ) तद्यथा तथा (बहु), यह क्रि्राविशेषण है । 
ऊचे =नब्रून्‌ + लिट्‌ + त । इस पयमें स्नग्धरा छन्द है ॥ १३७॥ 
श्रीहर्षं कविराजराजिमुकुटाऽलञड्कारहीरः सुतं 
श्रीहीरः सुषुवे जितेन्द्रियचयं मामल्लदेवी च यम्‌ । 
तस्य श्रीबिजयप्रशस्तिरचनातातस्य भव्ये महा- 0 
काव्ये चारुणि नंषधोयचरिते सर्गोऽगमत्‌ पः्नमः ॥ १३८ ॥ 


अन्वयः--कविराजरा जिमुकुटा5लङ्कारहीरः श्रीहीरः मामल्लदेवी च 
'जितेन्द्रियचयं यं श्रीहर्षं सुतं सुषुवे । श्रीविजयप्रशस्तिरचनातातस्य भव्ये 
चारुणि नैषधीयचरिते महाकाव्ये पश्चमः सर्ग: अगमत्‌ । 

व्याइया--कविराजराजिमुकुटा लङ्का रही रः = पण्डितश्रेष्ठश्रेणी कि री टभूषण- 
'वजमणिः, श्रीहीरः=तन्नामको जनकः, मामल्लदेवी च==तन्नाम्नी जननी च, 
-जितेन्द्रियचयं = वशीकृतहृषीकसमूहं, यं, श्रीहर्ष = तन्नामकं, सृतं = पुत्रं,सुषुवे = 
"जनयामास । श्रीविजयध्रशस्तिरचनातातस्य == श्रीविजयप्रशस्तिनामकग्रन्थ- 
जनकस्य, तस्य = श्री हर्षस्य, भव्ये = योग्ये, चारुणि = मनोहरे, नेषघीयचरिते = 
-तदाख्ये, महाकाव्ये = वृहत्काव्ये, पञ्चमः = पञ्चमसंख्यापूरणः, सर्ग: = 
अध्यायः, अगमत्‌ = गतः, समाप्त इत्यर्थः । ध 

अनुवादः--श्रेष्ठ पण्डितोंकी श्रेणीके मुकुटके अलङ्कार हीरेके समान श्रीहीर 

झर मामल्ल्देवीने इन्द्रियोंको जीतनेवाले जिस श्रीहर्ष नामके पुत्रको उत्पन्न 

“क्रिया । श्रीविजयप्रशस्तिनामक ग्रन्थके जनक उन श्रीहर्षके योग्य ओर सुन्दर 
'नेषचीयचरित महाकाव्यमें पाँचवाँ सर्ग गया ( समाप्त हुआ ) । 

- टिप्पणी- बहुत-सा अंश पहले विवृत होनेसे संक्षेपमें टिप्पणी की जाती है। 

४ विजयभ्रशस्तिरचनाताततस्य==श्रीसम्पन्नो विजयः ( मध्यमपद्रलोपी स० |) । 
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तस्य प्रशस्तिः (प्रशंसा ), प° त०, सा चाऽसौ रचना (क० घा० ), तस्याः 
तातः ( ष० त० ), तस्य । भव्ये=““भव्यं शुभे च सत्ये च योग्ये भाविनि चः 
त्रिषु ।” इति मेदिनी । पञ्चवमः=पञ्चानां पुरणः पञ्चन्‌ + डट्‌ ( मट्‌ ) + सुः $ 
अगमत्‌ = गम्‌ + लुझ्‌+ तिप्‌ ॥ १३८ ॥ 


शुभमस्तु । 


— क १० 
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॥ श्री: ॥ 
5 धीय चाई म व्य 
गषधायचारत मंहाकाव्यम्‌ 
चन्द्रकला&ख्यया व्याख्यया हिन्दनुवादेन च विभूषितम्‌ 
TB 
षष्ठः सर्गः 

दूत्याय देत्याऽरिपतेः प्रवृत्तो द्विषां निषेद्धा निषधप्रधानम्‌ । 

स भीमभूमीपतिराजघानों लक्षोचकाराऽ्य रयथस्यदस्य ॥ १॥ 

सरतां पाल्ने, दुष्कृतां संप्रहाणो, तथा श्रेयसां स्थापने सत्प्रयासः। 

विलासी सदा नैकया लीलया यो मुकुन्द: स नः कार्य सिद्धि विदध्यात्‌ ॥ 

अन्वय:--अथ द्विषां निषेद्धा निषधप्रधानं स दैत्याऽरिपतेः दूत्याय प्रवृत्तः 
(सन ) रथस्यदस्य भीमभ्रुमीपतिराजधानीं लक्षीचकार ॥ १॥ 

व्याख्या- अथ = द्ूत्याऽङ्गीकाराऽनन्तरं, द्विषां = शत्रूणां, निषेद्धा = 
निवारयिता, सः=्नलः, देत्याऽरिपतेः = देवेन्द्रस्य, दूत्याय=दूतकमंणे, प्रवृत्त: 
उद्युक्त: सन्‌, रथस्यदस्य = स्यन्दनवेगस्य, भीमभुमीपतिराजधानीं = कुण्डिन- 
नगरीं, लक्षीचकार=लक्ष्यं कृतवान्‌, गमनं चकारेति भावः ॥ १॥ 

अनुवादः--दूत्य स्वीकार करनेके अनन्तर शत्रुओंके निवारक निषध देशके 
राजा नळने दृतकमंमें प्रवृत्त होते हुए रथके वेगको कुण्डिन नगरीके प्रति लक्ष्य 
किया ॥ १॥ 

टिप्पणी--द्विषां = द्विषन्ति ते द्विषः, तेषाम्‌ ( बिष. विप्‌ }-आम्‌ ) । 


“निषेद्धा” इस कृदन्त पदके योगमें “कतूंकमंगणो: कृति” इस सूत्रसे कमंसें « 


षष्ठी । निषेद्धा = निषेधतीति, नि+ सिध्‌ + टृच्‌ +- सुः, ““उपसर्गात्‌ सुनोति०”” 


इत्यादि सूत्रसे षत्व। निषधप्रधानं = निषधानां ( जनपदानाम्‌ ) प्रधानम्‌ 


( मुख्याऽधिपतिः ), ष० त° । “निषधप्रधानः” यह मल्लिनाथसंमत पाठ ठीक 


= 


नहीं है, प्रधान शब्द नपुंसकलिङ्गमें है, “क्लीबे प्रधानं प्रमुखप्रवेकाऽनुत्तमो- | 


त्तमाः ।? इत्यमरः । दैत्यार्शरपतेः = दितेरपत्यानि पुमांसो दैत्याः, दितिः 
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शब्दसे “दित्यदित्यादित्यपत्युत्तरपदाराण्यः” इस ॒सूत्रसे प्य प्रत्यय। 
दैत्यानाम्‌ अरयः (देवाः), (ष०त०) । तेषां पतिः, तस्य (घ०त०) । दूत्याय = 
दूतस्य कमं, तस्म, दूत शब्दसे “दूतस्य भावकर्मणोः इस सूत्रसे यत्‌ । रथस्यदस्य= 
रथस्य स्यदः, तस्य ( ष० त० )। भीमभूमीपतिराजधानीं = भूम्याः पतिः 
(ष०त०) । भीमइ्चाऽसौ भूमीपति: (क०घा०) । तस्य राजधानी, तामु (ष०त) । 
लक्षीचकार = भलक्षं लक्षं यथा सम्पद्यते तथा चकार, लक्ष -+-च्वि--क -+- 
लिट्‌+-तिप्‌ ( णल्‌ ) | इस सगंमें उपजाति छन्द है ॥ १ ॥ 
भँम्या समं ,नाऽजगणह्वियोगं स दूतधर्मे स्थिरधीरधोशः । 
पयोधिपाने मुनिरन्तरायं ढुर्वारमप्यौव मिबौवंशेयः ।| २॥ 
अन्वयः--अधीशो दूतधर्मे स्थिरधीः स भैम्या समं वियोगम्‌ ओत्रंशेयो मुनिः | 
पयोधिपाने दुर्वारम्‌ अपि औवंम्‌ इव अन्तरायं न अजगणत्‌ ।। २॥ 
व्याख्या-अधीशः = मनोनिग्रहसमर्थः, = दूतधर्मे = सन्देशहरकमंणि, | 
स्थिरधीः = अचलबुद्धिः, सः =नलः, भैम्या = दमयन्त्या, समं=्सह्‌, वियोगं = | 
विप्रयोगम्‌, और्वशेयः = उर्वशीपुत्रः, मुनिः = ऋषि:, अगस्त्य इत्यर्थः । पयोधि- | 
पाने = समुद्रपाने, दुर्वारं = दुःखेन वारणीयम्‌ अपि, औवेमु इव = बडवाऽनलम्‌ | 
इव, अन्तरायं = विध्नरूपं, न अजगणतु = न अमन्यत ॥ २ ॥ 1 
अनुवादः--जैसे अगस्त्य मुनिने समुद्रको पीनेमें दुःखसे हटाये जानेवाले भी 
बडवाऽग्निको विघ्नरूप नहीं माना वैसे हो मनको निग्रह करतेमें समर्थ और दूतके 
कर्ममें स्थिर बुद्धिवाले नलने दमयन्तीके वियोगको विध्नरूप नहीं माना ॥ २॥ 
टिप्पणी--दृतधर्मे = दूतस्य धमं:, तस्मिन्‌ (ष० त०) । स्थिरधीः = स्थिरा 
धीर्यस्य सः (बहु०) । भ॑म्या = “समम्‌”? के योगमें तृतीया । “साकं सत्रा समं 
` सह” इत्यमरः । औवेंशेयः: = उवंश्या अपत्यं पुमान्‌, “स्त्रीभ्यो ढक्‌’? इससे ढक्‌ । ३ 
प्रत्यय । “औव॑शेय: कुम्भयोनिरगस्त्यो बिन्ध्यकुट्टन: । इति हलायुधः । पयोधि- 
पाने = पयोधेः पानं तस्मिन्‌ (ष० त०) | औवंमु = उवंस्य ( मुतः) अपत्यं 
पुमानु, तम्‌, उं +भण्‌+-अम्‌ । अजगणत्‌ = गण+- णिच्‌ + लुङ~- तिप्‌ । एक ._ 
पक्षमें “अजीगणत्‌'” ऐसा रूप भी। जैसे समुद्रपानमें अगस्त्यने बडवाऽस्तिको _ 
 विघ्नस्वरूप नहीं विचार किया वैसे ही देवताओके दृतङ्गत्यमें नलने दमयन्तीके | 
` वियोगको भी विघ्नस्वरूप नहीं विचार किया यह तात्पर्ये है । इस पद्ममें उपमा | 


अलङ्कार है ॥ २॥ 
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नलप्रणालीमिलदम्बुजाक्षीसंवादपीयूषपिपासवस्ते 1 
तदध्ववीक्षाःथंमिवा5निमेषा देशस्प तस्याऽऽभरणीबभूवु : ॥ ३ ॥ 
अन्वय:--ते नलप्रणालीमिलदस्वुजाक्षीसंवादपीयूषपिपासवः तदघ्व- 
वीक्षा$्थंम्‌ इव अनिमेषाः ( सन्तः ) तस्य देशस्य आभरणोबभूवुः ॥ ३ ॥ 
ब्याख्या ते = देवाः, नलप्रणालीमिलदस्बुजाक्षीसंवादपीयूषपिपासवः = 
नेषधजलनिगंममागंप्रवहदभैमी कथा5मृतपानेच्छव: सन्तः, तदध्ववीक्षा5्थ = 
नलमागंदशंना$थेम्‌ इव, अनिमेषाः = निमेषव्यापाररहिता: सन्तः, तस्य 
देशस्य = नलनिगंमप्रदेशस्य, आभरणीवभूवुः = भूषगो वभूवुः, नलागमनपयेन्तं 
तत्रैव तस्थुरिति भावः ॥ ३॥ 
अनुवादः--नलरूप नालीसे बहनेवाले दमयन्तीके संवादरूप अमृतको पीनेकी 
इच्छा करनेवाले वे इन्द्र आदि देवता मानों नलके मार्गको देखनेक्रे लिए निमेष- 
व्यापारसे रहित होते हुए नलके निकलनेके मार्गके भूषणस्वल्प हो गये ॥ ३॥ 
टिप्पणी--नलप्रणालीत्यादिः = नल एव प्रणाली ( रूपक० ) । अम्बुजे 
इव अक्षिणी यस्याः सा अम्बुजाक्षौ ( बहु० ), तस्याः संवादः ( ष० त० ), 
स एव पीयूषमु ( रूपक० ) । नलप्रणाल्या मिलत्‌ ( तृ० त० ) । नळप्रणाली- 
मिलच्च तत्‌ अम्बुजाक्षीसंवादपीयूषं ( क० घा० ), तस्य पिपासवः ( ष० 
त० ), तदध्ववोक्षाष्थंमु = तस्य अध्वा ( ष० त० ), तस्य वीक्षा (ष० त०) 1 
तदव्ववीक्षायं इदम्‌ ( चतुर्थीतत्पु० ) । भनिमेषाः अविद्यमाना निमेषा येषा 
ते ( नन्‌ बहुः ) । आभरणोवभूबु:-आभरण-- च्वि+- भू + लिट्‌ +-कि ( उस्‌ ) । 
देवता लोग स्वतः भनिमेष हैं, परन्तु नलसे दमयन्तोके संवादरूप अमृत पीनेकी 
इच्छासे नलके मार्गको देखनेके लिए मानों अनिमेष हो गये, ऐसे कथनसे इस 
पद्यमें उत्प्रेक्षा अलङ्कार है । जबतक नल आगमन नहीं होता है कबतक 
देवता लोग वहीं रहे यह तात्पर्यं ॥ ३॥ 
तां कुण्डिनाऽऽख्यापदमात्रगुप्तामिन्द्रस्य भूमेरनरावतो सः | 
सनोरयः सिद्धि मिव क्षणेन रथस्तदोयः पुरमाससाद ॥ ४ ॥ 
अन्वयः--तदीयः स॒ रथः तां कुण्डिनाळख्यापदमात्र गुप्ताम्‌ अमरावतौं 
भूमेः इन्द्रस्य पुरं मनोरथः सिद्धिम्‌ इव क्षणेन आससाद ॥ ४ ॥ 
` व्याख्या तदीयः = नलीयः, सः = प्रसिद्धः, रथः = स्यन्दनः, तां = 
प्रसिद्धां, कुण्डिनाऽऽख्यापदमात्रगुप्तां = कुण्डिननामपदमात्र च्छन्नाम्‌, अमरा- 
वंतीं = देवराजधानीमु, अमरावतीसहशीमिति भाव: । भूमे:-भुव:, इन्द्रस्य = 
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शक्रस्य, भीमभूपतेरिति भावः। पुरं = कुण्डिननगरीं, मनोरथः = अभिलाषः, 
सिद्धिम्‌ इव = सफलताम्‌ इव, क्षणेन = अल्पकालेन, आससाद = प्राप ॥ ४॥ 

अनुवादः--नलके उस रथने “कुण्डिन” ऐसे नामवाचक पदमात्रसे गुप्त 
अमरावतीस्वरूप भीमनामक राजाकी नगरीको, जैसे मनोरथ सफलताको 
प्राप्त करता है वैसे ही थोड़े ही समयमें प्राप्त किया ॥ ४॥ 

टिप्पणी--तदीयः = तस्य अयम्‌, तद्‌+ छ ( ईय ) सु: । कुण्डिनाऽऽस्या- 
पदमात्रगुप्तामु = आस्यायाः पदम्‌ ( ष० त० ) । कुण्डिनं चाऽसौ आख्यापदम्‌ 
( क० धा० )। तदेव कुण्डिनाऽऽस्यापदमात्रम्‌ ( रूपक० ), तेन गुप्ता, तामु 
( तृ० त० ) । अमरावतीम्‌ = अमराः सन्ति यस्यां सा अमरावती, तामु = 
अमर मतुप्‌ + डीप्‌ + भम्‌ । “मतौ बह्वचोऽनजिरादी नाम्‌” इस सूत्रसे दीर्घ । 
क्षणेन = “अपवर्गे तृतीया” इस सूत्रसे तृतीया । आससाद = आङ्‌्न- सद्‌ +- 
लिट्‌+- तिप्‌ ( णल्‌ )॥ ४॥ 

भ॑मोपदस्पंकृताऽर्थरथ्या सेयं पुरीत्युत्कलिकाऽऽकुलस्ताम्‌ । 
नृपो निपीय क्षणमीक्षणाभ्यां भूशं निशश्वास सुरं: क्षता$ळा: | ५ ॥ 

अन्वयः--तृपः इयं भैमीपदस्पशकृता5थंरथ्या सा पुरी इति उत्कलिकाऽऽ- 
कुलः ( सन्‌ ) क्षणम्‌ ईक्षणाभ्यां तां पुरीं निपीय सुरैः क्षताऽऽशः ( सन्‌ ) भृशं 
निशश्वास ॥ ५ ॥ 

व्याल्या--एपः = राजा नलः, इयम्‌ = एषा, भैमीपदस्पशंकृता5थरथ्या = 
दमयन्तीचरणामशंनसफलमार्गा, सा = प्रसिद्धा, पुरी = नगरी, इति = एवं 
विचायं, उत्क्रलिकाऽऽकुलः = उत्कण्ठाक्षुभितः सन्‌, क्षणं = कञ्चित्कालम्‌ । ईक्ष- 
णाभ्यां = नयनाभ्यां, तां = पूर्वोक्तां, पुरीं = कुण्डिननगरीं, निपीय = पीत्वा, 
सतृष्णं दृष्ट ति भावः। सुरैः = इन्द्रादिदेवः, क्षताऽऽशः = खण्डिताऽऽशः सन्‌, 
भृशम्‌ = अत्यर्थं, निशश्वास = निः३वसितवानु 1 ५ ॥ 

अनुवाद राजा नलने “यह दमयन्तीके चरणस्पशंसे कृतार्थ मार्गवाली 
प्रसिद्ध नगरी है” ऐसा विचार कर उत्कण्ठासे आकुल होकर कुछ समयतक नेत्रोंसे 
कुण्डिनपुरीको तृष्णासे देखकर देवताओंसे आशाके खण्डित होनेसे लम्बा 
निःश्वास लिया ॥ ५॥ न 
न टिप्पणी--भैमीपदस्पशंकताब्थेरथ्या == भैम्याः पदे (ष० त०), तयोः स्पर्शे 
८ ( ५० त° ) । कृतः अर्थ: यस्याः सा (बहु०) । रथं वहतीति रथ्या, रथ शब्दसे 
स्थयुगप्रासद्धूमु” इस सुत्रसे यतु प्रत्यय और स्त्रीत्वविवक्षामें टापू, 
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“रथ्या प्रतोली विशिखा” इत्यम रः । कृताऽर्था रथ्या यस्यां सा (बहु०) । भैमी- 
पदस्पर्शेन कृताऽ्थेरथ्या ( तृ० त० ) । उत्कलिकाऽऽकुलः = उत्कलिकया भाकुळः 
( तृ० त० )। क्षणम्‌ = कालके अत्यन्त संयोगमें द्वितीया । क्षताऽऽशः == क्षता 
भाशा यस्य सः (बहु) । निशश्वास=नि +- शवस +-लिट्‌ + तिप्‌ ( णल्‌ )॥ ५॥ 
स्विद्यत्प्रमोदाउश्रुलवेन वामं रोमाञ्चभृत्‌ पक्ष्मभिरस्य चक्षुः । 
अन्यत्‌ पुनः कम्प्रमपि स्फुरन्तं तस्याः पुरः प्राप नवोपभोगम्‌ ।। ६॥ 
अन्वय:--अस्य वामं चक्षुः प्रमोदाऽश्रुलवेन स्विद्यतु ( सत्‌ ) पक्ष्मभिः 
रोमा-्चभृत्‌ ( सत्‌ ) तस्याः पुरः स्फुरन्तं नवोपभागं प्राप अन्यत्‌ तु कम्प्रं (सत्‌) 
तं प्राप ॥ ६॥ 
व्याइ्घा--तलस्पेषटप्राप्तिसूचकं दक्षिणनयनस्फुरणं जातमित्याह स्विद्य 
दिति । अस्य = नलस्य, वामं = दक्षिणेतरतु, चक्षुः = नेत्रं, प्रमोदाउश्युलवेन = 
इषंवाप्पकणेन, स्विद्यत्‌=स्विन्नं सत्‌, पक्ष्मभिः = नयनछोमभिः, उन्मिषद्धिरिति 
शेषः । रोमा्चभृत्‌ = रोमाञ्चित सतु, तस्याः = पूर्वोक्तायाः, पुरः = कुण्डिन 
नगर्याः, स्फुरन्तं = प्रकाशमानं, नवापभोगम्‌ = अपू्वंदर्शंनम्‌ आद्यसंगमं च, 
प्राप = प्राप्तवत्‌, अन्यत्‌ = अपर, दक्षिणं चक्षुः, कस्प्र॑=क्रम्पनशीलं सत्‌, तं = 
नवोपभोगं, प्राप = प्राप्तवत्‌ ॥ ६॥ 


अनुवाद:---नलके बायें नेत्रने हर्षाश्रुके कणसे स्वेदयुक्त और पलकोंसे 
रोमाखित होकर उस कुण्डिन नगरीके प्रकाशमान नवीन उपभोग ( अपूर्व 
दर्शन और पहला संगम ) को पा लिया, दूसरे नेत्र ( दाहिने ) ने कस्पनशील 
होकर उस ( नवीन उपभोग ) को पा लिया ॥ ६॥ 
टिप्पणी --प्रमोदाऽश्रुवेन = अश्रुणो लवः ( ष० त० ), प्रमोदेन 
अश्नुलवः, तेन ( तु० त० ) । स्विद्यत्‌ = स्विद-- लट ( शतृ )+ सुः । रोमाख- 
भृत्‌ = रोमाञ्च बिभर्तीति, रोमाच-- भू + क्विप्‌ +-सुः। स्फुरन्तं = स्फुर +- 
लट्‌ ( शतृ )+भम्‌ । नवोपभोगं = नवश्चाऽसौ उपभोगः, तम्‌ ( क० घा० ), 
श्राप = प्र + आपू +- लिटू । कस्प्रं = कम्पनशोलमु, कपि घातुसे “तमिकस्पि- 
स्म्यजसकर्माहसदीपो रः” इससे र प्रत्यय । प्रथम सङ्गममें कम्प, स्वेद और 
रोमाश्च आदि होते हैं । पुरुषके दक्षिण नेत्रका फड़कना शुभ फलके लिए होता. 
. है ऐसा निमित्तवेदीलोग कहते हैँ । इस पद्यमें आनन्दाश्रु, पलकका उन्मेष और . 


सेत्रस्फुरणमें स्वेद आदि सात्त्विक भावका आरोप करनेसे रूपक अलङ्कार है ॥ 
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उससे प्रकाशित नवीन उपभोगरूप व्यवहारके समारोपसे पुरी और नेत्रमें 
स्त्रीत्व और पृंस्त्वकी प्रतीतिसे रूपक और समासोक्तिका सङ्कर हे ॥ ६॥ 
रंथादसो सारथिना सनाथाद्राजाऽचतीर्थाऽऽशु पुरं विवेश । 
निगँत्य बिस्बादिव भानवीयात्सोधाकरं मण्डलमंशुसङ्कः ॥ ७ ॥ 
अन्वय:---असौ राजा सारथिना सनाथातु रथातु अवतोयं अंशुसङ्कः भान- 
वीयातु बिम्बातु निगंत्य सौधाकरं मण्डलम्‌ इव आशु पुरं विवेश ॥ ७ ॥ 
व्याइया--असौ, राजा = नलः, सारथिना = सुतेन, सनाथात्‌ = सहितात्‌, 
रथातु = स्यन्दनात्‌, अवतीर्य-अवरुह्म, अंशुसङ्कः=सूर्येकिरणसमूहः, भानवीयात्‌= 
सुयंसस्बन्धिनः, विम्वातु=मण्डलात्‌, निर्गत्यम्=निप्क्रम्य, सौधाकरं=चान्द्रमसं, 
मण्डलम्‌ इव = विस्बम्‌ इव, आणु = शीघ्रः, पुरं = कुण्डिननगरं, विवेश = 
प्रविष्टः ॥ ७॥ 
अनुवाद: राजा नळने सारथिसे युक्त रथसे उतरकर जैसे सूर्यका किरण- 
समूह सुयंमण्डलसे निकलकर चन्द्रमण्डलमें प्रवेश करता है वैसे ही शीघ्र कुण्डिन- 
पुरमें प्रवेश किया || ७॥ 
टिण्पणी--रथात्‌ = अपादानमें पञ्चमी । अंशुसद्ध: = अंशुनां सङ्घः 
( ष० त० ) । मानवीयातु=मानोः इदं तस्मात्‌, भानु+चछ ( ईयः )+ङ सि। 
निगेत्य = निर्‌ गम्‌ ¬ कृत्वा (ल्यप्‌) । सौधाकरं=सुधाकरस्येदं, तत्‌, सुधाकर-- 
अण्‌+-अमु । विवेश = विश+-लिट्‌+तिप्‌ ( णल्‌ ) 1 इस पद्चमें उपमा 
अलङ्कार है । 
“सलिलमये शशिनि रवेर्दीधितयो मूच्छितास्तमो नेशमु । 
क्षपयन्ति दर्पणोदरनिहिता इव मन्दिरस्याऽन्तः ।।” 
अर्थात्‌ जैसे दपंणके भीतर वत्तेमान किरणें घरके भीतर विद्यमान अन्धकार” 
को दूर करती हैं वैसे ही जलमय चन्दरमे सुर्यकी किरणें फॅलकर रातके अन्धका र- 
को दुर करती हैं इस शास्त्रवचनके अनुसार यह उपमा अलङ्कार है ॥ ७॥ 
चित्रं तदा कुण्डिनवेशिनः सा नलस्य सूतिवंवृते नदृश्या । 
बभूव तच्चित्रतरं तथाऽपि विशवेकदृक्येच यदस्य सुतिः ॥ ८ ॥। 
अन्वयः--तदा कुण्डिनवेशिनो नलस्य सा मूर्ति: नहृश्या ववृते । चित्रम्‌ । 
` तथाऽपि अस्य मूर्ति: निश्वैकहश्या ( इति ) यतु तत्‌ चित्रतरं बभूव ॥ ८ ॥ 
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ववृते = जाता । चित्रमु > आशचयँमु । दशँनीयाऽपि अदृश्येति विरोधः, इच्द्र- 
वराददृश्यत्वं गतेति भविरोधः। तथाऽपि = अदृश्या$पि, अस्य = नलस्य, 
मृतिः = कायः, विश्वंकदृश्या = जगदेकदर्शंनीया, इति यत्‌, तत्‌, चित्रतरम्‌= 
अतिशयितम्‌ आश्चर्य, बभूव = विविदे, दृश्यत्वाऽदृश्यत्वयोविरोधादिति भावः । 
विश्वस्यैकस्यैव दृश्या दृष्टिप्रिया एव इति अविरोधः ॥ ८ ॥ 

अनु वादः--उस समय कुण्डिनपुरमे प्रवेश करनेवाले नलकी चैसी दशनीय 
मूति भी अदृश्य हो गयी, यह आश्चयं है। अदृश्य होनेपर भी उनकी मूर्ति 
जगतका एकमात्र दृश्य जो है वह और भी ज्यादा आश्चय है ॥ ८ ॥ 

टिप्पणी--कुण्डिनवेशिनः=कुण्डिनं विशतीति कुण्डिनवेशी, तस्य कुण्डिन -- 
विश्‌-- णिनिः ( उपपद० )+- ङस्‌ । नहृश्या-न दृश्या ( सुप्सुपा० ) । ववृते= 
वृत +-लिट्‌ञ- त । कुण्डिनपुरमें प्रवेश करनेवाले नलकी वैसी दर्शनीय मूति भी 
अदृश्य हो गयी ऐसा कहनेसे विरोध हुआ, इन्द्रके वरसे अदृश्य हो गयी यह 
विरोधका परिहार है । विश्वैकहृश्या = एका चाऽसौ हृश्या ( क० घा० )। 
विश्वस्य एकहृश्या ( ष० त० ) । चित्रतरभू-अतिशयेन चित्रं, चित्र न तरप्‌ - 
सुः । अदृश्य होनेपर भी उनकी मूत्ति विश्वमे एकमात्र दृश्य हुई वह और भी 
ज्यादा आश्चयं है कहनेसे हृश्यत्व और अदश्यत्वका विरोध हुआ, एकमात्र 
बिश्चकी दर्शनीय वा दृष्टिको प्रिय ही है, इस प्रकार विरोधका परिहार हुआ । 
इस पद्यमें पूर्वाद्धं और उत्तराद्वमें दो विरोधाभास अलङ्कारोंकी संसृष्टि है ॥ ८ ॥। 

जनेबिदग्धेभंवनेशच मुग्धेः पदे पदे विस्मयकल्पवल्लीम्‌ । 
विगाहमाना पुरमस्य दुष्टिरयाऽऽददे राजकुलाऽतिथित्वम्‌ ॥ & ॥ 

अन्वय:--अथ अस्य दृष्टि: विदग्ध: जनैः मुग्धः भवनैश्च पदे पदे विस्मय- 
कल्पवल्लीं पुरं विगाहमाना राजकुलाऽतिथित्वम्‌ आददे ॥ ९ ॥ 

व्याख्या--अथ = अनन्तरम्‌, अस्य = नलस्य, दृष्टि: = नेत्रं, विदग्धः = 
अभिज्ञैः, जनैः = लोकैः, मुग्धः = सुन्दरैः, भवनैश्च = मन्दिरेश्च, पदे पदे = 
प्रतिपादं, विस्मयकल्पवल्लीम्‌ = आश्चर्यकल्पलताम्‌, आश्चर्यकारिणीमिति 
भाव: । ताहशीं पुरं = कुण्डिननगरीं, विगाहमाना = विभावयन्ती सती, राज- 
कुलाऽतिथित्वं = राजवंशाऽऽतिथ्यम्‌, आददे = जग्राह, नलः क्रेमाद्राजभवनं 
ददर्शेति भावः ॥ ९॥ 

अनुवादः--तब नले नेत्रोंने रसिक जनोंसे और सुन्दर भवनोंसे पग-पगपर. 


आएचयंकी कल्पलतारूप नगरीमें प्रवेश करके राजभवनको देखा ॥ ९ ॥ 
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टिप्पणी--दृष्टि: = दृश्‌ +-क्तिन्‌ + सुः । विस्मयकल्पवल्लीं = विस्मयस्य 
कल्पवल्ली, ताम्‌ ( ष० त० )। बियाहमाना=वि+ गाह + लट्‌ ( शानच्‌ )+ 
टाप्‌ +-सुः । राजकुराऽतिथित्वं = राज़: कुलम्‌ ( ष० त० ), तस्य अतिथित्वं, 
ततु (ष० त०)। आददे = शाङ+दा + लिट्‌+त। इस पद्यमें रूपक 
अलङ्कार हे ॥ ९ ॥ 
लीनश्चरामीति हुदा ललज्जे, हेलां दधो रक्षिजनेऽस्त्रसज्जे । 
द्रक्ष्यासि भैमीमिति संतुतोष, दृत्यं विचिन्त्य स्वभसो शुशोच ॥ १० ॥ 
अन्वय:--असो अस्त्रसज्जे रक्षिजने हेलां दधौ, लीनः चरामि इति हृदा 
लळञ्जे, भैमीं दरक्ष्यामि इति संतुतोष; स्वं दूत्यं विचिन्त्य शुशोच | १० ॥ 
व्याख्या असौ = नलः, अस्रसज्जे = आयुधसंनद्धे, रक्षिजने = सौधरक्षक- 
पुरुषे, हेलां = अवज्ञां, दधौ = कृतवान्‌, लीनः = गुढः, चरामि = गच्छामि, 
इति = हेतोः, हृदा = हृदयेन, लज्जे = लज्जितः, शूरोऽपि गुप्त: संश्चरामीति 
मनसिङ्गत्य लजित इति भाव: । भैमी=दमयन्तीं, द्रक्ष्यामि = विलोकयिप्यामि, 
इति = हेतोः, संतुतोष = सन्तुष्टः, परं स्वं = स्वकीयं, दृत्यं = दृतभावं 
विचिन्त्य = विचार्य, शुशोच = शोकं कृतवान्‌ ॥ १० ॥ & हत 
अनुवाद: नलने शस्रास्रोंस लैस रक्षक पुरुषोंम अवज्ञा की, मैं गूढ रूपसे 
चल रहा हूँ ऐसा विचार कर हृदयसे वे लज्जित हुए, दमयन्तोको देखू गा 
एसा साचकर सन्तुप्ट हुए, पर अपने दृतभावका विचार कर उन्होंने शोक 
किया ॥ १० ॥ 
टिप्पणी--अस्त्रसज्जे = अस्त्रे: सज:, तस्मिन्‌ (९० त०) । “सन्नद्धो 
वर्मित: सज्जे” इत्यमरः । रक्षिजने-रक्षी चाऽसौ जनः, तस्मिनु ( क० धा० )। 
दधौ = घा +-लिट्‌+- तिप्‌ । ललज्जे = लस्ज +- लिटू--त । द्रक्ष्यामि = दृश्‌ +- 
का मिप्‌ । संतुतोष-सं --तुष + लिटर + तिपू ( णल्‌ )। शुशोच = शुच + 
पमददुवक समावेश होनेसे भावशबलता है ॥१०॥ 
म ममरेनद्रकार्यात्‌ कक्ष्यासु रक्षाऽधिकृते रदुष्टः । 
भमों दिदृक्षुबंहु दिक्षु चक्षुदिशञन्नसौ तामविशद्विशद्धु ॥ ११ ॥ 
न ल अंथ असौ कक्ष्यासु रक्षाऽधिङ्गतैः अदृष्ट: (सन्‌ ) भेमीं दिहकषुः 
य, क विशङ्कः ( सन्‌ ) ताम्‌ उपकार्याम्‌ अमरेत्रकार्यात्‌ 


हौँ 
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व्याख्या--अथ = अनन्तरम्‌, असौ = नलः, कक्ष्यासु = गृहप्रकोष्ठेषु, 
'रक्षा$विकृवै: = रक्षकजनैः, अहृष्टः = अनवलोकितः सन्‌, भैमीं = दमयन्तीं, 
दिइक्षुः = दरष्ट्रमिच्छुः, अत एव दिक्षु = आशासु, चक्षुः = नेत्रं, बहु = भूयिष्ठं, 
दिशन्‌ = ददानः, विशङ्कः = निर्भयः सन, तां = पूर्वोक्ताम्‌, उपकार्या = 
राजसदनम्‌, अमरे्द्रकार्यात्‌=लुराऽधिपप्रयोजनातु, अविशत्‌=प्रविष्टः ॥ ११ ॥ 

अनुवाद:---तव प्रकोष्टोंके रक्षक पुरुषोंसे नहीं देखे जाते हुए नलने 
'दमयन्तीको देखनेकी इच्छा कर दिशाओंमें नेत्रको बहुत बार फैलाकर निर्भय 
होकर श्रेष्ठ देवताओंके प्रयोजनसे राजभवनमें प्रवेश किया ॥ ११ ॥ 

टिष्पणी--कक्ष्यासु = “कक्ष्या प्रकोष्ठे हम्यदिः'' इत्यमरः । रक्षाधिकृतै: = 
रक्षायाम्‌ अधिकृताः, तैः ( स० त०)। अहृष्टः = न हृष्टः ( नन्‌० )। 
'दिहक्षुः = इश्‌ +- सन्‌ + उ: । दिशन्‌ = दिश लट्‌ ( शतृ )+सुः। विश: 
'विगता शङ्का यस्य सः ( बहु० )। उपकार्याम = “उपकार्या राजसद्मनि’ इति 
विश्व: । अमरेन्द्रकार्यात्‌ = अमराणाम्‌ इन्द्राः ( ष० त० ), तेषां कायं, तस्मात्‌ 
४ ष० त० ), हेतुमें पच्चमी ॥ ११॥ 

अयं क _ इत्यन्यनिवारकाणां गिरा विभुद्वारि विभुज्य कण्ठम्‌ । 
दृ दधौ विस्मयनिस्तरङ्गां विलङ््ितायामपि राजसिहः ॥ १२ ॥ 

अन्वय:--विभु: राजसिहः ( सः ) “अयं कः?” इति अन्यनिवारकार्णां 
गिरा कण्ठं विभुज्य विलङ््ितायाम्‌ अपि द्वारि विस्मयनिस्तरङ्गां दृशं 
दघौ ॥ १२॥ 

व्याख्या --विभ्ुः = समर्थः, रार्जासहः = राजश्रेष्ठ; नलः, अयम्‌ = एषः, 
कः, इति = एवम्‌, अन्पनित्रारकाणां = नलेतरनिषेधकारिणां रक्षिणां, गिरा= 
वाक्येन हेतुना, कण्ठं = ग्रीवां, विभ्रुज्य = वक्रीकृत्य, हष्ठोऽस्मि किमिति 
शङ्केति भावः । विलङ््ितायाम्‌ अपि = अतिक्रान्तायाम्‌ अपि, द्वारि = द्वारे, 
'विस्मयनिस्तरङ्गाम्‌ = आश्चर्यनितिमेषां, हशं = दृष्टि, दधौ-धुतवान्‌ ॥ १२ ॥ 

अनुवाद:--सामथ्यंशाली राजसिंह नलने “यह कौन है ?” ऐसे पहरेदारोंके 
च्राक्यसे ग्रीवाको वक्र कर द्वारके लाँघे जातेपर भी आश्चयंसे निर्निमेष दृष्टिको 
घारण किया ॥ १२॥ 

टिप्पणी--राजसिंहः=राजा सिंह इव ( उपमित० ) । अच्यनिवारकाणाम्‌= 
अन्येषां निवारकाः, तेषामु (ष° त० )। विभुज्य = विऽ-भ्चुज्‌+-क्त्वा | 
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( ल्यप्‌ ) द्वारि = “स्त्री द्वार्दारं प्रतीहारः” इत्यमरः । विस्मयनिस्तरङ्गां = 
विस्मयेन निस्तरङ्गा, ताम्‌ (तृ० त० ) । जैसे सिह गर्दन मंरोडकर देखता है 
बैसे ही राजसिंह नलने भी देखा यह तात्पर्य है ॥ १२॥ 
अन्त:पुराऽन्तः स विलोक्य वालां कांचित्समालब्धुमसंवृतोस्म्‌ । 
निमीलिताक्षः परया भ्रमन्त्या संघट्मासाथ चमच्चकार ।। १३ ॥ 
अन्वयः--सः अन्तःपुराऽन्तः समालब्धुम्‌ असंवृतोरु' कांचित्‌ बालां विलोक्य 
निमीरिताक्षः ( सन्‌ ) ्रमन्त्या परया संघट्रमु आसाद्य चमच्चकार || १३ ॥ 
व्याइ्पा-सः = नलः, अन्तःपुराऽन्तः = अवरोधाऽभ्यन्तरे, समालब्धुम्‌ = 
उद्वतयितुम्‌, असंवृतोरुम्‌ = अनाच्छादितसक्थिं, काञ्चित्‌ = कामपि, बालां = 
स्त्रिये, विलोक्य = इष्ट्वा, निमीलिताक्षः = मुद्रितनयनः सन्‌, पराऽङ्गना- 
गुाऽङ्गाऽवलोकनपापभीत्येति शेषः। भ्रमन्त्या = तत्र सञ्चरन्त्या, परया = 
भन्यया बालया, संघट्टमु = अभिधातमु, आसाद्य = संप्राप्य, चमच्चकार >. 
चकितो बभूव ॥ १३॥ 
अनुवाद: चल अन्तःपुरके भीतर अङ्गलेप करनेके लिएं ऊरुको खुला 
करनेवाली किसी स्रोको देखकर आँखोंको मूँदते हुए नल भ्रमण करती हुई 
किसी स्रीसे ठोकर पाकर चकित हो गये ॥ १३ ॥ 
टिप्पणी-अन्तःपुराऽस्तः = अन्तःपुरस्य अन्तः ( ष० त० ) । समालब्धुं= 
समु +- भाडू--लभ-- तुमुन्‌ । असंवृतोरुम्‌ = न संवृतौ ( नन्‌० ) । असंवृतौ ऊरू. 
यस्याः सा० तामु ( बहु० ) । सक्थि क्लीवे प्रमानूरुः' इत्यमरः। निमीलि- 
ताक्षः = निमीलिते अक्षिणी येन सः ( बहु० ) । 'नेक्षेताऽ्कं न नग्नां स्त्रीमु” 
इस शास्रवचनसे नलने आँखोंको मूँद लिया यह तात्पर्य है । भ्रमच्त्या = 
अम +लट्‌ ( शतृ) --डीपू--टा । आसाद्य = भाङ्‌+-सद्‌+ णिन्‌ -+- क्त्वा 
( ल्यप्‌ )। चमच्चकार = चमत्‌ + कृ +- लिट्‌+तिप्‌ ( णल्‌ ) । “नमत्‌?” 
यह्‌ अनुकरणद्योतक शब्द है ॥ १३ ॥ 
अनादिसरगंल्जि वाञ्नुभूता चित्रेषु वा भीमसुता नलेन । 
जातव यद्वा जितशम्बरस्य सा शाम्बरीशिल्पमलक्षि दिक्षु ॥ १४ ॥ 
i अन्वय:---अनादिसगंस्रजि वा चित्रेषु अनुभता यद्वा जितशम्वरस्य शाम्बरीः | 
` शिल्पं जाता एव सा भीमसुता नलेन दिक्षु अलक्षि ॥ १७४ ॥ ६ आ 
__त्पाह्या--अनादिसगंस्रजि = आदिरहितसृष्टिपरम्परायां, क्वचिज्जन्मान्तरे, | 
हत्यर्थः, वा, चित्रेषु = आलेख्येषु, अनुभूता = कृताऽनुभवा, अत्यन्ता5नतुगरते*्थे क 
हे 
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म्रमाऽसंभवादिति भाव: । यद्वा = भथ वा, जितशम्बरस्य = शस्बराऽरेः, काम- 
स्येति भावः। शाम्वरीशिल्पं = मायासृष्टिरूपा, जाता एव = विद्यमाना एव, 
सा = प्रसिद्धा, भीमसुता = दमयन्ती, नलेन = नैषधेन, दिक्षु=्सर्वासु काष्ठासु, 
अलक्षि = दृष्टा ॥ १४॥ 

अनुवादः- अनादि सुश्योंकी परम्परामें अथ वा चित्रोमें देखो गई वा 
शम्बर देत्यको जीतनेवाले कामदेवके मायापृष्टिरूप विद्यमान ही उस दमयन्ती- 

को नलने सब दिशाओंमें देखा ॥ १४॥ 

टिप्पणी--अनादिसगंसुजि = अविद्यमान आदियंस्याः सा अनादिः 

( नन्‌ बहु० ) । सर्गाणां स्रक्‌ ( ष० त०) । भनादिश्चाऽसौ सगंस्रक्‌, तस्याम्‌ 
( क० धा० ) । जितशम्वरस्य = जितः शम्ब्ररः ( मायावो द॑त्यविशेषः ) येन, 

तस्य ( बहु० ) । ““शम्बराऽरिर्मनसिजः'” इत्यमरः । शाम्बरी शिल्पं =. शस्ब- 

रस्य इयं शाम्बरी ( माया), शस्बर--अण्‌ --डीप । शाम्वर्याः शिल्पमूः 

( ष० त० ) । “स्यान्माया शाम्वरी” इत्यमरः। भीमसुता = भीमस्य सुता 
( ष ० त० ) । अलक्षि = लक्षञ- लुङ्‌ ( कमंमें )+- त । नलसे किये गये मिथ्या- 

भूत दमयन्तीके साक्षात्कारमें जन्मान्तरके अनुभवको वा कामदेवको मायाको 

हेतुके तौरपर उत्प्रेक्षा करनेसे उत्प्रेक्षा अलङ्कार हे ॥ १४॥ 

अलीकभैसीसहदशनान्त तस्याऽन्यकच्याऽप्सरसो रसाय। 
भेमीभ्रमस्येव ततः प्रसादाद्‌ भेमीभ्रमस्तेन न तास्वलम्भि॥ १५ ॥ 
अन्वयः--अन्यकन्याऽप्सरसःअलीकभैमी सह्ददशंनात्‌ तस्य रसाय न । ततः 

भैमी्रमस्य एव प्रसादात्‌ तेन तासु भैमीश्रमो न अलम्भि॥ १५॥ 

व्याह्या--अन्यकन्याऽप्सरसः = अप्सरःसहृश्यः अन्यकुमायं: । अलीकमैमी- 
सहदशंनात्‌ = मिथ्यादमयन्तीसहविलोकनातु, तस्य = नलस्य, रसाय = अनुः 
रागाय, न = न अभवन्‌ । मिथ्यादमयन्त्या अपि अन्यकन्यानामपकृष्टत्वादिति 
भावः । ताहि कि तुल्यर्पत्वात्तास्वपि भैमीश्रमो ना5भूदतभाह-मैमोति । तत: 
तस्य, भैमीभ्रमस्य एव = दमयन्त्या श्रान्तेः एव, प्रसादात्‌ = अनुग्रहात्‌, तेन = 
नलेन, तासु = अन्तःपुरस्थासु अन्यदन्यासु, भैमीञ्रमः = दमयन्तीश्रान्तिः, नः 

अलम्भि म=न प्राप्तः, अत्यन्ताऽसाहश्यादिति भाव: 1 १५॥ 

अनुवाद:--अप्सराओंके समान अन्य कुमारियाँ, मिथ्या दमयन्तीके साथ 
देखनेसे नलके अनुरागके लिए नहीं हुई । दमयन्तीके भ्रमके ही प्रसादसे नलकोः 


उन कुमारियोमें दमयन्तीका भ्म नहीं हुआ ॥ १५॥ 
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टिप्पणी--अन्यकन्याऽप्सरसः = अन्याश्च ताः कन्या: (क० धा०) । अन्य- 
"कन्या अप्सरस इव, “उपमितं व्याघ्रादिभिः सामान्याऽप्रयोगे” इससे उपमित- 
-समास। अळीकरभँमीसहदर्शनात्‌ = अलीका चाऽसौ भैमी (क० धा०), तस्याः 
सहदशंनं, तस्मात्‌ (घ० त०) । ततः = तद्‌ शब्दसे “आद्यादिभ्य उपसंख्यानम्‌'' 
इससे सार्वविभक्तिक तसि यहाँपर षण्ठीके अर्थमें हुआ हे । भेमीअमस्य--भैम्या 
अमः, तस्य (ष० त०) । प्रसादात्‌ = हेतुमें पञ्चमी । अलम्भि = लभ ¬ लुङ +- 
(कमंमें) +त । दमयन्तीका साहश्य बिलकुल ही न होनेसे अन्तःपुरकी स्त्रियोमें 
-दमयन्तीका श्रम नलको नहीं हुआ यह तात्पर्यं है॥ १५॥। 
भैमीनिराशे हूदि मन्मथेन दत्तस्व हस्ताद्विरहाहि हस्तः । 
स तामलीकामवलोक्य तत्र क्षणादपश्थन्‌ व्यषदद्दिबुद्ध: ॥ १६ ॥ 
असखय:--भेमी निराशे हृदि मन्मथेन दत्तस्त्रहस्तात्‌ विरहात्‌ ब्िहस्तः सः 
-अलीकां तामु अवलोक्य क्षणात्‌ विबुद्ध: तत्र तामु अपश्यन्‌ व्यषदत्‌ ॥ १६ ॥। 
व्यास्या--भैमीनिराशे = दमयन्त्याशारहिते, हृदि< चित्ते, मन्मथेन = 
'कामेन, दत्तस्वहस्तातु==वितीर्णात्मकरात्‌, दत्ताऽवलम्वादिति भावः, विरहात्‌ = 
'बिवोगाद्धेतोः, विहस्तः = विह्वलः, सः = नलः, = अलीकामु = असत्यल्पां, 
ताँ = दमयन्तीमु, अवलोक्य = दृष्टा, क्षणातु = अल्पकालातु एव, विबुद्धः = 
'निवृत्तश्रमः सन्‌, तत्र = तस्मिन्‌ स्थाने, तां = दमयन्तीम्‌, अपश्यन्‌ = अनव- 
लोकयन्‌, ग्यषदतु = विषण्णोऽभूत्‌ ॥ १६ ॥ 
अनुवादः--दमयन्तीमें निराश चित्तमें कामदेवसे अवलम्ब ( सहारा ) 
दिये गये वियोगसे विह्वल नल, असत्यरूप दमयन्तीको देखकर अल्प कालमें ही 
'भ्रमके हटनेपर वहाँ उनको न देखते हुए विषण्ण हो गये ॥ १६ ॥ 
टिप्पणी--भैमोनिराशे = भैम्यां निराशं, तस्मिन्‌ ( स० त० ) | दत्तस्व- 
हस्तात्‌ = दत्तः स्वः ( स्वकीयः ) हस्तः यस्मै, तस्मात्‌ ( बहु० ) । अवलोक्य = 
"अव+ लोक+ क्तवा ( ल्यप्‌ ) । विबुद्धः = वि-- बुध्‌ + क्तः -- सु: । अपश्यन्‌ = 
न पश्यन्‌ ( नन्‌ ) । व्यषदत्‌ = विञ-सद्‌ + लुङ्‌ तिप्‌ । “सदिरप्रतेः” इस 
-सूत्रसे षत्व ॥ १६ ॥ हे 
प्रियां विकल्पोपहतां स याव द्विगो ासन्देशमजल्पदल्पम्‌ । 
अदुश्यवागभीषितभू रिभीरभवो रवस्तावदचेतयत्तम्‌ ॥ १७ । 


अन्वयः विकल्पोपहृतां प्रियां यावत दिगीशसन्देशम्‌ अल्पम्‌ अजल्पद्‌। | 


दत्‌ अहृश्यवागृभीषितभूरिभीरुभवः रवः तम्‌ अचेतयत्‌ ॥ १७॥ 
gi CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


Digitized by Arya Samaj FARA Chennai and 898100 १३ 


व्याख्या--सः = नलः, विकल्पो पहृतांमआरन्त्युपनीतां, प्रियां = दमयन्तीं, 
यावत्‌ = यत्कालं, दिगीशसन्देशं = दिकपाळेद्रादिवाचिकम्‌, अल्पं = स्तोकम्‌, 
अजल्पत्‌ = अकथयत्‌, तावतुः=्तत्कालम्‌ एव, भहृश्यवाग्भीषितभूरिभीरभवः रु 
अलक्ष्यक तुंकवाणीवित्रासितबहुभयशीलसत्रीजनभव:, रवः = कलकलः, तं = 
नलम्‌, अचेतयतु = भवोधयत्‌ ॥ १७ ॥ 

अनुवाद: चल्ने आच्तिसे प्राप्त प्रिया दमयन्तीको जब लोकपाल इन्द्र 
आदिका कुछ सन्देश कहा, तब अदृश्य व्यक्तिके वचनसे डरी हुई  बहुत-सीः 
डरपोक स्त्रियोंसे उत्पन्न कोलाहलने उन्हें साबधान किया ॥ १७ ॥ 

टिप्पणी--विकल्पोपहृतां = विकल्पेन उपहृता, ताम्‌ ( तृ० त० ) । 
दिगीशसन्देशं = दिशाम्‌ ईशाः ( ष० त° ), तेषां सन्देशः, तम्‌ ( ष० त० ) । 
अजल्पत्‌ = जल्पञ-रङ्‌ञ-तिपू । अहृश्यवागभीषितभूरिभीरुभवः = न दृश्य! 
अदृश्य: ( नन्‌० ) | तस्य बाक्‌ ( ष० त० )। भो-- णिच्‌-- षुक्‌ + क्त जस्‌= 
भीषिताः, “भियो हेतुभये पुक्‌” इस सुत्रसे षुक्‌ । भूरयश्च ता भीरवः (कर 
धा० )। अदृश्यवाचो भीषिताः ( प० त० )। अदुश्यवागृभीषिताश्च ताः 
भूरिभीरवः ( क० धा० ), ताभ्यो भवतीति महश्यवाग्मीषितभूरिभीरु भू-- 
अच्‌ -- सु: ( उपपद० ) । अचेतयत्‌ = चितु+- णिच्‌ + लङ्‌ तिपू । इस पद्यमें 
भावोदय अलङ्कार है ॥ १७॥ 

पर्घन्‌ स तस्मिन्मरुताऽपि तन्व्याः स्तनौ पररिसप्रष्टुमिवाऽस्तवस्त्रौ । 

अक्षान्तपक्षान्तमृगाऽङ्ुमास्यं दधार तियंग्वलितं विलक्षः ॥ १८॥ 

अन्वयः--स तस्मिन मरुता अपि परिस्भ्रष्ट्रमु इव अस्तवस्त्रौ तन्व्याः 
स्तनौ पश्यन्‌ बिलक्षः ( सन्‌ ) कक्षान्तपक्षाऽन्तमृगाऽङ्कम्‌ आस्यं तिर्यक्‌ वितं 
दधार ॥ १८॥ 

व्याख्या--सः = नलः, तस्मिन्‌ = अन्तःपुरे, मरुता अपि = वायुना अपि, 
अचेतनेन अपि, परिस्प्रष्टुम्‌ इव = संस्प्रष्टुम्‌ इव, अस्तवस्रौ = अपनीतांऽशुकौ, 
तन्व्याः=कस्याश्चित्सुन्दर्याः, स्तनौ=कुचौ, पश्यन्‌=विलोकयनु, विलक्षः=लज्जाऽ-. 
न्वितः सन्‌, वक्षान्तपक्षाऽन्तमृगाऽङ्कम्‌ = असोढपौणंमासीचन्द्रम्‌, आस्यं = 
मुखं, तिर्यक्‌ = तिरः, वलितं=चारितं = साचीकृतमिति भावः । दधार = 
घृतवान्‌ ॥ १८ ॥ 

अनुवादः--नलने अन्तःपुरमें अचेतन वायुसे भी मानों छुनेके लिए वस्त्रहीन 
बनाये गये किसी सुन्दरीके स्तनोंको देखकर लजित होते हुए पुणिमाके चन्द्रको 
न सहनेवाले अपने मुखको तिरछा किया ॥ १८ ॥ 
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टिप्पणी--परिस्प्रष्टुँ = परि+ स्पृश ञ- तुमुन्‌ । अस्तवस्त्रौ = अस्तं वस्त्रं 
याम्यां, तौ (बहु० )। अक्षान्तपक्षाऽन्तमृगाऽङ्कूम्‌ = न क्षान्तः ( नन्‌» ) । 
पक्षस्य अन्तः ( ष० त०)। मृग: अङ्कः यस्य सः ( वहु० )। पक्षान्ते 
4 पौर्णमास्याम्‌ ) मृगा$डूः ( स० त° )। अक्षान्तः पक्षाऽन्तमृगाङ्को येन तत्‌ 
( बहु० ) । दधार = इन्‌+लिट्‌+ तिपू ( णल्‌ )। जहाँपर अचेतन वायुकी 
भी चपलता है वहाँ भो नलकी निर्विक्रारताके कारण जितेन्द्रियत्व हे यह वात 
-यहाँपर दरसाई गयी है । इस पद्ममें उत्प्रेक्षा अलङ्कार है ॥ १८ ॥ 

अन्तःपुरे विस्तृतवागुरोऽपि बालाऽ:वलीनां वलितं गुणोधेः । । 
न कालसारं हरिणं तदक्षिदन्द प्रभुर्बन्धुमभून्मतोभिः ॥ १६ ॥ 

अन्वयः- अन्तपुरे बा ( वा ) लावलीनां वलितैः गुणौघै: विस्तृतवागुरः 
'अपि मनोभुः तदक्षिद्वन्दं कालसारं हरिणं वच्घुं प्रभु: न अभूत्‌ ॥ १९ ॥ 

व्यास्या-अन्तःपुरे = अवरोधे, बालाऽऽवलीनां = खीसमूहानां, ववयोर- 
'भैदात्‌ वालाऽऽवलीनां = रोमसमूहानां च, वलिनैः = पुनः पुनः प्रवृत्तः ( कटाक्ष 
विक्षेपपक्षे ), आवर्तितैश्च ( सूत्रपक्षे ), गुणौधैः-कटाक्षविक्षेपा दिसमुहै: ( वालाऽऽ- 
वलीपक्षे ), गुणौधः = सूत्रसमूहेः ( वालावलीपक्षे ), विस्तृतवागुरः==प्रसारित- 
मृगबन्धनीकः अपि, मनोभ्नुः = कामदेवः ( स एव व्याधः ), तदक्षिद्वन्द्वं+-नलनेत्र- .. 
युग्मम्‌ एव, काळसारं=कनीनिकासारं, कालसाराख्यं च, हरिणं = मृगं, बन्धुम्‌= 
आक्रष्टुं ( नलनेत्रपक्षे ), संयन्तुं च ( हरिणपक्षे ), प्रभु: = समर्थः, न अभुत्‌ = 
नो जातः ॥ १९॥ 

भनुवादः--जँसे रोमपड्‌क्तियोंसे वटी हुई रस्सियोंसे बने हुए मृगपाशसे व्याध 
॥ बहेलिया ) काळसार मृगको बाँधनेमें समर्थ होता है, उस तरह अन्तःपुरमें 
-सुन्दरियोंके फले हुए कटाक्षविक्षेपरूप सुत्रोरो मृगपाशको फँलाकर कामदेवरूप 
"व्याध नछक्रे काली पुतलियोंबाळे नेत्रद्वयब्प मृगको आकृष्ट करनेमें समर्थ 
नहीं हुआ ॥ १९॥ 

टिप्पणी--बा ( बा ) लावलीनां = बा (वा) लानानामु आवल्यः, तासाम्‌ 
{ष० त०) । गुणौषैः = गुणानाम्‌ ओघाः, तैः ( ष० त० ) । विरतृतवागुरः = | 
बिस्तृता वागुरा येन सः ( बहु० ), “वागुरा मृगबन्धनी” इत्यमरः । मनोभूः= | 
मनसि भवतीति, मनस्‌ +भु +- किविप्‌+-सुः ( उपपद० ) । तदक्षिदृन्द्रमु=अक्ष्णो- | 
` न्द्रम्‌ (घ० त०), तस्य अक्षिद्वन्द्र तत्‌ (० त०) । कालसा रं==कालः (कनीनिका- 
'लक्षणः), सारः (श्रेष्ठांऽशः) यस्य तत्‌.( बहु० ) (मृगपक्षे) । कालेन (कनीनिका- 
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काष्ण्येन) सारं ( श्रेष्ठम्‌ ), ( १० त० ) । बन्धुँ = बन्धञ- तुमुन्‌ । इस पद्यमें 
नेत्र आदिमें हरिणत्व आदिका आरोप शाब्द और कामदेवमें व्याधत्वका आरोप 
आर्थ है अतः एकदेशविर्वात रूपक अलङ्कार है ॥ १९ ॥ 

दोर्मूलमालोक्य कचं रुरुत्सोस्ततः कुचो तावनुलेपयन्त्याः । 
नाभीमथैष इलथवाससोऽनुमिमील दिक्षु क्रमकृष्टचक्षु: ॥ २० ॥ 
अन्वयः--एषः कचं रुरुत्सोः दोर्मूलम्‌ आलोक्य ततः कुचौ अनुछेपयन्त्याः 
तौ भालोक्य अथ श्लथवाससः नाभीमु आलोक्य अनु दिक्षु क्रमङृष्टचक्षुः 
(सन) मिमील ॥ २०॥ 
व्याख्या--एष: = नलः, कचंन्न्केशकलापं, रुरुत्सो:-बन्दुम्‌ इध्छो:, कस्या- 
श्चितु, दोमूँलं-- वाहुमूलमु, आलोक्यऱ्न्दृष्टा, ततः = अनन्तरं; कुचौ = स्तनौ, 
अनुलेपयन्त्याः = विलेपयन्त्याः, तौ = कुचौ, आलोक्य = दृष्टा, अथ = अनन्तरं, 
श्लथवाससः = ्रस्तवसनायाः, नाभी>-नाभिप्रदेशमु, आलोक्य = दृषा, अनु = 
अनन्तरं, दिक्षु = आशासु, पुरःपाश्वेभागेषु, क्रम कृ्चक्षुः = क्रमसमाछथ्नयन: 
सनु, मिमील = निमौलितंनयनो वभूव ॥ २० ॥ 
अनुबादः--तछने केशोंको बाँधनेकी इच्छा करनेवाली किसी स्त्रीका बाहुमूल 
देखकर, तब दोनों कुचोंमें अनुलेप करती हुई किसी स्त्रीके कुचोंको देखकर, तब 
` शिथिल वस्त्रवाली किसी स्त्रीकी नाभि देखकर अनन्तर दिशाओंमें क्रमसे नेत्रोंको 
खींचकर आँखोंको मू द लिया ॥ २० ॥ 
टिप्पणी--रुरत्सो: = रोद्धुम्‌ इच्छुः तस्याः, । रुघ्‌+ सन्‌ञ- उ: + ङस्‌ । 
दोर्मूलं = दोषो मूलं, तत्‌, (ष० त० ) । आलोक्य = आङ-+ लोक -+- क्त्वा 
( ल्यप्‌ ) । अनुळेपयन्त्याः अनुलेपयतीति, तस्याः । अनु + लिप्‌ +-णिच्‌ + लट्‌ 
(शतृ) +-डीप्‌ + ङस्‌ । श्लयवास सः=श्छथं वासो यस्याः, तस्याः (बहु°) । क्रम- 
कृष्ट चक्षुः = कृष्टे चक्षुषी येन सः ( बहु० ), क्रमेण कृश्चक्षुः ( तृ० त० )। 
'मिमील = मील -- लिट+- तिपू । वहाँ उस तरह इच्छाके अनुसार चेष्टा करते- 
वाली स्त्रियोमें पापभीरु नलने आँखोंको मूँद लिया, यह भाव है ॥ २० ॥ 
सीलन्न शेकेऽभिमुखागताभ्यां धतुं निपीडय स्तनसाऽन्तराभ्याम्‌ । 
'स्वाऽङ्गात्यपेतो विजगौ स पश्चातुसङ्गसङ्गोत्पुलके पुनस्ते ॥ २१ ॥ 
अन्बयः--मीलन्‌ सः अभिमुखाऽऽगताभ्यां स्तनसाऽन्तराभ्यां निपीडय 
चुँ न शेके। स पश्चात्‌ अपेतः स्वाऽङ्गानि विजगौ । ते पुनः पुभङ्गः 
` सङ्गोत्पुलके ॥ २१ ॥ 
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व्याख्या- मीलनु = निमीलितनयनः, सः = नलः, अभिमुखाऽऽगताभ्याम्‌ः=- 
अन्योन्यसंमुखप्राश्चाभ्यां, स्तनसाऽन्तराभ्यां = पयोधरव्यवहिताभ्यां, काभ्यां 
चित्ञ्जीभ्यां, निपीडच = मध्ये निरुष्य, धतु = ग्रहीतुं, न शेक्रे = न शक्यो वभूव । 
सः = नळः, पश्चात्‌ = पश्चिमभागे, अपेतः = अपसृतः, स्वाऽङ्गानि = निजा5- 
बयवान्‌, विजगौ = निनिन्द, परञ्रीस्पर्शदोषादिति शेषः। ते = स्त्रियौ, पुनः, 
पुमङ्गसङ्गोत्पुरके = पुमङ्गसङ्गेन ( पुरुषाऽङ्गसम्पर्केण ) उत्पूलके (रोमाञ्िते) 
बभूवतुरिति शेषः ॥ २१ ॥ 

अनुवाद: आँखोंको मू दे हुए नलको परस्पर संमुख आयी हुई स्तनोंसेः 
व्यवहित दो स्त्रियां नहीं पकड़ सकी । पीछे हटे हुए नलने स्त्री-संसगके कारण 
अपने अङ्गोंकी निन्दा की। परन्तु वे दोनों खियाँ पुरुषके अङ्गसम्पकंसे 
रोमान्चित हो गयीं ॥ २१ ॥ 

टिप्पणी--मीलनु = मील+-ल्ट्‌ ( शत्त ) +सुः । अभिमुखागताभ्यामु =: 
अभिमुखम्‌ आगते, ताभ्याम्‌ ( सुप्सुपा० ) । स्तनसाऽन्तराभ्याम्‌ = अन्तरेण 
सहिते सान्तरे ( तुल्ययोगवहु० ) । स्तनाभ्यां सान्तरे, ताभ्याम्‌ ( तृ० त० ) । 
निपीडय = नि +-पीड+-क्त्वा ( ल्यप्‌ ) । घतुन्धन्‌ +-तुमुन, शेके = शक्‌ +- 
लिटू ( कमंमें )4-त । स्वाऽङ्गानि = स्वस्य अङ्गानि, तानि (ष० त०)। 
विजगौ = बि गै+-लिद्‌+-तिप्‌ ( णलछ )। पृमङ्गसङ्गोत्पुलके = उद्गताः 
पुलकाः ( रोमाचाः ) ययोस्ते उत्पुलके ( बहु ) । अङ्गस्य सङ्गः ( ष० त० ) 
पुंसः अङ्गसङ्गः ( ष० त० ), तेन उत्पुलके ( तृ० त० । इस पद्यमें भावोदयः 
अल्छार है ॥ २१ ॥ 

निमोलनस्पष्टविलोकनाभ्यां कर्दाथतस्ता: कलयन्‌ कटाक्षैः । 

स रागदर्शीव भृशं ललज्जे, स्वत: सतां ह्यो: परतोऽपि गुर्वो ॥ २२॥ 

अन्व य:--निमीळनस्पष्वविलोकनाभ्यां कदर्थितः स ताः कटाक्ष: कलयन्‌, 
रागदर्शी इव भृशं ललज्जे। सतां परतः अपि स्वत एव ह्ली: गुर्वी ॥ २२ ॥ 

व्याख्या निमीलनस्पष्टविलोकनाभ्या = नयनमुद्रणव्यक्तदर्शनाभ्यां,, 
कदथितः = पीडितः, सः=्नलः, ताः = ख्रीः, कटाक्षै: > नयनप्रान्तभागे:,. 
कलयन्‌ = अवलोकयन्‌, रागदशीं इव = अनुरागदशंक इव, भृशम्‌ = अत्यर्थ, 
= लज्जित: । सतां= सत्पुरुषाणां, परतः अपि = अन्यस्मातु अपि, स्वतः . 
"= पत एव, ली; = लज्जा, गर्नी = महतो, भवतीति शेषः ॥ २२ ॥ 
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अनुवाद:--आंखोंको मूँदनेसे और स्पष्ट रूपसे देखनेसे पीडित होकर नल उन 
ह्वियोंको कटाक्षोंसे देखते हुए अपनेको अनुरागसे देखनेवाला समझकर अत्यन्त. 
लज्जित हुए क्योंकि सज्जनोंको दूसरेसे भो अधिक स्वतः ( अपनेसे ) ही लज्जा 
होती है ॥ २२ ॥ 

टिप्पणी--निमीलनस्पष्टविलोकनाभ्याँ = स्पप्टं घिलोकनमु ( सुप्सुपा० ) 
निमीळनं च स्पष्टविलोकनं च, ताभ्याम्‌ ( इन्द्र: ) । कलयन्‌ = कल -- णिन्‌ - 
लट्‌ ( शतृ )+सुः । रागदर्शी = रागेण पश्यतो, .राग-- हश्‌ + णिनिः 
( उपपद० )+सुः । परतःन=पर+ तसिः । गुर्वी=गुर +- डोप -- सुः । इस पद्यमें 
सज्जन अनिच्छासे भी अषिद्ध कार्थको करनेपर दूसरेकी अपेक्षा अपनेसे ही छज्जित 
होता है यह अभिप्राय हैं । अर्थान्तरन्यास अलङ्कार हैं ॥ २२ ॥ 

रोभाञ्चिताङ्गीमनु तत्कटाक्षेत्रन्तिने कान्तेन रतेनिसुष्टः । 
सोघः शरोघः कुसुमानि नाऽभूत्तद्धर्यषुजां प्रति पयंवस्यन्‌ ॥ २३ ॥ 

| स्वघ:---रोमाच्विता ज्रीम्‌ अनु तत्कटाक्षैः भान्तेन रतेः कान्ते निसृष्टः 
¦ . कुसुमानि शरोधः तद्धैयपूजा प्रति पर्यंवस्यन्‌ मोघः न अभूत्‌ 11 २३ ॥ 

व्यास्या--रोमाखचिताऽङ्गीम्‌ = पुलकिताऽवयवां, नलशरीरसम्पर्कादिति 
शेषः । अनु = उद्दिश्य, तत्कटाक्षैः = नलस्य कटाक्षवीक्षणैः, न्तेन = भ्रान्तिः 
युक्तेन, “अथम्‌ अस्याम्‌, अनुरक्त इति सन्वानेनेति भावः । रतेः कान्तेन = 
कामदेवेन, निसृष्टः = प्रयुक्तः । कुसुमानि = पुष्पाणि ( एव ), शरौघः = 
बाणसमूहः, तद्धयंपुजां प्रति = नलधीरत्वाऽ्चंनां प्रति, पर्येबस्यन्‌ = परिणमन्‌, 
पुजात्वेनेति शेष: । मोघः = व्यर्थः, न अभुतु - न अविद्यत ॥ २३ ॥ 

भनुवाद:--नलके अङ्गौंके सम्पकंसे रोमाञ्चित शरीरवाळी स्त्रीको उद्देश्य 
करके किये गये नलके कटाक्षोंसे “ये इस (स्त्री) में अनुरक्त हुए हैं” ऐसा समक 
कर भ्रान्तिवाळे कामदेवसे छोड़े गये फलस्वरूप बाणोंका समूह नलके धैयंकी 
पूजाके प्रति परिणत होता हुआ व्यथं नहीं हुआ ॥ २३ ॥ 

ठिप्पणी--रोमाचिताङङ्गौं = रोमाच्चितानि अङ्गानि यस्याः सा, तामु 
( बहु० ) । तत्कटाक्षैः = तस्य कटाक्षाः, तैः ( ष० त०) । श्रान्तेन = श्रम्‌ + 
क्तः+टा। निसृष्ट = नि+सृज्‌+क्तः+सुः। शरौघः = शराणाम्‌ ओघः 
( ष० त° ) । तद्धयपुजां = तस्य धैय ( ष० त० ), तस्य पुजा, ताम्‌ (ष० त०)। 
पर्यंवस्यनु = परि--अव--सो--लट्‌ (श६ )--सुः । इस पारें “कुसुमानि 
शरौघः” यहाँपर व्यस्त रूपक है और नलके धैयंभज्भके लिए प्रेरित फूल नलके 

२ ने० ष० 
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धैयेको भङ्ग न करनेवाले मात्र नहीं हुए प्रत्युत उनके धैयके पूजक हो गये कहनेसे 
अनर्थेकी उत्पत्ति होनेसे विषम अलङ्कार है, दोनों अलङ्कारोंके अङ्गाङ्गिभावसे 
सङ्कर अलङ्कार है ॥ २३॥ 
हित्वेव वत्मेकमिह भ्रमन्त्याः स्पशं: स्त्रिया: सुत्यज इत्यवेत्य । 
चतुष्पयस्याऽऽभरणं बभूव लोकाऽवलोकाय सतां स दीप: ॥ २४॥। 
अन्वय:--सतां स दीपः इह भ्रमन्त्या: स्त्रियाः स्पशं: एकं वत्मं हित्वा एव 
सुत्यज इति अवेत्य लोका$वलोकाय चतुष्पथस्य आभरणं बभूव ॥ २४ ॥ 
व्याख्या- सताँ = सज्जनानां; दीपः = श्रेष्ठः, अथवा, सतां = भावानां, 
दीपः = प्रकाशकः, सः = नलः, इह = अन्तःपुरे, भ्रमन्त्याः = सश्चरन्त्याः, 
स्त्रियाः = नार्याः, स्पर्श: = आमर्शनम्‌, एकम्‌ = भभिन्नं, वर्त्मं = मार्ग, हित्वा 
एव = त्यक्त्वा एव, सुत्यजः = सुखेन त्यक्तुं शक्यः, इति=एवमु, अवेत्य= ज्ञात्वा, 
निश्चित्येति भावः । लोकाऽबलोकाय = जनदशंनाय, चतुष्पथस्य = चतुर्मागंस्य, 
आभरणं = भूषणं, बभूव = तत्र स्थित इति भावः ॥ २४ ॥ 
अनुवाद:--सज्जनोंमें श्रेष्ठ वा विद्यमान पदार्थोके प्रकाशक नळ यहाँपर 
घूमती हुई स्त्रीका स्पशे, मागको छोड़कर ही सुखसे छोड़ा जानेवाला है ऐसा 
निश्चय कर लोगोंको देखनेके लिए चौराहेके भुषणस्वरूप हुए अर्थात्‌ वहाँपर 
खड़े हुए ॥ २४ ॥ 
टिप्पणी--म्रमन्त्या: = भ्रम -- लट्‌ ( शतृ ) +- ङीप्‌ +- स्‌ । हित्वा=हा + 
केतना । भुत्यजः = सु+ त्यज्‌ +- खल्‌ +- सुः (उपपद०) । अवेत्य-अवब +- इण्‌ + 
वत्वा ( ल्यप्‌ ) । लोकाऽवलोकाय = लोकानाम्‌ अवलोकः, तस्म ( ष० त०) 1 
चतुष्पथस्य = चतुर्णां पथां समाहारः चतुष्पथं, तस्य ( द्विगुः ), “ऋष्पूरब्धु:- 
पथामानक्षे” इससे समासाऽन्त अप्रत्यय । “पथ: संख्याऽव्ययादेः’? इससे नपुंसक- 
लिङ्गता । एक रास्तेमें स्त्रियोंकी भोड़ होनेसे चौराहेमें खड़े होकर नलने चारों 
और देखा यह तात्यये है। चौराहेमें रखा गया दीप लोगोको देखनेके लिए 
साधन होता है ऐसी ध्वनि होती है ॥ २४॥ 
उद्तयन्त्या हृदये निपत्य नुपस्य दृष्टिन्यवृतद्‌ द्रुतैव । 
वियोगिवेरात्‌ कुचयोनंखाञ्डँरधेन्बुली लैगेलहस्तितैव ॥। २५॥ 
अन्वयः-जुपस्य दृष्टि: उद्दतंयन्त र 
नखा5ङ्कः वियोगिवेरात्‌ गलहस्तिता एव द्रुता एव न्यवृतत्‌ ॥ २५ ॥ 
व्याल्या---नुपस्य = राज्ञो नलस्य, दृष्टि: = 
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( समालम्भनम्‌ ) कुवंत्या:, हृदये = वक्षसि, निपत्य = पतित्वा, अर्धेन्दलीलै:-> 
अघचन्द्राकार:, कुचयोः = स्तनयोः, नखाऽङ्कैः = नख रक्षतैः, वियोगिवैरात्‌ = 
विरहिविरोधात्‌ हेतोः, गलहस्तिता एव = हस्तेन गळे गृहीत्वा नुन्ना एव, द्रता नि 
त्वरिता एव, न्यवृतत्‌ = न्यवतिष्ट, पापभयादिति भाव: ॥ oe 
_ अनुबादः--राजा नलकी दृष्टि उबटन करती हुई किसो स्त्रीके हृदय (छातो)- 
म पड़कर अर्घचन्द्रके समान आकारवाछे कुचोंमें स्थित नख्क्षतोंसे विरहियोंमें 
चन्द्रके विरोधके कारण हाथसे गलेमें पकड़कर हटाई गईको समान शोघ्रताः 
करती हुई ही लौट गयी ॥ २५ ॥ 
डिप्पणी-उद्वतंयन्त्याः = उद्‌ ~ वृत्‌ + णिच्‌ + लट्‌ (शतृ) -- डोप-- 
ङसू । निपत्य = नि--पतु--क्त्वा ( ल्यप्‌ ) । अर्घेखुलोलै; = अधं' चाऽसौ 
इन्दुः (क० धा०) । तस्य इव लीला येषां ते अर्घेखुलीला:, तैः (व्यधि० बहु०) । 
“अधन्दुइचन्द्रशकले गलहस्तनखा5छूयो:”” इति विश्वः, नषा: = जा 
भङ्काः, त: ( ष० त० ) । वियोगिवैरातु = वियोगिबु वैरं, तस्मात्‌ (स० री 
गलहस्तिता = गळे हस्तः ( स० त० ), सः सञ्जातः अस्याः सा, गलहुस्त+- 
इतच्‌ +-टाप्‌ । नखाङ्क ( नखक्षत ) दर्शन और चन्द्रदर्शन भी विरहियोंको 
असह्य होनेसे उनमें वैर (शत्रुता) होता है यह तात्पर्य हैं। गलेमें हाथसे पकड़ा 
जाता हुआ हटता है यह भाव है । न्यवृततु=नि +- वृत +- लुङ +- तिप्‌ । ' दय॒द्भ्यो 
लुङिः' इससे परस्मैपद होकर “पुषाद्विद्युताघृलुदितः परस्मैपदेषु” इस सुत्रसे 
“च्लि' के स्थानमें अङ्‌ । नलकी दृष्टि उद्वर्तन करती हुई तरीके हृदयमें पड़कर*** 
पापके भग्रसे शीघ्रतापुर्वेक लौट गई यह भाव है॥ २५॥ १ 
तन्वीमुखं द्रागधिगत्य चन्द्रं वियोगिनस्तस्य निमोलिताभ्याम । 
द्वय द्रढीयः कृतमीक्षणाभ्यां तदिस्दुता च स्वसरोजता च ॥ २६॥ 
अन्वय:--तन्वीमुखं चन्द्रं द्राक्‌ अधिगत्य वियोगिनः तस्य निमीलिताभ्या 

ईक्षणाभ्यां तदिन्दुता स्वसरोजता च द्वयं द्रढीयः कृतम्‌ ॥ २६ ॥ > 
_ व्याल्या--तन्वीमुखं = सुन्दरीवदनम्‌ एव, चन्द्रम्‌ = इन्दुः, द्राक = 
शीघ्म्‌, भधिगत्य=प्राप्य, हठात्‌ इष्ट्वेति भावः। वियोगिनः=विरहिणः । व्र 
नलस्य, ईक्षणाभ्यां = नेत्राभ्यां, तदिन्दुता = तस्य ( तन्वी मुखस्य ) इन्दुता' 
चन्द्रता ), स्वसरोजता च > स्वयो: ( आत्मनोः ) सरोजता च ( कमलता 
च), रयं = द्वितयं, द्रढीयः=हढतरं, कृतं = विहितम्‌, अन्यया कथं तत्स+ तपे 
निमीलनमिति भावः ॥ २६ ॥ र 
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अनुवाद:--सुन्दरीके मुखरूप चन्द्रको हठातु देखकर वियोगी नलके मूँदे 
गये दोनों नेत्रोंने सुन्दरीके मुखका चन्द्रत्व और अपना कमलत्व दोनोंको 
हृढतर बना लिया ॥ २६ ॥ 

टिप्पणी--तन्वीमुखं-तन्व्या मुखं, तत्‌ (ष० त०) तदेव चन्द्रम्‌, यह व्यस्त 
रूपक है। अधिगत्य--अधि -- गम्‌ --क्त्वा (ल्यप्‌) । वियो गिनः=वियोग + इनिः -- 
ङस्‌ । तदिन्दुता = तस्य इन्दुता ( ष० त० ) । स्वसरोजता = स्वयोः सरोजता 
( ष० त० ) । द्वयं = द्वि+तयप्‌ ( अयच्‌ )--सुः । द्रढीयः = अतिशयेन 
हृढम्‌, हृढ-- ईयसुन्‌, “र ऋतोहंलादेलंघो:” इस सूत्रसे ' ऋ” के स्थानमें “र? 
भाव । नळके नेत्रोंने दमयन्तीके मुखको देखकर उसका चतन्द्रभाव और अपना 
कमलभाव न किया होता तो उनको देखनेसे नेत्रोंका मृदा जाना कैसे 
होता ? सुन्दरीका मुख चन्द्रके समान मनोहर और नलके नेत्र कमलके समान 
सुन्दर हैं यह भाव प्रतीत होता है। परस्रीका मुख देखना अनुचित समझकर 
नलने नेत्रोंको मू द लिया कहनेसे उनकी धीरोदात्तता प्रतीत होती है । इस 
पद्यमें रूपक अळड्कार.है ॥ २६ ॥ 

चतुष्पथे तं विनिमीलिताक्षं चतुदिगेताः सुखमग्रहीष्यन्‌ । 
संघट'घ तस्मिन्‌ भृशभीनिवृत्तास्ता एव तद्वत्मं न चेददास्यन्‌ ॥ २७ ॥ 

अन्वयः--चतुष्पथे विनिमीलिताक्षं तं चतुदिगेताः ताः तस्मिन्‌ संघट्य 
भृशभीनिदृत्ता: त्ता एव तद्वत्मं न अदास्यन्‌ चेत्‌ सुखम्‌ भग्रहीष्यन्‌ ॥ २७ ॥ 

व्याइ्या--चतुष्पथे = चतुर्मार्गें, विनिमीलिताक्षं = मुद्रितनयनं, परस्त्री- 
दर्शनभियेजि शेषः । तं = नळं, चतुदिगेताः = चतसृभ्यो दिगृभ्यः ( काष्ठातः ) 
एताः ( भागताः ), ताः = नार्यः, तस्मिन्‌ = नले, संघटय = अभिहत्य, भृशभी- 
निवृत्ताः = गाढभयपरावृत्ताः; ता एव--ता नार्थं एव, तद्वत्मं = नलमागं', 
न अदास्यतु चेतु = नो ददयश्चेत, सुखम्‌ = अनायासेन, अग्रहीष्यन्‌ = 
गृह्लीयुः ॥ २७ ॥ 

अनुवादः--चौराहेमें आँखोंको मूदनेवाले नलमें चारों दिशाओंसे आयी 
हुई खियाँ ठोकर खाकर अत्यन्त भयसे हटती हुई उनको मागं न देती तो 

अनायास ही नलको पकड़ लेतीं ।। २७ ॥ र 


टिप्पणी--चतुष्पथे-चतुर्णा पथां समाहारः चतुष्पथं, तस्मिन्‌ ( द्विगु० ) । ` 


 चिनिमीलिताक्ष' = विनिमीरिते अक्षिणी येन, तम्‌ ( बहु०.) । चतुदिगेताः = 


Ts 
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समास । संघट्य = सं +-घट+- क्त्वा ( ल्यप्‌ ) । भ्रृशभीनिवृत्ताः = भृशं भीः 
( सुप्सुपा० ) । भृशभिया निवृत्ताः (१० त० ) । तद्वत्मं = नलस्य वर्त्म॑, ततु 
( ष० त० )। अदास्यन्‌ = दा-- वूड ( क्रियाऽतियत्तिमें ) --झि: । अग्रही- 
पयन्‌ = ग्रह+ लुङ्‌ ( क्रियाऽतिपत्तिमें )-- कि: । नलमें ठोकर खाकर नलमें 
भुतको शङ्का कर उन्हें मागं देकर भयसे भागनेवाली वे स्त्रियां कैसे नलको 
पकड़ पातीं यह अभिप्राय है ॥ २७ ॥। 
संघटुयन्त्यास्तरसाऽऽत्मभूषाहीराऽङकुरप्रोतढुकूलहारी । 
दिशा नितम्बं परिधाप्य तन्ब्यास्तत्पापसन्तापमवाप भूपः ॥ २८॥ 
अन्वयः--तरसा संघट्टयन्त्या: तन्ञ्याः आत्मभुषाहोराङकुरप्रोतदुकूलहारी 
भूपः नितम्बं दिशा परिधाप्य तत्पापसन्तापम्‌ अवाप ॥ २८ ॥ 
व्याख्या वरसा = वेगेन, संबट्टयन्त्याः = अभिष्नन्त्याः, तन्व्याः = 
कस्याश्चिन्नार्याः, आत्मभूषाही राऽङ्कु रप्रो तदुकूलहारी = स्वभूषणवत्त्रको टिसक्त- 
क्षौमहारी, भूपः = राजा नलः, नितम्बं = तस्याः कटिपश्चाऱद्टागं, दिशा = 
काष्ठ्या, परिधाप्य = आच्छाद्य, दिगम्बरं कृत्वा इति भावः । तत्पापसन्तापं = 
वस्राऽपह्रणकल्मषदुःखम्‌, अवाप = प्राप्तवान्‌ ॥ २८ ॥ 
अनुवाद:--वेगके कारण ठोकेर खानेवाली किसी ख्रीके अपने भुषण हीरों- 
की नोकमें फंसे हुए वस्त्रको हरण करनेवाले राजा नलने उसके नितम्बको 
(दिगम्बर ( वस्त्ररहित ) कर उस पापसे सन्तापको प्राप्त किया ॥ २८॥ 
` टिप्पणो--संघट्यन्त्या: = सं-- घट्टनणिचून-ल्टू (शतृ) + डीपून- 
ङस्‌ । आत्मभूषाहीराष्डकुरप्रोतदुकूलहारी = आत्मनः भूषाः ( ष० त० ), 
तासु हीरा: ( स० त० ) तेषाम्‌ अङ्कुराः ( ष० त० ) । प्रोतं च तद्‌ दुकूलमु 
( क० घा० ) 1 आत्मभुषाहोराऽङ्कुरेषु प्रोतडुकूलम्‌ (स० त०), तत्‌ हरतीति, 
आत्मभुषाहीराऽङ्कुरप्रोतदुकूर + हू +-णिनिः ( उपपद० )+सुः। परिधाप्य 
परि-- धा +णिच्‌ नक्त्वा ( ल्यप ) । तत्पापसन्तापं = तेन पापम्‌ (तृ० त०), 
तेन सन्तापः, तमु ( तु० त० )। अवाप = अव+ आपू +- लिट्‌ + तिपू 
( णल्‌ ) ॥ २८ ॥ 
हुतः कयाचित्‌ पथि कन्दुकेन संघट्य भिन्नः करजैः कयाऽपि । 
कयाचताऽक्तः कुचकुङकुभेन संभुक्तकल्पः स बभूव ताभिः॥ २९॥ 


अन्वयः--स पथि कयाचित्‌ कन्दुकेन हत: । कयाऽपि संघटय करजै। 
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(भिन्न: । कयाचन कुचकुङ्कुमेन अक्तः, ( एवम्‌ ) स ताभिः संयुक्तकल्पः 
बभूव ॥ २९ ॥ 
व्यास्पा-सः = नलः, पथि>मार्गे, कयाचित्‌-नार्या, कन्दुकेन > गेन्दुकेन, 
हतः = ताडितः । कयाऽपि = नार्या, संघटच = अभिहत्य, करजैः = नखैः, 
भिन्नः = विदारितः, कयाचन = नार्या, कुचकुङ्कुमेन = स्तनकाश्मीरेण, 
अक्तः = लिप्तः | एवं सः = नलः, ताभिः = पुर्वोक्ताभिर्नारीभिः, संभुक्तकल्प: = 
उपभ्रुक्तसहृशः, बभुव = संजातः ॥ २९ ॥ 
भनुवाद:--नल मार्गमें किसी स्त्रीसे गेंदसे ताडित हुए, किसी स्त्रीसे ठोकर 
खाकर नाखूनोंसे विदारित हुए और किसी ख्रीके स्तनोंके केसरसे लिप्त हो गये 
इस प्रकार वे उन स्त्रियोंसे उपभुक्तके सहश हुए ॥ २९ ॥ 
टिप्पणी--हत: = हनू+ क्तः ( कमंमें )+-सुः। संघट्य = सं -- घट+ 
क्त्वा ( ल्यप्‌ ) | करजैः = कर -- जन्‌ञ-डः ( उपपद० )+- भिस्‌ । भिन्नः = 
भिद्‌+ क्तः सुः । कुचकुङ्कुमेन = कुचयोः कुङ्कुमः, तेन ( ष० त० ) अक्तः = 
अञ्जु + क्तः ( कमंमें ) + सुः ॥ २९ ॥ 
छायामयः प्रेक्षि क्रयाऽपि हारे निजे स गच्छन्नथ नेक्ष्यमाणः । 
तच्चित्तपाऽन्तनिरचायि चार स्वस्येव तन्व्या हृदयं प्रविष्टः || ३० ॥ 


अन्वयः--कयाऽपि निजे हारे छायामयः स प्रैक्षि, अथ गच्छन्‌ (अत एवं) | | 

न ईक्ष्यमाणः ( सन्‌ ) तच्चित्तया तन्व्या स्वस्य एव हृदयं प्रविष्ट इति अन्तः 
चारु निरचाथि 11 ३० ॥ ५ 
व्याध्या--कया5पि = नार्या, निजे = स्वकीये, हारे = मौक्तिकमालायाँ, 
छायामयः = प्रतिबिम्बरूपः, सः = नलः, प्रेक्षिःप्रेक्षितः । अथ = अनन्तरं, 
गच्छन्‌ = भपसरन्‌, अत एव न ईक्ष्माण:=अनिरीक्ष्यमाणः सन्‌, तच्चिक्तया = 
नित्तस्थितनर्या, “तच्चिन्तया” इति पाठे नलचिन्तया इत्यर्थ: । तन्व्या = 
नार्या, स्वस्य एव-आत्मन एव, हृदयं = हृत्‌, प्रनिष्ः=हृदये कृतप्रवेशः, इति = 
एनम्‌, अन्तः = अन्तःकरणे, चारु = साघु, निरचायि = निश्चितः ॥ ३०॥ 
अनुवाद:--किसी खरीने अपने हारमें प्रतिबिम्बरूप नलको देखा । तब जाते 

हुए उनको न देखकर अपने चित्तमें नलके रहनेसे उस सतीने नलने मेरे ही हृदयमें | 


प्रवेश किया है, इस प्रकारसे अपने णमें | 
क TE १ अन्त:करणमे अच य. 
किया ॥ ३०॥ द अच्छी तरह निश्च 4 
je KR अ - वी 


(पाका) 
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टिप्पणी--छायामयः = छाया+ मयट्‌+- सुः। प्रक्षि = प्र+-ईक्ष+-लुङ्‌ 
( कमंमें )4-त । गच्छन्‌ = गम्‌ लट्‌ ( शतृ )+सुः। ईक्ष्यमाणः = इक्ष्‌ +- 
लट्‌ ( कमें ) ( शानच्‌ )+-सुः। तच्चित्तया = स चित्ते यस्याः सा, तया 
( व्यधि० बहु ) । प्रविष्ट: = प्र+ विश्‌ क्त:-- सुः। निरचायि=निर्‌+- 
चि+-लुङ्‌ ( कमंमें )--त ॥ ३० ॥ 
तच्छायसोन्दर्यनिपोतधंर्याः प्रत्येकमालिङ्गदम्‌ रतीशः । 
रतिप्रतिदवन्द्तमासु॒ नूनं नाऽमुषु निर्णीतरतिः कथञ्चित्‌ ॥ ३१ ॥ 
अन्वयः--रतीशः तच्छायसौन्दयंनिपीतर्धेर्या: अमूः प्रत्येकम्‌ आरिङ्गत्‌, 
रतिप्रतिद्वन्द्रतमासु अमूषु स कथचित्‌ निर्णीतरतिः न अभूत्‌ तुनम्‌ ॥ ३१ ॥ 
व्याइ्या--रतीशः = कामः, तच्छायसौन्दर्यनिपीतधैर्याः = नलप्रतिबिस्ब- 
सञ्जुत्वाऽपहृतधीरभावाः, अमूः = नारीः, प्रत्येकम्‌ = एकैकाम्‌ एव, 
आरिङ्गतु = आरलिङ्गितवान्‌, परं रतिप्रतिद्वन्द्रतमासु = रतिसदृशीषु, अमूषु = 
नारीषु मध्ये, सः = कामः, कथञ्चित्‌ = केनाऽपि प्रकारेण, निर्णीतरतिः = 
निश्‍्चितनिजपत्नीकः, न अभूत्‌=न संवृत्तः, तुनम्‌, अन्यथा कथं प्रत्येकमालिङ्गेदि- 
त्यर्थः । सर्वास्वपि मदनविकार: प्रादुर्भूत इति तात्पयंमु ॥ ३१ ॥ 
अनुवाद: कामदेवने नलके प्रतिबिम्बके सौन्दयंसे घैर्यरहित उन स्त्रियोंमें 
प्रत्येकको आलिङ्गन किया परन्तु रतिके सहश उन स्त्रियोंके बीचमें किसी भी 
प्रकारसे कामदेव रतिका निश्चय नहीं कर सका ।। ३१ ॥ 
टिप्पणी -रतोशः = रतेः ईशः (ष० त०)। तच्छायसौन्दर्यनिपीतधैर्या- 
तस्य छाया तच्छायमु ( ष० त० ) “विभाषा सेनासुराच्छायाशालानिशानाम्‌' 
इससे नपुंसकलिङ्गता । तच्छायस्य सौन्दर्यम्‌ ( ष० त० ), निपीतं धैय यासां 
ताः ( बहु० ) । तच्छायसौन्दर्येण निपीतधैर्याः, ताः ( तु० त० ) । रतिप्रति- 
इन्द्रतमासु = अतिशयेन प्रतिद्वद्वाः प्रतिद्वन्द्रतमा: ( प्रतिद्वन्द्र +- तमप्‌ +- 
टापू )। रतेः प्रतिद्वनद्रतमाः, तासु ( ष त० ) । निर्णीतरतिः = निर्णीता 
रतिः येन सः ( बहु० । ) अमत्‌ = भू + लुङ+-तिप्‌ । कामदेव उन स्त्रियोंमें 
रतिका निश्चय करता तो क्यों प्रत्येकको आलिङ्गन करता ? नलके प्रतिबिस्ब- 
को देखनेसे सब स्त्रियोंमें काम विकार उत्पन्न हुआ यह भाव है। इस पद्यमे 
उत्प्रेक्षा अलङ्कार है॥ ३१ ॥ 
तस्माददृश्यादपि नाऽतिबिभ्युस्तच्छायरूपाऽऽहितमोह्रोलाः । 
सन्यन्त एवाऽऽदृतमन्सथाज्ञाः प्राणानपि स्वान्‌ सुदृशस्तृणानि ॥ ३२ ॥ 
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: अन्वयः-सुरृशः तच्छायरूपाऽऽहितमोहलोळाः अद्दश्यात्‌ अपि तस्मात्‌ न 
अतिविभ्युः । ( तथाहि ) आहतसन्मथाञ्च्चाः ( सत्यः ) स्वान्‌ प्राणान्‌ अपि 
-तृणानि मन्यन्त एव॥ ३२॥ 

व्याख्या--सुदृशः = नार्यः, तच्छायलूपाहितमोहलोलाः = नलप्रतिबिस्ब- 
सौस्दर्येजनितत्ित्तश्रमाऽऽसक्ताः ( सत्यः ) भदृश्यात्‌ अपि=अदर्शनीयात्‌ अपि, 
तस्मात्‌ = नलात्‌ भयहेतोः, न अतिबिभ्युः = न अतिभयं प्रापुः। श्वद्भाररसेन 
भयानकरसस्तिरस्क्रृत इति भावः। तथा हि आहइतमन्मथाज्ञाः = सम्मानित- 
सदनादेशाः, मन्मथाऽधीना इति भावः, तादृश्यः = सत्यः, स्वान्‌ = स्वकीयान्‌, 
प्राणान्‌ अपि = असुन्‌ अपि, ठृणानि = टृणवुल्यान्‌, मन्यन्त एव = विमृशन्ति 
एव ॥ ३२॥ 

__ अनुवाद:--स्त्रियां नलके प्रतिब्िम्बके सौन्दयंसे उत्पन्न चित्तश्रमसे आसक्त 
होती हुई अदर्शनीय नलसे बहुत नहीं डरी वे कामदेबके अधीन होती हुई 
अपने प्राणोंको भी तृणके समान समझने लगीं ॥ ३२ ॥ 
इक गे दी यासां ताः ( बहु० )। तच्छायरूपा55- 
२ "या तच्छायम्‌ ( ष० त० ), तस्य रूपमु ( ष० त० ), 

न आहत: ( तृ० त० )। स चाऽसौ मोहः ( क० धा० ), तेन लोलाः 
.( तृ० त० ) | “लोलश्चलूसतृष्णयोः” इत्यमरः | अतिविभ्युः = अति +- भी -- 
ES ET) ST = मन्मथस्य आज्ञा ( ष० त० )। 

३ - [ याभिः = “सम्यक 
तान SR ) हा = “मन्यकमंण्यनादरे 
दान कक न क क छ द्वितीया । टा मन्यन्ते = 
खियोंको उनसे क अप २ नछके समागममें सतृष्ण उन 
>" १९ तात्पय है ॥ ३२ ॥ 


iiss sedis 


सः = कम्पः, द्रुतं = | ु 
| तसदशब्दभीत्या=नलचरणध्वानभयेन, ._ 


ah 


SR 
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परम्‌ = साऽत्तिशयं, स्वहर्तितः = स्वहस्तबान्‌ कृतः, प्रबलीक्कत इति 
भाव: ॥ ३३ ॥ 

अनुवाद:--पहले नलके प्रतिबिम्बको देखनेवाली सुन्दरियोंको जो कम्प 
उत्पन्न हुआ वह नलका स्पर्श करनेपर बढ़ गया । वह कम्प नलके शीघ्र हट 
जानेपर उनके पैरोंके शब्दके भयसे हाथसे सहारा देनेके समान बहुत ही बढ़ 
गया ॥ ३३ ॥ 

टिप्पणी--तच्छायदृशां = तस्य छाया तच्छायं ( ष० त० ), ततु पश्य- 
न्तीति तच्छायदृश:, तासाम्‌ ( तच्छाय -- दुश न क्विप्‌ +- भाम्‌ ) । चारुदुशां- 
चारू दृशौ यासां ताश्‍्चारुदृशः, तासाम्‌ ( बहु) । जागति = जागृ+ लट्‌ -- 
'तिपू । “पुरा” के योगमें “पुरिलुङ्‌ चाऽस्मे” इससे भूत अर्थमें लट । विससपं= 
वि--सृप्‌-- लिट -- तिप्‌ ( णल्‌ ) । तत्पदशब्दभीत्या = तस्य पदे ( ष० त० ), 
तयो: शब्द: (ष० त०), तस्मात्‌ भीति: तया (प० त०) । स्वहस्तितः = स्वस्य 
हस्त: ( ष० त० ), सः अस्याऽस्तीति स्वहस्तः “अर्शआदिभ्योच्‌” इससे अच्‌ 
श्रत्यय । स्वहस्तः कृतः, स्वहस्त शब्दसे “तत्करोति तदाचष्टे?” इससे णिच्‌+- 
क्तः ( कमंमें ) +- सुः । इस पद्यमें भावोदय अलङ्कार है ॥ ३३ ॥ 

उल्लास्यतां स्पृष्टनलाञङ्गमङ्ग तासां नलच्छायपिबाऽपि दृष्टि: । 

अश्मैव रत्यास्तदनति पत्या छेदेऽप्यबोधं यदहषि लोम ॥ ३४॥ 

अस्वय:---रत्या: पत्या स्पृष्नलाऽङ्गं तासाम्‌ अङ्गम्‌ उल्लास्यताम्‌ । नल- 
चचछायपिवा तासां दृष्टि: अपि उल्लास्यतामु । ( परम्‌ ) छेदे अपि अबोध लोम 
यवु अहृषि तत्‌ अश्मा एवं अर्नात ॥ ३४ ॥ 
. व्याल्या--रत्या: = रतिदेव्याः, पत्या = भर्त्रा, कामेनेति भावः । स्पृष्ट- 
नलाङ्गम्‌ = आमृष्टनलशरीरं, तासां = नारीणाम्‌, भङ्गं = देहाऽवयवः, उल्ला- 
स्यताम्‌ = उल्लासं प्राप्यतां, नलच्छायपिबा = नलप्रतिबिम्बर्दाशनी, तासां = 
नारीणां, दृष्टिः अपि=नयनम्‌ अपि, उल्ळास्यताम्‌=उल्लासं प्राप्यताम्‌, तयोद्व- 
योरपि चेतनत्वादिति भावः । ( परम्‌ ) छेदेऽपि = कर्तनेऽपि, अबोध = बोधः 
"रहितम्‌, अचेतनमिति भावः । लोम=रोम, यत्‌ अर्हाष = हेषितं, तत्‌ अश्मा 
'एव = प्रस्तर एव, भर्नाति=नितः॥ ३४ ॥ 

अनुवाद:--नलके अङ्गको स्पर्श करनेवाले नारीके अङ्गको कामदेव उल्लास- 
युक्त करे, इसी तरह नलके प्रतिबिम्बको देखनेवाली उनकी दृष्टिको उल्लासयुक्त 
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करे, परन्तु काटनेपर भी संज्ञासे रहित रोमको भी जो हृषित क्या कामदेवने 
वह पत्थरको ही नचाया ॥ ३४॥ 
टिप्पणी-स्प्ृष्टनलाऽङ्ग = नलस्य भङ्गम्‌ ( ष० त० ) । स्पृष्टं नलाशङ्ग' 
येन ततु ( बहु० ) । उल्लास्यतामु = उद्‌ + लस + णिच्‌ + लोट्‌ ( कमंमें ) + 
त । नछच्छायपिवा = नलस्य छाया नळच्छायं ( ष० त० ), तत्‌ पिबतीति, 
नळच्छाय+ पाञ-शः+-टापू ( उपपद० ) सुः । “पात्राध्माधेडदुशः श:” इस 
सूत्रसे श प्रत्यय हुआ है । अबोधमु-अविद्यमानों वोधो यस्य तत्‌ ( नन्‌ बहु० )। 
अहषि = हृष्‌ +-णिच्‌ + लुङ ( कर्ममें ) -- त। भनति = नुत्‌ + णिच्‌ + लुङ्‌ 
( कमंमें ) + त । पत्थरको नचानेके सदुश रोमहर्षण ( रोमाः्च ) को उत्पन्न 
करनेवाले कामदेवसे असाध्य क्या है ? यह भाव है । इस पद्यमें रोमहषण और 
अश्मनतंन वाक्याऽ्थोके सादृश्यका आक्षेप करनेसे वाकयाऽर्थवृत्ति निदर्शना 
अलङ्कार है ॥ ३४ ॥ 
यस्मिन्नलस्पृष्टकमेत्य हृष्टा भूयोऽपि तं देशमगान्मुगाक्षी । 
निपत्य तत्राःस्य घरारज:स्थे पादे प्रसीदेति शनेरवादीत्‌ ॥ ३५ ॥ 
अन्वयः---मुगाक्षी थस्मिनु नलस्प्रुष्टकम्‌ एत्य हृष्टा तं देशं भूयोऽपि 
अगात । तत्र धरारजःस्थे अस्य पादे निपत्य प्रसीद इति शैः अवादीत्‌ ॥३५॥ 
व्याख्या- मृगाक्षी = हरिणलोचना, यस्मिन्‌ = देशे, नलस्पृष्टकं = नला- 
लिङ्गनविशेषम्‌, एत्य-प्राप्य, हृष्टा = रोमास्बिता, तं = पुवोक्तं, देशं = स्थानं, 
भुयो$पि = पुनरपि, अगात्‌ = भगमत्‌ । तत्र = तस्मिन्देशे, धरारजःस्थे = 
क ह पा प = पतित्वा, 
अवादीतु = उक्तवती, स्पशं तु न लेभे, तस्याऽपगमादिति के | हकः 
अनुवाद:--मृगनयना जिस स्थानमै नलके आरिङ्गनविशेषको पाकर 
रोमाञ्चयुक्त हुई थी उस स्थानको फिर प्राप्त हुई। बहाँप जीको । 
चिमे पढ़े हुए नलके उ Y हुई । वहाँपर उसने घरतीको | 
० हमें गिरकर “आप अनुग्रह करें” ऐसा धीरेसे | 
कहा ॥ ३५॥ हु. 
टिप्पणी--मृगाक्षी-मृगस्य इव अक्षिणी यस्याः सा ( व्यधिक० बहु० ) ॥ 


)1 आछिङ्गनविश्षेषको स्पृष्टक ॥ 
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“यद्योषितः संमुखमागताया अन्याऽपदेशाद्‌ ब्रजतो नरस्य । 
गात्रेण गात्रं घटते तदेतदालिङ्गनं स्प्ृष्टकमाहुरार्याः ॥7 
अर्थात्‌ संमुख आई हुई स्त्रीके शरीरसे दूसरे बहानेसे चलते हुए पुरुषका 
शरीर जो संघटित होता है उसे “स्पृष्टक” नामका आलिङ्गन कहते हैं । 
अगातु=इण्‌+- लुङ्‌ +तिप्‌ । धरारजःस्थे = धराया रजः ( ष० त० ), तस्मिनु 
तिष्ठतीति तस्मिन्‌ धरारजः+-स्था+कः ( उपपद० )--डि-- । निपत्य = 
नि-- पत्‌ + क्त्वा ( ल्यप्‌ ) | प्रसीद = प्र+सद्‌+- लोट्‌+सिंपू । अवादीत्‌ = 
वद्‌ + लुङ्‌ + तिप्‌ ॥ ३५॥। 
स्रमन्नमुष्यामुपकारिकायामायास्य भैमी विरहात्‌ क्रशीयान्‌ । 
असो मुहुः सौधपरम्पराणां व्यधत्त विशान्तिमुपत्पकासु ॥ ३६ ॥ 
अन्वयः--भैमीविरहात्‌ क्रशीयान्‌ असौ अमुष्याम्‌ उपकारिकायां अमन्‌ 
आयास्य मुहुः सौधपरम्पराणाम्‌ उपत्यकासु विश्रान्ति व्यधत्त ॥ ३६॥ 
व्याख्या-भैमीविरहात्‌ = दमयन्तीवियोगातु, क्रशीयान्‌ = कृशतर:, 
असौ = नलः, भमुष्याम्‌, उपकारिकायां = राजसद्मनि, अ्रमनु = सञ्चरन्‌, 
आयास्य = परिश्रम्थ, मुहुः=वारं वारं, सौधपरम्पराणां=राजसदनावलीनाम्‌, 
उपत्यकासु = आसन्नभुमिषु, विश्रान्ति = विश्रामं, व्यधत्त = विहितवान्‌, 
विश्रान्तोऽमूदित्यर्थः ॥ ३६ ॥ 
अनुवादः--दमयन्तीके वियोगसे अत्यन्त कृश नल, राजाके महलमें घूमते 
हुए थककर वारंवार राजभवनोंकी निकट भुमियोंमें विश्रान्त हो गये ॥ ३६ ॥ 
टिप्पणी--भैमी विरहात्‌ = भैम्या विरहः, तस्मात्‌ ( ष० त० ) । क्रशी- 
यान्‌ = अतिशयेन कृशः, कृश +- ईयसुन्‌ + सुः, “र ऋतोहंलादेलेघो:” इस सून्रसे 
“ऋ! के स्थानमें “र” आदेश । सौधपरम्पराणां = सौधानां परम्पराः, तासाम्‌ 
( ष० त० )। उपत्यकासु = “उपाधिभ्यां त्यकन्नासन्नाऽऽरूढयोः' इस सुत्रसे 
त्यकन्‌ । उप+-त्यकन्‌+- टाप्‌ + सुप्‌ । यहाँपर सौधोंकी ऊँचाईसे पर्वतम सदशता 
होनेसे यह्‌ लाक्षणिक प्रयोग किया गया है । विश्रान्ति = वि-- श्रम्‌ न- क्तन्‌ न 
अमु । व्यधत्त = विन घाबून-लड--त । नारायण पण्डितने “उपत्यकासु? 
इसके स्थानमें अधित्यकासु “ऐसा पाठ माना है, उसका “उध्वेभूमिषु” यहु 
पर्याय है और ऊंची भूमियोंमें यह अथं करना चाहिए ॥ ३६॥ 
उल्लिख्य हंसेन दले नलिन्यास्तस्मे यथाऽदशि तथैव सैमी । 
तेनाऽभिलिस्योपहतस्वहारा कस्या न दृष्टाऽजनि विस्मपाय ? ।। ३७॥ 
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अन्वयः- हंसेन नलिन्या दले भैमी यथा उल्लिख्य तस्मै अर्दाश, तथैव तेन 
अभिलिख्य उपहूतस्वहारा दृष्टा ( सती ) कस्या विस्मयाय न अजनि ? ।।३७॥ 

व्यास्या--हंसेन = चक्राऽङ्गेन, नलिन्याः = कमछिन्याः, दले == पत्त्रे, 
भैमी = दमयन्ती, यथा = येन प्रकारेण, उल्लिख्य = अभिलिल्य, पूर्वमिति 
शेषः । तस्मै = नलाय, अदाशि = दशिता, तथैव = तेन प्रकारेणैव, तेन = नलेन, 
"अभिलिख्य = उल्लिख्य, स्वमनोविनोदार्थमिति शेषः । उपहृतस्वहारा= 
कण्ठाऽपितनिजमुक्ताहारा, दमयन्तीति शेष:, दृष्टा = अवलोकिता, कस्याः = 
नार्याः, विस्मयाय = आश्चर्याय, न अजमि = न जाता, सर्वस्या अपि 
नार्या विस्मयाय जातेति भावः ॥ ३७ ॥ 

मनुवादः--हंसने कमलके पत्तेपर दमयन्तीको लिखकर जैसे नलको दिख- 
छाया था, उसी तरह उन्होंने दमयन्तीको लिखकर उनके गलेमें अपने हारको 
समपित किया था, उसे देखकर किस स्त्रीको आए्चयं नहीं हुआ ?॥ ३७॥ 
: दिप्पणी--उल्लिख्य = उद्‌ +- लिख - क्त्वा ( ल्यप्‌ ) । तस्मै “अदशि” 
दर्शन क्रियाके ग्रहणसे सम्प्रदानसंज्ञा होकर चतुर्थी । उपहृतस्वहारा = उपहृतः 
स्वः ( स्वकीयः ) हारः यस्याः सा ( बहु० ) ॥ ३७ ॥ 

कोमारगन्धीनि निवारयन्ती वृत्तानि रोमा$वलिवेत्रचिह्ला । 
साऽऽलिश्य तेतैक्ष्यत यौवनीषद्वा:स्थामवस्थां परिचेतुकामा ॥ ३८॥ 

अन्वयः--तेन यौवनीयद्वा:स्थाम्‌ अवस्थां परिचेतुकामा (अत एव ) 
रोमा&वलिवेत्रचिल्ला कौमारगन्धीनि वृतानि निवारयन्ती सा आलिख्य 
ऐक्ष्यत ॥ ३८ ॥ 

व्याल्या-तेन = नलेन, योौवनीयद्वा:स्थां = तारण्यसम्बन्थिद्वा रा5वस्थि- 
ताम्‌, अवस्था = दर्शा, दौवारिकदशां योवनप्रवेशदशां चेति भावः । परिचेतु- 
कामा = अभ्यसितुकामा, अत एव रोमाऽऽवलिवित्रचि ह्ला = लोमश्रेणीरूपदण्ड- 
चिल्वयुक्ता, कौमारगन्धीनि = शँशवसंस्पर्शीनि, वृत्तानि = न 
चापलानीति भाव: । निवारयन्ती = निषेधयन्ती, सा = दमयन्ती, आलिख्य = 


* अभिलिख्य, ऐक्ष्यत = ईक्षिता, कोमारयौवनवयःसन्धौ विद्यमानां दमयन्ती 
भिलिख्य नलोऽपश्यदिति भावः | ३८ ॥ 


अनुनादः --नठने यौवनके द्वारमें स्थित अवस्थाका परिचय करनेकी इच्छा _ 


0 A ने ण्डके. निवाली भर बचपतत 
ह दोतेवाली चचलताका निवारण करनेवाली दमयन्तीको लिखकर देखा ॥ ३८॥ | 


१७ 


। 
५ 
| 
यु 
न 
खर ] 


घे... 
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टिष्पणी-यौवनीयद्वा:स्थाम्‌ = यौवनस्य इयं यौवनीया, यौवन शब्दसे 
“वृद्धाच्छः” इस सुत्रसे छ ( ईय ) प्रत्यय होकर स्त्रीत्त्रविवक्षामें टापू प्रत्यय । 
योवनीया चाऽसौ द्वाः ( क० धा० ), तस्यां तिष्ठतीति ` यौवनीयद्वाःस्था, 
ताम्‌, यौवनीयद्वार्‌+- स्था + क¬ ( उपपद० )- अम्‌ । परिचेतुकामा=परिचेतुं 
कामः यस्याः सा ( बहु० ), “तुं काममनसोरपि’ इससे 'तुम्‌' के मकारका 
लोप । रोमा&वलिवेत्रचिल्ला = रोस्णाम्‌ आवलिः (ष० त०), सा एक 
वेत्रं चिह्न यस्याः सा ( बहु० )। कौमारगन्धीनि = कुमार्या भावः कौमारं, 
कुमारी न अण्‌ । तस्य गन्धः=ेशः ( ष० त० ) | सोऽस्ति येषां, तानि, 
कौमारगन्ध +- इनिः + शस्‌ । निवारयन्ती > निवारयतीति, नि--वृब-+- 
णिच्‌+ रट्‌ ( शतृ )+ ङीप्‌ +-सुः । ऐक्ष्यत = ईक्ष - लङ ( कमंमें ) + त। 
दमयन्तीका बचपन समाप्त हो रहा है और वह युवाऽवस्थाके द्वारमें अवस्थित 
है जैसे द्ारपालिका वेतकी छड़ी लेकर द्वारमें रहकर चापह्यका निवारण 
करती है वैसे ही वह भी यौवनमें उत्पन्न रोमावलीरूप वेत्रयष्टिको लेकर 
कुमारीभावमें होनेवाले चापल्यका निवारण कर रही है एसी दमयन्तीको 
राजाने चित्रित किया यह तात्पर्ये हे । इस पद्यमें रूपक अलङ्कार है ॥ ३८ ॥ 

पश्याः पुरन्ध्री: प्रति साखचन्द्ररजःकृतक्रोडकुमारचक्रे । 
चित्राणि चक्रेऽध्वनि चक्रवतिचिह्लुं तदङ्घर प्रतिमासु चक्रम्‌ ॥ ३९ ॥ 

अन्वयः सान्द्रचन््ररजःकृतक्रीडकुमारचक्रे अध्वनि चक्रवतितिह्वः 
तदङ्ध्निप्रतिमासु चक्रं पश्याः पुरन्घ्रीः प्रति चित्राणि चक्रे ॥ ३९ ॥ 

च्यास्या--साष्द्रचन्द्ररजःकृतक्रीडकुमारचक्रे = घनकपूर्रपांसुक्रीडितबाल- 
सङ्घ , अध्वनि = मार्गे, चक्रवतिचिल्ल = सार्वभौमळक्षणं, तदङ्ध्रिप्रति- 
मासु = नलच रणप्रतिबिस्बेषु, चक्रं = चक्ररेखाः, पश्याः = पश्यन्तीः, पुरच्भ्रीः 
प्रति = स्त्रिय उहिश्य, चित्राणि = आश्चर्याणि, चक्रे = चकार, नल इति 
शेषः ॥ ३९ ॥ 

अनुवादः--जहापर गाढ कपुरकी धूलिमें कुमार लोग क्रीडा कर रहे हैं ऐसे 
मार्गमें चक्रवर्तीके चिह्ववाळे नछके चरणोंके प्रतिबिस्बोंमें स्थित चक्गरेखाओंचे 
देखनेवाली स्त्रियोंमें आश्चय॑ उत्पन्न किया ॥ ३९ ॥ 

टिप्पणी--सान्द्रचन््रज:कृतक्रीडकुमार'वक्रे = चन्द्रस्य रजांसि (ष० त०), 
. “अथ कपुंरमस्त्रियाम्‌ । घनसा रएचद्धसंज्ञ:” इत्यमरः । सार्द्राणि च तानि चन्द्रः 

रजांसि (क० घा०)। कुमाराणां चक्रम्‌ (घ० त०) । कृता क्रीडा येन ततु (बहु) । 
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कृतक्रीडं कुमारचक्रं यस्मिन्‌ सः (बहु°) । सान्द्रचन्द्ररजोभिः कृतक्रीडकुमा रच क्रः 
तस्मिन्‌ ( तु० त० ) । चक्रवर्तिचिह्न॑ = चक्रे ( राजमण्डले ) वतंते (प्रधान- 
त्वेन)' तच्छीलः चक्रवर्ती, चक्रञ- वृत्‌ +- णिनिः ( उपपद० ), “चक्रवर्ती सावे- 
भौमः” इत्यमरः । चक्रवतिनः चिह्नं, तत्‌ ( ष० त० ) । तदङ्ख्चिप्रतिमासु = 
तस्य अङ्घ्री ( ष० त० ), तयोः प्रतिमाः, तासु ( ष० त० )। पश्याः = 
पश्यन्तीति, ताः, दृशधातुसे “पाप्राध्माधेडहश: शः” इस सूत्रे शप्रत्यय । चक्रे = 
कृ+लिट्‌+त॥ ३९॥ 
तारुण्यपुण्यामवलोकयत्त्योरन्योन्यमेणेक्षणयोरभिष्याम्‌ । 
सध्ये मूहुतं स बभूव गच्छ्ताकस्मिकाच्छादनविस्मयाय ॥ ४० ॥ 
अन्वयः-तारुण्यपुण्याम्‌ अन्योन्यम्‌ अभिख्याम्‌ अवलोकयन्त्योः एणेक्षणयोः 
अध्ये गच्छन्‌ स मुहुतंम्‌ आकस्मिकाऽऽच्छादनविस्मयाय बभूव ॥ ४० ॥ 
व्याख्या--तारुण्यपुण्यां = यौवनसुन्दरीमु, अन्योन्यं = मिथः, अभिख्यां = 
शोभाम्‌, अवलोकयन्त्योः = पश्यन्त्योः, एणेक्षणयोः = मुगाक्ष्योः, मध्ये = 
अन्तरे, गच्छन्‌ = ब्रजन्‌, सः = नलः, मुहूर्त = क्षणमात्रम्‌, आकस्मिकाच्छादत- 
विस्मयाय = भाकस्मिकाच्छादनेन ( निहेतुकव्यवधानेन ), विस्मयाय 
( आशचर्याय ), बभूव = अभवत्‌ ॥ ४० ॥ 
अनुवादः--यौवनसे सुन्दर और परस्पर शोभाको देखनेवाली मृगनयना 
दो खियौंके बीचमें जाते हुए नलने कुछ क्षणतक अकस्मातु व्यवधान होनेसे 
'आश्चयंको उत्पन्न किया ॥ ४० ॥ 
टिप्पणी-तारुण्यपुण्यां = तारुण्येन पुण्या, ताम्‌ ( तृ० त० ), “पुण्यं तु 
चार्वंपि” इत्यमरः । एणेक्षणयोः = एणस्य ( मृगस्य ) इव ईक्षणे ययोस्ते एणे- 
क्षणे, तयोः ( व्यधिकरणबहु० ) । आकस्मिकाऽऽच्छादनविस्मयायः=आकस्मिक 
च तत्‌ आच्छादनम्‌ ( क० धा० ), तेन विस्मयः, तस्मै ( तृ० त° ) | बभूव = 
भू लिटन-तिप्‌ ( णल्‌ ) । इस पद्ममें व्यवधानके कारणके बिना व्यवधानकी 
उक्ति होनेसे विभावना अलङ्कार है ॥ ४० ॥ 
पुरःस्थितस्य क्वचिदस्य भूषारत्नेषु नारयः प्रतिबिस्बितानि । 
व्योमन्यवृश्येषु निजान्यपश्यन्‌ विस्मित्य विस्मत्य सहस्नकृत्व: ॥ ४१ ॥ 
ह अन्वयः--वनचित्‌ नाय: पुर:स्थितस्य अस्य अदुश्येषु भूषारत्नेषु निजानि 
अतिबिस्बितानि व्योमनि विस्मित्य विस्मित्य सहस्रकृत्व: अपश्यन्‌ ॥ ४१ ॥ 
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व्यास्या--क्वचित्‌ = कुत्रचित्‌ देशे, नार्यः = स्त्रियः, पुरः स्थितस्य = 
पुरतोविद्यमानस्य, अस्य = नलस्य, अदृश्येषु = अदनी येषु, भुषारत्नेषु = 
भूषणमणिषु, निजानि = स्वकीयानि, प्रतिविम्बितानि = प्रतिबिम्बानि, 
व्योमनि = आकाशे, विस्मत्य विस्मित्य = भूयो भुयो विस्मिता भुत्वा, 
'सहस्रकृत्व: = सहस्रवारम्‌, अपश्यन्‌ = व्यलोकयन्‌ ॥ ४१ ॥ 
अनुवादः--किसी स्थानमें स्त्रियोंने सामने रहे हुए नलके अदृश्य भूषणोंके 
रत्नोमें अपने प्रतिविम्वोंको आकाशमें वारंवार आश्‍चर्य मानकर हजारों वार 
देखा ॥ ४१ ॥ 
टिप्पणी--अदृश्येषु = न दृश्यानि, तेषु ( नन्‌० ) । भूषारत्नेषु = भूषाणां, 
रत्नानि तेषु (ष० त०) । विस्मित्य=वि + स्मिङ्‌+ कत्वा (ल्यप्‌०) । सहस्रकृत्व:- 
सहस्र शब्दसे “संख्यायाः क्रियाऽभ्यावृत्तिगणने कृत्वसुच्‌” इस सूत्रसे कृत्वसुच्‌ 
प्रत्यय ( अव्यय० ) । अपश्यन्‌ = दृश्‌ +- लङ+- मिः । इस पद्यमें आधारके विना 
प्रतिबिस्बको देखनेकी उक्तिसे अकारणमें कार्यकी उत्पत्ति होनेसे विभावना 
अलङ्कार है ॥ ४१ ॥ 
तस्मिन्‌ विषज्या5धंपथाज्निवृत्तं तदङ्गरागच्छुरितं निरीक्ष्य । 
विस्मेरतामापुरनुस्मरन्त्यः क्षिं मिथः कन्डुकमिन्दुमुख्य: ॥ ४२ ॥ 
अन्वयः इन्दुमु्यः मिथः क्षिप्तं तस्मिन्‌ विषज्य अधंपथात्‌ निवृत्तं तदङ्क- 
रागच्छुरितं कन्दुकं निरीक्ष्य अनुस्मरन्त्यः विस्मेरताम्‌ आपु: ॥ ४२ ॥ 
व्याइया-इन्दुमुस्यः = चन्द्रवदनाः स्त्रियः, मिथः = परस्परं, क्षिप्तं-प्रेरितं, 
किन्तु तस्मिन्‌=नले, विषज्य=संघटय, अधैपथात्‌ = अर्घमार्गातु, निवृत्तं=प्रत्याग- 
च्छन्तं, तदङ्गरागच्छुरितं = नलाऽङ्गरागरुषितं, कन्दुकं = गेन्दुक, निरीक्ष्य = 
दृद्टा, अनुस्मरन्त्यः = अनुसन्दधानाः, कुत एतत्‌ इति शेषः । विस्मेरताम्‌ = 
अतिविस्मयशीलताम्‌, आपुः = प्रापुः ॥ ४२ ॥ 
अनुवाद: सुन्दरियाँ परस्परमें फेंके गये परन्तु नलमें ठोकर खाकर आधे 
मागंसे लोटे हुए नलके अङ्गके चन्दन आदि लेपन द्रव्यसे सम्बद्ध गेंदको देखकर 
{ किसका अङ्गराग इसमें लगा तथा आधे मागंसे कँसे लौटा ? ) ऐसा अनुसन्धान 
करती हुई अत्यन्त आश्चयंयुक्त हो गई ॥ ४२ ॥ 
टिप्पणी- इन्दुमुख्यः = इन्दुरिव मुखं यासां ताः (बहु०) । विषज्य = वि -+- 
सञ्चनक्त्वा ( ल्यपू )। अधंपथात्‌ = अध॑श्चाइसौ पन्थाः, अधंपथ:, तस्मात्‌ः 
(६ कमं० ), “ऋवयूरब्ध्‌ःपथामानक्षे” इससे समासाऽन्त अप्रत्यय । तदज्- 
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रागच्छुरितं=अङ्गे रागः (स० त० ), तस्य अङ्गरागः ( ष० त० ), तेन छुरितः.. 
तमु ( तृ० त० )। विस्मेरतां = विस्मयशीलाः, विस्मेरां:, वि-- स्मिङ्‌+ र: -- 
टाप्‌ । “नमिकम्पिसम्यजसकम हिसदीपो रः” इससे रप्रत्यय । विस्मेराणां भावः, 
तत्ता, तामु विस्मेर+- तल्‌ +- टापू + अम्‌ ॥ ४२ ॥ 
पुंसि स्वभतृंव्यतिरिक्तभूते भूत्वाऽप्यवीक्षानियमत्रतिन्यः । 
छायासु रूपं भुवि तस्य वीक्ष्य फलं दृशोरानशिरे सहिष्यः ॥ ४३ ॥ 
अन्वयः--महिष्यः स्वभतृंव्यतिरिक्तमुते पुंसि अवीक्षानियमत्रतिन्यो भूत्वा 
अपि भुवि तस्य छायासु रूपं वीक्ष्य दुशोः फलम्‌ आनशिरे ॥ ४३ || 
व्याख्या--महिष्य: = राजपत्न्यः, स्वभतृंग्यतिरिक्तभूते = निजपत्यतिरिक्त- 
भूते, पुसि > पुरुषे, परपुरुषे विषय इति भावः ¡ अवीक्षानियमत्रतिन्यो भूत्वा; 


अपि = अदर्शनाउवश्यंभावत्रतवत्यो भृत्वा अपि, भुवि = कुट्विमभुभौ, तस्य = ` 
चलस्य, छायासु = प्रतिविम्बेषु, रूपमु = आकारं सौन्दर्य वा, वीक्ष्य = दृष्ट्रा, 


दृशोः = नेत्रयोः, फलं = साफल्यम्‌, आनशिरे = प्राप्तवत्यः ॥ ४३ ॥ 
अनुवादः--राजपत्नियोंने अपने पतिसे अतिरिक्त पुरुष--( परपुरुष ) में 
न देखनेके संकल्पसे व्रतवाली होकर भी कुट्टिम भूमिमें नलके प्रतिबिस्बोमें 
आकर वा सोन्दयं देखकर नेत्रकी सफलता पा ली । ४३॥ 
टिप्पणी--स्वभतृंव्यतिरिक्तभृते = स्वस्या भर्ता ( ष० त० )। व्यतिरिक्तो 
सूतः ( सुप्मुपाः ) । स्वभतु: व्यतिरिक्तभूतः, तस्मिनु ( प० त० )। अवीक्षानियम- 
ब्रतिच्यः = न वीक्षा ( नन्‌० ) । तस्या नियमः ( ष० त० ) तेन ब्रतिन्यः 
(१० त°) । आनशिरे = अशू +-लिट्‌+-भ्मः ( इरेच्‌ ), “अश्नोतेश्च” इस; 
सुत्रसे नुट्‌ आगम ॥ ४३ ॥ 
विलोक्य तच्छायमतकि ताभिः “पति प्रति स्वं वसुधाऽपि घत्ते । 
यथा वयं कि मदनं तथेनं निनेत्रेत्राऽनलकोलनीलम्‌” । ४४ ॥ 


_ लेन्वय---ताभिः तच्छायं विलोक्य “यथा वयं स्वं पत प्रति भदनं दध्महे, 
तथा वसुधा अपि स्वं पति प्रति त्रिनेत्रनेत्राञ्जलकीलनीलमु एवं धत्त किमू. 


( इति )” अतकि ॥ ४४॥ 
a व्याइ्या--ताभिः = राजपत्नीभिः, तच्छाय॑ = नलच्छायां, नीलामिति 
शेषः । विछोक्य = दृष्टा, यथा = येन प्रकारेण, वयं = राजमहिष्यः, स्वं = 


-स्वकी 


हयं, पति प्रति = भर्तारं भीमं प्रति, मदन कामं ( दघ्महे = धारयामः ), 


से रि 
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तथा=तेनेव प्रकारेण, वसुधा अपिरभूमिः अपि, स्वं-स्वकीयं, परति प्रति=स्वामिनं 
भीमं प्रत्येव, न्निनेत्रनेत्राऽनलकीलनीलं = महेश्व रनेत्राऽग्निज्वालक्ृष्णवणंम्‌, 
एनं = मदनं, धत्ते किं = धारयति किम्‌ ? ( इति = एवम्‌.) अतकि = उत्प्रे 
क्षितम्‌ ॥ ४४ ॥ | 
अनुवाद:--भीमकी रानियोंने नलकी छाया देखकर "जैसे हमलोग 
अपने पति ( भीम ) के प्रति कामदेवको धारण करती हैं, वैसे ही-एथिवी भी 
अपने पति ( भीम ) के प्रति महादेवके नेत्रके अग्निकी ज्वालासे नीलवणंवाळे 
कामदेवकों धारण करती है, ऐसी तकंना की ॥ ४४॥ 
टिप्पणी--तच्छायं = तस्य छाया तच्छायं, ततु ( ष० त० )। त्रिनेत्रः 
नेत्राऽनलकीळनीलंन् त्रीणि नेत्राणि यस्य सः ( वहु० ), तस्य नेत्रम्‌ ( ष० त ) 
त्रिनेत्रनेत्रमु एव अनल: ( रूपक० ) | तस्य कीलाः (ष० त०), 'व ह्यो जर्वाळ- 
कीलो” इत्यमरः । त्रिनेत्रनेत्राऽनलकीलैः नीलः तमु ( तु० त० ) | घत्ते=धाञ्‌+- 
लट्न त । भतकि=्तकं +- णिच्‌+ लृङ्‌ +-त । इस पद्यमें जमीनपर पड़ी हुई नल- 
की छायामें कामदेवकी संभावना करनेसे उत्प्रेक्षा अलङ्कार है । नलकी छायामें ' 
भी स्त्रियोंको कामदेवकी आन्ति हुई तो साक्षात्‌ नलमें क्या कहना है? ॥ ४४॥ 
रूपं प्रतिच्छायिकयोपनीतमालोकि ताभियंदि नाम कामम्‌ । 
तथाऽपि नाऽऽलोकि तदस्य रूपं हारिद्रभज्ञाय वितीर्णभङ्गम्‌ ॥ ४५ ॥ 


अन्वय:--प्रतिच्छायिकया उपनीतं रूपं ताभिः आलोकि यदि, कामं नास । 
तथाऽपि हारिद्रभङ्गाय वितीर्णभङ्गम्‌ अस्य तद्‌ रूपं न आलोकि ।। ४५ ॥ 

व्याख्या- नल पश्यन्तीनां राजमहिषीणां परपुरुषदशंनेन कथं न ब्रतभङ्गः ? 
इत्यत्राह = रूपमिति । प्रतिच्छायिकया = प्रतिविस्वेत, उपनीतं = प्रापितं, 
रूपं = छायात्मकं नलस्वरूपं, ताभिः = राजमहिषीभिः, आलोकि यदि = 
आलोकितं चेतु, कामं = यथेष्टम्‌, आलोक्यतांमिति शेषः । नाम । तथाऽपि = 
प्रतिबिम्बोपात्ततलरूपद्शनेऽपि, हारिद्रभङ्गाय = हुरिद्राखण्डाय, वितीणभऱङ्गं= 
दत्तपराजयम्‌, अस्य = नलस्य, तद्‌ = प्रसिद्धं, रूपं = स्वरूपं, न आलोकि = न 
आलोकितं, साक्षादपदशंने दोषः, प्रतिच्छायादशेने न दोष इति भावः ।। ४५ ॥ ˆ 

अनुवाद: प्रतिबिम्बसे लाये गये नलके रूपको रानियोंने देखा तो, यथेष्ट 
देख लें ( क्या हजे है ? ) | तथाऽपि हल्दी वा सुवर्णके टुकड्रेको पराजित करने- 
वाले नलका प्रसिद्ध स्वरूप उन्होंने नहीं देखा ॥ ४५ ॥ 
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टिप्पणी--प्रतिच्छायिकथा = प्रतिच्छाया एव प्रतिच्छायिका, तया 
प्रतिच्छाया +कः ( स्वार्थमे )+टाप्‌+-टा। “प्रत्ययस्थात्‌ कात्पूर्वस्यात 
इदाप्यसुपः” इस सूत्रसे आकारके स्थानमें इकार । आलोकि = आङ + लोक+ 
णिच्‌ +-लुङ्‌ ( कमेमें ) + त । हारिद्रभङ्गाय = हरिद्राया अयं हारिद्रः, हरिद्रा + 
भण्‌ | हारिद्रस्य भङ्गः, तस्मै ( ष० त० ) । वितीणमङ्ग = वितीर्णो भङ्गो येन 
ततु ( बहु० ) 1 इस पद्यसे नलके लोकोत्तर सौन्दर्यको सूचना मिलती है ॥४५॥ 
भवन्नदृश्यः प्रतिबिम्बदेहव्यूहं वितन्वन्‌ मणिकुट्रिमेष्‌ । 
पुरं परस्य प्रविशन्‌ वियोगी योगीव चित्रं स रराज राजा ॥ ४ ६॥ 

अन्वयः--वियोगी स राजा अहश्यो भवन्‌ मणिकुट्टिमेपु प्रतिविम्बदेहव्य्‌हं 
वितन्वन्‌, ( तथा ) परस्य पुरं प्रविशन्‌ योगी इव रराज चित्रमु ॥ ४६ । f श्र 
४ हाह वियोगी = विरही अयोगी च, सः = पूर्वोक्तः, राजा=नलः 
बे. न= अदशंतीयो भवन्‌, मणिकुट्टिमेषु = रत्ननिवद्धभुमिषु, प्रति- 
बदेहव्यूहं = प्रतिच्छायाशरी रसमूहूं, वितन्वनु = सम्पादयन्‌ ( यो ठु 
प्रतिबिम्जदेह्यहं = रीरसमहं न ka.) 
हव्यूह = बहुयोगश री रसमुहं, वितन्वन्‌ = युगपत्‌ कल्पयन्‌, तथा 

प सस्य मस्य राज्ञः, पुरं = नगरं, ( योगिपक्षे )-परस्य = अन्यस्य जीवस्य 
क = शरीरं, परकायमिति भाव: | प्रविशन्‌ = प्रवेश कुर्वन्‌, योगी ह, 
अणिमादिसिद्धिमान्‌ इव, रराज = शुशुभे । चित्रम्‌ = म ॥ ४६ न जु 

re 
अनुवाद:--- वयोगी वे राजा ( नल ) भदृश्य होते हुए, जैसे अणिमा आदि 


शरीरोंको फैलाते हुए दूसरे ( भीम) के में प्रवे 
दु नगर 
शोभित हुए । आइशर्थ है॥ ४६ ॥ क्ल 
/ =) वि नि । पुरः न दृश्यः 
१° ) | मणिकृट्टिमेषु-मणिनिबद्धा: कुटिमा: तेषु भप )। 
प्रतिविम्बंदेहव्यूहं =प्रतिबिम्बश्च ते यी ( न ॥ dae be 
व ८ त = विन-तनुन-लटू ( शतृ )+सु: । पुर = “बुर पुरि 
:। रराज = हि स पद्यमें 
उपमा अलङ्कार है ॥ ४६ ॥ गि मिजार) तका बर 
Sr मया भ्रमन्त्या, छाया मथा पुंस इव व्यलोकि । 
ुवन्नवाऽतकि मयाऽपि कडिविदति स्म स स्त्रेणगिरः श्रु णोति ॥ ४७ ॥ 
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अन्वयः-- भ्रमन्त्या मया पुमान्‌ इव अस्पशि । मया पुंसः छाया इव 
व्यलोकि । मया अपि कश्चित्‌ श्रुवनु इव अतर्कि” इति स्त्रैणगिरः स शुणोति 
स्म ॥ ४७ ॥ 


व्याइया--भ्रमन्त्या = संच रन्त्या, मया, पुमान्‌ इव = कश्चितु पुरुष इव, 
अस्पशि = स्पष्ट: । मया, पुंसः=कस्यचित्पुरुषस्य, छाया इव = प्रतिबिम्बम्‌ इव, 
व्यलोकि=विलोकिता । मया अपि, कश्चित्‌ = कोऽपि पुरुषः, ब्रुवन्‌ इव = लपन्‌ 
इव, अर्ताकः=्ताकतः । इति=एवंरूपाः, स्त्रैणगिरः = सत्रोसमूहवचतानि, अथवा 
सत्रीभवानि वचनानि, सः = नलः, शृणोति स्म = श्रुतवान्‌ ॥ ४७ ॥ 
भनुवाद:--घूमती हुई मैंने पुरुषके समान किसीको छू लिया । मैंने पुरुषके 
समान किसीकी छाया देखी । मैंने भी बोलते हुए किसीकी तर्कंना की ॥ ४७ ॥ 
टिप्पणी--भ्रमन्त्या = श्रमञ-लट्‌ ( शतृ ) --डीपू--टा । अस्पशि = 
स्पृश +-लुङ्‌ ( कमंमें ) + त। व्यलोकि = वि + लोक+-लुङ्‌ ( कमंमें ) + 
त । त्रुवन्‌=ब्रू+-लट्‌ ( शतु ) -- सु: । अतकि=तकं +- णिच्‌ + लुङ ( कमंमें ) -- 
त । स्त्रैणगिरः = स्त्रीणां समूहः स्त्रैणम्‌, स्त्री शब्दसे "स्त्रीपुंसाभ्यां 
नळ्स्ननौ भवनात्‌'' इससे नन्‌ प्रत्यय । स्त्रैणस्य गिरः, ताः ( ष० त० )। 
अथ वा-स्त्रीषु भवाः स्त्रेणा: ( सत्री नन्‌. जस्‌ ) | ताश्च ता गिरः, ताः 
( क० धा० ) शृणोति स्म = श्रु लद्‌+तिपू, “सम” के योगमें “लट्‌ स्मे” 
इससे भुतकालमें लट्‌ ॥ ४७ ॥ 
अस्बां प्रण्योपनता नताङ्गी नलेन भैमी पथि योगमाप। 
स श्रान्तभमीषु न तां विवेद, सा तं च नाऽदृश्ग्रतया ददशा ॥ ४८ ॥ 


अन्वय:--नताऱ्धी भमौ अम्बां प्रणस्य उपनता ( सती) पथि नलेन 
योगम्‌ आप । ( किन्तु ) स भ्रान्तभैमीषु तां न विवेद । सा च तम्‌ अहृश्यतया 
न ददर्श ॥ ४८ ॥ 

व्याख्या नताङ्गी = भानतदेहाऽवयवा, भमी = दमयन्ती, अम्बां = 
मातर, प्रणम्य = प्रणत्य, उपनता = भागता सती, पथि = मार्गे, नलेन = 
नैषधेन सह, योगं = सम्बन्धम्‌, आप == प्राप्तवती । किन्तु, सः = नलः, श्रान्त 
भेमीषु = श्रान्तिदृष्टदमयन्तीषु, अलीकभैमीषु, तां = सत्यरूपां भैमीं, न 
विवेद = विविच्य न ज्ञातवान्‌ । सा च = दमयन्ती च, तंज्नलम्‌, अदुश्यतया= 
भदर्शनी यत्वेन, न ददर्शं = नो दृध्व॒ती ॥ ४८ ॥ 
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` अनुवाद:---अवनत अङ्गोंवाळी दमयन्तीने माताको प्रणाम कर आती हुई 
मार्गमें नलके साथ सम्बन्ध पा लिया । किन्तु नलने भ्रान्तिसे देखी गई दमयन्तियों- 
के वीच में सत्यरूप दमयन्तीको नहीं पहचाना । दमयन्तीने भी अदश्य होनेसे 
नलको नहीं देखा ॥ ४८ ॥ % 
क टिप्पणी--नताउङ्गी = नतानि अङ्गानि यस्याः सा ( बहु० ) । अम्वामु = 
अम्बा सवित्री जननी माता चे” ति हलायुधः । प्रणम्य = प्र+-नम्‌ + क्त्वा 
( ल्यपू ) । उपनता = उप+नम्‌ + क्तः ज+टापृ+सुः। आप = आप्‌ + लिट -- 
तिप्‌ ( णल्‌ ) ।  श्रान्तभैमीषु == भ्रान्ताश्च ता भैस्यः, तासु ( क० धा० ) 
बिवेद = विद्‌ + लिट्‌+तिप्‌ ( णल्‌ ) । ददश = दृश + लिट-- तिप 
( णळू ) ॥ ४८.॥ $ जे 
प्रसुप्रसादाःधिगता प्रसुनमाला नलस्प भ्रमवीक्षितस्य । 
क्षिप्ताईपि कप्ठाय तयोपकण्ठे स्थित तमालम्बत सत्यम्रेव ॥ ४६ ॥ 
अन्वयः_-प्रसूप्रसादाऽधिगता प्रसुनमाला तया भ्रमवीक्षितस्य नलस्य 
कण्ठाय क्षिप्ता अपि उपकण्ठे स्थितं सत्यमु एव तम्‌ आलम्बत ॥ ४९ ॥ 
र व्याख्या--प्रसुप्रसादाऽधिगता = भानगुरागप्राप्ता, प्रसूनमाला = पुष्पः 
पालिका, तया = दमयन्त्या, भ्रमवीक्षितस्य ~ आन्तिदृष्टस्य, नलस्य = 
नषधस्य, कण्ठाय = गलाय, क्षिप प्र ल पे. 
र ॥ 7 दिप्ता अपि= प्रेरिता अपि, उपकण्ठे = समीपे 
स्थितं = विद्यमानं, सत ति तहा 
र 7 सत्यम्‌ एव > तथ्यमेव, तम्‌ = नलम्‌, आलम्बत = 
प्राप्तवती ॥ ४९ ॥ "डु 


अनुवाद:---मातासे अनुरागपूर्वक दी गई फलोंकी क 
ले टे ला दमयन्तं न्ति 

देखे गये नलके गलेके लिए समपित की जानेपर भी जिव थि द गक 

नलको प्राप्त हुई ॥ ४९ ॥ हे हुए सचमुच ह 


टिप्पणी-प्रसूप्रसादाऽधिगता = | 
सुः ), “जनयित्री प्रसूर्माता जननी” या ना “ प्रतसुत क्विपू + 
स्यातप्रसादोऽनुरागेऽपि” इत्यमरः । तेन अधिगताः दा ठ ( ष० त० ), 
या साठा (ब तथा अमवीक्षितस्य = अमेण ह मट 
(हर व) नातम्वतल्याद पिन लडू--त ॥ ४९ ॥ द 

= गालनादृष्जनप्रसादः  सत्येयमित्यवृभुतमाप 

क्षिप्तामदृष्यत्वभितां च मालामालोक्य ताँ विस्मयते स्म क दशी 
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सगः ३७ 


अन्वयः--भूपः वासनाहृटजनप्रसादः इयं स्रक्‌ सत्या इति अद्भ्रुतम्‌ आप । 
वाला च क्षिप्तामु अहृश्यत्वमु इतां तां मालाम्‌ आलोक्य विस्मयते स्म ॥५०॥ 
व्यास्या--भूपः = राजा, नलः । वासनादृष्जनप्रसादः = निरन्तरभाव- 
नाविलो कितभैमी ङूपजनाऽनुग्रहमूता, इयं = स्वकण्ठस्थिता, त्रक्‌ = पुष्पमाला, 
सत्या = सत्यभूता, इति=हेतोः, अदुभुतम्‌ = आश्चयंम्‌, भाप = प्राप । बाला 
च = दमयन्ती च, क्षिप्तामु = ( प्राक्‌ ) आत्मना न्यस्तां, ( पश्चात्‌ ) अदुश्य- 
त्वमु = अदर्शयनीत्वमू, इतां = प्राप्तां, तां = पूर्वस्वितां, मालां = स्रजम्‌, 
आलोक्य = दूप्टा, विचार्येति भावः । विस्मयते स्म = विस्मिता अभूत्‌ ॥ ६०॥ 
भनुत्रादः--राजा नळने निरन्तर भावनासे देखो गई दमयन्तोको अनुग्रहभुत 
यह माला सत्यरूप हुई इस कारणसे आश्चयंका अनुभव किया । दमयन्ती भी 
आान्तिदृषट नलको पहले सोंगी गई पीछे अदृश्यमृत उक्ष मालाको विचारकर 
आश्चर्ययुक्त हो गईं ॥ ६० ॥ 
टिप्पणी--वासना दृश्जनप्रसाद: = वासनया दृः ( तृ० त० ), स चाऽसौ 
जनः ( क० धा, ), तस्य प्रसादः ( ष० त० )। अदृश्यत्वं = न दृश्यत्वं, तत्‌ 
( नजू० ) | आलोक्य = आह +- लोक +-क्त्वा ( ल्यप्‌ ) । विस्मयते स्म=वि + 
स्मिङ्‌+-लट्‌ यत ॥ ५० ॥ 
अन्योन्यमन्यत्रवदीक्षमाणो परस्परेणाऽध्युषितेऽपि देज्ञे। 
आलिङ्गिताऽलोकपरस्पराऽन्तस्तथ्यं मिथस्तो परिषस्वजाते ॥ ५१ ॥ 
.भन्वयः--तौ परस्परेण अध्युषिते देशे अपि अन्योन्यम्‌ अन्यत्रवत्‌ ईक्षमाणौ 
आालिङ्गिताऽलोकपरस्पराऽन्तः मिथः तथ्यम्‌ ( एव ) परिषस्वजाते ॥ ५१ ॥ 
व्याख्या ०-तौ- भैमीनलो, परस्परेण = अन्योन्येन, अध्युषिते = अधिष्ठिते, 
देशे अपि = स्थाने अपि, अन्योन्यं = परस्परं, नलो भैमीं, सा च नलमिति 
भावः । अन्यत्रवतु = देशान्तर इव, ईक्षमाणौ = पश्यन्तौ, अन्यत्र स्थायिनाविव 
पश्यन्ताविति भावः। आलिङ्गिताऽलीकपरस्पराऽन्तः = आिङ्गनमिथ्यात्व- 
ज्ञानं यथा तथा, मियः=अन्योन्यं, तथ्यं=यथार्थम्‌ एव, परिषस्वजाते=आरिङ्गनं 
चक्रतुः ॥ ५१ ॥ 
अनुवादः--दमयन्तो और नलने परस्पर एक हो स्थानमै स्थित होकर भी 
एक-दूसरेको भिन्न स्थानमें रहे हुएके समान देखते हुए परस्परके आरिङ्गन- 
को अन्तःकरणमें मिथ्या समझकर भी परस्परमें सचमुच ही आलिङ्गन 
किया ॥ ५१ ॥ 
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विशी मिले = अधि+ वस्‌+ क्तः ( कमंमें ) + ङि । अन्यत्रवत्‌ = 
अन्यत्र इव, “तत्र तस्येव’ इस सूत्रसे वति प्रत्यय । ईक्षमाणौ == ईक्षेते इति, 
ईक्षन-लट्‌ ( शानच्‌ ) + औ। आर्लिङ्गिताऽलीकपरस्परान्तः = आलिङ्गितमु 
( आलिङ्गनम्‌ ) अलीकं ( मिथ्या ) यस्य तत ( बहु० ) । परस्परस्य अन्तः 
( अन्तःकरणम्‌ ), ष० त० | आिङ्गिताऽलीकं परस्परान्तः यस्मिन्‌ ( कमणि 
अ ज ), वहु० । क्रि वि०। परिषस्वजाते = परि-उपसर्ंपूर्वक “स्वञ्ज 
कप SR धातुसे लिट्‌ +आताम्‌ । “श्रन्थिग्रन्थिदम्भिस्वञ्जीनां लिटः कित्त्वं 
म हसे कित्त्वके पक्षमें “अनिदितां हल उपधायाः क्डिति” इससे 'न” का 
प । उपसर्गात्‌ सुनोति०”इत्यादि सूत्रसे षत्व । दमयन्ती और नलने पहलेकी 
वासनासे परस्परकी चेष्टाको मिथ्या मानते हुए भी सत्य ही परस्परमें आलिङ्गन- 
को प्राप्त किया यह अभिप्राय है ॥ ११ ॥ 
स्पश तमस्याऽघिगताऽपि भैसी मेने पुनर्श्रान्तिमदशनेन । 

पस्तु प्पन्नपि र । 

अब स्तु प पि तामुदोतस्तम्भो न धतु सहसा शशाक ॥ ५२ ॥ 
सिके चक त स्पशमु अधिगता अपि पुन: अस्य अदर्शनेन भ्रान्ति 

पश्यन्‌ अपि उदीतस्तम्भः 1 ॥ 

शशाक ॥ ५२ ॥ पद 
व्याख्या भैमी = दमयन्ती, तं = पूर्वोक्तं तथ्यमिति शेषः । स्पर्शम्‌ = 
अमशनम्‌, अधिगता अपि = प्राप्ता अपि, पुनः = भयः, अस्य = नलस्य 
ET SE आन्ति = भ्रमं, मेने = ज्ञातवती, अतो नलं ग्रहीतुं न 
कि । पस्तु = नलस्तु, पश्यन्‌ अपि = दमयन्ती विलोकयन्‌ अपि, 
र 9 उत्पन्नस्तब्धभावः, उत्पन्नस्तम्भाख्यसात्तिविकभावः सन्निति 
* | तां = दमयन्तीं, सहसा = झटिति, धर्ती = ग्रहीतँ, न शशाक = शक्तो 

न बभूव ॥ ५२ ॥ 3 

अन वाद:-- यन्तीने सर 
हे रका न नलके सत्य स्पर्शको पाकर भी फिर नलके अदृश्य 
भीत 2. रा तो दमयन्तीको देखकर भी स्तम्भनामक 
त्पात्त होनेसे उन्हें सहसा 
हो पकड़नेके 
नहीं हुए ॥ ५२ ॥ हे phe 
टिप्पणी--अदर्शनेन = न दर्शनं तः 
=न दश 

स्तम्भो यस्य सः ( बहु» नि, तेन ( नब,० )। उदीतस्तम्भः=उदीतः 
: ( बहु० ) | धतुं = इन्‌ + तुमुनु । शशाक == शक्‌ + लिटू +, 
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तिप्‌ ( णल्‌ ) । इस पद्ममें स्तम्भ पदार्थंकी विशेषणगतिसे धारणम अशक्तिकी 
कारणतासे पदाऽथंहेतुक काव्यलिङ्ग अलङ्कार है ॥ ५२ ॥ 
्पर्शातिहर्षादृतसत्यमत्या प्रवृत्य भिथ्याप्रतिलब्धबोधौ । 
पुनमिथस्तथ्यमपि स्पृशन्तौ न शद्दधाते पथि तौ विमुग्धो ॥ ५३ ॥ 
भन्वय:--विमुग्धी तौ स्पर्शाऽतिहर्षाहृतसत्यमत्या प्रवृत्य मिथ्याप्रतिलब्ध- 
बोधौ पुनः मिथः तथ्यं स्पृशन्तो अपि न श्रहधाते ॥ ५३ ॥ 
व्या या--विमुग्धौ-भ्रान्तियुक्ती, तौ=दभयन्ती नलौ, स्पर्शाऽतिहर्षाहृतसत्य- 
मत्या = आमर्शनात्यानन्दहृढीकृततथ्यबुद्धघा, प्रवृत्य == पुनवर्याप्रत्य, मिथ्या- 
प्रतिलब्धवोधौ = प्रवृत्तेऽपि स्पर्शाऽलाभातु मृषेति ज्ञातवन्तौ इति भावः। 
पुनः = भूयः, इत्थमुभयदर्शनाऽनन्तरमिति भाव: | मिथःपरस्परं, तथ्यं = 
यथार्थम्‌ स्पृशन्तो अपि = स्पर्श कुर्वन्तौ अपि, न श्रहघाते = विश्वासं न 
चक्रतुः ॥ ५३॥ 
झनुवादः- श्रान्तियुक्त दमयन्ती और नलने प्रथम स्पर्शसे उत्पन्न अतिशय 
हषंसे उमे सत्य है ऐसा समभकर फिर आलिङ्गनमें प्रवृत्त होनेपर स्पर्श न पानेसे 
“यह कूठ था” एसा ज्ञान पाकर फिर परस्परमें सचमुच स्पर्श करते हुए भी 
उसका विश्वास नहीं किया ॥ ५३ ॥ 
टिप्पणी-स्पर्शाऽतिहर्षाऽऽदृतसत्यमत्या = अत्यन्तं हर्षः अतिहषंः (गति०) । 
स्पर्शेन अतिहषं: ( तु० त० ) । सत्या चाऽसौ मतिः ( क० घा० )। आदुता 
चाऽसौ सत्यमतिः ( क० धा० ) । स्पर्शातिहरषेण आदुतसत्यमतिः, तया ( तु० 
त० ) । प्रवृत्य = प्र+-वृत्‌ + क्त्वा (ल्यप्‌ )। मिथ्याप्रतिलब्धबोधौ = 
प्रतिलब्धो बोधौ याभ्यां तौ ( बहु० ) । मिथ्या ( मिथ्यात्वेन ) प्रतिलब्धबोधौ 
( सुप्सुपा० ) । स्पृशन्तौ = स्ट्रश+लट्‌ ( शतु० )2:औ | श्रद्दधाते = श्रत्‌ +- 
घा+लिद्‌ + आताम्‌ । “'श्रदन्त रोरुपसगंवद्वृत्तिः” इस नियमसे श्रत्‌ शब्दकी 
आतिदेशिक उपसर्गतासे “धा” धातुसे पूर्व प्रयोग हुआ है ॥ ५३ ॥।, 
सर्वत्र संवाद्यमबाधमानो रूपश्नियाऽतिथ्यकरं परं तौ । 
न शेकतुः केलिरसादिरन्तुमलोकमालोक्य परस्परं तु ॥ ५४ ॥ 


अन्वयः--तौ रूपश्चिया सवंत्र संवाद्यं परम्‌ आतिथ्यकरम्‌ अलीकं परस्पर: 
कमे आलोक्य अबाधमानौ केलिरसात्‌ विरन्तुं न शेकतुः ॥ ५४ ॥ 
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व्याख्या--तौ-भैमी नली, रूपश्चिया = सौन्दर्यसम्पत्या, सर्वत्र=सर्वाऽवयः- 
वेषु, संवाद = मिथः संवादाऽह, परस्पराऽनुरूपमिति भावः । अत एव परम्‌ = 
अत्यन्तम्‌, आतिथ्यकरं = मिथः सत्कारकारि, अलीकम्‌ = असत्यं, परस्परम्‌ = 
अन्योन्यं, कर्म = क्रियाम्‌, आलोक्य = दृष्टा, अवाधमानौ = मिथ्या इति अम- 
न्यमानौ सन्तौ, केलिरसात्‌ = क्रीडारागात्‌, विरन्तुं,=निवतितुं, न रोकतुः = 
समर्थौ नाऽभवताम्‌ ॥ ५४ ॥ 
अनुवाद: -दमयन्ती और नल सौन्दर्थसम्पत्तिसे संपूर्ण अवयवोंमें परस्परमें 
योग्य, अतिशय परस्परमें सत्कार करनेवाले मिथ्याभूत परस्परके कर्मको देखकर 
“यह्‌ मिथ्या है” ऐसा नहीं मानते हुए क्रीडाके अनुरागसे निवृत्त न हो 
सके ॥ ५४॥ 
टिप्पणी--रूपश्रिया = रूपस्य श्री:, तया ( ष० त० )। संवाद्यं = सं+ 
वद +प्यतु+- अमू । आतिथ्यकरम्‌ = आतिथ्य करोतीति, तत्‌, आतिथ्य + 
कुगाटन ( उपपद० ) अमु । केलिरसात्‌ = केले रसः, तस्मात्‌ ( ष० त०) | 
विरन्तुं = वि+रमु+- तुमुन्‌ । शेकतुः = शक्‌ +- लिट्‌ +- अतुस्‌ ॥ ५४ ॥ 
परस्परस्पर्शरसो[ सेक्रात्तयोः क्षणं चेतसि विप्रलम्भः । 
स्नेहाऽतिदानादिव दी पिकाऽचिनिमिष्य किञ्चिद्‌ द्विगुणं दिदीपे ॥ ५५ ॥ 
अन्वयः--तयोः चेतसि विप्रलम्भः रस्परस्पशंरसो मिसेकात्‌ क्षणं स्नेहाऽति- 
दानात्‌ दीपिकाऽचिः इव किञ्चित्‌ निमिष्य द्विगुणं दिदीपे ॥ ५५ ॥ 
व्याह्या--तयो:-दमयन्तीनल्यो:, चेतसि = चित्ते, विप्रलम्भः = विरहः, 
परस्परस्पशेरसो मिसेकात्‌ = अन्योन्यः मर्शनर्‌ खतरङ्गसेचनात्‌, क्षणं = कञ्चि- 
त्कालं, स्तेहाऽतिदानात्‌ = तैलादिबहुप्रक्षेपात्‌, दं.पिकार्भच; इव = दीपज्वाला 
इव, किश्चितु = ईषत्‌, निमिष्य = निवाय, दविगुणं = द्वयावृत्ति, अधिकमित्यर्थः, 
दिदीपे = प्रजज्वाल || ५५॥ 
भनुवादः--दमयन्ती और नलके चित्तमें बिरह परस्परमें स्पर्शंसुखकी 
तरङ्गीके सेचनसे कुछ समयतक तैल भादि डालनेसे दीपकी जवालाके समान 
« कुछ मन्द होकर द्विगुण प्रज्वलित हुआ ।। ५५ ॥ 
उ fe = परस्परयोः स्पर्श: ( ष० त० ),तस्य 
स्नेहा$तिदानातू = स्नेहस्य अतिदानं, 4010 पीर ती. 
दीपिकाया अचि: (ष०.त० ) । 2 ME ) । दापिकाऽचिः ल 
ba मध्य = नि--मिष्‌--क्त्वा ( ल्यप्‌ ) । 
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द्विगुणं = दवौ गुणौ ( आवृत्ती ) यस्मिन्‌ कर्मणि तद्यथा तथा ( वहु०) । दिदीपे = 
दीप+ लिट्‌ +त ( एश्‌ ) । इस पद्चमें उपमा अलङ्कार है ॥ ५५ ॥ 
वेइमाऽऽप सा धैर्यवियोगयोगाद्‌ बोधं: च भोहं च मुहुदंघाना । 
पुनःपुनस्तत्र पुरः स पर्यत्‌ बभ्नास तां सुञ्रुवमुद्भ्रमेण ॥ ५६ ॥ 
अन्वय:--सा धयवियोगयोगात्‌ मुहुः बोधं मोहं च दधाना वेशम आप । स 
तत्र ता सुञ्जुवम्‌ उद्श्रमेण पुनः पुनः पुरः पश्यन्‌ बश्राम ॥ ५६ ॥ 
व्याख्या--सा = दमयन्ती, धैयंवियोगयो गात्‌ = धृतिविरहसम्बन्धात्‌, मुहुः = 
वारं वारं, वोधं = सम्यगृज्ञानं, मोहं च = मिथ्याज्ञानं च, दधाना = धारयन्ती, 
वेश्म = निजभवनम्‌, आप = प्राप्ता । सः=नलः, तत्र = तस्मिनु स्थाने, तां = 
पूर्वोक्तां, सुभ्वं = सुन्दरीं दमयन्तीम्‌, उद्भ्रमेण = श्रान्त्या, पुनः पून 
झया भूयः, पुरः = अग्न, पश्यन्‌ = विलोकयन्‌, बभ्राम = भ्रमणं चकार, पुन- 
दमयन्तीप्राप्त्याशयेति भावः ॥ ५६ ॥ 
अनुवादः-दमयन्ती धयं और वियोगके सम्बन्धसे वारंवार ज्ञान और 
मोहको धारण करती हुई अपने प्रासादमें प्राप्त हुई । नल वहाँपर दभयन्तीको 
भ्रान्तिस वारंवार सामने देखते हुए श्रमण करने लगे ॥ ५६ ॥ 
टिप्पणी-धैयंवियोगयोगात्‌ = धैर्य च वियोगश्च ( द्वन्द: ), तयोः योगः, 
'तस्मातु ( ष० त० ) । सुभ्रुवं = शोभने श्रुवौ यस्याः सा सुन्न: ताम्‌ ( बहु० )। . 
बञ्चाम = श्रम +- लिट्‌ +- तिपू ( णल्‌ ) । 'वभ्राम' कहनेसे चापल-तामक सश्चारी 
भावकी प्रतीति होती है, उसका लक्षण है-- 
“मात्सरयद्वेषरागादेशचापल्यं त्वनवस्थितिः ।” ३-१७८ । 
इस पद्यमें यथासंख्य अलङ्कार है ॥ ५६ ॥ 
पडूयां नृपः संचरमाण एष चिरं परिभ्रम्य कथंकथंचित्‌ । 
विदर्भेराजप्रभवानिवासं प्रासादमश्रङ्कषमाससाद । ५७ ॥ 
अन्वयः--एष नृपः पद्भयां संचरमाणः चिरं परिभ्रम्य कथंकथंचित्‌ 
'विदर्भराजप्रभवानिवासमु अञ्रङ्ुषं प्रासादम्‌ आससाद ॥ ५७॥ 
 व्यास्या--एषः = अयं, नृपः = राजा, नल; । पद्धयाँ = पादाभ्यां, संचर- 
माण: = गच्छन्‌, चिरं = बहुकालं, परिभ्रम्य = परितो श्रान्त्वा, कथंकथंचित्‌ = 
अतिकप्टेन, पदातित्वेनेति शेषः । विदभंराजप्रभवानिवासं = दययन्त्यधिष्ठितम्‌, 


अश्रङ्कष = गगनर्स्पाश, प्रासादं = सौधम्‌, आससाद = प्रावान्‌ ॥ ५७॥ 
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अनुवाद: राजा नल बहुत समयतक पैदल परिश्रमण करते हुए भतिकष्टसे 
आकाशको छूनेवाले ( उन्नत ) दमयन्तीके भवनको प्राप्त हुए ॥ ५७॥ 
टिप्पणी--पनद्धचाँ = पाद शब्दसे “पहन्नोमास्‌०” इत्यादि सुत्रसे पद्भाव | 
संचरमाणः=संचरत इति, सं--चर-- लट्‌ ( शानच्‌ )+-सुः। “'सभस्तृतीया- 
युक्तात्‌” इस सूत्रसे आत्मनेपद । परिभ्रभ्य = परि-- अम्‌ -- क्त्वा ( ल्यप्‌ ) । 
बिदर्भेराजप्रभवानिवासं = विदर्भाणां राजा विदर्भराजः ( ष० त० ) । प्रभवतिः 
अस्मादिति प्रभवः, प्र-उपसगंपुवेक भू धातुसे “ऋदोरप” इस सूत्रसे अप 
प्रत्यय । विदर्भराजः प्रभवः ( कारणम्‌ ) यस्याः सा विदर्भ राजप्रभवा ( बहुः )। 
तस्या निवासः, तमु ( ष० त० ) । अञ्रङ्कुषम्‌ = अञ्चं कषनीति, तम्‌ अभ्र-- 
कषु--खच्‌ ( उपपद० )+- अम्‌ । ` 'सर्वकुलाऽश्रक्ररीषेषु कषः” इससे खच्‌ प्रत्यय 
और मुम्‌ आगम । आससाद = थाङ्‌+-सद+- लिट्‌ +-तिप्‌ ( णल्‌ ) ॥ ५७॥ 
सखीशतानां सरसेविलासे: स्मराञ्वरोधश्चममावहन्तीम्‌ । 
विलोकयामास समां स भेम्यास्तस्य प्रतोली मणिवेदिकायाम्‌ ॥ शड ॥ 
अन्वय:--स तस्य प्रतोलीमणिदेदिकायां सखीशतानां सरसँः विलास: 
स्मराऽवरोधश्रममु आवहन्ती भैम्या: सभां विलोकयामास ।। ५८ ॥ 
ब्याख्या--सः = नलः, तस्य = पूर्वोक्तस्य प्रासादस्य, प्रतोलीमणिवेदिकायां= 
धाङ्गणरत्नपरिण्कृतभुमौ, सखीशतानां = बहुसंख्यानां वयस्यानां, सरसैः = 
'अनुरागयुक्तः, विलास: = लीलाभिः, स्मराऽवरोधम्रमं = कामान्तःपुरश्रान्तिम्‌, 
आवहन्ती = कुर्वतीं, भैम्याः = दमयन्त्याः, सभां = परिषदं, विलोकयामास = 
ददश ॥ ५८ ॥ 
अनुवाद:- नल्ने पूर्वोक्त दमयन्तोके प्रासादके प्रा ङ्गणमें मणियोंकी वेदिकामें 
सँकड़ों सखियोंकी लीलाओंसे कामदेवके 
दमयन्तीकी सभाको देखा ।। ५८।। 


टिप्पणी प्रतो लिमणिवेदिकायां = मणीनां वेदिका (ष० त०) । प्रतोल्यां 
मणिवेदिका, तस्याम्‌ (स० त°) । सखीशतानां = सखीनां शतानि, तेषामु 
( ष० त° ) । सरसै:--रसेन सहिताः, तैः ( तुल्योगबहु० ) । स्मराध्वरोध श्रमं८ 
स्मरस्य अवरोधः ( ष० त० ), तस्य भ्रमः, तम्‌ ( ष० त०) । आवहन्तीम्‌ ₹ 
भाङ्‌+-वह्‌+ लट्‌ ( शतृ )+- डीप्‌ +- अम्‌ । विलोकयामास = वि -- लोकः 
+ णिचु + छिद्‌ + तिम्‌ ( णलू ) ॥ ५८ ॥ 
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कण्ठः किमस्याः पिकवेणुवीणास्तित्तो जिताः सुचयति त्रिरेखः । 
इत्पन्तरस्तुषत काऽपि पत्र नलेन बाला कलमालपन्ती ॥ ५९ ॥ 
अन्वथः--यत्र कलम्‌ आलपन्ती काऽपि बाला नलेन त्रिरेखः अस्याः कण्ठः 
पिकवेणुबीणाः तिस्रो जिताः इति सूचयति किम्‌ ? इति अन्तः अस्तूयत ॥५९ ॥ 
व्याख्या--अथ कण्ठ इत्यादिभिश्चतुर्दशभिः पद्य दंमयन्तीसभां वर्णयति 
कण्ठ इति । यत्र = दमयन्तीसभायां, कलं = मधुरम्‌, आलपन्ती = रागालापं 
कुर्वंती, काऽपि = काचित्‌, वाला = युवतिः, नलेन = नैषधेन, त्रिरेखः = 
रेखात्रययुक्तः, अस्याः = बालायाः, कण्ठः = गलः, पिकवेणुवीणाः = कोकिल- 
बंशबल्लक्यः, तिरः = अपि, जिताः = पराभूताः, इति, सूचयति किं = सुचना 
करोति किम्‌, इति = एवम्‌, अन्तः = अन्तःकरण, अस्तूयतम् स्तुता ॥ ५९ ॥ 
अनुवाद: जिस दमयन्तीकी सभामें मनोहर रागका आलाप करती हुई 
किसी युवतीको नलने तीन रेखाओंसे युक्त इसके कण्ठने कोयल, वंशी मौर 
बीन इन तीनोंको जीत लिया है ऐसी सूचना करता है क्या ? इस प्रकार भन्तः 
करणमें प्रशंसा की ॥ ५६ ॥ 
टिप्पणी- आलपन्ती = आलपतीति, आङ+लप+ल्ट्‌ ( शतृ ) ॐ 
डीप्‌ +-सुः । त्रिरेखः = तिस्रो रेखा यस्य सः ( बहुः ) । पिकवेणुवीणाः = 
पिकश्च वेणुश्च वीणा च (इन्द्रः )। सूचयति = सूचन णिच्‌+लट्‌ञ 
तिप्‌ । अस्तूयत = ष्ठुन्‌ -लङ ( कमंमें )--त । इस पञ्चमें काव्यलिङ्ग और 
उत्प्रेक्षाका अङ्गाङ्गिभावसे सङ्कर अलङ्कार है ॥ ५९ ॥ 
एतं नल तं दमयन्ति ! पश्य त्यजा5$तिमित्यालिकुलप्रबोधान्‌ । 
श्रुत्वा स नारीकर्र्वातशारीमुखात्‌ स्वमाशङ्कून यत्र दृष्टम्‌ ॥ ६० ॥ 
अन्वयः--स यत्र नारीकरवतिशारीमुखात्‌ “हे दमयन्ति! तम्‌ एतं नलं 
पश्य, आतिं त्यज” इति आलिकुलप्रबोधान्‌ श्रुत्वा स्वं दृष्टम्‌ आशङ्कृत ॥ ६० ॥ 
व्याख्या--स: = नलः, यत्र = दमयन्तीसभायाँ, नारीकरव्तिशारीमुखात्‌= 
कान्ताहस्तगतशारिकावदनात्‌, हे दमयन्ति = हे भैमि !, तं = मनःस्थितम्‌, 
एतम्‌ = समोपतरवतिनम्‌, नलं = नैषधं, पश्य = विलोकय, आति = पीडां, 
वियोगजनितामिति शेषः । त्यज = मुञ्च, इति= एवंरूपान्‌, आलिकुरप्रबोधाम्‌= 
सखीसमूहाशवासनोक्तीः, श्रुत्वा = आकण्यं, स्वम्‌ = आत्मान, हृष्टे = दिलोकितं, 
ताभिरिति शेषः । आश्रित = आशङ््रितवान्‌ ॥ ६० ॥ 
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अनुवादः--नछने जिस दमयन्तोकी सभामें किसो स्त्रीके हाथपर बैठी हुई 
मैनाके मुखसे “हे दमयन्ति | अपने मनमें स्थित इन नलको देखिए, वियोगके 
दुःखको छोड़िए”, सखियोंके ऐसे भाश्‍वासनवाक्योंको सुनकर इन लोगोंने मुझे 
देख लिया है क्या ? ऐसी आशङ्का की ॥ ६० ॥ 
टिप्पणी-नारीकरवतिशारीमुखात्‌ = नार्याः करः ( ष० त० ), नारीकरे 
वतंते तच्छीला इति नारीकरवतिनी ( नारीकर -- वृत्‌ + णिनिः + 
डीप्‌ { उपपद० ) सुः। सा चाऽसौ शारी ( क० धा०), “'कृदि- 
कारादक्तिन:” इससे डीप्‌ होकर स्त्रीलिङ्गमें “शारी” ऐसा रूप होता 
है | “शारिर्नाक्षोपकरणो, स्त्रियां शकुनिकान्तरे ।” इति मेदिनी । नारीकरवति- 
शार्या मुखं, तस्मात्‌ ( ष० त० ) | त्यज=त्यज -- लोट्‌ + सिप्‌ । आलिकुलप्रबो- 
धान्‌ = प्रबोध्यते एभिरिति प्रबोधाः प्र-- बुधू + वञ्‌ ( करण अर्थमें )। 
आलीनां कुलम्‌ ( ष० त० ), तस्य प्रबोधाः, तानू ( ष० त० ) । मैनाके वाक्य- 
में नारीके वाक्यका भ्रम होनेसे इन स्त्रियोंने मुझे देख लिया नल्ने ऐसी 
आशङ्का को यह भाव है । अत एव इस पद्यमें भ्रान्तिमान्‌ अलङ्कार व्यङ्ग है, 
इस प्रकार वस्तुसे अळङ्कारकी ध्वनि है ॥ ६०॥ 
यन्नेकयाऽलीकनलीकृतालीकण्ठे मृषाभीमभवीभवन्त्या । 
तद्दृक्पथे दोहदिकोपनीता श्ञालीनमाधायि सधुकमाला ॥ ६१ ॥ 
अन्वयः--यत्र तद्टक्पथे मृषाभीमभवीभवन्त्या एकया अलीकनलीक्ृताऽऽली- 
कण्ठे दौृदिकोपनीता भधूकमाला शालीनम्‌ आधायि ॥ ६१॥ 
व्यास्या--यत्र = दमयन्तीसृभायां, तदूहृक्पथे = नलहष्टिमार्गे, मृषाभीम- 
भवीभवन्त्या = भारोपितभँमीभवन्त्या, एकया=सख्या, भलीकनलीकृताऽऽली- 
क = मृषानेषधीकृतसखीगळे, दौहृदिकोपनीता = धात्रीसमपिता, मधूक- 
माला = मधुदुमपुष्प्रक्‌, शालीनम्‌ = अधृष्टं, लज्जामन्थरं यथातथेति भावः । 
आधायि=भाहिता ॥ ६१ ॥ 
अनुवाद:--जिस दमयन्तीकी सभामें नलके दृष्टिमागँमै दमयन्तीका नकल 
'करनेवाली एक स्त्रीने नलका नकल करनेवाली सखीके गलेमें धात्री ( घाय ) से 
दी गई महुएकी मालाको नम्रताके साथ डाल दिया ॥ ६१ ॥। 
टिप्पणी--तदृहक्पथे = दृशोः पन्था हृक्पथः ( ष० त० ) । तस्य दुक्पथः, 
तस्मिन्‌ ( ष० त० ) । मृषाभीमभवीभवन्त्या = भीमात्‌ भवतोति भीमभवा 
( भीम + भू+ अच्‌+टाप्‌ )। मृषा भोमभवा ( सुप्सुपा० ) । अमृषा भीम- 
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भवा मृषाभीमभवा! यथा संपद्यते तथा भवतीति मृषाभीमभवोभवन्ती, तया 
मृषाभोमभवा+च्वि+भ्रु+लट्‌ ( शतृ )+डीपू+टा । अलीकनलीक्कता55ली- 
कण्ठे = अळीकश्चाऽसौ नलः (क० धा० )। भनलीकनलः अलीकनलः 
यथा संपद्यते तथा कृता अलीकनलीकृता ( अलीकनल + चिवः + कृ + 
क्तः + टाप्‌ । सा चाऽसौ आली ( क० धा० ), तस्याः कण्ठः, तस्मिन्‌ः 
( ष० त० ), दौहृदिकोपनीता = दोहृदम्‌ ( गरभिणीमनोरथः ) एव दीहृदम्‌, 
दोहद + अण्‌ ( स्वार्थमें) + सुः। दौहृदम्‌ ( पूरणीयत्वेन ) अस्ति यस्याः 
सा दौहदिका ( धात्री ) दौहद शब्दसे “अत इनिठनौ” इससे ठनु ( इक ) 
और स्त्रोत्वविवक्षाम टाप्‌ । घाय गभिणीके मनोरथको पुणे करनेमें नियुक्त. 
होती हैं अतः उसे “दौहदिका” कहते हँ। तया उपनीता ( तु० त० )। यह 
मल्लिनाथसम्मत अर्थ हे । 

नारायण पण्डितकें मतके अनुसार-- 

“'तरुगुल्मलतादीनामकाले कुशल: कृतम्‌ । 
पुष्पाद्युत्पादकं द्रव्यं दोहदं स्यात्तु तत्क्रिया ॥7 

इस शब्दाणंबकोशके अनुसार वृक्षादिके असमयमें पुष्प आदिके उत्पादक 
पदार्थको 'दोहद” कहते हैं, दोहदे नियुक्तः दौहदिकः ( मालाकारः ), “तत्र 
नियुक्त: इस सूत्रसे दोहद शब्दसे ठक्‌ ( इक ) और आदिवृद्धि | दौहदिकेन 
उपनीता ( तृ० त० )। मधूकमाला = मधुकानां माला ( ष० त० ), ““मधूकेः 
तु गुडपुष्पमधुद्रुमौ ०”” इत्यमरः । शालीनं = “शालीनकौपीने अधृष्टाऽकार्ययोः'” 
इससे निपातन । आधायि = आङ्‌ धा+ लुङ्‌ ( कमंमें ) +त । “आतो युक्‌ 
तिराकृतोः” इससे युक्‌ आगम ॥ ६१॥ . 

चन्द्राऽभमाञ्र तिलकं दधाना तद्ठन्निजाऽऽस्येन्दुकृताऽनुबिस्चम्‌ । 
सखीमुखे चन्द्रसखे ससज चन्द्राऽनवस्थामिव काऽपि यत्र ॥ ६२॥ 

अन्वयः--यत्र काऽपि चन्द्राऽभम्‌ आश्र तिलकं चन्द्रसखे सखीमुखे तद्व 
न्निजाऽऽस्येन््रुकृताऽनुबिम्वं दधाना चन्द्रावस्थां ससज इव ॥ ६२ ॥ 

व्याइपा- यत्र = दमयन्तीसभायां, काऽपि > सुन्दरी, चन्द्राऽऽभं = 
चन्द्रसदृशम्‌, आश्रम=अञ्नविकारं, तिलकं=ललाटाऽऽभरणं, चन्द्रसखे==चन्द्रसदृशे, 
सखीमुखे = वयस्यावदने, तद्वन्निजाऽस्येन्दुकृताऽनुबिम्बम्‌ = अञ्रतिलकयुक्तस्व- 
मुखचन्द्रविहितप्रतिबिम्बं यथा तथा, दधाना=रचयन्ती, चन्द्राऽनवस्थां = चन्द्राऽ- 
नवस्थिति, चन्द्राऽसङ्कघतामिति भाव), ससज इव = जनयामास इव ॥ ६२ ॥ 
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अनुवादः--दमयन्तीकी सभामें किसी सुन्दरीने चन्द्रके सदृश अश्रकके 
'तिळकको चन्द्रमाके सदृश सखीके मुखमें अश्रकके तिलकसे युक्त अपने मुखचन्द्रसे 
'प्रतिबिम्बत कर लगाती हुई मानों चन्द्रमाकी अनवस्था ( अनेक संख्या ) को 
उत्पन्न किया ॥ ६२॥ 

टिप्पणी-_चन्द्राऽऽभं = चन्द्रस्य इव भाभा यस्य सः, तम्‌ ( व्यधिकरण 
'बहु० ) आश्रम्‌ = अभ्रस्य विकारः, तम्‌ ( अन्न --अणू--अम्‌ ) । चन्द्रसखे = 
'चन्द्रस्य सखा ( सदृश: ) चन्द्रसखस्तस्मिन्‌ ( ष० त० ) । सखीमुखे = सख्या 
मुखं, तस्मिन्‌ ( ष० त० )। तद्वन्निजाऽऽस्येन्दुकृताऽनुबिस्बं = तत्‌ ( आश्र- 
तिलकम्‌ ) अस्ति यस्मिन्‌ स तद्वान्‌ ( तद्‌ + मतुप्‌ + सुः ) । निजं च तत्‌ आस्यम्‌ 
{ क०।घा० ) । निजास्यम्‌ एव इन्दु: ( रूपक० ) । कृतम्‌ अभ्रविस्वं यस्मिस्तत्‌ 
( बहु° ) । निजास्येन्दुना कृताऽनुबिम्बं (तु० त°), तद्यथा तथा, (क्रि वि०) । 
दधाना = धत्त इति धा+ल्ट्‌ ( शानच्‌ )+टाप्‌। चन्द्राऽनवस्थां = न 
अवस्था ( नन्‌_० ) । चन्द्रस्य अनवस्था, तामु ( ष० त°), ससर्ज = सृज्‌ + 
लिट्‌ + तिप्‌ ( णळ्‌ ) । इस पद्चमें उपमा, रूपक और उत्प्रेक्षा इनका अङ्गाऽङ्ग- 
भावसे सङ्कर अलङ्कार है ॥ ६२ ॥ 

. दलोदरे काञ्चनकेतकस्य क्षणान्मषीभावुक वर्णरेखम्‌ । 
तस्येव यत्र स्वमनङ्गलेखं लिलेख भैमी नखलेखनीभिः ॥ ६३ ॥ 

भन्वय:--यत्र भैमो काश्चनकैतकस्य दलोदरे क्षणात्‌ मषीभावुकवर्णरेख॑ 
तस्य एव ( कृते ) स्वम्‌ अनङ्गलेखं नखलेखनोभिः लिलेख ॥ ६३ ॥ 

व्याठ्या- यत्र -- दमयन्तीसभायां, भैमी = दमयन्ती, काश्चनकतकस्य = 
सवर्णकेतकीपुष्पस्य, दलोदरे = पत्रमध्ये, क्षणात्‌=भटिति, मषीभावुकवणंरेखं = 
श्यामीभवदक्षरवरिच्यासं, तस्य एव = नलस्य एव, कृते इति शेष: । स्वं = 
स्वकीयम्‌, अन ङ्गलेखं = कामसन्देशं, नखलेखनीमिः = नखररूपलेखनसाधतैः, 
लिलेख = लिखितवती ॥ ६३ ॥ 

अनुवाद: सभामे दमयन्तीने सुवर्णकेतकी पुष्पके पत्तेके भीतर कुछ ही 
क्षणमें स्याही होनेवाळे अक्षरविन्याससे युक्त अपने कामसन्देशको नलके ही 
लिए नखरूप कलमोंसे लिखा /। ६३ ॥ 

टिप्पणी --काः्चनकेतकस्य = केतक्या विकार: कैतकम्‌, केतकी शब्दसे 
“तस्य विकारः” इस सुत्रसे अण्‌ और आदि वृद्धि । काञ्चनं च तत्‌ कैतकं, तस्य 
(० घा० ) । दलोदरे = दलस्य उदरं, तस्मिन्‌ ( ष० त० ) । मषीभावुकवणं- 
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रेखं = भवनशीला भावुकाः, भू धातुसे “_लषपतपदस्था भूवृषहनकमगमभ्शृयभ्य 
उकभ्‌'' इस सूत्रसे उकम्‌ प्रत्यय । मस्या भावुकाः ( ष० त० ) । वर्णानां रेखाः 
( ष० त० ) मषीभावुका वर्णरेखा यस्मिन्‌, तमु ( बहु० ) । अनङ्गलेखम्‌ = 
अनङ्गस्य लेखः, तम्‌ ( ष० त० ) | नखलेखनीभिः = नखा एव लेखन्यः, ताभिः 
{ रूपक० ) । इस पद्यमें रूपक अलङ्कार है ॥ ६३ ॥ 

विलेखिठुं भोमभुवो लिपीषु सख्याऽतिविस्याऽतिभृताऽपि यत्र । 
अशाकि लीलाकमलं न पाणिमपारि कर्णोत्पलमक्षि नेव || ६४ ॥ 
अन्वय:--यत्र लिपीषु अतिविख्यातिभृता अपि सख्या भीमञ्रुवः लीलाकमलं 
विलेखितुम्‌ अशाकि, पाणि ठु न अशाकि। कर्णोत्पलं विलेखितुम्‌ अपारि, अक्षि 
'तु न अपारि एव ॥ ६४॥ 
व्याल्या यत्र =सभायां, लिपीषु = चित्रकर्मसु, भतिविरूयातिभृता अपि = 
अति प्रसिद्धिमत्या अपि, सख्या = वयस्यया, भीमभ्रुवः = दमयन्त्याः, लीला- 
कमळं=विलासपद्मं, विलेखितुं = चित्रविषयीकतुंम्‌, अशाकि = शक्तम्‌, पर्ण तुर 

"दमयन्त्याः करं तु, विलेखितुमिति शेषः। न अशाकि = न शक्तम्‌ तदपेक्षया 
उत्क्रष्त्वादिति भावः । कर्णोत्पलं = श्रोत्रकुवलयं, दमयन्त्या इति शेष: । 
विलेखितु = चित्रविषयीकतुंमु, अपारि-पा रितं, अक्षि तु = दमयन्त्या नेत्रं तु, 
न अपारि एव = न पारितम्‌ एव, विळेखितुमिति शेषः, नेत्रसौन्दयंस्य सर्वोप- 
सानाऽतीतत्वादिति भावः ॥ ६४॥। 

अनुवाद:--जिस सभामें चित्रकमोमें अत्यन्त प्रसिद्ध होनेपर भी दमयन्ती- 
की सखी दमयन्तीके लोलाकमलको लिख सकी, परन्तु दमयन्तीके हाथको नहीं 
लिख सकी, उसी तरह वह दमयन्तीके कर्णभूषण कमलको लिख सकी, परन्तु 

'दमयन्तोके नेत्रको नहीं लिख सकी ॥ ६४॥ 

टिप्पणी--लिपीषु = कदिकारायक्तिनः” इससे डीषु । अतिविख्यातिभृता = 
अत्यन्तं विख्यातिः ( गति० ) । तां बिभर्तीति अतिविख्यातिभृत्‌, तया । अति- 
बिस्याति+- भू +-क्विप्‌ ( उपपद० )+ टा । भीमभुव: = भीमात्‌ भवतीति 
भीम भूः, तस्याः, भीम+भ्रून-क्विप्‌ ( गति» )+ङ्सू। लीलाकमलं = 
लीलायाः कमलं, तत्‌ ( ष० त० ) | विलेखितुं = वि--लिख + तुमुन्‌ “शक- 
चज्ञाग्लाघटरभलभक्रमसहाऽहाऽस्त्य्थेषु तुमुन्‌'' इस सुत्रसे शक घातु उपपद 
होनेसे तुमुन्‌ । अशाकि = शक--लुङ्‌ ( भावमें ) +त । कर्णोत्पलं = कणस्य 

'उत्पलं, तत्‌ । ( ष० त० ) । बिलेखितुं = वि -- लिख + तुमुन्‌ । पर्याप्ति 
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अर्थमें “पर्यासतिवचनेष्वलम्थेधु'”' इस सुत्रसे तुमुनु । अपारि = “पार ( तीर } 
कर्मंसमाप्तो” घातुसे णिन्‌ + लुङ्‌ ( कमंमें ) + त ॥ ६४॥ 
भेमीमुपावीणयदेत्य यत्र कलिप्रियस्य प्रियशिष्यवर्ग: । 
गन्धवंवध्वः स्वरमध्वरीणतत्कण्ठनालंक धुरीणबीणः । ६५ ॥ 

अन्वय;- यत्र गन्ववंवध्व; कलिप्रियस्य प्रियशिष्यवर्गः स्वरमध्वरीणतत्क- 
ण्ठनालेकधुरीणवीणः ( सन्‌ ) एत्य भैमीम्‌ उपावोणयत्‌ ॥ ६५ ॥ 

व्याख्या यत्र = दमयन्तीसभायां, गन्धर्ववव्वः = गन्धर्वाऽङ्गनाः एब, 
कलिप्रियस्य = कलहप्रियस्य, नारदस्येति भावः । प्रियशिष्यवगं:=वल्लभञ्छा त्र- 
समूहः, स्वरमधघ्वरीणतत्कण्ठनालकघुरोणवीणः = स्वरक्षौद्र पूर्णदमयन्तीगल- 
नालसमवल्लकीकः सन्‌, एत्य = आगत्य, भैमी = दमयन्तौमु, उपावीणयत्‌ = 
उपागायत्‌ ॥ ६५ ॥ 

अनुवाद:--जिस सभामें नारदकी प्रिय शिष्याएँ गन्धर्वोकी स्त्रियाँ मधु- 
( शहद ) के समान स्वरसे पूर्णं दमयन्तीके कण्ठनालके सदृश वीणाको लेती 
हुई आकर दमयन्तीको बीनसे गाती थीं ॥ ६५ ॥ 

टिप्पणी-गन्धर्ववघ्वः=गन्धर्वाणां वध्व: (ष० त०) । कलिप्रियस्य=प्रियः 
कलिः ( कलह: ) यस्य सः, तस्य ( बहु० ) । “वा प्रियस्य” इस वातिकसे प्रिय 
शब्दका परनिपात । प्रियशिष्यवर्ग:-प्रियाश्च ते शिष्याः (क० घा०), तेषां वर्ग: 
( ष० त० )। स्वरमध्वरीणतत्कण्ठनालैकघुरीणबी ण:=स्व्रर एव मधु (रूपक०) ४ 
न रीणमु अरीणमु ( नन्‌० ) । रीड-- क्त-रीणम्‌ । “स्यन्नं रीणं स्नुतं रुतम्‌’ 
इत्यमरः । स्वरमधुना अरीणम्‌ (तृ० त०) । कण्ठ एव नालम्‌ (रूपक०) । तस्याः 
कण्ठनालं ( ष० त० ), स्वरमध्वरीणं च तत्कण्ठनाळमु ( क० धा० )। एका 
चाऽसौ धुः एकधुरा ( क० धा० ), “नहक्‌पुरब्धःपथामानक्षे”' इससे समासाऽन्त 
भप्रत्यय भौर टापू । एकधुरां वहन्तीति एक्धुरीणाः, एकधुराशब्दसे “एकधुरा- 
ल्लुकू च इस सूत्रसे खच्‌ और मुम्‌ आगम । एकघुरीणा वीणा यस्य सः 
( बहु० ) । तत्कण्ठनालेन एकघुरीणवीण: ( तृ० त० )। दमयन्तीका 
कण्ठस्वर वौनके स्वरके समान था, इसलिए दमयन्तीके कण्ठरूप बीतके 
नालके साथ एक ही भारको धारण करनेवाली .वीणाको लेनेबाली 
गन्धवंस्त्रियां यह भाव है। एत्य = माङ्‌ -- इण्‌ + क्त्वा ( ल्यप्‌ ) । 
उपाव्रीणयतु = वीणया उपागायच्‌, उप-+आइ-- वीणा + णिच्‌ + लङ 


 तिप्‌। _सत्यापपाशरूपनीणातूलइो कसेनालोमत्वचबमंवणंचुर्णडुरा दिम्योः 
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णिच्‌” इससे णिच्‌ हुआ है। इस पद्यमें रूपक और उपमाका संसृष्टि 
अलङ्कार है ॥ ६५ ॥ न 
नावा स्मरः कि हरभीतिगुप्ते: पयोधरे खेलति कुम्भ एव । 
इत्पर्धेचन्द्राऽऽभनखाऽङ्कचुम्बिकुचा सखी यत्र सखीभिरूचे ॥ ६६ ॥ 
अन्वयः--यत्र अर्घंचन्द्रा55भनखाउ्ङ्कुबुस्विकुचा सखी “स्मर: हरभीतिगुप्तेः 
पयोधरे एव कुम्भे नावा खेलति किम्‌ ?” इति सखीभिः ऊचे ॥ ६६ ॥ 
व्याख्या यत्र = भँमीसभायाम्‌, अर्धचन्द्राऽभनखाऽङ्कजुस्बिकुचा = 
अर्घेचन््राकारनखक्षतयुक्तपयोधरा, सखी = वयस्या, स्मरः = कामः, हरभीति- | 
गुप्तेः = शम्भुभयरक्षाऽर्थ, पयोघरे=क्षीरधरे, नीरघरे वा, एव, कुम्भे = कलशे, 
नावा = नौकया, नखाङ्कू नैवेति शेषः । खेलति कि = विहरति किमु, दाहपरि- 
हारायेति शेषः । इति = एवं, सखीभिः = वयस्याभिः, ऊचे = उक्ता॥ ६६ ॥ 
अनुवादः -दमयन्तीकी जिस सभामें अर्धचन्द्रके सदुश नखक्षते युक्त 
स्तनोंबाली सखीको सखियोने-- हे सखि ! कामदेव महादेवके भयसे रक्षाके 
लिए तुम्हारे स्तनरूप कुम्भमें नखक्षतरूप नौकासे विहार करता है क्या?” 
ऐसा वाक्य कहा ।। ६६ ॥ 
टिप्पणी--अरद्धचन्द्राऽऽभनखाऽङ्क्ुस्विकुचा = अर चाऽसौ चन्द्रः 
( क० धा० ) । नखस्य अङ्गुः ( ष० त० ) । अद्धंचन्द्रस्येव आभा यस्य सः 
( व्यधिकरणबहु० ) । अद्धचद्राभश्चाऽसौ नखाऽङ्भूः ( क० घा० ) | तं चुम्बत 
इति अद्धच च्राऽऽभनखाऽङ्कुडुम्बिनो, ( अद्धंचन्द्राउभनखाउडूः-- चुबि-- णिनिः 
( उपपद० )-+-औ । तौ कुचौ यस्याः सा ( बहु० )। हरभीतिगुप्तेः = हरात्‌ 
भीतिः ( प० त० ), तस्या गुप्तिः, तस्याः ( ष० त० )। सम्बन्धसामान्यमें 
` षष्ठी । पयोधरे = धरतीति घरः, इन्‌ +-अच्‌ । पयसां ( क्षीराणां नीराणां च ) 
घरः, तस्मिन्‌ ( ष० त० ) । “पयः स्यात्‌ क्षीरनीरयो:? इति विश्व: । ऊचे = 
रूम्‌+ लिट्‌ ( कमंमें )+- त ( एश्‌ )। इस पद्यमें उपमा, रूपक और उत्प्रेक्षाका 
अङ्गाङ्भिभावसे सङ्कर अलङ्कार है ॥ ६६ ॥ 
स्मराऽऽशुगीभूय विदभसुभूवक्षो यदक्षोभि खलु प्रसुनेः। 
स्रजं सुजन्त्पा तदशोषि तेषु यत्रेकया सुचिशिखाँ निखाय ॥ ६७॥ 
अन्वयः--प्रसुनेः स्मराऽऽशुगी भूय विदभ सुभूवक्षः यत्‌ अक्षोभि, खलु तत्‌ `. « 
यत्र तेषु सूचिशिखाँ निखाय खजं सृजन्त्या एकया अशोधि ॥ ६७॥ २ 
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व्यास्या--प्रसूने: = पुष्पे, = स्मराऽऽशुगीभूय = कासबाणा भुत्वा, 
विदभंसुश्वक्षः = दमथन्तीहृदयं, यत्‌ अक्षोभि = क्षोभितं, खलु=निश्च येन | 
ततु = क्षोभणवैरं, यत्र = दमयन्तीसभायां, तेषु = प्रसूनेषु, सूचिशिखाँ = 
सुच्यग्रं, निखाय=आरोप्य, स्रजं = पुष्पमालां, सृजन्त्या = रचयन्त्या, एकया= 
सख्या, अशोधि = निर्यातितम्‌ । हृदयच्छेदिनां हृदयच्छेद एव प्रतीकार इति 
भावः ॥ ६७॥। 
अनुवाद:--फूलोंने कामके वाण होकर दमयन्तीके हृदयको जो पीडित 
किया था जिस सभामें उन्हीं फूलोंमें सुईकी नोंकको जुभाकर माला बनानेबाली 
एक सखीने उसका बदला लिया ॥ ६७ ॥ 
टिप्पणी-स्मराऽऽशुगीभूय = स्मरस्य भाशुगाः (ष० त०)। अस्मराऽऽञुगाः 
स्मराऽऽशुगा यथा संपद्यन्ते तथा भूत्वा स्मरा55शुग +- च्वि -- भु+-क्त्वा ( ल्यप्‌ )। 
विदर्भसुभ्रूवक्ष: = शोभने श्रुवी यस्याः सा सुश्रूः ( बहु० ) । विदर्भाणां सुभ 
(ष० त०), तस्या वक्षः (ष० त०) । अक्षोभि = क्षुभ +- णिच्‌ +- लुङ (कमंमें) + 
त । सूचिशिखांससुचेः शिखा, ताम्‌ ( ष० त० ) । निखाय=नि -- खन्‌ क्त्वा 
( ल्यप्‌ ) । सृजन्त्या = सुजन ल्ट्‌ ( शतृ )+-छीप --टा । अशोधि = शुध्‌ +- 
लुङ्‌ ( भावमें ) +त ॥ ६७॥। 
यत्राञ्वदत्तामतिभीय भेमी “त्यज त्यजेदं सखि | साहसिक्यम्‌ । 
त्वमेव कृत्वा मदनाय दत्से बाणाऱ्प्रसुनानि गुणेन सज्जान्‌ ॥” ६८॥ 


अन्वय:- यत्र तां भैमी अतिभीय--“हे सस्नि! इदं साहसिक्यं त्यज त्यज । । 
त्वमु एव प्रसूनानि ( एव ) बाणान्‌ गुणेन सज्जान्‌ कृत्वा मदनाय दत्से” इति 


_ अवदतु ॥ ६८ ॥ 


वाल्या- यत्र = सभायां, ताँ = मालास्रष्ठी सखी, भमी = दमयन्ती, 
अतिभीय = अत्यन्तं भीत्वा, “हे सखि - हे वयस्ये |, इदं = मालाग्रथतखूपं, | 
साहसिक्यम्‌ = भविमृश्यकारित्वं, त्यज त्यज-मुः्च मुख । त्वम्‌ एव, प्रसुनानि=' 
पुष्पाणि एव, वाणानु = शरान्‌, गुणेन=तन्तुना ज्यया च, सज्जान्‌ = सक्तानु, 
कत्वा = विधाय, मदनाय = कामदेवाय, दत्से = ददासि, इति = एतादृशं 
वाव्यम्‌, अवदत्‌ = उक्तवती ॥ ६८ ॥ हे 


अनुवाद:--जिस सभामें माला बनानेवाली सखीको दमयन्तीने बहुत डरू _ 
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वाणोंको तन्तु और प्रत्यश्वासे संनद्ध करके कामदेवको देती हो” ऐसा 
कहा ॥ ६८ ॥ 
टिप्पणी--अतिभीय = अति-- भी --क्त्वा ( ल्यप्‌ )। सहसा वतंते इति 
साहसिकी, “सहसा”” शब्दसे “ओज; सहोऽम्भस्तमसस्तृतीयायाः'” इस सुत्रसे 
उक्‌ प्रत्यय, और स्त्रीत्वविवक्षामें ङीप, । साहसिक्या: कमं साहसिक्यं तत्‌ 
साहसिकी -- ष्यन्‌-- अम्‌ । गुणेन-' “गुणस्त्वावृत्तिशब्दादिज्येन्द्रिया5मुख्यतन्तुषु 1” 
इति वैजयन्ती । दत्से = ( डु ) दान्‌+ लट्‌+-थास्‌ ॥ ६८ ॥ 
आलिख्य सख्याः कुचपत्त्रभङ्गीमध्ये सुमध्या मकरीं करेण । 
यत्राऽवदत्ताभियमालि ! यानं मन्ये त्वदेकाऽऽवलिनाकनद्याः ॥ ६६ ॥ 
अन्वयः--यत्र सुमध्या सख्याः कुचपत्त्रभङ्गीमव्ये मकरीं करेण आलिख्य 
ताम्‌ “हे आलि ! इयं त्वदेकाऽऽवलिनाकनद्याः यानम्‌ मन्ये” इति अवदत्‌ ॥६९॥ 
व्यास्या--यत्र = सभायां, सुमष्या=सुन्दराऽवलग्ना काऽपि सखी, सख्याः= 
वयस्यायाः, कुचपत्त्रभङ्गीमध्ये = स्तनपत्त्ररचनाऽन्तरे, मकरीं = जलजन्तुविशेष- 
भार्या, करेण = हस्तेन, आलिख्य = लिखित्वा, तां = सखीं, हें आलि = हे 
वयस्ये |, इयं = सन्निङ्कष्टस्था, त्वदेकावलिनाकनद्याः = त्वद्धारविशेषमन्दा= 
किन्याः, यानं=वाहनम्‌, मन्ये=उत्प्रेक्षे। इति=एवम्‌, अवदत्‌=उक्तवती ॥ ६९ ॥ 
अनुवादः--जिस सभामें किसी सखीने अपनी सखीके कुचोंकी पत्त्ररचनाके 
बीचमें मकरीको हाथसे लिखकर उसे “हे सखि ! यह तुम्हारी एकावली नामक 
एक लड़ीकी सोतीकी माळारूप मन्दाकिनीकी मानों वाहन है” ऐसा कहा ॥६९॥ 
टिप्पणी--सुमध्या = शोभनं मध्यं यस्याः सा ( बहु० ) । सुन्दर कमरवाली 
यह तात्पर्यं है । “मध्यमं वाञ्वलग्ने च मध्योऽस्री” इत्यमरः । कुचपत्त्रभङ्गी- 
मध्ये=पत्त्राणां भङ्गयः ( ष० त० ) । कुचयोः पत्त्रमङ्गघः ( ष० त० ) तासाँ 
मध्यं, तस्मिन्‌ ( ष० त० )। आलिख्य = आडू-- लिख 1-क्त्वा ( ल्यप्‌ ) । 
त्वदेकावलिनाकनद्याः=एका चाऽसौ आवलिः (क० घा०), ““एकावल्येकयष्टिका” 
इत्यमरः । नाकस्य नदी ( ष० त० )। तव एकाऽऽवलिः ( ष» त० )। सा 
एव चाकनदी ( रूपक० ), तस्याः। “सितमकरनिषण्णा'' एसे वचनसे सफेद 
मकर ( जळजन्तुविशेष ) गङ्गाका वाहन है ऐसी प्रतीति होती है। यानं = 
याति अनेन इति, या-ल्युट्‌ ( करणमें )। इस पद्यमें रूपक और उत्प्रेक्षाका . 
अङ्गाङ्गिभावसे सङ्कर अलङ्कार है ॥ ६९॥ 
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तामेव सा पत्र जगाद भूषः पयोधियादः कुचकुभ्भयोस्ते । | 
सेयं स्थिता तावकहूच्छपाऽङ्कप्रियाऽस्तु विस्तारयशाःप्रशस्तिः ॥ ७० ॥ 
अन्वयः--यत्र सा ताम्‌ एव “पयोधियादः तावकहुच्छयाऽङ्भुप्रिया ते कुचकु- 
म्भयोः स्थिता सा इयं विस्तारयशःप्रशस्तिः अस्तु" (इनि) भुयो जगाद ॥७०॥ 
व्याख्या यत्र न दमयन्तीसभायां, सा= पूर्वोक्ता प्रसाधिका, ताम्‌ एव = 
पूर्वोक्ताम्‌ एव सखी, पयोधियादः = समुद्रजलजन्तुः, तावकहूच्छया$डूप्रिया = 
त्वन्मनसिजमकरवल्लभा, ते = तव, कुचकुम्भयोः = स्तनकलशयोः, स्थिता = 
विद्यमाना, सा = तादृशी, इयं = मकरी, विस्तारयशःप्रशस्तिः = परि, & 
णाहुकी तिस्तुतिवर्णावलिः, अस्तु = भवतु । ( इति = एवम्‌ ) भुयः = पुनरपि, 
जगाद = उक्तवती ।॥ ७० ॥ त 
अनुवाद: जिस सभामें प्रसाधन करनेवाली सखीने उसी सखीको 
“तुम्हारे हृदयमें रहनेवाले कामदेवके चिह्न समुद्रके जलजन्तु मकरकी प्रिया 
तुम्हारे स्तनकलशोमें विद्यमान यह मकरी स्तनोंके विस्तार और कीतिकी 
स्तुतिवर्णावलि हो” ऐसा वाक्य फिर भी कहा ॥ ७० ॥ 
टिप्पणी--पयोधियाद: = पयोघेर्याद: (ष० त० ), “यादांसि जल- 
जन्तवः ' इत्यमर; । तावकहृच्छयाञ्ङ्कप्रिया = तावकश्चाउसौ हृच्छयः ( मकर | 
'घ्वजः ), ( क० धा० ) । तस्य अङ्क: ( चिल्वभुतः मकरः ) ( ष० त० ), तस्य | 
प्रिया ( ष० त० ) 1 कुच कुम्भयोः = कुचौ एव कुम्भौ, तयोः ( त )। 
विस्ता रयश:प्रशस्तिः = विस्तारश्च यशश्च विस्तारयशसी ( इन्द्रः ), तयोः 
प्रशस्ति: ( ष० त० ) । अस्तु = अस्‌ -- लोट -- तिप्‌ । जगाद = गद + लिट्‌ | 
तिप, ( णल ) । इस पद्यमें रूपक अलङ्कार है ॥ ७० ॥ $ | 
शारी चरन्तीं सखि ! मारयेनामित्यक्षदाये कथिते कषाऽपि । 
यत्र स्वघातभ्रमभीरुशारी काकूत्थसाकूतहसः स जज्ञे ॥ ७१ ॥ | 
अन्वयः यत्र स कया अपि “हे सखि | एनां चरन्तीं शारी मारय” इतिं | 
अक्षदाये कथिते स्वघातश्रमभीरु शारीकाकत्यसाऽऽक्रतहसः जज्ञे ।। ७१ ॥ | 
क व्याल्या--यत्र-यस्यां सभायां, सः = नलः, कया अपि = पाशकक्रीडन- । 
|| नार्या, हे सखि = हे वयस्ये |, एनाम्‌ = इमां, चरन्तीं = अमन्तीं। | 
 शारीम्‌ = अक्षोपकरणं दारुविकारं, मारय = प्रहर, इति = एवम्‌, अक्षदायेः ' 
` पाशकदाने, कथिते = अभिहिते सति, स्वधातञ्जमभीरुशारीकाकूत्यसाकृतहसामट ॥ 
र ८ > 


टू 


हळ १7 
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निजव्यापादनश्रान्तिभीतशारिकाविक्कतस्वरोत्थितभावगर्भहास्ययुक्तः, जज्ञे= 
संवृत्तः ॥ ७१ ॥ 

अनुवादः--जिस सभामें चौसर खेलनेवाली किसी स्त्रीके हिसखि! इस 
चलती हुई गोटीको मारो” ऐसा चौसरक्रे खेलमें कहनेपर अपने मारे जानेको 
म्रान्तिसे डरपोक मँनाके विकृत स्वरसे , नलको भावपूर्ण हास्य उत्पन्न 
हुआ ॥ ७१॥ 


टिप्पणी--च रन्तीं = चर +-लट्‌ ( शतृ )+डीप्‌+ अम्‌ । शारीं = “शारी 
त्वक्षोपकरणे तथा शकुनिकान्तरे ।” इति बिशवः। शारीका अर्थं पाशा 
खेलनेकी गोटी और मैना ( पक्षिविरेष ) है । इस पदका यहाँपर गोटीके अर्थमें 
प्रयोग है परन्तु मैना अपने ही अर्थमें इसका प्रयोग समझकर अपने मारे जानेका 
भय करती है यह तात्पयं हे । मारय = मृङ्‌+- णिच्‌ -- लोट्‌ +- सिप्‌ । अक्षदाये= 
अक्षाणां दायः, तस्मिन्‌ ( ष० त° )। “अक्षास्तु देवनाः पाशकाश्च ते” 
इत्यमरः । “दायो दाने यौतकादिधने वित्ते च पैतृके ।” इति वँजयन्ती । 
स्वघातश्रमभीरुशारीकाकूत्थसाऽऽक्रूतहसः = स्वस्य घातः ( ष० त°), तस्मिन्‌ 
श्रमः ( स० त°), तेन भीरुः ( तृ० त० ), सा चाऽसौ शारी ( क० घा० ), 
तस्याः काकुः ( ष० त० ), तया उत्यः ( तू० त०) । आकूतेन सहित; 
साकूत: ( तुल्ययोगवहु०)। स्वघातश्रमभीरुशारीकाकूत्थः साऽऽक्रूतः हस 
( हासः ) यस्य सः ( बहु° ) । हस धातुसे “स्वनहसोर्वा” इस सूत्रसे विकल्पसे 
अप्‌ प्रत्यय होकर “हसः” एसा पद निष्पन्न होता है । एक पक्षमें घन होकस 
“हासः” एसा पद भी बनता है । जज्ञे = जन्‌+ लिट +त । इस पदमें भावोदय 

अलङ्कार है ॥ ७१॥ 


भेमीसमोपे स निरीक्ष्य यत्र ताम्बूलजाम्बूनदहंसलक्ष्मीस्‌ । 
कृतप्रियादूत्यमहोपकारमरालमोहड्रढिमानमुहे ॥ ७२ ॥ 
अन्वय:--यत्र स भैमीसमीपे ताम्बूलजाम्बूनदहंसलक्ष्मी निरीक्ष्य कृतप्रिया- 
दूत्यमहोपकारमरालमो हद्रढिमानम्‌ ऊहे ॥ ७२॥ 
व्याइया यत्र = सभायां, सः = नलः, भेमीसमीपे = दमयन्तीनिकटे, 
ताम्बूळजाम्बून दहंसलक्ष्मीं = नागवल्लीदलसुव्णमरालमूतिशोभा, निरीक्ष्य = 
वृष्ठा, कृतप्रियादूत्यमहोपकारमरालमो हद्रढिमानं = विहितरभैमीदोत्यमहोपकृति- « 
हंसञ्नमदाढ्यंम्‌, ऊहे = ऊढवान्‌ ॥ ७२ ॥ 
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अनुवाद:--जिस सभामें नलने दमयन्तीके निकट रवखी गई सोनेकी हंसमूति- 
वाली पानदानकी शोभाको देखकर प्रिया ( दमयन्ती ) के दौत्यरूप महान्‌ 
उपकार करनेवाले राजहंसकी भ्रान्तिकी हृढताको धारण किया ॥ ७२ ॥ 

टिप्पणी--भैमीसमीपे = भँम्याः समीपः, तस्मिन्‌ ( ष० त० ) । ताम्बूल 
जाम्बूनदहंसलक्ष्मी=जाम्बूनदस्य हंसः ( ष० त० ) । “रुक्मं कार्तस्वरं जाम्बूनद- 
मष्टापदोऽस्त्रियाम्‌ । ”” इत्यमरः । ताम्बूलस्य जाम्वूनदहंसः ( ष० त० ), तस्य 
लक्ष्मीः, तामु ( ष० त० ) । निरीक्ष्य = निर्‌+-ईक्ष+- क्त्वा ( ल्यप्‌ ) । कृत- 
्रियादुत्यमहोपका रमरालमोहद्रढिमानं = प्रियाया दूत्यम्‌ ( ष० तर ) । 
महांश्चाऽसौ उपकारः ( क० धा ) । कृत: प्रियादृत्यम्‌ एव महोपकारो येन सः 
( बहु० )। स चाऽसौ मराल: (क० धा० ), तस्मिन मोहः (स० त०) | 
दृढस्य भावो द्रढिमा, हृढ शब्दसे इमनिच्‌ प्रत्यय और “र ऋतो हलादेलंघो:” 
सुत्रसे “ऋ? का र भाव। कतप्रियादूत्यमहोपकारमरालमो हस्य द्रढिमा, तमु 
चित दे लि ( कतमिं )--त । “वचिस्वपियजादीनां 

तस्मित्रियं सेति सखीसमाजे नलस्य सन्देहमथ व्युदस्यन्‌ । 
यान स्फुटसाचचक्षे स कोऽपि रूपाइतिशय: स्वयं ताम्‌ ॥ ७३॥ 

अन्वय:---अथ तस्मिन्‌ सखीसभाजे नलस्य सन्देहं व्युदस्यन्‌ स कोऽपि 
रूपाऽतिशयः स्वयम्‌ अपृष्ट एव तां स्फुटम्‌ आचचक्षे ॥ ७३ ॥ 

व्याख्या अथ = सभाऽवलोकनाऽनन्तरं, तस्मिन्‌ = पूर्वोक्त, सखीसमाजे = 
दमयन्ती वयस्यापरिषदि, नलस्य = नैषधस्य, सन्देहं = संशयम्‌ कतमाऽत्र 
भमीत्याकारकमिति शेषः । व्युदस्यनु = निराकुर्वन्‌, सः = जिलः कोऽपि = 
अनिर्वाच्यः, ख्माऽतिश्ञयः = सौन्दयंविशेष:, स्वयमु = आत्मनेव, उ एव = 
अननुयुक्त एव, तां = भैमीं, स्फुटं = भकेटमु, आचचक्षे = आख्यातवान्‌ ॥७३॥ 

अनुवाद सभा देखनेके अनन्तर दमयन्तीके उस सखीसमाजमें नलके 


सन्देहको इटाता हुआ प्रसिद्ध अनिर्वाच्य सौन्दर्येविरेषने अपने आप पूछे विना _ | 


ही सा 20 रूपसे कह दिया ॥ ७ ३॥ 

-सखीसमाजे = सखीनां समाज; 
| छ :, तस्मिनु ( ष० त°)! 
व्युदस्यन्‌ = वि-- उद्‌-- असू -- लट्‌ ( शत )+सुः । रूपाइतिशयः = रूपस्य 


अतिशयः ( ष० त० ) । भपृष्टः = न पृष्टः ( नन्‌» )। आचनचक्षे = भाइ 


४ 
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भैमीविनोदाय मुदा सखीभिस्तदाकृतीनां भुवि कल्पितानाम्‌ । 
नाऽतकि मध्ये स्फुटमष्युदीतं तस्याऽनुबिम्ं मणिवेदिकायाम्‌ ॥ ७४॥। 
अन्वयः--भ॑मीविनोदाय मुदा सखीभिः भ्रुवि कल्पितानां तदाङृतीनां मध्ये 
मणिवेदिकायां स्फुटम्‌ उदीतम्‌ अपि तस्य अनुबिम्बं न अर्ताक ॥ ७४॥ र 
व्याइ्या--भैमीविनोदाय = दमयन्त्युत्कण्ठाऽपनयाय, मुदा = हर्षेण, 
सखीभिः = वयस्याभिः, भ्रुवि = भूतले, कल्पितानां = रचितानां, तदाकृतीना = 
नलाऽऽकाराणां, मध्ये = अन्तरे, मणिवेंदिकायां = रत्नखत्ितपरिष्कृतभुमौ, 
स्फुटं = व्यक्तम्‌, उदीतम्‌ अपि=जातम्‌ अपि, तस्य = नलस्य, अनुबिस्बं = 
प्रतिबिस्वं, न अतकि = न तकितम्‌ ॥ ७४॥ 
अनुवादः--दमयन्तीका दिल बहलानेके लिए हषंपूर्वक सखियोंने भुतलमें 
रचित नलके चित्रोंक्रे बीच रत्नोंकी वेदिमें प्रकट होनेपर भी नलके प्रतिः 
बिम्बकी तकना नहीं की ॥ ७४ ॥ 
टिप्पणी--भैमीविनोदाय = भैम्या विनोदः, तस्मै ( ष० त° ) । तदा- 
कृतीनां = तस्य आकृतय:, तासाम्‌ ( ष० त० ) । मणिवेदिकायां = मणीनां 
वेदिका, तस्याम्‌ ( ष० त० )। इस पद्यममें सामान्य अलङ्कारसे भ्रान्तिमानु 
अलङ्कार व्यङ्गय होता है, इस प्रकार अलङ्कारसे अलङ्ारध्वनि है ॥ ७४ ॥ 
हुताऽशक्ीनाशजलेशड्तीनिराकरिष्णोः फृुतकाङुयाच्ञाः । 
भैम्या वचोभिः स निजां तदाहां न्यवर्तयद्‌ दुरसपि प्रघाताम्‌ ॥ ७५ ॥ 
अन्वयः--क्ृतकाकुयाच्नाः हुताऽशकीनाशजलेशदूतीः निराकरिष्णो: भैम्या 
वचोभिः स दूरं प्रयाताम्‌ अपि निजां तदाशां न्यवतंयतु ॥ ७५ ॥ 
व्याख्या--कृतका कुयाच्ञाः = व्रिहितदीनस्वरयाचनाः, हुताऽशकीनाशजळे- 
शटूतीः = अग्तियमवरुणसन्देशहराः, निराकरिष्णोः = निराकरणशीलायाः, | 
भैम्या: = दमयन्त्याः, वचोभिः = वचनैः, सः नलः, दूरं = विप्रकृष्देणं, 
प्रयाताम्‌ अपि=प्रगतामु अपि, अग्त्यादिकपटेन लुप्प्रायामु अपि इति भाव: । 
निजां = स्वकीयाम्‌, आशां = दमयन्ती तृष्णां, न्यवर्तयत्‌ = निवतितवान्‌ । 
नलः पुनद॑मयन्तीप्राप्त्याशामकरोदिति भावः ॥ ७५ 1 
अनु वादः- दीन स्वरसे याचना करनेवाली अग्नि, यम और वरुणकी 
दुतियोंको निषेध करनेवाळी दमयन्तीके वचनोंसे नछने दूर गई हुई अपनी 
दमयन्तीकी आशाको फिर लोटा लिया ॥ ७५॥ 
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टिप्पणी--कृतकाकुयाच्ञाः = काक्वा याच्या: ( तृ० त० ) कृता काकु- 
याच्ञा याभिः, ताः ( वहु० ) । हुताऽशकीनाशजळेशदूतीः = जलस्य ईशः 
( ष० त० ) । हुताशश्च कीनाशश्च जलेशश्च ( इन्द्र: ), हताशकीनाशजळेशानां 
दुत्यः । ताः ( ष० त० ) । “कीनाशः क्षवक्षुद्रोपांशुबातिषु वाच्यवतु । यमे ना” 
“इति. मेदिनी । निराकरिष्णोः = निर्‌+- आङ्नकन्‌ धातुसे “अलङ्क्कब्‌०” 
इत्यादि सुत्रसे इष्णुच्‌ प्रत्यय । तदाशां == तस्यामु आशा ताम्‌ ( स० त० )। 
न्यवतंयत्‌ = नि + वृतु + णिच्‌ + लड-- तिपू ॥ ७५ ॥ 
विज्ञप्तिमन्तः सभयः स भेम्पां मध्येसभं वासवशम्भलीयाम्‌ | 
संभावयामास भूशं छ शाऽऽस्तदालिवृन्देरभिनन्द्यमानाम्‌ ॥ ७६ ॥ 
अन्वय:---स मध्येसमं तदालिवृन्दैः अभिनन्द्यमानां वासवशम्भलीयां भैम्या 
विज्ञप्तिम्‌ भन्तः सभयः कृशाऽऽशः ( सन्‌ ) भृशं संभावयामास ॥ ७६ ॥ 
व्याल्या--सः = नलः, मव्येसभं = सभाया मध्ये, तदालिवृन्दैः = भँमी- 
सखीसङ्घ :, अभिनन्द्यमानाम्‌ = भभिनन्दितां, चासवशम्भलीयां = महेन्द्रदूती- 
सम्बन्धिनीं, भैम्यां = दमयन्त्यां विषये, विज्ञाप्त-वक्ष्यमाणं विज्ञापनम्‌, अन्तः = 
अन्तःकरणे, सभयः=भीतियुक्तः, इन्द्रगौरवादियं स्वीकरिष्यतीति मत्वेति शेष: । 
अत एव कृशाऽऽशः = दुर्बेलाऽभिलाषः सन्‌, भँमीप्राप्ताबिति शेषः । भृशम्‌ = 
अत्यथ, संभावयामास = तंभावितवान्‌ । अत्यवधानेन शुश्रावेति भावः ॥ ७६ ॥ 
अनुवाद: गलने समाके बीच दमयन्तीकी सखियोंसे अभिनन्दित, इन्द्रकी 
दुतीकी दमयन्तोके प्रति प्रार्थनाको अन्त:करणमें भयसे युक्त होकर और दमयन्ती- 
को पानेमें निराश होते हुए अतिसावधानतापूर्वंक सुना ॥ ७६ ॥ 
... टिप्पणी--मध्येसभं = सभाया मध्ये, “पारे मध्ये षष्ठया वा” इस सूत्रसे 
अव्ययीभाव । तदालिवृन्दै; = आलीना वृन्दानि ( ष० त० ), तस्या आलि- 
दुन्दानि, तै: ( ष० त० ) | वासवशम्भलीयाँ = वासवस्य शम्भली ( ष० त० ) 


“सम्भली” शब्द दन्त्यादि भो होता है। वासवशम्भल्या इयं वासवशम्भलीया, 
ताम । वासवशम्भली -- छ ( इय ) जटाप+भम्‌। विज्ञप्ति = वि+ज्ञा+ 
णिच्‌+- क्तिन्‌+- अमु । वास्तवमें “ण्यासश्रन्थो युच्‌” इस सुत्रसे क्तिनुका अप- 
वाद युचुका विधान होकर “विज्ञापना” ऐसा पद बनता है, “बिज्ञप्ति” नहीं । 
ययोग बहु० ) । कृशाऽशः = कृशा आशा यस्य सः 


॥ क 


“वासवो वृत्रहा वृषा? इति “शम्भल कुटुनी समे ।” इत्युभयत्रापि अमरः। | 
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( बहु० ) । संभावयामास = सं+ भू + णिच्‌ + अस्‌ + लिट्‌ + तिप्‌ 
{णल्‌ ) ॥ ७६॥ 
“'लिपिनं दैवी सुपठा भुवीति तुभ्यं मथि प्रेषितवाचिकस्य । 
इन्द्रस्य दूत्यां रचय प्रसादं विज्ञापथन्त्यामवधानदानम्‌ ॥ ७७ || 
अन्वय:--( हे भैमि ! ) दैवी लिपिः भुवि सुपठा न, इति तुभ्यं प्रेषितः 
वाचिकस्य इन्द्रस्य दूत्यां मयि विज्ञापयन्त्याम्‌ अवधानदानं प्रसादं रचय ।७७॥। 
व्याश्या-- ( हे भैमि ! ) दैवी = देवसम्बन्धिनी, लिपिः = लिविः, भ्रुवि = 
भूलोके, सुपठा = सुखेन पठितुं शक्या, न = नाऽस्ति, इति = अस्माद्धेतोः, 
'तुभ्यं = त्वदर्थं, प्रेषितवाचिकस्य = प्रहितसन्देशवाक्यस्य, इन्द्रस्य = देवेन्द्रस्य, 
दूत्यां = शम्भल्यां, मयि विज्ञापयन्त्यां = निवेदयन्त्याम्‌, अवधानदानम्‌ = 
एकाग्रचित्तत्ववितरणमु एव, प्रसादम्‌ = अनुग्रहं, रचय = कुरु ॥ ७७॥ 
अनुवादः--( हे दमयन्ति | ) देवलिपि प्रथ्वीपर नहीं पढ़ी जा सकती है 
इस कारणसे आपके लिए सन्देशवाक्यको भेजनवाळे इन्द्रकी दूती, निवेदन करने- 
"वाली मेरे ऊपर एकाग्रतारूप अनुग्रह कीजिए ॥ ७७ ॥ 
टिप्पणी--दैवी = देव-- अण्‌ +ङीप्‌ + सुः । सुपठाम=सुखेन पठितुं शक्या 
“ईषद्दुःसुषु कृच्छाऽकृच्छाऽ्थेषु खळ” इससे खल्‌, सु+ पठ खल्‌ + टाप्‌ + सुः। 
अषितवाचिकस्य = व्याहृताऽर्था वाक्‌ वाचिकं, 'वाच्‌' शब्दसे “वाचो व्याह- 
ताऽर्थायाम्‌’’ इस सूत्रसे स्वाऽथंमें ठक्‌ ( इक ) प्रत्यय । “सन्देशवाग्वाचिकं 
म्यात्‌?” इत्यमरः । प्रेषितं वाचिकं यन, तस्य ( बहु० ) । विज्ञापयन्त्यां = वि +- 
ज्ञा-- णिच +- छट ( शतृ )+-डीप्‌ त डिः । अवधानदानम्‌ = अवधानस्य दानं, 
ततु ( ष० त० ) “अवधानं समाधानं प्रणिधानं तर्थंव च |” इत्यमरक्षेपकः ।| 
रचय = रच-- णिचु-- लोट +-सिप्‌ ॥ ७७ ॥ 
सलीलमालिङ्ग नपोपपीडमनामयं पृच्छति वासवस्त्वाम्‌ । 
` शेषस्त्वदाश्लेषकथा विनिद्रेस्तद्रोमभि: सन्दिदिशे भवत्ये ॥ ७८ ॥ 
अन्वय:---( हे भैमि | ) वासवः त्वां सलीलम्‌ आलिङ्गनया उपपीडम्‌ अना- 
मयं प्रच्छति । शेषः त्वदाएलेषकथाविनिद्रे: तद्रोमभि: भवत्यै सन्दिदिशे ॥ ७८ ॥ 
व्यास्या--( हे भैमि ) ! ) बासवः = इन्द्रः, त्वां = भवतीं, सलीलं = 
_ सबिलासम्‌, आरिङ्गतया=आरिङ्गनेन, उपपीडम्‌=उपपीडच, गाढमालिङ्ग्येति | 
*क 
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भावः । अनामयम्‌ = आरोग्यं, पृच्छति = अनुयुनक्ति । शेषः = कायंशेषस्तु 
त्वदाश्लेषकथाविनिद्रैः > त्वदालिङ्गनकथनविकसितैः, तद्रोमभिः = इन्द्रः 
लोमभिः, भवत्यै = तुभ्यं, सन्दिदिशे = सन्दिष्टः ॥ ७८ ॥ 
अनुकदः--( हे दमयन्ति | ) इन्द्र आपको विलासपूर्वक आिङ्गनसे 
पीडित र आरोग्य पूछते हूं । कार्यशेष आपके भालिङ्गनके कथनसे विकसित 
उनके रोमोंने ही आपको सन्देश दिया है ॥ ७८ ॥ 
टिप्पणी-सलीलं = लीलया सहितं, ( तुल्ययोगबहु० ), क्रि वि०। 
आरिङ्गनया = आङ्‌ + लिगि + णिच्‌ +- युच्‌ (भन ) +टाप्‌ स-टा । 
उपपीडमु = उप-उपसगंपुर्वक पीडवातुसे तृतीयान्त उपपदमें “सप्तस्यां चोप- 
पीडरुधकर्ष:” इस सूत्रसे णमुछ्‌ प्रत्यय । अनामयं =न आमयः अनामयः, तमु 
( नब्‌० )। दमयन्ती क्षत्रियकन्या थी अतः “क्षत्र वन्धृमनामयम्‌?' भगवान 
स इस उक्तिके अनुसार यह उक्ति है। त्वदाश्लेषकथा विनिद्रै: = तव 
क के ( ष० त० ), तस्य कथा ( ष० त० ) । विगता निद्रा येषां तानि 
द्राणि ( बहु० ) । त्वदाश्लेषकथया विनिद्राणि, तै: (तृ० त०) । तब्रोमभिः= 
तस्य रोमाणि, तैः ( ष० त० ) । सन्दिदिशे = सं +- दिश + लिट्‌ ( कर्ममें )+- 
त॥ ७८ ॥ न 
यः श्रैयंमाणोञपि हुदा मघोनस्त्वदर्थतायां ह्वियमापदाग: । 
स्वयवरस्थानजुषस्तमस्थ बधान कण्ठं बरणस्रजैव ।। ७६ ॥। 
त हे भमि | ) मघोनः यः त्वदर्थनायां हृदा प्रेयंमाण: अपि ह्यम्‌ 
* आपत्‌ । स्वयंवरस्थानजुषः अस्थ तं कण्ट 
5 य त कण एः 
बधान ॥ ७९ ॥ ड be 
व्यास्या--( हे भैमि | ) मघोनः = इन्द्र | 
यु १ ० > इन्द्रस्य, यः = कण्ठः. ₹ न्य 
ततक 0007 श्द्रस्य, यः = कण्ठः, त्वदर्थेनायां 4 
ह ? दै न मनसा, प्रेयेमाण: अपि = प्रेरितोऽपि, ह्रियं 
7 आग: = अपराध आपत = 5 प्रति 
गन त मु, आपत्‌ = प्राप्तवानु, हीनस्याऽधिकं प्रति | 
अपराध एवेति भावः। अतः स्वयंवरस्थानजुष: = स्वयं- 
वरस्थलस्थितस्य, अस्य = मघोनः, तं Re अर 
१ = मधोन:, त्‌ = तादश, कण्ठसगलछे, वरणस्रजा एव = २ 
वरस्वीकरणमाल्येन एव, बधान = वद्धं कुरु स शि १ वार वक 
दण्ड इति भाव: ॥ ७९ 7 [धिन एताहश ए न 
अनुवाद: (हेभै यमें | 
ह कयत परत ह र ! ) इन्द्रके जिस कण्ठने आपकी प्रार्थनाके विषयमे र 
की हुए भी लज्जारूप अपराधको प्राप्त किया था । स्वयंवरके | है 
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स्थानमें प्राप्त उन ( इन्द्र ) के उस कण्ठको आप वरणके फूळोंकी मालासे बाँध 
दीजिए ॥ ७९ ॥ 

टिप्पणी--त्वदर्थेनायां = तव अर्थना, तस्याम्‌ ( ष० त० ) । आगः = 
“आगोऽपराधो भन्तुश्च'' इत्यमरः । आपतुरभाप-- लुङ्ञ-च्लि ( अङ्‌ )+ 
तिप्‌ । स्वयंवरस्थानजुषः = स्वयंवरस्य स्थानम्‌ ( ष० त० ) तज्जुषत इति 
स्वयंबरस्थानजुट्‌, तस्य, स्वयंवरस्थान -- जुष्‌ +- क्विप्‌ (उपपद०) +- ङस्‌ । वरण- 
ख्रजा=वरणस्य स्रक्‌, तया ( ष० त० ) । बधान = बन्धन लोट्न-सिपू । ऐसे 
अपराधी इन्द्रको ऐसा ही दण्ड देना चाहिए यह भाव है । आप लज्जा छोड़कर 
प्रार्थना करनेवाले इन्द्रके अभिलाषको पूर्ण करें यह तात्पर्य है ॥ ७९ ॥ 

तेनं त्यज, क्षीरधिमन्यनाद्यैरस्याऽनु जायोद्गमिताऽमरंः श्रीः । 
अस्मे विमथ्येक्षु रसोदमन्यां श्राम्यन्तु नोत्यापयितुं श्रियं ते॥ ८० ॥ 

अन्वप:- ( हे भैमि ! ) एनं न त्यज । यैः अमरैः अस्य अनुजाय क्षीरधि- 
मन्धनात्‌ श्रीः उद्‌गमिता; ते अस्मै इक्षुरसोदं विमथ्य अन्यां श्रियम्‌ उत्थापयिलुं 
न श्राम्यन्तु ॥ ८० ॥ दु 

व्यास्या--( हे भैमि ! ) एनमु = इन्द्रं, न त्यज > नो मुच् । तथाहि येः, 
अमरै:==देत्रैः, अस्य = इन्द्रस्य, अनुजाय = अवरजाय, उपेद्धायेति भावः । 
क्षीरधिमन्थनात्‌ = क्षीरसमुद्रमथनात्‌ उपायात्‌, श्रीः = लक्ष्मीः, उद्गमिता = 
उत्थापिता, ते = अमराः, अस्मै = इन्द्राय, इक्षुरसोदम्‌=इक्षुरससमुद्रं, विमथ्य = 
मथित्वा, अन्याम्‌ = अपरां, श्रियं = लक्ष्मीम्‌, उत्थापयितुं = निर्गमयितुं, नः 
श्रास्यन्तु = न प्रयस्यन्तु। ८० ॥ 

अनुवादः--( हे भैसि | ) इन इन्द्रको मत छोड़िए । जिन देवताओंने इन- 
( इन्द्र ) के अनुज ( छोटे भाई ) उपेन्द्र ( विष्णु ) के लिए क्षीरसमुद्रको मथन 
करनेसे लक्ष्मीको निकाला, वे देवता उन ( इन्द्र ) के लिए इक्षुरस नामके समुद्र 
को मथन करके दूसरी लक्ष्मीको निकालनेके लिए प्रयास (परिश्रम ) _ 
न करें ॥ ८० ॥ 

टिप्पणी--त्यज = त्यज--लोट +-सिप्‌ । अनुजाय = “तादर्थ्ये चतुर्थी 
वाच्या? इस वातिकसे तादथ्यंमें चतुर्थी । क्षीरधिमन्थनात्‌ = क्षीरधेः मन्थनं, 
तस्मात्‌ ( ष० त० )। उद्गसिता = उद्‌ + गम्‌+णिच्‌+क्तञटाप्‌+-सूः ` 
अस्मे = तादर्थ्यमें चतुर्थी । इक्षरसोदम्‌ = इक्षो रसः ( ष० त० ) । इक्षरस . 
उदकं यस्य स इक्षुरसोदः ( बहु० ), तम्‌। “उदकस्योदः संज्ञायाम्‌” इस सूत्रसे 
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“उदक' के स्थानमें उद आदेश । विम्य = वि+ मन्थन कत्वा ( ल्यप्‌ ) । 
'उत्थापयितुम्‌ उद्‌ -- स्था +णिच्‌ + तुमुन्‌ । श्राम्यन्तु = श्रम + लोट्‌+ मिः । 
'इस पद्चमें देवताओंके दूसरी लक्ष्मीके उत्पादनके असम्बन्धमें सम्बन्धकी उक्ति 
'होनेसे अतिशयोक्ति अलङ्कार है ।। ८०॥ 
लोकस्रजि द्योदिवि चाऽऽदितेया अप्यादितेयेषु महान्महेन्द्रः । 
कि कतुंसर्थी यदि सोऽपि रागाज्जागति कक्ष्या किमत: पराऽपि? ॥ ८१ ॥ 

अन्वयः--( हे भमि ! ) लोकत्रजि द्यौः ( महती ), दिवि च आदितेयाः 
( महान्तः ), आदितेयेषु अपि महेन्द्रो महान्‌ । सोऽपि रागात्‌ किकतुंम्‌ अर्थी 
यदि, अतः परा कक्ष्या अपि जागति किमु ? ।। ८१ ॥ 

व्याल्या--( हे भैमि ! ) लोकस्रजि = भ्रुवनपरम्परायां, द्यौः = स्वर्गः, 
महतीति शेष: | दिवि च = स्वगे च, आदितेयाः = देवाः, महान्त इति 
शेषः । आदितेयेषु अपि = देवेषु अपि, महेन्द्रः = देवेन्द्र :, महान्‌ = महत्तमः, 
सः = महेन्द्र, अपि, रागात्‌ = अनुरागात्‌, किकतुंम = किकरीभवितुं, सेवितु- 
मिति भावः, अर्थी यदि = याचकश्चेत्‌, भतः = अस्मात्‌, इन्द्रसेव्यत्वपदादिति 
भावः । परा=उत्कष्टा, कक्ष्या अपि = अवस्था अपि, जागति कि = स्फुरति कि? 
न जागर्तीति भावः ॥ ८१ ॥ 

अनुबादः--( हे दमयन्ति !) भुवनोंकी परम्परामें स्वर्ग महान्‌ है । स्वर्गमें 
भी देवतालोग श्रेष्ठ हैं, देवताओंमें भी महेन्द्र महत्तम ( परम श्रेष्ठ ) हुँ । ऐसे 
महेन्द्र भी अनुरागसे आपकी सेवा करनेके लिए याचक हैं तो इससे भी उत्कृष्ट 
` अवस्था कुछ हे क्या ? ( कुछ भी नहीं ) ॥ ८१ ॥ 

टिप्पणी- लोकस्जजि = लोकानां स्रक्‌, तस्याम्‌ ( ष० त० )। भादि- 
तयाः = “कृदिकारादक्तिनः'' इससे डीष्‌ प्रत्ययान्त अदिती शब्दसे “स्रीम्यो 
उक्‌ इस सुत्रसे ढक्‌ ( एय ) प्रत्यय और जस्‌। “आदितेया दिनिषदः” 


इत्यमरः । महेन्द्रः = महांश्चाऽसौ इन्द्रः ( क० धा० ) । रागात्‌ = हेतुमें 
पश्चमी । किकतुं = किन तुमुन्‌ । अर्थी = अर्थं + इनिः -- सुः। जागति = | 


जागृ + छट्‌+ तिप्‌ । इस पद्यमें सार अलङ्कार है, उसका लक्षण है-- 


“उततरोत्तरमुत्कषों वस्तुनः सार उच्यते 1” ( सा० द० १०-७८ ) ॥८१।। 


पदं श्ञतेनाऽऽप मलखयंदिस्द्रस्तस्मे स ते पाचनचाटकार: । 
कुर दं तदलड़कुरुष्व स्वोकारकृदृभ्न नटनक्रमेण ॥ ८२ ।. 


|? ही 
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अन्वय:--( हे भैमि ! ) इन्द्रः शतेन मखः यत्‌ पदम्‌ आप । स तस्मै ते 
याचनचाटुकारः। प्रसादं कुरु । तत्‌ स्वीका रङृद्श्रतटनक्रमेण अलङ्कुरुष्व 11८२1 

व्याएपा- ( हे भैमि | ) इन्द्रः = देवेन्द्रः, शतेन मखैः = शतसंख्यकेः 
यज्ञैः, यत्‌ = इन्द्रत्वलक्षणं, पदं = स्थानम्‌, आप=प्राक्ववान्‌। सः = इन्द्रः, 
तस्मै = पदाय, तत्पदस्वीकारायेति भावः। ते = तव, याचनचाटुकारः = 
प्रार्थना प्रियंवद:, अस्तीति शेषः । प्रसादम्‌ = अनुग्रहं, कुरु = विधेहि । तत्‌ = 
एन्द्रं पदं, स्वीकारकदभ्रूनटनश्रमेण = भअङ्गीकारसूचकभ्नूविक्षेपव्यापारेण, 
भलङ्कुरुष्व = अलङ्कृतं कुरु ॥ ८२ ॥ 

अनुवादः--( हे दमयन्ति ! ) इन्द्रने सौ यज्ञोसे जिस पदको पाया, वे 
( इन्द्र ) उस पदके लिए आपसे प्रार्थना करके खुशामद कर रहे हुं । आप अनुः 
ग्रह कीजिए, उस पदको स्वीकारव्यञ्ञम भ्रूचालनरूप व्यापारसे अलङ्क्कत 
कीजिए ॥ ८२ ॥ 

टिप्पणी--याचनचाटुकारः = चाटुं करोतीति चाटुकारः, चाटु-उपपदपूर्वेक 
कृ घातुसे “न शब्दश्लोककलहगाथावेरचाटुसूत्रमन्त्रपदेषु'” इस सूत्रसे ट 
प्रत्ययका निषेध होनेसे “कमंण्यण्‌'' इस सूत्रसे अण्‌ प्रत्यय, चाटु + कृञ अणु 
( उप० ) सुः! याचनेन चाटुकारः ( तृ० त० )। कुरु = कृ+-लोद्‌+ सिप्‌ । 
स्वीकारकृद्श्र नटनक्रमेण=स्वीकारं करोतीति स्वीकारङ्गत्‌ ( स्वीकार+ कृप 
क्विप्‌ उपपद० )-- सु: । श्रुवोनेटनं ( ष० त० ), तस्य क्रमः ( ष० त० ) ॥ ` 
स्वीका रकृच्चाऽसौ अ्रूनटनक्रमः, तेन ( क० धा० )। अलङ्कुरुष्व = अलं-- 
कन? लोट्‌+-थास्‌ ॥ ८२॥ 

सन्दाकिनोनन्दनयोविहारे देवे भवेद्‌ देवरि साधवे च। 
श्रेय: श्रियां पातरि यच्च सध्यां तच्चेतसा भाविनि ! भावप त्वम्‌ ॥८३॥ 

अन्वयः- हे भाविनि ! मन्दाकिनीनन्दनयोः विहारे माधवे देवे देवरि | 
(सति ) श्रियां यातरि सख्यां यत्‌ श्रेयः भवेत्‌ ततु त्वं चेतसा भावय ॥ ८३ ॥ 

व्याख्या--हे भाविनि = हे विचारचतुरे भैमि !, मन्दाकिनीनन्दनयोः = 
स्वणंदीन्द्रोपवनयोः, विहारे = क्रीडायां, माधवे = उपेन्द्रे, देवे = सुराऽधीशे, 
देवरि = देवरे सति, एवं च श्रियां = लक्ष्म्यां, यातरि = देवरभार्यायां, सख्यां= 
सहचर्या सत्यां, यत्‌ श्रेयः=कल्या णं, ` भवेत्‌=संभवेत्‌, तत्‌ = श्रेयः, त्वं चेतसा= 
भनसा, भावय = वित्तारय ॥ ८३ ॥ 
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अनुवादः--हे विचारमें चतुर दमयन्ति! मन्दाकिनी और नन्दनको 
क्रीडामें, विष्णु भगवानुके देवर भौर लक्ष्मीकी देवरानी और सखी होनेपर जो 
“कल्याण होगा उसे आप अपने मनसे विचार कीजिए ॥ 5३ ॥ 
टिप्पणी--भाविनि = भावयतीति भाविनी, तत्सस्वुद्धो, भु-- णिचू-- 
'णिनि+ डीप्‌ + सुः । मन्दाकिनीनन्दनयोः = मन्दाकिनी च नन्दनं च, तबोः 
५ इन्द्रः ) । देवरि = “श्यालाः स्युर्भरातरः पत्न्याः, स्वामिनो देवृदेवरी” 
इत्यमरः । यातरि = यतत इति याता, तस्याम्‌, यत धातुसे “यतेवृ द्विश्च’ 
इस उणादि सुत्रसे तृन्‌ प्रत्यय ओर वृद्धि। “भार्यास्तु भ्रातृवगंस्य यातरः स्युः 
परस्परम्‌ ।” इत्यमरः। भावय = भू+णिच्‌+लोट्‌+सिप्‌ । इस पद्ममें 
मन्दाकिनी भौर नन्दनमें विहार क्रियाका और माधवके देवरत्व और लक्ष्मीके 
-यातृत्व रूप ग्रुणोंके योगपद्यसे समुच्चय अलङ्कार है ॥ 5३ ॥ 
रज्यस्व राज्ये जगतामितीन्द्राद्‌ याच्ञाप्रतिष्ठां लभसे त्वमेव । 
लघूछुतस्वं बलियाचनेन तत्प्राप्तये वामनमामनन्ति ॥ ८४॥ 
अन्वयः--( हे भैमि ! ) “जगतां राज्ये रज्यस्व” इति इन्द्रात्‌ याच्ञा- 
प्रतिष्ठां त्वमु एव लभसे । तथाहि--तत्प्राप्ये बलियाचनेन लघूकृतस्वं वामनम्‌ 
'आमनन्ति ॥ ८४॥ 
व्यास्या--( हे भमि ! ) जगतां = लोकानां, राज्ये = आधिपत्ये, रज्यस्व= 
अनुरक्ता भव, इति = एवंरूपामु, इच्द्रातु--मघोनः, याच्ञाप्रतिष्ठां = प्रार्थना- 
गौरवं, त्वम्‌ एव, लभसे = प्राप्नोषि । तथाहि--तत्प्राप्तये = जगद्राज्यलाभाय, 
बलियाचनेन = वैरोचनप्रार्थनेन, लघूकृतस्वम्‌ = अल्पीकृतात्मानं, विष्णुमपीति 
शेषः । वामनं = ह्रस्वं लूघु च, आमनन्ति = कथयन्ति ॥ ८४ ॥ 
अनुवाद: हे भसि ! “लोकोंके आविपत्यमें अनुरक्त हो” ऐसे इनसे 
आर्थनाके गौरवको तुम ही प्राप्त करती हो । जगतुके राज्यको पानेके लिए बलिसे 
®, प्रार्थना करनेसे अपनेको छोटा करनेवाले विष्णुको भी वामन ( बौना वा लघु) | व 
कहते हैं ॥ ८४॥ 


___ टिप्पणो--रज्यस्व = रञ्ज+-लोट्‌ ( प्रार्थनामें )+ थास्‌ । तत्प्राप्तये = 
'तस्य प्राप्तिः, तस्ये ( ष० त० ) । बलियाचनेन = बलेर्थाचनं, तेन ( प० त०) । 
 छमूङतस्व = लघूङृतः स्वः ( आत्मा ) येन, तमु ( बहु० )। आमनन्ति = | 
. आड़ +म्ना+लट्‌+- कि: । जिस लोकराज्यके लिए बिष्णुने भी याचनाकी 
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लघुना पाई, विना याचनाके उसी पदको इन्द्र दे रहे हैं तुम्हारा कैसा स्पृहणीय 
भाग्य है यह अभिप्राय है । इस पद्यमें व्यतिरेकसे दृष्टान्त अलङ्कार है। ८४॥ 

घानेव. देवान्नससि त्रिकालं, न तत्कृतध्नीकृतिरोचिती ते । 
प्रसीद तानप्यनृणान्‌ विधातुं पतिष्पतस्त्वंत्पदयो स्त्रिसन्ध्यम्‌ ॥ ८५॥ 
अन्वयः--( हे भैमि | ) यानु एव देवान्‌ त्रिकालं नमसि, तत्क्ृतघ्नीकृतिः 
ते औचिती न । त्रिसन्व्यं त्वत्पदयोः पतिष्यतः तान्‌ अपि अन्नुणानु विधातुं 
रसीद ॥ ८५॥ 
व्याख्या--( हे भैमि | ) यान्‌ एव, देवान्‌ = सुरान्‌ इन्द्रादीनु, त्रिकालं = 
त्रिसन्ध्यं, नमसि = नमस्करोषि, तत्कृतघ्नीकृतिः = तत्क्ृतज्ञताऽकरणं, तदीय 
प्रत्युपका रपरिहारेणेति शेषः । ते =तव, औचिती न = औचित्य न । त्वया 
देवा अक्कतज्ञा न क्रियन्तामिति भावः । त्रिसन्ध्यं = त्रिकालं, त्वत्पदयो 
वच्चरणयोः, पतिष्यतः = नमस्करिष्यतः, तानु अपि = इन्द्रादीन्देवान्‌ अपि, 
अनुणान्‌ = ऋणरहितान्‌, विधातुं = कतुं, \प्रतिप्रणामस्वीकारेणेति शेषः, 
पसीद = भनुगृहाण, देवान्वृणीष्वेति भावः ॥ ८५॥ 
अनुवादः--( हे दमयन्ति ! ) जिन इन्द्र आदि देवताओंको आप त्रिकाल 
{ प्रातः, मध्याह्न और सायङ्काल ) नमस्कार करती हैं, उनको कृतध्न बनाना 
आपको उचित नहीं है । तीनों सन्ध्याओंमें आपके पैरोंपर गिरनेवाले उन देव- 
ताओंको भी अनृण बनानेके लिए आप अनुग्रह करें ( उन देवताओंको वरण 
कीजिए ) ॥ ८५॥ 
टिष्पणी-त्रिकालं = त्रयः काला यस्मिन्‌ ( कर्मणि ) ( बहु० ), तद्य॒था 
तथा, क्रिश वि०। नमसि = नमु+लट्‌+सिप्‌ । तत्क्ृतध्नीकृतिः = कृतं 
घ्नन्तीति कृतध्नाः, कृत -- हनु+कः+- जस्‌ । अकृतघ्नाः कृतघ्ना यथा संपयन्ते 
तथा कृतिः, कृतघ्न + च्विः -- क्‌ + क्तिन्‌ + सुः | तेषां कृतध्ती कृति 
६ ष० त० ) । औचिती=उतित+- ष्यष्‌ +- डीषु । त्रिसब्ध्यं--तिसृणां सन्ध्याना ` 
समाहारः ( द्विगुः ), “टाबन्तो वा” इससे नपुंसकलिङ्गता, “कालाऽध्वनोरत्यन्तः 
संयोगे” इससे द्वितीया । त्वत्पदयोः=तव पदे, तयोः ( ष० त० ) । पतिष्यतः- 
पतुञ- लुट्‌ ( शतृ )+-शस्‌ । भनुणान्‌ = अविद्यमानम्‌ ऋणं येषां, तान्‌ ( नञः 
बहु० )। विधातु = वि+धा+तुमुन्‌ । प्रसीद = प्र+सद्‌ + लोटू-- 
सिप्‌ ॥ ८५ ॥ 
हक, CEC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 
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इत्युक्तवत्या निहिताऽऽदरेण भैमीगृहीता मघवत्मसाद: । 

स्रक्‌ पारिजातस्य ऋते नला5ध्यां वासरशेषामपुपुरदाशाम्‌ ॥ ८६॥ 
अन्वयः--इति उक्तवत्या आदरेण निहिता भँमीगृहीता मधवतुप्रसाद: 
पारिजातस्य खक्‌ नलाऽऽशामु ऋते अशेषाम्‌ आशाम्‌ वार्सः अपुपूरतु ॥ ८५६ ॥ 

व्याख्या--इति. = इत्थम्‌, उक्तवत्या = कथितवत्या, शक्रदुत्या इति भावः ॥ 

आदरेण = सम्मानेन, निहिता = समपिता, भैमीगृहीता = दमयन्तीस्वीकृता, 
मधवत्प्रसाद = इ्द्राऽनुग्रहभुता, पारिजातस्य=पारिजातपुष्पस्य, रक्‌ == माला, 
नलाऽऽशाम्‌ ऋते=नेषधाऽभिलाषं विना, अशेषां = समस्ताम्‌, आशां = दिशम्‌, 
वास: = स्वसौरभँ:, भपुपूरत्‌ = पूरितवती ॥ ८६ ॥ 


'अनुवादः--ऐसा कहनेवाली इन्द्रकी दूतीसे आदरपूर्वक समपित और - 


दमयन्तीसे ग्रहण की गई इन््रकी अनुग्रहभूत पारिजातके फूलोंकी मालाने नळकी 
आशाको छोड़कर संपूर्ण दिशांओंको अपने सौरभसे पूर्ण कर दिया ॥ ८६॥ 
टिप्पणी--उक्तवत्या = ब्रू ( वच्‌ ) ¬-क्तवतु + डीपृ + टा । भैमी गृहीता= 
भैम्या गृहीता ( १० त० )। मधवतुप्रसादः = मघवतः प्रसादः ( ष० त० ), 
नलाशां = नलस्य आशा, ताम्‌ ( ष० त० ), “आशा तृष्णादिशोः खियाम्‌” 
इति मेदिनी । ““ऋते'' इस पदके योगमें “ततोऽन्यचाऽपि इश्यते” इस वातिकके 
अनुसार द्वितीया । महिम्नः स्तोत्रमें इसी तरह “फलति पुरुषाऽऽराधनमृते” 
ऐसा ही प्रयोग किया गया है । अपुपुरतु=“पुरी पु रणे” इस चौरादिक धातुसे 
णिच्‌ +-छूङ्‌+- तिपू । “नाअलोपिशास्तृदिताम्‌” इससे उपधाह्वस्वका निषेध 
होकर अभ्यासका ह्वस्व ॥ ८६ ॥ 
“आयें | विचार्याऽलमिहेति काऽपि” “घोग्यं सखि | स्यादिति काचनाऽपि” । 


“ओङ्गार एवोत्तरमस्तु वस्तु” “मजूल्यमत्रेति च काऽप्यवोचत्‌” ॥ ८७॥ | 


द अन्वय:--- आयें. ! इह विचायं अलमु'? इति काऽपि भवोचत्‌ । “सखि ! 
योग्य स्यातु” इति काचन अपि अवोचतु । “अत्र ओङ्कार एव मङ्गल्यम्‌ उत्तरं 
वस्तु” इति काऽपि अवोचत्‌ ।। ८७ ॥ 


व्याल्या--आयें = हे श्रेष्ठे | भैमि |, इह = अस्मिन्‌, इन्द्रवरणे विषये । 


विचार्य विमृश्य, अलं = पर्याप्त, इन्द्रवरणे विचारो न कर्तव्य इति भाव! । 
इति = एवं वाक्यं, काऽपि = सखी, अवोचत = उक्तवती । सखि = हे वयस्ये 
भैमि! इदं योग्यम्‌ = उचितं, स्यात्‌ = भवेत्‌, इति = एतादृशं वाकयं, काचन 
अपि = काऽपि सखी, अवोचत्‌ = उक्तवती । अव = अस्मिन्‌, इन्द्धे ठि 
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भावः। ओङ्कार एव = अङ्गीकार एव, मङ्गल्यं = मङ्गलरूपम्‌, उत्तरमु = 
उत्तररूपं, वस्तु = पदार्थः, इति = एतद्वावयं, काऽपि = सखी, अवोचत्‌ = 
उक्तवती ॥ ८७ ॥ 
अनुवाद:---है आर्ये भैमि | इन्द्रके वरणके विषयमें विचार करना 
आवश्यक नहीं है” ऐसा किसी सखोने कहा । “सखि ! यह ( प्रस्ताव ) योग्य 
है” ऐसा किसीने और “इन्द्रके सन्देशमें अङ्गीकार ही मङ्गलरूप उत्तर वस्तु है” 
एसा किसी सखीने कहा ॥ ८७॥ 
टिप्पणी विचार्य = विञचर+ णिच्‌+ वस्वा ( ल्यप्‌ ) । अवोचत्‌ = 
वच+लुङ्‌+च्लि ( अड ) + तिप्‌ । ओङ्कारः = “ओमेवं परमं मते” 
इत्यमरः । अङ्गीकारार्थंक ओम्‌ शब्दसे ““वर्णात्कारः'' इससे कार प्रत्यय ।॥८७॥ 
“अनाश्चवा व: किसहं कदाऽपि वक्तु विशेषः परमस्ति शेषः ।” 
इतीरिते भीमजया न इूतीमालिङ्गदालीशच मुदामियत्ता ॥ ८८ ॥ 
अन्वयः--"( हे सख्यः ! ) अहं कदाऽपि बः अनाश्रवा किं? परं वक्तुं 
विशेषः अस्ति ।” इति भीमजया ईरिते दूतीम्‌ आलीश्च मुदाम्‌ इयत्ता न 
आरिङ्गत्‌ ॥ ८८ ॥ 
च्याख्या--( हे सख्यः ! ) अहं, कदापि = जातु चिदपि, वः = युष्माकम्‌, 
अनाश्रवा किम्‌ = अवचनकारिणी किम्‌ ?, परं = किन्तु, वक्तुम्‌ = कथयितुं, 
विशेषः = अवशिष्टः, अस्ति = बिद्यते । वक्तव्यशेषः कश्चिदस्तीति भावः । 
इति = एवं, भीमजया = भैम्या , ईरिते = उत्ते सति, दूतीम्‌ = इन्द्रशस्भलीम्‌, 
आलीश्च = सखीश्च, मुदां = हर्षाणाम्‌, इयत्ता = मितिः, न आछिङ्गत्‌ = 
न प्रापतू ॥ ८८ ॥ 
अनुवादः--“( हे सखियो | ) मैंने कभी भी तुम लोगोंका वचन नहीं माना 
है क्या ? किन्तु कहनेके लिए कुछ अवशिष्ट है।” ऐसा दमयन्तीके कहनेपर 
दूती और दमयन्तीकी सखियोंको हपंकी परिमितताने नहीं प्राप्त किया ( उन 
लोगोंको अपरिमित हर्षं हुआ ) ॥ ८८ ॥ 
टिप्पणी-अनाश्रवा = न आश्रवा ( नम्‌० ), “विधेयो विनयग्राही वचने- 
स्थित आश्रवः” । इत्यमरः । वक्तुं = वन्‌ +- तुमुन्‌ ॥ ८८ ॥ 
“भैमीं च दूत्यं च न किञ्जिदापमिति’' स्वयं भावयतो नलस्य । 
आलोकमात्राद्यदि तन्मुखेन्दोरभूल भिन्नं हूदयाऽरविन्दस्‌ ॥ ८६ ॥ 
ग्र ने० ष० 
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अन्वयः--“भेमीं दूत्यं च किश्चित्‌ न आपमु” इति स्वयं भावयतो नलस्य 
हृदयाऽरविन्दं तन्मुखेन्दो: आलोकमात्रातु भिन्नै न अभुत्‌ यदि ॥ ८९ ॥ 
व्याख्या--भँमीं = दमयन्तीं, दूत्यं च = दौत्यं च, किखच्वितु = किमपि, 
द्वयोरेकतरमपीति भावः । न आपं=न प्राप्तवान्‌, कन्यारत्नलाभो दूतकार्यनिवंहणं 
चैकतरमपि न सिद्वमिति भावः । इति=एवम्‌, स्वयम्‌ = आत्मना, भावयतः = 
चिन्तयतः, नळस्य = नैषधस्य, हृदयाऽरविन्दं = हृत्कमळं, तन्मुलेन्दोः = 
दमयन्तीवदनचन्द्रस्य, आलोकमात्रात्‌ = दर्शनमात्रात्‌, प्रकाशमात्राच्च । 
भिन्नं = विदीर्ण विकसितं च, न अभूत्‌ यदि = न अभवत्‌ किमु ? दमयन्तीमुख- 
दर्शनादनया निशवास्य हतोऽस्मीति मत्त्वा नलो विदीणहृदयोज्भूदेवेत्यथः । 
इन्दुप्रकाशात्कथमरविन्दविकास इति विरोधश्च व्यज्यते ॥ ८९ ॥ 
अनुवाद:--मैंने दमयन्ती और दूतकम कुछ भी नहीं पाया ऐसा स्वयम्‌ 
विचार करनेवाले नलका हृदयकमल दमयन्तीके मुखचन्द्रके दर्शनमा त्रसे विदीणं 
नहीं हुआ क्या ? ( विदीर्ण हुआ ) ॥ ८९॥ 
टिप्पणी--आपमु = आप्लु~- लुङ्‌ च्लि ( अङ ) + मिप्‌ ( कर्तामें ) । 
हृदया5रविन्द = हृदयमु एव अरविन्दम्‌ ( रूपक० ) । तन्मुखेन्दो: = तस्या मुखं 
( ष० त° ) तदेव इन्दुः, तस्य ( रूपक० ) । आलोकमात्रातु = आलोक एब 
आलोकमा त्रं, तस्मात्‌ ( रूपक० ) । भिन्नं = भिद्‌ + क्तः+-सुः । इस पद्मे 
रूपक अलङ्कार है ॥ ५९ ॥ 
ईषत्त्मितक्षालितसूक्विभागा दुक्संज्ञया बारिततत्तदालिः । 
. स्रजा नमस्कृत्य तयेव शक्रं तां भीमभूर्तरयाञ्जकार ॥ ९० ॥ 
अन्वयः--भी मभू: ईषत्स्मितक्षालितसृक्विभागा इक्संज्ञया वारिततत्तदालिः 
तथा स्रजा एव शक्र नमस्कृत्य तामु उत्तरयाश्वकार ॥ ९० ॥ 
व्याल्या--भोमभुः = दमयन्ती, ईषत्स्मितक्षालितसृनि्रभागा = मन्दहास 
घौतौहठप्रान्तांऽशा सती, हक्संज्ञया = नयनसङ्केतेन एव, वारिततत्तदालिः ॐ 
प उ सतो, तया = इन्द्रदृतीसमपितया, जा एव-पुष्पमालयों 
सहव, शक्र = देवेन्द्र, नमस्कृत्या = प्रणम्य, ताम्‌ = इद्धदुतीम्‌, उत्तस्यार्चिः 
कार = उत्तरमाचष्ट ॥ ९० ॥ 
क द उन उन उक्ल की 
द हुई इन्द्रदुतीसे सर्भापत उ. 
माळाके साथ इन्द्रको भी नमस्कार कर इन्द्रढुतीको उत्तर दिया ॥ ९० ॥ 
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टिप्पणी--भीमभूः=भीमात्‌ भवतीति, भीम + भू+- विवपू ( उपपद० ) - 
सुः । ईषत्स्मितक्षाल्तिसू क्विभागा = क्षालितौ .सृक्विणी एव भागौ यया सा 
( बहु० ), “प्रास्तावोष्ठस्य सुक्विणी” इत्यमरः । ईषत्स्मितेन क्षालितसुक्वि- 
भागा ( १० त० ) । हृक्‍संज्ञया = दृश: संज्ञा, तया ( ष० ० ) । वारिततत्त- 
दालिः = वारिताः ता: ताः (प्रतिकूलभाषिण्यः) आलय: यया सा ( बहु० ) । 
नमस्छृत्य = नमस्‌ +-कृञ-क्त्वा ( ल्यप्‌ )। उत्तरयाश्चकार = उत्तरं चचक्ष 
इति “उत्तर” शब्दसे “तत्करोति तदाचष्टे” इस सूत्रसे णिच्‌ --लिट--तिप्‌ 
( णल्‌ ) ॥ ६० ॥ 
स्तुतो मघोनस्त्यज साहसिक्यं, वक्तुं कियत्तं यदि वेद वेद: । 
वृथोत्तर साक्षिणि हृत्सु नृणामज्ञातृविज्ञापि ममाऽपि तस्मिन्‌ ॥ १ ॥ 
अन्वयः--( हे दूति ! ) मघोनः स्तुतौ साहसिक्यं त्यज, तं कियत्‌ वक्तुं 
: वेदो वेद । नृणां हृत्सु साक्षिणि तस्मिन्‌ अज्ञातृविज्ञापि मम उत्तरं वृथा ॥ ९१॥ 
व्याख्या (हे दूति | ) मघोनः = इन्द्रस्य, स्तुतौ = स्तवे चिषये, साह- 
सिक्यम्‌ = अविचायंकारित्वं, त्यज == मुञ्च, न स्तुहि इति भावः। तं = 
मघवानं, कियतु = अल्पं, वक्तुं = वर्णयितुं, वेदः = श्रुतिः, वेद = वेत्ति, न 
अन्य इति भावः । तहि किमस्योत्तरं ? तत्राऽऽह्‌--नुर्णा=जनानां, हुत्सु=हृदयेषु 
विषये, साक्षिणि = साक्षिभ्‌ते, तस्मिन्‌ = मवोति, अज्ञातृविज्ञापि = अबोद्घृ- 


विज्ञापकं, मम = मे, उत्तरं = प्रतिवाक्यं, वृथा = व्यर्थंप्रायम्‌, अज्ञस्यैवोत्त- - 


राकाङक्षा न सर्वेज्ञस्येति भावः ॥ ९१ ॥ 

अनुवादः--( हे दूति ! ) इन्द्रको स्तुतिके विषयमें साहस छोड़ो । वेद ही 
उनका वर्णन करनेके लिए थोड़ा-सा जानता है, मनुष्योंके हृदयमें साक्षी होकर 
रहनेवाले उन (.इन्द्र) में न जाननेवालोंको जतानेवाला मेरा उत्तर 
व्यर्थं है ॥ ९१ ॥ 

टिप्पणी--त्यज = त्यज ।-लोट्‌+- सिप्‌ । वेदः = विदन्ति भनेन इति, 
विद्न घब्‌ +-सु: । वेद = विद्‌+-लट्‌ -- तिपू ( णल्‌ ), “विदो लटो वा” इससे 
तिपूके स्थानमें णल्‌ । एक पक्षमें “वेत्ति” ऐसा रूप भी । नूर्णा := 'नु' शब्दसे 
आमु विभक्तिमें “नु च” इस सुत्रसे विकल्पसे दोघं, एक पक्षमें “नुणाम्‌” । 
साक्षिणि' साक्षात्‌” शब्दसे “साक्षाद्द्रष्टरि संज्ञायाम”” इस सुत्रसे इनि प्रत्यय । 
-अज्ञातृविज्ञापि = जानन्तीति ज्ञातारः, ज्ञा-- तृच्‌ +जस्‌ । न ज्ञातारः (न्‌ ०} । 
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अज्ञातृन्‌ विज्ञापयतीति, आज्ञातृञ विञ-ज्ञा+ णिच्‌ +णिनिः ( उपपद० )+- 
सुः॥ ९१॥ 
आज्ञां तदीयामनु कस्य नाम नकारपासष्यमुपेलु जिहा। 
रह्मा तु तां मूध्नि निधाय मालां बालाऽपराष्यासि विशेषवाग्भिः ॥ &२ ॥ 
- अन्वयः--तदीयाम्‌ आज्ञामु भनु कस्य नाम जिह्वा नकारपादष्यम्‌ उपैतु ? 
बाला ( अहम्‌ ) प्रह्वा ( सती ) ताम्‌ (एव) मालां मूध्नि निधाय विदेषवाग्भिः 
अपराध्यामि ॥ ९२॥ 
ब्यास्या--( हे दूति ! ) तदीयामु = इन्द्रसम्बन्धिनोम्‌, आज्ञाम्‌ अनु = 
आदेशम्‌ उद्दिश्य, कस्य = जनस्य, नामेति प्रसिद्धौ, जिह्वां = रसना, नकारः 
पारुष्यं=निषेधरूपां कठोरताम्‌, उपैतु = प्राप्नोतु, तु = किन्तु, वाला = शिशुः, 
अहं, प्रह्वा = नम्रा सती, ताम्‌=ाज्ञामु एव, मालां = स्रजं, मूष्नि = शिरसि, 
निधाय = स्थापयित्वा, विशेषवार्भिः = अधिकवचने:, अपराध्यामि = अपराधं 
करोमि ॥ ९२॥ 
अनुबादः--( हे दृति ! ) इन्द्रकी आज्ञाके प्रति किसकी जिह्वा निषेधरूप 
कठोरताको प्राप्त करेगी ? किन्तु बालिका मैं नग्न होती हुई उस आज्ञारूप 
मालाको शिरपर रखकर विशेष वचनोंसे अपराध कर रही हुँ॥ ६२ ॥ 
टिप्पणी--तदीयां = तस्य इयं, ताम्‌, तद्‌+-छ (ईय )+-टापू+- अमु । 
` नकारपारुष्यं = नकार एव पारुष्यं, तत्‌ ( रूपक० ) । उपैतु = उप-- इण्‌+- 
रोट्‌+तिप्‌। निधाय = नि+-धा+- कत्वा (ल्यप्‌ ) । विश्येषवाग्भिः = 
विशेषाश्च ता वाचः, ताभिः (क० धा० )। अपराध्यामि = अप+ 
राध+-रुट्‌+ मिप्‌ ॥ ९२॥। 
५ तपःफलत्वेन हरेः कृपेयमिमं तपस्येव जनं नियुङ्क्ते । 
भवत्युपायं प्रति हि प्रवृत्तावुपेयमाघुयंमधैयंसज्जि ॥ ६३ ॥ 
अन्तरयः -तपःफळत्वेन हरेः इयं कृपा इमं जनं तपसि एव नियुङ्क्ते । हिं 
उपायं प्रति प्रवृत्ती उपेयमाधुयंम्‌ अधैयंसज्जि भवति ॥ ९३ ॥ 
ब्याख्या --तपःफलत्वेन = इन्द्रोपासनरूपतपःपरिणामत्वेन, हरेः = 
इन्द्रस्य, इयम्‌ = एषा, मत्परिग्रहेच्छारूपा, कृपा = दया, इमम्‌ = एतं, जनं = _ 
मं, तपसि एव = पुनरपि इन्द्रोपासनायाम्‌ एव, नियुङ्क्ते = ्रेर्यति। फळे 
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साध्यस्वादुत्वमु एव, भर्धैयंसज्जि = भधीरत्वकारकं, भवति = विद्यते । पुनः 
साधन प्रवृत्तिचा*चल्यं कारयतीति भावः ॥ ९३॥ 
अनुवाद:--इन्द्रकी उपासनारूप तपस्याका फल होनेसे इन्द्रकी मेरे साथ 
विवाह करनेकी इच्छारूप यह दया इस जनको ( मुझे ) तपस्या करनेके लिए 
ही प्रेरणा करती है, क्योंकि साधनके प्रति प्रवृत्तिमें साध्यकी मधुरता अधैयं 
करनेवाली होती है ॥ ९३ ॥ 
टिप्पणी--तपःफळत्वेन = तपसः फलत्वं, तेन (ष० त०) । नियुङ्क्ते = 
नि+- युज्‌ +लद्‌ +त ।“स्वराद्यन्तोपसर्गादिति वक्तव्यम्‌’ इस वातिकसे आत्मने- 
पद । उपेयमाघुयंमु = उपेयस्य माधुर्यम्‌ ( ष० त० )। अधैय॑सज्जि = न 
धैयंम्‌ ( नन्‌» )। अर्धय सज्जयतीति, अधैयं--सस्ज-- णिच्‌ 4-णिनिः 
( उपपद० )-- सु: । जिस तपस्यारूप उपायसे अत्यन्त दुर्लभ इन्द्रकी कृपा प्राञ्च 
हुई उसी तपस्यासे अभीष्ट नलकी भी प्राप्ति होगी ऐसे निश्चयसे वह ( इन्द्र- 
कृपा ) मुझे फिर तपस्यामें ही प्रवृत्त कर रहो है यह अभिप्राय है । इस पद्ममें 
अर्थान्तरन्यास अलङ्कार है ।। ९३ ॥ 
शुश्रूषिताहे तदहं तमेव पति मुदेऽपि व्रतसम्पदेऽपि । 
विशेषलेशोऽपमदेवदेहमंशाऽऽगतं तु क्षितिभृत्तयेह ॥ ६४ ॥ 
अन्व यः--तत्‌ अहं मुदेऽपि ब्रतसम्पदेऽपि क्षितिभृत्तया इह अंशाऽऽगतम्‌ अदेव- 
देहं तम्‌ एव पति शुश्रूषिताहे, अयं विशेषलेशः ॥| ९४ ॥ 
व्यास्या--तत्‌ = तस्मात्कारणात्‌, अहं मुदेऽपि = सन्तोषाय, ब्रतसम्प- 
देऽपि = सतीत्वसम्पत्यर्थं च, क्षितिभृत्तया = नुपत्वेन, इह = अस्मिन्‌, 
कस्मिश्चिन्नरे, अंशाऽऽगतं = मात्राऽवतीणंम्‌, अदेवदेहं = देवदेहरहितं, सानुष- 
शरीरं सन्तमिति भावः। तम्‌ एव = “अष्टाभिश्च सुरेन्द्राणां मात्राभिनिभितो 
तुप: ।” इति स्मरणात्‌ इद्द्रांऽशम्‌ एव नलं, पति = स्वामिनं, शुश्रषिताहे = 
सेविष्ये, अयम्‌ = एषः, विशेषलेशः = भेदलवः ॥ ६४ ॥ 
अनुवादः--इस कारणसे मैं अपने सन्तोषके लिए और पातिव्रत्य सस्पत्ति के 
लिए भी राजा होनेके लिए यहाँ (भूमण्डल) पर इन्द्र आदि लोकपालोंके अंशोंसे 
आये हुए देवताके देहसे रहित इन््रांशभूत उन नलरूप पतिकी ही शुश्रूषा 
करूगी यह थोडासा भेद है ॥ ९४॥ 
दिप्पणी--ब्रतसम्पदे = ब्रतस्य सम्पत्‌' तस्ये ( ष० त० ) | 'क्षितिभृत्तया = 
'क्षिति बिसर्तीति क्षितिमृतू, क्षितित-भू क्विप ( उपपूद० )-- सु: । क्षितिभृतो 
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भावः क्षितिभ्ृत्ता, तया, क्षितिभृत्‌ + तल्‌ +- टाप्‌ + टा । अंशाऽऽगतम्‌ == अंशेन 
( मात्रया ) आगतः, तमु ( तृ० त० ) । अदेवदेहं = देवस्य देहः ( ष० त० )। 
अविद्यमानो देवदेहो यस्य सः, तमु ( नव्‌ बहु० ) । शुश्रूषिताहे = श्रु + सन्‌ + 
लुट्न इट्‌। “ज्ञाश्नुस्मृहशां सनः” इससे थात्मनेपद और तासिके सकारके स्थान- 
में हकार आदेश “शुश्रूषा श्रोतुमिच्छायां परिचर्याऽवधानयोः ।” इति विश्‍व: | 
बिशेषळेशः = विशेषस्य लेशः ( ष० त० ) ॥ ९४ ॥ 
अश्नौषमिन्द्रादरिणी गिरस्ते सतीव्रताऽतिप्रतिलोम तीव्राः । 
स्वं प्रागहं प्रादिषि नाऽमराय कि नाम तस्मै मनसा नराय ॥ ९५ ॥ 
अन्वयः--( हे इन्द्रदृति | ) सतीव्रताऽतिप्रतिलोमतीब्राः ते गिरः इन्द्राऽऽ- 
दरिणी ( सती ) अश्रौषम्‌ । प्राक्‌ अहं स्वम्‌ अमराय तस्म न प्रादिषि, (किन्तु) 
नराय तस्मे मनसा घ्रादिषि ॥ ९५॥। 
ब्या्या--( हे इन्द्रदूति | ) सतीब्रताऽतिप्रतिलोमतीब्राः = पतित्रताधर्माऽ- 
तिप्रतिकूलदुःसहाः, ते = तव, गिरः = वाचः, इन्द्राऽऽदरिणी = इन्द्रे आदरवती 
सती, अश्रौषम्‌ = अहं श्रुतवती । अन्रुढत्वात्‌ कथं परपुरुषगुणश्रवणे सतीव्रतः 
लोप इत्याशङ्कय आह--स्वमिति । प्राक्‌ = पूर्वम्‌, अहँ, स्वम्‌ = आत्मानम्‌, 
अमराय = देवस्वरूपाय, तस्मै = इन्द्राय, न प्रादिषि = न प्रादां, नामेति 
प्रसिद्धौ । किन्तु--नराय = नररूपिणे, तन्त्रेण रेफरहिताय नण्य, अथ वा 
रल्योरभेदातु नराय, उभयत्राऽपि नलाय इति तात्पर्यम्‌, तस्मँ = इन्द्रांऽशाय) 
; निषधेश्वरायेति भाव: । मनसा = चित्तेन, प्रादिषि = प्रादामु ॥ ९५॥ 
भनुवाद:---( हे इन्द्रदुति ! ) पतिव्रताधमंके अत्यन्त प्रतिकूल होनेसे 
दुःसह तुम्हारे वचनको मैने केवल इन्द्रमे आदर करके सुना । पहले मैंने अपनेको 
1 २3 नहीं दिया है, किन्तु नर ('र' से रहित नर = नल ), अथवा 
छ के अभेदसे नलरूप ), इन्द्रके अंशरूप निषधेश्वरको मनसे 
दिया है ॥ ९५ ॥ 
दिप्पणी--सतीव्रता5तिप्रतिलोमतीव्रा: = भत्यन्तं प्रतिलोमाः (गति०)। 
"सत्या ब्रतमु ( ष० त० )। सतीब्रतस्य अतिप्रतिलोमाः ( ष० त० ) । सतीः 
'ब्रताऽतिप्रतिलोमाश्च ते तीव्राः ( क० धा० ) । इन्द्रादरिणी = आादरोऽस्तिं ` 
यस्याः सा आदरिणी, आदर इनिः +- छीप -- सुः । इन्द्रे आदरिणी (स० त०) | 


01 


 औरायण पण्डितने “इन््रदरिणीः” ऐसा पाठ दिया है, उस पक्षमें इस पदको | 


गिर?” इसका विशेषण समभना चाहिए। अश्रौष = श्रु+ लुङ्‌ न | 
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प्रादिषि = प्र+- दान, + लुङ्‌ इट्‌ । “स्थाध्वोरिच्च” इससे इकार | नराय = 
न विद्यते रः यस्मिन्‌ ( नबूबहु०), र से रहित नर अर्थात्‌ नल । अथ वा 'रः 
और 'ल' के अभेदसे नल । इस पद्यमें श्लेष अलङ्कार व्यङ्गच है ॥ ९५ ॥ 
तस्मिन्‌ विमृश्येव' वृते हृदेषा नेन्द्री दया माभनुतापिकाऽभूत्‌ । 
निर्वातुकामं भवसंभवानां धीरं सुखानामवघीरणेव ॥ ९६ ॥ 
अन्वयः--तस्मिन्‌ हृदा विमृश्य एव वृते एषा ऐ्द्री दया निर्वातुकामं धीर 
भवसंभवानां सुखानामु अवधीरणा इव मामु भनुतापिका न अभूत्‌ ॥ ९६ ॥ 
व्यास्या-तस्मिन्‌ = नरे नले, ,हृदग = हृदयेन, विमृश्य एव = इदं समी- 
चीनमिति विचारे एव, वृते = स्वीकृते सति, एषा = उपनता, ऐन्द्री = इन्द्र- 
सम्बन्धिनी, दया = कृपा, परिग्रहेच्छालक्षणेति भावः । निर्वातुकामं ॐ मोक्तु- 
कामं, धीरं = विद्वांसं, भवसंभवानां = संसारोत्पन्नानां, विषयसम्बद्धानामिति 
भावः । सुखानामु = आनन्दानाम्‌, अवधीरणा इव = अवज्ञा इव, मामू, अनु- 
तापिका==हन्त !. मयाऽनुचितं क्तमिति पश्चात्तापकारिणी, न अभूत्‌ = नो 
जाता ॥ ९६॥ | 
अनुवाद:--हृदयसे विचारपूवंक नलको वरण करनेपर यह इन्द्रकी दया, 
मोक्षकी इच्छा करनेवाले बिद्वानुको संसारसे उत्पन्न विषयजन्य सुखोंकी अवज्ञाके 
समान पश्चात्ताप करनेवाली नहीं हुई है ।। ९६ ॥ 
टिप्पणी- ऐन्द्री = इन्द्रस्य इयम्‌ ( इन्द्र-- अणू-- डीप्‌ ) । निर्वातुकामं = 
निर्वातुं कामो यस्य, तम्‌ ( बहु० ), “तुं काममनसोरपि” इसंसे मकारका लोप | 
भवसस्भवानां = भवे संभवो येषां तानि, तेषाम्‌ ( व्यधिकरणबहु० ) । माम्‌= 
“अनुतापिका” इस पदके योगमें “अकेनोभेविष्यदाधमण्यंयोः” इससे षष्ठीका 
निषेध होनेसे कमंमें द्वितीया ॥ ९६ ॥ 
वर्षेषु यद्भारतमार्यधुर्या: स्तुवन्ति गाहंस्थ्यसिवा5:अमेषु । 
तत्राऽस्मि पत्ुर्वरिवस्ययाऽहं शर्मामिकिर्मीरितधमंलिप्सु: ॥ ६७ ॥ 
 अन्वयः--आर्येधुर्याः आश्रमेषु गार्हस्थ्यम्‌ इव वर्षेषु भारतं स्तुवन्ति । तत्र 
अहँ पत्युः वरिवस्या शर्मोमिकिमीरितधर्मलिप्सुः अस्मि ॥ ९७॥ 


व्याख्या विमृश्य कृतमित्युक्तं, तत्र विमशंप्रकारं पद्यचतुष्येन प्रतिपादयति 
वर्षेष्विति । आयंघुर्या: = साधुश्रेष्ठा जनाः, आश्रमेषु = ब्रह्मचर्यादिषु, गा हस्थ्यं = 


गृहस्थाश्रमम्‌, इव, वर्षेषु = इलावृतादिषु नवसु, भारतं = भारतवर्षं, स्तुवन्ति = 


प्रशंसन्ति न न्यू तृस्मिनु भारतवर्ष) अह, प SO उ वरिवस्या ळू 
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शुश्रूषया, शर्मोमिकिर्मी रितधमं लिप्सुः == सुखपरम्प राचि त्रितपुण्यला भेच्छुः, अस्मि= 
भवामि 11 ९७ ॥ 
अनुवादः--सज्जनोंमें श्रेष्ठ, आश्रमोंमें जैसे गृहस्थाश्रम है वैसे ही इलावृत 
आदि नौ वर्षोमें भारतवषंकी प्रशंसा करते हैं । वहाँपर मैं पतिकी शुश्रषासे 
सुखपरम्पराओंसे चित्रित धर्मके लाभकी इच्छुक हुँ ॥ ९७॥ 4 
ठिप्पणी- आयंघुर्याः = आयेंषु धुर्याः ( स० त० )। गार्हस्थ्यम्‌ = गृहे 
pe गृह +-त्था + क्‌ ( उपपद० ) +सुः। गृहस्थस्य भावः, 
ग्‌+-सुः। आश्रम चार हँ--ब्रह्मचयं, गाहंस्थ्य, वानप्रस्थ और 
सन्यास । वषु = जम्वूद्रीपमें नौ भुभाग हैं, जिनको “वर्ष? कहते हैं; जैसे-- 
१ कुरुवषं, २ हिरण्मयवषे, ३ रम्यकवर्ष, ४ इलावृतवषं, ५ हरिवषं, ६ केतुमाल- 
वष, ७ भद्राश्ववर्ष, ८ किन्नरवषं और ९ भारतवषं । भारतं = भरतस्य इदम्‌, 
भरत अण्‌ ५ सु: । स्तुवन्ति = स्तु+ लट्‌ + भिः | वरिवस्या = “वरिवस्या 
is शर्मोमिकिर्मीरितधमलिप्मुः = शमंण ऊर्मयः ( ष०्त०)। 
7 एति च इत्यमरः । कि्मीरितश्चाऽसौ धर्मः ( क० धा०`), “चित्रं 
ल्मापशबलताश्च कबुरे |” इत्यमरः। शर्मोमिभिः किर्मीरितधमंः 
(तृ० त० ) । तं लिप्सुः ( द्वि त° )।॥ ९७॥ 
स्वग सतां शमं परं, न घर्मा भवन्ति, भूमाविह तच्च ते च । 
इश्चा5पि तुष्टिः सुकरा सुराणां, कथं विहाय त्रयम्मेकमीहे ? ॥ ६८ ॥ 
 अन्वयः स्वर्गे सतां शमं परं, धर्मा न भवन्ति । इह भूमौ तच्च ते च 
भवन्ति । इष्ट्या सुराणां तुष्टिरपि सुकरा । ( एवं सति ) कथं त्रयं विहाय एकम्‌ 


 ईहे?॥ ९८॥ 


शर्म _ 3 ता आ सर्ता = विद्यमानानां देवादीनामिति भावः । 
त स्वर्गस्थ भोगस्थानत्वादिति भावः । धर्माः = सुकृतानि, 

ते च = धर्माश्च झवा ल्ल अस्यां, भुमौ = मनुष्यलोके, तच्च = शमं च, 

इन्द्रे वृते तती र ८०५० मनुष्यलोकस्य कमंभूमित्वादिति भावः । 
यागेन, भूलोक दि शे भवतीत्याशङ्कघाऽऽह-इष्टचापीति । इष्ट्या = 
+ गतिरपि ee दु देवानां, न केदलमिन्द्रस्य, तुष्टिः अपि = 
Fa IE 2 छुकरा = सुसम्पाद्या, ` एवंसति, कथं = किमर्थम्‌ त्रय = त्रितयं, 
Se भावः, निहाय = त्यक्त्वा, एकं = शममात्रम्‌, | 
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ईहे = इच्छामि, पदार्थत्रयप्रासिसाधनरूपत्वाद्‌ भूलोको देवलोकाच्छेयानिति 
भावः ॥ ९८ ॥ 
अनुवादः-स्वगंमें रहनेवालोंको सुख ही मिलता है, धमं नहीं, इस मनुष्य- 
लोकमें सुख और धमं दोनों ही होते हैं । ( मनुष्यलोकमें ) यज्ञ करनेसे देवताओं- 
की प्रीति भी सुकर है। इस स्थितिमें सुख, धर्म और देवताओंकी प्रीति इन 
तीनोंको छोड़कर एक सुखमात्रको मैं क्यों चाहूँ ? ॥ ९८ ॥ 
टिप्पणी--सताम्‌ = अस्‌ + छद्‌ ( शतृ ) आमु । “इनसोरल्लोप:” इससे 
अकारका लोप । इश्या-यज्‌ + क्तिन्‌ + टा । सुकरा = सु+ कृ + खल-- टाप्‌ +- 
सुः । त्रयं = त्रि-- तयपू ( अयच्‌ )+-अमु । विहाय = वि-- हा+क्त्वा 
{ ल्यप्‌ ) । ईहे = ईह्‌+ लट्‌ -- इट । इस पद्चमें समुच्चय अलङ्कार है ॥ ९८॥ 
साधोरपि स्व: खलु गामिताऽधो गामी स तु स्वगंमित: प्रयाणे । 
इत्यायति चिन्तयतो हृदि 8 इयोरुदकंः किमु शकरे न? ॥ ९९ ॥ 
भन्वयः--साधोः अपि स्वः अघो गामिता खलु । स इतः प्रयारो तु स्वगं 
गामी, इति आर्यात चिन्तयतः हृदि द्योः उदकं: द्वे शर्करे न किमु ? ( शकंरे 
एव ) ॥ ९९ ॥ 
व्याख्या--प्रकारान्तरेण स्वर्गाद्‌ भूलोकस्य श्रेयस्त्वं प्रतिपादयति--साधो- 
रिति । साधोः अपि सुकृतिन: अपि, स्वः= स्वर्गात्‌, अधः = अधोलोके, 
गामिता = गमिष्यत्ता, खलु = निश्चयेन । सः = साधुः, इतः = अस्मात्‌ 
भुलोकातु, प्रयाणे = गमने, मरणे सतीति भावः । स्वर्गं = सुरलोकं, गामी = 
गमिष्यति । इति = इत्यम्‌, आयतिम्‌ = उत्तरकालं, चिन्तयतः = विचारयतो 
विवेकिनः, हृदि-हृदये, द्वयो = उभयोः, स्वगंभुलोकयो:, उदर्कः = उत्त रफलं, 
द्वे = उभे, शर्करे न किमु = शकंराप्राये न किम्‌ ? शर्करे एवेति भावः । स्वगं- 
फलरूपा एका शकरा मृत्प्राया इक्षुसंभवा, मर्त्येलोकफलरूपा अपरा शकरा 
शिलाशकल्प्राया इक्षुसंभवा । उभे अपि शकंराकल्पे इति भावः ॥ ९९ ॥ 
अनुवाद:--धामिकको भी स्वगंलोकसे मनुष्यलोकमें आना निश्चय है, 
वह इस ( मनुष्य ) लोकसे मरनेपर स्वगंलोकमें जायगा इस तरह उत्तरकालका 
विचार करनेवालेके हृदयमें स्वगं और मनुष्यलोक दोनोंका उत्तरफल दोनों ही. 
शरकेराएँ नहीं हैं क्या ? (स्वर्गफल कंकडप्राय शकरा और सनुष्यलोकफल 
इक्षुविकार शकरा है यह तात्पयं है ।) ॥ ९९ ॥ 
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टिप्पणी--गामिता = गमिष्यतीति गामी, “भविष्यति गम्यादयः” 
इस सुत्र "णिनिप्रत्ययान्तगामिन्‌' शब्दको भविष्यत्कालता । गामिनो भावः, 
गामिनु-- तल्‌--टाप्‌ । स्वर्गं गामी =“ते तं भ्नुवत्वा स्वर्गलोकं विशालं 
क्षीणे पुण्ये मर्त्यलोकं विशन्ति ।” गीताके इस वचनके अनुसार यह उक्ति है। 


` आयतिम्‌ = “उत्तर काल भायतिः” इत्यमरः । उदकः = “उदकं: फलमुत्तरम्‌” 


इत्यमरः । शकरे = “शकरा खण्डविक्ृतावुपलाशर्क रांऽशयोः । इति विश्व: । 
इस पद्यमें निदशंना अलङ्कार है ॥ ९९ ॥ 
प्रक्षीण एवाऽऽयुषि कमेकृष्टे नरान्न तिष्टत्युपतिष्ठते य: । 
बुभुक्षते नाकमपथ्यकल्पं घीरस्तमापातसुखोन्मुखं क: ॥ १००॥ 
अन्वयः--( कि च ) यः कमंक्ृष्टे आयुषि प्रक्षीण एव मनुष्यान्‌ उपतिष्ठते, 


` आयुषि तिष्ठति (सति ) न उपतिष्ठते । आपातमुखोन्मुखम्‌ अपथ्यकत्पं तँ 


नाकं को धीरः बुभुक्षते ? ॥ १०० || 

व्याल्या--( कि च ) यः=नाकः, कर्मकृष्टे = प्रा रब्धकर्माऽजिते, आयुषि = 
जीवितकाले, प्रक्षीण एव =क्षयत्राप्त एव, उपतिष्ठते = सङ्गच्छते, आयुषि = 
जीवितकाले, तिष्ठति = विद्यमाने सति, न उपतिष्ठते = न सङ्गच्छते । अतः 
आपातसुखोन्मुलम्‌ नः अविचारितरमणीयसुखकारिणम्‌, अत एव अपथ्यकल्पम्‌= 
अपथ्यान्नसदृशं, तं = तादृशं, नाकं = स्वर्ग, कः = विवेकशीलः, विद्वान्‌ = 
पण्डितः, बुभुक्षते =भोक्तुमिच्छति ॥ १०० [| 

अनुवाद:--जो स्वर्ग प्रारब्ध कमंसे उपार्जित: भायुके क्षीण होनेपर ही 
मनुष्योको प्राप्त होता हैं आयुके रहनेपर प्राप्त नहीं होता है । विचार त 
करनेपर ही रमणीय सुखवाळे अपथ्य अन्नके सहश वैसे स्वगंको कौन-सा विद्वान, 
भोगनेकी इच्छा करता है ? [| १०० ॥ 

टिप्पणी---कमंकृष्टे = कर्मणा कृष्टं, तस्मिन्‌ ( तृ० त० ) । उपतिष्ठते= 
उप-उपसगधुवरंक स्था घातुसे ““उपाह्वेवपुजासङ्गतिकरणमित्रकरणपथिष्विति 
जाच्यम्‌ इस वातिकते संगतिकरण अर्थमें आत्मनेपद लट्‌ + त । आपातसुखो- 


` न्मुखम्‌==मुखे उन्मुखः ( स॒० त० ), आपाते सुखोन्मुखः, तम्‌ (स०त०) | “ते तं 


र ` पुक्‍त्वा०” इत्यादि वचनसे अनित्यताकी प्रतीति होनेसे यह तात्पर्यं है। 


< 
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` अपष्यकल्य = पथः अनपेतं पथ्यं, पथिन्‌ शब्दसे “र्मपध्यर्थन्यायादनपेते” इससे | 
। ईषतु असमाप्तम्‌ अपथ्यम्‌ अपथ्यकल्पम्‌, “ईषदसमाप्तौ कल्पब्देश्यदेः J 


२ 


| 
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शौयरः'” इस सूत्रसे कल्पप्‌ प्रत्यय । बुभुक्षते = भोक्तुमु ` इच्छति, भुज्‌ + 
सन्‌+ लट्‌+- त । इस पद्यमें उपमा अलङ्कार है ॥ १०० ॥ 
इतोीन्द्रद॒ त्यां प्रतिवाचमधे प्रत्युह्य सेषाऽभिदधे वयस्याः । 
किञ्चिद्विवक्षोल्लसदोष्ठलक्ष्मीजिताऽपनिद्र हृ लपङ्गजाऽऽस्याः ॥ १०१ ॥ 

अन्वय:--सा एषा इति इ्द्रदूत्यां प्रतिवाचम अर्धे प्रत्युह्य किञ्चिद्विवक्षो= 
ल्लसदोष्ठलक्ष्मीजिताऽपनिद्रृलपङ्कुजास्याः वयस्याः अभिदघे॥। १०१ ॥ 

व्याख्या--सा = प्रसिद्धा, एषा = इयं, दमयन्ती, इति = इत्थम्‌, इच्ध- 
दूत्यां = महेन्द्रशम्भल्यां विषये, प्रतिवाचं = प्रत्युत्तरम्‌, अर्धे = मध्यभाग एव, 
प्रत्युह्य = निरुष्य, असमाप्यंवेत्यर्थः । किञ्िद्विवक्षोल्लसदोप्ठलक्ष्मीजिताऽपनि- 
द्रदुलपङ्कजाऽऽस्याः = किच्चिद्वचनेच्छास्फुर दधरशोभाविजितविकसत्पत्त्रकमल-. 
मुखीः, वयस्याः = सखीः, अभिदधे = उवाच । १०१ ॥ 

अनुवादः--प्रसिद्ध दमयन्तीने इस प्रकार इन्द्रकी दूतीके विषयमें उत्तरको 
बीचमें ही रोककर कुछ बोलनेकी इच्छासे शोभित ओष्ठकी शोभासे जीते गये 
विकसित पत्त्रोंवाले कमलके समान मुखवाली सखियोंको कहा ॥ १०१ ॥. 

टिप्पणी » तस्याम्‌ ( ष० त० ) । प्रत्युह्य = 
प्रति--ऊह--क्त्वा ( ल्यप्‌ ), “उपसर्गाद्ह्वस्व ऊहतेः” इस सूत्रसे हुस्व । 
किच्चिद्विवक्षोल्लसदोष्ठ० = उल्लसंश्चाऽसौ ओष्ठः ( क० धा० ), किव्वित्‌ यथाः | 
तथा विवक्षा ( सुपूसुपा० ), तया उल्लसदोष्ठः ( तृ० त° ), तस्य लक्ष्मीः 
( ष० त० )। अपनिद्रान्तीति अपनिद्रन्ति अप--नि--द्रान-लट्‌ ( शतृ )+- 
जस्‌, तानि दलानि यस्य तत्‌ अपनिद्रद्द्वलम्‌ ( बहु ) । तच्च तत्‌ पङ्कुजम्‌ 
( क० धा० ) । किख्चिद्विवक्षोल्लसदोष्ठलक्ष्स्या जितम्‌ ( तृ० त० ), तत्‌ अपनि- ` 
द्रहळपङ्कुजुं येन तत्‌ ( बहु० ), तादृशम्‌ आस्यं यासां, ताः ( बहु० ) । वयस्याः=ः 
वयसा तुल्याः, ताः ( वयस्‌ -- यतुञ- शस्‌ ), अभिदधे = अभि+घा + लिद्‌+ 
त ( कतमिं ) । इस पद्यमें उपमा अलङ्कार है ॥ १०१ ॥ 


अनादिधाविस्वपरम्पराया हेतुस्रजः स्रोतसि वेशवरे वा । 
आयत्तधीरेष जनस्तदार्याः | किमीदृशः पर्यनु युज्य काय: ? ॥ १०२॥ | 
अन्वयः-हे आर्याः | एष जनः अनादिधाविस्वपरम्परायाः हेतुस्रजः. 
'त्रोतसि ईश्वरे वा भआयत्तधीः, तत्‌ ईदृशः ( एष जनः ) पर्यनुयुज्य किः 


कायः? ॥ १०२॥ 
CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


‘७६ नंषधीयचरितं सहाकाव्यम्‌ 


व्याइ्या-हे आर्या: = श्रेष्ठाः सख्यः, एषः = अयं, जनः = लोकः, 
माहशः । अनादिधाविस्वपरम्परायाः = आदिरहितश्रमञ्जीवपङक्तेः, हेतुस्रजः = 
कारणभुतकमंपरम्परायाः, खोतसिः=प्रवाहे, वा = अथ वा, ईश्वरे = परमात्म- 
नि, आयत्तघीः = अधीनर्वुद्धः, न तु स्वाऽधीनबुद्धिरिति भावः । तत्‌ = तस्मात्का- 
रणातु, ईहशः = एताहशः, परतन्त्र इति भावः। एषः = जनः, पर्थनुयुज्य = 
उपालभ्य, कि, कार्य: = कारयितुं शक्यः || १०२ ॥ 
अनुवाद: हे श्रेष्ठ सखियो | यह जन, आदिहीन होकर भ्रमण करनेवाले 
जीवोंकी परम्पराकी कारणभूत कर्मपरम्पराके प्रवाहमें वा ईश्वरमें अधीन 
बुद्धिवाला है । इस कारणसे पराऽधीन यह जन उपालम्भ करके क्या कराया 
जा सकता हे? ॥ १०२॥ 
टिप्पणी-अनादिधाविस्वपरम्परायाः = अविद्यमान आदिः यस्याः (बहु) 
घावतोति धाविनो । धाव+-णिनिः + डीप्‌ । स्वस्थ परम्परा (ष० त० )। 
अना दिश्चा$सौ धाविनी (क० धा०), अनादिधाविनी चाऽसौ स्वपरम्परा, तस्याः 
( क० धा० ) । हेतुस्रजः = हेतूनां स्रक्‌, तस्याः ( ष० त० )। “बुद्धिः कर्माउनु- 
सारिणी” वा “एष एव कारयिता” इत्यादि वचनके अनुसार जीव बुद्धि या 
कके अधीन है वा ईश्वरकी, स्वतन्त्र नहीं है यह तात्पर्यं है । आयत्तधीः = 
आयत्ता धीयस्य सः ( वहु० ), "अधीने निच्न आयत्तः ” इत्यमरः । निरीश्वर- 
'वादीके मतमें जीव बुद्धिकर्माऽधीन है, ईश्वरवादीके मतमें ईश्वराऽधीन है इस 
प्रकार दो पक्षोंका प्रदर्शन किया गया है । पर्यनुयुज्य = परि+ अनु + युज्‌ 
कत्वा ( ल्यपू ) । कार्यः = कृ+ णिच्‌ + यत्‌ । जीवबुद्धिकी स्वतन्त्रता न होतेसे 
यह क्यों किया ? ऐसा उपालम्भ देना निष्फल है यह तात्पर्य है ॥ १०२॥ | 
नित्यं नियत्या परवत्यशेषे कः सं विदानोऽप्यनुयोगयोग्यः ? । 
अचेतना सा च न वाचमहेदक्ता तु वक्त्रश्रमकमं भुङक्ते ॥ १०३ ॥ 
अन्वयः-अशेषे नित्यं नियत्या परवति ( सति) संविदानः अपि कः 
अनुयोगयोग्यः ? अचेतना सा च वाचम्‌ न अहेतु, वक्ता तु बक्त्रश्रमकमं 
भुड्क्ते ॥ १०३ ॥ 
व्याख्या- दैवपारतन्त्र्ये मूढस्य पर्थेनुयोज्यत्वाऽभावेऽपि विद्वास्तु पर्यनुयोज्य 
ben ईत्याशङ्कघ समाधत्ते--नित्यमिति। अशेषे = सकले, जने, नित्यं = सर्दा 
` नियत्या = देवेन, परवति = अधीने सति, संविदानः अपि-विद्वाच्‌ अपि, क्त 


अनः, अनुयोगयोग्यः=उपालम्भाऽहुः, बिदुषाऽपि नियतेरलङ्घयत्वादिति भावः । | | 
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तहि नियतिरेव उपालभ्या इत्यत आह--अचेतनेति । अचेतना = चैतन्यरहिता, 
सा च = नियतिश्च, वाचम्‌ = उपालम्भवाक्यं, न आहेत्‌ = न योग्या 
भवेत्‌, अचेतनोपालम्भस्याऽरण्यरुदितोपमत्वादिति भावः । तथाऽप्युपालम्भे 
दोषमाह- वक्ता तु = अचेतनोपालब्धा तु, वकत्रश्रम कमे = मुखपरिश्रमकमंफळं, 
अङ्कते = अनुभवति, वाक्परिश्रमादन्यत्फलं न किमपीति भावः ॥ १०३ ॥ 

अनुवाद:- सभी जनोंके सदैव भाग्यके अधीन होनेपर कौन-सा विद्वान्‌ भी 
उपालम्भके योग्य है ? चैतन्यरहित भाग्य भी उपालम्भका पात्र नहीं है, उसक्रा 
उपालम्भ करनेवाला पुरुष ही मुखके परिश्रमका फल भोगता है ॥ १०३ ॥ 

टिप्पणी-संविदानः = संवित्ते इति, सम्‌-उपसर्ंपूर्वक विदू धातुका 
“बिदिप्रच्छिस्वरतीनामुपसंख्यानम्‌” इस वातिकसे आत्मनेपद होकर लटके 
स्थानमें शानच्‌+-सुः । अनुयोगयोग्यः = अनुयोगस्य योग्यः ( ष० त )॥ 
अचेतना > अविद्यमाना चेतना यस्याः सा ( ननुबहु० ) । वक्‍ता-वक्ती ति, 
बच्‌ त ठच्‌ +- सु: । वकत्रश्रमकमं = वक्त्रस्य श्रमः ( ष० त० ), तस्य कमे, ततु 
( ष० त० ) ॥ १०३ ॥ 

क्रमेलक निन्दति कोमलेच्छुः, क्रमेलकः कण्टकलम्पटस्तस्‌ । 
प्रीती तयोरिष्टभुजोः समायां मध्यस्थता नेकतरोपहास: ॥ १०४ ॥ 

अन्वयः--कोमलेच्छुः क्रमेलकं निन्दति । कण्टकलम्पटः क्रमेलकः तं निन्दति + 
इष्भ्रुजोः तयोः प्रीतौ समायाम्‌ ( तत्र ) एकतरोपहासो मध्यस्थता न । 1१०४॥. 

व्याख्या ननु महेन्द्रं विहाय नलस्वीकारे लोकोपहास्यता स्यात्तत्राह 
क्रमेलकमिति । कोमलेच्छुः = एृढुपदाऽ्थाऽभिलाषी, गजाशवादिरिति भावः | 
क्रमेलकम्‌ = उष्ट्रं, निन्दति = गर्हते, कण्टकलम्पट; = कण्टको लुपः, क्रमेलकः= 
उष्ट्रः, तं = कोमलेच्छुं, निन्दति = गहँते । इष्टभ्रुजोः = अभीध्भक्षकयोः, तयोः= 
कोमलकण्टकभक्षकयोः द्वयोः, प्रीतौ = तुष्टौ, समायां = तुल्यायाम्‌, ( तत्र = 
तयो द्वयो मध्ये ) एकतरोपहासः = एकतरस्य ( कोमलेच्छोः कण्टकलम्पटस्य वा) 
उपहास: ( उपहसनम्‌ ), मध्यस्थता न = माध्यस्थ्यं न, पक्षद्वयेऽपि माध्यस्थ्य- 
सवलम्बनौयं, न त्वेकतरस्योपहासः कतंव्य इति भाव: ॥ १०४॥ 

अनुवाद: कोमल पदार्थकी इच्छा करनेवाला जन्तु ऊंटकी निन्दा करता 
है । कण्टकमें लोलुप ऊंट उस कोमल पदार्थको चाहनेवाळेकी निन्दा करता ह । 
अपने अभीष्ट पदार्थको खानेवाले उन दोनोंकी सन्तुष्टि तुल्य होनेपर दोनोंमें 


एकका उपहास करना मध्यस्थता नहीं है ( बल्कि पक्षपात है )॥ १०४॥ 
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टिप्पणी--कोमलेच्छु: = कोमलस्य इच्छु: ( ष० त० )। क्रमेलकमु = 
“उष्ट्रे क्रमेलक-मय-महाङ्गा:' इत्यमर: । कण्टकलम्पटः = कण्टकेषु लम्पटः 
{ स० त० ), “लोलुपं लोलुभं लोलं लम्पटं लालसं विदुः ।” इति हलायुधः । 
निन्दति = णिदि+- लट्‌ +-तिप्‌ । इष्टभ्रुजोः = इष्टं भ्रुङ्क्तः इति इश्भुजौ, 
तयोः, इष्ट) भ्रुज्‌ +-क्विप्‌+ ( उपपद० )+-ओस्‌ । एकतरोपहासः = एक- 
तरस्य उपहासः ( ष० त० ) । मध्यस्थताः्न्मध्ये तिष्ठतीति मध्यस्थः, मध्य + 
स्था नकः सुः । तस्य भावः, मध्यस्व-- तल + टाप्‌ + सुः ॥ १०४ ॥ 
गुणा हरन्तोऽपि हरेनंरं मे न रोचमानं परिहारयन्ति । 
न लोकमालोकयथाऽपदर्गात्त्रिदगं मर्वा्वममुञ्चसानस्‌ ॥ १०५ ॥ 


~ 


“अन्वयः--हरन्तोऽपि हरेः गुणा मे रोचमानं नरं न परिहारयन्ति। 
अपवर्गात्‌ अर्वाञ्चं त्रिवगंम्‌ अमुञ्चमानं लोकं न आलोकयथ ? ॥ १०५॥ 
व्याख्या-हरन्तोऽपि = चित्तम्‌ आकर्षन्तोऽपि, हरेः = इन्द्रस्य, गुणाः = 
-ऐशवर्यशौर्यादयो धर्माः, मे = मह्य, रोचमानं = प्रीतिविषयभूतं, नरंन्न्मानवं 
नळं, न परिहारयन्ति-न त्याजयन्ति । कुत:--अपवर्गातु = मोक्षात्‌, अर्वाञ्चं= 
निकृष्टं, त्रिवगं = धर्माऽरथकामसमृहम्‌, अमुश्वमानम्‌ = अत्यजन्तं, लोकं = 
जनसमूह, न आलोकयथ = न पश्यथेति काकुः ॥ १०५॥ 
अनुवाद:--चित्तको आकृष्ट करते हुए भी इन्द्रके गुण मेरी प्रीतिके विषय” 
भुत मनुष्य नलको नहीं हटाते हैं। मोक्षसे निकृष्ट धर्म, अर्थ और कामको 
नहीं छोइनेबाले जनसमुहको तुमछोग नहीं देख रही हो? ॥ १०५॥ 
टिप्पणी-हरन्तः = हृन्‌+ लट्‌ ( शतृ )+- जस्‌ । मे = इच धातुके योगः 
में “रुच्यर्थानां प्रीयमाणः” इस सूत्रसे सम्प्रदानसंज्ञा होकर चतुर्थी । रोचमानं 
रुच + लट्‌ ( शानच्‌ )+-अम्‌ । परिहारयन्ति = परि? हुन्‌ णिच्‌ +लट्‌+ . 
भिः । निव = त्रयाणां वर्गः, तम्‌ ( ष० त० ) । “त्रिवर्गो वर्मेकामाऽयेः , 
'इत्यमरः । अमुश्वमानं = न मुखमानः, तम्‌ ( नन्‌ ) । आलोकयथ = आङ्ग 
लोक+ णिन्‌- लट्‌--थ । महाकवि काछिदासने कुमारसंभवमें भगवती 
'पावंतीके मुखसे ऐसा ही वाक्य कहलांया है--“न कामवृत्तिर्वंचनी यमीक्षते । 
डे ५-८२।” अर्थात्‌ अपनी इच्छासे चलनेवाला जन लोक क्या कहता हैं 
..._ इस प्रकार वचनोयताका विचार नहीं करता है। इस पद्चमें दृष्टान्त 
अलङ्कार है॥ १०५॥ १ क 1 
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आकोटमाकेटभवेरि तुल्य: स्वाऽभीष्टलाभात्‌ कृतकृत्यभाव: | 
भिन्तस्पृहाणां प्रति चाउथ॑सर्थ॑ ढ्रिष्टत्वभिष्टत्वमपन्यवस्थम्‌ ॥ १०६ ॥ 
र अन्वयः--अकीटम्‌ आकंटभवौरि स्वाऽभी्लाभात्‌ कृतकृत्यभावः तुल्यः । 
'मन्नस्पृहाणाम्‌ अर्थम्‌ अर्थ प्रति द्विष्टत्वम्‌ इष्टत्वं च अपव्यवस्थम्‌ ॥ १०६ ॥ 
व्याइ्या-ननु महे्द्रप्राप्त्यैव कृता$थंता नलप्रार्थनया कि दुःखायसे इत्य- 
त्रा55ह--आकीटमिति । आकोटं = हीनेषु कीटान्‌ आरभ्य, आकैटभवैरि = 
उत्तमेषु--केटभवेरिणं विष्णुम्‌ अभिव्याप्य । स्वाऽभीष्टलाभातु = निजाऽमी- 
प्सितप्राप्तेः, कृतकृत्यभाव: = कतार्ऽ्यत्वं, तुल्यः = समानः । एवं च ममाऽपि 
अभ्रीष्टनळलाभात्क्ृतङ्गत्यता नेन्द्र्छाभादिति भावः । अत्र हेतुमाह--भिन्तस्प्रहा- 
णामपीति । भिन्तस्एृहाणां = भिन्नरुचीनां जनानाम्‌, भर्थम्‌ अथंम प्रति = 
प्रत्यर्थं, द्विषटत्वं = द्वेषविषयत्वम्‌, इष्टत्वं च==इच्छा विषयत्वं त्त, अपव्यवस्थं सङ 
नियतव्यवस्थारहितम्‌, तस्मादिन्द्रोऽपि मया नेष्यत इति भाव ॥ १०६ ॥ 
अनुवाद: कीड्रेसे लेकर भगवान्‌ विष्णुतक अपने अभीष्ट पदाथंकी प्रा पचसे 
कताव्थता समान हे । भिन्न-भिन्न अभिलाषवालोंका पदार्थोमें द्वेष और इच्छाकी 
नियत ( खास ) व्यवस्था नहीं है ॥ १०६ ॥ 
टिप्पणी--आकोटं > कीटात्‌ आरभ्य, “आड सर्यादाभिविध्यो:”इस सूत्रसे 
अभिविधिमें अव्ययीभाव समास । आकैटभवैरि = कैटभस्य बैरी (ष० त०) | 
केटभवंरिणमु अभिव्याप्य, पृवसूत्रसे अव्ययीभाव । 'स्वा$भीष्टलाभात्‌ = स्वस्य 
अभीष्टं ( ष० त°), तस्य लाभः, तस्मात्‌ ( ष० त० ) । कृतकृत्यभाव: = 
कृतं कृत्यं येन सः ( वहु ), तस्य भावः ( ष० त० ) । मुझे अभीष्ट नलके 
लाभसे कृतकृत्यता है इन्द्रके लाभसे नहीं, यह तात्पर्य है। भिन्नस्प्ृहाणां = 
-भिन्ना स्पृहा येषां ते भिन्नस्प्ृहाः, तेषाम्‌ ( बहु० ) । अपव्यवस्थम्‌ = अपगता 
व्यवस्था यस्मात्‌ तत्‌ ( बहु० ) । सबके लिए सभी पदार्थोमें हेष और इच्छाको 
कोई नियत व्यवस्था नहीं है इस कारण मैं इन्रमें इच्छा नहीं करती हैं यह 
_तात्पयं हे ॥ १०६ ॥ | 2 
अग्राः्वजाग्रन्निभृता55पदन्यु बन्धुयंदि स्यात्‌ प्रतिबन्धुमहे: । 
जोषं जन: कायंविदस्तु वस्तु प्रच्छ्या निजेच्छा पदवीं मुदस्तु ॥ १०७॥ - 
अन्वयः--अग्राऽष्वजा गरन्निभ्ताऽऽपदन्धुं प्रतिबन्धुम्‌ अहे: बन्धुः स्यात्‌ यदि 
“स जनः कार्येवितु जोषम्‌ अस्तु । मुदः पदवीं तु निजेच्छा एव प्रच्छचा, 
“वस्तु ॥ १०७॥ द 
के 
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व्याख्या-अग्राऽध्वजाग्रन्तिभृताऽऽपदच्धुं = पुरोमार्गाऽऽसन्नगुप्तविपत्कृपं, 
प्रतिबन्धुं = निषेदुमु, अहेः = योग्यः, शक्त इति भावः, वन्धुः = सुहृत्‌, 
स्यात्‌ यदि = भवेत्‌ चेत्‌, सः = तादृशः, जनः = बन्धुजनः, कार्येवित्‌ = 
कार्यज्ञः अपि प्रशनपर्येन्तं, जोषम्‌ अस्तु = तृष्णीमु आस्ताम्‌, न तु मां निवारये- 
दिति भावः । कुतस्तहि कार्यविज्ञानं ? तदाह--वस्त्विति । मुदः = हर्षस्य, 
श्रेयस इति भावः । पदवीं तु = मार्ग तु, निजेच्छा एव = स्वकाङ्क्षा एव, 
प्रच्छुधा = प्र्व्या, सँव मे प्रवतिका नाऽन्यः कश्चिदस्तीत्यर्थः । वस्तु = 
सत्यम्‌, अयमेव परमाऽथं इति भावः ॥ १०७ ॥ 

भनुवाद:--सामने राहमें निकट विपत्तिरूप कुएँको रोकनेमें समर्थ वन्धु हौ 
तो कार्ये जाननेवाला वह प्रश्‍न करनेतक चुप रहे । कल्याणके मार्गको तो अपनी 
¦ | इच्छसे पूछना चाहिए | यही ठीक है ॥ १०७॥। 

टिप्पणी--अग्राऽध्वजाग्नन्निभ्ृताऽऽपदन्धुम्‌ = अग्रश्चाऽसौ अध्वा ( क० 
धा० ), निभ्रृता चाऽसौ आपतु ( क० धा०), सा एव अन्धुः ( रूपक० ), 
“पुस्येवाञ््धु: प्रहिः कूपः” इत्यमरः । जाग्रच्चाऽसौ निभृताऽऽपदन्धुः ( क? 
घा० ) । अग्राञ्ध्वनि जाग्रन्निभृताऽऽपदन्धुः, तमु ( स० त० ) । प्रतिबन्धुं = 
प्रतिञ-बन्ध+-तुमुनु । कार्यवत्‌ = कार्य वेत्तीति, कार्य -- विद्‌ -- क्विप्‌ 
( उपपद० )+ सुः । निजेच्छा = निजस्य इच्छा ( ष० त० ) । प्रच्छ्या = 
प्रष्टुम्‌ अर्हा, द्विकमंक “प्रच्छ ज्ञीप्सायाम्‌” घातुसे अप्रधान कमेमें “हलो पयतु?” 
इस सूत्रसे ण्यतु+- टापू । इस पद्यमें रूपक अलङ्कार है ॥ १०७॥ 

इत्थं प्रतीपोक्तिर्मात सखीनां विलुप्य पाण्डित्यबलेन बाला । 
अपि थुतस्वर्पतिसन्त्रिसुक्ति दूतीं बभाषेऽद्‌भुतलोलमोलिम्‌ ॥ १०८ ॥ 


. अन्बयः वाला इत्थं सखीनां प्रतीपोक्तिमति पाण्डित्यवळेन विलुष्य 
शुतस्वर्पतिमन्त्रिसूक्तिम्‌ अपि अद्भ्रुतलोलमौलि दूतीं वभाषे ॥ १०८ ॥ 


व्याइपा- बाला = भैमी, इत्थम्‌ = अनेन प्रकारेण, सखीनां = वयस्यानां, 

्रतीपोक्तिमति = प्रतिकूलवचनर्बुद्ध, पाण्डित्यबलेन = वैदुष्यशक्त्या, विलुप्य = 

परिहुत्य, श्रुतस्वपंतिमल्त्रिसूक्तिम्‌ अपि = आकणितेन्द्रसचिवबृहस्पितिशोभन- 

भाषणाम्‌ अपि, अद्भुतलोलमौलि = चिस्मयकम्पमानशिरसं, दूतीम्‌ = इद्र” 
शम्मछीं बभाषे = भाषितवती ॥ १०८ ॥ | ह 

 अनुवादः-दमयन्तीने इस प्रकारसे सखियोंकी प्रतिकूल भाषण करनेको 
` बुद्धिको अपने पाण्डित्यकी शक्तिसे निवारण करके इन्द्रके मन्त्री बृहस्पतिके Ps ८ 


HE 


F 


जं 
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भाषणको भी सुनी हुई आश्चयंसे शिरको हिलानेवाली इद्रदतीको फिर 
कहा ॥ १०८ ॥ 

टिप्पणी--प्रतीपोक्तिमति = प्रतीपा चाऽसौ उक्ति: ( क० धा ) । तस्यां 
मतिः, तामु ( स० त० ) । पाण्डित्यवठेन = पाण्डित्यस्य बलं, तेन (ब० त०) । 
बिलुप्य = वि+- लुप्‌ त-क्त्वा ( ल्यप्‌ ) । श्रुतस्वर्पतिमन्त्रिसुक्ति--स्वः पतिः 
( ष० त० ) “अहरादीनां पत्यादिषु वा रेफ:” इस वातिकसे वैकल्पिक रेफ 
दूसरे पक्षमें विसगं और उपब्मानोय भी होता है । स्वर्पते: मन्त्री ( ष० त० )। 
शोभना उक्तिः सूक्तिः ( गति० ) । स्वर्पेतिमन्त्रिणः सूक्तिः ( ष० त० ) | श्रता 
स्वर्पेतिमन्त्रिसुक्ति: यया, ( बहु० ), ताम्‌ । अद्भ्ुतलोलमालिम्‌ = लोलो मौलि 
यस्याः सा ( बहु ) । अद्भ्रुतेन लोलमौलिः, तामु ( तृ० त० ) । बभाषे = 
भाष -- लिट +त । बृहस्पतिसे भी दमयन्ती प्रगल्भा है ऐसे आएचयंसे मस्तकको 
हिलानेवाली सखीको दमयन्तीने कहा यह तात्पर्यं है । १०८ ॥ 
परेतभतुंसंनसैव दूतीं नभस्वतैवाऽनिलसख्यभाज: । 
त्रि्तोतसँवाऽम्बुपतेस्तदाऽऽशु स्थिराऽऽस्थमायातवतीं निरास्थस्‌ ॥ १०९ ॥ 
अन्वयः-मनसा एवं स्थिराऽऽस्थम्‌ आशु आयातवतीं परेतभतुँ; दूतीं, 
नभस्वता एव स्थिराऽऽस्थम्‌ आशु आयातवतीमु अनिरुसख्यभाजः दूतीं, त्रि्रो- 
तसा एव स्थिराऽस्थम्‌ आशु आयातवतीम्‌ भम्बुपतेः दूतीं तदा एव 
निरास्थम्‌ ॥ १०९ ॥ 
व्यास्या-मनसा एव = चित्तेन एव, आकर्षकेणेति शेषः । आगमन- 
साधनेनेति भावः । स्थिराऽऽस्थं = हृढाऽभिनिवेशं यथा तथा, आशु = शीघ्रम्‌, 
आयातवतीम्‌ = आगतां, परेतभतुंः = यमराजस्य, दूतीं = शम्भलीं, नभस्वता 
एव = वायुना एव, स्थिराऽऽस्थम्‌, आशु, भायातवतीम्‌, अनिलसख्यभाजः = 

.भन्नेः, दूतीं, त्रि्ोतसा एव = गङ्गया एव, स्थिराऽऽस्थम्‌, आशु, आयातवतीम्‌, 
अस्बुपतेः = वरुणस्य, दूतीं, तदा एव = आगमनक्षण एव, निरास्थं = 
पर्यृहाषंम्‌ ॥ १०९ ॥ 

अनुवाद: ( हे इन्द्रदूति ! ) आगमनके साधन मनसे ही हृढ अभिनिवेशः 
पूर्वक शीघ्र आई हुई यमराजकी दूतीको, आगमनके साधन वायुसे ही दृढ 
अभिनिवेशपूर्वक शीघ्र आई हुई अर्निकी दूतीको और आगमनकी साधन गङ्गासे 
ही हृढ अभिनिवेशपूर्वक शीघ्र आई हुई वरुणकी दूतीको मैंने आगमनके क्षणमें 
ही ठुकरा दिया ॥ १०९ ॥ 


६ ने० ष० 
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न्‌ सहाकाव्यम्‌ 


टिप्पणी-स्थिराऽऽस्थं = स्थिरा आस्था यस्मिन्‌ कर्मणि, ( बहु० ), तद्यथा 
तथा ( क्रि बि० )। आयातवतीम्‌ = भाङ्‌ + या~+ क्तवतु-- डीप्‌ + अम्‌ । 
परेतभतुंः = परस्मिन्‌ ( लोके ) इताः ( स० त० ), परेतानां भर्ता, तस्य 
( ष० त० ) । अनिलसख्यभाजः = भनिलेन सख्यं ( तु० त० ), तद्‌ भजतीति 
अनिलसख्यभाक्‌, तस्य, “भजो ण्विः' इससे ण्विप्रत्यय । अनिलसख्य -- भज 
ण्वि ( उपपद० )+-ङस्‌ । त्रिस्रोतसा = त्रोणि स्रोतांसि ( प्रवाहाः ) यस्याः 
सा, ( बहु० ) तया । अम्बुपतेः=भम्बुनः पतिः, तस्य ( ष० त० ) । निरास्थं= 
निर्‌-उपसगंपूर्वक “अमु क्षेपणे” इस धातुसे लुङ + मिप्‌, च्लिके स्थानमे 
“'अस्यतिवक्तिख्यातिभ्योऽङ्‌”' इस सूत्रसे अङ्‌ आदेश । “'अस्यतेस्थुक्‌” इससे 
शुक्‌ आगम । यमराज, अग्नि और वरुणकी दूतियोंको दूरसे ही मैंने हटा 
दिया । इन्द्रके गोरवसे इतने समयतक तुम ( इन्द्रकी दूती ) से भाषण किया यह 
भावाऽथं हे । इस पद्यमें मन, वायु और गङ्गाका क्रमसे यमराज, अग्नि और 
वरुणके आज्ञाकारी होनेसे उनकी प्रीतिके लिए अत्यन्त वेगयुक्त मन आदिसे 
आई हुई यम आदिकी दूतियाँ थीं यह उत्प्रेक्षाका अर्थ है ॥ १०९ ॥ 


भूयो$यंमेत यदि मां त्वमात्थ तदा पदावालभसे मघोनः। 
सतीव्तस्तीत्रमिमं तु सन्तुमन्तः परं वस्त्रिणि माजितास्मि॥ ११०॥ 
अन्वयः- हे इन्द्रदूति ! ) त्वं भूयः एनम्‌ अर्थं मामु आत्थ यदि, तदा 
सघोनः पदौ आलभसे । वाञ्चिणि अन्तः परम्‌ इमं तीव्र मन्तुं सतीव्तैः माजि 
तास्मि ॥ ११० ॥ 


व्याख्या- ( हे इन्द्रदूति | ) त्वं, भूयः = पुनः, एनम्‌ = अमुम्‌, अर्थ= 
प्रयोजनम्‌, इन््रवरणरूपमिति भावः । माम्‌, आत्थ यदिस्ब्र्बे चेतु, तदा-तर्हि 
३ 


| मघोनः = इन्द्रस्य, पदौ = चरणौ, आलभसे = हिनस्सि स्पृशसि वा। इन्र 
कोपमाशङ्कयाऽऽह--सती ब्रतैरिति । वस्त्रिणि = इन्द्रे विषये, अन्त:नअन्तःकरणे, 
& स्थितमिति शेषः, परं-दुःसह (3 इमं, तीब्र = तीक्ष्ण, सन्तुम्‌'= अपराधं, सती" 

|; तरतेः = पतित्रताधर्मे:, माजितास्मि = माजिष्यामि । सतीव्रतज्ञः सर्वज्ञो ४ ३ 
मषवानु मामस्मादपराधाद्रक्षिष्यतीति भावः ॥ ११०॥ जु 
अनुवाद: ( हे इन्द्रढुति ! ) तुम फिर इस बातको मुझे कहोगी तो तुम्हें 
इन्द्रके चरणोंका शपथ ( कसम ) है । इन्द्रके विषयमें अन्त:करणमे स्थित दुःसह 
इस तीब्र अपराधको पतित्रता धर्मोसे मार्जन करूँगी ॥ ११० ॥. हर 
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टिप्पणी--आलभसे=आङ 4 लभ-+- लट्‌य-थास्‌ । मन्तुम्‌=“भगोऽपराघो 
मन्तुश्च'' इत्यमरः । सतीव्रतैः=सत्या ब्रतानि, तैः ( ष० त० )। माजितास्मिः 
“मृज शुद्धौ” धातुसे लुट्‌+- मिप । “मृजेवृ द्धिः” इस सुत्रसे वृद्धि ॥ ११० ॥ 

इत्यं पुनर्वागवकाशनाशान्महे्द्र दुत्यामवयातवत्याम्‌ । 
विवेश लोलं हृदयं नलस्य जीवः पुनः क्षीबमिव प्रबोधः ॥ १११ ॥ 

अन्वयः--इत्थं पुनः वागवकाशनाशातु इन्द्रदूत्याम्‌ अवयातवत्यां नलस्य 
जीवः लोलं हृदयं क्षीवं प्रबोध इव पुनः विवेश ॥ १११ ॥ 

व्याख्या--इत्थम्‌ = अनेन प्रकारेण, पुनः = भुयः, वागवकाशनाशात्‌=वचन- 
स्थाननिवृत्तेः, इनद्रदूत्यां = देवेन्द्रशम्भल्याम्‌, अवयातवत्यां = गतायां, नलस्य = 
नैषधस्य, जीवः = प्राणः, लोलं = चः्चल, हृदयम्‌ = अन्तःकरणं, क्षीबं = मत्तं, 
प्रबोध इव = विवेक इव, पुनः = भुयः, विवेश = प्रविष्टः ॥ १११ ॥ 

अनुवादः--इस प्रकार फिर बोळनेके अवकाशके न रहनेसे इन्द्रदूतीके 
चली जानेपर जैसे मत्त पुरुषको अवसर पर प्रबोध प्राप्त करता है वैसे ही 
नलके प्राणने भी चश्चल हुदयमें फिर प्रवेश किया ॥ १११ ॥ 

टिप्पणी--वागवकाशनाशातु = वाचः अवकाशः ( ष० त० ), तस्य नाशः 
( ष० त० ), तस्मात्‌ । इन्द्रदूत्याम्‌ = इन्द्रस्य दूती ( ष० त० ), तस्यामु 1 
अवयातवत्याम्‌ = अव-- या +-क्तबतु+डोपू + डि । क्षीबं = “क्षीव मदे” 
धातुसे कर्तामें क्त प्रत्यय, “अनुपसर्गात्फुल्लक्षीबकृशोल्लाघा:” इस सूत्रसे 
निवातन। “मत्ते शौण्डोत्कटक्षीबा:” इत्यमरः । इस पद्यमे उपमा 
अलङ्कार है ॥ १११॥ 

अवणपुटयुगेंन स्वेन साधूपनीतं 
दिगधिपक्रपयाऽऽत्तादीदुशः सन्निधानात्‌ । 
अलभत सधु बालारागवागुत्यमित्थं 
निषधजनपदेनद्रः पातुमानन्दसान््रः ॥ ११२ ॥ 

अन्वय;- निषधजनपदेद्ध: दिगधिपकृपया आत्तात्‌ ईहशः सन्निधानात्‌ स्वेन 
श्रवणपुटयुगेन साधु उपनीतमु इत्थं बालारागवागुत्यं मधु आनन्दसान्द्रः पातुम्‌ 
अलभत ॥ ११२ ॥ 

व्याइया--निषधजतपदेन्द्रः = नलः, दिगधिपकृपया = दिक्पालदयया, 
आत्तात्‌ = प्राप्तातु, ईहशः = एताहशाव्‌, सन्निधानातू = अप्रकाशसा न्निष्यात्‌ । 


= स्वकीयेन, श्रवणपुटयुगेन = कणंपात्र युग्मे = 
दि वे = ए “ ठ Kanya Maha Vi Ht ठ सम्यक्प्रकारेण, 


चि जितेद्धियचयं = वशीक्कतद्ृषीकसमूहं, श्रीहर्षं = श्रीह्षधामकं, सुतं 7 
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उपनीतम्‌ = आनीतम्‌, इत्यम्‌ = उक्तरीत्या, वालारागवागुत्थं  भैम्यतुराग- 
बचनोत्पन्नं, मधु = क्षौद्रम्‌, आनन्दसान्द्रः = गाढानन्दनिमग्नः सनु, पातुं = 
पानं कतुंम्‌, अलभत = लब्धवान्‌ 1 ११२ ।। 
अनुवाद:--निषधेशवर नलने लोकपाछोंकी कृपासे प्रास ऐसे अहृश्य सामीप्यसे 
अपने दो श्रोत्रइन्द्रिरपपात्रोंसे अच्छी तरह लाये गये इस प्रकारसे दमयन्तीके 
अनुरागवचनसे उत्पन्न मधु ( शहद ) को गाढ आनन्दमें निमग्न होकर पात 
करनेके लिए प्राप्त किया ॥ ११२॥ 
टिप्पणी--निषधजनपदेन्द्रः = निषधाश्च ते जनपदाः ( क० धा० ), तेषाम्‌ 
इन्द्रः ( ष० त० ) । दिगधिपक्पया=दिशाम्‌ अधिपाः, ( ष० त० ), तेषां कृपा, 
( ष० त० ) तया । आत्तात्‌=भाङ+दा+क्तः+-ङसिः । ईहृशः = इदमु + 
हश्‌+-क्विन्‌+-ङसिः । श्रवणपुटयुगेन = श्रवणे एव पुटे ( रूपक० ), तयोयुंगं, 
( ष० त० ), तेन । बालारागवागुत्थं = रागस्य वाचः।( ष० त० ), बालाया 
रागवाचः ( ष० त० ) ताभ्य उत्तिष्ठतीति, बालारागवाच्‌ + उद्‌ + स्था + क 
( उपपद० ),+-सुः। आनन्दसान्द्रः = आनन्देन सान्द्रः ( तृ० त० ) | पातुं = 
पा¬-तुमुन्‌, लभ धातुके योगमें “शकष्षज्ञाग्लाघटरभलभक्रमसहाऽहाऽसत्य्थषु 
तुमुन्‌” इस सूत्रसे तुमुन्‌ । अलभत = लभ = लङ्‌} त ॥ ११२ ॥ 
श्ीहषंकविराजराजिमुकुटाऽलङ्कारहीरः सुतं 
 _ श्रीहीरः सुषुवे जितेन्द्रिचयं मामल्लदेवी च यम्‌ । 
षष्ठः खण्डनखण्डतोऽपि सहजात्‌ क्षोदक्षमे तन्महा- 
काव्ये चारुणि नेषघीयचरिते सर्गोआसद्धास्वर: ॥ ११३॥ 
इति नैषधीयचरिते महाकाव्ये षष्ठः सर्गः । 
अन्वयः--कविराजराजिमुकुटाऽलङ्कारहीरः श्रीहीर: मामल्लदेवी च जितेद्धि” 
अर्य यं श्रीहृषं सुते सुषुवे । सहजातु खण्डनखण्डतः अपि क्षोदक्षमे तन्महाकाव्ये 
चारुणि नषधीयचरित्ते भास्वर: षष्ठ: सगः अगमतु ॥ ११३॥ 
1 व्यास्या--कविराजराजिमुकुटा5लड्धारहीर: = पण्डितश्रेष्ठभेणीकिरीटभूषण 
वज्ञमणि:, श्रीहीर: = : = मामल्लदेवीचास्पी | 
7 ऑहोर: = श्रीहीरनामकः, मामल्लदेवी च = मामल्लदेबीतार्म्ग | 


डुवे = जनयामास । सहजातु = सोदरात्‌, समानकतुंकादिति ~ 
क ण्डतः अपि = खण्डनखण्डखाद्यात्‌ ग्रन्थातु अपि, क्षोदक्षमे = संघषणस€ 
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तन्महाकाव्ये = श्रीहषंसहाकाव्ये, चारुणि = मनोहरे, नँषधीयचरिते, भार्वरः= 
प्रकाशशीलः षष्ठः = षण्णां पूरणः, सर्ग: = अध्यायः, भगमत्‌ = गतः, समाप्त 
इत्यर्थः ॥ ११३ ॥ 

अनुवादः-श्वेष्ठ पण्डितोंकी श्रेणोके मुकुटके अलङ्कार हीरेके समान श्रीहीर 
और मामल्लदेवीने इन्द्रिमसमूहको जीतनेवाले जिस श्रीहर्षं नामके पुत्रको 
उत्पन्न किया । सहोदर ( एककतूंक ) खण्डनखण्डखाद्यसे भो संवर्षण 
सहनेवाले उनके महाकाव्य मनोहर नँषधीयचरितमें प्रकाशशील छठवां सगँ गया 
( समाप्त हुआ )॥ ११३॥ 

टिप्पणी--( संक्षेपसे करते हें ) । सहजातु = सह जायते इति सहजः, 
तस्मिन्‌, सहन जन्‌ +डः + ङसि । खण्डनखण्डतः = “नामँकदेशे नामग्रहणम्‌” 
इस उत्तिक्रे अनुसार यहांपर खण्डनखण्डखाद्यके लिए “खण्डनखण्ड” पदका 
प्रयोग है। खण्डनखण्डात्‌ इति खण्डनखण्डतः, खण्डनखण्ड -- तसिः । 
क्षोदक्षमे = क्षोदेक्षमं, तस्मिन्‌ ( स० त० ) भास्वरः = भासू -+- वरच्‌ +-सुः ।' 
'षष्ठ; = षण्णां पूरणः, षष्‌ त डट्न-थुक्‌ त सु: । अगमत्‌ = गम्‌+ लुङ्‌ 
तिप्‌ ॥ ११३॥ 

इति श्रीशेषराजशर्मप्रणीतचन्द्रकला भिख्यव्याख्योपेते 
नैषधीयचरिते षष्ठः सगे: । 
ऊ तत्सत्‌ । 


—: & :--- 
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सप्रमः सर्गः 


गजवदन सुखसदनं, प््रत्यूहुव्यूहमस्यन्तम्‌ । 
गिरिजागिरीशतनयं गुणगणलसितं गणाऽधिपं वन्दे । १ ॥ 


अथ प्रियाऽऽसादनशीलनाऽऽदो मनोरथः पल्लवितश्चिरं यः । 
विलोकनेनैव स राजपुत्र्याः पत्या भुवः पुर्णवदभ्यमानि ॥ १॥ 


अन्वध; अथ भुवः पत्या प्रियाऽऽसादनशीलनादौ यो मनोरथः चिर 
पल्लवितः ; स राजपुञ्या विलोकनेन एव पूर्णवतु अभ्यमानि ॥ १ ॥ 


व्याख्या अथ=इन्द्रदृतीगमनाऽनन्तरं, भ्रुवः = पृथिव्याः, पत्या=स्वामिना, 
नलेनेति भावः । प्रियाऽसादनशीलनाऽऽदौ = दमयन्तीप्रास्िपरिचयप्रभ्नुतौ विषये, 
यः, मनोरथः = अभिलाषः, चिरं=बहुकालादारभ्य, पल्लवित: = सञ्जातः 
पल्लवः भासीतु, सः = मनोरथः, राजपुत्र्याः = दमयन्त्याः, विलोकनेन एव = 
दशनेन एव, पुणंवत्‌ = फलितवत्‌, भभ्यमानि = अभिमतः 1 १॥। 

अनुवाद: इन्द्रकी दूतीके जानेके अनन्तर राजा नलका दमयन्तीकी प्राप्ति 
और परिचय आदिके विषयमें जो अभिलाष बहुत समयसे पल्लवित हुआ था, 
उसको उन्होंने दमयन्तीके दर्शनसे ही फलितके समान जाना ।) १ ॥ 


टिप्पणी पत्या = “पतिः समास एव” इस सूत्रके अनुसार पति शब्दका 
समासपें ही धिसंज्ञक होनेसे यहाँपर समास न होनेसे 'टा” के स्थान में ना“ 
का अभाव । प्रियाऽसादनशीलनादौ = आसादनं च शीलनं च ( दन्दः ) | 
प्रियाया आसादनशीलने ( ष० त० ), ते भादी यस्य सः ( बहु० ), तस्मिन । _ 
यहाँपर “आदि” शब्दसे आलिङ्गन आदिका संग्रह होता है। पल्लवितः त | 
पल्लवानि संजातानि अस्य सः ( पल्लव -- इतःच -}- सुः ) । राजपुठ्या: = राज्ञः 
त्री, तस्याः ( ष० त° ) । पुर्णवतु = पूर्णेन तुल्यं, प्ण +-वतिः। अभ्ममाति 
अभित मनुना लुङ्‌ ( कर्मेमे )-त । उपजाति छन्द है ॥ १॥ 1 


] 
| 
1 
| 
गै 
] 
१ 
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प्रतिप्रतीक॑ प्रथमं प्रियायामथाऽन्तरानन्दसुधासमुद्रे । 
ततः प्रमोदाऽश्रुपरम्परायां ममज्जतुस्तस्य दृशो नृपस्य ॥ २ ॥ 
अन्वयः--तस्य नृपस्य दृशौ प्रथमं प्रियायां, प्रतिप्रतीकं ममजतुः । अथ 
अन्तः आनन्दसुधासमुद्रे ममज्जतु: । ततः प्रमोदाऽश्नुपरम्परायां ममज्जतुः ॥२॥ 
व्याख्या--तस्य = पूर्वोक्तस्य, नृपस्य = राज्ञो नलस्य, दृशौ = नेत्रे, प्रथमं= 
प्राक्‌, प्रियायां = दमयन्त्यां, तत्राऽपि प्रतिप्रतीकं = प्रत्यवयवं, ममज्जतु! = 
अवगाढवत्यौ, दमयन्तीं नलोऽवयवशो ददर्शेति भावः । अथ=तदनन्तरमु, अन्तः= 
अन्तरात्मनि, आनन्दसुधासमुद्रे = हर्षाऽमृतसागरे, ममज्जतुः = अवगाढवत्यौ, 
करणभूतयो दूशोः कतृंत्वोपचार: । ततः = अनन्तरं, प्रमोदाऽश्रुपरम्परायाम्‌ = 
आनन्दवाष्पप्रवाहे, ममज्जतुः = अवगाढवत्यौ ॥ २॥ 
अनुवादः--राजा नलके नेत्र पहले दमयन्तीमें, उनके प्रत्येक अवयवोंमें, 
अनन्तर अन्तःकरणमें उत्पन्न आनन्दरूप अमृतके समुद्रमें तब हर्षाऽश्रुकी 
परम्परामें निमग्न हो गये । 
टिप्पणी-प्रतिप्रतीकं = प्रतीकं प्रतीकं, वीप्सामें अव्ययीभाव । “अङ्ग 
प्रतीकोऽवयवोऽपद्यनः'” इत्यमरः । ममञज्जतुः = मस्ज+-लिट्‌+- अतुस्‌ । नळूने 
दमयन्तीके एक-एक अवयवोंको देखा यह तात्पर्य है। आनन्दसुधासमुद्रे = 
आनन्द एव सुधा ( रूपक० ) तस्याः समुद्रः, तस्मिन्‌ ( ष० त० )। नलके 
नेत्रोंने दशंन-फल आनन्दका अनुभव किया यह भाव है। यहाँ पर नेत्ररूप 
करणमें कतूंत्वका उपचार (लक्षणा) है । प्रमोदाऽश्रुपरम्परायां=प्रमोदेन अश्रूणि 
( १० त° ), तेषां परम्परा, तस्याम्‌ ( ष० त० )। यहाँपर दुग्‌-रूप एक 
आधेयका प्रियाके अवयव आदि अनेक आधारोंमें रहनेक्रा वर्णन करनेसे पर्याय 
अलङ्कार है । उसका लक्षण है-- 
“क्वचि देकमनेकस्मिन्तनेकं चँकगं क्रमात्‌ । 
भवति क्रिमते वा चेत्तदा पर्याय इष्यते ।” १०-७९ ॥ २॥ 
उपेन्द्रवप्त्रा छन्द है । 
ब्रह्माऽद्वयस्पाऽन्वभवत्प्रसोदं रोमाःग्र एवाऽग्रनिरी क्षितेऽस्याः । 
यथौचितोत्थं तदशेषदुष्टावथ स्मराऽद्वेतमुदं तथाऽसौ ।॥ ३ ॥ 
अन्वयः-असौ अस्या रोमाऽग्रे एव अग्रनिरीक्षिते ब्रह्माऽद्वयस्य प्रमोदम्‌ 
अन्वभवत्‌ । अथ तदशेषदृष्टौ तथा स्मराऽद्वैतमुदम्‌ अन्वभवत्‌ ) इत्थम्‌ 
औचिती ॥ ३॥ 2 
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व्याख्या--असो = नलः, अस्याः = दमयन्त्याः, रोमाऽग्रे एव = लो माऽग्र= 
मात्रे, अग्रनिरीक्षिते = प्रथमं ष्टे सति, ब्रह्माऽद्वयस्य = त्रह्माऽद्वितीयदस्तुनः, 
प्रमोदम्‌ = आनन्दम्‌, अन्वभवतु = अनुभुतव्रान्‌ । अथ = रोमाऽग्रदर्शनाऽनन्तरं, 
तदशेषदृष्टौ = रोमसमस्तभागद्शंने सति, तथाः=तेनैव प्रकारेण, स्मराऽद्वैतमुदं = 
कामाऽद्वितीयवस्त्वानन्दम्‌, अन्त्रभवत्‌ = अनुभूतवान्‌ । इत्थम्‌ = अनेन 
प्रकारेण, औचिती = औचित्यं, कारणाऽनुरूपं कार्यजन्म उचितमेवेत्यर्थः ।। ३॥ 

- अनुवाद: चल्ने दमयन्तोके रोमके अग्रभागको ही पहले देखनेपर ब्रह्मरूप 
अद्वितीय वस्तुके आनन्दका अनुभव किया । तदनन्तर दमयन्तीके रोमके समस्त 
भागका दर्शन करनेपर उसी तरह कामदेवरूप अद्वितीय वस्तुक़े आनन्दका अनुभव 
किया । इस प्रकारसे औचित्य है ( कारणके अनुरूप कार्यकी उत्पत्ति उचित ही 
है) ॥ ३ ॥ ; 

टिप्पणी--रोमाऽग्रे = रोम्णः अग्नं, तस्मिन्‌ ( ५० त० ), अग्रनिरीक्षिते = 
भग्ने निरीक्षितं, तस्मिन्‌ (स० त°), ब्रह्माऽद्वयस्य=अविद्यमानमु द्वयं (द्वितीयम्‌) 
यस्य तत्‌ अद्वयम्‌ ( अद्वैतम्‌ ), नबृवहु० । ब्रह्म एव अद्वयं, तस्य ( रूपक० ) । 
अन्वनवत्‌ = अनु न-भु--लड-- तिप्‌ । भु धातुके अकमंक होनेपर भी “अनु” 
उपसगंकै योगसे अर्थान्तर होनेसे सकर्मकता । आनन्दका ब्रह्मसे भेद न होनेपर 
भी उपचारसे भेद का व्यवहार है । तदशेषदृष्टौ = तस्य ( रोम्णः ) अशेषाः 
( समस्तभागाः ), ष० त० । तेषां दृष्टिः, तस्याम्‌ ( ष० त० ) । स्मराऽद्वै- 
तमुद = द्वयोर्भावो द्विता, ( द्वि-- तल्‌+-टाप्‌+-सुः ) । द्विता एव द्वैतम्‌, 
` अज्ञादिभ्यश्च'” इस सूत्रसे स्वाऽर्थे अण्‌, द्विता + अण्‌ +- सुः । द्वैतस्य अभावः | 
अद्वतम्‌, अर्थाभावमें अव्ययीभाव । स्मर एव अद्वैतम्‌ ( रूपक ) । तस्य मुत्‌, 
तामु ( ० त० ) । यहाँपर ब्रह्मानन्दसे स्मरानन्द अधिक है यह विवक्षित है। . 
रोम भी उसके अग्र भागसे अधिक है, वहाँ जैसे अल्पदर्शनसे. अल्प आनन्द और 
अधिक दर्शनसे अधिक आनन्द होता है, यह तथा शब्दका अर्थ है । इस पद्यमें 
नह्मानम्द और स्मरानन्दका नळरूप एक आधारमें क्रमसे स्थिति होनेसे पर्याय 
अलङ्कार है। उपजाति छन्द है ॥ ३॥ . । 
_ वेलामतिक्रम्य चिरं मुखेन्दोरालोकपीयूषरसेन तस्या: । 
नलस्य रागा:म्बुनिधो विवृद्धे तुङ्गौ कुच! वाश्रयति स्म दृष्टि: ॥४॥ >> 
तप: ग लस्य दृष्टि: तस्या मुखेन्दोः आलोकपीयूष रसेन रागाऽम्बुत्तिधो आ 
वेळामु अतिक्रम्य विवृद्धे तुङ्गौ कुचौ आश्रयति स्म॥४॥ | 
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व्याख्या--नलस्य = नैषधस्य, दृष्टि: = नेत्रं तस्याः = दमयन्त्याः, 
मुखेन्दोः = वदनचन्द्रस्य, आलोकपीयूषरसेन = दरशंनाऽमृतस्वादेन, सगाउम्बु- 
निधौ = अनुरागसमुद्रे, चिरं = बहुकालं, वेलां = मर्यादाम्‌, अतिक्रम्य = 
उल्लङ्कच, विवृद्धे = प्रवृद्धे सति, तुङ्गी = उन्नतौ, कुचौ = स्तनौ, आश्र- 
यति स्म = आश्रितवती, मुखछम्ना दृष्टी रागवशात्कुचयोः पपात इति 
भावः ॥ ४॥ र 

. अनुवादः--नलके नेत्रने दमयन्तीके मुखरूप चन्द्रके दर्शनरूप अमृतके रससे 
अनुरागरूप समुद्रके बहुत समयतक मर्यादाको लङ्घन कर बढ़नेपर उनके ऊचे 
'कुचोंका आश्रय लिया ॥ ४ ।। 

टिप्पणी--मुखेन्दोः = मुखम्‌ एव इन्दुः, तस्य ( रूपक० ) । आलोकपीयूष- 
रसेन = आलोक: ( दर्शनं प्रकाशश्व ) एव पीयूषम्‌ ( रूपक० ) । “आलोको 
दशंनद्योती” इत्यमरः । आलोकपीयूषस्य रसः, तेन ( ष० त० ) । रागाउस्बु- 
निधौ = अम्बूनां निधिः ( ष० त० ) । राग एवं अम्बुनिधिः, तस्मिन्‌ 
{ रूपक० ) । वेलां = “विला कालमर्यादयोरपि” इति विश्वः | दमयन्तीके 
मुख़पर लगी नलकी दृष्टि अनुरागवश कुचोंपर पड़ गई यह भाव है । इस पद्चमें 
दृष्टिके विशेषणकी समानतासे चन्द्रोदयमें समुद्रके जलकी वृद्धि होनेपर ऊँचे 
आश्रयस्थानकी प्रतीति होनेसे समासोक्ति अलङ्कार है, उससे मानों समुद्रमें 
डूबनेके भयसे इस प्रकार उत्प्रेक्षा व्यङ्गध होतो है। अतः अलंकारसे अलङ्कारकी 
'वनि है ।। ४ | 

मग्ना सुधायां किमु तन्मुखेन्दोलंग्ना स्थिता तत्कुचयोः किमन्तः । 

चिरेण तन्मध्यममुञ्चताऽस्य दृष्टि: क्रशीयः स्खलनाद्‌ भिया नु ॥ ५ ॥ 

भन्वयः--अस्य दृष्टि: तन्मुखेन्दोः सुधायां मग्ना किमु ? तत्कुचयो: भन्तः-- 
रूग्ना किम्‌ ? क्रशीयः तन्मध्यं स्खलनात्‌ भिया नु चिरेण अमुञ्चत ॥ ५ ॥ 

च्याख्या--अस्य = नलस्य, हृष्टिः = नयनं, तन्मुखेन्दोः = दमयन्तीवदन- 
चन्द्रस्य, सुधायाम्‌ = अमृते, मग्ना किमु = निमग्ना किम्‌ ? तत्कुचयोः = 
दमयन्तीस्तनयोः, अन्तः = अभ्यन्तरे) लग्ना कि = स्थिता किमु ? अन्यथा कथं 
तावा न्वलम्ब इति भावः। क्रशीयः = कृशतरं, ` तन्मध्यं = दसयन्त्यवलस्व 
{ कमं ), स्ललनातु = पतनात्‌, भिया नु = भीत्या कि, चिरेण = बहुकालाऽ- 
नन्तरम्‌, अमुः्वत = त्यक्तवती ॥ ५॥ (पट डी 
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. ` अनुवादः--नलके नेत्र दमयन्तीके मुखरूप चन्द्रके अमृतमें डूब गये हैं 
क्या ? उनके दोनों स्तनोंके भीतर लग गये हैं क्या ? अत्यन्त कृश दमयन्तीके 
मध्यभाग ( कमर ) को मानों गिरनेके भयसे बहुत कालमें छोड़े हुए हैँ 
क्या ?॥ ५॥ 
टिष्पणी--तन्मुखे न्दो:=मुखमु एव इन्दुः, तस्य (रूपक०)। मग्ना=मस्जञ- 
क्तः + टाप्‌ सुः । तत्कुचयोः=तस्याः कुचौ, तयोः ( ष० त्‌० ), क्रशोयः = 
अतिशयेन कृशं क्रशीयः, तत्‌, कृश + इयसुन्‌ + अम्‌, “र ऋतो हलादेलेघो:” इस 
सूत्रसे ऋके स्थानमें 'र' भाव । तन्मध्यं = तस्या मध्यं, तत्‌ ( ष० त० ), 
अमुश्वत = मुच्‌ +लङः+- त। इस पद्यमें सजातीय तीन उत्प्रेक्षाओंकी निरपेक्ष 
रूपसे स्थिति होनेसे संसृष्टि है ॥ ५ ॥। 
प्रियाऽङ्गपान्था कुचयोनिवृत्य निवृत्य लोला नलदुगभ्रमन्ती । 
बभोतमां तन्मुगनाभिलेपतमःसमासादितदिरभ्रमेव ।। ६ ॥ 
भन्वयः-प्रियाऽङ्गपान्था लोला नलहक कुचयोः निवृत्य भ्रमन्ती तन्मृग- 
नाभिलेपतमःसमासादितदिग्भ्रमा इव बभौतमाम्‌ ॥ ६॥ 
व्याल्या--प्रियाऽङ्गपान्था = दमयन्त्यवयवनित्यपथिकी, अत एव लोला = 
सटृष्णा, नलहक्‌ = नलहृष्टिः, कुचयोः = स्तनयोः, निवृत्य = परावृत्य, भ्रमन्ती 
सःचरन्ती, तन्मृगनाभिलेपतमःसमासादितदिगश्रमा इव = कुचकस्त्‌रिकालेपनाऽ 
न्घकारप्राप्तदिङ्मोहा इव, बभौतमाम्‌ = अतिशयेन शुशुभे ॥ ६ ॥ 
अनुवादः -दमयन्तीके अङ्गोंके पथिक तृष्णाथुक्त नलके नेत्र, दमयन्तीके 
स्तनोपर वारंवार लोटकर श्रमण करते हुए स्तनोंमें कस्त्रीके लेपरूप अन्धः 
कारसे दिगभ्रमको पाये हुएके समान अत्यन्त शोभित हुए । । ६ ॥ 
टिप्पणी -प्रियाऽङ्गपान्था = पन्थानं नित्यं गच्छतीति पान्था, “पथिः 
शब्दसे “पन्थो ण नित्यम्‌” इस सूत्रसे ण प्रत्यय और “पन्य आदेश भौर 
स्रीत्वविवक्षामें टाप्‌ प्रत्यय । ““अध्वनीनोऽध्वगोऽध्वन्यः पान्थः पथिक इत्यपि । शर 
इत्यमरः । प्रियाया अङ्गाऽनि ( ष० त० ), तेषु पान्था ( स० त०) । लोला = 
“'लोलश्चलसतृष्णयोः” इत्यमरः । नलहक्‌ = नलस्य हक्‌ (ष० त० )॥ | 
` निवृत्य = नि--वृत्‌ +- क्त्वा (ल्यम्‌) । भ्रमन्ती = भ्रम -लट्‌ ( शतृ )डीपूत 
 सु$। तन्पृगनामिछेपतमःसमासादितदिग्भ्रमा = मृगतामेः लेपः ( ब० त°) | 
तयोः ( कुचयोः ) मृगनाभिलेपः ( स० त०), स एव तमः ( रूपक० ) 
श्रमः (स० त० )। समासादितो दिरश्रमो यया सा ( बहु ) £ 
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तन्मृगनाभिछेपतमसा समासादितदिगृ्रमा ( तृ० त०)। बमौतमां = 
“भा दीप्तो” धातुसे लिद्में “तिङश्च” इस सूत्रसे तमप्‌ प्रत्यय होकर 
“किमेत्तिङव्ययघादाम्बद्रव्यप्रकषे” इस सूत्रसे आमु प्रत्यय । इस पद्यमें 
रूपक और उत्प्रेक्षाका अङ्गाऽङ्गिभावसे सङ्कर अलङ्कार है। उपेन्द्रवज्रा 
छन्द है | ६ ॥ 

विञ्ञम्य तच्चारनितम्बचक्रे दूतस्य दृक्‌ तस्य खलु स्खलन्ती । 

स्थिरा चिरादास्त तदू रुरम्भास्तम्भावुपाश्लिष्य करेण गाढम्‌ ॥ ७ ॥ 


अन्वयः--दूतस्य तस्य हक तच्चारुनितम्बचक्रे विश्रम्य स्खलन्ती तदूरुर- 
म्भास्तम्भौ करेण गाढमु उपाश्लिष्य स्थिरा ( सती ) चिरात्‌ आस्त खलु ॥७॥ 

व्याख्या--दूतस्य = सन्देशहरस्य, इन्द्रादिलोकपालानामिति शेषः । तस्य = 
नलस्य, दुक्‌=दृष्टिः, तच्चारुनितम्बचक्रे = दमयन्तीसुन्दरकटिपश्चा-द्भागमण्डले,, 
विश्रम्य = ान्त्वा, स्खलन्ती = सञ्चलन्ती, तदूरुरम्भास्तम्भौ = दमयन्ती- 
सक्थिकदलीस्तम्भौ, करेण = किरणेन हस्तेन च, गाढं = दृढम्‌, उपाश्लिष्य = 
आलिङ्गय, स्थिरा = निश्चला (सती ), चिरात्‌ = चिरकालम्‌, आस्त = 
उपविष्टा, खलु = निश्चयेन ॥ ७ ॥ 

अनुवाद: इन्द्र आदि दिक्पालोंके दुत नलके नेत्र दमयन्तीके सुन्दर 
नितम्बमण्डलमें भ्रमण कर फिसलते हुए दमयन्तीके ऊरुरूप कदलीस्तम्भोको 
कर ( किरण वा हाथ ) से दृढतापूर्वक आलिङ्गन करके स्थिर होकर बहुत 
समयतक रहे ॥ ७॥ . 

टिप्पणी--तच्चारुनितम्बचक्रेऽनितम्ब एव चक्रम (रूपक०), चारु च ततुः 
नितम्बचक्रं (क० धा०) । तस्याः चारुनितम्बचक्रं, तस्मिन्‌ (ष० त०)। विभ्रभ्य= 
बि=भ्रम क्त्वा ( ल्यप्‌ )। स्खलन्ती=स्लल¬- लट्‌ ( शतृ ) +ङीप्‌ +-सुः ॥ 
तदूरुरम्भास्तस्भौ = तस्या उरू ( ष० त० ) | रस्भायाः स्तम्भौ ( ष० त० yr 
तदुरू एव रम्भास्तम्भौ, तौ ( क० घा० ) । करेण = “बलिहस्तांऽशवः कराः?” 
इत्यमरः । उपाश्लिष्य = उप+ आङ्‌ 4- श्लिष +-क्त्वा ( ल्यपू )। आस्त =` 
आस-- लड त । इस पद्यमें दृष्टिके विशेषणकी समतासे भ्रमणक्रीडा करनेवाली. 
बालिकाकी प्रतीति होनेसे समासोक्ति है, उसका “ऊरुस्तम्भौ” यहाँपर. रूपक 
अङ्ग है, इस प्रकार अङ्गाङ्गिभावसे सङ्कर अलङ्कार है । जैसे बालिका क्रीडासे 
बहुत समयतक चक्रपर घूमती हुई फिसलकर निकट स्थित स्तम्भ आदिकाः 
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अवलम्बन कर विचरण करता है वैसे हो नलकी दृष्टि भी दमयन्तीके नितम्बको 
“बहुत समयतक देखकर उनके ऊरुभोंको देखने लगी यह तात्पर्य है । उपजाति 
म्छन्द है ॥ ७॥ : 
वासः परं नेत्रमहं न नेत्रं किमु त्वमालिङ्गय तन्मयाऽपि । 
उरोनितम्बोर कुरु प्रसादमितीव सा तत्पदयोः पपात ॥ ८ ॥ 
अन्वयः--( हे दमयन्ति | ) वासः परं नेत्रम्‌, अहं नेत्रं न किमु ? ( अस्मि 
एवं ), तत्‌ मया अपि उरोनितम्वोर आलिङ्गय । प्रसादं कुरु इति इव सा | 
'तत्पदयोः पपात ॥ ८॥ : 
. व्याण्या--( हे दमयन्ति | ) वासः परं = वस्त्रम्‌ एव, नेत्रम्‌ = आच्छा- । 
'दनम्‌, अहं = नेत्र, नेत्रं न किमु = नेत्रं न अस्मि किम्‌, अस्म्येदेति भाव: । तत्‌= 
तस्मातु कारणात्‌, नेत्रत्वाऽविशेषादिति भावः। मया अपि = नेत्रवाचकेन । 
'नयनेन अपि, उरोनितम्बोरु = वक्षःस्थलं, कटिपश्चाद्धागमु सक्थिनी च, | 
आलिङ्गय ८ आश्लेषय, प्रसादम्‌ = भनुग्रहम्‌, आलिङ्गनरूपमिति भाव: । 
कुरु = विधेहि, इति इव = इति बुद्धया इव, सा = नलहृष्टि,, तत्पदयोः= | 
दमयन्तीच रणयोः, पपात = पतिता, दमयन्त्या: पदे अपि ददर्शेति भावः ॥५॥। । 
अनुवाद:-- हे दमयन्ति ) वस्त्र ही नेत्र है, मै ( दृष्टि ) नेत्र नहीं हुँ क्या? 
६ हैं हो ) । इस कारणसे मुझ ( नेत्र = दृष्टि) से भी अपने वक्षःस्थल, नितम्ब 
और ऊछुओंको आलिङ्गन कराओ, अनुग्रह करो, मानों ऐसी बुद्धि करके नलके 
नेत्र दमयन्तीके चरणोंमें गिर पड़े ॥ ८ ॥ | 
टिप्पणी--नेत्रं = “नेत्रं पथि गुणे वस्त्रे तरुमूळे विलोचने ।” इति विश्‍व: । 
यहाँपर 'नेत्र' पदका वस्र और नयन दो अर्थ हैं। उरोनितम्बोर = उरश्च 
नितम्बश्च ऊरू च, तत्‌, प्राणीके अङ्ग होनेसे “इन्द्रश्च घ्राणितूयंसेनाऽङ्गानाम्‌'” 
इससे समाहारमें इन्द्र तत्पदयोः=तस्याः पदे, तयोः (ष० त०) । नलके नेत्रोंते 
दमयन्तीके वक्षःस्थल, नितम्ब और ऊरुओंको देखकर चरणोंको भी देखा यह 
'तात्पय हे । इस पद्चमें उत्प्रेक्षा अलङ्कार है ॥ ८ ॥ 


दुशोयंथाकाममथोपहत्य स प्रेयसीमालिकुलं च तस्याः ।. 
इति भ्रमोदावृभुतसंभृतेन महीमहेन्दो भनसा जगाद || ९ ॥ 
` अन्वय:--अथ महीमहेन्द्रो दशोः प्रेयसीं तस्या आलिकुलं च यथाकामम्‌ 
उउपहुत्य प्रमोदाऽदभ्ुतसंभृतेन मनसा इदं जगाद ॥ ९ ॥ 


RE. 


रि णो अथ = अनन्तरं, महीमहेन्द्रः -- मुमीन्द्रो नलः, हशो: = | ; 
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स्वनेत्रयोः, प्रेयसीं = दमयन्तीं, तस्या: = प्रेयस्याः, आलिकुलं, च = सखीं-- 
वर्ग च, यथाकामम्‌ = इच्छाऽनुसारम्‌, उपहृत्य = उपहारीकृत्य, यथेच्छं हृष्ट्वेतिः 
भावः । प्रमोदाऽद्भुतसंभ्रृतेन = हर्षा55श्चयंपरिपूर्णेन, मनसा = चित्तेन, इदं =- 
वक्ष्यमाणं, जगाद = उवाच, स्वगतमिति शेष: | ९ ॥ 
अनुवादः--तव महाराज नळने अपने नेत्रोंके लिए प्रियतमा दमयन्ती और: 
उनकी सखियोंको भी इच्छाके अनुसार उपहार बनाकर हर्षं और आश्चर्यसे- 
परिपुर्ण मनसे एसा कहा ॥ ९ ॥ 
टिप्पणी--मही महेन्द्रः = महांश्चाऽसौ इन्द्रः ( क० घा० ), मद्या महेन्द्रः: 
( ष० त० ) | प्रेयसीं = प्रिय+- ईयसुन्‌ +ङीप्‌ --अम्‌ । आलिकुलमु = आलीना 
कुलं, तत्‌ ( ष० त० ) । यथाकामं = काममनतिक्रम्य, ( अव्ययीभाव० ) ।, 
उपहृत्य = उपन हुन्‌ ५ क्त्वा ( ल्यप्‌ ) । प्रमोदादूभुतसंभृतेन = प्रमोदश्च 
अदूभुतं च प्रमोदाऽद्मुते ( इन्द्र० ), ताभ्यां संभूतं, तेन ( तृ० त° ) । जगाद = 
गद+-लिटू+- तिप्‌ ॥ ९ ॥ 
पढे विधातुयंदि मन्मथो वा ममाऽभिषिच्येत मनोरथो वा । 
तदा घटेताऽपि न वा तदेतत्प्रतिप्रतोकाऽद्भुतरूपशिल्पस्‌ ॥ १० [७ 
अन्वयः--विधातुः पदे मन्मथो वा मम मनोरथः अभिषिच्येत यदि ? तदाऽपिः 
ततु एतत्‌ प्रतिप्रतीकाऽदभ्रुतरूपशिल्पं घटेत अपि न वा ( घटेत ) ॥ १० ॥ 
व्याख्या--विधातुः = ब्रह्मदेवस्य, पदे = स्थाने, मन्मथः कामदेवः, 
वा = अथ वा, मम मनोरथः = अभिलाषः, अभिषिच्येत यदि = अभिषिक्तः 
क्रियेत चेत्‌, तदाऽपि = तह्य पि, तत्‌ = प्रसिद्धम्‌, एततु = अतिसमीपवति,. 
प्रतिप्रतीकाऽदूभरुतरूपशिल्पं = प्रत्यवयवाऽपुर्वाऽऽकारनिर्माणं, घटेत अपि =. 
सम्पद्येत अपि, न वा घटेत = नो वा सम्पद्येत ॥ १०॥ 
अनुवाद: व्रह्माजीके स्थानमें कामदेव वा मेरा मनोरथ अभिषिक्त होः 
जाय तो भी प्रसिद्ध इस प्रत्येक अवयवके अपूर्व आकारोंकी रचना होगी वाः 
नहीं होगी इसमें सन्देह है ॥ १० ॥ 
टिप्पणी--अभिषिच्येत = अभि+- षिच -- लिङ ( कमंमें )--त। प्रतिप्रती-- 
काद्भुतरूपशिल्पं = प्रतीकं प्रतीकं प्रति प्रतिप्रतीकम्‌ ( बीप्सामे अव्ययीभाव ) ॥. 
“अङ्गं प्रतीकोऽवयवोऽपधनः” इत्यमरः । रूपस्य शिल्पम्‌ ( ष० त० ) 
अदूभुतं च ततु रूपशिल्पम्‌ ( क० धा० )। प्रतिप्रतीकम्‌ अदूभ्रुतरूपशिल्पम्‌ः 


( सुप्युपा० ) । घेत द पद निमि (ञे) । इस पदे मैमी- | 
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के आकारनिर्माणका प्रसिद्ध ब्रह्मके साथ सम्बन्ध होनेपर भी असम्बन्धकी 
उक्तिसे एक और मन्मथ आदिका सम्बन्ध न होनेपर भी संभावनासे उनके 
सम्बन्धकी उक्तिसे दूसरा अतिशयोक्ति अलङ्कार है। उपेन्द्रवऱ्त्रा छन्द है ॥ १० ॥ 
तरङ्गिणी भूमिभूतः प्रभूता जानामि श्युङ्गाररसस्य सेयम्‌ । 
लावण्यपुरोऽजनि यौवनेन यस्यां तथोच्चँस्तनता घनेन ॥ ११ ॥ 
अन्वयः--सा इयं भूमिभृत: प्रभूता श्वृङ्गाररसस्य तरङ्गिणी (इति) 
जानामि । (तथा हि) यस्यां तथा उच्चैःस्तनता धनेन यौवनेन इव उच्चँः- 
स्तनता घनेन लावण्यपुरः भजनि ॥ ११॥ 
 व्याख्या-सा = प्रसिद्धा, इयं = सन्निकृष्टस्था, दमयन्तीति भावः । भुमि- 
भ्रृत: = भूमिश्रृतः ( भोमभूभतुं; ) एव भूमिभृतः ( भूधरात्‌ = पर्वतादिति 
भावः ), प्रभूता = संभुता, श्शृङ्गाररसस्य = आदिरसस्य, तरङ्गिणी = नदी, 
( इति ) जानामि=जाने । (तथा हि) यस्यां = दमयन्त्यां, तथा = तेन प्रकारेण, 
उच्चःस्तनता = उन्नतङुचता, तथा घनेन = सान्द्रेण, यौवनेन = तारुण्येन, 
इन, उच्चः = तारं, स्तनता = गर्जेता, घनेन = मेवेन, लावण्यपुरः = सोन्दयं- 
प्रवाहः, भजनि=जनितः ॥ ११ ॥ 
अनुवाद: प्रसिद्ध ये दमयन्ती राजा भोमरूप पर्वतसे उत्पन्न श्वृद्खाररसकी 
नदी हैं मैं ऐसा जानता हूँ । जिन दमयन्तीमें उन्नत कुचका भाव गाढ़ यौवनके 
समान ऊंचा गर्जन करनेवाले मेघसे सौन्दर्यका प्रबाह उत्पन्न हुआ ॥ ११ ॥ 
टिप्पणी --भुमिभृतः = भूमि बिभर्तीति भुमिमृत्‌, तस्मात, भुमि + भुतः 
क्विप्‌ ( उपपद० ), इसिः । भूमिभृतः ( भीमभूपालात्‌ ) एव भुमिभूतः 
( प्ेतातु ) इस प्रकार यहाँ श्लिष्ट (एलेषयुक्त) रूपक है । “भ्रुमिभृतः” यहाँपर 
“भव: प्रभवः” इस सुत्रसे अपादान संज्ञा होनेसे पश्चमी हुई है । वृ ्घा ररसस्यः 
खुङ्गारश्चासौ रसः, तस्य (क० धा० )। जानामि ८ ज्ञा+लट+-मिपु, 
उत्प्रक्षा अलङ्कार हे । उच्चे:स्तनता = उच्च: ( उन्नतौ ) स्तनो यस्याः सा 
उच्न-स्तता, तस्या भाबः, उच्चैःस्तना + तल + टापू--सु: । स्तनता = 
स्तनतीति स्तनन्‌, तेन, “स्तन ( गदो ) देवशब्दे” इस धातुसे लट ( शतृ )+ 
टा । घनेन=““धनो मेघे मूर्तिगुणों त्रिषु मूर्ते निरन्तरे । इत्यमरः । लाषण्यपुरः = 
छावप्यस्य दुरः ( ष० त० )। अजनि = जन+लुङ्‌ ( कमंमें )--त । यौवन 
( जवानी ) से लावण्य बढ्ता है यह प्रसिद्ध हे । नदीका प्रवाह मेघसे वृष्टिके 


कारण बढ़ता है यह भी प्रख्यात है। यौवनेन धनेन यहाँपर व्यस्त रूपक है । 
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“उच्चै;स्तनता घनेन” यहाँपर शब्दश्लेष है । उससे उत्थापित भैमीमें श्रुद्धार- 
तरङ्गिणी ( नदी ) त्वकी उत्प्रेक्षा है इस प्रकार सङ्कर अलङ्कार है ॥ ११ ॥ 
अस्यां वपुव्यूंहविधानविद्यां कि द्योतयामास नवामवासाम्‌ । 
भ्रत्यङ्गसङ्गस्फुटलब्धभूमा लावण्यसीमा यदिमामुपास्ते ॥ १२ ॥ 
अन्वय:--( ब्रह्मा ) अवास्तां नवां वपुव्यूहविधानविद्यामु अस्यां द्योतयामास 
'किमु ? यत्‌ प्रत्यद्धसद्धस्फुटलब्धभुमा लावण्यसीमा इमामु उपास्ते ॥ १२॥ 
व्याह्या--( ब्रह्मा = विधाता ) सामर्थ्यादध्याहृतोऽर्थः । अवाप्तं = 
प्राप्तां, सम्यगभ्यस्तामिति भावः। नवां = बुतनामु, असामान्यामिति भावः | 
वपुब्यूहविधानविद्यां = देहसमूहनिर्माणशास्रम्‌, अस्यां = दमयन्त्यां, द्योतयामास 
कि = प्रकाशयामास किम्‌ ? थवु = यस्मावु कारणात्‌, प्रत्यङ्गसङ्गस्फुटलब्ध- 
भूमा = प्रत्यवयवसम्वन्धव्यक्तप्रा्तविस्तारा, लावण्यसीमा = सौन्दर्यका ष्ठा, 
इमां = दमयन्तीम्‌, उपास्ते-सेवते, अस्यामेव वतत इति भावः ॥ १२॥ 
अनुवाद: ( ब्रह्माजीने ) अच्छी तरहसे अभ्यस्त नई ( असाधारण ) 
देहसमूहकी रचना करनेवाली विद्याको दमयन्तीमें ही प्रकाशित किया है क्या ?. 
जो कि प्रत्येक अङ्गमें सम्बन्धसे स्फुट खूपसे विस्तारको प्राप्त करनेवाली 
-लावण्यकी सीमा इन ( दमयन्ती ) की सेवा कर रही है ॥ १२॥ 
ठिप्पणी--वपुर्व्यूहाविधानविद्यां = वपुषां व्यूह्‌ः ( ष० त० ), तस्य विधानं 
( ष० त° ), तस्य विद्या, ताम्‌ ( ष० त० ) । द्योतयामास = चुत-- णिच्‌ -- 
लिट्--तिप्‌ ( णल ) । भ्त्यङ्गसङ्गस्फुटलब्धभूमा = अङ्गम्‌ अङ्गम्‌ प्रति 
्रत्यङ्गमु ( अव्ययी० ) । तस्मिन्‌ सङ्गः ( स० त० ) । स्फुटं लब्धः (सुप्सुपा ०) । 
बहोर्भावो शुमा बहु-- इमनिच्‌, “बहोर्लोपो भु च बहो.”' इस सुत्रसे इमनिचूका 
लोप और “बहु” के स्थानमें “भू” आदेश । स्फुटलब्धो भुमा यया सा (बहुः) । 
श्रत्यङ्गसङ्गेन स्फुटलब्धभुमा ( तृ० त० ) । लावण्यसीमा = लावण्यस्य सीमा 
( ष० त० )। उपास्ते = उप+-आस्‌+लट्‌ (त )। इस पद्ममें उत्प्रेक्षा | 
'अळङ्कार हे । इन्द्रवचा छन्द है ॥ १२॥ 
जम्बालजालात्किमकषि जम्बूनद्या न हारिद्रनिभप्रभेयम्‌ । 
अप्यङ्गयुग्सस्य न सङ्गचिह्वमुन्नीयते दन्तुरता यदत्र ॥ १३ ॥ 
अन्वयः--हारिद्रतिभप्रभा इयं जस्बूनद्या जस्बालजालात्‌ न अर्काष कि? 


यत्‌ अत्र अङ्गयुरमर्स्स कवि हर? 4924746418401 ,- ,, 
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व्याख्या--हा रिद्रनिभप्रभा = हरिद्रारक्तवस्त्रकान्तिः, पीतवर्णेति भावः ) 
इयं = दमयन्ती, जम्वूनद्याः = मेरुपाश्वंवाहिन्या नद्याः, जस्बालजालात्‌ = 
पङ्कराशेः, जाम्बूनदत्वादिति भावः। न आकषि कि-न कृष्टां किम्‌?, 
( अर्काषि एव ), यत्‌ = यस्मातु, अत्र = अस्यां, दमयन्त्याम्‌, अङ्गयुग्मस्य = 
अवयवद्वयस्य, सङ्गचिह्नं = सन्धानलाञ्छनं, दन्तुरता अपि = निम्नोन्ततता 
अपि, न उन्नीयते = न तक्यंते ॥ १३ ॥ 

अनुवाद:--हल्दीसे रंगे गये वस्के समान कान्तिवाली ( पीतवर्णंबाली } 
यह दमयन्ती जम्बूनदी ( सुमेरु पवंतसे बहनेव्राली नदी ) के पङ्कसमूहसे नहीं 
निकाली गई है क्या ? ( निकाली गई है ), क्योंकि इसमें दो अङ्गोंके सन्धानका 
चिह्ल और ऊंचाई-नीचाई भी नहीं जानी जाती है ॥ १३ ॥ | 

टिप्पणी--हा रिद्रनिभप्रभा = हरिद्रया रक्तं वस्त्रं हारिद्रम्‌, हरिद्रा शब्दसे . 
“हुरिद्रामहारजनाभ्यामन्‌” इस वातिकसे अन्‌ प्रत्यय । हारिद्रेण सहशी हारिद्रः . 
निभा ( तृ० त० ), सा प्रभा यस्याः सा ( बहु० ) । जम्वूनद्याः = जम्बूश्चाऽसौः 
नदी ( क० धा० ), तस्याः । सुमेरुपवंतसे बहनेवाली जस्वू नदीमें बड़े-बड़े जस्बू- 
फ़लोंके रससे जाम्बूनद नामक उत्कृष्ट सुवर्ण उत्पन्न होता है ऐसा 
श्रीमद्कागवतमें वर्णंन पाया जाता है। जस्बालजालात्‌ = जस्बालानां जालं, 
तस्मात्‌ ( ष० त० ), “निषद्वरस्तु जम्बालः पङ्कोऽत्री शादकर्दमौ ।”” इत्यमरः । 
अकषि = कृष--लुझ ( कमंमें )--त । जम्बू नदीके पङ्कसमूहके जाम्बूनद 
( सुवणं ) होनेसे उसी पङ्कसमूहसे यह दमयन्ती निकाली गई है क्या ? ऐसी 
उत्प्रेक्षा करते हैं। अज्गयुग्मस्य = अङ्गयोयुँम्मं, तस्य ( ष० त० )। सङ्ग” 
चिह्व॑= सङ्गस्य चिह्वम्‌ ( ष० त० ), दन्तुरता = दन्तुरस्य भावः, दन्तुरन- 
तल 3-टाप्‌ । “दन्तुरस्तुन्नतरदे तथोन्नताऽऽनते त्रिषु ॥” इति भेदिनी ४ 
उन्नीयते = उद्‌+नी+-लट्‌ ( कमंमें ) +त । जम्बू नदीके सुवर्णपद्धुसे निका- 
रनेके कारण सुवणंमय होनेसे दमयन्तीके दो अङ्गोंकी सन्धि और ऊंचाई-तीचाई 
परिलक्षित नहीं होती है यह तात्पर्य है । इस पद्ममें उत्प्रेक्षा अलङ्कार है ॥१३।॥ 

सत्येव साम्ये सबुशादशेषाद्‌ गुणाऽन्तरेणोच्चक्रृषे यदङ्गः । 
अस्यास्ततः स्यात्तुलनाऽपि नाम वस्तु त्वमोषामुपमाऽवमानः ॥ १४ ।। 

अन्वयः यतु अस्या अङ्गैः साम्ये सति एव अशेषातु सहशात्‌ गुणाऽन्तरेणः | 
' उच्चकृषे । ततः तुलना अपि स्यात्‌ नाम? वस्तु तु अमीषाम्‌ उपमा” | 


ह बगानः ॥ १४॥ 
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_याय्या--यत्‌ = यस्मात्कारणात्‌, अस्या: = भैम्याः, अज्भै:-शरीराज्वयवै: 

साम्ये सति एव = तुल्यत्वे विद्यमान एव, अशेषातु = समस्तातू, सहृशातु ड 
तुल्यात्‌, चन्द्राऽयेरिति भावः । गुणान्तरेण = केनाऽपि गुणविशेषेण, उच्चङ्गषे= . 
उत्कृष्टरभावीति भावः । ततः = उत्क्ृश्त्वाद्धेतो:, तुलना अपि = समीकरणम्‌ 
अपि, स्यातु नाम = भवेत्‌ नाम ? (न स्यादेवेति भावः ) । वस्तुतस्तु = 
परमाश्यंतस्तु, भमीषां = दमयन्त्या अङ्गानाम्‌, उपमा = तुलना, अवमान: = 
अपमानः, उत्कृ्ानां निकृष्ट: सह समताऽऽपादनसपमान एवेति भावः || १४॥ 

अनुबादः--जिस कारणसे दमवन्तीके अङ्ग समता होनेपर ही समस्त 
तुल्य ( चन्द्र आदि ) पदार्थंसे विशेष गुणसे उत्क्रट हो गये । उनके उत्कृष्ट होनेसे 
तुलना भो होगी क्या ? ( नहीं ) वास्तवमें तो इन ( दमयन्तींके अङ्गों ) को 
तुलना करना अपमान है ॥ १४॥। 

टिप्पणी--सास्यै = समस्य भावः साम्यं, तस्मिन्‌, सम-- ष्यन-- ङि । 
सहशात्‌ = “पश्चमी विभक्ते’' इससे पश्चमी । गुणाऽन्तरेण = गुणस्य अन्तरं 
तेन ( ष० त० )। उच्चकृषे=उद्‌ -- कृष- लिट्‌ ( भावमें )--त । स्यात्‌ = 
असू +-विधिलिङ्‌+- तिप्‌ । दमयन्तीके उत्कृष्ट मुख आदि भङ्गोंका निङ्गष्ट चन्द्र 
भादिसे तुलना करना वास्तवमें अपमान है यह तात्पर्य है॥ १४॥ 

पुराकृतिस्त्रेणमिमां विधातुमभूद्विधातुः खलु हस्तलेखः । 
येयं भवद्धाविपुरन्ध्रिसृष्टि: साऽस्ये यशस्तज्जयजं प्रदातुम्‌ ॥ १५ ॥ 

अन्वयः--विधातुः पुराकृतिस्त्रेयम इमां विधातुं हस्तलेखः अभूत्‌ 
खलु। या इय भवद्धाविपुरन्धरिसृष्टि: सा अस्यै तज्जयजं यश: प्रदातुम्‌ 
(अस्ति ) ॥ १५ ॥ 

व्यास्या--विधातुः = ब्रह्मदेवस्य, पुराकृतिस्त्रेणं = ्वेसृष्टौ ख्रोसमूहः 
इमां = दमयन्तीं, विधातुं = त्रष्टं, हस्तलेखः=प्रथमाऽभ्यासः, अभुतुस्सञ्चात: 
'खलु = निश्चयेन । या, इयम्‌ = एषा, भवद्धाविपुरन्ध्रिसृष्टि; = विद्यमान" 
भविष्यत्स्त्रीनिमितिः, सा = निर्मितिः, अस्यै = दमयन्त्य, तजयजं = प्रन्ध्री- 
विजयजन्यं, यशः = कीति, प्रदातुं = वितरीतुम्‌, अस्तीति शेषः || १५ ॥ 

अनुवाद: ब्रह्माजीकी पूवं पृष्टिमें ज्रीसमूह दमयन्तीकी रचना करनेके लिए 
अथम अभ्यासके रूपमें हो गया था। जो यह वर्तमान और पीछे होनेवाली 
ख्ियोंको रचना है वह इन ( दमयस्तो ) को उन खिपोके विजयसे उत्पन्न 
यशको देनेके लिए है ॥ १५॥ 


[$ 
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टिप्पणी--पुराकतिस्त्रैणं = स्त्रोणां समूहः स्त्रैणम्‌, स्त्री शब्दसे “ज्लीपुंसाध्यां 
नञ्स्नभौ भवनात्‌” इस सूत्रसे समूह अथंमें नन्‌ प्रत्यय । पुराकृतौ स्त्रैणम्‌ 
(स० त° )। विधातुं = बि--धा तुमुन्‌ । हस्तलेखः = हस्तकौशलाथ लेखः 
हस्तलेखः ( मध्यमपद० ) । भवद्धाविपुरन्ध्रिसृष्टि: = भवन्त्यश्च भाविन्यश्च 
भवद्भाविन्‍्य: ( इन्द० ) । पुरं ( गेहम्‌ ) धारयन्तीति पुरन्ध्र्‌ यः, पुर-उपपदपूर्वक 
“धुनु धारणे” इस णिच्‌ प्रत्ययाऽन्त धातुसे “संज्ञायां भृतृवृजिधारिसहितपिदमः'” 
इस सूत्रसे खच्‌, “खचि ह्लस्वः” इससे ह्वस्व “षिद्गौरादिभ्यश्च” इससे ङीष्‌ 
भौर “एषोदरादीनि यथोपदिष्टम्‌” इससे हस्व । पुरन्ध्रिशब्द यहाँपर लक्षणासे 
सामान्य स्त्रीवाचक है । भवद्भाविन्यश्च ताः पुरन्ध्रयः ( क० धा० ), तासां 
सृष्टिः ( ष० त० ) | तज्जयजं = तासां जयः ( ष० त० ), तस्माज्जातं, 
तज्जय -- जन्‌+ड ( उपपंद० ) सु: । इस पद्ममें उत्प्रेक्षा अलङ्कार है ॥ १५॥ 

भव्यानि हानीरगुरेतदङ्गाद्यया यथाऽनति तथा तथा तैः । 
अस्याऽधिकस्योपमयाऽपसाता दाता प्रतिष्टां खलु तेम्य एव॥ १६॥ 

अन्वयः भव्यानि एतदङ्गात्‌ यथा यथा हानी: अगुः, तथा तथा तैः अनति । 
उपमाता अधिकस्य अस्य उपमया तेभ्य एव प्रतिष्ठा दाता ॥ १६॥ 

व्यास्या--भव्यानि = रम्याणि, चन्द्रादीन्युपमानवस्तूनीति भावः । 
एतदङ्गात्‌ = दमयन्तीशरीराऽवयवात्‌, मुखादेरिति भावः | यथा यथा = 
येन येन प्रकारेण, हानो: = अपकर्षानु, अगुः = अगमन्‌, तथा तथा = तेन तेन 
प्रकारेण, तै; = चन्द्रायुपमाने:, अनति = नृत्य कृतं, हर्षादिति शेष: । नन्वपकर्षे 
कथ हृषः ? तत्राह--अस्येति । उपमाता = उपमाकर्ता, कविरिति भावः। 
अधिकस्य-उत्कृष्टस्य, अस्य = दमयन्त्यङ्गस्य, मुखाऽदेरिति भावः । उपमया = 
उपमानीकरणोन, तेभ्य एव = चन्द्रादिभ्य एव, प्रतिष्ठां = महत्वं, दाता = 
दास्यति, इति मंत््वाऽनर्तीति पूर्वत्र सम्बन्ध इति भावः ॥ १६॥ 
, अगुवादः--सुन्दर चन्द्र आदि उपमान पदार्थोने दमयन्तीके मुख आदि अङ्गसे 
जसे-जसे अपकर्षोको प्राप्त किया बैसे वैसे दे नाचने लगे । क्योंकि उपसा देनेवाला 
कवि उत्कृष्ट दमयन्तोके मुख आदि अ ज्ञकी उपमाते उन्हीं चन्द्र आदि पदार्थोको 
महत्त्व देंगे ॥ १६ ॥ 

, टिप्पणी _एतढङ्गात्‌ = एतस्या अङ्ग, तस्मात्‌ ( ष० त ) । हानीः-= 

“आहाक्‌ स्यागे” घातुसे “ग्लाम्लाजहातिभ्यो निर्वक्तब्यः' इससे क्तिनुका अपवाद 
, निप्रत्यय । अगुः = इण्‌ घातुसे लुङ्में “इणो गा लुडि” इससे “गा” आदेश 
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होकर “गतिस्थाघुपाभुभ्यः सिचः परस्मैपदेषु” इससे सिचुका लुक और “आतः” 
इस सूत्रसे “कि! के स्थानमें जुस्‌ आदेश । अनति ८ नृत-- लुङ्‌. (भावमें)+-त । 
उपमाता = उपमातीति, उप--मा-- हनु +सु: । दाता = दा+लुट्‌ + तिप्‌ 1 
हम निकृष्टोंकी दमयन्तीके उत्कृ अङ्गोंसे उपमा की गई ऐसा सोचकर चन्द्र 
भादि उपमान पदार्थं नृत्य करने लगे यह तात्पर्यं हे । इस पद्ममें चन्द्र आदि 
उपमान वस्तुओंके नृत्यमें सम्बन्ध न, होनेपर भी सम्बन्वका वर्णन होनेसे अति- 
शयोक्ति अलङ्कार है ॥ १६ ॥ 
चाञ्स्पशि वृष्टाऽपि विमो हिकेयं दोषेरशेष; स्वभियेति मन्ये । 
अन्येषु तेराकुलितस्तदस्यां वसत्यसापत्न्यसुखो गुणौघः ।! १७ ।| 

अस्वय:--दृश अपि विमोहिका इयम्‌ अशेष: दोष: स्वभिया न अस्पाशि 
इति मन्ये । ततु अन्येषु तैः आकुलितः गुणौघः अस्याम्‌ असापत्न्यसुखो ( सन्‌ ) 
वसति ॥ १७॥ 

व्यास्या--दृष्टा अपि = केवलम्‌ अवलोकिता अपि, विमोहिका = विमोह- 
कारिणी, इयं = दमयन्ती; अश्चेषेः=पमस्तैरपि, दोषेः= दूषणः, स्वभिया=आत्म- 
भयेन “इयम्‌ अस्मान्‌ अपि मोहयिष्यतोति मत्वेति शेष: । न अस्पशिम्च स्पृष्टा, 
इति = एवं, भन्ये = जानामि । भोरवो हि भयहेतून्स्प्रष्टुमपि बिभ्यतोति भावः। 
जतु = तस्मात, दोषस्पर्शाऽभावादित्ति भावः। अन्येषु = अपरेषु, दमयन्ती= 
तरस्रीजनेष्विति भावः । तैः = दोषैः, आङुलितः = पोडितः, गुणौघः = गुण- 
समूह: सौन्दयौँदार्यादिख्प इति भाव: | अस्यां = दमयन्याम्‌, असापत्न्य- 
सुखो = भसापत्त्येन ( भकण्टकत्वेन ) सुखी (हषंयुक्त:) सन्‌, वसति - वासं 
करोति॥ १७ ॥ 

अनुवाद: केवल देखी जानेपर भी मोह करनेवाली इस दमयन्तीको 
समस्त दोषोंने अपनेमें भो मोह होनेका भय कर स्पर्श नहीं किया है मै ऐसा 
विचार करता हुँ । इस कारणसे दमयन्तोसे भिन्न स्त्रियोमें उन दोषांचे पीडित 
उगसमूह्‌ दमयन्तीमें निष्कण्टक होकर सुखपूर्वक निवास करते हैं ॥ १७ ॥ 

टिप्पणो--विमोहिका = विमोहयतीति, वि--मुहू-- ष्ुछ्‌ +- टापू +-सुः । 
स्वभिया = स्वस्य भीः, तया ( ष० त० ) । अस्पाशि = स्पृश - लुङू ( कमंमें ) 
तत । मन्ये = यह उत्प्रक्षावाचक शब्द ह। मच्‌ + लट्‌ + त। गुणौघः = 
उणानाम्‌ ओघ: ( ष० त० )। असापत्न्यसुखी = सपत्नस्य भाव: सापत्न्यं, 
सपत्न +-प्यन्‌ -- सुः, “रिपौ वैरिसपरनाऽरिद्विषद्द्ेषणडुह्‌ःद; ।” इत्यमरः । न 
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सापत्न्यम्‌ ( नन्‌० ) । असापत्न्येन सुखी ( १० त° ) । बसति = वस--लटू-- 
तिप्‌ ॥ १७॥ 
औज्झि प्रिषाऽङ्गे घृणयंव रूक्षा न वारिदुर्गात्तु वराटकस्य । 
न कण्टकैरावरणाच्च कान्तिधूलीभृता काञ्चनकेतकस्य ॥ १८ ॥ 

अन्वयः--प्रियाऽङ्गैः वराटकस्य रूक्षा कान्तिः घृणया एव ओज्कि, वारि- 
दुर्गातु न ( औज्झि )। काञ्चनकेतकस्य धूलीभुता कान्तिः ओऔज्मकि, कण्टकैः 
आवरणाच्च न ( औज्मि ) ॥ १८॥ 

व्याख्या--प्रिया ङ्गः = दमयन्तीशरीराऽवयवैः, वराटकस्य = बीजकोशस्य, 
कमलर्काणकाया इति भाव: | रूक्षा = परुषा, कान्तिः = शोभा, घृणया एव = 
जुगुप्सया एव हेतुना, ओज्झि = उज्मिता, त्यक्तेति भावः, वारिदुर्गात्तु न = 
जळदुर्गस्थत्वात्तु न, औज्भीति सम्बन्धः | एवं च काञ्चनकेतकस्य = सुवर्णकेतकी- 
पुष्पस्य, धुलीभृता = रजःपूरिता, कान्तिः = शोभा, औज्मिन्त्यक्ता, कण्टकैः= 
सूच्यग्रसदृशाऽवयर्वंः हेतुभिः, आवरणाच्च = परिवेष्टनाच्च हेतोः, न औज्मि = 
न उज्भिता। दमयन्तीशरीरकान्तिः वराटकस्य काश्चनकेतकस्य च कान्तेः 
श्रेयसीति भावः ॥ १८ ॥ - 

अनुवादः--दमयन्तीके अङ्गोंने कमलगट्टकी रूखी कान्तिको घुणासे ही 
परित्याग किया, कमलगट्ट के जलरूप दुर्ग ( किले ) में रहनेके कारणसे नहीं 
परित्याग किया, इसी तरह दमयन्तीके अङ्गोंने सुवर्णकेतकी-पुष्पकी धुलि- 
( पराग ) वाळी कान्तिको परित्याग किया, काँटोसे और आवरणसे परित्याग 
नहीं किया है ॥ १८॥ 

टिप्पणी--प्रियाऽङ्खैः = प्रियाया अङ्गानि, तैः ( ष० त० ) | वराटकस्य 
“बीजकोशो वराटकः” इत्यमरः । औज्भि = उज्झ+-लुङ्‌ ( कमंमें )+- त । 
वारिदुर्गातु 5 वारि एव दुगंः, तस्मात्‌ ( रूपक०, ) । हेतुमें पश्चमी । काः्चनकेत- 
कस्य=्काःचन च तत्‌ केतकं, तस्य ( क० घा० ) । धुलीभृता = धुलीभिः भृता 
( तृ त° ) । इक्षत्व और कण्टकत्व आदि दोषोंके कारण कमळगट्टेकी और 
धुल्युक्त होनेसे सुवर्णकेतकी-पुष्पकी कान्ति दमयन्तीके शरीरकी कान्तिको नहीं 
पा सकती, यह भाव है । इस पद्यमें उपमानभूत वराटक और सुवर्णेकेतकसे 
 उपभेयभ्नुत दमयन्तीके अङ्गोंका आधिक्य होनेसे व्यतिरेक अलङ्कार है ॥ १८॥ 
 ्रत्यञ्चमस्पामभिकेन रक्षां कतुं मघोनेव निजाऽस्त्रमस्ति। 

झं च भूषामणिमृतिधारि निषोजितं तद्द्युति कामुक च॥ १६॥ 
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अन्वयः--अस्याम्‌ अभिकेन मघोना प्रत्यङ्गं रक्षां कतुं नियोजितं भूषा- 
मणिमूतिधारि निजाऽस्त्रं वज्रं तदद्य तिकार्मुकं च अस्ति इव ॥ १९॥। 

व्याख्या--अस्यां = दमयन्त्यामू, अभिकेन = कामुकेन, मघोना = इन्द्रेण, 
प्रत्यङ्गं = दमयन्त्याः प्रतिदेहाऽवयवं, रक्षां = रक्षणं, कतुं = विधातुं, नियो- 
जितं=नियमितं, भूषामणिमूतिधारि = भूषणवज्त्रादिरत्ताकारधारकं, निजाऽसत्रं= 
स्वाऽऽयुधं, वस्त्रं तदद्य्‌ तिकामृंक च = तन्मणिकान्तिधनुश्च इन्द्रायुधं चेति 
भावः । अस्ति इव = विद्यत इव ॥ १९ ॥ 

अनुवादः--दमयन्तीमें कामुक इन्द्रने उनके प्रत्येक अङ्गकी रक्षा करनेके 
लिए नियोजित भूषणके बज्न ( हीरा ) आदि रत्नोंके आकारको धारण करने- 
वाला अपना अस्त्र बज्त्र और उस मणिका कान्तिरूप धनु भी विद्यमान है क्या ? 
एसा मालूम पड़ता है ॥ १९॥ 

टिप्पणी--अभिकेन = अभिकामयत इत्यभिकः, तेन ''अनुकाऽभिकाऽभीक) 
कामयिता” इससे निपातन । “कम्रः कामयिताऽभीकः कमनः कामनोऽभिकः 17 
इत्यमरः । भूषामणिमूर्तिधारि = भूषाणां मणयः (ष० त०) । मूर्ति धारयतीति 
मूतिधारि ( मृति+ध्ृ+णिच्‌+-णिनिः+सुः) 1 भूषामणीनां मूतिधारि 
( ष० त० ) । निजासस्त्रं = निजं च तत्‌ अस्त्रम्‌ (क० घा०) । तह्युतिकामुकर 
तेषां ( मणीनाम्‌ ) दूयुतयः ( ष० त°), ता एव कार्मुकम्‌ ( रूपक० ) । 
इस पद्यमें इन्द्रके नियोगसे भूषणके मणि ( वञ्त्र=हीरा ) और उसकी कान्तिके 
छलसे अन्त:पुरकी रक्षाके लिए वस्न अस्त्र और इच्धधतु भो दमयन्तीके प्रत्येक 
अङ्कको परिवेष्टन कर मानों रहते हैं ऐसा कहनेसे उत्प्रक्षा अलङ्कार है ॥ १९ ॥ 

अस्याः सपक्षेक्रविधोः कचोघः स्थाने मुखस्योपरि वासमाप । 
पक्षस्थतावदूबहुचन्द्रकोऽपि कलापिनां येन जितः कलापः ॥ २० ॥ 

अन्वयः-अस्याः कचौघः सपक्षैकविधोः मुखस्य उपरि वासम्‌ आप स्थाने। 
येन पक्षस्थतावद्बहुचन्द्रकः अपि कलापिनां कलापः जितः ॥ २० ॥ 

व्याख्या अथ सगंसमा्षिपर्यन्तं दमयन्त्याश्चिकुरादिपादनखाऽत्तवणन- | 
सारभते--अस्या इति। तत्र एलोकत्रयेण केशान्‌ वणेयति। अस्या = 
दमयन्त्याः, कचौधः = केशपाशः । सपक्षैकविधोः = सहरशेकचन्द्रस्य, मुखस्य = | 
वदनस्य, उपरि = ऊध्वंभागे, शिरसोति भावः। वासं = स्थितिम्‌, आप= 
प्राप्तवान्‌, स्थाने = युक्तम्‌ । कुतः ? येत = कचौषेन, पक्षस्थतावद्बहुचन्द्रक) = 
गरुन्निष्ठतत्परिमाणाऽघिक मेचकः, पक्षे- स्ववगंस्थतत्परिमाणा5धिक्चन्द्र, 
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अपि, कलापिनां>मयू राणां, कलापः = पिच्छभार:, जितः = पराजितः | अनेक- 
'चन्द्रसहायविजेतुदंमयन्तीकेशकलापस्य एकचन्द्रविजयस्तदुपयंवस्थानं च कि 


चित्रमिति भाव: ॥ २०॥ 
अनुवादः--दमयन्तीके केशकलापने सदृश वा मित्रभुत एकचन्द्रवाले मुखके 


ऊपर जो स्थिति पाई वह उचित हे । जिस केशकलापने पंखोंमें स्थित उतने 
बहुतसे चन्द्रक ( मेपक ) वाला वा स्ववगेस्थित उतने अधिक चन्द्रवाले मयूरोंके 
कलापको जीत लिया ॥ २० ॥ 
टिप्पणी--कचौघ: -कचानामु ओषः ( ष० त० )। सपक्षैकविधो:-पक्षेण | 
सहितः सपक्ष: ( तुल्ययोगबहु० ) ।, सपक्ष एको विधु: यस्य सः ( बहु० ), | 
तस्य । ' तृतीयादिषु आषितपुंस्कं पुंबदृगालवस्य” इस सूत्रसे विकल्पसे पुंवःद्भाव । 
पक्षस्थतावद्बहुचन्द्रकः = पक्षेषु तिष्ठन्तीति पक्षस्थाः, पक्ष--स्था-- कः 
(उपपद० ) + जस्‌ । पक्षस्था: तावन्तः बहव: चन्द्रका यस्य सः ( बहु० ), 
“समौ चन्द्रकमेचको!? इत्यमरः । चन्द्रपक्षमे--पक्षस्था बहवः चन्द्रा यस्य सः 
( बहु° ), “शेषाद्विभाषा” इस सूत्रसे समासाऽन्त कप्‌ प्रत्यय । अनेक-चन्द्र- 
सहायवालोंको जीतनेवाले दमयन्तीके केशकलापका एक चन्द्रको जीतनेमें 
भौर उसके उपर रहनेमें क्या आश्चर्य है ? यह अभिप्राय है ॥ २० ॥ 
अस्या यदास्येन पुरस्तिरशच तिरस्कृत शीतरुषाऽन्धकारम्‌ । 
“छट सुर दूङ्गकचच्छलेन तदेव पश्चादिदमस्ति बद्धम्‌ ॥ २१॥ 
_ अन्वयः--अस्या आस्येन शीतरुचा यतु अन्धकार पुरः तिरश्च तिरस्कृतम्‌ । 
तत एव इद स्पुटस्फुरःद्भङ्गकचच्छलेन पश्चातु बद्धमु ॥ २१ ॥ 
व्याल्या--अस्या: = दमयन्त्याः, आस्येन शीतरुचा - मुखेन एव चन्द्रेण, 
यतु, अन्धकारं = तमः, पुरः = अग्रे, तिरश्च == पाश्वेयोश्च, तिरस्कृतम्‌ = 
` भपसारित पराजितं च । ततु-अत्धकारमु एव, इदं = सनिक्वष्टस्थं, स्फुटस्फुर- 
ङ्गकचच्छणेन = प्रकटविळसत्पराजयचिकुरव्याजेन, पश्चात्‌ = पृष्ठभागे, 
बद्ध = नद्धम । तिरस्कृतो हि भग्नोत्साहः कक्‍्वचित्पृष्ठभागे बद्धस्तिष्ठतीति 
भाव: ॥ २१॥ * 
` अनुवादः--दमयन्तीके मुखरूप चन्दने जिस अन्धकारको सामनेके और 
तिरछे स्थानोंमें हराया वा परास्त किया । वही अन्धकार निकट प्रकट रूपसे 
अकाशित कुटिलता वा परांजयवाले केशोके बहानेसे पीछे बाँधा गया ॥ २१॥ 


४४४३ 
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टिप्पणी-शीतरुचा = शीता रुक्‌ यस्य स शीतरुक्‌ ( बहु० ), तेन । 
स्फुटस्फुर-द्धङ्गकचच्छलेन = स्फुरन्‌ भङ्गः ( पराजयः कौटिल्यं वा ) येषां 
ते ( बहु० ) । स्फुटं स्फ्रद्धङ्गाः (सुप्सुपा० ) । स्फृटस्फृरःद्भ्ङ्गाश्च ते 
कचाः ( क० धा० ), तेषां छलं, तेन ( ष० त० ) । तिरस्कृत, उत्साह भग्न 
होनेसे एष्ठभागमें बाँधा जाकर रहता है यह अभिप्राय है । इस पद्ममें रूपक, 
केतवाऽपल्लति और प्रतीयमानोत्प्रेक्षा इनके अङ्गाङ्गिभावसे सद्भूर 
अलङ्कार है ॥ २१ ॥ 
अस्या: कचानां शिखिनइच किन्नु विधि कलापौ विमतेरगाताम्‌ । 
तेनाऽयमेभिः किमपुजि पुष्पेरभत्सि दत्त्वा स किमद्धंचन्द्रम्‌ ॥ २२ ॥ 
अन्दय:--अस्याः कचानां शिखिनः कलापौ विमतेः विधिमु अगातां किनु । 
तेन अयम्‌ एभिः पुष्पे: अपूजि किमु ? सः अर्धचन्द्रं दत्त्वा अभस्सि किम्‌ ? ॥२२॥ 
व्याख्या--अस्याः = दमयन्त्याः, कचानां==केशानां, शिखिनः = मयूरस्य, 
कलापौ = केशपाश-बहुँभारौ, विमते: = मिथो विवादाद्धेतो:, विधि = ब्रह्मा- 
णम्‌, अगातां किन्तु=अगमतां किन्नु, स्वतारतम्यनिणंयाऽरथंमिति शेषः । तेन = 
विधिना, अयं=दमयन्तीकेशपाशः, एभिः = अतिसमीपवर्तिभि:, पुष्पैः = कुसुमै:, 
अपूजि कि = पूजितः क्रि, महतः पूज्यत्वादिति भावः। सः = शिखिकलापः, 
अद्धंचन्द्रं = चन्द्रकं गलहस्तं च, दत्त्वा = वितीय, अर्भात्स किम्‌ ? = भत्सितः 
कि ?, महाजनद्वेषिणो नीचस्य दण्डनीयत्वादिति भावः । शिखिकलापस्य चन्द्रकः 
वत्त्वं केशपाशस्य पुष्पवत्त्व॑ ब्रह्मदत्तं शाशवतमिति भावः ॥ २२॥ 
अनुवादः--दमयन्तीका केशकलाप और मयूरका पिच्छभार विवाद होनेसे 
ब्रह्माजीके पास गये क्या ? ब्रह्माजीने दभयन्तीके केशपाशकी इन फूलोसे पुजा 
की है क्या ? मयूरके पिच्छभारको अद्धंचन्र ( चन्द्रक और गलहस्त ) देकर 
भत्संना की है क्या ? ॥ २२॥ र 
टिप्पणी--कलापौ = “कलापो भूषणे बहें तूणीरे संहतौ कचे ।” इत्यमरः । 
विमतेः = विरुद्धा चाऽसौ मतिः तस्याः (क० धा०) । अगाताम्‌ = इणू-- लुङ्‌ +- 
तस्‌ । “इणो गा लुडि” इस सूत्रसे इणके स्थानमें “गा” आदेश। अपुजि=पूज¬- 
लुङ्‌ ( कमंमें ) + त । भर्धेचन्द्रम्‌ = अधं चाऽसौः चन्द्रः, तम्‌ ( क० घा० ) । 
“अद्धंचन्द्रो नखक्षते । गलहस्तो बाणभेदे कृष्णत्रिवृति तु खियाम्‌ ।” इति 
मेदिनी । मयूरके पंखमें चन्द्रक होना और केशपाशमें फूलोंका होना यह ब्रह्माजी- 
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से किया गया सनातन नियम है यह भाव है। इस पद्यर्मे उत्तरार्धकी दो 
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उत्प्रेक्षाओंका पूर्वाद्धस्थित उत्प्रक्षामे सापेक्ष होनेसे सजातीय सद्धूर 
अलङ्कार है ॥| २२॥ 
केशाऽनघकारादथ दुइयफालस्यलाऽद्धचन्द्रा स्फुट सष्टमीयस्‌ । 
एतां यदासाद्य जगज्जयाय मनोभुवा सिद्वधिरसाधि साधु ॥ २३ ॥ 
अन्वयः-केशाऽन्धकारात्‌ अथ हृश्यफालस्थलाधंचन्द्रा इयम्‌ अष्टमी 
स्फुटम्‌ । यत्‌ मनोभुवा जगज्जयाय एताम्‌ आसाद्य साधु सिद्धिः असाधि ॥२३॥ 
व्याख्या--दमयन्त्याः फालं ( भालम्‌ ) वर्णयति-केशाऽन्धकारादिति । 
केशाऽन्धकारात्‌ = केशपाशरूपतिमिरात्‌, अथ = अनन्तरं, हृश्यफालस्थलाऽद्व- 
, चन्द्रा = दर्शनीयललाटभागाऽ्धचन्द्रा, इयं = दमयन्ती, अष्टमौः=ङ्रण्णाऽप्टमी 
तिथिः, स्फुटम्‌ = उत्प्रेक्षायाम्‌ । यत्‌ = यस्मात्‌, मनोभुवा = कामदेवेन, 
जगज्जयाय = लोकविजयाय, एतां=कृष्णाऽप्टमीरूपां दमयन्तीम्‌, आसाद्य = 
प्राप्य, साधु = समीचीनं यथा तथा, सिद्धिः = जगज्जयसिद्धि :, असाधि = 
साधिता ॥ २३ ॥ 
अनुवाद: केशपाशलूप अन्धकारके अनन्तर दर्शनीय भालस्थलरूप अधे- 
चन्द्रवाली यह दमयन्ती कृष्णपक्षकी अष्टमी है क्या ? जिस कारणसे कि काम- 
देवने लोकको जीतनेके लिए कृष्णाष्टमीरूप दमयन्तीको पाकर अच्छी तरहसे 
सिद्धि पा ली ॥ २३ ॥ 
टिष्पणी- केशाऽन्धकारातु = केश एव अन्धकारः, तस्मात्‌ (रूपक०) । 
इश्यफालस्थला5घंचन्द्रा-दृश्य: फालस्थलम्‌ एव अर्षचन्द्रो यस्याः सा ( बहु० ) । 
मतोभुवा = मनसि भवतीति मनोभूः, तेन, मनस्‌ +-भू + क्विप्‌ ( उपपद० )4- 
रा । जगज्जयाय = जगतां जयः, तस्मै ( ष० त० )। असाधि = साधन 
लुडू-- ( कम॑में ) +-त । कृष्णाऽष्टमीमें जयके लिए यात्रा करनेसे जयसिद्धि 
होती है ऐसा ज्यौतिषोलोग कहते हैं । जैसे कि पितामहने कहा है-- 
“जयदा विजिगीषूणां यात्रायामसिताऽप्टमी । 
श्रवणेनाऽथ रोहिष्या जययोगो युता यदि ॥” 
“इस पद्ममें उत्प्रेक्षा अलङ्कार है ॥ २३ ॥ 
पुष्पं धनु: कि मदनस्य दाहे इपामोभवत्केसरदोषमासोत्‌ । 
: व्यघाद्‌ द्विघेशस्तदपि क्रुधा कि भैमीञ्जुवौ येन विधिव्यंघत्त ॥ २४ ॥ | 
अन्वयः मदनस्य दाहे पुष्पं धनु: श्यामीभवत्केसरशेषम्‌ आसीत्‌ किम्‌? 


ईशः तत्‌ अपि क्रुधा दविधा व्यधात्‌ {कर ? येन विधिः भैम्या श्रुवौ व्यघत्त ॥ २४ ॥ 
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व्घा.या- एलोकत्रयेण दमयन्त्या भ्रुवौ वणंयति पुष्पमिति | मदनस्य = 
कामस्य, दाहे = भस्मीकरणे, पुष्पं = कुसुमम्‌ एव, धनुः = कार्मुकं, श्यामी- 
-भवत्केसरशेषं = कृष्णीभवत्किञ्जल्कशेषम्‌, आसीत्‌ किम्‌ = अभवत्‌ किम्‌ ? ईशः = 
हरः, तत्‌ अपि, क्रुधा-क्रोधेन, द्विधाम=द्वाभ्यां प्रकाराभ्यां, व्यधातु कि = विहित- 
वान्‌ कि, येन = द्विधा विभक्तेन पुष्पेण, विधिः = ब्रह्मा, भैस्याः = दमयन्त्याः, 
श्रुवौ = अक्षिलोमनी, व्यधत्त = विहितवान्‌ ॥ २४ ॥ 

अनुवादः--कामदेवके दाहमें उसका पृष्परूप धनु, दाहसे श्याम-केसरमात्रसे 
अवशिष्ट हुआ था क्या ? महादेवने उसे भी क्रोधसे दो टुकड़ोंमें विभाग कर दिया 
कया, ? जिससे ब्रह्माजीने दमयन्तीके दोनों भांहोंकी रचना कर दी ॥ २४॥ 

टिप्पणी--श्यामीभवत्केसरशेषम्‌ = अश्यामाः श्यामा यथा सम्पद्यन्ते तथा 
भवन्तः श्यामीभवन्तः, इयाम + च्वि-- भु + लट्‌ (शद्‌) + जसू । श्यामीभवन्तः 
केशरा एव शेषो यस्य ततु (बहु०) । आसीत्‌ = असू +लङ+-तिपू । व्यधात्‌= 
बि+घा+लुङ+तिप्‌ । व्यधत्त वि धा +-छडः+- त । इस पद्ममें उत्प्रेक्षा 
अलङ्कार है ॥ २४ ॥ 

अभ्यां/ प्रियाया भवता सनोभूचापेन चापे घतसारभावः । 
निजां यदप्लोषदशामपेक्ष्य सम्प्रत्यनेनाऽधिकवीर्यंताऽऽजि ॥ २५ ॥ 

अन्वयः--प्रियाया भ्रूभ्यां भवता मनोभूचापेन घनसारभावश्च आपे । यत्‌ 
'निजामु अप्लोषदशाम्‌ अपेक्ष्य सम्प्रति अनेन अधिकवीर्यंता आजि ॥ २५॥ 

व्याख्या-प्रियायाः = दमयन्त्याः, त्नृभ्याम्‌ = अक्षिलोमभ्यां, भवता = 
-संपद्यमानेन, मनोभुचापेन = कामधनुषा, घनसारभावश्च = हढस्थिरांऽशत्वं 
कर्पूरभावश्च, आपे = प्राप्तः । यत्‌ = यस्मात्‌, निजां = स्वीयाम्‌, अप्लोष- 
दशाम्‌ = भदाहाऽवस्थाम्‌, अपेक्ष्य = अपेक्षां कृत्वा, सम्प्रति = अघुना, अनेन = 
मनोभूचापेन, अधिकवीर्यंता = अतिशयितपराक्रमः, आजि = अजिता ॥ २५॥ 

अतुवादः--दमयन्तीके भौंहोंसे बनते हुए कामदेवके धनुने हृढस्थिरभाव 
और कपूरत्वको प्राप्त किया । क्योंकि अपनी दाहसे पूर्वाऽवस्थासे भी अभी 
इसने स्थिर दृढभाव और कपूंरत्वका उपार्जन किया ॥ २५ ॥ 

टिप्पणो--भवता = भवतीति भवत्‌, तेन, भ्‌+लट्‌ ( शतृ )+ टा। 
सनोभूचापेन = मनसि भवतीति मनोभ्‌ः, मनस्‌ + भू + क्विप्‌ 
4 उपपद० )+सु:। तस्य चापः, तेन ( ष० त०)। घनसारभावः = 
चनश्चाऽसौ सारः ( क० धा० ), “सारो बले स्थिरांऽशे च” इत्यमरः । धनः 
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सारस्य भावः ( ष० त० ) । “अथ कपूंस्मस्त्रियामु । घनसारश्चन्द्रसंज्ञः 
सिताऽभ्रो हिमवालुका |” इत्यमरः । आपे = आप +- लिट्‌ ( कमंमें ) + त 
( एश्‌ ) । अप्लोषदशाम्‌ = प्लोषस्य दशा ( ष० त० ), न प्लोषदशाः 
( नन्‌० ), ताम्‌ । अपेक्ष्य = अप--ईक्ष +-कत्वा (ल्यप्‌ )। अधिकवीर्यता = 
अधिकं वीयं यस्य सः ( बहु० ), तस्य भावः तत्ता अधिकवीयं-- तल्‌ +- टाप्‌ +- 
सुः । “वीयं पराक्रमे रेतसि” इति बैजयन्ती । आजि =अर्ज +- लुङ ( कमंमें ) +- 
त । कामदेवके धनुके दग्ध होनेपर भी दमयन्तीके भूयुगमें परिणत होकर 
अधिक पराक्रम देखनेसे इसने धनसार भावको प्राप्त किया है क्या ? ऐसी 
उत्प्रेक्षा होनेसे उत्प्रेक्षा अलङ्कार है ॥ २५ ॥ 

स्मार घनुयंद्विधुनोज्क्षिताऽस्या याऽऽस्येन भूतेन च लक्ष्मरेखा । 
एतद्श्न्‌ वौ जन्म तदाप युग्मं लीलाचलत्वोचितबालभावम्‌ ।। २६ ।॥। 
अन्वयः यत्‌ स्मारं धनुः अस्या आस्येन भूतेन विधुना उज्किता या लक्ष्म 
रेखा च तद्‌ युग्मं लीलाच लत्वोचितबालभावम्‌ एतद्भ्रुवौ जन्म आप ॥ २६ ॥' 
च्याख्था-यतु, स्मारं = स्मरसम्बन्धि, धनुः = कार्मुकम्‌, अस्याः = दम- 
यन्त्याः, आस्येन भूतेन = आस्यभावं गतेन, विधुना = अन्द्रेण, उज्मिता = 
त्यक्ता, या, लक्ष्मरेखा = कलङ्करेखा च, तत्‌ = पूर्वोक्तं, युग्मं = युगलं 

( कतूं ), लीलाचलत्वोचितबालभावं = विलासच-्चलभावयोग्यकेशत्वं, विलास- 
च च्चलभावयोग्यशिशुत्वं च, एतद्भ्रुवौ = दमयन्त्यक्षिलोमनी, जन्म = उत्पत्तिम्‌, . 
आप = प्राप्तवत्‌ ॥ २६ ॥ 

अनुवाद: कामदेवके धनु और दमयन्तीके मुखरूप चन्द्रसे छोड़ी गई जो 

कल्धरेला है उन दोनोंने बिलास और चञ्चल भावके उचित केशत्ववाळे 

भथ वा विलास और चञ्चल भावके उचित शिशुत्ववाले दमयन्तीके भ्ररूपसे 
- उत्पत्तिको प्राप्त किया ॥ २६ ॥ 

न टिप्पणी-स्मारं = स्मर-+-अण्‌ + सु: । उज्मिता = उज्क-- क्तः ( कमं- 
सं )+ टाप । लक्ष्मरेला = लक्ष्मणो रेखा ( ष० त० ) । लीलाचलत्वोचितवाल- 
भाव = लीला च चलत्वं च ( इन्ह० ) । तयोः उचित: (.स० त० ) + 
वालस्य, “व” और 'ब' में भेद न होनेसे एक पक्षमें वालस्य भावः ( ष० त० )। 

-रीचाचळत्वोचितो वा (वा ) लभावो पेस्मिस्तत्‌ ( बहु० )। एतदूभ्‌.वौ = 
एतस्या श्रुवौ ( ष० त० ), दमयन्तीका : मुख निष्कलङ्क चन्द्र है और भाहि 
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कामदेवके धनु और चन्द्रकलङ्कके दूसरे अवतार हैं इस प्रकार यहाँ उत्प्रेक्षा 
अलङ्कार है ॥ २६ ॥ 
इषुत्रयेणेव  जगत्त्रयस्य विनिजंयात्युष्पमपा55शुगेन । 
शेषा द्विवाणी सफलीकृतेयं प्रियादुगम्भोजपदेऽभिषिच्य ॥ २७ ॥ 
अन्वघ:---पुष्पमया55शुगेन इषुत्रयेण एव जगत्त्रयस्य विनिर्जयात्‌ शेषा इयं 
द्विवाणी प्रियाहगम्भोजपदे अभिषिच्य सफलीकृता ॥ २७॥ 
व्याश्या--पुष्पमयाऽऽशुगेन=कुसुममयबाणेन, कामदेवेनेति भावः । इघुत्रयेण 
एव = पुष्परूपबाणत्रितयमात्रेण, .जगत्त्रयस्य = लोकत्रितयस्य, विनिर्जयातु = 
पराजयात्‌, शेषा = अवशिष्टा, इयं = पुरःस्थिता, द्विवाणी = बाणद्वयं, प्रियाः 
हगम्भोजपदे = दमयन्तीनयनकमलस्थाने, अभिषिच्य = उक्षित्वा, आरोप्येति 
भावः । सफलीकृता = साऽर्थकीकृता ॥ २७ ॥ 
अनुवादः -पुष्परूप वाणोंवाले कामदेवने पुष्परूप तीन बाणोंसे 
ही तीनों लोकोंको जीतनेसे अवशिष्ट इन दो बाणोंको दमयन्तीके नेत्रकमलोंकेः 
स्थानमें रखकर सफल कर दिया है ॥ २७ ॥ | 
टिप्पणी--पुष्पमया55शुगेन = पुष्पाण एव पुष्पमया:, पुष्प + मयट्‌ 
जस्‌ । पुष्पमया आशुगा यस्य, तेन ( बहु० ) । जगत्त्रयस्य = जगतां त्रयं, 
तस्य ( ष० त° ) । विनिर्जयातु = हेतुमें पश्चमी । द्विबाणी = द्वयोः बाणयों: 
समाहारः ( द्विगुः ) । प्रियाद्गम्भोजपदे = दृशौ एव अम्भोजे ( रूपक० ) | 
प्रियाया दृगम्भोजे ( ष० त० ), तयोः पदं, तस्मिन्‌ ( ष० त० ) । अभिषिच्य= 
अभि-- षिच्‌ + कत्वा ( ल्यप्‌ ) । सफलीकृता = फलेन सहिता सफला ( तुल्य- 
योगबहु० )। असफला सफला यथा संपद्यते तथा कृता, सफल -- च्वि नकुल 
क्त:-+ टाप्‌+ सु: । दसयन्तीके नेत्र कामदेवके पुष्परूप बाणोंमें परिणत हुए 
हैं, नहीं तो ये कैसे संपूर्ण युवकोंको क्षुब्ध करते यह अभिप्राय है। इस पद्ममें 
उत्प्रेक्षा अलङ्कार है ॥ २७॥ 
सेयं मद: कोसुमचापयष्टिः स्मरस्य मुष्टिप्रहणाऽहंमध्या । 
तनोति न: भ्रीमदपाङ्गमुक्तां मोहाय या दृष्टिशरोघवृष्टिम्‌ ॥ २८॥ 
अन्वयः--मृदुः मुध््ग्रहणाऽहंमध्या सा इयं स्मरस्य कौसुमचापयष्टिः । या 
नः मोहाय श्रीमदपाङ्कमुक्तां दृष्टिशरौघबृष्टि तनोति ॥ २८ ॥ 
व्याख्या--मृदुः = कोमला, मुष्ठिग्रहणाऽहमध्या = हस्तग्राह्माऽवलमग्ता, 
धनुयष्टिपक्षे-हस्तग्राह्मलस्तका, सा = प्रसिद्धा, इयमु एषा दमयन्ती, 
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स्मरस्य = कामदेवस्य, कौसुमचापयष्टि: = कुसुममयधनुर्दण्डः, या = 
दमयन्ती, नः=अस्माकं, मोहाय = मूर्च्छनाय, श्रीमदपाङ्गमुक्तां = शोभन- 
जयतप्रान्तत्यक्ता, दृष्टिशरौघर्वृष्ट = नेत्रवाणसमूहवर्ष, तनोति = करोति, 
ताहशी दमयन्ती कथं न कामत्रापयष्टिरिति भावः ॥ २८॥ 

अनुवाद:--कोमल और मुट्टोसे ग्रहण करनेके योग्य कमरवाली, धनुर्यष्टि 
'पक्षमें मुद्रीसे ग्रहण करनेके योग्य मव्यभागवाली, प्रसिद्ध दमयन्ती कामदेवकी 
पुष्पमय घनुर्यृष्टि है । जो हम लोगोंके मोहके लिए सुन्दर नेत्रप्रान्तसे छोड़ी 
'गई हष्टिरूप बाणसमूहकी वृष्टि करती है ॥ २८ ॥ 

टिप्पणी-मुष्टिभ्रहणाऽहमव्या = मुष्टिना ग्रहणम्‌ ( तृ० त० ) । तत्‌ 
अहंतीति मुष्टिग्रहणाऽहंमु, “अहः” इस सूत्रसे अन्‌ प्रत्यय, मुष्टिग्रहण + अह + 
अच्‌ ( उपपद० )+-सुः । तत्‌ मध्यम्‌ ( अवलग्नम्‌ ) यस्याः सा ( बहु® ) | 
कौधुमचापयष्टिः = चापम्‌ एव यष्टिः ( रूपक० ) । कुसुमानाम्‌ इयं कौसुमी, 
कुसुम+अण्‌+-ङ़ोपू+-सुः। कौसुमी चाऽसौ चापयष्टिः ( क० घा० )। 
श्रीमदपाङ्गमुक्तां = प्रशस्ता श्रोरस्ति यस्य स श्रीमान्‌, श्री +मतुप्‌ + सुः। 
श्रीमांश्‍चा$सो अपाङ्ग: ( क० घा० ), तस्मात्‌ मुक्ता, ताम्‌ ( प० त० )। 
दृष्टिशरीघवृष्टि = हष्टय एव शराः ( रूपक० ), तेषाम्‌ ओघः ( ष० त० ), 
तस्य वृष्टिः, तामु ( ष० त०)। इस पद्यमें रूपक भौर उत्प्रेज्षाकी 
“संसृष्टि है ॥ २८॥ 

आधूणितं पक्ष्मलमक्षिपमं प्रान्तद्युतिशवे त्यजिताऽमृतांऽश्ु । 
अस्पा इवास्पाशचळदिन्द्रनीलगोलाऽमलश्ामलतारतारम्‌ ॥ २९ ॥ 

अन्वष: आर्घाणतँ पक्ष्मलं प्रान्तद्य तिश्वैत्यजिता5मृतांडशु चलदिन््रनील” 
'गोला$मलश्यामलतारतारम्‌ अस्या अक्षिपद्मम्‌ अस्या अक्षिपद्मम्‌ इव ॥ २९ ॥ 

व्याख्या आघूणित = प्रचलितं, पक्ष्मलं > पक्ष्मवत्‌, प्रान्तद्युतिश्वैत्य- 
'जिताअमृतांबशु-कनी निका प्रान्तका न्तिधावल्यपराजितचद्ध, चलदिन्द्रनीलगोला$- 
मलश्यामलतारतारं > स्फुरन्मरकतमणिमण्डलनिरमल नीलस्थलकनीनिकम्‌, 
अस्या: = दमयन्त्याः, अक्षिपद्म = नयनकमलम्‌, अस्याः = दमयन्त्या, 
'अक्षिपद्मम्‌ इव = नयनकमळलम्‌ इव, असहृशमिति भावः ॥ २९ ॥ | 


अनुबाद: घूमता हुआ, उत्तम बरौनियोंसे युक्त किनारेकी कान्तिकी | 


शुक्लतासे चन्द्रमाको पराजित करनेवाला चञ्चल इन्द्रनीलमणिके मण्डलके 
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। समान निर्मल श्यामवर्णवाली बड़ी पुतलीवाला दमयन्तीका नेत्रकमल दमयन्ती केः 
। नेत्रकमलके समान है ॥ २९ ॥ 
टिप्पणी--पक्ष्मछ = पक्ष्माणि सन्ति यस्मिस्तत्‌, पक्ष्मन्‌ शब्दसे “सिध्मा-. 
दिभ्यश्च'' इस सुत्रसे लच्‌ प्रत्यय । “पक्ष्माऽक्षिलोम्नि किल्लल्के तन्त्वा यंशे5- 
प्यणीयसि ।” इत्यमर: | ध्रान्तद्यतिश्वैत्यजिताऽमृतांऽशु = प्रान्तस्य द्युतिः 
( ष० त० ), तस्याः श्वैत्यम्‌ ( ष० त० )। अमृतम्‌ अंशुः यस्य सः ( बहु० ) । 
जितः अमृतांऽशुः येन तत्‌ ( बहु० )। प्रान्तद्य्‌ तिश्वैत्येन जिताऽमृतांऽशुः 
क ( तृ० त० ) | चलदिन्द्रनीलगोळाऽमलश्यामलतारतारम्‌ = इन्द्रनीलस्य गोलम्‌ 
(ष० त०) । चळच्च तत्‌ इन्द्रनीलगोलम्‌ (क० धा०), तत्‌ इव भमला श्यामला 
तारा ( स्थूला ) तारा (कनीनिका) यस्य ततु (बहु) । अक्षिपद्मम्‌=भक्षि प्ममुः 
इव ( उपमित क० धा० ) । इस पद्यमें दमयन्तीके अक्षिपद्म उच्हींके अक्षिपद्मके 
समान है कहनेसे एक ही पदार्थं उपमान और उपमेय हुआ है अतः अनन्वयः 
अलङ्कार है । उसका लक्षण है-- 
“उपमानोपमेयत्वमेकस्यैव त्वनन्वयः ।” सा० द० १०-२६ ॥ २६ ॥ 
| कर्णोत्पलेताऽपि मुखं सनाथं लभेत नेत्रद्यतिनिजितेन । 
| यद्येतदीयेन तत: कृताऽर्था स्वचक्षुदी कि कुरुते कुरङ्गी ? ॥ ३० ॥ 
| अन्वयः--नेत्रतिनिजितेन एतदीयेन कर्णोत्पलेन अपि सनाथं मुखं लभेतः 
। यदि, ततः कृताऽर्या कुरङ्गी स्वचक्षुषी कि कुरुते ॥ ३० ॥ 
व्याख्या--नेत्रद्युतिनिजितेन = नयनकान्तिपराजितेन, एतदीयेन = 
| एतत्सस्बन्धिना, दमयन्तीसम्बन्धिनेति भावः । कर्णोत्पलेन अपि = श्रोत्रकुवल-. 
| येन अपि, सनाथं = सहकृतं, मुखं = वदनं, लभेत यदि = प्राप्नुयात्‌ चेतू,. 
ततः = ताह, कृताऽर्था = कृतकृत्या सती, कुरङ्गी = मृगी, स्वचक्षुषी = निज-. 
दा नयने, कि कुरुते = कि विदधाति, कदर्थीकरोतीति भाव: ॥ ३० ॥ | 
| अनुवादः--नेत्रोंको कान्तिसे पराजित दमयन्तीके कर्णके आभूषणकमलसे- | 
। भी युक्त मुखको पायेगो तो कृतकृत्य होकर मृगी अपने नेत्रोको कयाः [ 
करेगी ? ॥ ३० ॥ 
टिप्पणी--नेत्रयुतिनिजितेन « नेत्रयोर्चुतिः ( ष०.त० ), तया निर्जितं, 
तेन ( १० त० )। एतदीयेन = एतस्या इदम्‌ एतदीयं, तेन, एतद्‌ - छः 
( ईयः )+- टा । कर्णोत्पलेन = कणस्य उत्पलं, तेन ( ष० त० ) । “स्यादुत्पछं 
कुवलयम्‌ ' इत्यमरः । लभेत = लभ+-विधिलिङ्ञ- त । कृताऽर्था = कृतः अथो- 


क 
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यया सा ( बहु० ) । स्वचक्षुषी = स्वस्याः चक्षुषी, ते ( ष० त० )। कुरुते = 
क--लट--त ॥ ३० || 
त्वचः समुत्साय॑ दलानि रीत्या मोचात्वचः पञ्चषपाटनानाम्‌ । 


सारे गृहीत विधिरुत्पलौघादस्यामभूदीक्षणरू पशिह्पी ॥ ३१॥ 
अन्वयः-विधिः मोचात्वचः पश्चषपाटनानां रीत्या त्वचः दलानि 
समुत्सायं गृहीतैः उत्पलौघाच्च सारैः अस्याम्‌ ईक्षणरूपशिल्पी अभूत्‌ ॥ ३१ ॥ 
व्याख्या--विधिः = विधाता, मोचात्वचः = कदलीवल्कलान्तगे भात्‌, 
पञच्चषपाटनानां = पञ्चषविदलनानां, रीत्या = प्रकारेण, त्वच एवं = 
वल्कलानि एव, दलानि=पत्त्राणि, समुत्सायं = अपनीय, ततो गृहीतैः = आत्तँः, 
उत्पलौघाच्च = कुवलयसमूहाच्च, गृहीतैः = आत्त; सारैः = श्रेष्ठभागँः, 
सिताऽसितबणर्लावण्यद्रव्यैरिति भावः । अस्याँजदमयन्त्याम्‌, ईक्षणरूप शिल्पी = 
ेत्रसौन्दर्यंकारः, अभूत्‌ = समजायत ॥ ३१ ॥ 
अनुवाद: -त्रह्माजी केलेकी भीतरी छाल्से पांच-छ: पत्त्रोंको विदलित कर 
लिये गये श्रेष्ठ भागौसे और नीलकमळसमूहसे भी- लिये गये श्रेष्ठ भागोंसे 
दमयन्तीमें नेत्रोंके सौन्दर्यके कारीगर हो गये ॥ ३१ ॥ 
टिप्पणी -मोचात्वचः = मोचाया: त्वक्‌, तस्याः ( ष० त० ), “कदली 
बारणबुसा रम्भा मोचांऽशुमत्फला ।” इति, “त्वक्‌ स्त्री बल्क वल्कलमस्त्रियाम्‌’ 
इत्यप्यमर: । पश्चवपाटनानां पश्च षड॒ वा पञ्चषाणि, “संख्ययाऽव्ययाऽऽसन्नाऽ- 
'दुराऽधिकसंख्याः संख्येये” इससे बहुत्रीहिसमास और “बहुन्नीहौ संख्येये 
$जबहुगणात्‌” इससे समासाऽन्त डच्‌ प्रत्यय । पञ्चषाणां पाटनानि, तेषामु 
(ष० त०) | समुत्स्ायं = परम + उद्‌ +सु + णिच्‌ +- क्त्वा (ल्यप्‌) । उत्पलौघात= 
उत्पलानाम्‌ भोघः, तस्मात्‌ ( ष० त० ) | ईक्षणरूपशिल्पी = ईक्षणयो: रूपम्‌ 
( ष० त० ), तस्य शिल्पी ( ७० त० ) । केलेके पत्तोंके सारसे निर्मित होनेसे | 
सफेद और नोलकमलके पत्तेके सारसे निमित होनेसे काळी पुतलीवाले दमयन्तीके 
नेत्र अत्यन्त सुन्दर हुँ यह तात्पर्यं है । इस पद्ममें उत्प्रेक्षा अलङ्कार हे ॥ ३१॥ 
चकोरनेत्र॑णदृगुत्पलानां निमेषयन्त्रेण किमेष कृष्ट: । 
सारः सुधोद्गारमयः प्रयत्तेविधातुमेतन्तयने विधातुः ॥ ३२ ॥ 
_ अन्वयः-विधातुः एतन्नयने विधातुं प्रयत्नः चको रनेत्र॑णहगुत्पलानां 
सुधोद्गारमय; एषः सारः तिमेषयन्त्रेण कृष्टः `किम्‌ ? ॥ ३२ ॥ 
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व्याल्या--विधातु: = ब्रह्मणः, एतन्नयने = दमयन्तीनेत्रे, विधातुं = निर्मातुं, 
अयत्नैः = समुद्योगः, चकोरनेत्रैणहगुत्पलाना = चकोरनयनमृगनेत्र-नीलकम- 
लाना, सुधोद्गारमयः = भमृतनिष्यन्दमयः, एषः = समांपतरवर्ती, सारः = 
श्रेष्ठभाग:, निमेषयन्त्रेण = निमौळनयन्त्रेण, कृष्टः किम्‌ = आकृष्टः 
किमु ?॥ ३२ ॥ 

भनुवाद:---दमयन्तीके नेत्रोंको बनानेके लिए ब्रह्माजीके प्रयत्नोंसे चकोरके 
नेत्र, मृगके नेत्र और नीलकमल इन सबके अमृतका निष्यन्दरूप यह श्रेष्ठ 
भाग निमेषरूप यन्त्रसे खींचा गया है क्या ?॥ ३२ ॥ 

टिप्पणी--एतन्नयने = एतस्या नयने, ते ( ष० त० )। चको रनेत्रैणदुंगु- 
पलानां = चकोरस्य नेत्रे ( ष० त० ), एणस्य दशौ ( ष० त० ) । चकोरनेत्रे 
च एणदृशौ च उत्पलानि च ( द्वन्द" ), तेषाम्‌ । सुधोद्गारमयः = सुधाया 
उद्गारः ( ष० त० ), स स्वरूपं यस्य सः, सुधोदृगार+ मयट्‌ ( स्वार्थमें ) +- 
सुः । निमेषयन्त्रोण = निमेष एव अन्त्रं, तेन ( रूपक० ) । कृष्टः = कृष्‌ +- 
'क्तः + सुः । इस पद्चमें उत्प्रेक्षा अलङ्कार है ।! ३२ ॥ 

ऋणीङता कि हरिणीभिरासीवस्या: सकाशान्नघनद्वयश्षोः । 
भूयोगुणेयं सकला बलादचत्ताभ्योऽनयाऽलभ्यत बिभ्यतीभ्यः ॥ ३३॥ 

अन्वयः--हरिणीभिः अस्याः सकाशात्‌ नयनद्वयश्रीः क्रणीक्रता आसीत्‌ 
किम्‌ ? यत्‌ अनया बिभ्यतीभ्यः ताभ्यः भूयोगुणा इयं सकला बलातु 
अलभ्यत ॥। ३३ ॥ 

व्यास्या--हरिणीभिः = मृगीभिः, अस्याः=दमयन्त्याः उत्तमर्णास्वरूपाया 
इति भाव: | सकाशात्‌ = समीपात्‌, नयनद्वयश्नीः = नेत्रद्वितयशोभा, क्रणी- 
इता = ऋणत्वेन गृहीता, आसीत्‌ किम्‌ = अभवत्‌ किमु ? यत्‌ = यस्मातु 
कारणात्‌, अनया-दमयन्त्या, बिभ्यतीभ्यः, त्रस्यन्तीभ्यः, ताभ्यः = हरिणीम्यः, 
भूयोगुणा = अधघिकगुणा, इयं = नयनश्रीः, सकला=निःशेषा, वलात्‌ = बलात्का- 
रातू, अळभ्यत = लब्धा ॥ ३३ ॥ 

अनुवाद:---मुगियोंने दमूयन्तीके समीपसे दोनों नेत्रोंकी शोभा ऋणके खूपमें 
ली थी क्या ? क्योंकि इन्हीं ( दमयन्ती ) ने डरती हुई उन ( मृगियों ) से 
अधिक गुणवाली नेत्रकान्ति शेष न रखकर जबर्दस्तीसे ले ली ॥ ३३॥ 

' टिप्पणी-नयनद्वयश्चीः = नयनयोः द्वयं ( ष० त० ), तस्य श्रीः ( ष० 

तॐ ), ऋणीकृता = अनुणम्‌ क्रण यथा संपद्यते तथा कृता, ऋण -- च्वि-- 
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कृ--क्त--टापू-+ सुः । बिभ्यतीभ्यः = बिभ्यतीति विभ्यत्यः, ताभ्यः भी +लद्‌ 
( शठ ) + डीपू भ्यस्‌ । भयकी अवस्थामें ज्यादा शोभा होती हे । भूयोगुणा = 
भयांसो गुणा यस्याः सा ( बहु० ) । बलातु = वलम्‌ आश्रित्य, ल्यपूके लोपमें 
पश्चमी । अलभ्यत = लभ्‌ +लङ्‌ ( कमंमें )4- त । बहुत डरनेवाले कर्जेगार 
( ऋणी ) सब ऋण डुका देते हैं यह तात्पर्यं हे । इस पद्मे उत्नक्षा 
अलङ्कार है ॥ ३३॥ 
दशौ किमस्याइचपलस्वभावे न दूरमाक्रस्य मियो मिलेवास्‌ । 
न चेत्कुतः स्यादनयोः प्रमाणे विघ्न: श्रवःकूपनिपातभीत्या ॥ ३४ ॥ 

अन्वयः--अनयोः प्रयाणे श्रवःकूपनिपातभीत्या विघ्नः कृतो न स्यात्‌ चेत्‌; 
नपलस्वभावे अस्या दशौ दूरम्‌ आक्रम्य मिथो न मिलेतां किम्‌ ? ॥ ३४॥ 

ब्याख्या -अनयोः = दमयन्तीहशोः, प्रयाणे=दूरगमते, श्रवःछुपनिपात- 
भीत्या = कणंकूपनिपतनभयेन, विघ्नः = अन्तरायः, ङतः = विहितः, न 
स्यात्‌ चेत्‌ = नो भवेत्‌ यदि, चपलस्वभावे = चःचलशीले, अस्याः=दमयन्त्या} 
इशौ = नयने, दूरं = विप्रकृष्टम्‌, आक्रम्य = गत्वा, मिथः = अन्योन्यं, न 
मिलेतां कि = न संगच्छेयातामु किमु ? दमयन्त्या नेत्रे आकणंपुर्ण चश्वलतरे चेति 
भावः ॥ ३४॥ 

अनुबादः--दमयन्तीके नेत्रोके दूर गमनमें कर्णरूप कुएंमें गिरनेके भयते 
विघ्न नहीं किया होता तो चञ्चल स्वभाववाले उनके तेत्र दूर जाकर परस्परमें 
नहीं मिलते क्या ? ॥ २४॥ ४ 

टिप्पणी--श्रवःकूपनिपातभीत्या = श्रवसी एवं कूपौ ( रूपक० १, “कर्ण 
शब्दग्रही श्रोत्रं श्रुतिः स्री श्रवणं श्रवः।' इत्यमरः । श्रवःकुपयोः निपातः 
( स० त० ), तस्मात्‌ भीतिः, तया (प° त° ) । चपलस्वभावे = चपलः 
स्वभावो ययोस्ते (बहु० )। आक्रम्य = आङ्‌ क्रमु +-कत्वा ( ल्यप )1 
मिलेताम्‌ = मिल+ बिधिरिङ्‌+- तस्‌ ( ताम्‌ )। दमयन्तीके नेत्र कानतक 
विस्तीणे और अत्यन्त चञ्चल हैं यह अभिप्राय है। इस पद्यर्मे रूपक और 


a जाता पतस्तत्कुसुमेक्षणियं no पतश्च तत्कोरकदूक्‌ चकोरः ।। ३४ । 
| बअन्वयः-केदारभाजा उत्पछिन्या शिशिरप्रवेशात्‌ पुण्याय मृत मन्ये । 


ETN ॥ $ 
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यत इयं तत्कुुमेक्षणा जाता । यतश्चचकोरश्च तस्को रकह, (जातः) ॥ १५ ॥ 


४ पता? 
DR 00 “32/७८/०८३६: ५ 
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व्याश्या--केदारभाजा := क्षेत्रविशेषसेविन्या, -केदारपवंतसेदिन्या च, 
उत्पलिन्या = कमलिन्या, शिशिरप्रवेशात्‌ = शिशिरतुंप्रवेशाद्धवेतो:, पुण्याय = 
घर्माय, मृतं = मञ्ज, इति । मन्ये = शङ्के । यतः = यस्मात्‌, केदारमरणात्‌, 
इयं = दमयन्ती, तत्कुसुभेक्षणा = उत्पलिनीपुष्पनयना, जाता = अजायत, 
यतश्च = यस्माच्च, चकोरश्च = चकोरपक्षी च, तत्कोरकहृक = उत्पलिनी- 
कलिकानयनः, जातः । केदारमरणादुत्तमजन्मघ्रासिरिति शास्त्रम्‌ ॥ ३५॥ 

अनुवादः--केदार ( खेत वा केदारपर्वंत ) को आश्रय करनेवाली कम- 
लिनीने शिशिर ऋतुक। प्रवेश होनेसे पुण्यके लिए प्राणत्याग किया है क्या? 
जिससे कि यह दमयन्ती उस कमलिनीके पुष्परूप नेत्रोसे सम्पन्न हुई और जिससे 
चकोर पक्षी भी उसी कमलिनीके कलीलूप नेत्रोंसे सम्पन्न हुआ है ॥ ३५.॥। | 

टिष्पणी--केदाभाजा = केदारं भजतीति केदारभाक्‌, तया केदार +- भज्‌ +- 
ण्विः ( उपपद० ) + टा । “केदारः पर्वते शम्भौ क्षेत्रभेदाऽऽलवालयोः ।” इति 
विश्व: । उत्पलिन्या = उत्पल इनिः+डीपू+टा । शिशिरप्रवेशात्‌ = 
शिशिरस्य प्रवेशः, तस्मातु (ष० त०) । मृतंसमृ-- क्त: ( भावमें )। सन्येम्यह 
उत्प्रेक्षावाचक शब्द हे । यतः=यद्‌+- तसिल्‌ । तत्कुसुभेक्षणा = तस्याः ( उत्प- 
लिन्या: ) कुसुमे ( ष० त० ), ते एव ईक्षणे यस्याः सा ( बहु० ) । जाता = 
जन +-क्त:-+-टापू । तत्कोरकदुक्‌ = तस्याः ( उत्पलिन्याः ) कीरकौ ( ष० त° ) 
तौ एव दशो यस्य सः ( बहु० )। कमलिनीने केदार (क्षेत्र वा शिवजीका 
पर्वत ) का आश्रय लिया, शिशिर ऋतुका प्रवेश होनेसे अर्थात्‌ पाला पड्नेसे वह 
( कमलिनी ) मर गई । पुण्यकषत्रमें प्राणत्याग करनेसे उस कमलिनीके फूल 
दमयन्तीके नेत्र और उसकी कलियाँ चकोरके नेत्र हो गये हैं क्या ? ऐसी 
संभावना करनेसे यहाँपर उत्प्रेक्षा अलङ्कार है । कलीसे फूल अधिक सुन्दर 
होता है, अतः दमयन्तीके नेत्र चकोरके नेत्रींसे सुन्दर हैं यह भी प्रतीत 
होता है ॥ ३५॥ 

नासाऽदसीया तिलपुष्पतुणं जगत्त्रयन्यस्तशरत्रयस्य । 
इवासाऽनिलाऽऽमोदभराऽनुमेयां दधदृद्विबाणों कुसुमाऽऽयुधस्य ॥ ३६ ॥ 

मन्वयः--अदसीया नासा जगत्त्रयन्यस्तशरत्रयस्य कुमुमाऽऽयुधषस्य शवासाऽ- 
निलाऽमोदभराऽनुमेयां द्विबाणों दधत्‌ तिलप्रुण्पतूणम्‌ ( अस्ति) ॥ ३६ ॥ 

व्याश्या-दमयन्त्या नासिकां वणंयति--नासेति । अदसीया = दमयन्ती- 
सम्बन्धिनी, नासा = नासिका, जगत्त्रयन्यस्तशरत्रयस्य=लोकन्रितयप्रयुक्तबाणत्नि- 

८ नै० स० 
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तयस्य, कुसुमाऽऽयुधस्य = कामदेवस्य, श्वासाऽनिलाऽऽमोदभराऽनुमेयां = 
'निःशवासपवनसौरभाऽतिशयाऽनुमान योग्यां, द्वित्राणीं = शिष्ट बाणद्रय, 
दधत्‌ = धारयत्‌, तिलपुष्पतृणं = तिलकुसुमतृणोरम्‌, अस्तीति शेषः ॥ ३६॥ 
अनुवाद:--इस ( दमयन्ती ) की नासिका, तीन लोकोंमें तीन बाणोंका 
प्रयोग करनेवाळे कामदेवके निःश्वासवायुके अधिक सौरभसे अनुमान किये जाने- 
वाले दो बाणोंको धा रण करनेवाला तिलपुष्परूप तरकस है क्या ?॥ ३६॥ 
टिप्पणी-अदसीया = अमुष्या इयम्‌, अदस्‌ +छ ( ईयः )+टाप्‌+ सुः । 
जगत्त्रयन्यस्तशरत्रयस्य = जगतां त्रयम्‌ ( ष० त० ), तस्मिन्‌ न्यस्तम्‌ ( स० 
त० ) । शराणां त्रयम्‌ ( ष० त० ), जगत्त्रयन्यस्तं शरत्रयं येन, तस्य ( बहु० ) । 
कुसुमाऽऽयुधस्य = कुसुमानि आयुधानि यस्य, तस्य ( बहु० ) । शवासाऽनिलाऽऽ- 
मोदभराऽनुभेयां = श्वासस्य अनिलः ( ष० त० )। आमोदस्य भरः ( ष० 
त° ) । शवासाऽनिलस्य आमोदभर: ( ष० त० ), तेन अनुमेया, ताम्‌ ( तृ० 
त० ) । द्विबाणीं = द्वयोर्बाणयोः समाहारो द्विबाणी, ताम्‌ ( द्विगु० ) । दधतु= 
घात लट्‌ ( शतृ० )+-सुः। तिलपुष्पतृणं = तिलस्य पुष्पं ( ष० त० ), तदेव 
तूणम्‌ ( रूपक० ) । इस पद्यमें उत्प्रेक्षा अलङ्कार है ॥ ३६ ॥ 
बन्धूकबन्धूभवदेतदस्या मुखेन्दुनाऽनेन सहोज्जिहानम्‌ । 
रागथिया शेशवयोवनीयां स्वमाह सन्ध्यामधरोष्ठलेखा ॥ ३७ ॥ 
भन्वय:---अस्या अघरोष्ठलेखा अनेन मुखेन्दुना सह उज्जिहानं बन्धूकबन्धु- 
भवतु एतत्‌ स्व रागश्रिया शँशवयौवनीयां सन्ध्याम्‌ आह ॥ ३७॥ 


व्याल्या--अथ पद्मसप्तकेन भधघरोष्ठं वर्णयति--बन्धुकेति । अस्याः = 


दमयन्त्याः, अधरोष्ठलेखा = अधरोष्ठरेखा, अनेन = सन्निकृष्टस्थेन, मुखेन्दुना 
सह = वदनचन्द्ण समम्‌, उज्जिहानम्‌ = उद्यत्‌, बन्धुकबन्धुभवत्‌ = बन्धुः 
जीवकुसुमसमीभवत्‌, एतत्‌ = निकटतरवति, स्वम्‌ = आत्मानं, रागश्चिया = 


आरुण्यशोभया, शंशवयौवनीयां = बाल्यतारुण्यसम्बन्धिनीं, सन्ध्याम्‌=सन्धिभवाँ 


वेलाम, आह्‌ = घ्रूते॥ ३७ ॥ 


अनुवाद: इस ( दमयन्ती ) की नीचेकी ओष्ठरेखा इस मुखचद्धके साथ 
उदयको प्राप्त होती हुई बन्धुक पुष्प ( दुपहरिया फूल ) के समान होकर 


अपतेको अरुणिमाकी शोभासे बाल्य और यौवनकी सन्ध्या बतलाती है॥३७॥ 
टिप्पणी--अधरोष्ठलेखा = अधरएचा्सो ओष्ठः अधरोष्ठः ( क० धा० ); | 
"ओत्वोष्ठयोः समासे बा” इस वातिकसे वैकल्पिक पररूपता, एक पक्षमें वृद्धिसे 


_ CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


Digitized by Arya 527 तिल लो सक) Chennai and eGangotri . ११५ 
अघरीष्ठः । अघरोष्ठस्य .लेखा ( ष०-त० ) । “मुखेन्दुना = मुखम्‌ इन्दुः इव, 
तेन ( उपमित० ) । उज्जिहानम्‌=उजिहीत इति 'उंजिहानमू, उद्‌ + ओहाङ्‌-- 
ट्‌ ( शानच्‌ )--अम्‌ । बन्धुकबन्धुभवत्‌ = बख्नुकस्य बन्धु: ( ष० त० ), 
“वन्धुक वन्धुजीवकम्‌'' इत्यमरः । अबन्धुकबन्धु: बन्धुकबन्धु: यथा संपद्यते तथा 
भवतु, बच्चुकवन्धु +-च्विञ- भू + लट्‌ ( शतृ )+-सुः । रागश्रिया = रागस्य 
श्री, तया ( ष० त० ) । शशवयौवतीयां - शिशोर्भावः शैशवम्‌ ( शिशु -- 
अण्‌+-सुः ) । यूनो भावो यौवनं ( युबन्‌+ अण्‌ --सु: ) । शैशवं च यौवन च 
शैशवयौवने ( द्वत्द० ) । शैशवयौवनयोभवा शेशवयौवनीया, ताम्‌, शैशव- 
यौवन--छ ( ईयः ) + टाप्‌ + भम्‌ । इस पद्यमें दिन और रातकी स॒न्धि- 
के समान बाल्य भौर यौवनकी सम्धिमें होनेवाळली सन्ध्या अपने राग, 
(लालिमा) की समृद्धिसे स्वयम्‌ मानों अपनेको बतलाती है, इस प्रकार उत्प्रेक्षा- 
व्यञ्जक शब्द इव आदिके न रहनेसे यह प्रतीयमानोत्प्रेक्षा अलङ्कार है ॥ ३७ ॥ 

अस्या मुखेन्दोरधरः सुधाभूबिम्बस्य युक्तः प्रतिबिम्ब एषः | 
तस्याऽथ वा श्रोहमभाजि देशे संभाव्यमानाऽस्य तु विद्रुमे सा ॥ ३८ ॥ 
भन्वयः--अस्या एषः अधर: मुखेन्दोः सुधाभुः बिम्बस्य प्रतिबिम्बः 
युक्तः । तस्य श्रोः दुमभाजि देशे संभाव्यमाना, अस्य तु सा विद्रुमे संभाव्य 
साना ॥ ३८ ॥॥ 
व्यास्या--अस्याः = दमयन्त्याः, एषः = अतिसमीपवर्ती, अधरः = अध- 
रोष्ठः, मुखेन्दोः = वदनचन्द्रस्य, सुधाभु: = भमृताऽऽविर्भावी, बिम्बस्य = विम्ब- 
फलस्य, प्रतिविम्बः = सहृशः, युक्तः = उचितः, न तु बिस्त्रफलात्कश्चिद्वि- 
शेषोऽस्तीत्यर्थः । तस्य = बिम्बफलस्य, श्रीः = शोभा, दुमभाजि = द्रुमवति, 
देशे = प्रदेशे, संभाव्यमाना = संभावनाविषयीभूता, अस्य = अधरस्य, तु, 
सा =श्रोः, विद्रुमे = प्रवाले, द्रमरहितप्रदेशे च, संभाव्यमाना = संभावना- 
विषयोभूता ॥ ३८ ॥ 
अनुवादः--इस ( दमयन्ती ) का यह भधरोष्ठ, मुखरूप चन्द्रमाके अमृतमें 
उत्पन्त विस्बफलके सदृश है । विम्बफलकी शोभाको दुम ( वृक्ष ) वाले देशमें 
संभावना की जाती है, इस अधरोष्ठकी शोभाकी तो विद्रुम (भूँगा ) में वा 
दुम ( वृक्ष ) रहित देशमें संभावना की जाती है॥ ३८॥ 
टिप्पणी--मुखेन्दोः = मुखम्‌ एव इन्दुः, तस्य ( रूपक० ) । सुधाभूः = 
सुधाया भवतीति, सुधा +भूं +- क्विप्‌ ( उपपद्‌ ) + सुः। दुमभाजि = 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


«९११६ Digiizedby Arya 54भेषधीपचरिल सहत्काव्यम्‌- eGangotri 


_- द्रुमं भजतीति द्रुमभाक्‌, तस्मिन्‌ । दुम + भज्‌ +-ण्विः (उपपद०)¬- डि । संभाव्य- 
माना = संन भू+ णिच्‌ + लट्‌ ( शानचः) ( कमंमें )+ टाप्‌ +-सुः । विद्रुमे = 
_ “बिद्रुमः पुंसि, प्रवालं पुंनपुंसकम्‌ ।” इत्यमरः । विगता दुमा यस्मात्‌, तस्मिन्‌ 
.. ( बहु० ), दमयन्तीकी अधरशोभा विद्रुम ( मूंगा ) की सदृश है यह भाव है। 
„ इस पद्यमे रूपक, उपमा और शलेषकी संसृष्टि है। इन्द्रवप्त्रा छन्द है ॥ ३८ ॥ 
जानेऽतिरागादिदमेव बिम्बं, बिम्बस्य च व्यक्तमितोऽधरत्वम्‌ । 
दृयोविज्ञेषाऽवगमाऽक्षमाणां नाम्निभ्नमोऽभूदनयोजंनानाम्‌ ॥ ३६ ॥ 
अन्वयः--अतिरागात्‌ इदम्‌ एव विस्वं, विम्वस्य च इतः अधरत्वं व्यक्तम्‌ । 
( एवं स्थिते ) द्योः अनयोः विशेषाऽवगमाऽक्षमाणां नाम्नि श्रमः अभूत्‌, 
 जाने॥ ३९॥ 
व्याष्या--अतिरागात्‌ = लौहित्याऽतिशयाद्धेतोः; इदं = सन्निकृष्टस्थं, 
दमयन्त्यधरोष्ठरूपम्‌, एव, विम्बं = विम्वनामाऽहं फलं, बिस्वस्य च = तथा 
प्रसिद्धस्य 'बिम्बफलस्य च, इतः=दमयन्त्यघरोष्ठात्‌, अधरत्वम्‌ = अपक्ृष्टत्वम्‌, 
व्यक्तं = स्फुटम्‌ । एवं स्थिते दयोः = उभयोः, अनयोः = भधर-विम्बयोर्नाम्नो! 
' विषये, विशेषाऽवगमाऽक्षमाणां = विज्ञेषज्ञानाऽसमर्थानां जनानां, नाम्नि = 
संज्ञाविषये, भ्रमः = आन्तिः, अभूत्‌ = संजात इति, जाने = जानामि ॥ ३९॥ 
अनुवादः- अत्यन्त लाल होनेसे यही दमयन्तीका अधरोष्ठ बिम्बफल है 
. और बिस्वफलकी इससे हीनता स्फुट है। इस स्थितिमें दमयन्तीके अधरोष्ठ 
भौर बिम्वफलके भेद समझनेमें असमर्थ जनोंको नामक्रे निर््धारणमें म्रम हुआ है 
मै ऐसा समझता हूँ ॥ ३९ ॥ 
. टिप्पणी अतिरागातु = अतिशयितो रागः, तस्मात्‌ (गति०) । अधरत्वम्‌= 
अधरस्य भावः, अधर--त्व । विश्ेषाऽवगमाऽक्षमाणा = विशेषस्य अवगमः 
( ष० त० ) । न क्षमा अक्षमाः ( नन्‌० )। विशेषाऽवगमे अक्षमाः, तेषाम्‌ 
( स० त° )। दमयन्तीके अधरसे बिम्बफल अधर ( निकृष्ट ) है, अधर और 


बिम्ब इनका भेद समझनेमें असमर्थ लोगोंको आन्ति होनेसे वे बिम्बफलको | 
दमयन्तीके अधरका उपमान समझने लगे यह भाव है। इस पद्चमें उत्प्रेक्षा 


अलङ्कार है । उपजाति छन्द है ॥ ३९ ॥ 


मध्योपक्रण्ठावधरोष्ठभागो भातः किमप्युच्छवसितो यदस्याः 
तत्स्वप्नसंभोगवितीणंदन्तदंशेन कि वा न भयाऽपराद्वम्‌'? ॥ ४० ॥ 
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अन्वयः--यतु अस्याः मध्योपकण्ठौ अघरोष्ठभागौ किमपि उच्छवसितौ ` 
भातः । तत्‌ स्वप्नसंभोगवितीणंदन्तदंशेन मयाःन अपराद्धं किंवा? ॥ ४० ॥ ` 

व्याख्या--यत्‌ = यस्मात्‌, अस्याः=दमयन्त्याः, मध्योपकण्ठौ = मध्यदेशः ˆ 
सन्निहितौ, 'अधरोष्ठभागौ = अधरोष्ठप्रदेशो, तदुभयपाशवे इति भावः । ` 
किमपि = किच्चितु, उच्छुवसितौ = उच्छूनौ सन्तौ, भातः = स्फुरतः | तत्‌ = 
तस्मात्‌, स्वप्तसंभोगवितीणंदन्तदंशेन = स्वापसमागमक्कतदशनक्षतेन, मया, 
न अपराद्धं किवा = न अपराधः कृतः कि वा ? ॥ ४० ॥ 

अनुवादः--जो दमयन्तीके अधरोप्ठके मध्यसमोपके दोनों भाग कुछ सूजे . 
हुए प्रतीत होते हैं, सो स्वप्नके समागममें दशनक्षत करनेवाले मैंने अपराध 
नहीं किया क्या ? ॥ ४० ॥ 


टिप्पणी--मध्योपकण्ठौ = मध्यस्य उपकण्ठौ ( ष० त० )। अधरोष्ठ 
भागौ = अधरश्चाऽसौ ओष्ठः ( क० धा०), तस्य भागौ ( ष० त० )। 
उच्छूवसितौ = उद्‌ +- इवस + क्तः+- भौ । भातः = भा+-लद्‌+ तसू । स्वप्न 
संभोगवितीर्णदन्तदंशेन = स्वप्ने संभोगः ( स० त°) । तस्मिन्‌ वितीणं; 
(स० त० ) । दन्तस्य दंशः ( ष० त० ) । स्वप्तसंभोगवितीर्णः दन्तदंशः येन, ` 
तेन ( बहु० ) । अपराद्धम्‌ = अप+ राध +क्तः4-सुः। इस पद्यमें उत्प्रेक्षा 
अलङ्कार है ॥ ४०॥ 
विद्या विदभें्द्रसुताऽधरोष्ठे नृत्यन्ति कत्यन्तरभेदभाजः। 
इतीव रेखाभिरपश्रमस्ताः संख्यातवान्‌ कौतुकवान्‌ विधाता ॥ ४१ ॥ 
अन्वय:---कोतुकवान्‌ विधाता विदभेन्द्रसुताऽधरोष्ठे कति विद्या अन्तर- 
भेदभाजः ( सत्यः ) नृत्यन्ति अपश्रमः ( सन्‌ ) ता रेखाभिः संख्यातवान्‌ इव 
किम्‌ ? ॥ ४१ ॥ | 
व्याख्या--फोतुकवानु = कुतूहलसम्पन्तः, विनोदीति भाव: । विधाता = | 
ब्रह्मदेवः, विदर्भेन्रसुताऽधरोष्ठे = भैम्यधरोष्ठे, कति = कियत्यः, विद्याः = 
वैदादिविद्याः, अन्तरभेदभाजः = अवान्तरभेदयुक्ताः सत्यः, नुत्यन्ति = नृत्य - 
कुवन्ति, विहरन्तीति भावः, इति बुभुत्सयेति शेष; । अपश्रमः = श्रमरहितः सन्‌, ` 
ताः = विद्याः, रेखाभिः = लेखाभिः, संख्यातवान्‌ इव कि = गणितवान्‌ इव ` 
किम्‌ ? अन्यथा वृथा रेखासुष्टिः स्यादिति भावः ॥ ४१ ॥ | 
अनुवाद:--विनोदी ब्रह्माजीने दमयन्तीके अधरोष्ठमें कितनी विद्याएँ 
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अवान्तर भेदोंके साथ: विहार करती. हैं ऐसा जाननेकी इच्छासे परिश्रमरहित 
होकर उन. विद्याको रेखाओंसे गिन रिया है क्या ? ॥ ४१ ॥ 
टिप्पणी--कौतुकवान्‌ = कौतुकम्‌ अस्ति यस्य सः, कौतुक-- मतुप्‌ +सुः। 
विदर्भेन्द्रसुताऽधरोष्ठे = विदर्भाणाम्‌ इन्द्रः ( ष० त० ), तस्य सुता (घ० त०)। 
अपरश्चाऽसौ ओष्ठः (क० धा०) । विदभेन्द्रसुताया अधरोष्ठः, तस्मिन्‌ 
(ष० त० )। क्ति किम्‌ --डति-- जस्‌ । अन्तरमेदभाजः = अन्तरे भेदाः 
( स० त० ), तानु भजन्तीति अन्तरभेंद-- भजु-- ण्विः ( उपपद० )+जस्‌'। 
नुत्यन्ति = नुत +- लट्‌ + मिः । अपश्रम: = अपगतः श्रमो यस्मात्‌ स० (बहु)! 
संख्यातवानु = सं +- ख्या +-रतवतुः+ सुः । ब्रह्माजी दभयन्तीके अघरोष्ठमें 
रेखाओसे विद्याको न गिनते तो रेखाओंकी सृष्टि व्यर्थं हो जाती यह भाव 
है ।. इस पद्यमें उत्प्रेक्षा अलङ्कार है ॥ ४१ ॥ 
संभुज्यमानाद्य यथा निझा$न्ते स्वप्नेऽनुभूता मधुराऽधरेयम्‌ । 
असीमलावण्यरदच्छदेयं कथं भयैव- प्रतिपद्यते वा ? 1 ४२ ॥ 
. तय इयमु अद्य मया निशा$न्ते स्वप्ने मधुराःधरा ( सती ) अनुभूता । 
मया एव ( इत्थम्‌ ) असीमलावण्यरदच्छदा कथं वा प्रतिपद्यते ?॥ ४२॥ 

न व्याख्या--इयं-दमयन्ती, अद्य=अस्मिन्‌ समये, मया, निशान्ते = निशाऽव- 
साने, अपररात्र इति भावः । स्वप्ने = स्वप्नाऽवस्थायां, मधुराऽधरा = सुन्दराऽ- 
घरा सती, अनुभूता = दृष्टा ।. मया एव = स्वप्ने भेमीमधुराऽधरदशंनकारिणा 
एव, इत्थम्‌, असीमलावण्यरदच्छदा = निरवधिसौन्दयोपिताऽघरोष्ठी सती, कथं 
वा = केन प्रकारेण वा, प्रतिपद्यते = हश्यते, चित्रमित्यर्थः स्वप्नदृष्टस्या$थेस्य 
जागरे संवादा दाश्‍चर्येमिति भावः ।। ४२ ।। 

अनुवाव: आज मैने' रात्रिके अन्तमें स्वप्नमें सुन्दर अधरवाली दमयन्तीको 
देखा । में ही अभी इस प्रकार असीम सौन्दयंसे युक्त अधरवाली दमयन्तीको कैसे 
देख रहा हैं ( आश्चयं है ) ॥ ४२ ॥ 


-निशाऽ्ते = निशाया अन्तः, तस्मिन्‌ ( ष० त० )। स्वप्ने = - | 


स्वपूत ननुन हि. । मधुराञ्धरा = मधुरः अधर: यस्याः सा ( बहुः ) | 
असीमलावण्यरदच्छदा = अविद्यमाना सीमा यस्य तत्‌ असीम ( नबृबहु०)। 
असीम लाषष्यंः यस्य सः ( बहु )।' रदानां छदः ( ष० त० ) । असीमः | 
= 'छावष्यः रदच्छदो यस्याः सा. ( बहु० ) । रात्रिके अन्तमे देखा गया स्वप्न सत्य 
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होता है, अन्तः मैंने रातको स्वप्नमें सुन्दर अधरवाली जिस दमयन्तीको देखा 
था अभी (दिनमें) भी मै वैसी ही दमयन्तीको देख रहा हूँ यह भाव है ॥ ४२॥ 

पदि प्रसादीकुरुते सुघांऽ्ोरेषा सहलत्लांळामपि स्मितस्य । 

तत्कोमुदीनां कुरुते तमेव निमित्य देवः सफलं स जन्म ॥ ४३ ॥ 

--एषा स्मितस्य सहस्रांशशम्‌ अपि सुधांऽशोः प्रसादीकुरुते यदि, ततु 

स देवः कौमुदीनां जन्म तमु एव निमित्य सफलं कुरुते ॥| ४३ ॥ 
व्यास्या-दमयन्त्याः स्मितं वर्णयति--यदीति। एषा = दमयन्ती, 


“ स्मितस्य = निजमन्दहासस्य, सहस्रांशशम्‌ अपि = सहस्रतमभागम्‌ अपि, 


सुघांऽशोः=चन्द्रमसः, प्रसादीकुरुते यदि = अनुग्रहीकरोति चेत्‌, दद्याच्चेदिति 
भावः । तत्‌ = तहि, सः = प्रसिद्धः, देवः=मुरः, चन्द्रमा इत्यर्थः । कौमुदीनां = 
स्वचग्द्रिकाणां, जन्म = उत्पात्त, तम्‌ एव = स्मितलेशम्‌ एव, निमित्य = 
प्रक्षिप्य, स्वकोमुदीषु इति शेषः, सफलं = सार्ऽ्थकं, कुरुते = विदधाति । यथा 
बिन्दुमात्रगङ्गाजलमिश्रणेन जलान्तरं सफलं भवति तद्वदिति भावः ॥ ४३ ॥ 

अनुवादः--यह्‌ (दमयन्ती) अपने मन्दहास्यका हजारवाँ भाग भी चन्द्रमा- 
को दे दे तो वे ( चन्द्रमा ) उसीको चाँदनीमें डालकर उसकी उत्पत्तिको सफल 
बना देते ॥ ४३॥ 

टिप्पणी -सह्नांशशं = सहस्रं चाऽसौ अंशः, तमु ( क० धा० ), समास- 
वृत्तिमें संख्यावाचक शब्द लक्षणासे पूरणाऽर्थक होता है, जैसे त्रिभागः, तृतीयो 
भागः, यहाँ भी उसी तरह संख्यावाचक सहस्र शब्द “सहस्रतम:” इस अर्थंमें 
लक्षित होता है । सुधांऽशो:=सुधा अंशुः यस्य, तस्य (बहु०) । प्रसादीकुरुते = 
अप्रसादः प्रसादो यथा सम्पद्यते तथा कुरुते, प्रसाद--च्वि--क्ृ--लट--त । 
निमित्य = नि-उपसगं पूर्वक “डुमिन्‌ प्रक्षेपणे” धातुसे क्त्वा (ल्यप्‌ ) । 
सफल = फलेन॑ सहितं, ततु ( तुल्ययोगबहु० ) । जैसे एक बूद गङ्गाजलके 
मिश्रणसे अन्य जल सफल होता है वैसे ही दमयन्तीकें मन्दहास्यके हजारवें 
भागके मिश्रणसे चन्द्रिका भी सफल होती है यह भाव है । इस पद्चमें कौमुदियों- 
का दमयन्तीके स्मितांऽशसे सम्बन्ध न होनेपर भी उसकी उक्तिसे अतिशयोक्ति 
अलङ्कार हे ॥ ४३ ॥ 


चन्द्राऽधिकतन्मुखचन्ब्रिकाणां दराऽऽयतं तत्किरणाद्धनानाम्‌ । ` 


पुरःपर्रस्तपुषदृहितीयं रदाऊवलिदन्दति बिन्दुवुन्दम्‌ । ४४ ॥ 
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' , अन्वयः--तत्किरणोतु घनानां चन्द्राऽधिकैतन्मुखचन्द्रिकाणां दरायतं पुरः- 
परिस्रस्तएषद्द्वितीयं बिन्दुवृच्दं रदाऽऽवलिद्वग्द्रति ॥ ४४॥ | 
व्याख्या--पद्यत्रितयेन दन्तपडिक्तददयं वर्णयति-चन्द्रेति । तत्किरणातु = 
चखरश्मे:, घनात्तां = सान्द्राणां, चन्द्राशधिकेतन्मुखचन्द्रिकाणां = सुर्घाञ्शृत्क्रष्ट- 
दमयन्तीवदनचन्द्रकौमुदीनां, दराऽऽयतमु > ईषद्दीघँ, पुरःपरिस्रस्तपषदिद्वतीयं = 
प्रथमनिःसुतबिन्दुद्वितीयं, बिन्दुवृन्दं = बिन्दुसमुहः, रदा55वलिद्वन्द्द ति = 
दन्तपङ्क्तिद्वयम्‌ इव आचर्रात । प्रथमनिःसुता बिन्दुपड्ठिक्त: अधरदन्तपड़िसक्तः 
उत्तरा अनन्तरजाता इत्युत्प्रेक्षा ॥ ४४ ॥ 
अनुवाद: चन्द्रकिरणसे घनी, चन्द्रसे अधिक दमयन्तीके मुखचन्द्रकी चाँद- 
नियोंका कुछ दीघ॑ पहले गिरी हुई बूदें और दूसरी बदं दाँतोंकी दो पङ्क्तयाँ 
प्रतीत होती हैं ॥ ४४ ॥ 
टिप्पणी--तत्किरणात्‌ = तस्य (चन्द्रस्य) किरणः, तस्मात्‌ ( ष० त० ) । 
'चन्द्रा$धिकंतन्मुखच न्द्रिकाणां = चन्द्रात्‌ भधिकम्‌ ( प° त० )। एतस्या मुखं 
( ष० त० ), चन्द्राऽधिकं च तत्‌ एतल्मुखम्‌ ( क० धा०), तस्य चन्द्रकाः, 
तासाम्‌ ( ष० त° )। दरायतं = दरं च तत्‌ आयतम्‌ ( क० धा० )। 
पुर:परिख्रस्तपुषद्द्रितीयं = पुरःपरिस्रस्तानि पृषन्ति एव द्वितीयानि यस्य तत्‌ 
( बहुः ) । बिन्दुवृन्दं = बिन्दूनां वृन्दम्‌ ( ष० त० ) । रदाऽऽवलिद्वन्द्रति = 
रदानाम्‌ आवली ( ष० त० ), तयोद्वद्धम्‌ ( ष० त० )। रदाळवलिद्वन्द्रम्‌ इव 
आचरति, रदा5वलिद्वन्द शब्दसे “'सवंप्रातिपदिकेम्यः बिवब वा वक्तव्यः” 
इससे क्विप्‌ -- लट -- तिप्‌ । पहले निकली हुई बिन्दुपङ्क्ति छोटी होनेसे नीचेकी 
दन्तपङ्क्ति भौर पीछे निकली हुई बिन्दुपड्क्ति बडी होनेसे ऊपरकी दन्तप ङ्क्त 
हुई यह तात्पर्य है। इस पद्चमें उत्प्रेक्षा अलङ्कार है ॥ ४४॥। 
सेयं ममैतद्विरहातिमुचर्छातमीविभातस्प विभाति सन्ध्या । 
. महेन्द्रकाष्ठायतरागकर्त्ना द्विजेरमीभिः समुपास्यमाना ॥ ४४ | 
_ अस्वयः-महेन्द्रकाष्ठागतरागकर्त्री अमीभिः द्विजैः समुपास्यमाना सा इयं 
मम एतद्विरहार्अतमूर्च्छातमीविभातस्य सन्ध्या विभाति ॥ ४५ | 
व्याल्या--महेन््रकाष्ठागतरागकर्त्री = इन्द्ोत्कषंप्राप्ता$नुरागजनयित्री, 
9 अन्यत्र--इन्ददिशा ( प्राची.) गत लोहित्यजनयित्री, अमीभिः = एतैः, द्विजैः = 
न दन्तैः, इन्द्रदिशापक्षे--विप्रैः समुपास्यमाना = सेव्यमाना, सा=प्रसिद्धा, इयं = 
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दमयन्ती, मम, 'एतद्विरहातिमूच्छातमीविभातस्य" = दमयन्तीबियोगपीडा- 
'पूर्च्डा रजनी प्रभातस्य, सन्ध्या = घ्रातःसन्ध्या, विभाति = शोभते ॥ ४५ ॥ 

अनुवादः--इ्द्रकी पूर्वं दिशामें लौहित्यको उत्पन्न करनेवाली, ब्राह्मणोंसे'' 
उपासना की जानेवाली, प्रातःसन्ध्याके समान उत्कर्षको प्राप्त इन्द्रके अनुराग- 
को उत्पन्न करनेवाली, इन दाँतोंसे सेवा की जानेवाछी प्रसिद्ध यह दमयन्ती मेरे 
इनके विरहकी पीडासे मूर्च्छारूप रात्रिके प्रातःकालके सन्ध्यास्वरूप होकर 
शोभित हो रही है ॥ ४५॥ 

टिप्पणी-महेन्द्रकाष्ठागतरागकर््ी = महांश्चाऽसौ इन्द्रः ( क० धा०`) 
तस्य काष्ठा ( ष० त० ), “काष्ठोत्कर्षे स्थितौ दिशि’ इत्यमरः । महेन्द्रकाष्ठां 
गतः ( द्वि त० ) । स चाऽसौ रागः ( क० घा० ), “रागोऽनुरागे लौहित्ये” 
इति विश्वः । तस्य कर्त्री (० त०) । इन्द्रके उत्कषंको प्राप्त अनुराग करनेवाली 
दमयन्ती, अथ वा इन्द्रकी पूर्वं दिशामें लाली पैदा करनेवाली प्रातः सन्ध्या । 
'द्विजैः = “'दन्तविप्राऽण्डजा द्विजाः” इत्यमरः । ब्राह्मणोंसे सन्ध्या सेवा कीं 
जाती है । अथ वा सुन्दर दाँतौंसे दमयन्ती सेवा की जाती है। एतद्विरहाऽति- 
सूच्छातमीविभातस्य = एतस्या विरह; ( ष० त० ), तया भातिः (तृ० त°), 
“अतिः पीडाधनुष्कोट्योः” इत्यमरः । तया मूर्च्छा ( तु० त० ), सा एव तमी 
{ रूपक० ), “रजनी यामिनी तमी” इत्यमरः। एतद्विरहार्णतमुच्छातस्या 
'चिभातं, तस्य ( ष० त० )। इस पद्चमें रूपक, श्लेष और उत्प्रेक्षाका अङ्गा- 
$ङ्गभावसे सङ्कर अलङ्कार है 11 ४५ ॥ 

राजौ द्विजानामिह राजदन्ताः संबिश्वति भ्रोत्रियविभ्रमं यत्‌ । 
उद्वेगरागादिमूजाऽवदाताइचत्वार एते तदचंमि मुक्ताः ॥ ४६ ॥ 

अन्वयः--यत्‌ इह्‌ द्विजानां राजौ उद्वेगरागाऽदिमृजाऽवदाताः एते चत्वारो 
-सजदन्ताः ्रोत्रियविञ्रमं संबिश्रति तत्‌ मुक्ता अवेमि ॥ ४६ ॥ 

व्याख्या--यत्‌ = यस्मात, इह = अस्यां दमयन्त्यां, द्विजानां = दन्तानां 
ब्रिप्राणां च, राजो=्पङ्क्तौ, उद्वेग-रागाऽऽदिमृजाऽवदाताः = पृगफलरक्ततादि- ` 
माजंनशुद्धा विप्रपक्षे-व्यग्रता-विषयाऽभिलाषादिमार्जनशुद्धा, एते = 
समीपतरर्वातनः, चत्वारः = चतुःसंख्यकाः, राजदन्ताः = दन्तश्रेष्ठा:, श्रोत्रियः 
विश्रमं = छान्दसशोभां, संबिश्रति = धारयन्ति, तत्‌ = तस्मात्कारणात्‌, 
मुक्ताः = मौक्तिकानि, श्रोन्रियपक्षे-्राप्षाऽपवर्गाः; अवैमि = जानामि, 
चाक्याऽ्थः कमे ।। ४६ ॥ 
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अनुवादः- जो कि दमयन्तीमें दाँतोंकी पङ्क्तिमें सुपारीकी लालिमा आदिके 
मार्जेनसे उज्ज्वल ये चार राजदन्त (श्रेष्ठ दाँत ) वैदिक ब्राह्मणोंकी शोभाको 
धारण कर रहे हूँ, मैं इनको मोतीके समान जानता हुँ। वैदिक ब्राह्मण भी 
उद्वेग ( व्यग्रताः ), विषयका अभिलाष, द्वेष आदिके माजंनसे शुद्ध होकर मुक्त 
हो जाते हैं ॥ ४६ ॥ 
टिप्पणी--उद्वेग-रागादिमृजाऽवदाताः = उद्वेगस्य रागः ( ष० त० ), 
“घोण्टा तु पूगः क्रमुको गुवाकः खपुरोऽस्य तु । फलमुद्वेगः'' इत्यमरः । उद्देग- 
रागः आदियेंषां: ते ( बहु० ), आदिपदसे अन्य खाद्य पदार्थक्रे लेपका संग्रह होता 
है । माजंनं मृजा, “मृज शुद्धौ” धातुसे “षिद्धिदादिभ्योञ्ङ'” इस सुत्रसे अडः-- 
टापू +-सुः । उद्वेगरागादीनां मृजा ( ष० त० ), तया अवदाताः ( तृ० त० ) । 
राजदन्ताः = दन्तानां राजानः ( ष० त० ), “'राजदन्ताऽऽदिषु परम्‌” इस 
सुत्रसे “राजन्‌” पदका पूर्वं प्रयोग । श्रोत्रियविश्रमं = छन्दः अधीयत इति 
श्रोत्रियाः, “श्रोत्रियंश्छन्दोऽधीते” इससे निपात । “श्रोत्रियच्छान्दसौं 
समौ” इत्यमरः । श्रोत्रियाणां विश्रमः, तमु ( ष० त० ) । संबिश्रति = सं-- 
भूव्‌+लट्‌ + मिः । मुक्ताः=“मुक्ता तु मौक्तिके, मुक्ताः प्राप्चमुक्ता तु मोचित’? 
इति विश्‍व: । अवैमि = अवञ+-इण्‌+ लट्‌+ मिप्‌ । यहाँपर “अवैमि” 
इसका वाक्याथं कमं है । इसःपद्ममें उत्प्रेक्षा अलङ्कार है ॥ ४६ ॥ 
शिरीषकोशादपि कोमलाया वेधा विधायाऽङ्गमशेषमस्याः । 
आसप्रकषंः सुकुमारसगें समापयद्वाचि मुदुत्वमुद्राम्‌ ॥ ४७ ॥ 
अन्वयः-वेधाः शिरीषकोशात्‌ अपि कोमलाया अस्या अशेषम्‌ अङ्ग 
विधाय सुकुमारसगे प्राप्तप्रकर्ष: ( सन्‌ ) मृदुत्वमुद्रां वाचि समापयत्‌ ॥ ४७॥ 
व्याख्या अथ पद्यचतुष्टयेन भैम्या वाणी वर्णयति शिरीषकोशादिति। 
वेधाः=विघाता, शिरीषकोशात्‌ अपि = शिरीषकुड्मलात्‌ अपि, कोमलायाः = 
25>तराया:, अस्याः = भैम्याः, अशेषं = संदृणंम्‌, अङ्ग = देहाऽवथवं, 
विधाय = ऊत्वा, सुकुमारसर्गे = कोमलवस्तुसृष्टौ; प्राप्तप्रकषे; = लब्धोत्कर्षः- 
सन्‌, सुदुत्वमुद्रां = मार्दवभङ्गीं, वाचि = भैमीवाण्यां, समापयत्‌ = समापित- 
वान्‌, अस्या वाङ्माधुर्यं सकलप दाऽर्थाऽतिशायीति भावः ॥ ४७ || 
अनुवाद: त्रह्माजीने शिरीषके कुड्मलसे भी अत्यन्त कोमल दमयन्तीके 
समस्त अङ्गोको रचना कर कोमल पदार्थोकी रचनामें उत्कर्ष प्राप्त कर 
कोमलताकी मर्यादाको दमयन्तीकी वाणीमें समाप्त कर दिया ॥ ४७ ॥ 
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टिप्पणी-शिरीषकोशात्‌ = शिरीषस्य कोशः, तस्मात्‌ ( ष० त० ) 0 
सुकुमारसर्गे = सुकुमाराणां सर्गः, तस्मिन्‌ ( ष० त० ), प्रासप्रकर्षः == प्राप्तः 
प्रकर्षो येन सः ( बहु० ) | मुदुत्वमुद्रां = मृदोर्भावो मृदुत्वं, मूदु-- त्व। ` 
मुदुत्वस्य मुद्रा, ताम्‌. ( ष० त० ) । समापयत्‌; = सम्‌+- आप्‌ + णिच्‌+ लङ्‌ 
तिप्‌ । दमयन्तींकी वाणीकी मिठास सबको मातः करनेवालीः है यह 
भाव है ॥ ४७॥ 

प्रसुनबाणाऽद्रपवादिनी सा काऽपि द्विजेनोपनिषत्‌ पिकेन । 

अस्याः किमास्य द्विजराजतो वा नाऽघीयते भेक्षभुजा तरुभ्यः ? ॥ ४८॥ 

अन्वयः--प्रसूनवाणाऽद्वयबादिनी काऽपि उपनिषत्‌ सा तरुभ्यः भंक्षभुजा 
पिकेन द्विजेन अस्या आस्यद्विजराजतः न भधीयते वा किमु ? ॥ ४८ ॥ 

व्यास्या--प्रसुनवाणाऽद्वयवादिनी = कामाऽद्वैतवादिनी, का अपि=अनिवंच- 
नीया, उपनिषत्‌ = वेदरहस्यरूपा, सा = दमयन्तीवाणी, तरुभ्यः=आ्रादि- 
वृक्षेभ्यः, अपादानरूपेभ्यः, भैक्षमुजा = भिक्षासमूहभोजिना, पिकेन = कोकिलेन, 
द्विजेन = पक्षिणा विप्रेण च, अस्याः = दमयन्त्याः, आस्यद्विजराजतः = सुख- 
चन्द्रात्‌, मुखरूपश्रेष्ठब्राह्मणातु, न अधीयते वा किमु = न पठ्यते वा किम्‌ ? 
अधीयत एव इति भावः ॥ ४८ ॥ 

अनुवादः--न्रह्मके अद्वैतका प्रतिपादन करनेवाली उपनिषत्‌ ( वेद रहस्य )- 
को जैसे भिक्षान्नका भोजन करनेवाला ब्राह्मण श्रेष्ठ ब्राह्मण आचायंसे अध्ययन 
करता है वैसे ही कामके अद्वैतका प्रतिपादन: करनेवाली अनिर्वाच्य उपनिषत्‌- 
रूप उस दमयन्तीकी वाणीका आम्र आदि वृक्षोसे पुष्पफलरूप भिक्षासमूहको 
खानेवाले कोयल पक्षी दमयन्तीके मुखचन्द्रसे क्यों अध्ययन नहीं करता है ? 
( करता ही है) ॥ ४८ ॥ 

टिप्पणी--प्रसुनबा णाउद्वयवा दिनी = प्रसूनानि एव बाणा यस्य सः प्रसुन- 
बाणः ( बहु० ).। अविद्यमानं द्वयं यस्य तत्‌ अद्वयम्‌ ( नबृबहु० ) = अद्वितीयं 
वस्तु । प्रसूनबाण एव अद्वयम्‌ ( रूपक० ) । प्रसूनवाणाऽद्वयं वदतीति तच्छीला, 
त्रसूनबाणाऽद्वय +- वद्‌ + णिनिः ( उपपद० )+ ङीपू +-सु । भैक्षभ्रुजा=भिक्षाणां 
समूहः, भिक्षा शब्दसे “भिक्षादिभ्योऽण्‌” इस सुन्रसे अण्‌ प्रत्यय । “भक्षं भिक्षा- 
कदम्बकम्‌ इत्यमरः। भैक्षं युनक्तीति भैक्षभुक्‌, तेन, भैक्षञ- भुज्‌ + क्विपः 
( उपपद० )+-टा । आस्यद्विजराजतः = द्विजानां राजा द्विजराजः (ष० त०), 
आस्यमु एवं द्विजराज: ( रूपक० ) । आस्यद्विजराजातु इति आस्यद्विजराजतः, . 
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आस्यद्विजराज + तसिः; “आख्यातोपयोगे” इससे - अपादानसंज्ञा होकर पञ्चमी | 
मधीयते=भधि+- इङ्‌+- लट्‌ ( कमंमें )--त । कोयलके स्वरसे भी दमयन्तीका 
स्वर अत्यन्त मधुर है यह भाव है । इस पद्यमे उत्प्रेक्षा अलङ्कार है ।1 ४८ ॥ 
पद्माऽङ्कसद्मानमवेक्ष्प लक्ष्मीमेकस्प विष्णोः श्रयणात्‌ सपत्नीम्‌ । 
आस्येन्दुमस्या भजते जिताऽब्जं सरस्वती तद्विजिगोषया किम्‌ ? ॥ ४९ ॥ 
अन्वयः सरस्वती एकस्य विष्णोः श्रयणात्‌ सपत्नीं लक्ष्मीं पद्माऽङ्रुसद्मानम्‌ 
अवेक्ष्य तद्विजिगीषया जिताऽन्जम्‌ अस्या आस्येन्दुं भजते किम्‌ ? ।। ४९ ॥ 

. व्याख्या सरस्वती = वाग्देवता, एकस्थ, विष्णोः==नारायणस्य पत्युरिति- 
शेषः, श्रयणातु = आश्रयणात्‌ हेतोः, सपत्नीम्‌ = एकभतृंकां, लक्ष्मीं = कमलां, 
पद्ाऽङ्कसद्मानं = कमलोत्सङ्गनिकेतनाम्‌, अवेक्ष्य = दृष्टा, तद्विजिगीषया = 
रक्ष्मीविजयेच्छ्या, जिताळ्जं = कमलविजयिनम्‌, अस्याः = दमयन्त्याः, 
आस्येस्दुं=वदनचन्द्रं, भजते किम्‌ = आश्रयते किम्‌ ? दुर्वलोऽपि वैरनिर्यातनाऽर्थो 
प्रबलतरमाश्रयत इति भावः ॥ ४९ ॥ 

अनुवाद: सरस्वती एक विष्णुका आश्रय लेनेसे सपत्नी ( सौत ) लक्ष्मी- 
को कमलरूप उत्सङ्गमें रहनेवाली देखकर उनको जीतनेकी इच्छासे कमलको 
जीतनेवाले दमयन्तीके मुखचन्द्रका आश्रय लेती हैं क्या ? ॥ ४९ ॥ 
टिप्पणी सपत्नीं = समानः ( एकः ) पतिः यस्याः सा सपत्नी, ताम्‌ 
( बहु० ) । “नित्यं सपत्न्यादिषु’ इस सून्रसे समानका सभाव डीप और पराति 
पदिकका “न” भाव भी निपातित हुआ है । पद्माऽङ्कुसद्मानं = पद्मस्य अङ्कुः ( ष० 
त° ), स एव सद्य यस्याः सा, तामु ( बहु० )। अवेक्ष्य = अब + ईक्ष + 
कत्वा ( ल्यप्‌ ) । तद्विजिगीषया = तस्या विजिगीषा, तया (ष० त० )। 
जिताञ्ब्ज = जितमु अब्ज येन, तम्‌ ( बहु० ), आस्येन्दुम्‌ = आस्पमु इन्दुरिव, 
तमु ( उपमित० ) । कमजोर भी शनुताका बदला लेनेके लिए जबदंस्त 
व्यक्तिका आश्रय रेता है यह भाव है । इस पद्ममें उत्प्रेक्षा अलङ्कार है ॥ ४९ ॥ 
कण्ठे वसन्ती चतुरा पदस्था: सरस्वती वादयते विपञ्जीम्‌ । 
डक तदेव वाग्भूष मुखे मगाक्याः श्रोतुः धुतो याति सुधारसत्वम्‌ ।। ५० ॥ 
' अन्वयः-मृगाकष्या अस्याः कण्ठे वसन्ती चतुरा सरस्वती विपञ्ची 


यत्‌ वादयेते, तद्‌ एव मुगाक्ष्याः खे वाग्भूय 2] 
Sr . मृगाक्ष्याः य श्रोतुः श्र॒तौ सुधा रसत्व 
याति ॥ ५०॥ के र ` उ सु 
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व्याख्या--मुगाक्ष्याः = हरिणनयनाया:, अस्याः = दमयन्त्याः, कण्ठे = 
गळे, वसन्ती = नित्यं सन्निहिता, चतुरा = निपुणा, सरस्वती = वाग्देवता, 
विपच्चीं = वीणां, यत्‌, वादयते = वादयति, तद्‌ एव = वादनम्‌ एव, 
वीणाध्वनिरेवेति भावः । मृगाक्ष्याः = दमयन्त्याः, मुखे = वदने, वाग्भूय = 
वाग्‌ भूत्वा, श्रोतुः = भाकणंयितुः, श्रुतौ = श्रोत्रे, सुधारसत्वम्‌ = अमृत- 
रसत्वं, याति=प्राप्नोति । दमयन्तीस्त्ररः बीणास्वरतुल्य इति भावः ॥ ५० ॥ 

अनुवाद:--मृगके समान नेत्रोंवाली इस ( दमयन्ती ) के कण्ठमें सदा वासः 
करनेवाली प्रवीण सरस्वती बीन जो बजाती हैं, बही बीणाका स्वर दमयन्तीके 
मुखमें बाणीके रूपमें परिणत होकर सुननेवालेके कानमें अमृतरसके भावको 
प्राप्त होता है ॥ ५० ॥ 2 

टिप्पणी--मृगाक्ष्या: = मुगस्येव अक्षिणी यस्याः, तस्याः ( व्यधि० 
बहु० ) । वादयते = वद--णिच्‌ --लटू--त । वाग्भूय = अवाग्‌ वाग्‌ यथा 
संपद्यते तथा भूत्त्वा, वाच्‌ + च्वि-- भू क्त्वा (ल्यप्‌) । “ऊर्यादिच्विडाच शच? 
इस सूत्रसे गतिसंज्ञा होनेसे समास होकर “क्त्वा” के स्थानमें ल्यपू । श्रोतुः = 
शृणोतीति श्रोता, तस्य, श्रू-- तृच्‌ + ङस्‌ । सुधारसत्वं = सुघाया रसः ( ष० 
त० ), तस्य भावः सुधारसत्वं, तत्‌, सुधारस ¬ त्व-- अम्‌ । याति=्या +- रूट -- 
तिपू । दमयन्तीका स्वर वीणास्वरके तुल्य है यह भाव है। इस पद्यमें इव 
आदि व्यञ्जक शब्दका प्रयोग न होनेसे प्रतीयमानोत्प्रेक्षा अलङ्कार है ॥ ५० ॥ 

विलोकिताऽस्या मुखमुन्नमय्य कि वेधसेयं सुषमासमाप्तौ । 
धृत्युद्धूवा यच्चिबुके चकास्ति निम्ने मनागङ्गुलियन्त्रणेव ॥ ५१ ॥ 

अन्वयः--इयं सुषमासमाप्ती वेधसा अस्या मुखम्‌ उन्नमय्य विलोकिता 
किमु ? यतु मनाक्‌ निस्ने चिबुके घृत्युद्धवा अङ्गलियन्त्रणा इव चकास्ति ॥५१॥ 

ब्पाख्या--दमयन्त्याश्चिबुकं वर्णयति विलोकितिति। इयं = दमयन्ती, 
सुषमासमा्तौ = परमशोभानिर्माणाऽ्वसाने सति, वेधसा = ब्रह्मादेवेन, अस्याः= 
दमयन्त्याः, मुखं = वदनमु, उन्नमय्य = कियत्‌ ऊर्ष्वीकृत्य, विलोकिता कि = 
दृष्टा किम्‌, सौष्ठवपरीक्षा्थमिति शेषः। यतु = यस्मात्‌, मनाक्‌ = ईषत्‌, 
निम्ने = नते, चिबुके = अधराऽधोभागे, शृत्यु्भवा = निपीडचग्रहणसंभवा, 


भङ्गलियन्त्रणा इव=करशाखामुद्रणा इव, . अङ्गष्ठपदभिवेति भावः । चकास्ति = 
` शोभते ॥ ५१॥ 
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अनु वादः--परमशोभाकी रचनाकी समासिमें ब्रह्माजीने दमयन्तीके मुखको 
कुछ ऊँचा कर देखा था क्या? जो कि कुछ अवनत . ठुट्टीमें ग्रहण करनेसे 
` हुई उंगलीके निशानके समान शोभित हो रहा है ॥ ५१ ॥ 
टिप्पणी--सुषमासमाप्ठौ = सुषमायाः समासतिः, तस्याम्‌ ( घ० त० ) 
“सुषमा परमा शोभा” इत्यमरः । उन्नमय्य = उद्‌ + नम्‌ + णिच्‌ -+ क्त्वा 
९ ल्यप्‌ ) । चिबुके = “ओष्ठस्याऽधश्चिबुकम्‌” इति हलायुधः । क्ृत्युद्धवा = 
धूत्या उद्धवो यस्याः सा-(व्यधि० बहु०) | अङ्गुलियन्त्रणा = अङ्गुलेः यन्त्रणा 
{ ष० त° ) । ब्रह्माजीने भङगूठेके अग्रभागको दमयन्तीकी ठुट्टीके अग्रभागमें 
रखकर नीचे रबखो गई अन्य उ'गलियोंसे ऊंचा करके दमयन्तीके मुखको देखा 
यया-सा प्रतीत होता है यह भाव है । इस पद्यमें उत्प्रेक्षा अलङ्कार है ॥ ५१ ॥ 
प्रियामुखीभूय सुखो सुधांऽशुवंसत्यसो राहुभयव्पयेन 
इमां दघाराऽघरबिम्बलीलां तस्येव बालं करचक्रवालम्‌ ॥ ५२॥ 
अन्वयः--असौ सुधांशु: प्रियामुखीभूय राहुभयव्ययेन सुखी वसति । तस्य 
एव बाल करचक्रवालमु इमामु अधरबिम्बलीलां दधार ॥ ५२॥ 
व्याख्या--पुन: पद्यनवकेन सावयवं भैमीमुखं वर्णयति--असौ = आकाश- 
मण्डलस्थः, सुरधांऽशुः = चन्द्रः, प्रियामुखीभूय = दमयन्तोमुखं भुत्वा, राहु- 
भयव्ययेन = स्वर्भानुर्भीतिनिवृत्या, सुखी = सुखयुक्तः, निश्चिन्तः सन्निति 
भावः । वसति = निवासं करोति । तस्य एव = सुधांऽशोः एव, बालं=वरुतनम्‌, 
उदयकालमवमिति भावः, करचक्रवालं = किरण॒मण्डलम्‌, इमां = हृश्यमानाम्‌, 
अधरबिम्बलीलाम्‌ = अधरोष्ठबिम्बत्रिलासं, दधार = घृतवत्‌ ॥ ५२ ॥ 
अनुवाद: वह चन्द्र प्रिया ( दमयन्ती ) का मुख होकर राहुसे होनेवाले 
भयको निवृत्तिसे सुखी होकर निवास कर रहा है । चन्द्रके ही नये किरणमण्डल- 
. ने इस भधरविम्बकी लीलाको धारण कर लिया ॥ ५२ ॥ 
टिप्पणी-सुधांऽशुः = सुधा अंशुयंस्य सः ( बहु ) । प्रियामुखीभूय = 
प्रियाया मुखम्‌ ( ष० त० ) । अप्रिथामुखं प्रियामुखं यथा संपद्यते तथा भूत्वा 
प्रियामुख-- च्वि--भू--क्त्वा ( ल्यपू ) । राहुभयव्ययेन = राहोभंयं ( प० 
_त० ), तस्य व्ययः, तेन ( ष० त० )। करचक्रवालं = कराणां चक्रवालम्‌ 
 (ष०त०)। अधरबिम्बलीळाम्‌ = अधरो बिम्वम्‌ इव ( उपमित० ), तस्य 
3. छीला, तामु ( ष० त० )। दधार = घृन्‌- लिट्‌ 4-तिप्‌ ( णल) । इस पद्यमें 
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यूर्वाद्धं और उत्तराद्धमें दो उत्प्रक्षाओकी परस्पर अनपेक्षासे स्थिति होनेसे 
संसृष्टि अलङ्कार है ॥ ५२॥ 

अस्या मुखस्याऽस्तु न पुणिमाऽऽस्यं पु णस्य जित्वा महिमा हिमांशुम्‌ । 

भ्रूलक्ष्सखण्डं दघदधंमिन्दुर्भालस्तृतीयः खलु यस्य भागः ॥ ५३॥ 

अन्वयः--पूणिमाऽऽस्यं हिमांऽशुं जित्वा पूर्णश्य अस्या मुखस्य महिमा न 
अस्तु ? यस्य तृतीयो भागः भाल: श्रूलक्ष्मखण्डं दधत्‌ अर्घं म्‌ इन्दुः खलु ॥ ५३ ॥ 

व्याख्या--पूणिमाऽऽस्यं = पौर्णमासीमुखीभूतं, हिमांऽशुं= चन्द्रं, जित्वा= 
पराजित्य, स्थितस्येति शेषः। पूर्णस्य = समग्रस्य, अस्याः = दमयन्त्याः, 
मुखस्य = वदनस्य, महिमा = महत्त्वं, न अस्तु = न स्यात्‌ ? काकुः, स्यादेव 
जेतुमंहिमेति भाव: । (कि च) यस्य = सुखस्य, तृतीयो भागः = तृतीयांऽशभूतः, 
भालः = ललाटं, भ्रूलक्ष्मखण्डं = नेत्रलोमलाञ्छनंकदेशं, दधत्‌ = दधानः, 
अद्धंमु इन्दुः = अर्द्ध॑चच्रः, खलु = निइचयेन। अरद्ध॑चन्द्रातपूर्णचन्द्रस्य महत्त्वं 
युक्तमिति भावः ॥ ५३॥ 

अनुवादः--पुणिमाके मुखभूत चन्द्रको जीतकर परिपूर्ण दमयन्तीके मुखका 
महत्त्व न हो? ( है हो )। जिस ( मुख ) का तीसरा भाग ललाट भूरूप 
कलङ्कखण्डको धारण करता हुआ अधंचन्द्र होता है ॥ ५३ ॥ 

टिप्पणी --पूणिमाऽऽस्यं पुणिमाया आस्यम्‌ ( ष० त० )। हिमांऽशं 
हिमः अंशुः यस्य, तम्‌ (बहु०)। महिमा = महत्‌ +-इसनिच्‌+ सुः । 
तृतीयः = त्रयाणां पुरणः, त्रि+-तीय--सुः । ञ्रूलक्ष्मखण्ड = लक्ष्मण: खण्डः 
{ ष० त० ), भूरेव लक्ष्मखण्डः, तम्‌ (रूपक०) । दधतु = धा+- लट्‌ (शतृ) +- 
सुः । दमयन्तीका मुख चन्द्रसे भी सुन्दर है और इनका भाल ( लिलार ) अर्घ- 
चन्द्रके सदश है यह तात्पर्ये है । इस पद्चमें रूपक और उत्प्रेक्षाका अङ्गाङ्गि 
भावसे सङ्कर है ॥ ५३ ॥ 

व्यत्त धाता मुखपद्ममस्याः सञ्राजमस्भोजकुलेऽखिलेऽपि । _ 
सरोजराजो सुजतोऽदसीयां नेत्राभिधेयावत एव सेवाम्‌ ॥ ५४ ॥| 

अन्वय:--धाता अस्या मुखपद्मम्‌ अखिलेऽपि अम्भोजकुरे सञ्चाजं व्यधत्त । 
,अत एव नेत्राऽभिषेयौ सरोजराजो अदसीयां सेवां सृजतः ॥ ५४॥ 

ब्याख्या--धाता = ब्रह्मा, अस्याः = दमयत्त्याः, मुखप्न' = वदनः 
कमलं, अखिलेशपि = समस्तेऽपि, अम्भोजकुछे = कमलवर्गे, सञ्राजं = राजराज 
च्यधत्त - विहितवान्‌ । अत एव = अस्मात्‌ कारणात्‌ एव राजराजत्वातु एवेति 
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भाव: । ` नेत्राऽभिघेयो = नयनशब्दवाच्यौ, सरोजराजौ = कमलराजो.. 
अदसीयां = दमथन्तीमुखपद्मसम्बन्धिनी, सेवां = परिचर्या, सृजतः = 
कुरुतः ॥ ५४ ॥ 


अनुवाद:--ब्रह्माजीने दमयन्तीके ` मुखकमछको सम्पूर्ण कमलोंके कुलमें 
“सम्राट बना दिया । इस कारणसे ही नेत्र शब्दसे कहें जानेवाले दो कमलोके 
“राजा इस ( दमयन्ती ) के मुख कमळकी सेवा करते हैं ॥ ५४ ॥ 
. टिप्पणो-मुखाऽजं = मुखम्‌ एव अब्जं, तत्‌ ( रूपक० ) । अभ्भोजकुले = 
“ अम्भोजानां कुलं, तस्मिन्‌ ( ष० त० ), सम्राजं =संराजत इति सम्राट, तम्‌, 
समु+- राज्‌ +- क्विपू ( उपपद० )--अमु । “येनष्टं राजसूयेन मण्डलस्येश्वरशचः 
`यः । शास्ति यश्चाऽऽज्ञया राज्ञः स सम्राट” इत्यमरः । जिसने राजसूय यज्ञ 
किया है, जो राजमण्डलमें ईश्वर (प्रभु ) है, जो आज्ञासे शासन करता 
है उसे “सम्नाट्‌” कहते हैं। नेत्राऽभिधेयोननेत्रम्‌ अभिधेयं ययोस्तौ ( बहु० ) । 
सरोजराजौ = सरोजानां राजानौ ( ष० त० )। भदसीयामु = अमुष्य ( मुख 
' पस्य ) इयम्‌ अदसीया, ताम्‌, अदस्‌+- छ (ईय ) -- टापू + अमु । सुजतः = 
सूज-- लट +-तस्‌ । इस पद्यमें उत्प्रेक्षा अलङ्कार है ॥ ५४ ॥ 
दिवारजन्यो रविसोमभीते चन्द्राऽ्बुजे निक्षिपतः स्वलक्ष्सीम्‌ । 
अस्या यदाऽऽस्ये न तदा तयोः भ्रोरेकश्षियेदं तु कदा न कान्तम्‌ ? ॥ ५५ ॥! 
अन्वयः--चन्द्राऽम्बुंे दिवारजन्योः रविसोमभीते ( सती ) स्वलक्ष्मीं यदा 
' अस्या आस्ये निक्षिपतः, तदा तयोः श्री: न, इदम्‌ अस्या आस्यं तु कदा एक” 
श्रिया न कान्तमु ? ॥ ५५ ॥ ! 
व्याख्या---चन्द्राऽम्बुजे = इन्दुकमळे, दिवारजन्यो; = दिवसनिशयो%. | 
. रविसोमभीते = सुयंचद्धत्रस्ते, अपहारशङ्चिनी सती इति भावः । स्वलक्ष्मीं = « | 
` निजशोभां, यदा = यस्मिन्समये, भस्या। = दमयन्त्याः, आस्ये = मुखे, . 
निक्षिपतः = स्थापयतः, तदा = तस्मिन्समये, तयोः = चन्द्राऽम्बुजयोः, दिवा 
चन्द्रस्य, रजन्याम्‌ अम्बुजस्य चेति भावः, श्रीः = शोभा, न = नो भवति । 
परम्‌ इदं = सन्निकृषस्थम्‌, अस्याः = दमयन्त्याः, आस्यं तु = मुखं तु, कदा = । 
` कस्मिनु समये, दिवा रजन्यां वेति भावः । एकश्रिया = चन्द्राउम्बुजयोरल्यंतर 
श्रिया, न कान्तं = न सुन्दरम्‌, अपि तु सदैव सुन्दरमिति भावः ॥ ५५ ॥ [ 
 : अनुवाद चन्द्र ओर कमल दिन और रातमें सुयं और चन्द्रसे डरकर | 
` अपनी शोभाको जब दमयन्तीके मुखे रखते हैं तब दिनमै चन्द्रकी और रातमें | 
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कमलकी शोभा नहीं होती है परन्तु दमयन्तीका यह मुख तो कब ( दिनमें वा 
रातमें ) चन्द्र वा कमलमें एककी शोभासे सुन्दर नहीं होता है? ॥ ५५ ॥ 
टिप्पणी--चन्द्राऽम्बुजे = चन्द्रश्च अम्बुजं च ( दन्द० ), दिवारजन्योः-- 
दिवा च रजनी च दिवारजन्यो, तयोः ( दृन्द० ) । रविसोमभीते = रविश्च 
सोमश्च ( द्वन्द्व ), ताभ्यां भीते ( प० त० )। स्वलक्ष्मीं = स्वस्य लक्ष्मीः, 
ताम्‌ ( ष० त० )। निक्षिपतः = नि+क्षिप + लट्‌ -- तस्‌ । एकश्रिया = 
एकस्य ( एकतरस्य ) श्रीः, तया ( ष० त० )। इस पद्यमें यथासंख्य और 
दमयन्तीके मुखमें चन्द्र और कमलकी लक्ष्मी रखनेकी उत्प्रेक्षासे दमयन्तीके 
मुखकी लक्ष्मीके उत्कषंकी प्रतीति होनेसे व्यतिरेक अलङ्कार व्यङ्गच है । इस 
प्रकार अळङ्कारोंसे अळड्कारकी ध्वनि है॥ ५५॥ 
अस्पा सुखश्रीप्रतिबिम्बमेव जलाच्च तातान्मुकुराच्च सित्रात्‌ । 
अभ्यर्थ्यं घतः खलु पद्मचन्द्रौ विभूषणं याचितकं कदाचित्‌ ॥ ५६॥ 
अन्वयः-पद्मचन्द्रौ तातातु जलातु मित्रात्‌ मुकुराच्च अस्या मुखश्रीप्रति- 
बिस्बमु एव याचितकं विभूषणं कदाचित्‌ अभ्यर्थ्य घत्तः खलु ॥ ५६ ॥ 
 व्याख्या--पद्मचन्द्रौ = कमलसोमौ, तातातु = जनकात्‌, मित्रात्‌ = सुहृदः, 
आकारसाम्यादिति शेष: | अस्याः = दमयन्त्याः, मुखश्रीप्रतिबिम्बम्‌ एव == 
वदनशोभाप्रतिच्छायाम्‌ एव, याचितकं = याच्ञाप्राप्तं, विभूषणम्‌ = अल- 
ङकारं, कदाचित्‌ = जातुचितु, अभ्यर्थ्य = याचित्वा, धत्तः = दधाते, खलु = 
निश्चयेन ॥ ५६ ॥ 
अनुवादः--कमल अपने जनक जलसे और द्ध साइश्यसे अपने सित्र 
दपंणसे दमयन्तीके मुखकी शोभाके प्रतिबिस्ब ( परछाँही ) ही माँगनेसे पाये 
गये, अलङ्कारको किसी समय प्रार्थना करके मानों धारण करते हैं ॥ ५६ ॥ 
टिप्पणी -पद्मचन्द्रौ= पद्मं च चन्द्रश्च ( दन्द्र० ) । मुखश्रीप्रतिबिस्बं = 
मुखस्य श्रीः ( ष० त० ), तस्याः प्रतिबिम्बम्‌, तत्‌, ( ष० त० ) । याचितकं = 
याचितेन निवृत्तं, तत्‌, “'अपमित्ययाचिताभ्यां ककक्रनो” इस सूत्रसे कन्‌ 
प्रत्यय । अम्यर्थ्यं = अभि-- अर्थ +-वत्वा ( ल्यप्‌ ) । घत्तः=धा य-रूट्‌ञ-तस्‌ । 
इस पद्यमे कमल, जलमें पड़े हुए दमयन्तीके प्रतिबिम्बको अपने जनक जलसे और 
न्द्र, आकारकी समतासे अपने मित्र दपंणसे दमयन्तीके प्रतिबिम्बको माँगकर 
भूषणके रूपमें धारण करते हैं कहनेसे कमलमें और चन्द्रमें जो शोभा है वह 
® स्पा नहीं है ऐसा कहनेसे उत्प्रेक्षा अलङ्कार है ॥ ५६ ॥ 
€ ने० स० 
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अर्काय पत्ये खलु तिष्ठमाना भृङ्गो भितामक्षिभिरम्दुकेलौ । 
भैमीं मुखस्य श्रियमम्बुजिन्यो याचन्ति विस्ता रितपश्चहस्ताः ॥ ५७॥ 
अन्वयः--पत्ये अर्काय तिप्ठमानाः अम्बुजिन्यः अस्बुकेलो भृङ्गाः अक्षिभिः 
मितां मुखस्य श्रियं विस्तारितपद्महस्ताः ( सत्यः ) भैमीं याचन्ति खलु ॥५७॥ ' 
च्याख्या--पत्ये=भन्रे, अर्काय=सूर्याय, तिष्ठमाना:=स्वाऽमिलापं प्रकाशयन्त्यः 
कामुक्यः सत्य इत्यर्थः । अम्बुजिन्यः = पद्मिन्यः, अम्बुकेलौ = जलक्र डासमये, 
भृङ्गं : = श्रमरँ; एव, भक्षिभिः = नेत्रः, मितामु = उपलब्धाँ, मुखस्य=वदनस्य, 
श्रियं-शो भां, विस्तारितपद्महस्ता:-<प्रसारितकमलकरा: सत्यः, भँमीं=दमयन्तीं, 
याचन्ति = प्रार्थयन्ति, खलु = निश्चयेन ॥ ५७ ॥ 
अनुवादः पति सूर्यको अपने अभिलाषको प्रकाशित करती हुई कामुकी 
कमलिनियाँ, जलक्रीडाके समयमें श्रमररूप नेत्रोंसे उपलब्ध मखकी शोभाको 
कमळरूप हाथोंको फँलाकर दमयन्तीसे माँगती है ॥ ए७॥ ५. 
टिप्पणी--अर्कायस्था? धातुके योगमें “एलाघबुहनुड्स्थाशपां ज्ञीप्स्यमान: 


इससे संप्रदानसंज्ञा होकर चतुर्थी । तिष्ठमाना: = तिष्ठन्त इति स्था धातुसे 
“प्रकाशनस्थेया&ख्ययोश्च?” 


इस सुत्रसे प्रकाशन अथंमें आत्मनेपद, स्था -- लट्‌ 
( शानन्‌ )--टापू--जस्‌, अम्बुकेलौ = अम्बुनि केलिः, तस्मिन्‌ (स० त० )। | 
विस्तारितपद्महस्ता: = विस्तारिताः पद्मा एव हस्ता याभिस्ताः ( बहु० )। । 
भमीम्‌ = गौणकमं । याचन्ति=स्वरितकी इत्संज्ञा होनेसे याच्‌ धातु उभयपदी 
है, दुहादिगणमें पढ़े जानेसे द्विकर्मक भी है । इस पद्चमें पक और कमलिनियोंसे 
दमयन्तीकी मुखशोभाकी याचनाकी उत्प्रेक्षा भौर कमळसे दमयन्तीके मुखकी 
अधिकतासे व्यतिरेक, इस प्रकार इन भळङ्कारोंका अङ्गाङ्िभावसे सङ्कर 
अलङ्कार है । इन्द्रवज्जा छन्द है॥ ५७॥ ! 
अस्या मुखेनेव विजित्य नित्यस्परद्ध मिलत्कुङकुमरोषभासा । | 

भसह्या चन्द्रः खलु नह्यमानः स्यादेव तिन्‌ परिवेषपाशः | ८॥ | 
न्‌ अन्व यः--नित्यस्पद्धौ चन्द्र: मिळत्कुङ्कुमरोषभासा अस्या मुखेन एव 
विजित्य प्रसह्य नह्यमानः तिष्ठन्‌ परिवेषपाश; स्यात्‌ एव खलु ॥ श८॥ | 
व्यास्या--नित्यस्परदधी = सततस्पर्डाशील:, चन्द्रः - इन्दुः, मिलतृकुङ्कुम” 


बलात्कारेण, नह्यमानः = बढ्च- 
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सानः; तिष्ठन्‌ = विद्यमानः, परिवेषपाशः=परिधिवन्धन प्रग्रहः, स्यात्‌ एव--भवेत्‌ 
एव, खलु = किम्‌ ? ॥ ५८ ॥ 

अनुवादः--नित्य स्पर्धा करनेवाला चन्द्र, व्याप्त होनेवाले केसररूप क्रोध- 
की कान्तिवाले दमयन्तीके मुखसे हो जीतकर बलपूर्वक बाँधा जाकर रहता 
हुआ परिवेषछूप पाशवाला है क्या ? ॥ ४५८ ॥ 
व्प्पिणी--नित्यस्पद्धी = नित्यं स्पद्धंते तच्छीलः, नित्य ¬-स्पद्धं + णिनिः 
( उपपद० )+-सुः। मिलत्कुङ्कुमरोषभासा = रोषस्य भाः ( ष० त० )। 
मिळन्ती कुङ्कुमम्‌ एव रोषभाः यस्य तत्‌, तेन (वहु) । विजित्य = वि--जि-- 
क्त्वा ( ल्यप ) । प्रसह्य = प्र +सह + कत्वा ( ल्यप्‌ )। नह्यमानः = नह्यत 
इति = नह+लट्‌ ( कमंमें )+ शानच्‌ + सुः । परिवेषपाशः = परिवेष एव 
पाशो यस्य सः ( बहु० ) । दमयन्तीके मुखे स्पर्धा करनेसे अपराधी चन्द्रको 
दमयन्तीके मुखने जीतकर परिवेषके बहानेसे बांधा है क्या ? यह भाव है । 
इस पद्यमें उत्प्रेक्षा अलङ्कार है ॥ ५८ ॥ 
विधोविधिबिम्बशतानि लोपं लोपं कुहुरात्रिषु सासि मासि। 
अभइगुरश्रीकममुं किमस्या सुखेन्दुसस्यापयदेकशेषम्‌ ॥ ५९ ॥ 
अन्वयः--विविः विधोः विस्वशतानि मासि मासि कुहुरात्रिषु लोपं ' 
लोपम्‌ भभङ्गुरश्रीकम्‌ अमुम्‌ अस्या सुखेन्दुम्‌ एकशेधम्‌ अस्थापयतु 
किम्‌ ? 11 ५९॥ 
व्याख्पा--विधिः = ब्रह्मा, विधोः = चन्द्रस्य, विम्वशतानि=मण्डलशतानि, 
मासि मासि = मासे मासे, कुहूरात्रिषु = नध्चन्द्ररात्रिषु, लोपं लोपं = लप्त्वा 
लुप्त्वा, अभङ्गुरश्रोकम्‌ = अनश्वरशोभम्‌, अमुम्‌ = एतम्‌, अस्याः=दमयन्त्याः ड 
मुखेन्द = वदनचन्द्रम्‌, एकशेषम्‌ = एकमेव शिष्यमाणम्‌, अस्यापयत्‌ = 
स्थापितवान्‌, किम्‌, व्याकरणे सरूपाणामेकशेषवदिति भावः ॥ ५९ ।। 
अनुवादः-्नह्माजीने चन्द्रके सैकड़ों मण्डलोंको प्रत्येक मासमें अमावास्या 


की रात्रियोंमें वारं वार लुप्त कर अनश्वर शोभावाली इस दमयन्तीके मख- 


'चन्द्रको एकमात्र रोष रखकर स्थापित किया है क्या ? ॥ ५९ ॥ 
टिप्पणी--विम्बशतानि = विम्वानां शतानि, तानि ( ष० त० ) । मासि= 
मास शब्दको ङि विभक्तिमें “पहुन्नोमास्‌ ०” इत्यादि सूत्रसे 'मास्‌' आदेश । कुहु- 
रात्रिषु-कुद्दा रात्रयः, तासु (ब० त०) । लोपं लोपं->लुप्त्वा लुप्त्वा, लूप्‌ घातुसे 
“भभीषण्ये णमुल्‌ च'' इससे णमुछ्‌ प्रत्यय । “नित्यवीप्सयोः'” इससे द्विवंचन । 
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“अभीक्ण्यं पौनःपुन्यम्‌” इति काशिका। अभङ्गुरश्रीकं्न भङ्गुरा ( नन्‌०) । 
अभङ्गुरा श्रीयंस्य सः, तम्‌ ( बहु ) । “शेषाद्विभाषा” इससे समासाऽन्त कप्‌ । 
मुखेन्दुं-मुखम्‌ इन्दुरिव, तमू ( उपमित० )। अस्थापयतु-स्था + णिच्‌त-लङ्कन- 
तिप्‌ । व्याकरणमें जैसे “सरूपाणामेकशेष एकविभक्तौ” इस सुत्रसे तुल्यरूपवाले 
शब्दोंमें एक शेष रहता है, और लुप्त हो जाते हैं. उसी तरह ब्रह्माजीने कुहुकी 
रातोंमें भड्गुरश्नीवाले चन्द्रबिम्बौंको लोप कर उनके स्थानमें अभड्गुरश्रीवाले 
दमयन्तीके मुखको स्थापित किया है क्या? इस तरह उत्प्रेक्षा अलङ्कार है, चन्द्र 
बिस्ब क्षयशील है दमयन्तीमुख अक्षयशील है ऐसा कहनेसे व्यतिरेक अलङ्कार 
व्यज्भ्य है॥ ५६ ॥ 
कपोलपत्त्रान्मकरात्‌ सकेतुर्श्रभ्यां जिगीषुरधनुषा जगन्ति । 
इहाऽवलम्ब्याऽस्ति रति मनोभू रज्यद्वयस्यो मधुना$धरेण । ६० ॥ 
अन्वय:--मनोभू: कपोलपत्त्रातु मकरातु सकेतुः, भ्रूभ्यां धनुषा जगन्ति 
जिगीषुः, अधरेण मधुना रज्यद्वयस्यः इह रतिम्‌ अवलम्ब्य अस्ति ।। ६० ॥ 
व्याख्या--मनोभू: = कामः, कपोळपत्त्रात्‌ = भैमीगण्डस्थलपत्त्रभङ्गात्‌ 
एव, मकरातु = तन्नामकात्स्वचिह्नात्‌, सकेतुः=केतुमान्‌, मकरध्वज इति भावः । 
भ्रूभ्यां = भैमीभूभ्यामु एव, धनुषा = कार्भुकेण, जगन्ति = लोकान्‌, जिगीषुः = 
जेतुमु इच्छुः, अधरेण = भँम्यधरेण एव, मधुना =क्षौद्रेण, वसन्तेन च, रज्य- 
द्यस्य; न भनुरक्तसखः सन्‌, इह= अस्यां भैम्यां, रति = प्रीति स्वदेवीं च, 
अवलम्ब्य = अबलम्बन कृत्वा, अस्ति = विद्यते । जगज्जिगीषो: कामस्य 
सकलाऽपि साधनसम्पत्ति्मैम्यामेवाऽस्तीति भाव:॥ ६० ॥ 
अनुवाद; कामदेव दमयन्तीके कपोलके पत्त्रावलीरूप मकरसे केतुवाला 
अर्थात्‌ मकरध्वज, दमयन्तीके भूरूप धनुसे जगतुको जीतनेकी इच्छा करनेवाला, 
` दमयन्तीके अधररूप मधु ( शहद वा वसन्त ऋतु ) से अनुरक्त मित्रवाला होकर 
दमयन्तीमें रति ( प्रीति वा अपनी पत्नी ) का अवलम्बन कर रहा है ॥ ६० ॥ 
।  टिप्पणी-कपोलपत्त्रातु = कपोले पत्त्र, तस्मातु ( स० त० ) । सकेतुः = 
 केदुना सहितः ( तुल्ययोगबहु० ) । रज्यद्ृयस्यः = राज्यनु वयस्यो यस्य सः 
(बहु०) । जगतूको जीतनेकी इच्छां करनेवाले कामदेवकी विजयकी संपूर्ण साधन- | न 
= सम्पत्ति दमयन्तीमें ही है यह तात्पयं है । इस पद्ममें पत्त्रभङ्ग आदिमें आरोप्य- 
माण केतु आदिके तादात्म्यसे प्रस्तुत जगतुकी जयमें उपयोगिता होनेसे परिणाम. 
अलद्धार है । उसका लक्षण है-- कट 
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“विषयाऽऽत्मतयाऽऽरोप्ये प्रकृता$्थोपयोगिनि । 
परिणामो भवेत्तुल्यातुल्याडधिकरणो द्विधा 1” ( १०-३४ )॥ ६० ॥ 
वियोगबाष्पाऽञ्चितनेत्रपञचच्छद्माऽन्वितोत्सगंपयःप्रसुनो । 
कर्णो किमस्या रतितत्पतिभ्यां निवेद्ययुपो विधिशिल्पमीदुक्‌ ॥ ६१ ॥ 
अन्वयः--ईदृक्‌ विधिशिल्पम्‌ अस्याः कणो वियोगबाष्पाउच्वितनेत्र- 
पद्मच्छ्याऽन्वितोत्सर्गपयःप्रसूनौ रतितत्पतिभ्यां निवेद्यपूपौ किम्‌ ? ॥ ६१ ॥ 
व्यास्या--ईदुक्‌=ईदृशं विधिशिल्पं = ब्रह्म निर्माणम्‌, अस्याः = दमयन्त्याः, 
कणा = श्रृती, बियोगवाष्पाऽस्बितनेत्रपद्मच्छ्माऽन्वितोत्सगंपयःप्रसूनौ=विरहाऽ- 
श्रुयुक्तनयनकमळव्याजमिलितदानोदकमिश्रकुसुमी, रतितत्पतिभ्यां = रतिः 
कामाभ्यां, निवेद्यपूपौ किम्‌ = अपंणीयाऽपूपौ किम्‌ ? ॥ ६१ ॥ 
अनुवाद: -त्रह्माजीके ऐसे शिल्परूप दमयन्तीके दोनों कान विरहके कारण 
आँसूसे युक्त नेत्रकमलोंके छलसे मिखित दानके जलसे मिश्रित दोनों फूछोसे युक्त 
रति और उनके पति कामदेवको समपंणके योग्य सालपूए हैं क्या ?॥ ६१ ॥ 
टिप्पणी --ईदृक्‌ = इदम्‌ +- दृश्‌ + क्विनु + सुः। विधिशिल्पं = विघे! 
शिल्पम्‌ ( ष० त० ) । वियोगबाष्पाग्बितेत्यादिः = वियोगेन बाष्पाः (अश्रूणि), 
(१० त०) तैः अच्चिते (तृ० त०) । नेत्रे पद्मे इव नेत्रपद्मे (उपमित ०) । वियोग- 
बाष्पाऽस्चिते च ते नेत्रपद्मे (क० धा०) । तयोः छद्म ( ष० त० ), तेन मिलिते 
( १० त° ) 1 पयश्च प्रसुनं च पयःप्रसूने ( दवन्द्र० ) । उत्सर्गाय पयःप्रसुने 
( च० त० ) । वियोगवाष्पाञ्चितनेत्रपद्मच्छ्मिलिते उत्सर्गेपयःप्रसूने ययोस्तौ 
( बहु® ) । रतितत्पतिम्यां = तस्याः पतिः ( ष० त० ) । रतिश्च तत्पतिएच 
रतितत्पती, ताभ्यां ( दन्द्रः ), संप्रदानमें चतुर्थी । निवेद्यपूपौ = निवेद्यौ च तौ 
पूप ( क० घा० ), “पूपोऽपूपः पिष्टकः स्यात्‌” इत्यमरः । चियोगके कारण 
आँसुसे युक्त दमयन्तीके नेत्र मानों रति और कामदेवकी पुजाके लिए जल और 
कमलके फूल हैं और ब्रह्माजीके शिल्पभूत उनके दोनों कान रति और कामदेव- 
को समर्पण करनेके लिए ( नैवेद्य ) मालपूए हैं इस प्रकार इस पद्यमे अपह्न्‌ ति 
और उत्प्रेक्षा अलङ्कारोंसे दमयन्तीके नेत्र कर्णपर्यन्त विस्तृत हैं ऐसी वस्तु- 
ध्वनि है ॥ ६१॥ 
इहाऽविशद्येन पथाऽतिवक्रः शास्त्रोघनिष्यन्वसुधाप्रवाहः । 


सोऽस्याः श्रवःपत्त्रयुगे प्रणाली रेखेव घावत्यभिकणंकूपस्‌ ॥ ६२॥ 
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अन्वय:--अतिवक्र: शास्रौधनिष्यन्दसुधाप्रवाहः येन पथा इह अविशत्‌ । 
अस्याः श्रवःपत्त्रयुगे रेखा प्रणाली इव अभिकर्णकूपं धावति ॥ ६२ ॥ 
च्यास्या--अतिवक्र:ः = अधिककुटिलः, शास्त्रौधनिष्यन्दसृधाप्रवाहः = 
शासतरसमूहसाराऽमृतप्रवाहः, येन, पथा = मार्गेण, इह = अस्या, दमयन्त्याम्‌, 
अविशत्‌ = प्रविष्टः । अस्याः = दमयन्त्याः, श्रवःपत्त्रयुगे == कर्णदलयुग्मे, रेखा= 
लेखा, प्रणाली इव = सुधाप्रवाहपदवी इव, अभिकर्णकूपंश्रोत्ररन्ध्रम्‌, घावति= 
अभिगच्छति ॥ ६२॥ 
अनुचादः--अत्यन्तकुटिल शास्त्रसमूहके साररूप अभृतके प्रवाहने जिस 
मागंसे इस ( दमयन्ती ) में प्रवेश. किया । दमयन्तीके दो कर्णपत्तरोमें रेखा 
प्रणाली ( नाली ) के सदृश कणंके कूप ( छिद्र ) में जाती है ॥ ६२॥ 
टिप्पणी--अतिवक्र: = अत्यन्तं वक्र: ( सुप्सृपा० ) । शास्त्रौधनिष्यम्दसुधा- 
प्रवाह: = शास्त्राणम्‌ ओघः ( ष० त० ), तस्य निष्यन्दः ( सारः ) (ष० त०)। 
सुधायाः प्रवाहः ( ष० त० )। शास्त्रौधनिष्यन्द एव सुधाप्रवाहः ( रूपक० ) । 
अविशतु = विश+-लङ्‌+ तिप्‌ । श्रवःपत्त्रयुगेः=श्रवसी पत्त्रे इव (उपमित), 
तयोयुंगं, तस्मिन्‌ ( ष० त० ) । प्रणाली = "द्योः प्रणाली पयसः पदब्याम्‌” 
इत्यमरः । अभिकणंकूपं = कर्ण एव कूप: ( रूपक० ) । कर्णकूपम्‌ अभि “ल्क्षणे- 
नाऽभिप्रती आभिमुख्ये” इससे अव्ययीभाव । जैसे कहींसे निकाला हुआ जल 
वक्रगतिसे किसी प्रणाली ( नाली ) से निम्नदेशमें जाता है उसी तरह शास्त्रोंका 
सारखूप भभृत-प्रवाह भी दमयन्तीके दोनों कर्णोमें जो रेखारूप प्रणाली है उससे 
उनके कर्णच्छिद्ररूप निम्नदेशमें प्राप्त होता है यह अभिप्राय है । इस पद्चमें 
कणकी रेखामें अमृत-प्रणालीकी उत्प्रेक्षा है ॥ ६२ ॥ 
अस्या यदष्टादश संविभज्य विद्या: श्रुती दश्नतुरडंमदधंम्‌ । 
कर्णान्तरंत्कोणंगभीरलेखः कि तस्य संख्यैव न वा नवाउडू: ? ॥ ६३॥ 
र मस्याः श्रुती अष्टादश विद्याः संविभज्य यतु अद्ध॑म्‌ अद्ध दध्रठुः 
कर्णाऽन्तर्त्कीणंगभीरलेखः तस्य नवाऽङ्कूः एव संख्या न किम्‌ ? ॥ ६३ ॥ टाक 
[mr = व्मयन्त्याः, श्रुती = कर्णौ, अष्टादशः=अष्टादशसंख्यका | 
नानल दि बया बिभ्रतुः, कर्णन्तरत्कीणंगभीरलेखः न | 
5 तयववित्यासः, तस्य = अर्धस्य, नवाङ्कः 
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नवसंख्यायुक्तः, नवसंख्याचिह्णं वा, न किं=नो भवति कि, भवत्येवेति 
भाव: ॥ ६३॥ 
अनुवाद:---इस ( दमयन्ती ) के दोनों कान वेद भादि अठारह विद्याओंको 
दो भागोंमें विभाग कर जो आधा-आधा धारण करते हैं। कानके भीतर 
गम्भीर अवयव स्थितिक्रे होनेसे उस आधे भागका नौ संख्याओंका चिह्न ही 
संशया नहीं है क्या? ( है ही )॥ ६३॥ 
टिष्यणी अष्टादश = अष्टाधिका दश ( मध्यमपद० ), अथ वा अष्टौ च दश. 
च ( द्वन्द्व? ), “द्रचष्टनः संख्यायामवहुव्रीह्मशीत्योः'' इससे आत्व। अठारह 
विद्याएं, जैसे-- 
“अङ्गानि वेदाश्चत्वारो मीमांसा न्यायविस्तरः । 
धर्मशास्त्रं पुराणं च विद्या ह्येताश्चतुर्दश ॥ 
आथुर्वेदो धनुर्वेदो गाम्धर्वश्चेति ते त्रयः। 
अर्थशास्त्रं चतुर्थं तु विद्या ह्यष्टादशेब तु ॥ ( विष्णुपुराणम्‌ ) 
वेदके छः अङ्ग--शिक्षा, कल्प, व्याकरण, निरुक्त, छन्द और ज्यौतिष । 
चार वेद--ऋणग्वेद, यजुर्वेद, सामवेद और अथर्ववेद । मीमांसा, न्याय, धर्म- 
शास्त्र और पुराण ये चौदह विद्याएँ हुई । इनमें ४ उपवेदोंको संयुक्त करनेसे 
अठारह विद्याएँ होती हैं, जैसे आयुर्वेद, धनुर्वेद, गान्धर्ववेद और अर्थशास्र । 
संविभज्यन््स + वि+ भज्‌ +वत्वा ( ल्यप्‌ )। दध्रतुः = ४-- लिट अतुस्‌ । 
कर्णाऽन्तर्त्कीणंगभीरलेखः = कर्णस्य अन्तः ( ष० त° )। गभीरश्चाऽसौ रेखः 
( क० धा० ) । उत्कीर्णश्चाऽसौ गभीरळेखः ( क० घा० ) । इस पद्यमें उत्प्रेक्षा 
अलङ्कार हे ॥ ६३ ॥ 
भन्येःणना कर्णलतामयेन पाहद्वयेन च्छिदुरेतरेण । 
एकाकिपाझं वरुणं बिजिग्येऽन ङ्जीकृताऽऽयासतती रतीशः ॥ ६४ ॥ 
अन्वयः--रतीशः अमुना कर्णलतामयेन छिट्टरेतरेण पाशद्वयेन एकाकिपाशं _ 
वरुणम्‌ अन ङ्भीकृताऽऽयासततिः ( सन्‌ ) विजिग्ये ( इति ) मन्ये ॥ ६४ ॥ 
व्याख्या -रतीशः = रतिपतिः कामः, अमुना = एतेन, कर्णलतामयेन = 
कर्णपाशरूपेण, लिदुरेतरेण = अच्छिदुरेण, अभङगुरेणेति भावः, पाशद्वयेन = 
पाशाऽऽयुधयुग्मेन, एकाकिगाशं = केवळेकपाशयुक्त, वरुणं = पश्चिमदिवपालम्‌, 
अनङ्कीकृताऽऽयासततिः = परिहृतप्रयासपरम्परः, अनायासः सन्निति भावः । 
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विजिग्ये = जिगाय, इति, मन्ये = जाने, भधिकसाधनेनाऽल्पसाधनः सुजय इति 
भाव: ॥ ६४ ॥। 
अनुवादः--कामदेवने दमयन्तीके इन कर्णपाशरूप दृढ दो पाशोंसे एकमात्र 
पाशआयुधवाले वरुणको अनायास ही जीत लिया है मैं ऐसा मानता हूँ ॥६४॥ 
टिप्पणी--रतीशः = रतेः ईशः ( ष० त० ) । कर्णलतामयेन = कणौ लते 
इव, ( उपमित० ), ते स्वरूपं यस्य, तेन । कर्णलता + मयट्‌ + टा । छिदुरेतरेण = 
छेदनशीरं छिडुरं, छिद धातुसे “विदिभिदिच्छिदेः कुरच्‌” इस सूत्रसे कुरच्‌ 
प्रत्यय । छिदुरातु इतरतु, तेन ( प० त० ) । पाशद्वयेन = पाशयोक्ग॑यं, तेन 
( ष० त० ) । एकाकिपाशम्‌ = एक एव एकाकी, एक-- आकिनिच्‌ । एकाकी 
पाशो यस्य, तमु ( बहु० ) । अनङ्गीकृताऽऽयासततिः = न अङ्गीकृता ( नजू० )। 
आयासानां ततिः ( ष० त° ) | भनङ्गीक्कता आयासततिः येन सः ( वहु० )। . 
विजिग्ये = विपूर्वक “जि जये” धातुसे “विपराम्यां जे:” इससे आत्मनेपद, | 
लिट्‌+त । दमयन्तीके दो कर्णपाशरूप आयुधवाले कामदेवने एक पाशवाले | 
वरुणको जीता । उत्प्रेक्षा अलङ्कार है ॥ ६४॥ | 
आत्मब तातस्य चतुर्भुजस्य जातश्चतुर्दोरचिरः स्मरोऽपि । 
तच्चापयोः कर्णलते भ्रुवोज्यें वंशत्वगंशौ चिपिटे किमस्याः ? ॥ ६५॥ 
अन्वयः--चतुभुँजस्य तातस्य आत्मा एव जातः स्मरः अपि चतुर्दोरचिरः . 
तच्चापयोः अस्या भ्रुवोः अस्याः कर्णलते वंशत्वगंशौ चिपिटे ज्ये किमु ? ॥ ६५॥ 
व्याख्या---च तुभुंजस्य = चतुर्वाहोः, तातस्य = स्वजनकस्य, विष्णोरिति 
भावः । आत्मा = स्वरूपम्‌ एव, जातः = उत्पन्नः, “आत्मा वै पुत्रनामाऽसि” 
इति श्रुतेरिति भावः । स्मरः अपि = कामदेवः अपि, चतुर्दोरतिरः == चतुर्बाहुः 
पुन्दरः, तच्चापयोः = स्मरधनुषोः, अस्याः = दमयन्त्याः, भ्रुवोः = अक्षिः 
छोस्नोः, अस्याः = दमयन्त्या एव, कर्णलते = छतासदृशौ कर्णी, वंशत्वगंशौ = | 
वेणुत्वरभागमयौ, चिपिटे=अनते ऋणू इत्यर्थः, ज्ये कि=्मौव्यौं किम्‌ ? ॥ ६५॥ 
अनुवाद: चार बाहुओंसे युक्त जनक विष्णुके आत्मरूप उत्पन्न पुत्र 
कामदेव भी चार बाहुओंसे सुन्दर हैं, उन चार बाहुओंसे युक्त कामदेवके धनुः- | 
स्वर्प इस ( दमयन्ती ) के दोनों भौहोंके दमयन्तीके लतासदुश कर्ण बाँसके 
... तवैग्मागरूप सरल प्रत्यचाएँ हैं बया ?॥ ६५॥ | 
हि लर टिप्पणी “ चतुगुजस्य = चत्वारो भुजा यस्य, तस्य ( बहु० )। चतुर्दो- र 
कवर: = चतुभिः दोभिः रुचिरः ( उत्तरपदसमास ) । “मुजबाहू प्रवेध्ों दो”. 
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इत्यमर: । “चतुर्दोरचित:” ऐसा पाठ नारायणपण्डितसम्मत है । चत्वारो 
दोषो यस्य सः चतुर्दो: ( बहु० ), चार बाहुओंसे युक्त । उचित: = युक्तः, ऐसा 
अर्थ करना चाहिए । तच्चापयोः = तस्य चापौ, तयोः ( ष० त° ) । कर्णलते- 
कणां लते इव ( उपमित० ) । वंशत्वगंशौ = त्वचः अंशौ ( ष० त० ), वंशस्य 
त्वगंशौ (ष० त०) । दमयन्तीकी भौंहें कामदेवके धनु, और कान प्रत्यच्चास्वरूप 
हैं । दो धनुओंकी दो प्रत्यच्चाएँ उचित ही हैं यह तात्पर्यं है । इस पद्चमें स्मरका 
चतुर्भुजत्व दमयन्तीकी भोंहोंके कामदेवके चापयुगत्व और उनके कानोंके 
ज्यात्वकी उत्प्रेक्षा है ॥ ६५॥ 
ग्रीवाद्‌भुते वाऽवटुशोभिताऽपि प्रसाधिता माणवकेन सेयम्‌ । 
आरिङ्गयतामप्यवलम्बमाना सरूपताभागखिलोध्वँका या ॥ ६६॥ 

अन्वयः--या ग्रीवा अवटुशोभिता अपि माणवकेन प्रसाधिता आलिद्धघतामु 
अवलम्बमाना अपि सरूपताभागखिलोध्वंंका सा इयम्‌ अद्भुता एव ॥ ६६ ।। 

व्याख्या--या, ग्रीवा = कन्धरा, दमयन्त्या इति शेषः, अवटुशोभिता = 
अमाणवकाऽलङ्क्रता अपि, माणवकेन = वटुना, प्रसाधिता = अलङ्कृता, इति 
विरोध: । तत्परिहारस्तु--या = ग्रीवा, अवटुशोभिता = कृकाटिकाऽलङ्कता, 
माणवकेन > विशतिसरेण मुक्ताहारेण, प्रसाधिता = अलङ्कृता, तथा भालिङ्गय- 
ताम्‌ = आलङ्गनीयत्वम्‌, अवलस्बमाना अपि = आश्रयन्ती अपि, सरूपता- 
भागखिलोध्वंका = सारूप्ययोगिसमस्तीध्वंदेशा, आछिङ्गचः = य गालिङ्गन- 
पूर्वक, वाद्यमानमृदङ्गः स कथम्‌ ऊधध्वंकः = उच्चैः स्थापयित्वा वाद्यमानमृदङ्ग 
इति विरोधः परिहारस्तु--आलिङ्गयतामु = आलिङ्गनीयत्वम्‌, ऊध्वेक: = 
ऊर्ध्वभाग इत्यविरोधः । एतादृशी सा, इयं = ग्रीवा, अद्भुता एव = आएचयंभूता 
'एवं ॥ ६६॥ 

भनुवाद:--जो दमयन्तीकी ग्रीवा ( गर्दन ) वटु ( माणवक ) से अलङ्कृत 
शत होनेपर भी माणवक ( वटु ) से अलङ्कृत है, यहाँपर विरोध है उसका 
परिहार--दमयन्तीकी ग्रीवा अवटु ( गर्दैनके पूर्वं भाग ) से शोभित है और 
माणवक ( बीस लड़ियोंसे युक्त मोतीकी माला ) से अलङ्कृत है। आरिङ्गध 
4 आरिङ्गनपूर्वक बजाये जानेवाले मृदङ्गविशेष ) को अघलम्बन करती हुई भी 
-ुल्यरूपवाले अन्यून ऊध्वेक ( ऊपर रखकर बजाये जानेवाले मृदङ्गविशेष )- 
चाली है यहाँपर भी विरोध है। उसका परिहार--आलिङ्गनकी योग्यताका 
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अवलम्बन करनेवाली और सब भागोंमें तुल्यरूपवाले ऊर्ध्वं भागसे युक्त । ऐसी 
दमथन्तीकी ग्रीवा ( गर्दन ) आश्चयंरूप है ॥ ६६ ॥ 
टिप्पणी-प्रीवा अथ ग्रीवायां शिरोधिः कन्धरेत्यपि ।”? इत्यसर: | 
अवटुशोभिता = विरोध में--बढुना शोभिता (तृ० त०), न वटुशोभिता 
( नन्‌० ) । परिहारमें-अवटुना ( कृकाटिकया ) शोभिता (तृ० त० )। 
“अवटुर्वाटा कृकाटिका” इत्यमरः । माणवकेन = बटुना ( विरोधमें ) | 
माणवकेन = हारभेदेन, “माणवको हारभेदे वाले क्ुपुरुपेऽपि च।” इति 
मेदिनी । “विशतिसरो माणवको$ल्पत्वात्‌ इति क्षीरस्वामी ! आरिङ्गचताम्‌ = 
आलिङ्गचस्य ( मृदङ्गविश्ञेषस्य ) भावः, ताम्‌ आलिङ्गघ +तल-- टाप -- अम्‌ 
(विरोधमें) । “मृदङ्गा मुरजा भेदास्त्वङ्कचाऽऽलि ङ्ग्ोर्ध्वकाख्ायः ।” इत्यमरः । 
परिहारमें--आरिङ्गस्य ( आलिङ्कनीयस्य ) भावः, तत्ता, तामु । सरूपता- 
भागखिलोध्वंका=समानं रूपं यस्यसः सर्पः ( बहु० ), “ज्योतिर्जनपदरातरिः 
नाभिनामयोत्ररूपस्थानवणबयोबचनवन्धुषु” इससे समानके स्थानमें 'स' भाव ! 
सरूपस्य भावः, ( सरूप+- तल्‌ +-टाप्‌ )। सरूपतां भजतीति सङ्पताभाक्‌ 
( सरूपताञ-भज्‌+-ण्विः+-सुः ), तादृशः अखिलः ( अन्यूनः ) ऊध्वेकः 
( विरोध में-ऊ्ध्वंकमृदङ्गः, परिहारमें ऊध्वंभाग: ) यस्याः सा ( बहु० )। इस 
पद्यमे पुर्वा और उत्तराङमे दो विरोधाभास अलङ्काराँकी संसृष्टि है॥ ६६॥ 
कवित्वगानप्रियवादसत्यान्यस्या विधाता न्यधिताऽभिकण्ठे 
रेखात्रयन्याससिषादमीषां वासाय सोऽयं विबभाज सीमाः ।। ६७॥ | 
भन्वयः--विधाता अस्या अभिकण्ठे कवित्वगानप्रियवादसत्यानि न्यधित । | 
सः अयम्‌ अमीषां वासाय रेखात्रयन्यासभिषात्‌ सीमाः विवभाज ॥ ६७॥ | 
व्यास्या--विधाता = ब्रह्मा, अस्याः = दमयन्त्याः, अभिकण्ठे = कण्ठे, ट्री | 
कवित्वगानप्रियवादसत्यानि = काव्यकतृँत्वगीतप्रियवचनतथ्यानि, न्यधित = | | 
निहितबान्‌ । सः = तादृशः, अयं = विधाता, अमीषां = कित्वादीनां चतुर्णा, : 
ड; 
३ 


~ 
L/S 1 . 


वासाय = निवासाय, कण्ठे असंकीर्णस्थितय इति शेषः । रेखात्रयन्यासमिषाव्‌ त 
लेखात्रितयस्थापनच्छलात्‌, सीमाः = मर्यादाः, विबभाज = विभक्तवान्‌, मध्यः 
छ रेखात्रयविन्यासेन चतुर्धा विभक्तवान्‌, अव्रिवादार्थमिति भाव: ॥| ६७ ॥ 2 हर 
अनुवाद:--ब्रह्माजीने दमयन्तीके गलेमें कवित्व, गान,प्रियवचन और सत्य 
इनको रख दिया; वैसे ब्रह्माजीने पूर्वोक्त कवित्व आदि चारोके वासके लिए तीन. 
खाओको रखनेके बहानेसे सीमाओंका विभाग किया ॥ ६७ ॥ कक. 
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डिप्पणी-_अभिकण्ठे = कण्ठे इति, विभक्तिके अर्थमें अव्ययीभाव । कवित्व- 
गानप्रियवादसत्यानि == प्रियस्य वादः (ष० त°), कवित्वं च गानं च 
प्रियवादश्च सत्यं च (इन्द्र), तानि ! न्यघित=निन- वाञ-लुङत त । 
रेखात्रयन्यासमिषात्‌ = रेखाणां त्रयं (ष० त०), तस्य न्यास: ( ष० त° ), तस्य 
मिषं, तस्मात्‌ ( ष० त० )। “रेखात्रयाउद्धिता ग्रीवा कम्बुग्रीवेति कथ्यते” इस 
उक्तिके अनुसार तीन रेखाओंसे युक्त ग्रीवाको “कम्बुग्रीवा” कहते हैं । दमयन्ती 
कवित्व आदि गुणोंसे युक्त कम्बुकण्ठी है यह तात्पर्यं है । इस पद्ममें ग्रीवामें स्थित 
भाग्यकी तीन रेखाओंमें सीमाविभागके चिल्लंकी उत्प्रेक्षा है ॥ ६७ ॥ 

बाहु प्रियाया जथतां मुणालं इन्द्रे जयो नाम न बिस्मयोऽस्मिन्‌ । 
उच्चेस्तु तच्चित्रममुष्य भम्नस्यालोबयते निर्व्यथनं यदस्तः ॥ ६८ ॥। 

अन्वयः--प्रियाया वाहू मृणालं जयताँ नाभ, अस्मिन्‌ इन्द्रे जयो नाम 
बिस्मयो न, तु भग्नस्य अमुष्य अन्तः निर्व्यथनं च यत्‌ बिलोक्यते तत्‌ उच्चैः 
चित्रम्‌ ॥ ६८ ॥ 

व्याख्या--पद्यद्वितयेत दमयन्त्या बाहू वर्णयति--बाहू इति । प्रियायाः = 
वल्लभाया दमयन्त्याः, वाहू = भुजौ, मृणालं = बिसं, जयतां नाम = जयेताँ 
नाम, अस्मिन्‌ = एतस्मिन्‌,- इद्रे = युग्मे कल्हे च, जयो नाम = बिजयो 
नाम, विस्मयो न = अद्भुतो न, णु = किन्तु, भग्नस्य = पराजितस्य, 
अमुष्य = मुणाळस्य, अन्तः = अन्तःकरणे गर्भे च, निर्व्यथनं = व्यथाराहित्यं 
छिद्रं च, यत्‌, विलोक्यते = दृश्यते, तत्‌ = दर्शनम्‌, उच्चैः = महत्‌, चित्रम्‌ = 
भाश्चर्यम्‌, भग्नमपि अव्यथम्‌ इति विरोधः, छिद्र विलोक्यते इति तत्परिहारः, 
मृणालस्य गर्भे दिद्रत्वादिति भावः ॥ ६८ ॥ 

अनुवादः--प्रिया दमयन्तीके दोनों बाहु कमलनालको जीत इस दन्ह- 
( दोनों बाहुओं ) में अथवा इस युद्धमें जय होना आश्चयं नहीं है, किन्तु हासते | 
भी इस ( मृणाल ) के अन्तःकरणमें निर्व्ययन=व्यथाऽभाव ( व्यथाका अभाव ) 
वा अन्तःन्भीतर निर्व्यथन ( छिद्र) जो देखा जाता है, बड़े आश्चयंकी 
बात हे ॥ ६८॥ 

टिप्पणी--जयतां = जि--लोट-- तस्‌ । इन्दे = “द्द्रं ` कलहयुग्मयोः 
इत्यमरः । भग्नस्य = भङ्जो ॐ क्तः ङस्‌ । निव्यंथन = व्यथतस्य अभावः, 
( मर्थाभावमें अव्ययीभाव ), दूसरे पक्षमें निर्व्यथनं == छिद्रम्‌, “छिद्र निव्येथनं 
रोकम्‌” इत्यमरः । दमयन्तीके दोनों बाहुओंने जो मृणालको जीत लिया, 
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दोनों बाहुओंने एक कमलनालको जीत लिया इसमें क्या आश्‍चर्य है ? परन्तु 
हारनेपर भी मुणालके भीतर जो निव्यंथन ( व्ययाका अभाव ) देखा जाता है 
वह आश्चर्यं है, इसमें विरोध हुआ” इसका परिहार--इसके भीतर निव्यंथन 
(छिद्र) देखा जाता है । इस प्रकार इस पद्चमें विरोधाभास अलङ्कार है ॥६८॥ 
अजीयताऽऽवतंशुभंयुनाभ्या दोभ्पाँ मुणाल॑ किमु कोमलाभ्याम्‌ । 
निःसुत्रमास्ते घनपङःकमृत्सु मूर्तासु नाऽकोतिषु॒ तन्निमग्नम्‌ ॥ ६९ ॥ 
भन्वयः--आवतंशुभंयुनाभ्याः कोमलाभ्यां दोभ्यां मृणालम्‌ अजीयत किमु ? 
घनपङ्कुमूत्सु मूर्तासु अकीतिषु तत्‌ निमग्नं निःसूत्रं न आस्ते किमु ? ॥ ६९ ॥ 
व्याह्या--आवतंशुभं युनाभ्याः = दक्षिणाऽऽवर्तशुभाऽन्वितनाभेः, दमयन्त्याः, 
कोमळाभ्यां = मुदुलाम्यां, दोभ्याँ = बाहुभ्यां, मृणालं=बिसम्‌, अजीयत किमु= 
जितं कि, मा्दवगुणेनेति शेषः | कुतः ? घनपङ्कुमुत्सु = सान्द्रकदंमरूपमृत्तिकासु 
एव, मूर्तासु = मूतिमतीषु, अकी तिषु = असमज्ञासु, ततु = मुणालं, निमग्नं = 
ब्रुडितं, निःसूत्र॑=निव्यंवस्थं, न आस्ते किम्‌ ? = नो विद्यते किमु ? इति काकुः । 
आस्ते एव, भपराजितत्वे कथमकीतिपङ्कपात इति भावः ॥ ६९ ॥ 
अनुवादः--दक्षिणावतंसे शुभफलवाली नाभिसे युक्त दमयन्तीने कोमल दो 
बाहुओंसे मृणालको जीत लिया है क्या ? गाढ पद्कुरूप मृत्तिकारूप मूरति को धारण 
करनेवाली अकीतियोंमें वह ( मृणाल ) निमग्न होकर व्यवस्थासे रहित नहीं 
हुआ है क्या ? ॥ ६९ ॥ 
रिप्पणी--आवतंशुभंयुनाभ्याः = शुभम्‌ अस्ति यस्याः सा शुभंयुः, शुभम्‌ 
इस माऽत्त अव्ययसे “अहंशुभभोयुंस्‌” इससे युस्‌ प्रत्यय । “शुभंयुस्तु शुभाऽन्वितः'” 
इत्यमरः । आवतं इव शुभंयुः नाभिः यस्याः, तस्याः ( बहु० ) | अजीयत = 
'जि+लङ्‌ ( कमंमें )+-त। घनपङ्कमृत्सु = पङ्काः एव मुदः ( रूपक० ), 
पनाश्च ताः पङ्कमुदः, तासु (क० घा० )। भकीतिषु = न कीतंयः, तासु 
{ नब्‌० ) । निमग्ने = नि + मस्जो + क्तः + सुः । तिःसूत्रं = नितं सुत्र 
यस्मात्‌ तत्‌ ( बहु० ) । “सूत्रं तु सूचनाग्रन्थे, सूत्रं तन्तुव्यवस्थयोः ।” इतिं 


विश्व: । दमयन्तीके दो बाहुओंसे मृणाल पराजित नहीं होता तो उसका 


अकीतिपड्में कैसे निमज्जन होता यह भाव है। इस पद्चमें उत्प्रेक्षा 
अलङ्कार है ॥ ६९ ॥ 


रज्यन्नलस्याऽङ्गुलिपञ्जकस्य मिषादसौ हेङ्गुलपदातुणे । ` 


र EE ` हेभेकयुह्णाऽस्ति विशुद्धपर्वा प्रियाकरे पज्नशरीं स्मरस्य ॥ ७० ॥ 
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अन्वयः--रज्यन्नखस्य अङ्गुलिपश्चवकस्य मिषात्‌ असौ हैमैकपुङ्खा विशुद्धः 
पर्वा स्मरस्य पः्चशरी प्रियाकरे ( एव ) हैङ्गुलपद्मतृणे अस्ति ॥ ७० ॥ 
व्याख्या--रज्यन्नखस्य = स्वभावरक्तनखरस्य, अङ्गुलिपञ्चकस्य=करशाखा- 
पश्चकस्य, मिषात्‌ = व्याजात्‌, असौ = पुरोवतिनी, हैमैकपुङ्खा = सौवर्णेक- 
कतंर्याख्यमूलप्रदेशा, विशुद्धपर्वा = नित्रेणग्रन्थि, सरलग्रन्थिरिति भावः ॥ 
स्मरस्य = कामदेवस्य, पञ्चशरी=वाणपश्चकं, प्रियाकरे = दमयन्तीपाणौ, एव, 
हैङ्गुलपद्मतूणे = हिङ्गुलरक्तकमलतूणीरे, अस्ति = बिद्यते ॥ ७० ॥ 
अनुवादः--स्वभावसे ही छाल नाखूनोंसे युक्त पाँच उ गलियोंके बहानेसे 
यह ( पुरोवर्ती ) एकमात्र कतरी नामक मूलप्रदेशवाले सरल ग्रन्थिसे युक्त काम- 
देवके पाँच वाण, दमयन्तीके हस्तरूप हिड्गुलसे रंगे गये कमलरूप 
तरकसमें हैं ॥ ७० ॥ 
टिप्पणी--रज्यन्रलस्य = रज्यन्तीति रज्यन्तः, “रक्ष रागे” धातुसे 
“कुषिरजोः प्राचां श्यन्परस्मैपदं च'' इस सूत्रसे कमंकर्तामें यक्‌ और आत्मनेपद 
के बदले शयन्‌ और परस्मैपद । रज-- श्यनु--लट्‌ ( शतृ ) + जस्‌ । रञ्यन्तोः 
नखा यस्य, तस्य ( बहु० ) । अङ्गुलिपश्चकस्य = अङ्गुलीनां पश्चकं, तस्य 
( ष० त० ) । हैमैकपुङ्खा = हेम्नो विकारा हैमाः, हेमन्‌ + अण्‌ --जस्‌ । हैमा 
एके पुद्धा यस्याः सा ( बहु० ) । “कर्तरी पुङ्ख” इति यादवः। विशुद्धपर्वा = 
विशुद्धानि पर्वाणि यस्याः सा ( बहु० ) 'पवं’ का अर्थं शरके पक्षमें ग्रन्थि 
( गाँठ) और अङ्गुलिके पक्षमें "पोर है । पश्चशरी = पश्चान शराणां समा- 
हारः ( द्विगुः ) । प्रियाकरे = प्रियायाः करः, तस्मिन्‌ ( ष० त० ) । हैङ्गुल- 
पद्मतूरो = पद्मम्‌ एव तृणम्‌ ( रूपक० ) हिड्गुळेन रक्तं हैङ्गुलम्‌, “तेन रक्त 
रागात” इस सूत्रसे अण्‌ प्रत्यय । हैङ्गुलमु एव पद्मतूणं, तस्मिनु ( रूपक० ) | 
इस पद्यमें दमयन्तौके हाथको कामदेवके तरकसके रूपमै और दमयन्तीकी पाँच 
उद्गलियोंको कामदेवके बाणोंके छ्पमें वर्णन किया है । इस पद्यर्मे कतवा$पक्लति, 
रूपक और उत्प्रेक्षा इनका अङ्गाङ्गिभावसे सङ्कर अलङ्कार है ॥ ७० ॥ 
अस्याः करस्पशंनगधिक्र द्वि्बालत्वमापत्‌ खलू पल्लवो यः। 
भूयोऽपि नामाऽघरसास्पगवं कुवंन्‌ कथं वाऽस्तु स न भ्रवालः ? ।। ७१ ॥. 


' अन्वयः--यः पल्लवः अस्याः करस्प्शेनगधितऋद्धिः बालत्वस्‌ आपत्‌ खलु । 
भूयोऽपि नाम अधरसाम्यगरव कुवेन्‌ स प्रवालः कथं वा न अस्तु ? ॥ ७१॥ 
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व्याख्या यः, पल्लवः = किसलयः, अस्याः = दमयन्त्याः, करस्पर्शेनर्गाध- 
ऋद्धिः = हस्तस्परद्वाऽभिलाषाऽधिक्यः सन्‌, बालत्वं=शिशुत्वं नवीनत्वं, मूखत्व च, 
आपत्‌ = प्राप्तवानू, खलु=निश्चयेन । न्यूनगुणोऽधिकगुणे स्पद्धंसानो मूर्खो भव- 
तीति भावः । भूयोऽपि = पुनरपि, नाम = किल, अघरसाम्यगर्थेमु = ओष्ठः 
साहृश्याऽभिमानं, कुर्वन्‌ = विदधत्‌, सः=पल्लवः, प्रवालः = प्रवालशव्दवाच्यः, ` 
बवयो रभेदात्‌ प्रकर्षेण ( आधिक्येन ) बालः ( मूख: ), कथं वा = केन प्रकारेण 
वा, न अस्तु = नो भवतु ? स्थादेवेति भावः । करसाहृश्यमप्रा्तवतः पल्लवस्य 
अधरसाहश्यं दूराऽपास्तमिति भावः ॥ ७१ 1। | 
भनुवाद:--जिस पल्लवने इस ( दमयन्ती ) के हाथसे स्पर्द्धाके अभिलाषके 
आधिक्यसे बालत्व ( शिशुत्व, नवीनत्व और मूखंत्व ) को प्राप्त कर लिया । 
फिर भो दमयन्तीके अधरको समताका गर्व करता हुआ वह प्रवाल ( पल्लव वा, 
'ब' और “व! के अभेदसे अत्यन्त मूख ) कैसे न होगा ? ( होगा ही ) ॥ ७१॥ 
टिप्पणी--करस्पशेनर्गाधिक्रद्धिः = करेण स्पशंनं ( तृ० त० ), तत्‌ गृध्ना- 
“ तीति करस्पशेनर्गाद्वनो, करस्पशंन-उपपदपूवेक “गृधु अभिकाडक्षायामु” धातुसे 
णिनि-- डीपू-- सु: । ताहशी ऋद्धिः ( कान्तिः ) यस्य सः ( बहु० ) । “गधिञ 
ऋद्धिः” यहाँपर “ऋत्यकः” इस सुत्रसे प्रकृतिभाव । वालत्वं = “मूर्खेऽभं केऽपि 
बालः स्यात्‌” इत्यमरः । “अज्ञो भवति वँ बाल:” इति मनुः ( २-१५३ ) | 
अधरसाम्यगर्वमु = भधरस्य साम्यं ( ष० त० ), तस्मिन्‌ गर्वः, तम्‌ (स० त०)। 
प्रवाकः = प्रवालशब्दवाच्य, अथ वा “ब! और “व? के अभेदसे प्रकर्षण बालः 
( सुप्सुपा० ) । रतिसर्वस्वमे--“अधिकतरश्च करादधरः' इस प्रकार करकी 
अपेक्षा अधरका आधिक्य प्रदर्शित किया है । दमयन्तीके अधरके साथ पल्लवकी 
 समताकीक्या वात हैं? करसे भी साम्य नहीं हो सकता है । अतः प्रवाल 
शब्दके पल्लव शब्दमें प्रवृत्तिका निमित्त भी यही है यह भाव है । इस पद्चमें | 
श्लेष अलङ्कार है ॥ ७१ ॥ ह 
। अस्येव सर्गाय भवत्करस्य सरोजसृष्टिर्मम हस्तलेख: । १ 
हे इत्याह घाता हरिणेक्षणायां कु. हस्तलेखीकृतया तयाऽस्याम्‌॥ ७२ ॥ | 
 अन्वयः-अस्य भवत्करस्य सर्गाय एव सरोजसृष्टिः मम हस्तलेखः, इतिं | 
' घाता हरिणेक्षणायां हस्तलेखीकृतया तया आह किमु ?॥ ७२॥  . | 
` व्यास्या--अस्य = पुरःस्थितस्य, भवत्करस्य = भवत्याः ( भ॑म्याः ) र 
रय ( पाणेः ), सर्गाय एव=निर्माणाय एव, सरोजसृष्टिः-कमलनिर्माणं, मम! | 
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हस्तकेख: == रेखाऽभ्यासः, इति = इत्थं, धाता = ब्रह्मा, हरिणेक्षणायां = 
बृगनयनायां, दसयन्त्यां, हस्तलेखीकृतया = रेखाऽभ्यासीकृतया, तया==सरोज- 
सृष्टया करणेन, आह कि = ब्रूते किम्‌ ?॥ ७२॥ 
अलुवाद:---आप ( दमयन्ती ) के इस हाथके निर्माणके लिए ही कमलकी 
रचना मेरा रेखाऽभ्यास है, इस प्रकार ब्रह्माजी मृगनयना दमयन्तीमें रेखाऽभ्यास- 
के रूपमें प्रस्तुत की गई सरोयसृष्टि ही करणसे दमयन्तीको कहते हैं क्या ? 1॥७२॥ 
टिप्पणी--भवत्करस्य = भवत्याः करः, तस्य ( ष० त°), “सर्वनाम्नो 
वृत्तिमात्रे पुंवद्भाव:” इससे पुंवःद्वाव । सरोजसृष्टिः=सरोजस्य सृष्टिः (घ० त०) । 
हस्तलेखः = हस्ते लेखः ( स० त० ) । हरिणेक्षणायां = हरिणस्य इव ईक्षणे 
यस्याः, तस्याम्‌( व्यधि० बहु० ) । हस्तलेखीकृतया=अहस्तलेखो हस्तलेखो यथा 
सम्पद्यते तथा कृता, तया, हस्तलेख+-च्बि+कु+क्त + टाप्‌ ै-टा । इस पद्ममें 
उत्प्रेक्षा अलङ्कार है ॥ ७२॥। 
कि नमंदाया मम सेयमस्या दुश्याऽभितो बाहुलतानुणाली । 
कुचो किमुत्तस्थतुरन्तरीपे स्मरोष्मशुष्यत्तरवाल्यवारः ॥ ७३ ॥ 
अन्वयः-स्मरोष्मशुष्यत्तरबाल्यवारः मम नमंदायाः अस्याः अभितो दृश्या 
सा इयं बाहुलतामुणाली कि ? कुचौ अन्तरीपे उत्तस्थतुः किम्‌ ? ॥ ७३ ॥ 
व्याख्या-स्मरोष्मशुष्यत्तरवाल्यवारः = कामसन्तापाऽतिशुष्यच्छेशव- 
जलायाः, मम, नमंदायाः = क्रीडाप्रदाया रेवायाश्च, अस्याः = दमयन्त्याः, 
अभितः = उभयतः, दृश्या = दर्शनीया, सा = प्रसिद्धा, इयं = सन्चिक्कष्टस्था, 
बाहुरतामृणाली कि = भ्रुजवल्लीविसलता कि ? , कुचौ = स्तनो एव, 
अन्तरीपे = अपाम्‌ अन्तस्तटे, उत्तस्थतुः किम्‌ = उत्थितौ किम्‌ ? ॥ ७३ ॥ 
अनुवादः--काससन्तापसे जिसका बचपनरूप जल अत्यन्त सूख गया है 
मुझे क्रीडा देनेवाली वा नर्मेदानदीरूप इस ( दमयन्ती ) के दोनों ओर दर्शनीय 
यह बाहुलताख्प मृणाललता है क्या ? और दोनों पयोधर जलके भीतर ऊपर 
“उठे हुए दो द्वीप हैं क्या ? ॥ ७३ ॥ 
` टिप्पणी--स्मरोष्मशुष्यत्तरवाल्यवार: = स्मरस्य ऊष्मा ( ष० त० )। 
अतिशयेन शुष्यतु गुष्यत्तरम्‌, शुष्यतु +-तरपू+-सुः। स्मरोष्मणा शुष्यत्तरम्‌ 
( तृ० त० ), स्मरोष्मधुष्यत्तरं बाल्यम्‌ एव वाः यस्याः, तस्याः ( बहु° ) । 
आपः स्त्री भूस्नि वार्वारि” इत्यमरः । नमँदायाः = नसँ ददातीति नमदा, 
. तस्याः, नमन दाञ-कः ( उपपद० ) ङस्‌ । दूसरे प्रक्षमें--“'रेवा तु नसंदा” 
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इत्यमरः । बाहुलतामुणाली = बाहुः लता इव ( उपमित० ), सा एव मृणाली 
( रूपक० ) अन्तरीपे = अन्तगंता आपः ययोस्ते ( बहु० ) “ददघन्तरुपसर्गेभ्यो5प 
ईत्‌” इससे ईत्व, “ऋकपूरब्धुःपथामानक्षे” इससे समासान्त अप्रत्यय | 
“द्वीपोऽस्त्रियामन्तरीपं यदन्तर्वारिणस्तटम्‌ ।” इत्यमरः । उत्तस्थतुः = उद्‌ +- 
स्था +-लिदू+-तस्‌ ( अतुस्‌ )। इस पद्यमें रूपक और उत्प्रक्षाका भङ्गाङ्गिभावसे 
सङ्कर अलङ्कार है ॥ ७३ ॥ 
तालं प्रभु स्यादनुकतुंमेतावुत्यानसुस्यो पतितं न त्रावत्‌ । 
परं च ना55थित्य तरं महान्तं कुचौ कृश्ाऽङ्गयाः स्वत एव तुद्धो ॥ ७४ ॥ 
अन्वयः--तावतु पतितं तालम्‌ उत्थानसुस्थो एतौ अनुकर्तुं प्रभु न स्यात्‌, 
परं महान्तं तरुम्‌ आश्नित्य स्वत एव तुङ्गौ कृशाङ्गधाः कुचौ अनुकतु न 
प्रभु ॥ ७४ ॥ 
ब्याख्या तावत्‌, पतितं = च्युतं, तालवृक्षादिति शेषः, तालं = तालफलमु 
(कटं), उत्थानसुस्थो = ऊर्ध्वाऽवस्थानसुप्रतिष्ठौ, एतौ = समीपतरवरतिनौ, 
दमयन्तीकुचाबिति भाव: । अनुकतुंम्‌ = अनुहतुं, प्रभु = समर्थ, न स्यात्‌ = 
नो भवेत्‌, पतिताऽपतितयोः कुतः साम्यमिति भावः । परम्‌ = अन्यत्‌, अपतितं 
तालफलमिति भावः । महान्तम्‌ = बृहन्तं, तर्‌ं = वृक्षं, तालवृक्षमिति भावः, 
आश्चित्य = अवलम्ब्य, तुङ्गं सदपीति शेषः, स्वत एव = आत्मना एव, 
अन्याऽनाश्रयणेनेति भावः । तुङ्गौ = उन्नतौ, कृशाङ्गचाः = दमयन्त्याः, कुचौ= 
पयोधरो, अनुकतुंम्‌ = अनुहतुँ, न प्रभु = न समर्थम्‌ ॥ ७४॥ 
अनुवाद: गिरा हुआ ताळफल उन्नत और प्रतिष्ठित दमयन्तीके स्तनोंकी 
बराबरी करनेमें समर्थ नहीं होगा । दुसरा--अपतित ( बिना गिरा हुआ ) 
तालफल भी ऊंचे तालवृक्षको आश्रय करके रहता हुआ भी स्वतः ऊँचे दमयन्ती- 
के स्तनोंकी बराबरी करनेके लिए समर्थ नहीं होगा ॥ ७४॥ 
टिप्पणी- उत्यानसुस्थौ = उत्थानेन सुस्थौ ( अपतितौ ) तौ ( तृ० तश) ॥ 
भनुंकठुम्‌ = अनु कृ+-तुमुनु । कृशाऽङ्गयाः=क्ृशानि अङ्गानि यस्याः सा | | 
शाङ्गी, तस्याः ( बहु. )। गिरा हुआ तालफल न गिरनेबाळे दमयन्तीके 
स्तनोंकी समता नहीं कर सकता है, बड़े पेडा आश्रय लेकर रहा हुआ नहीं 
 गिराहुआ तालफल भी बिना किसीके आश्रयके स्वतः उन्नत दमयन्तीके स्तनोंकी. 
समता नहीं कर सकता है, पह भाव है ॥ ७४ ॥ 
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एतत्कुचस्पद्धितया घटस्य ख्यातस्प शास्त्रेषु निदर्शनत्वस्‌ । 
तस्माच्च शिल्पास्मणिछादिकारी प्रसिद्धनाभाड्जनि कुस्भकारः ॥ ७५ ॥ 

अन्बय:---एतत्कुवस्पद्धितया ख्यातस्य घटस्य शास्त्रेषु निदर्शनत्वमु अजनि । 
( कि च ) सणिकादिकारी तस्मात्‌ शिल्पात्‌ कुम्भकार इति प्रसिद्धनामा 
अजनि ॥। ७५ ॥ 

व्यास्था--एतत्कुचर्स्पाढठ तया = दमयन्तीस्तनस्पर्दाशीलत्वेन, ख्यातस्य = 
प्रसिद्धस्य, रोक इति शेषः, घटस्य = कुम्भस्य, शास्त्रेषु = न्यायादिशास्त्रेु, 
निदशंनत्वं = दृष्टान्तत्वमु, अजनिस्जातम्‌ । ( किञ्च ) मणिकादिकारी=अलिञ्ग- 
रादिमहाभाण्डनिर्माता कुलाळः, तस्मात्‌ = पूर्वोक्तात्‌, शिल्पात्‌ = बटनिर्माणात्‌, 
कुम्भकारः = कुस्भकार” इत्येव, प्रसिद्धनाभाः=प्रख्याताभिधानः, अजनि = 
जातः ॥ ७५॥ 

अनुचाबः--दमयन्तीके स्तनसे स्पर्दा करनेसे प्रसिद्ध घट शब्द न्याय आदिं 
शास्त्रोमें दृष्टान्तङ्प हुआ । मणिक ( कुण्डा ) आदि महाभाण्डोंका निर्माण 
करनेवाला कुलाल भी उसी घटनिर्माणरूप शिल्पसे “कुम्भकार” ऐसा प्रख्यातः 
चामवाला हो गया ॥ ७५॥ 

टिप्पणी--एतत्कुचस्पद्धितया = एतस्याः कुचौः ( ष° त० ), ताभ्यां 
स्पद्धते तच्छीलः एतत्कुचस्पद्धी, एतत्कुच + स्पद्धं +- णिनि: ( उपपद० )+-सुः । 
तस्य भावस्तत्ता, तया, एतत्कुचस्परबिन्‌ +तळ्‌+टाप्‌+ टा । मणिकादिकारी = 
मणिक आदियेषां ते मणिकादयः ( बहु० ) | “अलिङ्ञरः स्यात्मणिक इत्यमरः । 
मणिकादीन्‌ करोतीति तच्छीलः, मणिकादि + क. णिनिः ( उपपद्‌० )+स्ुः। 
कुम्भकारः = कुम्भं करोतीति, कुम्भञ- कृ ञ-अण्‌ ( उपपद० )-- सु: । प्रसिद्धः 


नामा = प्रसिद्धं नाम यस्य सः ( बहु० ) । महापुरुषोंके संसर्गे समान उनके . 


साथ सङ्घर्ष करनेसे भी प्रसिद्धि होती है यह भाव है ॥ ७५ ॥। 
गुच्छाऽऽलयस्वच्छतमोदबिन्दुयुन्दाऽऽभमुक्ताफलफेनिलाऽङ्गे । 
साणिक्यहारस्य विदभंसुञ्रूपयोधरे रोहति रोहितश्रीः।। ७६ ॥ 
अन्वयः-माणिक्यहारस्य रोहितश्रीः गूच्छाऽऽल्यस्वच्छतमोदबिन्दुवृन्दा भ- 
मुक्ताफलफेनिलाऽड्क विदभे मुञ्रूपयोधरे रोहति ॥ ७६॥ 
व्याख्या-माणिक्यहारस्य = माणिक्यमथमुक्तामालायाः, रोहितश्षो: = 
इ गुच्छाऽलयस्वच्छतमो दविन्दुवृच्दाऽऽभभुक्ताफलफेनिलाऽङ्कः 
१० ने० स० 


| 
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` सुश्रुपयोधरे = दमयन्तोकुचे, रोहतिन्प्रादुर्भवति। मुक्ताहारमाणिक्यहाराभ्यां 
भैमोकुचौ शोभेते इति भावः ॥ ७६ ।। 
अनुवादः--माणिक्यमालाको लाळ कान्ति, गुच्छ ( हारविशेष ) में रहने- 
वाले अःयन्त निर्मल जलविन्दुओंके समान कान्तिबाळे मातियोंसे मध्यमें फेन- 
युक्तके समान दमयन्तोके स्ततमें प्रकट हा रहो है ॥ ७६॥ 
टिप्पणी -माणिक्यहा रस्य = माणिक्यानां हारः, तस्य ( ष० त० )। 
हारका अर्थ यहाँपर मुक्तामाला न होकर लक्षणासे मालारूप अर्थ है । रोहित- 
श्रोः = रोहिता चाऽसौ श्रोः (क० धा०), “लोहितो रोहितो रक्तः” इत्यमरः । 
> गुच्छा&ल्येत्यादिः = गुच्छ आल्यो येषां तानि ( बहु० ), अतिशयेन स्वच्छानि 
स्वच्छतमानि ( स्वच्छ-- तमप्‌ + जस्‌ ) | उदकानां बिन्दवः ( ष० त० ), तेषां 
वृन्दम्‌ ( ष० त० ) । उदबिन्दुवृन्दम्‌ इव आभा येषां तानि ( बहु० ) । मुक्ताः 
फलानि इव (उपमित०) । गुच्छालयानि च तानि स्वच्छतमानि ( क० धा० )। 
उदबिन्दुवृत्दाभानि च तानि मुक्ताफलानि ( क० धा० ), फेनाः सन्ति यस्मिन्‌ 
सः, “फेनादिलच्च” इससे इलच्‌ । फेनिलः अङ्कूः ( मध्यः ) यस्य सः (बहु) । | 
गुच्छाऽऽलयस्वच्छतमानि च तानि उदबिन्दुवृन्दाऽऽभमुक्ताफलानि (क० घा०) | | 
तैः फेनिलाऽङ्कः, तस्मिन्‌ ( तृ० त० )। विदभंसुञ्रपयोधरे=शोभने श्रुवौ यस्याः | 
सा सुभ: ( बहु० ) । विदर्भेषु सुभ्र: (स० त० ) । धरतीति धरः, इय्‌ + अच्‌ । 
पयसां धरः ( ष० त० )। विदर्भदुश्वाः पयोधरः, तस्मिन्‌ ( ष० त°) | | 
रोदति = रुह+ लट्‌+तिप्‌ । पयोधरका मेघरूप अर्थमे, पयोधरे = मेषे, | 
रोहितश्री: = सरल इन्द्रधनुकी शोभा, रोहति = प्रादुर्भत होती है यह - 
डू, 


} 
| 
है 
ज़ 
| 


हैं | इस पद्यमें एठेष और उपमाको संसृष्टि है ॥ ७६ ॥ * 
निःशङ्कसङ्कोचितपङ्कजोञ्यमस्यामुदीतो मुखसिल्डुबिम्ब: । } 
चित्रं तथाऽपि स्तनकोकयुग्म न स्तोकसप्यञ्चति विप्रयोगम्‌ ॥ ७७1 
अन्वयः-निःशङ्कसङ्को्रितपङ्कुजः मुखमु ( एव ) इन्दुबिम्बः अस्या 
उदीतः, तथाऽपि स्तनकोकयुग्मं स्तोकम्‌ अपि विप्रयोगं न अर्चा 
चित्रम्‌ ! ॥ ७७ ॥ | 
 व्याल्या-निःणङ्कसङ्कोचितपङ्कजः = निःसंशयमुकुरितकमलः, झु ^ 
` वदनम्‌ एव, इन्दुविम्व: = चन्द्रमण्डलम्‌, अस्यां = दमयन्त्याम्‌, उदीतः 
दितः, तथाऽपि = इन्दुदयेऽपि, स्तनकोकपुग्मं = कुचचक्रवाकयुगलं, स्तीर्व 
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अपि = अल्पमु अपि, विभ्रयोगं = मिथो विरहं, न अञ्चति = नो गच्छति, 
चित्रम्‌ = आश्चर्यम्‌ ॥ ७७ ॥ 
अनुवादः--निःशङ्क रूपसे कमलको मुकुलित करनेवाला म॒खरूप चन्द्र 
मण्डल दमयन्तोमें उदित हुआ है, तो भी स्तनरूप दो चक्रवाक ( चकवा और 
चकवी ) अल्प भी वियोगको प्राप्त नहीं करते हैं, आश्चयं है ! ७७॥ 
टिप्पणी -निःशङ्कसङ्कोचितपङ्कूजः = निगृता शङ्का यास्मिस्तत्‌ ( बहु० )। 
निःशङ्कं ( यथा तथा) सङ्कोचितानि ( सुप्सुपा० ), निःशङ्कसङ्कोचितानि 
पङ्कजानि येन सः ( बहु ) । इन्दुविम्बः = इन्दोः बिम्बः ( ष० त० )1 
स्तनकोकुभ्मं = कोकी च कोकश्च कोकौ, “पुमान्‌ स्त्रिया” इससे एकशेष | 
“कोकश्चक्रश्चक्रवाकः” इत्यमरः । स्तनौ एव कोकौ ( रूपक० ), तयोयुंग्मम्‌ 
(ष० त०) । अश्वति = अश्चय-लट्‌ + तिप्‌ । दमयन्तीके मुखचन्द्रके उदयसे 
कमळ निमीलित हुआ है ठीक है, परन्तु चन्द्रोदय होनेपर भी स्तनरूप चक्रवाक- 
भिथुनमें जो विरह नहीं है वह आश्चयें है, यह भाव है। इस पद्चमें सुखरूप 
चन्द्रके उदयमें भी कुचरूप कोकपक्षियोंका वियोग नहीं है, इस प्रकार रूपक 
और विरोधाऽऽभासका अङ्गाङ्गिभावसे सङ्कर अलङ्कार है ॥ ७७11. 
आभ्यां कुचाभ्याभिमकुम्भयोः भो रादोयतेऽसावनयोः क्व ताभ्याम्‌ । 
अयेन योपायितमोक्तिको तौ प्रथ्यक्तमुक्ताभरणाविभौ यत्‌ ॥ ७८ ॥ 
अन्वय:--आर्थ्या कुचाभ्याम्‌ इभकुम्भयोः श्रीः आदीयते, ताभ्याम्‌ अनयोः 
असौ श्रोः क्व आदीयते ? यत्‌ तौ भयेन गोपायितमौक्तिकौ, इमौ प्रव्यक्त- 
मुक्ताऽऽभरणौ ॥। ७८॥ 
व्यास्या--आध्यां = निकटवतिभ्यां, कुचाभ्यां = दमयन्त्याः स्तनाभ्याम्‌, 
इभकुम्भयोः = हस्तिमस्तकपिण्डयोः, श्रीः = शोभा संपत्तिशच, आदीयते = 
गृह्यते, परं ताभ्याम्‌ = इभङुस्भाभ्याम्‌, अनयोः = भैमीकुचयोः, असो = 
प्रसिद्धा, श्री: = शोभा सम्पत्तिश्च, कव = कुत्र, आदीयते । यत्‌ = यस्मात्का= 
रणात्‌, तौ = इभकुस्भौ, भयेन = भीत्या, गोपाक्तिमौक्तिकौ = अन्तगुंप्त- 
मुक्ताफलौ, इमौ = निकटर्वातनौ दमयन्तीकुचौ तु, प्रव्यक्तमुक्ताऽऽभरणौ = 
प्रकाशितमौक्तिक्राऽळङ्कारौ । दमयन्तीपयोधरौ हस्तिकुम्भाभ्यामप्यधिक्रमनौ- 
हराविति भाव: ॥ ७८ ॥ 
अनुवाद:--दभयन्तीके स्तन हाथीके मस्तकपिण्डोंकी शोभा और सम्पत्तिको 
ले लेते हैं, हाथीके कुम्भ ( मस्तकपिण्ड ) दमयन्तीके स्तनोंकी शोभा और | 
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संपत्तिको कहाँ लेते हैं? क्योंकि हाथीके मस्तकपिण्ड अपहरणके भयसे अपने > 
मोतियोंको छिपाते हैं और दमयन्तीके स्तन अपने मोतियोंके अळङ्कारोंको | 
प्रकाशित करते हैं ॥ ७८ ॥ 
हिप्पणी--इभकुस्भयोः = इभस्य कुस्भौ, तयोः ( ष० त० ) । "कुम्भौ तु 
पिण्डौ शिरसः” इत्यमरः । आदीयते = आइ+दा+लट्‌ ( कमेमें)+त। 
भयेन == हेतुमे तृतीया । गोपायितमौक्तिको = गोपायितं मौक्तिकं याभ्यां तौ 
( बहु० ) । प्रव्यक्तमुक्ताऽभरणौ = मुक्ताया आभरणम्‌ ( ष० त०) । प्रब्यक्तं | 
मुक्ताऽभरणं याभ्यां तौ ( बहु० ) । जैसे राजासे हृतधन पुरुष अवशिष्ट धनको ; 
छिपाता है, राजा तो प्रकाशित करता है यह भाव है । इस पद्चमें व्यतिरेक 
अलङ्कार है ॥ ७८ ॥ 
कराऽग्रजाग्रच्छतकोटिरर्थी यथोरिमो तो तुल्येत्कुचों चेत्‌ । 
सवं तवा श्रीफलमुन्मदिष्णु जातं बटीसप्पधुचा न लब्धुम्‌ ॥ ७६ ॥। 
अन्वयः--कराऽग्रजाग्रच्छतकोटिः ययोः अर्थी, तौ इसौ कुचौ वटीम्‌ अपि 
लब्धुं न जातं सर्वं श्रीफल तुल्येतु चेत्‌, तदा उन्मदिष्णु ( स्यात्‌ ) ॥ ७९॥ 
व्याख्था--कराऽग्रजाग्रच्छतकोटिः = हस्ताऽग्रप्रकाशमानवय्तः, महेन्द्र इति 
भावः, पक्षान्तरे हस्ताऽग्रविद्यमानशतकोटि द्रव्यः, ययोः = दमयन्तीकु'चयोः, 
अर्थी = याचकः, तौ = तादृशौ, इमौ = विद्यमानौ, कुचौ = स्तनौ (कर्मभूतौ), 
बटीम्‌ अपि = क्षुद्रकपदिकाम्‌ अपि, लब्धुं = प्राप्तुं, न जातं = न उत्पन्तं, नि” 
स्वमिति भावः । सवं = सकलं, श्रीफलं = बिल्वफलं ( कतृं ), तुल्येत्‌ चेतु = | 
समीकुर्यात्‌ नेतु, साम्याऽभिलाषि भवेच्चेदिति भावः। तदा = तहि, 
उन्मदिष्णु = उन्मादयुक्तं, स्यादिति शेषः। उपमाऽतीते वस्तुनि उपमात्वाऽ 
' भिमानस्तथा धनिकमात्रलभ्ये वस्तुनि निःस्वस्य लिष्सा चोन्माद एवेति 
 भावः॥ ७९॥ रु 
क अनुवाद:--हाथमें वज्र लेनेवाले अथवा हाथमें सौ करोड द्रव्यवाले इस 
- दमयन्तीके जिन स्तनोंके याचक है वैसे इन कुचोंको क्षुद्र कौडीको भी पातेकें | 
- लिए भसमं गरीब समस्त बेलका फल बराबरी करेगा तो उन्मत्त (पागल) | 
. होगा ॥ ७९॥ | 
0 टिप्पणी-कराऽग्रजाग्रच्छतकोटिः = करस्य अग्रं ( ष० त० ), 
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( बहुश ) । अथ वा-शतं चाऽसौ कोटिः ( क० घा० ) । कराग्रे जाग्रती ( स० 
त० ) । कराऽग्रजाग्रती शतकोटिः यस्य सः ( बहु० ) । अर्थी = अर्थं इनिः 
सुः। वटीम्‌=अल्पः वट: वटी ताम्‌, अवयवाऽपचयविवक्षामें “षिद्गौरादिभ्यश्च?” 
इससे डीष्‌ । “वट: कपर्दे न्यग्रोधः” इति विश्वः । “स्री स्यात्काचिन्मृणाल्यादि- 
विवक्षाऽपचये यदि ।” इत्यमरः । सर्व॑म्‌ = दमयन्तीके दो कुचोंकी समता 
समस्त बल फल भी नहीं कर सकते, एककी क्या बात ? अथवा सवम्‌ = पकनेसे 
परिपूर्णं भी विल्वफल समता नहीं कर सकता यह भाव है । उन्मदिष्णुः = 
उन्मदनशीलम्‌, उद्‌-उपसर्गपुरवेक “मदी हर्षे” धातुसे “'अलडकून ०” इत्यादि 
सुत्रसे इष्णुच्‌ । “उन्मदस्तून्मदिष्णुः स्यात्‌” इत्यमरः । अपनेसे तुलना न हो 
सकनेवाली उत्कृष्ट वस्तुसे तुलन।का अभिमान करना और केवल घनीसे प्राप्य 
वस्तुके पानेकी लालसा भी उन्माद ही है एह अभिप्राय है । इस पद्यमें श्लेष 
अलङ्कार है ॥ ७९ ॥ 
स्तनाऽतटे चन्दनपङ््िलेऽस्या जातस्य यावद्युवमानसानाम्‌ । 
हाराऽऽवलीरत्नमयूखधाराकाराः स्फुरन्ति स्वलनस्य रेखाः ॥ ८० || 

अन्वयः--चन्दनपङ्किले अस्याः स्तनाऽतटे जातस्य यावद्युवमानसानां 
स्खलनस्य रेखा: हाराऽऽवळीरत्नमयूखवाराकाराः ( सत्यः ) स्फुरन्ति ॥ ८० ॥ ` 

व्याख्या चन्दनर्पङ्किले = श्रीखण्डद्रवपङ्कयुक्ते, अस्याः = दमयन्त्याः, 
स्तनाऽतटे = कुचप्रपाते, “स्तनाउबटे” इति नारायणपण्डितसंमतः पाठस्तस्य 
कुचगते इत्यरथंः । जातस्य = निष्पन्नस्य, यावदूयुवमानसानां = सर्व॑तरुणाऽन्तः= 
करणार्ना, स्खळनस्य=्पतनस्य, रेखाः=पतनमार्गाः, हाराऽऽवलीरत्नमयूख- 
आाराऽकाराः = मुक्तावलिमणिकिरणपङ्क्तिस्वरूपाः सत्यः, स्फुरन्ति=प्रतिभाः 
सन्ते । नेमा रत्नमयूखधाराः किन्तु पतनरेखा इति प्रतीयन्त इति भावः 1८० ॥ 

अनुवाद:--चन्दनके द्रवसे पद्धुयुक्त दमयन्तोके कुचके ढालमें समस्त तरुण 
पुरुषोंके अन्तःकरणके पतनकी रेखाएँ मोतियोंकी मालाको रल्तकिरणोके 
पड्क्तिस्वरूप होती हुई शोभित हो रही हैं॥ ८० ॥ 

डिप्पणी--चन्दनप ङ्किछे = चन्दनेन पङ्किलः, तस्मिन्‌ ( तृ० त°), 
स्तनाऽतटे = स्तनस्य अतटः, तस्मिन्‌ ( ष० त० ) “प्रपातस्त्वतटो भृगुः” 
इत्यमर: । यावद्युवमानसानां = यनां मानसानि युवमानसानि ( ष० तऽ )। 
यावन्ति च तानि गुवमानसानि, तेषाम्‌ ( क० घा० ) । हाराऽऽवलीरनमयूख- 
शाराङकाराः = हाराणाम्‌ आवली ( ष० त० ) तस्यां रत्नानि ( स० त० ), 
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तेषां मयखाः ( ष० त० ) । तेषां घाराः ( ष० त° ), ता एव आकारा यासाँ 
ताः ( बहु० ) । दमयन्तीके कुचोंमें हारादलीके रत्नोंकी किरणपर्डक्तियां दमयन्ती 
के कुचौंके प्रपात ( ढाल ) में तरुण पुरुषोंके अन्तःकरणोंके पतनकी रेखाओंके 
सश शोभित हो रही हैं यह भाव हे । इस पद्यमे रत्नकिरणोंकी धाराक्ोंमें 
तरुण जनोंके चित्तके पतनकी रेखाकी उत्प्रेक्षा की गई है ॥ ८० ॥ 
क्षीणेन मध्येऽपि सतोदरेण यत्प्राप्यते नाऽऽक्रसणं बलिभ्यः 
सर्वाऽङ्गशुद्धो तदनङ्ग राज्ये दिज॒स्भितं भीसभुवीह चित्रस्‌ ॥ 5१॥ 
अन्वयः--इह भीमभ्रुवि क्षीणेन मध्ये सता अपि उदरेण वलिभ्य आक्रमणं न 
` प्राप्यते इति यत्‌, तव्‌ चित्रम्‌। सर्वाषङ्गणुद्धी अनङ्गराञ्ये विजृस्भितं तत्‌ 
| (चित्रम्‌ ) ॥ ८१॥। 
व्याख्या--इह्‌ = अस्यां, भीमभ्रुवि = दमयन्त्यां, भयङ्करस्थाने च, क्षीणेन = 
कृशेन दुर्वेलेन च, मध्ये = भवलस्ने, प्रबलशत्रुमध्ये च, सता अपि== वसता अपि, 
उदरेण = जठरेण त्रिवल्यधोभागेन, बलिभ्यः = त्रिवलिभ्यः, वबयो रभेदात्‌ वल- 
. बद्धयशच, आक्रमणम्‌ = अभिव्याप्तिः अभिभ्षवश्च, न प्राप्यते = न आसाद्यते, 
इति यतु, तत्‌ = अनाक्रमणं, चित्रम्‌ = आश्चर्य, बलिसमीपे दुर्वलस्याऽनाक्रमणं 
चित्रमित्यर्थेः । किञ्च सर्वाऽङ्गशुद्धौ = करचरणाऽदिसकलाऽङ्गशुदौ, स्वास्यः 
मात्यादिसवंराज्याङ्गशुद्धो च सत्याम्‌, अनङ्गराज्ये = अङ्गहीनराज्ये, कामराज्ये 
च, विजूम्भितं = विलसितं, तत्‌ = अन्यत्‌, चित्रम्‌ = आएचयंम्‌ ॥ ८१ ॥ 
भनुवाद:--इस भीमभू ( दमयन्ती ) में अथ वा भयानक भुमिमें, क्षीण 
( कृश अथवा दुबंल ) होकर मध्य ( कमर वा प्रवल शत्रुके वीच ) में रहते हुए 
भी उदर ( त्रिवलियोंके अधोभागस्थ ) ने जो तीन वलि ( उदररेखाओं ) से 
अथवा व और बके अभेदमें बलसम्पन्नोसे आक्रमण ( अभिव्याप्ति ) वा पीडाको 


जो प्राप्त नहीं किया वह आश्चर्य है । सर्वाज्धोंकी ( कर, चरण आदि संपूर्ण 
अद्धोंकी ) वा ( स्वामी, अमात्य आदि सब राज्याज्ोंकी ) शुद्धि होनेपर अनङ्गः 
(कामदेव वा अज्भहीन) के राज्यमें जो बिलास है वह दूसरा आश्‍चर्य है ॥ ८१॥ 


टिप्पणी--भीमभुवि = भीमात्‌ भवतीति भीमभूः, तस्याम्‌ भीम- गुन 


द | ._ किवपू ( उपपद० )--डिः । दमयन्तीमें, अथ वा भीमा चाऽसौ भूः, तस्यामु 
क० धा० ), भयानक भूमिमें । विभ्यः = तीन बलियों ( उदररेखाओं ) से, 
'ब' का भेद न होनेसे, बलसम्पन्न जनोंसे । “करोपहारयोः पुंसि बिः” | 


स्त्रियामू ।”” इत्यमरः । सर्वाऽङ्गशुद्धौ = सर्वाणि च तानि अङ्गानि 
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( करचरणादीनि, स्वाम्यमात्यादीनि च ) सर्वाङ्गानि ( क० धा० ), तेषां 
शुद्धिः, तस्यामु ( ष० त० ) । अनङ्गराज्ये = अनङ्गस्य राज्यं, तस्मिन्‌ (घ०्त०)। 
कमरसे क्षीण दमयन्तीके उदरमें तीन वलियोंने जो आक्रमण अर्थात्‌ अभि- 
व्याप्ति नहीं को बह कर चरण आदि सव अङ्भोंमें शुद्धि (निर्दोषता) में कामदेवके 
राज्यका विलास है । दूसरा अर्थ--भयानक भूमिमें और प्रबल शन्नुओंके बीचमें 
रहा हुआ दुर्बल पुरुष भी वलवान्‌ शत्रुओंसे जो अभिभव नहीं पाता है वह स्वामी, 
अमात्य आदि संपूर्ण अङ्गोंकी शुद्धि होनेपर अङ्गहीनका जो विलास है वह दूसरा 
आश्चर्य है। इस पद्यमें वाच्य और प्रतीयमानमें अभेदका अध्यवसाय होनेसे 
विरोधाभास अलङ्कार है॥ ८१॥ 

सध्यं तनूकृत्य यदीदमीयं वेधा न दध्यात्‌ कमनीयमंशम्‌ । 
केन स्तनो सम्प्रति यौवनेःस्याः सुजेदनन्यप्रतिमाऽङ्गदीप्तेः ॥ ८२ ॥ 
अन्त्रयः--वेधा इदमीयं मध्यं ततूकृत्य कमनीयम्‌ अंशं न. दध्यात्‌ यदि 
सम्प्रति यौवने अन्यन्यप्रतिमाऽङ्गदीप्तेः अस्याः स्तनौ केन सुजेत्‌ ? ॥ ८२ ॥ 
ब्याख्या--वेधाः = ब्रह्मा, इदमीयम्‌ = एतदीयं, दमयन्तीसम्बन्धीति भावः, 
सध्यमु = अवलग्नं, ततुकृत्य = अतिङ्गशं कृत्वा, कमनीयं = रमणीयम्‌, अंश 
भागं, न दध्यातु यदि = वर्वाचन्न स्थापयेत्‌ चेत्‌, सम्प्रति = अधुना, यौवने = 
तारुण्ये, अनन्यप्रतिमाऽङ्गदीप्तेः = असाधारणदेहकाऱ्तेः, अस्याः = दमयन्त्याः, 
स्तनौ = कुचौ, केन = अंशेन प्रकारेण वा, सुजेत्‌ = उत्पादयेत्‌ । दमयन्त्या 
मघ्यभागसारेण विधाता तस्याः कुचौ निमितवानिति भावः ॥ ८२ ॥ 
अनुवादः--ब्रह्माजी इस ( दमयन्ती ) की कमरको पतली करके उसके 
रमणीय भागको कहींपर नहीं रखते तो इस समय जवानीमें असाधारण शरीर- 
कान्तिवाली दमयन्तीके स्तनोंको किस भागसे वा कैसे बनाते ? ॥ ८२॥ 
टिप्पणी-इदमीयम्‌ = अस्या इदं, तद्‌, इदम्‌+ छः ( ईय ) अम्‌ । 
तन्नुक्ृत्य = भतनुतनु यथा संपद्यते तथा कृत्वा तनु + च्वि -- कृ + क्त्वा 

( ल्यप्‌ ) । दध्यात्‌ = घा + विधिलिड + तिप्‌ । अनन्यप्रतिमा ङ्गदीप्तेः = 

अच्यस्य प्रतिमा ( ष० त० ) । अङ्गानां दीप्तिः (ष० त०) । अविद्यमाना अन्यः 

प्रतिमा यस्याः सा ( ननुबहु० ) । अनन्यप्रतिमा अङ्गदीप्तियंस्याः सा, तस्याः 

( बहु० ) । सुजेत्‌ -= सुज + विधिलिङ्‌ + तिप्‌ । उदरसे निकाले गये श्रेष्ठ 

भागसे `ब्रह्माजीने दमयन्तीके स्तनोंका निर्माण किया है वया ? इसमें उत्प्रक्षा 

अलङ्कार हे॥ ८२॥ 
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गौरीव पत्या सुभगा कदाचितू कर्त्रीयमप्यर्धेतनूसमस्याम्‌ । 
इतीव सध्ये निदधे विधाता रोमाऽऽवलीमेचकदुत्रमस्थाः ॥ ८३ ॥ 
अन्वयः--सुभगा इयं कदाचित्‌ गौरी इव पत्या अर्धतदुसमस्यां कत्री इति : 
विधाता अस्या मध्ये रोमाऽवळीमेचकसुत्रं निदधे इत्र ॥ ८३ ॥ | 
व्यास्या--सुभगा = सौभाग्यवती, इयं = दमयन्ती, कदाचित्‌ = जातुचित्‌, | 
गौरी इव = पार्वती इव, पत्या = भर्त्रा सह, भर्घतनूसमस्यामु = भर्डाउङ्ग- 
संघट्टनां, कर्नी = विधात्री, इति = एवं, मत्वेति शिषः। विधाता = ब्रह्मा, 
अस्याः = दमयन्त्याः, मध्ये = अर्द्धाङ्गमध्ये, रोमाऽऽवलीमेचकसूत्रं = लोमाऽऽ- 
वळीरूपसीमानिर्णयनीलसूत्रं, निदधे इव = निहितवानु किम्‌ ? ॥ ८३ ॥ 
अनुवाद:-- सौभाग्यवती यह ( दमयन्ती ) कभी पार्वतीके सहश पतिके 
साथ आधे शरीरको संघटित करेगी” ऐसा विचार कर ब्रह्माजीने इसके 
आधे अङ्कके बीचमें सीमानिणयके लिए रोमावळीरूप नोलसूत्रको मानों रख | 
दिया है ॥ ८३ ॥ | 
टिप्पणी--सुभगा = शोभन भगं ( भाग्यम्‌ ) यस्याः सा ( बहु० ) । पत्यार । 
“सह” का अर्थे गम्यमान होनेसे भी तृतीया । अर्द्वतनुसमस्याम्‌' = अर्थ चाऽसौ 
तंतु: ( क० धा० ), तस्याः समस्या, ताम्‌ ( ष० त० ) । रोमावलीमेचकसूत्रंर 
रोम्णामु आवली ( ष० त० ) । मेचकं च तत्‌ सूत्रम्‌ (क० घा०) । रोमाऽऽ्वली . 
एव मेचकसुत्रं, तत्‌ ( रूपक० ) । निदधे = नि+ घान्‌+लिट्‌+त । इस पद्यमें | 
उत्प्रेक्षा अलङ्कार है ॥ ८३॥ 
` रोमाऽऽवलीरज्जुमुरोजकुम्भो गम्भीरमासाद्य च न।भिकूपम्‌ । 
सद्दृष्टितृष्णा विरमेद्यदि स्यान्नेषां बतेषा सिचयेन गुप्ति: ॥ ८४ ॥ 
अन्वय:---मद्हृष्टितृष्णा रोमाऽऽवलीरञ्जुम्‌ उरोजकुम्भौ गम्भीरं नाभिकृपम 
आसाद्य (तदा) विरमत्‌ एषामु एषा सिचयेन गुप्तिः न स्यात्‌ यदि बत | ॥८४। 
र 'च्याइ्या--मद्दष्टितृष्णा = मदृशंनपिपासा, रोमाऽऽवलीरञ्जु' = लोमाः 
लीरश्मिम्‌, उरोजकुम्भौ=पयो वरकलशौ, गम्भीरं=गभीरं, नाभिकूप॑ = ताभ्युदः 
आसाद्य = छग्ध््रा, ( तदा ) विरमेत्‌ = शाम्येत्‌, अमीभिरुपायेर्लाव- 
दूत्य सुष्ठु पीत्वेति भावः । एषां = साधनानां रोमावल्यादीनामिर्ति | 
एषा = इथं, सिचयेन त्र वस्त्रेण, गुप्ति = छादनं, न स्यात ज्र फः ` 
= खेदे ॥ ८४॥ | कह १८ 
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अनुवाद: मेरी दर्शनपिपासा दमयन्तीकी रोमपङ्क्तिल्प रज्जुको, स्तनरूप 
कलशोंको और गम्भीर नाभिरूप कुएंको प्राप्त कर तव शान्त होगी जब इन 
रोमावली आदि साधनोंका यह वससे आच्छादन न हो तो, हाय | ॥ ८४ ॥ 

टिप्पणी--मद्दृष्टितृष्णा = मम हृष्टिः ( ष० त°), तस्याः तृष्णा 
( ष० त० ) । । रोमाऽऽबलोरज्जु' = रोम्णाम्‌ आवली (ष० त० ), सा एव 
रज्जुः, (रूपक०), तामु । उरोजकुम्भौ = उरोजौ एव कुम्भौ ( रूपक० ), तौ । 
नाभिकूपं = नाभिरेव कूपः ( रूपक० ), तम्‌ । विरमेत्‌ = वि-- रम्‌ न लिड-- 
तिप्‌, “व्याङ्परिभ्यो रमः” इससे परस्मेपद । सिचयेन = “वस्त्रं तु सिचयः 
पटः” इति हृलाथुधः। गुप्तिः = गुप्‌ + क्तिन्‌ + सुः। इस पद्चमें रूपक 
अलङ्कार है॥ ८४ ॥ 

उन्सूलिताऽऽलानविरूऽऽधनाभिदिछन्तस्खलञ्छद्क लरोमदासा । 
सत्तस्य सेथं मदनद्विपस्य प्रस्वापवप्रोच्चकुचाऽस्तु वास्तु ॥ ८५॥ 

अन्वयः--उन्मूलिताऊछानविळाऽभनाभिः छिन्नस्खलच्छुङ्खलरोमदामा 
त्रस्वापवप्रोच्चकुच सा इथं सक्तस्य मदनद्विपस्य वास्तु अस्तु ॥ ८५ ॥ 

व्यास्या-उन्मूलिताऽऽलानविलाभनाभिः = उत्पाटितस्तस्भगर्तसहृशनाभिः, 
'छिन्नसखलच्छुङ्कलरोमदामा=त्रुटितपतच्छुङ्कललोमाऽऽदलिः, प्रस्वापवप्रोच्चकुचा= 
निद्राऽहमृत्कूटोन्नतस्तना, सा = प्रसिद्धा, इयं = दमधन्ती, सत्तस्य = मदयुक्तस्य, 
सदनद्विपस्य = कामरूपगजस्य । वास्तु = दसतिगृहम्‌, अस्तु = भवतु ॥ ८५ ॥ 

अनुवादः-उखाड़े गये बन्धनस्तम्भ ( खु टे ) के छेदके समान गहरी नाभि- 
वाली, छिन्न और गिरी हुई शुङ्खला ( जञ्जीर ) के समान रोमपडिक्तवाली, 
हाथीके सोनेके लिए बनायी गई ऊंची मिट्टीके ढेरोंके सहश ऊँचे स्तनोसे युक्त 
यह ( दमयन्ती ) मतवाले कामरूप हाथीका वासस्थान हो जाय ॥ ८५५॥ . 

टिप्पणी--उन्मूलिताऽलानबिलाऽऽभनाभिः = उन्मूलितै च ततु आलानं 
( क० धा० ), तस्य बिलम्‌. ( ष० त० )। उन्मूलिताऽऽलानविलस्य इव आभा 
यस्याः सा ( व्यधि० बहु० ), ताहशी नाभियंस्या: सा ( बहु० ) । छिन्नस्खलच्छु- 
द्कलरोमदामा=रोस्णां दाम ( ७० त० ), छिन्न स्खलत्‌श्नुद्धलम्‌ इव रोमदाम - 
यस्या: सा ( बहु० )। प्रस्वापदप्नोच्चकुचा = प्रस्दापल्य वप्रौ ( ष० त० ), 
'तौ इव उच्चौ कुचौ यस्याः सा ( बहु० ) । मत्तस्य=मद्‌ + क्तः+-ङस्‌ । मदन- 
द्विपस्य = मदन एव द्विपः, तस्य ( रूपक० ) । दमयन्तीको नाभि अतिशय 
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गम्भीर, रोमावली लम्बी और कुच बहुत ही उन्नत हैं यह भाव है । इस पद्चमें 
रूपक अलङ्कार है॥ ८५ ॥। 
रोमाऽऽवलिञ्रू कुसुमे: स्दमोर्वीचापेषुभिमंध्यललाटसुध्नि । 
व्यस्तेरपि स्यास्नुभिरेतदीयंजेत्रः स चित्रं रतिजानिवीरः ॥ ८६॥। 
अन्वय:--स रतिजानिबीरः मध्यललाटमूध्नि व्यस्तैः स्थास्नुभिः एतदोयै: 
रोमाऽऽवलिभ्रकुवुमंः ( एव ) स्वमौर्वीचरापेषुभिः जैत्रः, चित्रम्‌ ॥ ८६॥ 
व्यास्या--सः = प्रसिद्धः, रतिंजानिवीरः=कासवीरः, मध्यललाटम्‌ध्नि= . 
मध्यभागे भाले शिरसि च, व्यस्तैः = असस्वद्धे:, स्थास्तुभिः = स्थायिभिः, एत- 
दीये: = दमयन्तीसम्वन्धिमिः, रोमाऽऽवलिभ्रकुसुमैः = लोमपडक्तिनेत्रलोमपुष्पे:,, 
एव स्वभोर्वीचापेपुभिः = निजज्याकारमुंकबाणैः, जैत्रः = जयशीलः, चित्रम्‌ = 
आएचयंम्‌ । भिन्नदेशस्थैरमि चापादिभिः साधने: कामो विजयत इत्याश्चर्यः 
मिति भावः ॥ ८६ ॥ 
अनुवाद: प्रसिद्ध कामबोर मध्यभाग ( कमर ) में, लळाटमें और शिरमें 
अलग-अलग रहे हुए दमयन्तोकी रोमपड्क्ति, भोंहो और पुष्परूप अपने प्रत्यञ्च, 
धनु और बाणोंसे जयशील हो रहा है । आएचय है | ॥ ८६ ॥ i 
दिप्पणी--रतिजानिवीरः = रतिर्जाया थस्य सः रतिजानिः ( वहु) . 
“जायाया निड्‌'' इस सुत्रसे निङ्‌ आदेश | रतिजानिश्चाऽसौ वीरः 
( क० घा० ) । मध्यललाटमूथ्नि = मध्यं च ललाटं च मूर्धा च मध्यललाटः 
मुद्ध, तस्मिन्‌, ( प्राण्यङ्गत्वात्‌ समाहारद्वन्द्वः ) । स्थास्नुभिः = तिष्ठन्तीति 
स्थास्तूनि तैः 'स्था’ धातुसे “ग्लाजिस्थश्च ग्स्नु:” इससे रनु प्रत्यय ॥ 
एतदीरयैः = एतस्या इमानि एतदीयानि, तैः एतद--छ ( ईय) + मिसू। | 
रोमाऽवलिश्र कुसुमः = रोम्णाम्‌ आवलिः ( ष० त० ) । रोमाऽवलिश्च | 
अवो च कुसुमानि च, तैः ( इन्द्र० )। स्वमौर्वीचापेषुभिः = मौर्वी च 
चाप च इषवश्च मोौर्वीचापेषवः ( द्वन्द्व) स्वे च ते मौर्वीचापेषवः, तैः 
ई ( लि 2 ) । जंत्रः = जयशीलो जेता, जि-- तृन्‌+सुः । जेता एव जैत्रः, जेत 
 शब्दसे “भ्रज्ञादिभ्यश्च” इस सूत्रे स्वाथंमें अण्‌। अन्य धनुर्धारी एक ही 
क स्थानमें रहे हुए प्रत्यच्चा, घनु और बाणोंसे जयलाभ करता है परन्तु कामवीर _ 
यन्तीकी कमरमें स्थित रोमावलीरूप प्रत्यञ्चासे दमयन्तीके भाळ स्थित भौहें 
घनुसे और दमयन्तीके शिरमें रहे हुए फूलरूप बाणोंसे विजयी हो रहा ८. 


घें हे । अत एव विरूपोंकी संघटना होनेसे विषम अलङ्कार है ॥ ०६ । ग 


_CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection, 


Digitized by Arya ऽष सधेप0। Chennai and eGangotri १५५ 


अस्याः खळ्ग्नन्थिनिबद्धकेशमल्लीकदम्बप्रतिविम्बवेञ्ञात्‌ । 
स्मरप्रशस्ती रजताऽक्षरेयं पृष्टस्थलोहाटकपट्टिकायास्‌ ॥ ८७॥ 
अन्वयः--अस्याः पृष्ठस्थलीहाटकपट्टिकायां ग्रन्थिनिवद्धकेशमल्लीकदम्ब 
प्रतिबिस्ववेशात्‌ इयं रजताऽक्षरा स्मरप्रशस्तिः खलु || ८७॥ 
व्याइ्या-दमयन्त्याः एृष्ठस्थलीं वर्णयति--अस्या इति । अस्याः= दस- 
यन्त्याः। प्ृष्ठस्थली हाटकपट्टिकायां = कायपश्चा:द्भागसुवर्णफलके, ग्रन्थि- 
निवद्धकेशमल्लीकदम्बप्रतिविस्ववेशात्‌ = वन्धसंयतकचमल्लीपुष्पसमूहप्रतिः 
च्छायाप्रवेशात्‌, इयमु = एषा, रजताऽक्षरा = रूप्यमयवर्णा, स्मरप्रशस्तिः = 
कामवर्णना, खलु = निश्चये ॥ ८७॥ 
अनुवादः--दमयन्तीको पीठरूप सुवर्णपट्विकामें याँठसे बंधे हुए केशोंमे 
मल्लिकापुष्पोंके प्रतिबिम्बोंके प्रवेशसे यह रजताक्षरसे लिखी गई कामदेवकी 
प्रशस्ति है क्या ? ॥ ८७ ॥ 
टिप्पणी--एप्ठस्थलीहाटकपट्टिकायां = एृष्ठस्य स्थली ( ष० त० ) 
“पृष्ठं तु चरमं तनोः” इत्यमरः । हाटकस्य पट्टिका ( ष० त० ) । प्रष्ठस्थली 
एव हाटकपट्टिका ( रूपक० ), तस्याम्‌ । प्रन्थिनिबद्ध केशमल्लीकदम्बप्रतिबिस्ब- 
वेशात्‌ = ग्रन्थिना निबद्धाः, ( तृ० त० ), ते च ते केशाः ( कर्मंधा० )। 
मल्लीनाँ कदम्बं ( ष० त० ) । ग्रन्थिनिवद्धके्ेषु मल्लीकदस्बं ( स० त० ) । 
तस्य प्रतिबिम्वः ( ष० त० ), तस्य वेशः ( प्रवेशः ), तस्मात्‌ ( ष० त० ) | 
रजताऽक्षरा = रजतस्य अक्षरा यस्यां सा ( व्यधिकरणबहु०)। स्मर- 
प्रशस्तिः = स्मरस्य प्रशस्तिः ( ष० त० ) । दमयन्तीका पृष्ठभाग सुवर्णपट्टिका- 
स्वरूप है, उसमें प्रतिविम्बित केशपाशस्थित मल्लिकापुष्प मानों चाँदीके 
अक्षरोसे लिखित कामदेवकी प्रशस्तिवर्णावलीके सहश शोभित हो रहे हैं, इस 
प्रकार यहाँपर उत्प्रेक्षा अलङ्कार है ॥ ५७ ॥ 
चक्रेण विइवं यदि मत्स्यकेतुः पितुजितं वीक्ष्य सुदरंनेन । 
जगज्जिगीषत्पमुना नितम्बहयेन कि दुलंभदहांनेन ॥ ८८ ॥ 
अन्वयः--मत्स्यकेतुः सुदर्शनेन पितुः चक्रेण विश्वं जितं वीक्ष्य यदि अमुना 
दुलभदशंनेन नितम्बद्वयेन जगत्‌ जिगीषति किम्‌ ? ॥ ८८ ॥ 
व्याख्या--पद्यद्र्‍येन दमयन्त्या नितम्बं वर्णयति--चक्रेणेति । मत्स्यकेतुः = 
कामः, सुदशंनेन = सुदर्शनाख्येन सुलभदशंनेन च, पितुः = जनकस्य विष्णोरिति 
भावः, चक्रेण = चक्राकारेण आयुधविशेषेण, विश्वं = जगत्‌, जितं = पराजितं, 
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वीक्ष्य = दृष्टा, यदि = किल, अमुना = एतेन, नितम्बरद्वयेन = दभयन्त्याः 
कटिपश्चाःङ्कागद्वितयेन चक्रेण, जगत्‌ = विश्वं, जिगीषति कि = जेतुमिच्छति 
किम्‌ ? ॥ ८८ ॥ 


अनुवादः--क्रामदेव पिता विष्णुके सुदर्शन ( सुदर्शन नामवाले वा सुलभ 
दशेनवाळे ) चक्रसे संसारको जीता हुआ देखकर इस दुर्लभ दर्शनवाले दमयन्तीके 
नितम्वद्वययुक्त चक्रसे जगतूको जीतनेकी इच्छा करता है क्या ? ॥ ८८ ॥ 
टिप्पणी --मत्स्यकेतुः = मत्स्य: केतुः ( ध्वजचिल्लम्‌ ) यस्य सः ( बहु० )1 
सुदर्शनेन = “चक्र सुदर्शनम्‌” इत्यमरः। अथ वा सुलभं दर्शनं यस्य तत्‌, तेन | 
( बहु° ) । दुर्लभदशेनेन = दुलंभं दनं यस्य तत्‌, तेन ( बहु० ) । नितम्बर्ृयेन= 
नितस्बयोद्गयं, तेन ( ष० त० ) । जिगीषति = जेतुम्‌ इच्छति, जि+ सनु+ 
रट्‌ --तिप्‌ । “सनुलिटोजेः” इस सूत्रसे कुत्व। इस पद्यमें उत्प्रेक्षा 
अलङ्कार है ॥ ८८ ॥ 
रोमाऽ:वलीदण्डनितम्बचक्रे गुणं च लावण्यजळं च बाला । 
तारण्यमूरतेः कुचकुम्भकतुंबिभति शङ्के सहकारिचक्रस्‌ ॥ ८९ ॥ 
अन्वयः--बाला तारुण्यमूर्तेः कुचकुम्भकतुंः रोमावलीदण्डनितम्बचक्रे गुणं 
.लावण्यजलं सहकारिचक्रं च विभात ( इति ) शङ्के ॥ ८९ ॥ 
व्याख्या- वाला = तरुणी दमयन्ती, ता रुण्यमूर्ते: = यौवनस्वरूपस्य, कुचः 
कुम्भकतुः = स्तनकyशनिर्मातुः, कुम्भकारस्य । रोमाऽऽवलीदण्डनितम्बच क्रे = 
लोमपङ्क्तिःूप दण्ड, कटिपश्चाऱ्द्वागरूप चक्रे । गुणम्‌ = ( सौन्दर्यादिम्‌ एव ) 
गुणम्‌ ( सुत्रम्‌ ), छाव्रण्य जलं = लावण्यं = सौन्दर्यम्‌ एव जलम्‌ = अम्बु, एतत्‌ 
द सहकारिचक् च=सहकारिकारणसमूहं च, विभति = धारयति, ( इति=एवम्‌ ) 
शङ्क = भन्ये ॥ ८९ ॥ नु 
अनुवाद: तरुणी दमयन्ती तारुण्यस्वरूप कुचरूप कुम्मौंको बनानेवाळे _ 
` कुम्भकार ( कुम्हार ) के लिए रोमपङ्क्तिलप दण्ड, नितम्बरूपचक्र (चाक), . 
` सौन्दर्यादि गुणरूप गुण ( सूत्र) और छावण्यरूप जल इन सहकारिकारणोंके | 
समूहको मानों धारण करती है ॥ ८९ ॥ ” ज्य 
` दिप्पणी--तारुप्यमूर्ते: = तारुण्यम्‌ एव मूर्ति: ( स्वरूपम्‌ ) यस्य सः, तस्य | 
० ) । कुचकुम्भकतुँ; = कुचौ एव कुम्भौ ( रूपक० ), तयोः कर्ता, तस्य | 
) । रोमाऽव्लीदण्डनितम्बचक्रे = रोम्णामु आवली ( ष० त°) | 
दण्ड: ( रूपक० ) । नितम्ब एव चक्रम्‌ ( रूपक० ) । रोमावल 
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दण्डश्च नितम्बचक्रं च, ते ( इन्द्र )। गुणं = गुणः ( सौन्दर्यादि: ) एव गुणः 
( सूत्रम्‌ ), तम्‌, यहाँपर श्लिष्ट रूपक है । लावण्यजलंन्लावण्यमु एव जलं, तत्‌ 
( रूपक० ) । सहकारिचक्र = सह कुर्वन्तीति सहकारिणः, सह~+ कर + णिनिः+ 
( उप० ), जस्‌ । सहकारिणां चक्रं, तत्‌ ( ष० त° ) । इस पद्चमे रूपक, इलेष 
और उत्प्रेक्षा इनका सङ्कर अलङ्कार है॥ 5९ ॥ 
अङ्गेन केनाऽपि विजेतुमस्या भवेष्यते कि चलपत्त्रपत्त्रम्‌ । 
नो चेद्विशेषादितरच्छदेभ्यस्तस्याऽस्तु कम्पस्तु कुतो भयेन ?॥ &० ॥ 

अन्दयः--अस्या: केनाऽपि अङ्गन चळपत्त्रपत्त्रं विजेतुं गवेष्यते किम्‌ ? 
नो चेत्‌ तस्य कुतो भयेन इतरच्छदेभ्यः विशेषात्‌ कम्पस्तु अस्तु ? 11 ९० ॥ 

व्याङ्गा--दमयन्त्या बराऽङ्खं वर्णयति--अङ्गेनेति । अस्याः == दमयन्त्याः, 
केन अपि = ववतुस्‌ अशक्येन, सौन्दर्याऽतिशयातु ग्राम्यत्वाद्ठा इति भावः । 
अङ्केन = देहाऽवयवेन, मदनमन्दिरेणेति भावः। चन्पत्त्रपत्त्रमु = अश्वत्थदलं, 
विजेतुं = पराजेतुं, गवेष्यते किम्‌ = अन्विष्यते किम्‌ ?, नो चेत्‌ = न अन्विष्यते 
यदि, तस्य = अश्वत्थपत्त्रस्थ, कुतः = कस्मात्‌, भयेन == भीत्या, इत रच्छदेभ्य:= 
वृक्षा न्तरपत्त्रेभ्यः, विशेषात्‌ = अतिशयात्‌, कम्पस्तु = वेयथुस्तु, अस्तु==स्यात्‌ । 
नाऽप्यत्कस्पकारणं विद्य इति भावः । वछिनाऽन्विष्यमाणो दुर्बलः कम्पत इति 
प्रसिद्धम्‌ ॥ ९० ॥ 

अनुवादः--इस ( दमयन्ती ) का कोई अङ्ग ( योनिरूप ) पीपलके पत्तेको 
जीतनेके लिए ढू ढ़ रहा है क्या ? ऐसा न होता तो उस ( पीपलके पत्ते ) का 
किसके भयसे अन्य वृक्षोंके पत्तोंकी अपेक्षा ज्यादा कम्प होता ॥ ९० ॥ 

टिप्पणी--चलूपत्त्रपत्त्रं = चलानि पत्त्राणि यस्य स चछळपत्त्रः, “बोधि- 
हुमश्चलदरः'' इत्यमरः । चळपत्त्रस्य पत्त्रम्‌ ( ष० त० ) गवेष्यते = गवेष -- 
- लट्‌ ( कमंमें )+त । इतरञ्छदेभ्य = इतरेषां छदाः, तेभ्यः (ष० त० ) । 
बरूवानूसे ढ ढा गया कमजोर व्यक्ति काँपता है यह प्रसिद्ध है। इस पद्यमें 
उत्प्रक्षा अलङ्कार हे ॥ ९०॥ 


भ्रश्चित्ररेता च तिलोत्तमा5ःस्या नासा च रम्भा च यदुरसृष्टि: । 
दृष्टा तत पुरयतीयमेकाऽनेकाऽप्सरःश्रेक्षणकोतुकानि ॥ ६१ ॥ 


अन्वय:--यत्‌ अस्या भ्र: चित्ररेखा, नासा तिलोत्तमा, ऊरुसष्टिः रम्भा: 
ततः इयमु एका दृष्टा ( सती ) अनेकाऽप्सरःश्रेक्षणकौतुकानि पूरयति ॥ ९१ ॥ 
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व्याख्या--यत्‌ = यस्मात्कारणात्‌, अस्या: = दमयन्त्याः, भ्र.: = नेत्रलोम, 
चित्रलेखा--अद्भ्रुतविन्या सा, तदाख्या अप्सराश्च, नासा=्नासिका, तिलोत्तमा= 
तिलपुष्पादुत्कष्टा, तदाख्या अप्सराश्च, ऊद्सुह्ि: = सविथिनिमितिः, रम्भा = 
कदली, तदाख्या अप्सराश्च, ततः == तस्मात्‌ कारणात्‌, इयं = दमयन्ती, एका 
एव = एकिका एव, दृष्टा = अवलोकिता सतो, अनेकाऽप्सरःप्रेक्षणकौतुकानि = 
बहुप्सरोविकोकनकुतूहलानि, पूरयति = पूर्णानि जनयति ॥ ९१ ॥ 
अनुवाद:--जिस कारणसे कि इस ( दमयन्ती ) की श्र, चित्ररेखा ( अद्भुत 
रेखावाली, बा चित्ररेखा नामकी अप्सरा ) इसकी नासिका तिलोत्तमा 
छं ( तिलपुष्पसे भो उत्तम वा तिलोतमा नामकी अप्सरा ), इसकी ऊडकी सृष्टि, 
रम्भा ( केलेके स्तम्भके समान वा रम्भा नासको अप्सरा ) है उस कारणसे यह 
एक दमयन्ती ही देखी जाती हुई अनेक अप्सराओंको देखनेके कुतूहुलको पूर्ण 
कर देती है ॥ ९१ ॥ 
टिप्पणी- चित्ररेखा = चित्रा रेखा यस्याः सा ( वहु० ) । तिलोत्तमा = 
तिलातु ( तिलपुष्पातु ) उत्तमा ( प० त०) | ऊद्सुष्टि: = ऊरोः सृष्टि: 
(ष० त° ) 1 रम्भा = “रम्भा कदल्यप्सरसो:” इति विश्वः। अनेका5प्सरः- 
प्रेक्षणकौतुकाति = अनेकाश्च ता अप्सरसः ( क० धा० ) तासां प्रेक्षणम्‌ 
( ष० त» ) तस्मातु कोतुकानि, तानि ( प० त° ) । पूरयति = पूल णिचूर्न 
लट-- तिपू । इस पद्यपें श्लेष और एक दमयन्तीकी अनेकस्वडातामै विरोधका 
आभास होनेसे विरोधाऽऽभास है, इस प्रकार दो अलङ्कारोंका अङ्गाअङ्गमाव 
होनेसे सङ्कर अलङ्कार है ।। ९१ ॥ 
रम्भाऽपि कि चिह्नयति प्रकाण्डं न चाऽऽस्मनः स्वेन न चेतदूरू। 
श्र स्वस्पेत येनोपरि सा दधाना पत्त्राणि जागत्य॑न॑योअंभेण ॥ ९२॥ 
be मन्दयः--रस्भा अपि आत्मनः प्रकाण्डं स्वेन न चिल्लयति क्रिषु ? एतशे | 
 चनचिल्वयति कि? येन सा अनयोः अमेण स्वस्य एव उपरि पत्त्राणि दधानों 
; जागति।। ९२॥ 
व्याख्या-रम्भा अपि = कदली अपि, आत्मनः = स्वस्य, प्रकाण्ड 5 
` स्कवं, स्वेन = आत्मना, स्वयसित्यर्थः । न निह्वयति कि? = चिल्नगुक्त १ 
करोति किम्‌, एतदुरू च = दमयन्तीसक्थिनी च, न चिह्नयति कि चिल | 
करोति कि, मिथो व्यत्यासनिवारणाय हृयोरन्यंतरस्या$पि चिन्नै त चकार 
| उत्प्रेक्षा । येन = कारणेन, सा = रम्भा, अनयोः = भैस्ूर्वो, अमेग 7 
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श्रान्त्या, ऊद्भ्रान्त्येति भावः । स्वस्य एव = निजस्कन्धस्य एव, उपरि = ऊध्वे- 
भागे, पत्त्राणि = दलानि प्रतिपक्षोपरिदेयानि साऽक्षरपत्वाणि च, दधाना = 
धारयन्ती सतो, जागति = अवतिष्ठते ॥ ९२॥ 
भनुवाद:--कदली भी अपने स्कऱ्धको और दमयन्तीके दोनों ऊरुओंको क्यों 
चिह्लित नहों करती है ? जिससे वह ( कदली ) दमयन्तीके दोनों ऊरुओंके भ्रमसे 
अपने ही ऊपर पत्त्रोंको रखती है ॥ ९२॥ 
टिप्पणी--स्वेन=' प्रकृत्यादिभ्य उपसंख्यानम्‌'' इससे तृतीया । चिह्लयंति= 
त्िह्लवन्तं करोति इति, चिह्वमत्‌ शब्दसे “तत्करोति तदाचष्टे” इससे णिच्‌ 
होकर मतुपृका लोप लट्‌-+ तिपू । इस पद्यमें सौन्दर्यमें संघषं करनेवाली रम्भा 
( कदली ) अपने विरोधी दमयन्तीके ऊरुकी आन्तिसे अपने ही ऊपर पत्त्रों- 
( पत्तों ) को वा प्रतिवादपत्त्रोंको रखती है एसा कहनेसे आन्तिमान्‌ अलङ्कार 
और उत्प्रेक्षा इन दोनोंका अङ्गाङ्गिभावसे सङ्कर अलङ्कार है ॥ ९२ ॥ 
विधाय सूर््धातमवश्चरं चेन्मुञ्चेत्तपोमिः स्वससारभावम्‌ । 
जाड्यं च नाऽद्वेत्‌ कदली बलीबस्तदा यदि स्पादिदसूरुचाणः ॥ &३ ॥ 
अन्वयः--कदली तपोभिः मूर्द्वानम्‌ अधश्चरं विधाय स्वम्‌ असारभावं 
मुख त्‌ चेत्‌, बलीयो जाड्यं च न अश्वत्‌ यदि, तदा इदमूरुचारः स्यात्‌ ॥ ९३ ॥ 
व्याख्या--कदली = रम्भा, तपोभिः = तपश्चर्याभिः, चान्द्रायणादिभि- 
रिति भावः । मूर्द्धानं = स्वशिरः, भधश्चरम्‌ = अधोर्वातनं, विधाय = कृत्वा, 
स्वं = स्वकीयम्‌, असार भावं = निःसारत्वं च, मुञ्चेत्‌ = त्यजेत्‌, चेतु = यदि 
एव, वलीयः = बलवत्तरं, सार्वकालिकसिति भावः। जाड्यं च = शैत्यं च, न ` 
अश्वत्‌ यदि = नो गच्छेत्‌ चेत्‌, तदा ८5 तहि, इदमूरुचारः = दमयन्ती- 
सक्थिसुन्दरः, स्यातु = भवेत्‌ ॥ ९३ ॥ 
अनुवादः--कदली ( केला ) तपस्याओंसे अपने शिरको नीचेकी ओर रख- 
कर अपने असार भावको छोड़ दे और हमेशा अत्यन्त शीतलताको भी प्राप्त न 
करेगी तो दमयन्तीके ऊरुके समान मनोहर होगी ॥ ९३ ॥ 
दिप्पणी- अघइचरम्‌ = अधश्चरतीति तम्‌, अधरस्‌ञ-चर+-अच्‌¬- 
अम्‌ । विधाय = वि-- धा +क्त्वा ( ल्यप्‌ ) । शिरको नोचे और परको ऊपर 
रखकर यह अभिप्राय है। असारभावमु=अविद्यसानः सारः यस्याः सा असारा 
-{ नन्‌ बहु० ), तस्या भावः तम्‌ ( ष० त० ) । मुञ्चेत्‌ = मुच्‌ +-विधिलिड -- 
` तिपू । बलीयः = बल-- ईयसुन्‌ + अस्‌ । अञ्चेतु=्अञ्च + विधिखिङ + तिप । 
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पद्यमें कदलीके अधःशिरस्त्व आदि धमक अस 

सम्वन्धकी उक्ति होनेसे अतिशयोक्ति अलङ्कार हे ॥ ९३ ॥ 

ऊरप्रकाण्डहितयेन तस्याः कर: पराजीयत दारणोयः । 
युक्तं हलिया कुण्डलनच्छलेन गोपायति स्वं मुखपुष्कर सः ॥ 8४ ॥ 

अत्वयः--तस्याः ऊए्प्रकाण्डद्वितयेन वारणीयः कर्‌ः पराजीयत । स हिया 

स्वं मुखपुष्करं कुण्डलनच्छकेन गोपायति युक्तम्‌ ॥ ९४॥ 
व्याख्या-तस्याः = दमयन्त्याः, ऊदत्रकाण्डद्वितयेन = सब्धिस्तस्मेद्रयेन 
वारणीयः = वारणसम्बन्धी, करः = हस्तः ( भुण्डादण्डः), पराजीयत = 
पराजितः, सः = वारणकरः, हिया = लज्जया हेतुना, स्वे = स्वकीयं, मुख- 
पुष्कर = वदनभूतं पुष्करम्‌ ( अग्रभागं, कमले च ) कुण्डलनच्छलेन = भण्डलीः 
करणब्याजेन, गोपायति = अपिधत्ते, न दर्शयतीति भावः, युक्तम्‌=उच्चितमेव। 

पराजितः स्वमुखं दर्शयितुं न शक्नोतीति भावः ॥| ९४॥ 
अनुवादः--दमयन्तीके श्रेष्ठ दो ऊरझूप स्तम्भोने हाथीकी सूँड़को पराजित 
कर दिया । वह सँड लज्जासे अपने सुखरूप सूँडके अग्रभागको मण्डलाकार 

करनेके बहानेसे ढक लेतो है, यह उचित ही है ।! ९४॥ 
टिप्पणी--ऊरप्रकाण्ड द्वितयेन == प्रकाण्डे चाऽसौ ऊरू ऊर्प्रकाण्डे, “प्रशंसा” 
वचनैश्च” इस सूत्रसे समास, ऊरप्रकाण्डयो द्वितयं, तेन (घ० त०) । वारणीयः= _ 
वारणस्य अयं, वारण + छ ( ईय )+सुः । पराजीयत परा + जि त ल्‌ _ 
( कमंमें )+-त । मुखपुष्करं = मुखं च तत्‌ पुष्करं, तत्‌ ( क० धा० ) 1 दुसरे | 
पक्षमे- मुख पुष्करम्‌ इव, तत्‌ ( उपमित० ) । “पुष्करं ब्ेञ्म्बुपद्ययोः । तु्यववत्र 
. हस्तिहस्ता5म्रकाण्डयो: ।” इति मेदिनी । कुण्डलनच्छलेन = कुण्डलनस्य छः | 
तेन ( ष० त० ) । गोपायति = गुप्‌-+ल्ट्‌+-तिपू. । इस पद्यमें हाथीकी सुई _ 
 दमयन्तीके ऊरुसे परास्त होकर .मण्डलीकरणके छलसे मानों अपने सुख ( भ , 
भाग ) को छिपा लेती है ऐसा कहनेसे अपहनुति और उत्प्रेक्षाकी संसुष्टि है 119४ 
द अस्यां मुनानासपि मोहमूहे भृगु्हान्‌ यत्कुचशैलशीली । 
नु नानारदाह्वादि मुखं थितोरुव्यासो महाभारतसगंयोग्यः | ९५ ॥ ह 
. अन्वयः-अस्यां मुनीनाम्‌ अपि मोहम्‌ ऊहे, यत्‌ महान्‌ भृगुः यत्कुचश 


इदघूर्चाइः = अस्या ऊरू ( ष० त० ), तौ इव चाढः { उपमित० ) । इस 
स्थसें भी सम्घन्धको सस्भावनाते 
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व्पास्या-अस्याँ = दमयन्त्या, मुनोनाम्‌ अपि = ऋषीणाम्‌ अपि, मोहं = 
आन्तिमु आसक्तिम्‌, -ऊहे = तर्कयामि । कुतः ? यत्‌ = यस्मात्‌, महान्‌ = 
अधिकः, भृगुः = तन्नामको मुनिः, यत्कुचशैलशीली = दमयन्तीस्तनपर्वत- 
परिचयशीलः, मुनीनां तपश्चरणाऽ्थं पर्वंताश्रयत्वात्पर्वतबुद्धचा भृगुः दमयन्तीः 
कुचावाश्चयतीति भावः। पक्षान्तरे--महानु=भधिक; भृगुः = अतट:, यत्कुच- 
शेलशीली = दमयन्तीस्तनपर्वंतपरिचयशीलः, दमयन्ती कुचयोः पाश्व॑भागः 
प्रपाततुल्य इति भावः । मुखं = दमयन्तीवदनम्‌, अनारदाह्नादि न = नारदस्य 
अनाह्वादक न, अपि तु आह्वादकम्‌ एव । पक्षान्तरे-मुखं = दमयन्तीवदनं, 
नानारदाह्नादि = नानारदँः ( अनेकदन्तै; ) आह्वादि ( आह्वादकारकम्‌ ) । 
महाभारतसर्गयोग्यः = महाभारतनिर्माणसमर्थः, व्यासः = कृष्णद्व॑पायनः, 
श्रितोर। = दमयन्तीसक्थ्याश्रितः, कदलीस्तम्भच्छायावुद्धघा दमयन्त्या ऊरू 
आश्रित्य व्यासस्तिष्ठतीति भावः । पक्षान्तरे--महाऽऽभाः = महाप्रभः, रतसगं- 
योग्यः = सुरतनिर्माणयोग्यः, व्यासः = विस्तारः, श्रितोरु: = दमयन्ती- 
सक्थ्याश्रितः अस्तीति शेषः ॥ ९५ ॥ 

अनुवाद:---मैं दमयन्तीमें मुनियोंको भी आन्ति होनेकी तकंना करता हैं, 
क्योंकि महान्‌ भूगु मुनिने इनके कुचरूप पर्वेतींकी सेवा की, दूसरे पक्षमें- 
दमय॒न्तीके कुचोंका पार्श्वभाग प्रपात ( ढाळ ) के समान है। दमयन्तीका मुख 
नारदमुनिकी आह्वाद न करनेवाला नहीं है ( आह्वाद करनेवाला है ) । दूसरे 
पक्षमें-दमयन्तीका मुख अनेक दन्तोंसे आह्वाद उत्पन्न करनेवाला है । महाभारत 
के निर्माणमें समर्थ व्यास दसयन्तीके ऊरुओंका आश्रय लेते हैं । दुसरे पक्षमें-- 
सुन्दर कान्तिवाले रतिक्रीडाके योग्य विस्तारने दमयन्तीके ऊरुओंका आश्रय 
लिया है ॥ ९५॥ 

टिप्पणी --उहे = ऊह लट्‌ +त । भूगुः > “भृगु: पुमान्‌। मुनौ हरेऽतरे 
शुक्ने” इति मेदिनी । यत्कुचशेलशीलीः्यस्याः कुचौ ( ष० त० ), तौ एव शैलौ 
( रूपक० ), तौ शीलयतीति तच्छील: यत्कुचशैल-उपपदपूर्वेक “शील उप- 
धारणे” घातुसे ताच्छील्यमें णिनि (उपपद०)+- मुः । उन्नत होनेसे दमयन्तीके 
कुचोंको पवंत समझकर भृगु मुनिने तपस्या करनेके लिए उनका आश्रय रिया 
यह भाव हैं । पक्षान्तरमें-दमयन्तीके कुचोंका पाशवं भाग भृगु (अतट = ढाल)- 
के समान है। अनारदाह्वादि = नारदम्‌ आह्नादयतीति नारदाह्णादि, 
नारद न आङ्‌ + ह्लाद न णिच्‌ञ- णिनिः ( उपपद० )+-सुः। न नारंदाह्लादि 

११ ने० स० 
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( नन्‌० ), मुखं, न । दमयन्तीका मुख नारदको आह्नाद ( हपं ) करनेवाला 
नहीं है यह बात नहीं है अर्थात्‌ गानकलाके अभ्यासके लिए नारद मुनि भौ 
दमयन्तीके मुखकी सेवा करते हैं यह भाव है। दूसरे पक्षमें-नानारदा- 
ह्लादि = नाना च ते रदाः ( क० धा० ), तैः आह्वादयतीति, नानारद+- 
आङ्‌ ह्वाद+ णिनिः ( उपपद० )--सुः । दमयन्तीका मुख अनेक दन्तोसे 
आह्णाद करनेवाला परमसुन्दर है यह भाव है। महाभारतसर्गेयोग्यः = 
भरतानु ( भरतबंशोत्पन्तान्‌ राज्ञः) अधिकृत्य कृतो ग्रन्थो भारतम्‌, भरत 
शब्दसे “अधिकृत्य कृते ग्रन्थे” इस सूत्रसे अण्‌ प्रत्यय । महच्च तत्‌ भारतम्‌ 
( क० धा० ) | तस्य सर्गः ( ष० त० ), तस्मिन्‌ योग्यः ( स० त० )। 
श्रितोरः = श्रितौ ऊर येन सः ( बहु० )। महाभारतकी रचना करनेवाले 
व्यास मुनि भी दमयन्तीके ऊरुओंको कदलीके स्तम्भ समझकर आश्रय करते हैं। 
दूसरे पक्षमें-महाभाः=महती भाः यस्य सः (बहु०) । रतसगंयोग्य: = रतस्य 
( सुरतस्य ) सर्गः ( सम्पादनम्‌ ), ( ष० त० ), तस्मिन्‌ योग्यः ( स० त° )। 
व्यास: = “व्यासो ना विस्तृतौ मुनी?” इति मेदिनी । बड़ी कान्तिवाले, रति- 
क्रीडाके योग्य चिस्तारने दमयन्तीके ऊरुओंका आश्रय लिया है यह भाव है। 
दमयन्तीके कुच अत्यन्त उन्नत हैं, मुख अनेक दन्तोंसे सुन्दर है और ऊरु अत्यन्त 
विस्तारवाला है यह पद्यका समग्र भावाथ है । इस पदयमें श्ळेषमूलक मुनियोंके 
मोहकी उत्प्रेक्षासे मुनिलोग भी दमयन्तोमें मुग्ध होते हैं, औरोंका क्या कहना 
है, इस प्रकार अलङ्कारोसे वस्तुध्वनि है ॥ ९५ ॥ 
क्रमोद्गता पीवरताऽधिजङ्कं वृक्षाऽधिरूढि विदुषी किमस्याः । 
अपि भ्रमोभङ्गिभिरावृताऽङ्ग' वासो लतावेष्टितकप्रवीणम्‌ । ६६ ॥ 

झन्वयः- अस्या अधिजङ्घ' क्रमोद्गता पीवरता वृक्षाऽधिरूढि विदुषी कि! 
अ्रमीभाङ्गभिः आवृताऽङ्गं वासः अपि लतावेष्टितकप्रवीणं किम्‌? ॥ ९६ ॥ 

व्याख्या -अस्याः = दमयन्त्याः, अधिजङ्ख' = जङ्गायां, स्थितेति शेषः 
क्रमोद्गता = क्रमोदिता, पीवरता = पीनता, वृक्षाऽधिरूढिम्‌ = आर्लिञ्ची 
विशेषं, विदुषो कि = ज्ञात्री किम्‌ ? ( किञ्च ) श्रमीभङ्गिभिः = ष्ठन विशेषः 
आवृताऽङ्गमु = आच्छादितगात्रं, वासः अपि = वस्त्रम्‌ अपि, लतावेधितर्क 
प्रवीण कि = रतावेष्टिताख्यालिङ्गनविशेषनिपृणं किम्‌ ॥ ९६ ॥ 


अनुवाद:--इस ( दमयन्ती ) की जद्भाओंमें #मसे ऊपर उठी हुई यला 


'दृक्षाधिर्ढिनामक आलिङ्गनको वा वृक्षके वृद्धिकमको जानती है क्या ? वर 
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विशेषोंसे शरीरको आच्छादन करनेवाला वस्र भी लतावेष्टित नामके 
आलिङ्गनमें अथ वा जैसे लता वृक्षको लपेटती है उसी तरह लपेटनेमें निपुणः है 
क्या ? ॥ ९६॥ 


टिप्पणी-अधिजङ्घ' = जङ्घयोः इति, विभक्तिक्रे अर्थमें अव्ययीभाव । 
क्रमोद्गता = क्रमेण उद्गता ( तृ० त० )। पीवरता=पीवर+ तलू+- टाप्‌ 
सुः । वृक्षाऽधिरूढि = वृक्षेअधिरूढिः, ताम्‌ ( स० त० ) “ृक्षाऽधिरूढि” यंह 
पद आलिङ्गनविशेषका वाचक है, उसका लक्षण है--“बाहुम्याँ कण्ठमालिङ्गय 
कामिनी कान्त उत्थिते । अङ्कुमारोहते तस्य वृक्षार्ढः स उच्यते ।” वृक्षं जैसे 
सूल भागमें सुक्ष्म और अग्र भागमें स्थूल होता है वैसी ही दमयन्तीकी जङ्घा है 
यह भाव है । भ्रमीभङ्भिभिः = म्या भङ्गयः, ताभिः ( ष० त० ) | आवृ- 
ताऽङ्गम्‌ = आवृतम्‌ अङ्गं येन ततु ( बहु )। लतावेष्टितकप्रबीणम्‌ = 
“छतावेष्टित” पद भी आछिङ्गनविशेषका वाचक है, उसका लक्षण है--- 

उपविष्टं प्रियं कान्ता सुप्ता वेष्टयते यदि । 
तल्लतावेष्टितं ज्ञेयं कामाऽनुभववेदिभिः ॥।'” लतावेष्टितके 
प्रवीणम्‌ ( स० त० )। जैसे लता वृक्षको वेष्टित करती है. वेसे ही दमयन्तीकां 
वस्न भो उसके अङ्गको वेष्टित करता है यह अभिप्रायं है । इस पद्यमें उत्प्रक्षा 
अलङ्कार है ॥ ९६॥ 
अरुन्धती क्रामपुरन्ध्रिलक्ष्मोजम्भद्वि षद्दारनवाऽस्बिकानाम्‌ । 
चतुर्दशोयं तदिहोचितंव गुल्फट्रयाऽऽस यददृश्यसिद्धिः ॥ ६७॥ 

अन्वयः--इयम्‌ अरुन्धती-का मपुरन्ध्रि-लक्षमी-जम्भद्विषद्दार-नवाऽस्बिकानां 
चतुदंशी, तत्‌ इह गुल्फद्वयाऽऽप्ता यत्‌ भहश्यसिद्धिः ततु उचिता एव ॥॥ ९७॥ 

व्यांख्या--इयम्‌ = सन्निङ्कष्टस्था, दमयन्ती । कामपुरन्ध्रि-लक्ष्मी-जम्भद्वि- 
घहार - नवाऽस्विकानां = रति-रमाःशची-ब्राह्मयादिनवमातृकाणां त्रयो दशसंख्यः 
कानां, चतुर्दशी==चतुर्दशानां पुरणी, तत्‌ = तस्मात्‌ कारणात्‌, अरुन्धत्याद्यन्तः- 
पातित्वादिति भावः । इह=दमयन्त्यां, गुह्फद्वयाऽऽप्ता = पादग्रन्थिद्वितयप्राप्ता, 
यतु भहश्यसिद्धिः-= अदर्शनीयत्वसिंद्धिः, तत्‌ उचिता एव = योग्या एव, 
अरन्धत्यादीनामिव गूढगुल्फत्वं यत्छ्रीलक्षणं तदस्यां दमयन्त्यामप्यस्तोति 
भावः॥ ९७॥ 

अनुवादः--यह्‌ ( दमयन्ती ) अरुन्वती, रति, लक्ष्मी, इन्द्राणी और ब्राह्मी 
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आदि नो मातृकाएं हैं, इनमें चौदहवीं है, इसमें गुल्फों ( टखनों ) ने जो अहृश्य- 
सिद्धि प्राप्त की है वह उचित ही है॥ ९७॥ 
टिप्पणी-अरुन्धती-कामपुरन्ध्रीत्यादिः = कामस्य पृरन्त्रिः ( ष० त० )। 
श्म द्विषन्‌ ( ष० त? ), शतृ प्रत्ययान्त द्विष धातुके योगमें “न लोकाऽ- 
व्यय० Es इत्यादि सूत्रसे प्राप्त षष्ठीनिषेधका “द्विषः शतुर्वा” इस वातिकसे षष्ठी- 
निषेध वैकल्पिक होनेसे षष्ठी । जम्भनामक दैत्यके शत्र होनेसे इन्द्रको “जम्म 
22 > ज्र क र 
कित कहा (य टे । जम्भद्विषतो दाराः ( ष० त० ) । नवसंख्यका अम्बिका 
नवा$म्विका: ( मध्यमपदलोपी समास ) । ब्राह्मी आरि र्‌ र्‌ 
ह द मातृका एं से 
का तृकाए वा अस्बिकाएं 
“ब्राह्मी माहेश्वरी चेव कौमारी वैष्णवी तथा । 
वाराही च तथेन्द्राणी चामुण्डा लोकमातरः ||” 
ब्राह्मी, माहेश्वरी, कौमारी, वंष्णवी, वाराही, इन्द्राणी और चामण्डा ये 
सात हुई और गौरी, सरस्वती । अरुन्धती च कामपुरन्ध्रिश्च लक्ष्मीश्च 
जम्भद्विषद्दाराश्च नवाऽस्बिकाश्च, तासाम्‌ ( इन्द्रः ) । चतुर्दशी = त्रतस्रश्च 
ह च चतुदश ( द्द ) तासां पूरणो, चतुदंशनु + इट्‌ +- डीप । 
ह्‌ या = गुल्फयोद्व॑यम्‌ ( ष० त० ), “तद्‌ग्रन्यी घुटिके गुल्फो” 
इत्यमरः । गुल्फद्वयेन आप्ता ( तृ० त० )। अहश्यसिद्विः = न दृश्यम 
( हा ), तस्य सिद्धि: ( ष० त० ) । दमयन्तीके दो गुल्फ ( टखने ) गुढ थे, 
सामुद्रिकशास्त्रके अनुसार यह शुभ लक्षण माना गया है ॥ ९७॥ 
अस्या: पदो चारुतया महान्तावपेक्ष्य सौक्ष्म्याल्लवभावभाज; । 
जाता प्रवालस्य महीरुहाणां जानीमहे पल्लवशब्दलब्धिः || ६८ ॥ 
उ अन्वय:---चारुतया महान्तो अस्याः पदौ अपेक्ष्य सौक्ष्म्यात्‌ लवभावभाजः 
महार्हाणां प्रवालस्य पल्लवशब्दलब्धिः जाता ( इति ) जानीमहे ॥ ९८ ॥ 
सा = सोन्दयंगुणेन, महान्तौ = उत्तमौ, अस्याः = 
ला = पादौ, अपेक्ष्य = अपेक्षां कत्वा, सौक्ष्म्यातु = सूक्ष्मत्वात्‌, 
न्तापादाञ्पक्षया अल्पत्वादिति भाव: | छव॒भावभाजः = मल्पत्वयुक्तस्य 
ण ० ee वृक्षा ७ क 2 
का है ह = किसलयस्य, पल्लवशब्दलब्धिः=पल्लवपद= 
> , क्यः पद्म्यां लव: ( अल्प; ) इति व्युत्पत्या पल्लवसंत्ञाप्राप्तिरिति 
ब: | जाता = सम्पन्ना इति, जानीमहे = उत्परक्षामहे ।। ९८॥ 
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भनुवाद:--सोन्दयंगुणसे उत्तम दमयन्तीके पदों ( चरणों ) को देखकर 
अल्प होनेसे अल्पत्वको आश्रय करनेवाले वृक्षोंके किसलयको ( दमयन्तीके पदोंसे 
ळव = अल्प ) होनेसे “पल्लव” संज्ञाकी प्राप्ति हुई है हम एसा 
समभते हैं ॥ ९८॥ 

टिप्पणी--चारुतया==चारोर्भावश्चारुता, तया, चारु तल्‌ +टाप्‌+टा । 
“पादः पदङ्किश्चरणोऽस्नियाम्‌'” इत्यमरः । सौक्ष्म्यात्‌=पृक्ष्म + ष्यय्‌+- ङसिः । 
रवभावभाजः = लवस्य भावः ( ष० त० ), तं भजतीति, तस्य, लवभाव-- 
भज्‌+ ण्विः ( उपपद० ) + ङस्‌ । पल्लवशब्दलब्धिः = पद्धचाँ लवः ( प० 
त० ) । स॒ चाऽसौ शब्दः ( क० धा० ), तस्य लब्धिः ( ष० त० ) । जानी- 
महे = ज्ञा+लट्‌+-महिङ्‌। “वयम्‌” इस कतूंपदका अब्याहार करना 
चाहिए । “अस्मदोद्व॑योश्‍च'' इससे बहुवचन । दमयन्तीके चरण पल्लवसे भी 
सुन्दर हैं यह भाव है । इस पद्चमें उत्प्रेक्षा अलङ्कार है ॥ ९८ ॥ 

जगद्वधूमूर्घसु रूपदर्पाद्यदेतयाऽघायि पदाऽरविन्दम्‌ । 
तत्सान्द्रसिन्दूरपरागरागेध्रूबं प्रवालप्रबलाऽरुणं तत्‌ ॥ ९९ ॥ 

अन्वयः--यतु एतया रूपदर्पात्‌ पदाऽरविन्दं जगद्वधुमुद्धंस्‌ अधायि, ततु 
तत्साच्द्रसिन्दूरपरागरागैः प्रवालप्रबलाऽरुणं धुवम्‌ ॥ ९९ ॥ 

व्याइया--यत्‌ = यस्मात्कारणात्‌, एतया = दमयन्त्या, रूपदर्पात्‌ = 
सौन्दर्येगर्वात्‌, पदाऽरविन्दं = चरणकमलं, जगद्वधृमूद्धंसु = लोकघुन्दरीमस्तकेषु; 
भधायि = निहितं, तत्‌ = दमयन्त्याः पदाऽरविन्दं, तत्सा्द्र-सिन्दूरपरागरागैः= 
जगदवधूमू द्ववन सिन्दूरचूर्णलोहित्यैः, प्रवालप्रबळाऽरणं = विद्रुमाऽधिकरक्तवणं, 
भ्रुवम्‌ ॥ ९९ ॥ 

अनुवाद: -जो कि दमयन्तौने सौन्दर्थके गवसे लोककी सुन्दरी स्त्रियोके 
मस्तकोंपर अपना चरणकमल रख दिया इस कारणसे उन मस्तकोंमें स्थित गाढ 
सिन्दूरके चूर्णोके लोहित्यसे उनका चरणकमल मुँगासे भी अधिक लाल वर्णे- 
वाला, हो गया मैं ऐसा मानता.हुँ॥ ९९॥ ८ 

टिप्पणी--रूपदर्पात्‌=रूपस्य दपेः, तस्मात्‌ ( ष० त० ) । पदाऽरविन्दं = 
पदमु अरविन्दम्‌ इव (उपमित०) । जगद्रधुमूद्धेसु = जगति वध्वः (स० त०) । 
तासां मुर्द्धान;, तेषु ( ष० त० )।. अधायि = धान्‌¬-लुङ्‌ ( कमेमें )--त 1... 
तत्साद्रसिन्दुरपरागरागै; = सिन्दूरस्य .परागा: .( ष० त० ), साद्वाएच ते 

सिन्दूरपरागाः (क० घा०), तेषां रागाः (ष० त०)। तेषु सान्द्रसिन्द्रपरागरागा। 
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तैः ( स० 6० ) | धप्रवालप्रबलाऽरुणं = प्रबलं च तत्‌ अरुणम्‌ ( क० घा० )। 
प्रवालात्‌ प्रबलाऽरुणम्‌ ( प० त० ) । धुवम्‌ = यह उत्प्रक्षाव्यञ्ञक शब्द है । 
इस .पद्यमें उपमा, अतिशयोक्ति और उत्प्रेक्षा इनमें अङ्गाङ्गिभाव होनेसे सङ्कर 
अलङ्कार है 11 ९९ ॥ 

रुषाऽरणा सवंगुणंजंयन्त्या भम्याः पदं श्री: स्म विधेवृंणीते । 

धुवं स तामच्छलपद्यतः सा भृश्ञाऽरणेतत्पदभाग्‌ विभाति ॥ १०० ॥ 

अन्वयः--श्रीः रुषा अरुणा ( सती ) सवंगुणेः जयन्त्या भँम्याः पदं विधेः 

वृणीते स्म । स तामु अच्छलयत्‌ भ्रुवम्‌ । यतः सा एतत्पदभाक्‌ ( सती ) भृशाऽ- 


रुणा विभाति ॥ १००॥ 

'व्याख्या श्री: = लक्ष्मीः, रुषा = पराजयक्रोघेन, अरुणा := रक्तवर्णा 
` । (सती ), स्ंगुणैः = सकलगुणैः, जयन्त्याः-विजयं कुवेत्या:, आत्मानम्‌ अतिः 
क्रामन्त्या इति भावः, भैम्याः = दमयन्त्याः, पदं = स्थानं, विधेः = ब्रह्म- 
देवातु । वृणीते स्म = वब्नो । स: विधिः, तां = श्रियम्‌, अच्छलयत्‌ = प्रता- 
रितबानु, ध्रुवम्‌ = उतपरक्षायाम्‌ । स्थानरूपपदप्रार्थनायां चरणरूपपददानादिति 
भावः । यतः = यस्मात्कारणात्‌, सा = श्रीः, एतत्पदभाक्‌ = दमयन्तीचरणा- 
श्रिता सती, भृशाऽरुणा = भत्यर्थेरक्तवर्णा, विभाति = शोभते । आरुण्य- 
प्रत्यभिज्ञानाइमयन्तीचरण एव श्रोस्थानमिति जानीम इति भावः ॥ १०० ॥ 

अनुवाद: रक्ष्मीने दमयन्तीसे पराजित होनेसे क्रोधसे लाल होकर सब 
स्रीगुणोंसे जीतनेवाळी दमयन्तीके पद ( स्थान ) प्राप्त करनेके लिए ब्रह्मासे 
वर माँगा । ब्रह्माजीने उनको प्रतारित किया ऐसा मालुम होता है । क्योंकि 
लक्ष्मी दमयन्तीके चरणको आश्रय करके अत्यन्त लाल होकर शोभित हो 
रही. हैं ।। १०० ॥ ं 

.... टिप्पणी--सवंग्रुण: = सर्वे च ते गुणाः, तैः ( क० घा० ) । जयन्त्या ८ 
जि--लटू ( शत )-- डीपू-+टा । पदं = “पदं व्यबसितत्राणस्थानलक्ष्माऽइघ्नि 
वस्तुषु । ' इत्यमरः । वृणीते स्म = वृन +लट्‌+- त । “स्म” के योगमें भुताऽ्ः 
में लटू 1 पतत्पदभाक्‌-पदं भजतीति पदभाक्‌, पद + भज्‌-+ ण्विः (उपपद०)+ 
3: । एतस्याः पदभाक्‌ ( ष० त० ) । भृशा$रुणा = भुशम्‌ अरुणा (सुप्सुपा०) । 
दमयन्तीके चरणोमें ज्यादा लालिमाको देखनेसे दमयन्तीका चरण ही लक्ष्मीका 
स्थान है ऐसा हम जानते हैं यह भाव है । दमयन्तीके चरण अतिशय रक्त वर्ण: 
वाळे हैं यह तालं है । इस पमे उक्षा अलङ्कार हैं॥ १०० ॥ 
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यानेन तन्व्या जितदन्तिनाथौ पदाऽब्जराजो परिशुद्धपाष्णो । 
जाने न शुश्रूषयितुं स्वमिच्छ्‌ नतेन मूर्ध्ना कतरस्य राज्ञः ॥ १०१॥ 
अन्वयः--यानेन जितदन्तिनाथो परिशुद्धपार्ष्णी तन्व्याः पदाऽब्जराजौ 
कतरस्य राज्ञः नतेन मूर्ध्ना स्वं शुश्रूषयितुम्‌ इच्छु न जाने ॥ १०१॥ 
व्याख्या--यानेन = गत्या दण्डयात्रया च, जितदन्तिनाथो = पराजित- 
गजेन्द्रौ, पराजितगजपती च, परिशुद्धपार्ष्णी = निर्दोषगुल्फपश्चा-द्वागौ, वशी- 
कृतपाष्णग्राहौ, तन्व्याः = सुन्दर्या दमयन्त्याः, पदाऽन्जराजी = चरणकमल- 
राजौ, कतरस्य = कस्य, राज्ञः=पत्युः शत्रोश्च, नतेन = नम्रोण, मूर्ध्ना = 
शिरसा, पतिपक्षे-मानशान्तये, शत्रुपक्षे-क्रोघशान्तय इति भावः। स्वम्‌ = 
आत्मानं सेव्यं, शुश्रषयितुं = सेवयितुम्‌, इच्छु = भभिलाषुकौ, न जाने=न 
अवगच्छामि ॥ १०१॥ 
अनुवादः--जुसे विजय-यात्रासे हाथियोंके स्वामी राजाको जीतनेवाले 
पाष्णिग्राह ( पीछेसे हमला करनेवाले शत्रु ) को वशमें करनेवाले राजा अपने 
अधीन राजाके नम्र शिरसे अपनी शुश्रूषा करानेके लिए अभिलाष करते हैं वैसे 
ही अपनी गतिसे हाथीको जीतनेवाले और जिनके टखनोंके पृष्ठभाग निर्दोष 
हैं दमयन्तीके ऐसे चरण-कमलरूप राजा किस पतिके नम्र शिरसे अपनी शुश्रषा 
करानेके लिए अभिलाष करते हैं यह मैं नहीं जानता हुँ ॥ १०१.॥ 
टिप्पणी--जितदन्तिनाथौ = दन्तिनां नाथ: दन्तिनाथः ( ष० त० ), 
श्रेष्ठ हाथी अथ वा हाथियोंके स्वामी । जितो दन्तिनाथो याभ्यां तौ ( बहु० ) । 
परिशुद्धपाष्णी = परिशुद्ध: पाणः ययोस्तौ ( बहु ) । पदाळजराजौ = पदे 
अन्जे इव ( उपमित० )। पदाब्जे एव राजानौ ( रूपक० ) । शुश्रूषयितु = 
श्रु य-सन्‌+ णिच्‌ +- तुमुन्‌ । दमयन्ती हाथीके समान गमन करनेवाली है यह 
भाव है । इस पद्यमें “पदाऽब्जराजौ” यहाँपर रूपकका श्लेषके साथ अङ्गाङ्गि 
भावसे सङ्कर अलङ्कार है॥ १०१ ॥ $ 
` क्र्णाईक्षिदन्तच्छदबाहुपाणिपदादिन: स्वाऽखिलतुल्यजेतुः। ` 
उद्वेगभागद्रयताऽभिमानादिहैव वेधा व्यधित द्वितीयम्‌ ॥ १०२ ॥ 
' अन्वय:- स्वाऽखिलतुल्यजेतुः कर्णाऽक्षिदन्तच्छदबाहुपाणिपदादिनः अद्वयताऽ 
भिमानात्‌ उद्वेगभाक्‌ वेधा इह एव द्वितीयं व्यधित ॥ १०२॥ ऐ 
व्याख्या--स्वाऽखिलतुल्यजेतुः = निजसमस्तसमानवस्तुविजयिन्तः, कर्णऽक्षि- 
दन्तच्छदबाहुपाणिपदादिनः = श्रोत्रनेत्रौष्ठभुजच रणादिन), अंवयवजातस्येति 
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शेषः। अद्वयताऽभिमानात्‌ = भद्वितीयत्वगर्वात्‌, उद्वेगभाक्‌ = रोषयुक्तः, 
वैधाः = ब्रह्मा, इह एव = अस्यां दमयन्त्याम्‌ एव, द्वितीयं = दयोः पुरणं 
कर्णादिकं, व्यधित = विहितवान्‌ । दमयन्त्यवयवानामनुपमत्वेन परस्परमेव 
औपस्यमासीत्‌, यथाकणंस्येतरकर्णेन करस्येतरकरेणेति भाव: ॥ १०२ ॥ 
अनु वाद:---अपने समस्त समान वस्तुओंको जीतनेवाले कान, आँख, ओष्ठ, 
बाँह, हाथ और पैर आदिके मेरे ऐसा कोई नहीं है ऐसा समझकर अद्वितीय 
होनेके गर्वसे उद्विग्न होकर ब्रह्माजीने इस ( दमयन्ती ) में कान आदि द्वितीय 
अथयवोंकी रचना कर दी 11 १०२ ॥ 
दिप्पणी-स्वाऽखिलतुल्यजेतुः=अखिलानि च तुल्यानि ( क० धा० ), स्वस्य 
अखिळतुल्यानि ( ष० त० ), तेषां जेतृ, तस्य ( ष० त० ), भाषितपुंस्क होनेसे 
` “तृतीयादिषु भाषितपुंस्कं पुंबद्गालवस्य” इस सूत्रसे पुंत्रद्भाव'। कर्णाक्षिदन्तच्छद- 
बाहुपाणिपदाऽदिनः = कर्णश्च अक्षि च दन्तच्छदश्च बाहुश्च पाणिएच पदं च 
कणक्षिदन्तच्छुदबाहुपाणिपदम्‌, ्राण्यङ्ग होनेसे “द्वन्द्शच प्राणितूर्यसेना ङ्कानाम्‌’” 
इससे समाहारमें दन्द्र । कऽक्षिदन्तच्छदबाहुपाणिपदभ्‌ भादियेस्य तत्‌, तस्य 
( बहु० ) । आदि शब्दसे कुच आदिका संग्रह होता है । अद्वयताऽमिमानात्‌ = 
अविद्यमानं दयं यस्य ततु (बहु) तस्य भावः तत्ता अद्वय -- तल्‌+टाप्‌ +सुः। 
अद्वयताथा अभिमानः, तस्मातु ( ष० तऽ ) | उद्वेगभाक्‌ = उद्वेगं भजतीति, 
उद्वेग + भज्‌ .+- ण्विः ( उपपद० ) + सुः। द्वितीयं = द्वयोः पुरणं, 
"देस्तीयः” इस  सूत्रसे पुरण अर्थमें तीय प्रत्यय । व्यधित = वि+ धा +- 
3३ [त । दमयन्तीके कर्ण आदि इन्दरियोक्े उपमानरहित होनेसे परस्पर ही 
उनकी उपमा थी, जैसे कानके दुसरे कानसे इत्यादि । इस पद्यमें अनन्वय अल- 
ङ्वारसे दभयन्तीके श्रोत्र आदि इन्द्रिय लोकोत्तर थे ऐसी वस्तुध्वनि है॥ १०२॥ 
तुषारनिःशेषितमब्जसगं विधातुकामस्य . पुर्नावघातुः । £ 
पञ्चस्विहाऽस्याङ्‌ध्रकरेष्वभिष्पाभिक्षाऽधुना माधुकरीसदुक्षा ॥ १०३ ॥ 
अन्वय:--तुषारनि:शेषितम्‌ अब्जसग पुनः विधातुकामस्य विधातुः. अधुना 
इह पश्वसु आसयाऽङ्घ्िकरेषु अभिख्या भिक्षा माधुकरीसहक्षा ॥ १०३ ॥ 
याख्या -तुषारनिःशेषितं = हिमसमापितम्‌, अब्जसग = पद्मसुष्टि, पुनः 
भुयः, बिघातुकामस्य = सरष्टु्कामस्य, विधातुः = ब्रह्मदेवस्य, अघुना=इद्वातीम्‌+ 
"हे = दमयन्त्याम्‌  भधिकरणो, पञसु = पः्चसंल्यकेपु, _आस्याऽद्िकरेषु = 
उच रपहस्तेप्र,. अभिख्यामिक्षा = कारी; 
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भिक्षासद्दशी, अस्तीति शेषः । दमयन्त्या मुखाद्यवयवपश्वके यावती शोभा सा 
“पेषु नाऽस्तीति भाव: ॥ १०३ ॥ | 

अनुवाद:--पालासे नष्ट की गई कमलमृष्टिकी फिर रचना करनेकी इच्छा 
करनेवाले ब्रह्माजीकी अभी दमयन्तीमें मुख, दो चरणों और दो हाथोंमें इस 
"तरह पाँच अवयवोंमें शोभाकी भिक्षा मधुकरी भिक्षाके सदृश है ॥ १०३ ॥ 

टिप्पणी-तुषारनिःश्षेषितं = तुषारेण निःशेषितः, तम्‌ ( तृ० त० ) । 
अब्जसगँम्‌ = अब्जानां सगः, तम्‌ ( ष० त० )। विघातुकामस्य = विधातुं 
कामो यस्य, तस्य ( बहु), “तुं काममनसोरपि” इससे मकारका लोप । 
आस्याऽङ्ध्रिकरेषु = आस्यं च अङ्घ्री च करौ च आस्याऽइघ्रिकराः, तेषु 
( इन्द्र? ) । “अधिकरणेतावत्त्वे च” इससे द्रव्यको संख्याके ज्ञानमें समाहार 
इन्द्रका निषेध । अभिख्याभिक्षा = अभिख्याया भिक्षा ( ष० त० ), “अभिख्या 
नामशोभयोः'' इत्यमरः। माधुकरीसहक्षा = मधुकराणाम्‌ इयं माधुकरी, 
( मधुकर--अणू-- डीप्‌ ) ¦ मधुकर ( अमर ) जैसे अनेक पुष्पोंसे रस इकट्ठा 
करता है, वैसे ही पाँच गृहोंसे माँगकर 'लाई हुई भिक्षाको “माघुकरी” कहते 
हैं । माधुकर्या सहशी माधुकरीसहक्षा ( तृ० त० ), “हेः वसश्च वक्तव्यः'’ 
इससे क्स प्रत्यय । दमयन्तीके मुख, चरण और हाथ कमलके समान हैं यह 
भाव है ॥ १०३ ॥ 

एष्यन्ति यावद्गणनाहिगन्तानुनुपाः स्मरार्ताः शरणे प्रवेष्टम। 

इमे पदाऽन्जे विधिना$पि सृष्टास्तावत्य एवाऽङगुलयोऽत्र रेखाः ॥ १०४ ॥ 

अन्वयः--स्मराऽऽता नृपा इमे पदाऽब्जे शरणे प्रवेष्टुं यावद्गणनात्‌ ` 
दिगन्तात एष्यन्ति, अत्र तावत्य एव अङ्गुल्यो रेखाः सृष्टा ॥ १०४॥ 

व्याख्या-स्मरार्ताः = कामपीडिताः, नुपाः = राजाः, इमे = सक्तिः 
कृष्टस्थे, पदाब्जे = चरणकमले, दमयन्त्या इति शेष: । शरणे = रक्षकरूपे 
अवेष्टुं = प्रवेशं कतुँ, यावद्गणनात्‌=यावत्संख्याकात्‌, दिगन्तात्‌ ८ आशाऽन्तात्‌, 
एष्यन्ति = आगमिष्यन्ति, अत्र = अनयोः पदाळजयो:, तावत्य एव = 
तत्सङ्खघा एव, अङ्गुलयः = चरणाऽङ्गुलिरूपाः, रेखाः = लेखाः, सृष्टाः = 
निमिताः | १०४॥ 

अनुवाद:--कामसे पीडित राजालोग दमयन्तीके इन चरणकमलोंमें शरण 
यानेके लिए जिन-जिनः दिशाओंसे आयेंगे दमयन्तीके चरणकमलोमे उतनी ही 
उ गलियाँ ब्रह्माजीने रेखारूपमें बनाई;॥। १०४॥ 
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टिप्पणी--स्मरा%्ता: = स्मरेण आर्ताः ( तृ० त० )। पदाब्जे = पदे 


अब्जे इव, ते ( उपमित० ) । प्रवेष्टुं = प्र + विशू-- तुमुन्‌ । यावद्गणनातु = - 


यावती गणना यस्य, तस्मात्‌ ( बहु० ) । दिगन्तात्‌ > दिशाम्‌ अन्तः, तस्मात्‌ 
( ष० त० ) | जातिमें एकवचन है । सुधा: = सृज--क्त--जस्‌ । स्वयंवरके 
लिए आनेवाले राजाओंके आगमनस्थानभूत दिशाओंकी संख्यासूचक दमयन्तीके 
चरणकमलोंकी दश उ गलियाँ ब्रह्माजीने वनाई, यह भाव है। इस पद्ममें उत्प्रेक्षा 
अलङ्कार है ॥ १०४॥ 
प्रियासखोभूतवतो मुदेदं व्यघाद्विधिः साधुदशत्वसिन्दो : । 
एतत्पदच्छञ्सरागपद्मसौभाग्यभाग्यं कथमन्यथा स्यात्‌ ॥ १०५॥ 

अन्त्रयः--विधिः प्रियासखीभुतवतः इन्दोः इदं साधुदशत्वं मुदा व्यधात्‌ । 
अन्यथा ( अस्य ) एतत्पदच्छद्मसरागपद्मसौभाग्यभाग्यं कथं स्यात्‌ ? ॥ १०५॥ 

व्याध्या--विधि: = विधाता, प्रियासखीभुतवतः = प्रियायाः (दमयन्त्याः) 
सखीभुतवतः ( सहुदुभुतस्य ), इन्दोः = चन्द्रस्य, इदम्‌ = एतत्‌, साघुदशत्वं = 
समीचीनाऽवस्थत्वं, मुदा = हर्षेण, व्यधात्‌ = विहितवान्‌ । अन्यथा = साधु- 
दशत्वविधानाऽभावे । ( अस्य = चन्द्रस्य ) एतत्पदच्छद्मसरागपद्मसौभाग्यः 
भाग्यं = दमयन्तीचरणव्याज-रक्तकमल-सौन्दर्यंभागधेयं, कथं = केन प्रकारेण, 
स्यातु = भवेत्‌ । अन्यथा एतच्चरणशोपुसरोजसाहृश्यं चन्द्रस्य कथं स्यादिति 
भावः ॥ १०५॥ 

अनुवाद:---ब्रह्मा जीने दमयन्तीके मित्रभुत चन्द्रकी इस उत्तम अवस्थाको 
` हसे बनाया । नहीं तो दभयन्तीके चरणके बहानेसे रक्तकमलके समान सौन्दर्य 
को पानेका भाग्य 'चन्द्रमाका केसे होता ? ॥ १०५॥ 

दिप्पणी--प्रियासखीभुतवतः == असखा सखा यथा सम्पद्यते तथा भुतवान 
इति सखीभूतवान्‌, सखि -- च्वि--भु-- क्तवतुः +-सुः। प्रियायाः सखीभुतवान, 
तस्य ( ष० त०-) “प्रियानखीभ्रुतवतः'' ऐसा पाठ. नारायणपण्डितसे सम्मत है, 
उसका अर्थ प्रियाके.नंख बने हुए, इन्दोः = चन्द्रका यह अर्थ है । साधुदशत्वं = 
साध्वी दशा:यस्य सः :( बहु०:), तस्य भावः, तद्‌, साघुदश--त्वन- अमु 
व्यघातु  वि-- घान्‌+-लुङः+ तिप्‌ । एतत्पदच्छद्मसरागपद्मसौभाग्यभाग्यम्‌ > 
एतस्था: पदम्‌ ( ष० त० ), ततु छद्म ( छम्‌.) यस्य तत्‌ ( बहु० )।॥ रागेण 
( लौहित्येन ) सहितं सरागं ` ( तुल्ययोगबहुऽ ), ` तच्च तत्पद्य सरागपद्ममु 


(७० घा० )। एततुपदच्छद्य च तवुःसरागपद्मं ( रक्तकमलम्‌); क० धा० ): 
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तस्य सौभाग्यम्‌ ( ष० त० ), तस्मिन्‌ भाग्यम्‌ (स० त° ) । इस पद्यमें' 
अपहनुति अलङ्कार है ॥ १०५॥ 
यहा: पदाऽङ्गष्ठनखौो मुखं च बिभति पुणन्दुचतुष्टयं या । 
कलाचतुःष्टिरुपेतु वासं तस्यां कथं सुआुवि नाम नाऽस्याम्‌ ॥ १०६॥ 
अन्वयः--या यशः पदाङ्गुष्ठनखौ मुखं च पूर्णेन्दुचतुष्यं बिभति, तस्यामु. 
अस्यां सुञ्वि कलाचतुःषष्टिः वासं कथं न उपैतु नाम ? (उपैतु एवेति भावः) । 
व्याख्या--या = सुञः, दमयन्ती, यशः = कीर्ति,  पदाङ्गुष्ठनखौ = 
चरणाऽङ्गुष्ठनखरौ, मुखं च = वदनं च, इत्थं पुर्णन्दुचतुष्टयं = षोडशकलचन्द्र- 
'चतुष्कं, बिभति = धारयति, तस्यां = ताहृश्याम्‌, अस्यां = सन्तिङष्टस्थायां, 
सुञ्वि = दमयन्त्यां, कलाचतुष्टयं = षोडशभागचतुष्कं, विद्याचतुष्कं च, 
वासं = निवासं, कथं = केन प्रकारेण, न उपैतु = न प्राप्नोतु, नामेति प्रसिद्धौ । 
उपैतु एवेति भावः। चन्द्रच तुष्ये प्रतिचन्द्रं षोडशकलत्वाच्चतुष्यकलासस्पत्तिरिति 
भावः ॥ १०६॥ 

द ( दमयन्ती ) कीति, दोनों चरणोंके दो अंगूठोंके दो नखः 
और मुख इस प्रकार चार पूर्ण चन्द्रोंको धारण करती है वसी इस सुन्दरीमें 
चौसठ कलाएं कैसे वास नहीं करें ? ( करेंगी ही) ॥ १०६॥ 

टिप्पणी- पदा 5ङ्गुष्ठनखौ = पदयोः अङ्गुष्ठो ( ष० त० ), तयोनंखौः 
( ष० त० )। पूर्णेन्दुचतुष्टयं =पूर्णाश्च ते इन्दवः ( क० धा० ) । तेषां च तुष्टयं,. 
ततु ( ष० त० ) । सुश्रुवि = शोभने भ्रुवोः यस्याः सा सुन्नु, तस्याम्‌ 
( बहु० ) । कलाचतुःषष्टिः = चतुरधिका षष्टिः ( मध्यमपद० ) । कलानाः 
चतुःषष्टिः ( ष० त० )। “कला तु षोडशो भागः” इत्यभरः । दमयन्तीकी 
कोति, पैरोके दो मड्गुष्ठोंके दो नख और मुख इन चार चन्दरोंमें प्रत्येके: 
सोलह कलाओंके होनेसे उनमें चौसठ कलाएं हैं यह भाव है। इस पद्यमें 
नृत्य, गीत आदि कलाएं और चन्द्रकी कलाएं इन दोनोंका अभेद अध्यवसाय 
होनेसे अतिशयोक्ति अलङ्कार है ॥ १०६ ॥ 

. ` सृष्टातिविशवा विधिनेव. तावत्तस्याऽपि नीतोपरि यौवनेन । 13 
वेदग्व्यमध्याप्य सनोभुवेयमवापिता वाक्पथपारमेव ॥ १०७॥ 
- अन्वयः--इयं तावत्‌ विधिना एव अतिविश्वा सृष्टा, (अथ ) यौवनेनः 
तस्य अपि उपरि नीता, ( अथ.) मनोभुवा वैदरघ्यम्‌ अध्याप्य वाक्पथपारमु 
एवं अवापिता ॥ १०७.॥ | 
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व्याख्या--इयं = दमयन्ती, तावत्‌ = आदौ, विधिना एव = ब्रह्मणा एव, 
अतिविशवा = विशवाऽतिशाथिनी, सुष्टा = रचिता, अथ, यौवनेन = तारुण्येन, 
नतस्य अपि = विश्दाऽतिशायित्वस्य अपि, उपरि = ऊध्वेस्थाने, नीता = प्रापिता, 
'ततोष्प्युत्कष॑ प्रापितेति भावः । भथ मनोभुवा = कामदेवेन, वैदरध्यं = प्रगल्भः 
ताम्‌, अध्याप्य = शिक्षयित्वा, वाक्पथपारम्‌ एव = वचनमार्गपरतीरमु एव, 
'चागगोचरतामेवेति भावः । अवापिता = प्रापिता, अतः साकल्येन कथं वर्णयितुं 
"शक्येति तात्परयम्‌ ॥ १०७॥ 

अनुवादः--इस दमयन्तीको ब्रह्माजीने पहले ही लोकका अतिक्रमण करने- 
वाली बनाया, तारुण्यने उससे भी ऊपर उठाया, अनन्तर कामदेवने प्रगल्भता- 
को सिखाकर वचन मागंके भी दूर स्थानमें पहुँचा दिया ।॥ १०७॥ 

टिप्पणी--अतिविश्वा = विश्वम्‌ अतिक्रान्ता, “अत्यादयः क्रान्तादर्थे 
द्वितीयया” इससे समास । वैदरध्यं = विदग्धस्य भावः कर्मं वा, तत्‌ विदग्ध 
ष्यन्‌+-अम्‌। अध्याप्य = अधि-- आड + इङ्‌ +- णिच्‌ +- वत्वा ( ल्यपू ) । 
वाक्पथपारं = वातः पन्थाः वाक्पथः ( षष्ठीत०, समासान्त अप्रत्यय ) । तस्य 
पारं, ततु ( ष० त० ), अवापिता = अव~- आप्‌ + णिच्‌ + क्त+ टाप्‌ + सुः । 
इस पद्यपें दमयन्तीरूप एक वस्तुका अनेक धर्मोमें सम्बन्धका कथन होनेसे पर्याय 
अलङ्कार है ॥ १०७॥ 

इति स चिकुरादारभ्येतां नखाऽवधि वर्णयन्‌ 
हरिणरमणीनेत्रां चित्राऽम्बुबौ तरदन्तरः । 
हृदयभरणोद्वेलाऽऽनन्दः सखीवृ तभीसजा- 
नयनविषयीभावे भावं दधार घराऽधिपः।। १०८॥ 
अन्वयः - इति स धराऽधिपः हरिणरमणीनेत्रां चिकुरात्‌ आरभ्य तखाऽवधि 


वणयनु चित्राऽम्बुधो तरदन्तरः हृदयभरणोद्वेलाऽऽनन्दः सखीवृतभीमजानयत' _ 


'विषयीभावे भावं दधार || १०८ |। 


व्याल्या--इति = इत्यं, सः = प्रसिद्धः; धराऽधिपः = राजा नलः, हरिण" 


रमणीनेत्राँ = भृगीनयनां दमयन्तीं, ` चिकुरात्‌ = केशकलापात्‌, आरभ्य = 


उपक्रम्य, नखाश्वधि = पदाऽह्गुष्ठनखाऽन्तं, वणेयन्‌ = प्रशंसन्‌, चित्राऽम्बुधौ = ` 
आएचयंसागरे, तरंदन्तरः = प्लवमानाऽन्तःकरणः, तथा: ` हृदयभरणोद्वैलाऽ" 
नन्द; = हृत्पूरणनिःसीमहषं: सन्‌, सखीवृतभीमजानयनविषंयीभावे = वयस्याः 


~ 


ब 
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परिवृतभैमीनयनगोच रत्वे, . भावम्‌ = अभिप्रायं, दधार = धृतवान्‌, सखीवृतदम- 
यन्तीदर्शंनपर्थं प्राप्तुं चकम इति भावः ॥ १०८ ॥ | 

भनुवादः--इस प्रकार राजा नलने मृगीके समान नेत्रोसे युक्त दमयन्तीकोः 
केशकलापसे शुरू कर चरणोंके नखोंतक वर्णन करते हुए आश्चर्यसमुद्रमेँ ड्बनेवाले 
अन्तःकरणसे युक्त और हृदयमें भर जानेसे बेहद हषंवाले होकर सखियोंसे घिरी 
हुईं दमयन्तीके नेत्रोंमें प्रत्यक्ष होनेके लिए इरादा किया ॥ १०८॥ 

टिप्पणी--धराऽधितः = धराया अधिपः ( ष० त° ) । हरिणरमणीनेत्रां= ै 
हरिणस्य रमणी ( ष० त० ), तस्या इव नेत्रे यस्याः, तामु ( व्यधिक०बहु० ) । 
नखाऽवधि = नखा अवधयः यस्मिनु ( कर्मोण ) बहु०, तद्यथा तथा ( क्रि० 
बि० ) | वर्णयन्‌ = वर्ण+-णिच्‌+-लट्‌ ( शतृ )+- सुः । चित्राऽम्बुधौ = 
चित्रम एव अम्बुधिः, तस्मिनु ( रूपक० ) । तरदन्तरः = तरतु अन्तरम्‌ (अन्त:- 
करणमु ) यस्य सः (बहु) । हृदयभरणोद्वेलाऽऽनन्दः=हृदये भरणम्‌ (स० त०)। 
वेलाम्‌ उत्क्रान्तःउद्वेलः, ''अत्यादयः क्रान्ताद्यर्थे द्वितीयया? इससे समास । 
हृदयभरणात्‌ उद्वेलः (प०त० ), ताहश आनन्दो यस्य सः ( बहु० ) । सखीवृत- 
भीमजानयनविषयीभादे = सखीभिः वृता ( तृ० त० ), सा चाऽसौ भीमजा 
(क० घा०) । अविषयो विषयो यथा संपद्यते तथा भावः विषयीभावः, विषय +- 
च्विञभावञ-सुः। भीमजाया नयने ( ष० त० ) । भीमजानयनयोविषयी 
भावः, तस्मिन्‌ (घ० त०) । दधार = इन्‌ +लिद्‌ +-तिपू ( णल्‌ )। इस पद्यमें 
रूपक और उपमाको संसृष्टि है । हरिणी छन्द है, उसका लक्षण है---रसयुग« 
हयन्सौं म्रौ स्छौ गो यदा हरिणी तदा ।” ॥ १०८ ॥ 

श्रोहषं कविराजराजिमुकुटाऽलङ्कारहीरः सुतं 
श्रीहोरः सुषुवे जितेन्द्रियचयं मामल्लदेवी च यम्‌ । 
गोडोर्वीशकुलप्रशस्तिभणितिश्रातर्ययं तन्महा- 
काव्ये चारुणि नेषधोयचरिते सर्गोऽगमत्सप्तमः ॥ १०६ ॥ 

अन्वयः--कविराजराजिमुकुटाऽलङ्कारहीरः श्रीहीरः मामल्लदेबी च = 
जितेन्द्रियचयं यं श्रीहर्षं सुतं सुषुवे । गौडोर्वीणकुलप्रशस्तिभणितिभ्रातरि 
चारुणि नेषधीयचरिते तन्महाकाव्ये सप्तमः सर्गः अगमत्‌ ॥ १०९ ॥ 

व्याख्या--कविराजराजिमुकुटाऽछङ्कारहीरः = पण्डितश्रेष्ठश्रेणीकिरीटभूषण- 
मणिः, श्रीहीरः = श्रीहीरनामकः, मामल्लदेवी च = मामल्लदेवीनास्नी 
न्नश जितेन्द्रियचयं = बशीकृतहूषीकसमूहं, यं, श्रीहषं = श्रोहषंनामक, सुतं = 
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पत्रं, सुषुवे = जनयामास । गोौडोर्वीशकुलप्रशस्तिभणितिश्रातरि = गौडोर्वीश 
'कुप्रशस्तिभणितिनामकरचनासहजे, चारुणि = मनोहरे, नैषधीयचरिते = 
'नैषधीयचरितनामके, तन्महाकाव्ये = श्रीहषंब्ृहत्काव्ये, सप्तम: = सश्चानां पूरणः, 
सर्गः = अध्यायः, मगमत्‌=गतः, समाप्त इत्यर्थः ॥ १०९ ॥ 

अनुवाद: श्रेष्ठ पण्डितोंकी श्रेणीके मुकुटके भूषण हीरेके समान श्रीहीर 
नामक पण्डित और मामल्लदेवीने इन्द्रियोंको जीतनेवाले जिस श्रीहर्ष नामके 
पुत्रको उत्पन्न किया । “गौडोर्वीशकुलुप्रशस्तिभणिति'' नामक रचनाके भाई 
मनोहर नेषधीयचरित नामक उनके महाकाव्यमें सप्तम सगं पुर्ण हुआ ॥ १०९ ॥ 

टिप्पणी--अधिकांशस्य व्याख्यातत्वासंक्षेपेण व्याख्या क्रियते। गौडोर्वीशकुल- 
प्रशस्तिभणितिश्रातरि=गौडोवीशकुलप्रशस्तिभणितेर्शाता, तस्मिन्‌ ( ष० त० )। 
तन्महाकाव्ये = तस्य महाकाव्यं, तस्मिन्‌ ( ष० त० )। सप्तमः = सप्तानां 
पुरणः सप्तन्‌ +- डट्‌ ( मट्‌ )+-सुः । अगमत्‌ = गम्‌+ लुङ्‌ +- च्लि ( अङ्‌ ) + 
तिप्‌ ॥ १०९ ॥ 


इति श्रीशेषराजशर्मप्रणीतायां चन्द्रकलाऽ- 
भिख्यायां नृषधीयचरितव्याख्यायां 
सप्तमः सगः समाप्तः । 
३% तत्सतु । 


-#:--- 
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अष्टमः सगः 


यः प्रेरयत्यनिशमेव सतः स्वधमे 
वृष्टयादिनाऽवति समध्िजनेष्टिजातम्‌ । 
आम्नायभाजमकरोन्मुनि याज्ञवल्क्यं 
; तं भास्वरं सनति भास्करदेवमीडे ॥ 
अथाईद्भुतेना$स्तनिमेषमुद्रसुन्निद्ररोमाणममँ युवानम्‌ । 
दृशा पपुस्ता: सुदृशः समस्ताः सुता च भीमस्य महीमघोन: ॥ १ ॥ 
अन्वयः- अथ अद्भ्रुतेन अस्तनिमेषमुद्रम्‌ उन्निद्ररोमाणं युवानम्‌ अमुं ताः 
समस्ताः सुदृशः महीमघोनो भीमस्य सुता च इशा पपु: ॥ १॥ 
व्याख्या--अथ = नलप्रादुर्भावाऽनन्तरम्‌, अद्भुतेन = विस्मयेन, दमयन्ती- 
साक्षात्कारजन्येनेति शेषः। अस्तनिमेषमुद्रं = निर्निमेषम्‌, उन्तिद्ररोमाणं 
हृश्लोमानं, युवानं = तरुणम्‌, अमुं = नलम्‌ पूर्वोक्तविशेषणत्रयस्य रूपान्तर- 
परिणामः कार्यः, ततश्च-अस्तनिमेषमुद्राः = निरनिमेषा:, उन्तिद्ररोमाणः = 
हृष्टलोमानः, युवतयः = तरुण्यः । ताः = पूर्वोक्ताः, समस्ताः=सकलाः, सुहृशः= 
-सुन्दरनयनाः, सभासदः । महीमघोनः = भुमहेन्द्रस्य, भीमस्य, सुता च = पुत्री 
-च, दमयन्ती चेति शेषः। दृशा == दृष्ट्या, पपुः = पीतवत्यः ॥ १ ॥ 
अनुवादः--नलका प्रादुर्भाव होनेके बाद दमयन्तीके साक्षांत्कारसे उत्पन्न 
आश्चयंसे निमेषरहित, रोमाश्वयुक्त जवान नलको उन सब सभास्थ सुन्दरियोंने 
और प्रृथ्वीके इन्द्र भीमकी पुत्री ( दमयन्ती ) ने भो नेत्रसे पान किया ( देख 
लिया) ॥ १॥ 
टिप्पणो-अस्तनिमेषमुद्रम्‌ = निमेषाणां मुद्रा (ष० त०), अस्ता 
'निमेषमुद्रा यस्य, तम्‌ ( बहु० )। उन्तिद्ररोमाणम्‌ = उन्तिद्राणि रोमाणि यस्य, 
तम्‌ ( बहु’ )। दूसरे पक्षमें विभक्ति ओर वचनका परिणाम कर अस्तनिमेष- 
मुद्राः = नलके साक्षात्कारसे आश्चयंसे निमेषरहित, उन्तिद्ररोसाणः=रोमाः्चः 
युक्त इस तरह “'सुहृशः” के विशेषण, सुरृशः = शोभने दशो यासां ताः 
(,बहु० ) | पपुः = पा+-लिद्‌+- भिः ( उस्‌) । इस पद्यमें भावोदय अलङ्कार 
है । इस सगांमें छन्द प्रायः उपजाति है ॥ १॥ 
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कियच्चिरं दंवतभाषितानि निह्वोतुमेनं प्रभवन्दु नाम । 
पलालजालेः पिहितः स्वयं हि प्रकाशमासादयतीक्षुडिम्भः ॥ २॥ 

अन्वयः--दैवतभाषितानि कियञ्चिरम्‌ एनं निल्लोतुं प्रभवन्तु नाम ॥ 
(तथा हि) पलालजालैः पिहितः इक्षुडिम्भः स्वयं प्रकाशम्‌ आसादयति हि॥ २॥ 

व्याख्या--दँवतभाषितानि = इन्द्रादिदेववाक्यानि, कियच्चिरं = कियन्तं 
बहुकालम्‌, एनं = नलं, निह्नौतुम्‌ = आच्छादयितुं, प्रभवन्तु = शक्नुवन्तु, नाम= 
खलु, बहुकालं यावत्‌ निह्लोतुं न प्रभवन्ति इति भावः । तथा हि—पलालजालैः= 
निष्फलब्रीहिकाण्डसमू्ैः, पिहितः = आच्छादितः, रक्षणार्थंभिति शेषः | इक्षुः 
डिम्भः = रसालप्ररोहः, स्वयं = स्वत एव, प्रकाशं = प्रादुर्भावम्‌, आसादयति= 
प्राप्तोति, हि निश्चयेन । इक्षवङ्कुरस्येव भतिप्रोढरागस्य कामिनोऽपि विकारो 
दुर्वार इति भावः ॥ २॥ 

अनुवाद;- इन्द्र आदि देव्रताओंके वाक्य ( अन्तरद्धान सिद्विरूप ) कितवी 
देरतक इन ( नल ) को छिपा सक्गे । पुआलसे ढका हुआ गन्नेका अङ्कुर अपने 
आप प्रकाशको प्राप्त करता है ॥ २॥ 

टिप्पणी--दैबतभाषितानि = देवतानां भाषितानि ( ष० त० ) । कियः 
च्चिरमु = अत्यन्तसंयोगमें द्वितीया । निह्णोतुं = निःउपसगंपुवंक “हुनुङ्‌ 
अपनयने” इस धातुसे तुमुनु। प्रभवन्तु = प्र+- भु +लोट्‌+ मिः, संभावनामें | 
लोटू । पलालजालैः = पलालानां जालानि, तैः ( ष० त०)। पिहितः= | 
अपिञ-धा ॐ क्तः, भागुरिके मतसे “अपि” के अकारका लोप । इक्षुडिम्भः=इक्षोः | 
डिस्भः ( ष० त० ) । इस पद्चमें नल और इक्षुडिमभका बिम्ब-प्रतिबिम्बभावसेः । 
समान धमंके निर्देशसे दृष्टान्त अलङ्कार है ॥ २।। | 


मपाङ्गमप्याप दुशोनं रहिमनलस्य भेमीमभिलष्य यावत्‌ । 
; 
| 


स्मराऽऽशुगः सुज्ञूवि तावदस्यां प्रत्यङ्गमापुङ्खशिखं समज्ज || ३॥ 
अन्वयः--अस्य दशोः रश्मिः भैमीमु अभिलष्य यावत्‌ अपाङ्गम्‌ अपि के 
आप, तावतु एव स्मराऽऽशुगः अस्यां सुभुवि प्रत्यङ्गम्‌ आपुद्ुशिखं ममज ॥ २ |” 
व्याझ्या- अस्य = नलस्य, हृशोः = नेत्रयोः, रश्मि: = दीप्ति, भैमीं ८ | 
दमयन्तीमु, अभिलष्य = कामयित्वा, यावतु = यत्कालम्‌, अपाङ्गम्‌ मपि 
नेत्रा$न्तदेशमु अपि, न आप = न प्राप, भैमीं तु नापेति किमु वक्तव्य _ 
भाब।। दाबतु एव = तत्कालम्‌ एव, स्मराऽऽशुगः == कामबाण, बस्यां 7 ह 


र 
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सन्निङष्टस्थायां, सुभुवि = सुन्दर्या, दमयन्त्यां, प्रत्यङ्गं प्रत्यवयवम्‌, आपुद्ध- 
शिखं = समूलाऽग्रं, ममज्ज = मग्नः ॥ ३॥ 

अनुवादः--नलके नेत्रोंको किरण दमयन्तीको अभिलाष कर जबतक नेत्र 
प्रान्ततक भी नहीं पहुँची तवतक कामदेवका वाण दमयन्तीके प्रत्येक अङ्गमें 
मूलके अग्रभागतक घुस गया ॥ ३ ॥ 
टिप्पणी--अभिलष्य = अभि लष्‌ +- क्त्वा ( ल्यप्‌ )। स्मराऽऽशग 
स्मरस्य आशुगः ( ष० त० ) । सुभ्रुवि = शोभने भ्रुवौ यस्याः सा, तस्याम्‌ 
( वहु० ) । प्रत्यङ्गम्‌=भङ्गम्‌ अङ्गम्‌ ( वीप्सामें अव्ययीभाव ) | आपुङ्कशिखं= 
पुद्धस्य शिखा ( ष० त० ), पृङ्कशिखाम्‌ आ, ( अभिविधिमें अव्ययीभाव ) । 
समज्ज=मस्ज-लिट्‌+- तिप्‌ ( णल्‌ )। इस पद्ममें दष्टिपात और स्मरपातरूप 
कररणोके पौर्वापर्यंका भङ्ग होनेसे अतिशयोक्ति अलङ्कार है ॥ ३॥ 
यदक्रमं विक्रमशक्तिसाम्यादुपाचरद्‌ द्वावपि पञ्चबाणः । 
चक्रे न वेसत्यमसुष्य कस्माद्‌ बाणे रनर्दाद्धंचिभागभाग्सि: ॥ ४ ॥ 
अन्वयः--पञ्चवाणः हो अपि अक्रमं विक्रभशक्तिसाम्यात्‌ यतु उपाचरत्‌, 
ततु अमुष्य अनर्द्ाद्वविभागभाग्मिः बाण: वैमत्यं कस्मात्‌ न चक्र ? ॥ ४ ॥ 
व्यास्या-पः्चबाणः = विषमशरः, कामः । द्वौ अपि = भैमीनली अपि, 
अक्रमं = क्रम रहितं, युगपदिति भावः । दिक्रमशक्तिसाम्यातु = पराक्रस सा मर्थ्यं- 
साम्यम्‌ अवलम्ब्य, यत्‌, उपाचरत्‌=उपचरितवान्‌, निषमैर्वाणयुंगपत्‌. उभावप्य- 
वेषम्येण प्रहृतबानिति भावः | अमुष्य = कामदेवस्य, अनर्द्धाद्धविभागभारिभः = 
अशक्यसमविभारगेरिति भावः। बाणे; = शरैः, वैमत्यं्विमतिः असम्मतिरिति 
भावः, कस्मात्‌ = कारणात्‌, न चक्रे = न कृतम्‌, महच्चित्रमिति भावः ॥ ४ ॥ 
अनुवाद: पाँच वाणोंवाले कामदेवने दमयन्ती और नल दोनोंको ही 
बिना क्रमके अर्थात्‌ एक ही बार पराक्रमसे सामर्थ्यका अवलम्बन कर जो प्रहार 
किया । उस कारणसे कामदेवके समविभाग न हो सकनेबाले बाणोंने असम्मत 
क्यों नहीं प्रकाशित की ? आश्चयं है ॥ ४॥ 
टिप्पणी--पः्ववाणः = पश्च बाणा यस्य सः ( बहु० ) । अक्रममुञ्अविद्य- 
सानः क्रमः यस्मिन्‌ ( कर्मणि ), बहु, तद्यथा तथा ( क्रिश वि० )। विक्रमः 
शक्तिसास्यात्‌=विक्रमेण शक्तिः ( तृ० त० )। तस्याः साम्यं, तस्मात्‌ ष० त० 
विक्रमशक्तिसाम्यस्‌ अवलब्य, “ल्यब्‌लोपे कर्मण्यधिकरणे चर” इससे ल्यपके लोपमें 
१२ ने० अ० 
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पश्चमी । उपाचरत्‌ = उप+-भआइ+ चर + लङ्‌ + तिप्‌ । अनर्द्धाद्व॑विभाग- 
भाग्मि: = अद्धं च तत्‌ अद्धंम्‌ भर्द्धाद्ध॑म्‌ ( क० धा० ) । अर्द्वाद्धं चाऽसौ विभागः 
अर्द्धारद्धविभाग: ( क० घा० ) । अर्द्धाऽद्व॑विभागं भजन्ति इति अर्द्धाद्धेविभागभाजः;, 
अर्द्धद्धविभाग + भजून- ण्विन-जस्‌ । न अर्द्धाद्भविभागभाज:, तैः ( नन्‌० )। 
कामदेवके बाण अरविन्द आदि पाँच हैं जो कि विषम हैं अत एवं उनका सम- 
विभाग नहीं किया जा सकता है यह भाव है। वैमत्यं = विरुद्धा मतियंस्य स 
बिमतिः ( बहु० ) । विमतेर्भावः, विमति + ष्यब्‌+सु: । चक्रे = कुस लिट 
९ कमंमें )+त (एश्‌) । इस पद्यमें कामदेवके विषम बाणोंसे नल और दमयन्ती 
दोनोंमें सम प्रहारके थिरोधका कामदेवको महिमासे समाधान होनेसे विरोधा- 
भास अलङ्कार है ॥ ४॥ 

तस्मिन्नलोश्साविति साऽन्वरज्यत्‌ क्षणं क्षणं क्वेह स इत्युदास्त । 

पुरः स्म तस्यां वलते$स्य चित्त दूत्यादनेनाऽय पुनन्यवाति ॥ ५ ॥ 

अन्वयः--सा तस्मिन्‌ असो नल इति क्षणम्‌ अन्वरज्यतु, पुनः स इह क्व 
इति क्षणमु उदास्त । अथ अस्य चित्तं, पुरः तस्यां वलते स्म, पुनः दुत्यातु अनेत | 
न्यर्वात ॥ ५ ॥ 

व्यास्या-सा = दमयन्ती, तस्मिन्‌ = पुंसि, असौ = अयं, नल इति = | 
नैषध इति, क्षणं = कंचित्कालम्‌, अन्वरज्यत्‌ = अनुरक्ता अभवत्‌ एतेत हष 
सुचितः । पुनः = भूयः, सः = नल), इह = अस्मिन्‌ स्थाने, राजकुमायंन्तःपुर | 
इति भावः, क्व = कुत्र, इति = असंभावनया, क्षणं = कञ्चित्कालमु, उदास्त = | 
उदासीना स्थिता । एतेन विषादः सूचित: । अथ नलस्य दमयन्त्यां भावशात्तिः | 
माह--अथ = अनन्तरम्‌, भस्य = नलस्य, चित्तं = मनः, पुरः = प्रथमा | 
तस्यां = दमयन्त्यां, वलते स्म = चचाल, चच्वलं बभूवेति भावः । ए 


हर्षोक्ति:। पुनः = भूयः, दूत्यात्‌ = देवदौत्याद्धेतोः, अनेन = नलचि | 
न्यर्वात = परावृत्तम्‌ । दौत्याद्राजपुञ््याः प्रणये योग्यताऽभावं विचार्यं विवृ | 
मिति भाव: | एषा विषादोक्ति: । अनयोरनुरागस्तु साकल्येनं समुत्पन्न 0 
भाव: ॥ ५॥ र | 

अनुवादः--दमयन्ती उस पुरुषमें “ये नल हैं” ऐसा बिचार कर कुछ सम | 
तक अनुरक्त हुई, फिर वे वहाँ केसे आयेंगे ऐसा विचार कर कुछ संमत. | 
उदासीन हो गई । तब नलका चित्त पहले दमयन्तीमें चन्चल हुआ, फिर ही 


भावके कारण रुक गया ॥ ५ ॥ 
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टिष्पणी--क्षणम्‌ = अत्यन्त 'संयोगमें द्वितीया । अन्वरज्यत्‌ = अनु-- 
रज्ज +लङ+- तिप्‌ । दमयन्ती हंस आदिके मुखसे सुने गये नलके रूपका सादृश्य 
देखकर ये पुरुष नल हैं ऐसा समझकर अनुरक्त हुईं यह तात्प है। उदास्त = 
उद्--आस--लङ्गत-त । राजसँनिकोंसे सुरक्षित कन्याके अन्तःपुरमें नलका 
आना कैसे संभव होगा यह समझकर वे उदासीन हुई । इसी तरह नळ भी 
दमयन्तीको देखकर पहले हर्षसे बहुत चन्चल हुए, पीछे अपने दौत्यके कारण 
मैमीकी प्राप्तिकी असंभावनासे खिन्नः हुए यह भाव है ॥ ५ ॥ 
कया चिदालोक्य नलं ललज्जे, कयाऽपि तद्धासि हुदा ममज्जे । 
तं काऽपि मेने स्मरमेव कन्या, भेजे मनोभूवशभूयमन्या ॥ ६ ॥ 
अन्वय:--कयाचित्‌ नलम्‌ आलोक्य ललज्जे। कयाऽपि तञ्भासि हृदा 
ममज्जे । काऽपि कन्या तं स्मरम्‌ एव मेने । अन्या मनोभूवशभूयं भेजे ॥ ६ ॥ 
| व्याख्या--अथ भैमीसखीनामपि श्ृज्भारभावानाह--कयाचिदिति । 
कयाचितु = कन्यया, नलं = नैषधम्‌, आलोक्य = दष्टा, लळञ्जे = लज्चितमु । 
कयाऽपि = कन्यया, तःद्वासि = नलसौन्दर्ये, हृदा = अन्तःकरणेन, ममज्जे = 
निमग्नम्‌ । तन्मयत्वं भावितमिति भावः । काऽपि = काचित्‌, कन्या = कुमारी, 
तं = नलं, स्मरम्‌ एव = कामदेवम्‌ एव, मेने = ज्ञातवती, इति विस्मयोक्तिः । 
अन्या = अपरा कन्या, मनोभुवशभूयं = कामवशत्वं, भेजे = श्रितवती, एतेन 
आऔत्सुक्यं गम्यते ॥ ६॥ £ 
अनुवाद:--कोई कन्या नलको देखकर लज्जित हुई। कोई कन्या नलके 
सौन्दयंमें अन्त:करणसे डब गई । किसी कन्याते उन्हें कामदेव ही जाना और 
कोई कुमारी कामदेवके वशीभूत हो गई ॥ ६॥ 
टिप्पणी--ललज्जे = लस्ज-- लिट्‌ ( भावमें )+-त ( एश्‌ ) । तङ्भासि = 
तस्य भाः, तस्याम्‌ ( ष० त० ) । हृदा=करणमें तृतीया । ममञ्जे = मस्ज +- 
लिट्‌ ( भावमें )--त ( एश ) । मेने = मनञ-लिट्‌ञ-त ( एश्‌ ) । सनोभुवश- 
भूयं = वशस्य भावो वशभूयं, वशञ भुञ-क्यप्‌ञ-सुः । ' “भुवो भावे” इससे 
क्यपू । मनोभुवो वशभूयं, तत्‌ ( ष० त० )। भेजे = सज-लिट्‌न-त 
( एश्‌ )॥ ६॥ 
कस्त्वं कुतो वेति न जातु शेकुस्तं प्रष्ुमप्यप्रतिभाऽतिभारात्‌ । 
उत्तस्थु रम्युत्यितिवाञ्छयेव तिजाऽऽसनान्नेकरसाः कुशाङ्गय: ॥ ७ ॥ 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


१६० नेषधीयचरितं महाकाव्यम्‌ 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai ahd eGangotri 

अन्वयः-इशाङ्गधः एकरसाः ( सत्यः ) अप्रतिभाऽतिभारात्‌ तं कः त्वं ? 
.कुतो वा इति प्रष्ट्रमु अपि जातु न शेकुः। ( किश्व ) अभ्युत्थितिवाञ्छया इव 
निजाऽऽसनात्‌ न उत्तस्थुः ॥ ७॥ 

व्यास्या-कृशाऽङ्गयः = तन्वङ्गधः, स्त्रियः । एकरसाः = एकाऽनुरागाः 
आनन्दरसपरवशाः सत्यः, अत एव अप्रतिभाऽतिभारात्‌ = अप्रागल्भ्याऽतिबाहु- 
ल्यातु, तं = नलं, कः = किंनामा, त्वं, कुतो वा = कस्मातु स्थानाद्वा, आगतः, 
इति = एवं, प्रष्टुम्‌ अपि = अनुयोक्तुम्‌ अपि, जातु = कदाऽपि, न शेकुः =न 
प्रबभुवुः, किच्च अभ्युत्थितिवाञ्छया इव = प्रत्युत्थानेच्छया इव, निजाऽऽसनात्‌= 
स्वोपवेशनस्थानात्‌, न उत्तस्थुः = न उत्थिताः, तस्य तेजो विशेषान्मनसे वो त्तस्थु- 

रिति भावः॥ ७॥ 

अनुवाद: कश शरीरवाली कुमारियाँ आनन्दरसके परवश होती हुई 
प्रतिभाके अत्यन्त अभावसे नलको “तुम कौन हो ? अथ वा कहाँसे आये हो ?” 
इस जा ह भी नहीं कर सकी, अभ्युत्थानकी इच्छासे अपने आसनसे नहीं 
उठीं ( उनके बिशेष तेजसे मनसे ही उठीं । )॥७॥ 
टिप्पणी-कृशाङ्गचः = कृशानि भङ्गानि यासां ताः ( बहु० ) । एकः 
रसाः = एको रसो यासां ताः ( बहु० ) । अप्रतिभाऽतिभारात्‌ = न प्रतिभा 
( नन्‌” ), तस्या अतिभारः, तस्मात्‌ ( ष० त० ) । प्रष्टुम्‌ = प्रच्छ- तुमुन्‌ । 
शेकुः  शक्‌ +- लिटु+- कि: ( उस्‌ ) । अभ्युस्थितिवाञ्छ्या = अभ्युत्थितेर्वाञ्छा, 
तया ( ष० त० ) । निजाळसनातु = निजं च तत्‌ आसनं, तस्मात्‌ (क० घा०) 
उत्तस्थुः = उद्‌+- स्था +-लिट्‌+- मिः ( उस्‌ ) ॥ ७॥ 
स्वाच्छन्य मानन्दपरम्पराणां भमी तमालोक्य किमप्यवाप । 
महारय निझंरिणीव वारासासाद्य धाराधरकेलिकालम्‌ ॥ ८ ॥ 
` अन्वयः--भ॑मी तम्‌ आळोक्य किमपि आनन्दपरम्पराणां स्वाच्छन्द्यं निभ 
रिणी धाराघरकेखिकालमु आसाद्य वारां महारयम्‌ इव अवाप ॥ ८ ॥ 

छ बा पोती =दमथन्ती, तं = नलम्‌, आलोक्य = दृष्टा, किमपि = 
अनिर्वाच्यम्‌, आनन्दपरम्पराणां = हषंसन्ततीनां = उच्छूद्ठलत्वं 
निभंरिणी = गिरिनदी or 

= गिरिनदी, धाराधरकेलिकालं = मेघक्रीडासमयं, वर्षाका लमिति 


भाव; । आसाद्य = प्राप्य, वारां = जलानां, महारयम्‌ इव = वेगा 
इव, अवाप = प्राप ॥ ८॥ 
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अनुवादः--जैसे पवंतकी नदी वर्षाकालको पाकर जलके महावेगको पाती 
है, बैसे ही दमयन्तीने भी नलको देखकर हषं परम्पराओंकी अनिर्वाच्य स्वच्छ- 
न्दताको पा लिया ॥ ८॥ 
टिप्पणी--आनन्दपरम्पराणाम्‌ =भानन्दानां परम्परा, ताम्‌ ( ष० त०)। 
स्वाच्छन्द्यं = स्वच्छन्दस्य भावः स्वाच्छन्द्यं, तत्‌, स्वच्छन्द --ष्यन्‌--अमू । 
“स्वच्छन्दो निरवग्रहः” इत्यमरः । धाराधरकेलिकालं = केलेः कालः ( ष० 
त० ) । धारःधरस्य केलिकालः, तम्‌ ( ष० त° )। वाराम्‌ = “आपः स्री 
भूम्नि, वार्वारि सलिलं कमलं जलम्‌ |” इत्यमरः । महारयं = महाश्चाऽसौ 
रयः, तम्‌ ( क० धा० )॥ ८ ॥ 
तत्रेव मग्ना घदपश्यदग्रे नाऽस्या दुगस्याऽङ्गमयास्यदन्यत्‌ । 
नाऽदास्यदस्ये यदि बुद्धिधारां विच्छिद्य विच्छिद्य चिरान्निमेषः॥ & ॥ 
भन्वयः--अस्या हक्‌ अस्य यत्‌ अङ्गम्‌ अग्रे अपश्यत्‌, तत्र एव मग्ना 
( सती ) अन्यत्‌ भङ्गं न अयास्यत्‌ यदि, निमेषः चिरात्‌ विच्छिद्य विच्छिद्य 
बुद्धिघाराम्‌ अस्ये न अदास्यत्‌ ॥ ९॥ 
व्याश्या--अस्याः = दमयन्त्याः, इक्‌ = हृष्टिः, अस्य = नलस्य, यत्‌ 
भङ्गम्‌ = अवयवम्‌, अग्ने = प्रथमम्‌, अपश्यत्‌ = दृष्टवती, तत्र एव = तस्मिन्‌ 
अङ्गे एव, मर्ता = निमग्ना सती, अन्यत्‌ = अपरम्‌, अङ्गं = नलस्य अवयवं 
न अयास्यत्‌ = न आगमिष्यतू, यदि = चेत्‌, निमेषः = पक्ष्मपातः, चिरात्‌ = 
चिरकालात्‌, विच्छिद्य विच्छिद्य = विरमय्य विरमय्य, बुद्धिधारां = ज्ञान- 
परम्पराम्‌, अस्यै = इशे, न अदास्यत्‌ = नो व्यतरिष्यतु । निमेषकृतबुद्धि- 
विच्छेदा इम यन्ती हष्टेनेलस्याऽङ्गान्तरप्राप्तिनं तु पूर्वदृष्टाऽङ्गस्य वैतृष्ण्येनेति 
भावः॥ ९ ॥ ४ दै 
` अनुवादः--दमयन्तीका निमेष बहुत समयसे रुक-रुककर उनके नेत्रोंको 
ज्ञानधारा न देता तो उनके नेत्र नलके जिस अङ्गको देखते थे उसीमें मग्त- 
निमग्न होकर दूसरे अङ्गमें नहीं जाते थे ॥ ९॥ 
टिप्पणी--अयास्यत्‌ = या¬- लृङ्‌ (क्रियाऽतिपत्तिमें) + तिप्‌ । विच्छिद्य--.. 
वि-- छिदु +-क्त्वा ( ल्यप्‌ ) । बुद्धिधारां = बुद्धेर्धारा, ताम्‌ ( ष० त० ) । 
अदास्यत्‌ = दा +-लृङ्‌ ( क्रियाऽतिपत्तिमें ) +- तिप्‌ ॥ ९ ॥ 
वृश्ञाईपि साऽऽलङ्गितमङ्गमस्य जग्राह नाऽप्राऽवगताऽङ्ग हः . ` 
अङ्गान्तरेऽनन्तरमीक्षिते तु निवृत्य सस्मार न पु्ंवुष्टस्‌ ।। १०॥ ` 
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अन्वयः--सा दशा आलिङङ्गितमु अस्य अङ्गम्‌ अग्राऽवगताऽङ्गहर्षः न जग्राह, 
अनन्तरम्‌ अङ्गान्तरे ईक्षिते तु निवृत्य पूर्वदृम्‌ अङ्ग न सस्मार ॥ १०॥ 
व्याख्या सा = दमयन्ती, इशा = नेत्रेण, आलिङ्गितम्‌ = आइिष्ठं, 
प्राप्तमिति भावः, अस्य = नलस्य, अङ्गम्‌ = अवयवम्‌, भग्राऽवगता हषे: = 
पुर्वगृहीताऽवयवजनिताऽऽनन्दैः, न जग्राह = नो गृहीतवती, नो ज्ञातवतीति 
भावः । अनन्तरं = हर्षाऽनुभवाऽनन्तरम्‌, अङ्गान्तरे=भवयवान्तरे, ईक्षिते तु = 
अचलोकिते तु, निवृत्य = परावृत्य, पूर्वदृष्टं = प्रथमविलोकितम्‌, अङ्गम्‌ = 
अवयवं, न सस्मार = न स्मृतवती, नलस्य तत्तदवयवय लोकोत्तरत्वादिति 
भावः ॥ १०॥ 
अनुवादः-दमयन्तीने आँखोंसे प्राप्त नलके अङ्गको पहले देखे गये अङ्गसे 
उत्पन्न हर्षोसे नहीं देखा । अनन्तर दूसरे अङ्गके देखे जानेपर लौटकर उन्होंने 
पहले देखे गये अङ्गका स्मरण नहीं क्रिया ॥ १० ॥ 
टिप्पणी-अग्रावगताऽङ्गहर्षेः = अग्रे अवगतानि ( स० त० ), तानि च 
तानि अङ्गानि ( क० धा० ), तेषां हर्षाः, तैः ( ष० त० ) । जग्राह = ग्रह+ 
लिटू-- तिप्‌ ( णल्‌ )। अङ्गान्तरे = अन्यत्‌ अङ्ग, तस्मिन्‌ ( रूपक० ) | 
पुर्वेहष्ट = पूर्वं ष्टं ततु ( सुप्सुपा० ) । सस्मार = स्मृ-- लिट्‌+ तिप्‌ 
(णल्‌ )। नलके प्रत्येक अङ्ग लोकोत्तर थे यह भाव है ॥ १० ॥ $ 
` हित्वेकमस्याऽपघनं विशन्ती तदृदृष्टिरज्भान्तरभुक्तिसीसाम्‌ । 
` चिरं चकारोभयलाभलोभात्‌ स्वभावलोला गतमागतं च ॥ ११ ॥ 
 अन्वयः-स्वभावलोला तददृष्टि: अस्य एकम्‌ अपघनं हित्वा अङ्गान्तरशु्ति 
सीमां विशन्ती चिरमु उभयलाभलोभात्‌ गतम्‌ आगतं च चकार ॥ ११॥ 
व्याख्या स्वभावलोला = निसगंचञ्चला, तद्दृष्टिः = दमयन्ती 
अस्य = नलस्य, एकम्‌, अपघनम्‌ = अङ्ग', हित्वा = त्यक्त्वा, अङ्गान्तरगुक्ति- 
सीमाम्‌ रियत अवयवान्तरभोगाऽवधिम्‌, अवयवान्तरदेशमिति भावः | विशन्ती 7 
न्ती, चिरं = बहुकालपर्यन्तम्‌, उभयलाभलोभात्‌ = अवयबद्वयपराप्ति 
लोलुपत्वातु, गतं = गमनम्‌, आगमनं च = आगति च, चकार = कतवती, 
उभयोरप्यङ्गयोस्तया रमणीयत्वादिति भावः । ११ ॥ न 
अनुवाद:--स्वभावसे चञ्चल वा सतृष्ण दमयन्तीके नेत्रौने नलके एक 


अञ्चीके लाभ मे, लोभ होनेसे गमन. और आगमन किया. ॥ ११... 
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टिप्पणी --स्वभावलोला = स्वभावेन लोला ( तृ० त० ), स्वभावसे 
चञ्चल वा सतृष्ण । “लोलएचलसतृष्णयो:” इत्यमरः । तद्दृष्टि; = तस्या 
हृष्टिः ( ष० त० ) । अपघनमु = “अपघनोऽङ्गम्‌” इस सूत्रसे निपातन, 
“अड्भ प्रतीकोऽवयवोऽपघनः'” इत्यमरः । हित्वा = हा +क्त्वा । अङ्गाऽन्तर- 
भुक्तिसीमामु = अन्यत्‌ अङ्गम्‌ अङ्गान्तरम्‌ (रूपक०), तस्य मुक्ति: ( ष० त० ), 
तस्याः सीमा, ताम्‌ ( ष० त० ) । विशन्ती = विश-- लट्‌ ( शतु )ञ-डीपू । 
उभयलाभलोभातु = उभयोर्लाभः ( ष० त० ) ( समास ) वृत्तिके विषयमे उभ 
शब्दसे अयन्‌ प्रत्यय | उभयलाभे लोभः, तस्मात्‌ ( स० त? )॥ ११॥ 
निरीक्षितं चाऽङ्गसवीक्षितं च दृशा पिबन्तो रभसेन तस्य । 
समानमानन्दमियं दधाना विवेद भेदं न विदभंसुश्रः ॥ १२॥ 
अन्वयः--इयं विदर्भसुञ्चः तस्य निरीक्षितम्‌ अनिरीक्षितं च अङ्कं हशा 
पिबन्ती समानम्‌ आनन्दं दधाना भेदं न विवेद ॥ १२ ॥ 

_ व्याख्या--इयमु = एषा, विदभंसुञ्चः = वैदर्भी, दमयन्ती, तस्य = नलस्य, 
निरीक्षितं = दृष्टम्‌, अनिरीक्षितं च = अहृष्टं च, अङ्गम्‌ = अवयवं, दशा = 
नेत्रेण, पिबन्ती = धयन्ती, तुष्णया पश्यन्तीति भावः। समानं = तुल्यम्‌, 
आनन्दं = हर्ष, दधाना = धारयन्ती, अनुभवन्तीति भावः । भेदं = विशेषम्‌, 
इदं दुष्टपूरं मु, इदम्‌ अहष्टपूर्वं चेति विवेकमिति भावः, सर्वेस्याऽप्यङ्गस्यानन्द- 
जनकत्वादिति तात्पर्यम्‌, न विवेद = नो ज्ञातवती ॥ १२ ॥ 

अनुबादः--नलके देखे गये और न देखे गये अङ्गको तुष्णासे देखती हुई 
समान आनन्दका अनुभव करती हुई दमयन्तीने यह अङ्ग देखा गयां है और 
यह अङ्ग नहीं देखा गया है ऐसे भेदको नहीं समझा ॥ १२॥ । 

टिप्पणी--विदर्भसुअ्र : = विदर्भाणां सुन्नु: (ष० त०)। विवेद = 
विद-- लिप्‌ + तिंप्‌ ( णल्‌ )। नलके समस्त अङ्ग तुल्य रूपसे मनोहर होनेसे 
आनन्दको उत्पन्त करते थे अतः दमयन्तीको उनके देखे गये और न देखे गये 
अङ्गमें कुछ भी फर्क मालूम नहीं हुआ यह भाव है। उपेन्द्रवत्ना छन्द है ॥१२॥ 

` सुक्ष्मे घने नेषधकेशपाशें निपत्य निष्पन्दतरीभवद्भ्याम्‌ । 
तस्याऽनुबन्धं न विमोच्य गन्तुमपारि तल्लोचनखञ्जनाभ्यास्‌ । १३॥ 
` अन्वयः--सूक्ष्मे घने नैषधकेशपाशे निपत्य निष्पन्दतरीभवङ्भचां तल्लोचन- 
खञ्जनाभ्यां तस्य अनुबन्धं विमोच्य गन्तुं न अपारि ॥ १३॥ र 
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` च्याश्या--सूक्ष्मे = तनीयसि, घने = सान्द्रे हंढे च, नैषधकेशपाशे = नल- 

कचकलापे,' केशाऽपबन्धने च, निपत्य = नितरां पतित्वा, निष्पन्दतरीभवःद्चां= 
निश्चलीभवद्धयाँ; दमयन्तीनेत्रपक्षे विस्मयात्‌, खञ्जनपक्षे यन्त्रलग्नात्‌ हेतो- 
रिति भाव; । ` तल्लोचनखञ्ञनाभ्यां = दमयन्तीनयनखञ्गरीटाभ्यां, तस्य = . 
केशपाशस्य, :अनुबन्धं = दमयन्तीनेत्रपक्षे--आर्साक्त, खञ्जरीटपक्षे- -बन्धनम्‌ । 
विमोच्य = मोचयित्वा, गन्तुं = यातुं, न अपा रि=न अशाकि ॥ १३॥ 

अनुवाद:--जसे पतले और हृढ पाशके बन्धनमें फँसकर निश्चल होता 
हुआ खञ्जन पक्षी उस बन्धनको छोड़कर नहीं जा सकता है उसी तरह महीन 
और घने नलके केशपाशमें पड़कर निश्चल होकर खञ्जन पक्षीके समान दमयन्ती- 
के नेत्र आसक्तिको छोड़कर नहीं जा सके ( लगातार उसीको देखते रहे )॥१३॥ 

टिप्पणी--नेषधकेशपाशे = केशानां पाशः (ष० त० ), नैषधस्य केशपाशः, 
तस्मिन्‌ ( ष० त° )। “पाशः कचाऽन्ते सङ्काऽर्थः, कर्णा$न्ते शोभनाऽ्थकः। 
क्षत्राद्यन्ते च निन्दाऽथः, पाशः पक्ष्यादिबन्धने ॥” इति विश्वः । निपत्य = 
नि + पत्‌ + क्त्वा (ल्यप्‌ )। ` निस्पन्दतरीभवद्भचां = निर्गतः स्पन्दों 
यास्यां तौ निस्पन्दौ ( बहु० ) | अतिशयेन निस्पन्दौ निस्पन्दतरी ( निस्पन्द+- 
तरपू +- भौ ) । अनिस्पन्दतरौ निस्पन्दतरौ यथा संपद्येते तथा भवन्ती निस्पन्द 
तरीभवन्तौ, ताभ्याम्‌ ( निस्पन्दतर¬- च्वि-- भु+लट ( शतृ० )+भ्याम्‌। 
तल्लोचनखञ्जनाभ्यां = तस्या लोचने (ष० त० ) ते एव खञ्जनौ, ताभ्याम्‌ 
( रूपक० )। विमोच्य = वि+ मुच्‌ + णिच्‌ +-क्त्वा ( ल्यप्‌ )। अपारि = 
पार+-छुङ्‌ ( भावमें )+-त। इस पद्यमें श्लिष्ट विशेषण रूपक अलङ्कार 
है॥ १३॥ . ग 
भूलोकभतुंमुंलपाणिपादपद्मेः परीरम्भमवाप्य तस्य । _ 

 वमस्वसुदृ ष्टिसरोजराजिडइ्चिर न तत्याज सबन्धुबन्धम्‌ ।। १४ ॥ 

अन्वयः दमस्वसुः हृष्टिसरोजराजि: भुलोकभतुंः तस्य मुखपाणिपादपद्मँः 
परीरम्भमु अवाप्य, सबन्धुबन्धं चिरं न तत्याज || १४ || 

व्याख्या--दमस्वसु: = दमयत्त्या:, हृट्टिसरोजराजिः „= नेत्रकमलपङ्क्तिः, 
भूलोकभतुंः = ` भूमिलोकस्त्रामिनः, तस्य = नलस्य, मुखपाणिपादपद्मँः सस 
वदनकरच रणकमले: सह, परी रम्भं = संश्छेषम्‌, अवाप्य = प्राप्य, सबन्धुबन्धनट 


समानबान्बवा& सक्ति, चिरं = बहुकालपर्यन्तं, न तत्याज = नो मुमोच! 
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स्निग्धा हि बन्धवश्चिरमनाश्छिष्य न मुः्वन्तीति भावः । पद्मत्वजातित्वात्‌ 
सबन्धुत्वमु ॥ १४॥ द 

अनुवाद: दसयन्तीके नेत्ररूप कमलोंने भुलोकके स्वामी नलके मुख, हाथ 
और चरणरूप कमलोके साथ आलिङ्गनको पाकर समान बन्धुकी आसक्तिको 
बहुत समयतक नहीं छोड़ा ।। १४॥ * । 

टिप्पणी--दमस्वसु: = दमस्य स्वसा, तस्याः ( ष० त० । दृश्सिरोज- 
'राजिः = दृष्टय एव सरोजानि (रूपक०), नेत्र दो ही हैं तथाऽपि उनकी दर्शन- 
'क्रियाओंका बहुत्व होनेसे यहाँ बहुवचनका प्रयोग किया गया है । दृष्टिसरोजानाँ 
राजिः ( ष० त° )। मुखपाणिपादपद्मैः = मुखं च पाणी च पादौ च मुख- 
पाणिपादम्‌ (प्राण्यङ्क होनेसे समाहारदवन्द्) । तत्‌ एव पद्मानि, तैः ( रूपक० ) | 
-सबन्धुवन्धं = समानाश्च ते बन्धवः सबन्धवः ( कमं० ), ““ज्योतिर्जनपदरान्निः 
'नाभिनामगोत्ररूपस्थानवर्णवयोवचनवन्धुषु'” इस. सूत्रसे समान शब्दका 'सः 
'भाव। सबन्धूनां बन्धः, तम्‌ ( ष० त० ) । तत्याज = त्यज+-लिट्‌+तिप्‌ 
( णल्‌ ), बिछुड़े हुए बन्धु समागम होनेपर बहुत समयतक आलिङ्गन नहीं 
"छोड़ते हैं। दमयन्तीने बहुत समयतक नलके मुख, पाणि, चरणोंको देखा यह 
अभिप्राय है । इस पद्यमें रूपक अलङ्कार है ॥ १४॥ | 

तत्कालमानन्दमयी भवन्ती भवत्तराऽनिवंचनीयमो हा । 
सा मुक्तसंसारिदशारसाभ्यां द्विस्वादमुल्लासमभुङ्क्त मृष्टम्‌ ॥ १५॥ 

अ्न्वयः- -तत्कालम्‌ भानन्दमयी भवन्ती भवत्तराऽनिवंचनी यमोहा सा मुक्तः 
संसारिदशारसाम्यां द्विस्वादं मृष्टम्‌ उल्लासम्‌ अभुङ्क्त ॥ १५ ॥ 

व्याख्या--तत्कालं = तस्मिन्‌ काले, आनन्दमयी भवन्ती = आानन्दात्मिका 
"सती, नलोऽयमिति बुद्धधा इति.शेषः। भवत्तराऽनिर्वंचनीयमोहा = साऽतिशय- 
जायमानाऽनिर्वाच्यश्रमा, इह नलाऽऽगमनं कुत इति मच्चेति श्ेषः॥ सा = 
दमयन्ती, मुक्तसंसारिदशारसाभ्यां = प्रापतमोक्षबद्धाऽवस्थास्वादाभ्यां, द्विस्वादं = 
स्वादद्वययुक्त, मृष्टं = शुद्धम्‌, “मिष्टम्‌” इति पाठे अतिस्वादुमित्यथे: । उल्लासं= 
हषंमु, अभुद्टक्त = भुक्तवती । तत्र आनन्दरूपत्वं मुक्तदशा, माहरूपत्वं च संसारि- 
“दशा । दशाद्वितयेनाऽपि नटस्य ग्रहणात्सा हर्षोत्कषं भेज इति भावः॥ १५ ॥ 

भनुबाद:--उस समय “ये नल हैं” ऐसा जानकर मानन्दस्वरूप होकर और 
“यहाँ कैसे नल आ सकते हैं” ऐसा सोचकर अतिशय अनिर्वाच्य  मोहेवाली 
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होकर दमयन्तीने मुक्त और संसारीकी अवस्थाके रसोंसे दो स्वादोंवाळे शुद्ध 
हषंका अनुभव किया ॥ १५॥ 
` टिप्पणी- तत्काल = तं च तं कालम्‌, कालाऽध्वनोरत्यन्तसंयोगे'' इससे 
द्वितीया और “अत्यन्तसंयोगे च” इससे द्वितीयातत्पुरुष । आनन्दमयी = 
आनन्दः स्वरूपं यस्याः सा, आनन्द + मयट्‌ ( स्वार्थमें )+-डीप्‌ञ- सुः । भवत्त- 
रा$निवंचनीयमोहा = अतिशयेन भवन्‌, भवतु + तरप्‌ + सुः। न नित्रेचनीयः 
( नब्‌० ) । भवत्तरः अनिर्वंचनीयः मोह: यस्याः सा ( बहु० ) । मुक्तसंसारि- 
दशारसाभ्यां = मुक्तश्च संसारी 'च॒ ( इन्द्र० )। तयोद॑शे ( ष० त० ), तयो 
रसौ ताभ्याम्‌ ( ष० त० ) । द्विस्वादं = द्वौ स्वादौ यस्मिन्‌, तम्‌ ( बहु ) । 
मृष्ठं = मृज्‌ + क्तः+ अम्‌ । अभुङ्क्त = भुज + लुङ, +- त । “्रुजोऽनवने'' इससे 
आत्मनेपद । इस पद्यमें भावोदय अलङ्कार है ॥ १५ ॥ 
दृते नलश्रीभृति भाविभावा कर्लङ्किनीयं जनितेति नूनम्‌ । 
न स व्यघान्नेषषकायसायं विधिः स्वयं दूतमिमां प्रतीन्द्रम्‌॥ १६ ॥ 

अन्वय:--नलश्रीभृति दूते भाविभावा इयं कर्लङ्कीनी जनिता ( इति ) विधिः 
इमां प्रति नेषधकायमायं स्वयम्‌ इन्द्रं दूतं न संव्यधात्‌ नूनम्‌ ॥ १६॥ 

व्यास्या--नलश्रीभृति = नैषधशोभाधारिणि, दृते = सन्देशहरे, भाविभावा= 
भविष्यदनुरागा, इयं = दमयन्ती, कलङ्िनी = कलङ्कयुक्ता, जनिता-भविष्यति, 
` (इति = मत्वा ) विधिः = ब्रह्मदेवः, इमां प्रति = दमयन्तीं प्रति, नैषधः 

कायमांयं = नलशरीरधारिणं, स्वयं = साक्षात्‌, इन्द्रं = देवेन्द्रमु एव) दुतं = 

सन्देशहरं, न संव्यधात्‌ = न कल्पितवान्‌, नूनम = उत्प्रक्षायाम्‌ ॥ १६॥ 

अनुवादः-नलकी शोभा (रूप ) को धारण करनेवाले दूतमें अनुराग 
करनेवाली यह ( दमयन्ती ) कलङ्िनी होंगी ऐसा सोचकर मानों ब्रह्माजीने 
उत्तके प्रति नलके शरीरको धारण करनेवाले साक्षात्‌ इन्द्रको दूत नहीं 
बनाया ॥ :१६ ॥ 
< > टिप्पणो--नलश्रीभूति = नलस्य श्री: ( ष० त० ), तां बिभर्तीति, तिमि 
चलश्ची +-भू + क्वप्‌ (उपपद०)4-ङि। भाविभावा = भावी भावः (अनुरागः) 
यस्याः सा ( बहु० ), कलड्िनी = कलङ्क--इनि--ङीप्‌ +सु:। जनिता = 
जन --लुट्‌-- तिप्‌ । नैषधकायमायंस्नैषधस्य कायः ( ष० त० ), स एव मार्या 
` (कपटम्‌ ) यस्य तम्‌ ( बहु० ) । संव्यधात्‌ = सं विञ-घा¬- लुङ, तिप्‌ 
इस पद्यमें उत्प्रेक्षा अलङ्कार है ॥ १६॥. ४ 
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पुण्ये मनः कस्य मुनेरपि स्यात्प्रमाणमास्ते यदऽधेपि धावत्‌ । 
तच्चिन्ति चित्तं परमेशवरस्तु भक्तस्य हृष्यत्करुणो रुणद्धि ॥ १७ ॥ 

अन्वय:--मुनेः अपि कस्य मनः पुण्ये स्यात्‌, यतु अघे अपि धावतु मनः 
( एव ) प्रमाणम्‌ आस्ते । ( किन्तु ) हृष्यत्करुणः परमेश्वरस्तु तच्चिन्ति भक्तस्य 
चित्तं रुणद्धि॥ १७॥ 

व्याख्या--मुनेः अपि = ऋषे: अपि, कस्य = जनस्य, मनः = चित्तं, पुण्ये= 
धर्मे एव विषये, स्यातु=भवेत्‌, अन्यस्य का वार्तेति शेषः । यतु=यस्मात्का रणात्‌, 
अघे अपि = पापे अपि, धावतु = शीघ्रः गच्छतु, उच्छुद्धलत्वेनेति भावः । 
मनः == चित्तम्‌ एव, प्रमाणं = निश्चायकम्‌, आस्ते = विद्यते, किन्तु हृष्यत्क- 
रुणः = उद्यइयः, परमेश्वरस्तु = जगदीश्वर एव, तच्चिन्ति = अघचिन्तकं, 
भक्तस्य = निजोपासकस्य, चित्तं = मानसं, रुणद्धि = निवारयति ॥ १७॥ 

अनुवादः--किस मुनिका भी चित्त पुण्यमें ही रहेगा ? जो कि पापमें ही 
दौडनेवाला मन ही प्रमाण होता है । परन्तु करुणापरायण परमेश्वर ही पापकी 

ता करनेवाले भक्तके चित्तको रोक देते हैं ॥ १७॥ 

टिप्पणी--धावत्‌ = घावतीति, धाव-- लट+ ( शतृ )+-सुः। आस्ते = 
आस --लट + त । हृष्यत्करुणः = हृष्यन्ती करुणा यस्य सः ( बहु० ) | परमे- 
शवरः = परमश्चाऽसौ ईश्वरः ( क० धा० )। तच्चिन्ति = तत्‌ ( अघमु ) 
चिन्तयतीति, तद्‌ -- चिन्त + णिच्‌ + णिनिः ( उप० )+ सुः । रुणद्धि = रुघुन- 
| लटन-तिप्‌ ॥ १७॥ 
। साञ्लीकदृष्टे मदनोन्मदिष्णुयंथा55प ज्ञालीततया न मौनम्‌ । 
| तर्थव तथ्येऽपि नले न लेभे, मुग्धेषु कः सत्यमृषाविवेकः ? । १८ ॥ 
| अन्वयः--मदनोन्मदिष्णुः सा यथा अलीकहृष्टे नले शालीनतया भौतं न 
। आप; तेर्थव तथ्ये अपि नले मौनं न लेभे । मुग्घेषु सत्यमृषाविवेकः कः ? ॥ १८ ॥ 
ह व्याल्या--सम्प्रति दमयन्त्या घाष्ट्य दोष परिहरति सेति । मदनोन्म- 
| दिष्णु; = मदनेन ( कामेन ) उत्मदिष्णु: ( उन्मादशीला सती), सा 
। दमयन्ती; यंथां = येन प्रकारेण, अलीकदृष्टे = मिथ्यादृष्टे, नले = नैषधे 
| शालीनतया = अधृष्ठतया, मौनं = तृष्णीकत्वं; न आप = न प्राप, पूर्वं किमपि 
| अघादीदिति भावः । तर्थव-= तेन प्रकारेणैव, तथ्ये अपि = सत्ये अपि, नले = 
नेषघे विषये, मौनं = तृष्णीकत्वं, न रेभे = न प्राप, किमपि 'अवोचदिति 
भावः । - तत्कथमित्याशङ्कामर्थान्तरन्यासेन परिहरति--मुग्धेष्विति॥ मुग्घेषु = 
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मदनेन मूढेषु, सत्यमृषाविवेकः = एतत्सत्यम्‌ एतन्मिथ्या इति विवेचना, 
नाऽस्तीति भावः । अत एव न घाष्व्य दोषोऽपीति भावः ॥ १८ ॥ 

अनवादः--कामदेवसे उत्कट मदवाली ` दमयन्तीने जसे मिथ्या नलमें 
अधृष्ट होकर मौन नहीं पाया, ( अर्थात्‌ कुछ बोलीं ) उसी तरह उन्होंने 
सत्य नरमें भी अधुष्ट होकर मौन नहीं पाया (अर्थात्‌ वे कुछ बोलीं )। 
क्योंकि कामंदेवके कारण मोहवाले जनोंमें यह सत्य है और यह झूठ है एसी 
विवेचना नहीं होती है॥ १८॥ 

' टिप्पणी मदनोन्मदिष्णु: = उन्मदशीला उन्मदिष्णुः उद्‌-उपसंपूर्वेक 
मदघातुसे “अलङ्कन्‌०” इत्यादिसे इष्णुच्‌ प्रत्यय । मदनेन उन्मदिष्णुः 
( तृ० त० )। अलीकदृष्टे = अलीकश्चाऽसौ दृष्टः, तस्मिन्‌ ( क० धा० )। 
शालीनतया = शालाप्रवेशम्‌ भहतीति शालीना, “शालीनकोपीने अधृष्टाऽ 
कार्ययोः” इस सूत्रसे निपातन, “स्यादधृष्टे तु शालीनः” इत्यमरः । शालीनाया 
भावः शालीनता, तया ( शालीन+-तल्‌+टाप्‌+-टा )। मौनं = मुनेर्भावो 
मौनं, ततु, मुनि+भअण्‌+अम्‌। लेभे = लभ+लिट्‌ +त । सत्यमृषा- 
विवेकः = सत्यं च मृषा च ( हृन्द्रः ), तयोविवेकः ( ष० त० ) । कामदेवसे 
मोहप्राप्त जनोंमें सत्य और झूठका विवेक नहीं होता है अत एव दमयन्तीकी 
घृष्ठता ( ढिठाई ) में दोष नहीं है यह भाव है। इस पद्यमें अर्थान्तरन्यास 
अलङ्कार है || १८॥ 
ब्यर्थीभवड्भावपिधानयत्ता स्वरेण साऽथ इलथगदृगदेन । 
सखीजने साध्वससप्नवाधि स्वयं तमूचे नमदाननेन्दुः ।। १९ ॥ 

' अस्वय:---मथ व्यर्थीभव-द्भावपिधानयत्ता सा सखीजने साघ्वससन्तवाचिं 
( सति ) नमदाननेन्दुः ( सती ) श्लथगद्गदेन स्वरेण तं स्वयम्‌ ऊचे॥ १९ ॥ 

ब्याख्या--भय = द्विस्वादहर्षाऽनुभवाऽनन्तरं, व्यर्थीभवदृभावपिधानयत्न= 
निष्फलीमवदाकारगोपनप्रयासा, सा << दमयन्ती, ` सखीजने = वयस्यागणे 
साध्वससन्तवाचि = भयकुण्ठितवचते सति, अन्यया सखीमुलेनैव बूयादिति 


'भाव१ | नमदानतेन्दुः = अवनतमुखचन्द्रा सती, लज्जयेति शेषः । इलथगद्गदेत= | 
स्खलितेन) स्वरेण = शब्देन, तं = नलं, स्वयम्‌ = आत्मना एव, ऊँचे 5* 
जगाद ॥ १९ ॥ I 


अनु बाबः--अनन्तर अपने अभिप्रायको छिपानेमें असमर्थं होकर दमयन्ती 
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भयसे सखियोंके शब्दहीन हो जानेपर लज्जासे मुखचन्द्रको झुकाकर स्खलित 
स्वरसे नलसे स्वयम्‌ बोलने लगीं ॥ १९ ॥ 
टिप्पणी--व्यर्थीभवःद्भावपिधानयत्ता = अब्यर्थो व्यर्थो यथा संपद्यते तथा 
भवन्‌, ( व्यथं + च्चिञ- भू+ लट्‌ ( शतृ ) + सुः । भावस्य पिधानम्‌ (ष० त०), 
तस्मिन्‌ यत्नः ( स० त० )। व्यर्थाभवन्‌ भावपिधानयत्नो यस्याः सा ( बहु० )। 
सखीजने = सखी चाऽसौ जनः, तस्मिन्‌ ( क० धा० ) साध्वससन्नवाि = 
सन्ना वाक्‌ यस्य सः ( बहु० ) । साध्वसेन सन्तवाक्‌, तस्मिन्‌ ( तु० त० ) । 
नमदाननेन्दरः = आननम्‌ इन्दुरिव ( उपमित० ) । नमन्‌ आननेन्दुः यस्याः सा 
( बहु° ) । श्लथगद्गदेन = शलथश्चाऽसौ गद्गदः, तेन ( क० घा० ) । ऊचे = 
ब्रूम = ( वच्‌ )+- लिट्‌+त ( एश्‌ ) ॥ १९॥ 
नत्वा शिरोरत्नरुचाऽपि पाद्यं सम्पाद्यमाचारविदाऽतिथिभ्य; । 
प्रियाऽक्षराऽऽलीरसधारयाऽपि वेधी विघे्रा मधुपकंतृत्तिः ॥ २० ॥ 
अन्दय:--आचारविदा अतिथिभ्यः नत्वा शिरो रत्नरुचा अपि पाद्यं सम्पाद्यम्‌, 
( किच्च ) प्रियाऽक्षराऽलीरसधारया अपि वैधी मधुपकंतृप्तिः विधेया ॥ २० ॥ 
व्याध्या--अथ नलाऽऽतिथ्यं चिकीर्षुसतरिभिः पयैस्तत्कतंव्यतामाह--नत्वैः 
त्यादि। आचारविदा = सदात्रारज्ञात्रा, गृहस्थेनेति शेषः। अत्तिथिभ्यः = 
आगन्तुभ्यः, नत्वा = पदयोनिपत्य, शिरोरत्नरुचा अपि = मस्तकमणिकान्त्या 
अपि, पाद्य = पादधावनाथं जलं, संपाद्य' = सम्पादनीयं, देयमिति भावः । 
किञ्च प्रियाऽक्षराऽलीरसधघारया अपि = हुद्यवाक्यकदस्बकाऽऽनन्दलहु्या अपि, 
बैधी=विधिप्राप्ता, मधुपर्कतृप्तिः = दधिमधुघृतजनितं सौहित्यमिति भाव; । 
विधेया = कतंव्या । मुख्याऽनुकल्पोऽप्यनुष्ठेय इति भावः ॥ २० ॥ 
अनुवाव;ः- आचार जाननेवाले गृहस्थको भतिथियोंको नमस्कार कर शिरके 
रत्नकी निमंल कान्तिसे भी पाद्य ( चरणोंको घोनेके लिए. जळ ) देना चाहिए, 
प्रिय वाक्योंके रसकी धारासे भी विधिप्राप्त मधुपक ( दही, शहद और घी ),- 
से तृप्ति करनी चाहिए ॥ २० ॥ 
टिप्पणी--आचारविदा = आचारं वेत्तीति, तेन, आचार विद्‌ -- क्विप्‌ 
( उपपद० )+टा । शिरोरत्नरुचा = शिरसि रत्नम्‌ ( स० त० ), तस्य रुक्‌, 
तया ( ष० त० ) । पाद्य = पादाऽथंम्‌ उदकम्‌, पाद शब्दसे “पादाऽर्घाभ्यौ च?” 
इस सूत्रसे यतु प्रत्यय । सम्पाद्य = संपादयितुं योग्यम्‌, सं-- पद्‌--णिच्‌ ¬- 
ण्यतु --सुः । प्रियाऽक्षराऽलीरसधारया = प्रियाश्च ते अक्षरा। ( क० घा० ), 
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तेषाम्‌ आली ( ष० त० ), रसानां धारा ( ष० त० )। प्रियऽक्षराऽल्या 
रसधारा, तया ( तु० त० )। वैधी=विधेः इयम्‌, विधि + अण्‌ + डीप्‌ +-सुः । 
मधुपकंतुप्ति: = मधुपर्केण तृप्ति: (तु० त० ) । विधेया = विधातुं योग्या, 
बि+धा+ यत्‌+टाप्‌+ सुः ॥ २० ॥ 
स्वाऽऽत्माऽपि शीलेन तृणं विधेयं, देया विहायाऽऽसनभूनिजाऽपि । 
आनन्दबाष्पेरपि कल्प्यमम्भः, पृच्छा विधेया मधुभिर्वचोभिः ॥ २१ ॥ 
अन्वयः- ( आचारविदा ) शीळेन स्वाऽत्मा अपि तुणं विधेयम्‌, निजा 
अपि आसनभुः विहाय देया, आनन्दवाष्पैः अपि अम्भः कल्प्यं; मधुभिः वचोभिः 
युच्छा विधेया ॥ २१ ॥ 
व्याख्या आचारविदा, शीलेन = आचारप्रमाणेन, स्वाऽत्मा अपि= 
निजशरीरमु अपि, तुणं विधेयं = तुणाबत्‌ अपंणीयम्‌, निजा भपि = स्वकीया 
अपि, आसनभ्रुः=उपवेशनस्थानं, विहाय = त्यकत्वा, स्वयं तत उत्यायेति भावः, 
देया = दातव्या, आनन्दवाष्पः अपि-हर्षाउश्लुभि: अपि, अस्भः=जलं, पाद्यमिति 


भावः । कल्प्यं=कल्पनीयं, मधुभिः = मधुप्रायैः, वचोभिः = वचनैः, एच्छा = | 


कुशळप्रशनः, विधेया = कतँग्या ॥ २१ ॥ 
अनुवाद: आचार जाननेवाले गृहस्थको आचारप्रमाणसे अतिथिसेवाके 
लिए अपने शरीरको भी तुणके समान अर्पण करना चाहिए, अपनी आसनभूमि 
भी छोड़कर देनी चाहिए, हर्षाश्रुओंसे भी पाद्य ( चरण घोनेके जल ) की 
कल्पना करनी चाहिए और सघुप्राय वचनोंसे अतिथिसे कुशलप्रश्त करना 
चाहिए ॥ २१ ॥ 
टिप्पणी--स्वा&त्मा = स्वस्य आत्मा (ष० त० )। “आत्मा यत्नो 
धृतिबुंद्धि: स्वभावो ब्रह्म वष्मं च।” इत्यमर:। आसनभुः = आसनस्य है: 
( ष० त० ) । आनन्दवाप्पैः -- आनन्दस्य वाष्पाणि, तैः ( ष० त° ) । ४चछा- 
“प्रश्नोऽनुयोगः एच्छा च? इत्यमरः । प्रच्छनं एच्छा, प्रच्छ धातु से षिरद्धिदा" 
दिभ्योऽह्‌'”' इससे भङ्‌.+- टाप्‌ +-सुः ॥ २१ ॥ 
पदोपहारेऽनुपतस्रताऽपि संभाव्यतेऽपां -त्वरयाऽपराधः । 
तत्कतुंमहाऽञ्जलिसञ्जनेन स्व्रसंभृतिप्राज्ञलताऽपि तावत्‌ ।। २२ ॥ 
भन्वयः--पदोपहारे त्वरया अपाम्‌ अनुपनम्रता अपि अपराधः संभाव्यते, 
. ततु अज्ञलिसज्ञनेन स्वसंभूतिप्रा्षलता अपि तावत्‌ कतुंम्‌ अर्हा ॥ २२ ॥ 
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व्याख्या-पदोपहारे = चरणोपायने, चरणक्षालनाऽथं जलाऽऽनयन इति 
भावः । त्वरया = वेगेन=अपाम्‌=उदकानाम्‌, अनुपनम्रता अपि = असन्निहि- 
तत्वम्‌ अपि, अपराध: = भपचारः, संभाव्यते = अपराधत्वेन गृह्यत 
इति भावः । तत्‌ = तस्मात्कारणात्‌, अञ्जलिसञ्जनेन = अञ्जलिबन्धेन, स्वसं- 
भृतिप्राञजलता अपि = आत्मसंभाराऽऽजंबम्‌ अपि, तावतु = भादौ, कतुं = 
विधातुम्‌, अर्हा = योग्या, अन्यथा प्रत्यवायादिति भाव: ॥ २२ ॥ 

अनुवादः--च रणोंके प्रक्षालनके लिए वेगसे जलको समीप न पहुंचाना भी 
अपराध समझा जाता है, इस कारणसे हाथोंको जोड्नेसे अपने सन्निधानसे सर- 
लता भी पहले दिखानी चाहिए ॥ २२ ॥ 

टिप्पणी--पदोपहारे = पदयोः उपहारः, तस्मिन्‌ ( ष० त० ) । अनुप- 
नञ्रता = न उपनम्रता ( नन्‌० )। अञ्जलिसञ्जनेन = अञ्जलेः स॒ञ्जनम्‌, 
तेन ( ष० त० )। ` स्वसंभृतिप्राञ्जलता = स्वस्य संभृतिः ( ष० त० )। 
भाञ्जलस्य भावः प्राञ्जजता, प्राज्लल+-तल्‌+- टापू¬- सुः । स्वसंभृत्या 
प्राञजळता ( तृ० त० ) । आतिथ्य करनेमें सामथ्यं न हो तो नग्नता दिखानेसे 


भी अतिथिके चित्तको प्रसन्न करना चाहिए, नहीं तो प्रत्यवाय होगा यह 
अभिप्राय है ॥ २२ ॥ 


पुरा परित्यज्य मषाऽत्यसजि स्वमासनं तत्किमिति क्षणं न। 

भनहँमप्येतदलङकियेत ध्रयातुमीहा यदि चान्यतोऽपि॥ २३ ॥ 
अन्वयः--मया स्वम्‌ आसनं पुरा (एवं ) परित्यज्य अत्यसजि, एतत्‌ 
अनहुँम्‌ अपि अन्यतः प्रयातुम्‌ ईहा वा यदि किमिति क्षणंन अलङ्क्रियित ॥ २३ ॥ 
व्याख्या--मया, स्वम्‌ = आत्मीयम्‌, आसनम्‌ = उपवेशनस्थाने, पुरा = 
पूर्व, त्वदर्शनक्षण एवेति भावः, परित्यज्य = त्यकत्वा तत उत्थायेति भावः । 
अत्यसजि = दत्तम्‌, एतत्‌=भासनम्‌, अनहंम्‌ अपि = भयोग्यम्‌ अपि, अन्यतः= 
न्यस्मिन्‌ स्थाने । प्रयातुं = गन्तुम्‌, ईहा वा = इच्छा वा, यदि = चेत्‌, 
तथाऽपि, किमिति = किमर्थं, क्षणु = अल्पकालम्‌ अपि, न अलङ्क्रियेत- न 


१९१ 


संभुष्येत, भक्तजनाऽनुकम्पया क्षणमात्रमपि अन्नोपवेष्टव्यमिति भावः ॥ २३.॥ 


` अनुवाद:--मैंने अपने आसनको पहले ही छोड़ दिया है, इसके अयोग्य 
होमेपर भी और अन्यत्र जानेकी इच्छा हो तो भी आप क्यों कुछ समयतक भी 


इसे भलङ्कृत नहीं करते हैं ? ॥ २३ ॥ ७ 
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टिष्पणी--परित्यज्य = परि+-त्यज्‌ + वत्वा (ल्यप्‌) । अत्यसजिन्स्भति -- 
सृज्‌ +-छुङ्‌ ( कमंमें )+- त । अनहंम्‌ = न अहंमु ( नन्‌० )। प्रयातुंघ्ः प्रञ- 
या +-तुमुन्‌ । क्षणम्‌ = अत्यन्तसंयोगमें द्वितीया । अर्लाङ्क्रयेत = अलं--कृ-- 
लिङ्‌ ( कमंमें )त-त ॥ २३॥ . 
` निवेद्यतां हन्त | समापयन्सो शिरीषकोबञ्रदिमाऽभिसानस्‌ । 
पदों कियद्दूरमिंमो प्रयासे निधित्सते तुच्छदयं भनस्ते ॥ २४॥ 
अन्वय:--शिरीषकोषञ्रदिमाऽभिमानं समापयन्तो इमौ पदौ तुच्छदयं ते 
सनः कियद्दुर प्रयासे निधित्सते ? निवेद्यताम्‌ । हन्त ! ॥ २४॥ 
व्याख्या ( हे पुरुषश्रेष्ठ ! ) शिरीषकोषञ्रदिमाऽभिमानं = शिरीषपुष्प- 
समूहकोमलतागर्वं, समापयन्तौ = निवर्त॑यन्तौ, इमौ = सन्निकृष्टस्थौ, पदो = 
चरणौ, तुच्छदयं ८5 निष्कृपं, ते = तव, मनः = चित्तं, कियद्दूरं = किपरि- 
माणविप्रकृष्टं, प्रयासे = आयासे, निधित्सते = निधातुमिच्छति, निवेद्यतां = 
ज्ञाप्यतां, हन्त = अनुकम्पायाम्‌ ॥ २४॥ 
अनुवादः--( हे पुरुषश्रेष्ठ ! ) शिरीष पुष्पके कोषकी कोमलताके गर्वको 
हटानेवाळे आपके इन चरणोंको दयासे शून्य आपका मन कितनी दूरतक प्रयास” 
में रखना चाहता है, वतलाइए । हाय ! ॥ २४॥ 
टिप्पणी--शिरीषकोषञ्रदिमाऽभिमातं = शिरीषस्य कोषः ( ष० त० )। 
मृदोर्भावः म्रदिमा, मृदु + इमनिच्‌ + सुः । “र ऋतो हँलादेल॑घोः ।” इससे “त्र के 
स्थानमें र' भाव । शिरीषकोषस्य स्रदिमा ( ष० त० ), तस्य अभिमातः, 
तमु ( ष० त० )। समापयन्तौ = सम्‌ +-भाप्‌-+-णिच + रुट्‌ ( शतु )+ औ । 
पदौ = “पदङ्घिश्चरणोऽस्जियाम्‌ ।” इत्यमरः । तुच्छदयं = तुच्छा दया यस्य 
ततु ( बहु० ), “शून्यं तु वशिकं तुच्छरिक्तके??. इत्यमरः । निधित्सते = निघा” 
तुम्‌ इच्छति, नि+घा -- सनु+-रट्‌+त, “सनि मीमाधुरभलभशकपतपदामचं 
इस्‌” इससे अचूके स्थानमें इस्‌ आदेश भौर “अत्र लोपोऽभ्यासस्य'” इस सुत्रसे 
अभ्यासका छोप। निवेद्यताम्‌ = नि+ विद्‌+- णिन्‌ +- लोटू ( कमें ) ॐ त । 
यहाँपर वाक्याऽथं कमं है । उपेद्धवच्या छन्द है ॥ २४ ॥ 
अनायि देशः कतमत्त्वयाःद्य दसन्तमुक्तस्य दषा वनस्य । 
त्वदाप्तसङ्घततया कृताऽर्था अव्याऽपि नाऽनेन जनेन संज्ञा ॥ २५ ॥ 
अन्वय. अद्य त्वया कतमो देशो वसन्तमुक्तस्य वनस्य दशाम्‌ अनायिं, 


० (किश्व) खदाप्तसङु ततया कृताऽर्था संज्ञा अनेन जनेन व्या अपि न ? ॥ २% ॥. 
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व्यास्या-अद्य = अस्मिन्‌ दिने, त्वया = भवता, कतमः = िसंज्ञकः, 
देशः = जनपदः वसन्तमुक्तस्य >. सुरभित्यक्तस्य, वनस्य = विपिनस्य, 
दशामु=अवस्थाम्‌, अनायि-नीत:, रिक्तीक्कत इति भावः | किञ्च त्वदाष्तसङ्क- 
ततया = भवल्लब्धसम्बन्धत्वेन, कृताःर्था = सफला, संज्ञा = नाम, अनेन = 
संनिकुष्टस्थेन, जनेन = मल्छक्षणेन, श्रत्या अपि न = श्रोतुम्‌ अरहा अपि न? 
इति काकुः । भवाम्‌ कुत आयातः ? किनामधेयो भवानित्यपि श्रोतुमिच्छामीति 
भावः ॥ २५॥ 

अनुबाद:--आज आपने किस देशको वसन्त ऋतुसे छोड़े गये वनकी 
अवस्थामें पहुँचाया ? आपमें सङ्केत प्राप्त करनेसे सफल आपका नाम मुझसे 
सुननेक्रे लिए योग्य भी नहीं है क्या ? ॥ २५॥ 

टिप्पणी- क्रतम; = किमु + डतमच्‌ +-सुः । वसन्तमुक्तस्य = वसन्तेन 
मुक्तः, तस्य ( तृ० त० ) । अनायि ८ नी +लुङ्‌ ( कमंमें ) +- त । त्वदाप्त- 
सद्ध ततया = आप्तः सङ्कतो यया सा ( बहु० ) । त्वयि आप्तसङ्क ता ( स० 
त० ), तस्या भावः तत्ता, तया, त्वदाप्तसङ्केत न. तळू + टाप्‌ +- टा । कृतार्थाः 
कृतः अर्थः यस्याः सा ( बहु० ) । श्रव्या=श्रोतुमु अर्हा, श्रू ॐ यतु +टाप्‌ऽ- 
सुः । आप कहाँसे आये हैं ? और आपका क्या नाम है ? यह मै सुनना चाहती 
हुँ यह भाव है ॥ २५॥ 

तीणः किमर्णोनिधिरेव नेष सुरक्षितेऽभूदिह यछावेशः ? | 
फलं किमेतस्य तु साहसस्य ? न तावदद्याऽपि विनिश्चिनोधि ॥ २६॥ 

अन्वयः--सुरक्षिते इह यतु प्रवेशः अभुत्‌, एषः अर्णोनिधिः एव तीर्णो न 
किमु ? तु एतस्य साहसस्य फलं किम्‌? अद्य अपि ताबतु न विति- 
शिचिनोमि ॥ २६ ॥ 

व्याख्या--( हे पुरुषश्रेष्ठ ! ) सुरक्षिते = सम्यग्गुप्ते, अत्यन्तदुष्प्रवेश इति 
भावः । इह = अत्र, अन्तःपुरे, यत्‌, प्रवेशः = प्रवेशनम्‌; अभूतु = जातः, एषः= 
प्रवेशः, अर्णोनिधिः एव = अणंव एव, तीर्णोन कि = तरणकर्मीकृतो न 
किम्‌ ? बाहुभ्यामणंवतरणतुल्यं न किमिति भावः । तु = किन्तु, एतस्य>अस्य 
साहसस्य = बलात्कारकृतकायस्य पुरप्रवेशरूपस्येत शेषः। फलं फि = 
प्रयोजनं किम्‌ ? अद्य अपि = इदानीम्‌ अपि, तावतु न विनिश्चिनोमि=निश्चेतु 
न शक्नोमीति भाव २६ ॥ 

१३ ने० अ० 
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अनुवादः--( हे पुरुषश्रेष्ठ | ) सुरक्षित इस अन्तःपुरमं आपका जो प्रवेश 
हुआ, यह क्या आपने समुद्रको ही पार नहीं किया ? किन्तु इस साहसका क्या 
'फल है ? उसका अभीतक भी निश्चय नहीं कर सकी हूँ ॥ २६ ॥ 
टिप्पणी--अर्णो निधि: = अणंसां निधि: ( ष० त० ) । तीणः = त-- क्तः 
{ सुः ) । सुरक्षित अन्तःपुरमें आपका प्रवेश समुद्रको पार करनेके समान है, 
इस प्रकारसे यहाँपर साहश्यका आक्षेप होनेसे निदशंना अलङ्कार है । विनिश्चि- 
` नोमि = बि+-निस्‌+- चिब्‌+- लट्‌ --मिप्‌ ॥ २६ ॥ 


तव प्रवेशे सुकृतानि हेतु मन्ये मदक्ष्णोरपि तावदत्र । 
न लक्षितो रक्षिभटेयंदाभ्यां पीतोऽसि तन्वा जितपुष्पधन्वा ॥ २७ ॥ 
अन्वय:--( हे पुरुषश्रेष्ठ |) ( अथ वा ) अत्र तव प्रवेशे मदक्ष्णोः सुकृ- 
तानि अपि तावत्‌ हेतुं मन्ये, यत्‌ तन्वा जितपुष्पधन्वा ( स्वमु ) रक्षिभटैः न 
रक्षितः, आभ्यां पीतः असि ॥ २७॥ 
व्याख्या--( हे पुरुषश्रेष्ठ | ) अथ वा, अत्र = इह, अन्तःपुरे, तव = 
भवतः, प्रवेशे-प्रवेशने, मदक्ष्णो: = मन्नयनयोः, सुकृतानि अपिर-पुष्यानि अपि, 
तावत्‌ = तत्कालपयन्तं, हेतु = कारणं, मन्ये = जाने, यत्‌ = यस्मात्कारणाव्‌, 
तन्वा = शरीरेण, जितपुष्पधन्वा = पराजितकामः, त्वमिति शेषः । रक्षिभटैः= 
रक्षकयोधैः, न लक्षितः = नो हृष्टः, ताइशः सन्‌, आभ्यां=मन्नयनाभ्यां, पौतः= 
अतितृष्णया हृष्टः, भसि = विद्यसे । पुण्याऽतिशयं विना कथमी हृगपुर्वेरूपः 
साक्षात्कारप्राप्तिरिति भावः ॥ २७ ॥ 
जत अनुवाद: ( हे पुरुषश्रेष्ठ ! ) अथ वा इस अन्तःपरमें आपके प्रवेशमें मेरे 
के पुण्योंको भी तबतक कारण जानती हूँ, जो कि शरीरसे कामदेवको 
जीतनेवाळे आप रक्षक योद्धाओंसे नहीं देखे गये और मेरे नेत्रोंसे अत्यन्त 
तृष्णासे साक्षात्कार किये गये हैं ॥ २७ ॥ 


टिप्पणी--मदक्ष्णो: = मम अक्षिणी, तयोः (ष० त० ), “तावतु 
पदसे आपके दशंनमे मेरे सुतोके सिवाय और भी हेतु सुननेके लिए योग्य 
द यह अथ थोतित है। तन्वा = हेतुमें तृतीया । जितपुष्पधत्वा = पुष्पाणि 
घननुंस्य सः ( बहु० ), जितः पुष्पधन्वा थेन सः (बहु०) । रक्षिभटैः=रक्षिणश्न 
ते भटाः, तैः ( क० घा० )। पृष्यविशेषके विना बसे ऐसे अपूर्वं रूपके 
सालात्कारका लाभ हो सकता है ? यह भाव है ।। २७ ॥ 
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यथा सि. कोचिन तेयथा वा दोरवारिका ारिकाउन्वेङुरणा रणा क्तिः | 
रुच्यो रुचीमिजितकाञ्चनोभिस्तयाऽसि पीयूषभुजां सनाभिः ॥ २८॥ 
अन्वयः-- हे पुरुषश्रेष्ठ | ) यथा ते आकुतिः काचन, यथा वा दौवारि- 
काऽन्धङ्करणी शक्तिश्च काचन, ( किच्च ) जितकाश्वनीभिः रुचीमिः रुच्यः 
असि; तथा पीयूषभुजां सनाभिः असि ॥ २८ ॥ 
व्याख्या--यथा = येन प्रकारेण, ते = तव, आक्गतिः = मूर्ति, काचन = 
अनिर्वाच्या, अमानुषीति भावः, यथा वा = येन प्रकारेण वा, दौवारिकाऽन्घ- 
ङ्करणी = द्वाररक्षकान्धताकारिणी, शक्तिश्च = सामर्थ्यं च, काचन = असाधा- 
रणो, अमानुषीति भावः। किञ्च जितकाश्चनीभिः = पराजितहृरिद्राभिः = 
रुचीभिः = कान्तिभिः, रुच्यः = देदीप्यमानः, असि = विद्यसे, तथा = तेन 
प्रकारेण, पीयूषभ्रुजाम्‌ = अमृतभक्षकार्णा, देवानामिति भावः, सनाभिः = 
बन्धुः, असि = विद्यसे, त्वं कश्चिददिव्यिपु रुष इति मन्ये इति भावः ॥ २८ ॥ 
अनुवादः--( हे महोदय ! ) जैसी आपकी आकृति असाधारण है और 
जैसी द्वारपालोंको अन्धे कर देनेकी शक्ति असाधारण है तथा हरिद्रा ( हल्दी )- 
को जीतनेवाली कान्तियोंसे आप देदीप्यमान हैं उस कारणसे आप देवताओंके 
बन्धु हैं ॥ २८ ॥ 
हिप्पणी--दौवा रिकाऽन्धङ्करणी = द्वारे नियुक्ता दौवारिकाः, द्वार शब्दसे 
“तत्र नियुक्तः” इस सूत्रसे ठक्‌ ( इक ) प्रत्यय और “द्वारादीनां च” इससे 
ऐच्‌ आगम । अनन्य अन्धः यथा संपद्यते तथा क्रियते अनया इति अन्धङ्करणी, 


'अन्थ-उपपदपुर्वंक-क्क घातुसे “आव्यसुभगस्थूपरितनग्नाऽन्धप्रियेषु च्व्येष्वच्वौ 


कृनः करणो ख्युन्‌’ इस सूत्रसे उयुन्‌ प्रत्यय, “अ्ुद्विषदजन्तेषु मुम्‌ इससे मुम्‌ 
आगम और “नञ्स्तनीककूख्युंस्तरुणतलुनानामुपसंख्यानम्‌ ' इस वातिकसे डीप्‌ । 
दौवारिकाणाम्‌ अन्वङ्करणी ( ष० त० ) । जितकाञ्चनीभिः = जिता काञ्चनी 
याभिस्ता जितकाःचचन्यः, ताभिः ( बहु० ), “निशाऽऽ्या कानी पीता हरिद्रा 
वरबणिनी ।” इत्यमरः । समासाऽन्तविधिकी अनित्यतासे “नद्युतश्च” इससे 
समासाऽन्त कप्‌ प्रत्यय नहीं हुआ । रुचीभिः-रु्ि शब्दसे ` कृदिकारादक्तिनः” 
इससे डीषु । रुच्यः = रोचत इति रुच धातुसे “रा जसुयसूर्यमुषोदयरुच्यकुप्य- 
कृष्टपच्याऽव्यथ्याः” इस सूत्रसे क्यप्‌ प्रत्ययका निपात। पीयूषभुजां = पीयूषं 
भुखन्तीति पीयूषमरुजः, तेषामु । पीयूष +-अुज्‌ + निवप्‌ ( उपपद० )+ आम्‌ । 
सनासिः=ससाना नाभिः ( मूलम्‌) यस्य सः( बहु० ), “ज्योतिर्जनपदगराच्नि 
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नाभि०” इत्यादि सुत्रसे 'समान' के स्थानमें “स? भाव । इस पद्ममें वाक्याश्थं- 
हेतुक काव्यलिङ्ग अलङ्कार है ॥ २८ ॥ 
न सन्मथस्त्वं स हि नाऽस्तिमूतिनं बाऽऽस्विनेयः स हि नाऽद्ठितीयः । 
चिह्ने: किमन्येरथ वा तवेयं थीरेव ताभ्यामधिको विश्लेषः ॥ २६ ॥ 
अन्वयः- ( हे महोदय ! ) त्वं मन्मथो न, हिं स नाःस्तिर्मातः, वा त्वम्‌ 
आच्विनेयः न, हि सः अद्वितीयो न, अथ वा अन्ये: चिह्नैः कि ? ( किन्तु ) तव 
इयं श्रीः तपभ्यामु अधिको विशेषः ।। २९ ॥ 
व्याख्या ( हे महोदय | ) त्वं, मन्मथः = कामदेवः, न, हि = यस्मात्‌, 
४ = मन्मथः, नाऽस्तिमृतिः = अनङ्गः, वा = अथ वा, त्वम्‌, आश्विनेयः = 
अश्विनीकुमारः, नसन असि । हि = यतः, सः = अश्विनीकुमारः, अद्वितीयः = 
एकाकी, न=न अस्ति, सद्वितीय इति भावः। अथ वा = यद्वा, अन्यैः = अपरैः, 
निह्लैः = अभिज्ञानैः, किमु ?, किन्तु तव = भवतः, इयं = सत्निकृष्स्था, श्री: 
शोभा एव, ताभ्यां = मन्मथाऽऽश्विनेयाभ्यामु, अधिकः = असाधारणः, विशेषः= 
व्यावतंकधमं:, तस्मादष्यः कोऽपि लोकोत्तरस्त्वमिति तत्त्वं किन्तु नलश्चेदसि 
घन्या भवामीति भावः ॥ २६ ॥ 
अनुबादः--( हे महोदय ! ) आप कामदेव नहीं हैं, क्योंकि वह अनङ्ग हैं 
अथ वा आप अश्विनीकुमार भी नहीं हूँ, क्योंकि वे अकेले ( एकमात्र ) नहीं हैं । 
अथ वा और चिह्लोंसे क्या होता है ? किन्तु आपकी यह शोभा उन दोतों- 
कामदेव और अश्विनीकुमारसे अधिक व्यावतंक ( असाधारण ) धमं हैँ॥ २९ ॥ 
टिप्पणी--अस्ति मूर्तिर्यस्य सः ( बहु° ), “अस्ति” यह तिङन्तप्रतिरूपक 
अव्यय है । न अस्तिमूतिः ( सुप्सुपा० ) । आश्विनेयः = भश्विन्या अपत्यं 
पुमान्‌ “स््रीभ्यो ढक्‌” इस सूत्रसे ढक्‌ ( एय ) प्रत्यय, “किति च?” इससे आदि- 
वृद्धि । अद्वितीयः = अविद्यमानो द्वितीयो यस्य सः ( बहु० ) ॥ २९ ॥ 
आलोकतुसीकृतलोक ! यस्त्वामसुत पीयूषमयूलमेतम्‌ । 
कः स्पद्धितु धावति साधु साघंमुदन्वता नन्वयमन्ववायः ॥ ३० ॥ 
अन्वयः- हे आलोकतृप्तीकृतलोक ! यः एतं त्वाम्‌ ( एव ) पीयुषमयूखम 
असुत । (अत एव) उदन्वता साधं साघु ।स्पद्धितुँ घावति, अयम्‌ भन्ववाय कः i 
ननु ॥ ३०॥ 
व्याख्या हे आलोकतृप्तीकृतलोक = हे दशेनसन्तपितजन !, यः = अन्व- 


` वाया, एतम्‌ = अतिसमीपवर्तिनं, रवां = भवन्तम्‌ एव, असूत = अजनयर्व, 
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अत एव, उदन्वता=उदधिना, साधन सह, साधु सम्यक्‌, स्पद्धितु-स्पद्धी कतुं, 
वावति = शीघ्र गच्छति, अयमु = एषः, अन्वबायः = वंशः, कः = कतमः, 
ननु = सम्बोधने । कस्मिन्वंचे तवमुत्पन्तः ? कथय इति भावः ॥ ३० ॥ 
अनु वाद:--हे दर्शनमात्रसे लोकको तृप्त करनेवाले ! जिस बंशने चन्द्रस्वरूप 
ऐसे आपको उत्पन्न किया है अत एव वह (.दंश ) अच्छी तरहसे समुद्रसे स्पर्द्धा 
करनेके लिए दौड़ रहा है, यह बंश कौन-सा है? 1 ३० ॥ 
टिप्पणी--आछोकतृप्तीकृतलोक = अतृप्तः तृप्तः यथा संपद्यते तथा कृतः 
टृप्तीकृतः, तृप्त +-च्विञ- कृ क्तः+-सुः । तृप्तीकृतो लोको येन सः ( बहु» ), 
आलोकेन तृप्तीङृतलोंकः ( तृ० त० ), तत्सम्बुद्धौ । “आलोको दशंनच्ोतौः 
इत्यमरः । “आलोक” पदका अर्थ दर्शन और प्रकाश है, अतः, हे दर्शनसे लोक 
को तृप्त करनेवाले, अथ वा हे प्रकाशसे लोकको तुप्त करनेवाले इस प्रकार दोनों 
अर्थं हो सकते हैं । पीयूषमयूखं = पीयूषं मयूखो यस्य, तमु ( बहु० ) । असुत = 
सुत लडः-+- त । उदन्वता = उदकानि सन्ति यस्मिन्‌ स उदन्वान्‌, तेन “उदन्वा- 
नुदौ च? इस सूत्रसे संज्ञामें 'उदक' का 'उदन्‌' हुआ है । स्पद्धितुँ = स्पधंन- 
तुमुन्‌ । अन्ववायः = “वंशोऽन्ववायः सन्तानः'' इत्यमरः । इस पञ्चमें एलेष, 
रूपक और उपमाका अङ्गाङ्गिभावसे सङ्कर अलङ्कार है ॥ ३०॥ 
भूयोऽपि बाला नलसुन्दरं तं मत्त्वाःमरं रक्षिजनाऽक्षिबन्धात्‌ । 
आतिश्धचाटून्यपदिश्य तत्स्थां थियं प्रियस्थाऽस्तुत वस्तुतः सा ॥ ३१॥ 
अन्वयः--भूयोऽपि सा बाला तं रक्षिजनाऽक्षिबन्घात्‌ नलसुन्दरम्‌ अभर 
मत्त्वा आतिथ्यचाटूनि अपदिश्य तत्स्थां प्रियस्य श्रियं वस्तुत। अस्तुत ॥ ३१ ॥ 
व्यास्या-इत्थं दमयन्ती नलमेव मत्त्वाऽपि पुननलसहशं देवं मत्वा कथ- 
यतीत्याह--भूयोऽपि = पुनरपि, सा = पूर्वोक्ता, बाला = युवति।, भैमी, तँ = 
पुरुषं, रक्षिजनाऽक्षिबन्धातु = रक्षकञनाऽन्धीकरणात्‌ हेतोः, नलसुन्दर = 
नलसहृशं मनोरमम्‌, अमरं = कंचिद्देवं, मत्त्वा = ज्ञात्वा, आतिथ्यचाट्नि = 
अतिथ्यर्थेप्रियवाक्यानि, अपदिश्य = व्याजीकृत्य, तत्स्थां = तन्निष्ठा, प्रियस्य = 
वल्लभस्य नलस्य, श्रियं = शोभां, वस्तुतः-तत्त्वत:, अस्तुत-स्तुतवती ॥ ३१ ॥ 
अनुवादः- फिर भी दमयन्ती उस पुरुषको रक्षकोंको अन्धा बना देनेके 
कारण “यें नलके समान सुन्दर कोई देवता हैं” ऐसा समझकर आतिथ्यके 
प्रिय वचनोंके बहानेसे उस पुरुषमें रही हुई प्रिय नलकी शोभाकी ही वास्तवमें 
स्तुति करने लगीं ॥ ३१॥ 
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टिप्पणी--रक्षिजना5क्षिबन्धात्‌ = रक्षिणश्च ते जनाः ( क० धा० )। 
अक्ष्णोबँन्धः ( ष० त° ),  रक्षिजनानाम्‌ अक्षिबन्धः, तस्मात्‌ ( ष० त० ), 
हेतुमें पश्चमी । नलसुन्दर = नल इव सुन्दरः, तप्‌, “उपमानानि सामान्यवचनेः'” 
इस सून्रसे समास । आतिथ्यचाटूनि = अतिथये इमानि आतिथ्यानि, अतिथि 
शब्दसे “अतिथेन्ये?? इस सूत्रसे ञ्य प्रत्यय । आतिथ्यानि च तानि चाटूनि, तानि 
( क० घा० ) । अपदिश्य = अप-- दिश्‌ + वत्वा ( ल्यप्‌ ) । तत्स्थां = तस्मिन्‌ 
तिष्ठतीति, तत्स्था, ताम्‌, “तद्‌ + स्था+ कः ( उपपद० )+ टापूत भम्‌ । 
वस्तुतः = वस्तुन इति, वस्तु + तसिः । अस्तुत = स्तु न लड त त । इस 
पद्यमें निदशंना अलङ्कार है ॥ ३१ ॥ 
वाग्जन्मवेफल्यमसह्मदाल्यं गुणाऽधिके वस्तुनि सौनिता चेत्‌ । 
खलत्वमल्पीयसि जहिपितेऽपि, तदस्तु वन्दिश्रमभूमितंव॥ ३२ ॥ 
अन्वय:--गुणा$धिके वस्तुनि मौनिता चेत्‌ असह्यशल्यं वाग्जन्मवैफल्यं 
( स्यातु ), अल्पीयसि जल्पिते अपि खलत्वं ( स्यात्‌ ) तत्‌ वन्दिभ्रमभूमिता एव 
अस्तु ॥ ३२ ॥ 
व्याख्या- अथ सर्वथाऽपि गुणाधिकस्य स्तुतिकरणो कारणमाह-वाग्जन्मेति । 
गुणा$घिके = दयादा क्षिण्या दिगुणोत्कृष्टे, स्तुत्यह इति शेषः । ताहशे वस्तुनि = 
पदार्थे विषये, मौनिता = तृष्णीभाव:, चेत्‌ = यदि, असह्यशल्यं = दुःसहशल्य” 
प्रायं, वाग्जन्मवैफल्यं = वचनाविर्भावनैष्फल्यं, स्यादिति शेषः। तहि स्तोकं 
वक्तव्यमित्याशङ्ुचाह--खलत्वमिति । अल्पीयसि = अल्पतरे, जल्पिते अपि = 
वचने अपि, खलत्वं = दौजंन्यं, स्यात्‌, तत्‌ = तस्मात्कारणाव्‌, वन्दिभ्रमभूमिता 
एव = “अयं स्तुतिपाठकः” इति मस्य विषयत्वम्‌ एव, अस्तु = भवतु ॥२२॥ 
अनुवादः -गुणोसे उत्कृष्ट वस्तुमे वर्णन करनेमें मौन लिया जाय तो असह्य 
शल्यके समान वचनकी उत्पत्तिकी विफलता होती है और बहुत कम वर्णन 
करनेमें भी दुजंनता होगी इसलिए यह “स्तुतिपाठक है” ऐसे श्रमका विषय 
होनेपर भी ज्यादा वर्णन करना ही अच्छा है॥ ३२॥ 
_ हिप्पणी-गुणाऽधिके = गुणैः अधिकं, तस्मिन्‌ ( तु० त० ) । मौनिता 5 _ 
मौनम्‌ भस्याऽस्तीति मौनी, मौन+ इनिः+सुः । मौनिनो भावः, सौति 
तढू-- टापू +-सुः । असह्यशल्यं = न सह्यम्‌ ( नम्‌० ), असह्यः त्र तवु शल्य | 
(क० घा० ) । वाग्जन्मबैफल्यं = वाचो जन्म (७० त०)। विगत फ 
यस्मात्ततु ( बहु० ) । विफलस्य भावः, विफल + ष्यन्‌ + सु) । वाग्जत्मतों ड 
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बैफल्यम्‌, ( ष० त० ) । अल्पीयसि = अतिशयेन अल्पम्‌ अल्पीयः, तस्मिन्‌, 
अल्प ईयसुन्‌ + डि। जल्पिते = जल्पनं जल्पितं, तस्मिन्‌, जल्प + क्त! 
( भावमें )+ डि । वन्दिश्रमभुमिता = वन्दिनो भ्रमः ( ष० त० ) । “वन्दिनः 
स्तुतिपाठकाः” इत्यमरः 1 भूमेर्भावः, भुमि+तल्‌+-टाप्‌+-सुः। वन्दिञ्रमस्य 
भमिता ( ष० त० ) । गुणोंसे उत्कृष्ट वस्तुका अधिक वर्णन करनेसे “यह स्तुति- 
पाठक है” ऐसा भ्रम हो तो वह सुननेवालेका दोष है, पर वचनकी उत्पत्तिकी 
विफलता तो नहीं होगी । थोड़ा वर्णन करनेपर दुजंनता हो तो वह थोड़ा वर्णन 
करनेवालेका दोष है इसलिए उत्तम गुणवालोंका अधिक वर्णन करना गुण ही 
है यह भाव है ।। ३२॥ 
° कन्दपं एवेदमविन्दत त्वां पुण्येन मन्ये पुनरन्यजन्म। , 
चण्डीशचण्डाक्षिहुताऽशकुण्डे जुहाव यन्मन्दिरमिन्द्रियाणाम्‌ ॥ ३३॥ 
भन्वयः--यत्‌ कन्दर्पः चण्डीशचण्डा क्षिहुताऽशकुण्डे इन्द्रियाणां मन्दिरं जुहाव 
स एव पुण्येन इदं त्वाम्‌ अन्यजन्म पुनः अविन्दत ( इति ) मन्ये ॥ ३३ ॥ 
व्यास्या--( हे महोदय ! ) यत्‌ = यस्मात्कारणात्‌, कन्दर्पः = कामदेवः, 
चण्डीशचण्डाक्षिहुताऽशकुण्डे = हरक्र्रनेत्राऽनलाऽऽयतने, इन्द्रियाणां = करणानां, 
मन्दिरम्‌ = आधारस्थानं, शरीरमित्यर्थः, जुहाव = हुतवान्‌ । अतः, सः = 
कन्दं एव, पुण्येन = सुकृतेन, हरनयनानले शरीरसमपंणरूपेणेति शेषः । इदं = 
सन्निकृष्टस्थितं, त्वां = त्वद्रूपम्‌, अन्यजन्म = जन्मान्तरं, पुनः = भूयः, 
अविन्दत = प्राप्तवान्‌, इति मन्ये = उत्लेक्षे 1 ३३ ॥ 
अनुवादः--जो कि कामदेवने महादेवके क्रूर नेत्ररूप अग्निके कुण्डमें अपे 
शरीरका हवन कर दिया, उस पृण्यसे उसी कामदेवने आपको दूसरे जन्मके 
रूपमें पा लिया है मैं ऐसा मानती हुँ ॥ ३३॥ 
टिप्पणी-चण्डीशचण्डाक्षिहुताऽशङ्ुण्डे = चण्डचा ईशः (घ० त०)) 
चण्डं च तत्‌ अक्षि ( क० धा० ) । चण्डीशस्य चण्डाक्षि ( ष० त० ), तदेव 
हुताशः ( रूपक० ), तस्य कुण्डं, तस्मिन्‌ ( ष० त० )। जुहाव = हु" लिटून- 
तिप्‌ ( णल्‌ )। अन्यजन्म = अन्यच्च तत्‌ जन्म, ततु ( क० घा० )। 
अविन्दत = विदूलुञ लङ्‌ त । इस पद्यमें उत्प्रेक्षा अलङ्कार है ॥ ३३ ॥ 
शोभायशोभिजितशंवशेळं करोषि लज्जागुरुमौलिसेलम्‌ । 
दस्रौ हठाच्छीहरणाइुदस्रो, कन्दपंमप्युज्सितरूपदपंस्‌ ॥ ३४।। 
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अन्वय:--( किश्व ) हठात्‌ श्रीहरणात्‌ शोभायशोभिः जितशैवशैलम्‌ ऐछं ' 
लज्जागुरुमौलि करोषि, दख्नौ उदस्रौ करोषि, कन्दपंम्‌ अपि उज्चितरूपदप 
करोषि ॥ ३४॥। 
व्याख्या--( हे महोदय ! ) हठात्‌ = प्रसह्य, श्रीहरणात्‌ = सौन्दर्यंहरणातु “ 
हेतोः, शोभायशोभिः = सौन्दर्यकी तिभिः, जितशैवशैलं = विजितकैलासम्‌, 
ऐल = पुरूरवसं, लज्जागुरुमौलि = ब्रीडादृर्भरशिरसं, करोषि = विदधासि, 
दस्रौ = अश्विनीकुमारौ, उदख्रौ = उद्गताश्रू , करोषि, एबं च कन्दम्‌ 
अपि = कामदेवम्‌ अपि, उज्मितरूपदप॑ = त्यक्तसौन्दर्यं गर्व, करोषि, सौन्दयं- 
कीतिभिस्त्वं कैलासपर्व॑तबिजेतारं पुरुरवसमश्विनीकुमारौ कामदेवं च निजित- ` |; 
वानिति भावः ॥ ३४॥ 
अनुवादः- ( हे महोदय | ) आप हठपूर्वंक सौन्दर्यका हरण करनेसे सौन्दर्य 
और कीतियोसे कैलास पर्वतको जीतनेवाले पुरूरवाको भी दुर्वह शिरवाले बनाते 
हैं, अश्‍्विनीकुमारोंको भी अश्रुयुक्त कर देते हैं भौर कामदेवको भी सौन्दर्यके 
गवेसे हीन बना देते हैं ॥ ३४॥ 
टिप्पणी--श्रीहरणात्‌ = श्रियो हरणं, तरमात्‌ (ष० त०), हेतुमें पञ्चमी । 
शोभायशोमिः=शोभा च यशांसि च, हैः (इन्ह० ), हेतुमें तृतीया । जितशैवशैलं-- 
शिवस्य अयं शैवः, शिव -- अण्‌ --सुः । जितः शैवः शैलो येन सः, तम्‌ । ऐलम्‌= 
इलाया अयम्‌, ऐल:, तम्‌, इला--अण-- तम्‌ । चन्द्रसे इलामें उत्पन्न पुरूरवा 
जो सौन्दयंमे अत्यन्त प्रसिद्ध हैं उनको भी आपने जीत लिया यह भाव है 
लज्जागुरुमौलि = गुरु: मौलिः यस्य सः ( वह० ), लज्जया गरुमौलिः, तम्‌ 
( १० त० )। उदस्रौ = उद्गतमु अन्नं ययोस्ती, तौ ( बहु० ) । सौन्दयंम 
प्रसिद्ध अश्विनीकुमारोको भी आपने परास्त कर रुलाया यह भाव है । उज्मित- 
रूपदपमु = ख्पस्य दर्प: ( ष० त० ), उज्मितो रूपदर्पो येन, तम्‌ ( बहु° ) । 
शरीरके सौन्दर्यसे आपने पुरूरवा, अश्विनीकुमार और कामदेव इन सबको 
मात कर द्या यह भाव है । इस पद्यमें अतिशयोक्ति अलङ्कार है ॥ ३४ ॥ 
अवेमि हंसाऽवलयो वलक्षासतवस्कान्तिकीतेइचपलाः पुलाकाः । 
उड्डीय युक्तं पतिताः न्नवन्तीवेशन्तपुरं परितः प्लवन्ते ॥ ३५॥ 
अन्वय:---( हे महोदय | ) वलक्षा हंसाऽधवलयः त्वस्कान्तिकीतें: चपलाः 
इलाका; ( इति ) अवैमि, ( अत एव ) उट्टीय पठिताः स्रवन्तीवेशन्तपुरं परितः 
` प्लवन्ते, युक्तमु ॥ ३५ ॥ 
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व्याल्या--( हे महोदय ! ) बलक्षाः = धवलाः, हंसाऽऽवल्यः = चक्राङ्गः 
पङ्क्तयः, त्वत्कान्तिकीर्तेः = भवत्सौन्दर्ययशस।, चपलाः = चलिताः, पुलाकाः= 
चुच्छधान्यानि, ( इति = एवम्‌ ) अवैमि = जानामि, अत एव उड्डीय = 
उत्पत्य, पतिताः = निपतिताः, स्रवन्तीवेशन्तपूरं = नदीपल्वलप्रवाहं, परितः = 
समन्ततः, प्लवन्ते = उत्तरन्ति, युक्त = उचितम्‌ । पुलकानां जलोपरि प्लवन- 
सुचितमेवेति भावः ॥ ३५॥ 

अनुवाद: ( हे महोदय ! ) सफेद हंसोंकी पङ्क्तियाँ आपकी सौन्दर्यकी तिके 
चले हुए तुच्छ धान्य हैं मैं ऐसा जानती हुँ। भत एव उड़कर गिरे 
हुए वे नदियों और छोटे तालाबोंके प्रवाहके चारों ओर तैर रही हैं, यह 
उचित है ॥ ३५ ॥। 

टिप्पणी--वलक्षा: = “बलक्षो धवलोऽर्जुनः’ इत्यमरः । हंसाऽऽवलयः = 
हंसानामु आवलयः ( ष० त० )। त्वत्कान्तिकीत्तेः = तव कान्तिः ( ष० त० ), 
तस्याः कीतिः, तस्याः ( ष० त० ), पुलाका। = “स्थात्पुलाकस्तुच्छधान्ये'” 
इत्यमरः । अवैसि = भवन इण्‌ लट्‌ + मिप्‌ । उट्डीय = उद्‌ - डीङ्‌¬- क्त्वा 
( ल्यप्‌ ) । त्रवन्तीवेशन्तप्र॑ = स्रवन्त्यश्च वेशन्ताश्च ( द्द: ), तेषां पूरः, 
तम्‌ ( ष० त° ), “परितः” के योगमें “अभितःपरित:समयानिकषाहाप्रतियो= 
गेऽपि”' इससे द्वितीया । प्लवन्ते = प्लुङ्‌ +- लट्‌+- क । तुच्छ धान्य जलके ऊपर 
जो तैरते हैं वह उचित ही है यह भाव है। इस पद्चमें उत्प्रेक्षा अलङ्कार 
है ॥ ३५ ॥ 

भवत्पदाऽङ्गुष्ठसपि श्रिता श्रीश्रुघ न लब्घा कुसुसा5युधेन । 

` जेतुस्तमेतत्‌ खलु चिल्वमस्मिलद्धेन्दुरास्ते नलपेषधारि॥ ३६ ॥ 

अन्व य:--कुसुमा$5युघेन भवत्पदाऽङ्गृष्ठं श्रिता श्रीरपि न लब्धा ध्रूवम्‌ । 
(तथा हि) तं जेतुः एतत्‌ अद्धेन्दुचिह्म्‌ अस्मिन्‌ नखवेषधारि आस्ते 
खलु ॥ ३६॥ 

व्यास्या--( हे महोदय ! ) कुसुमा&युघेन = कामेन, भवत्पदाऽङ्गुष्ठं = 
स्वच्च रणाऽङ गुष्ठ, श्रिता = आश्रिता, श्रीरपि = शोभाऽपि, न लब्धा = त्त 
प्राप्ता, ध्रुवम्‌ = उत्प्रेक्षायामू, अङ्गान्तरश्रिता श्रीस्तु दूराऽपास्तेति भावः । 
तथा हि--तं = कुसृमायुधं, कामं, जेतुः=विजेतुः, महादेवस्येति भावः । एतत्‌= 
इदम्‌, अन्दुः = अद्धेन्दुरूपं, चिह्ल॒ = लक्ष्म, अस्मिन्‌ = भवत्पदाऽङ्गष्ठे, नख- 
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व्रेषधारि = नखरनेपथ्यधारकं, “नखकैतवेने” ति पाठान्तरे नखरच्छलेनेत्यर्थः, 
तत्र कैतवाऽपहनुतिरलङ्कारः । आस्ते == विद्यते, खलु = निश्चयेन ॥ ३६॥ 

अनुवाद:--( हे महोदय ! ) कामदेवने आपके पैरके अंगूठेकी शोभा भी 
नहीं पाई है मैं ऐसा मानती हूँ । जैसे कि कामदेवको जीतनेवाळे महादेवका यह 
अद्धंचन््ररप चिह्नं आपके परके इस अंगूठेमें नाखुनका वेष लेकर रह 
रहा है ॥ ३६ ॥ 

टिष्पणी--कुसुमायुधेन = कुसुमानि आयुधं यस्य, तेन ( बहु० ) । भवत्प- 
दाऽङ्गुष्ठं = भवतः पदं ( ष० त०) तस्य अङ्गुष्ठः, तम्‌ ( ष० त० )। 
तं = “जेतुः” इस तुनुप्रत्ययान्त पदका योग होनेसे “न लोकाव्यय ०” इत्यादि 
सुत्रसे षष्ठीका निषेध होनेसे द्वितीया, जेतु; = जि + तृनु+ ङस्‌ । अर्धेनदुः = 
अद्धं चाऽसौ इन्दुः (क० धा०) । नखवेषभारि = नखस्य वेषः, ( ष० त०), ते 
घारयतीति नखवेष + धुन णिच्‌ णिनिः+ सु! । आस्ते = आस + रद्‌ तं | 
अधेनु चिह्लको धारण करनेसे आपके परका अंगूठा भी कामदेवको जीतने- 
वाला है । इस पद्ममें पूर्वाद्धमें अर्थापत्ति और उत्प्रेक्षाकी संसृष्टि है ॥ ३६ ॥ 

राजा द्विजानामनु सासभिन्नः पुर्णा तनूकृत्य तनुं तपोभिः । 
कुहुषु दृदयेतरतां किमेत्य सायुज्यमाप्नोति भवन्मुखस्य।॥। ३७ ॥ 

अन्वय:--(हे महोदय !) द्विजानां राजा अनुमासमिन्नः पूर्णा तनुं तपोभिः 
तनुकृत्य कुहृषु दृश्येतरताम्‌ एत्य भवन्मुखस्य सायुज्यम्‌ आप्नोति किमु ? ॥ ३७) 

व्याख्या--( हे महोदय ! ) द्विजानां = ब्राह्मणानां, राजा = श्रेष्ठः, चळ 
अथ वा ब्राह्मणोत्तमश्च, अनुमासभिन्नः = प्रतिमासाऽन्यः सन्‌, पूर्णा = पूरिता 
पूणिमायामिति भावः, तनुं = शरीरं, तपोभिः = चा्द्रायणादिरूपँः, प्रत्यह 
देवताम्यः कलासमपणर्पैरिति भावः । तनुकृत्य-कझशीकृत्य, कुहू  अमावा* 
स्यासु, दृश्येतरताम्‌ = अहश्यताम्‌, एत्य = प्राप्य, भवन्मुखस्य = त्वद्वदनस्प, 
यायुज्यम्‌ = ऐक्यम्‌, आप्नोति कि = प्राप्रोति किमु ? यथा कश्चिद्‌ ब्राह्मणस्ती, 
प्रेण तपसा ब्रह्मसायुज्यं प्राप्नोति तर्थंव चन्द्रस्तपश्चरणेन भवन्मुखं र 
प्राप्नोति किम्‌, अन्यथा कथं कुहुषु न हश्यत इति भावः ॥ ३७ || 


अनुवादः--( हे महोदय ! ) चद्ध प्रत्येक मासमें भिन्न होकर पि | 
पूर्ण शरीरको तपस्याओंसे क्षीण बनाकर अमावास्याओंमें अदृश्य होकर आ ज्र 


'मुखके सायुज्य ( एकता ) को प्राप्त करता है क्या ? ॥ ३७॥ 
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टिप्पणी---अनुमासभिन्न: = मासं मासमु अनुमासम्‌ ( वीप्सामें अव्ययी- 
भाव ) । अनुमासं भिन्न! ( सुप्सुपा० ) । तनुकझृत्य = अतनु: तनुः यथा संपद्यते 
तथा कृत्वा तनु+-च्वि+- कृञ-व्त्वा ( ल्यप्‌ )। हृश्येतरतां = हश्यातु इतरः 
( प० .त० ), तस्य भावः, तत्ता, ताम्‌ इश्येतर+- तल +- टाप्‌ +- अम्‌ । एत्य = 
आङ, -- इण्‌ +-क्त्वा ( ल्यप्‌ ) । भवन्मुखस्य=भवतो मुखं, तस्य ( ष० त° )। 
सायुज्यं = सह युनक्तीति सयुक्‌, सह (स ) युज्‌ +-किविप्‌ ( उपपद० )-- सुः । 
सयुजो भावः सयुज्‌ +- ष्यज्‌ +- सुः । जैसे कोई ब्राह्मण तीव्र तपस्यासे ब्रह्मसायुज्यऽ 
को प्राप्त करता है वैसे ही चन्द्र तपस्यासे आपके मुखकी समानताको प्राप्त 
करता है। आपका मुख चन्द्रमासे भी उत्तम है यह भाव है । इस पद्चमें 
उत्प्रेक्षा अलङ्कार है ॥ ३७॥ 

कृत्वा दृशौ ते बहुवणंचित्रे कि कृष्णसारस्य तयोमुंगस्य । 
अद्रजाग्रद्विदरप्रणालीच्छलादयच्छद्विधि रद्धंचन्द्रमू 1 ३८॥ 

अन्वयः--( हे महोदय ! ) विधिः बहुवणंचित्रे ते दशौ कृत्वा कृष्णसारस्य 
मृगस्य तयोः अदूरजाग्रद्विदरप्रणालीच्छलात्‌ अर्द्धचन्द्रम्‌ अयच्छत्‌ ॥ ३८॥ 

व्याख्या--( हे महोदय ! ) विधिः = ब्रह्मदेवः, बहुवणंचित्रे = अनेकरूप- 
विचित्रे, शुक्ळकृष्णरक्तरूपचित्रे इति भावः । ते = तव, दृशौ = नेत्रे, कृत्वा = 
विधाय, कृष्णसारस्य = ष्णसारनामकस्य, मृगस्य = हरिणस्य, तयोः = 
हशोः, भदूरजाग्रद्विदरप्रणालीच्छलात्‌ = समीपविद्यमानस्फुटनमागंकैतवातू, 
अद्धचन्द्रं = गलहस्तिकाम्‌, अयच्छत्‌ = दत्तवान्‌, भवन्नेत्रसमकक्षाऽनहंत्वादिति 
भावः ॥ ३८ ॥ 

अनुवाद:---( हे महोदय ! ) ब्रह्माजीने अनेक वर्णों ( शुक्ल, कृष्ण और 
रक्त ) से विचित्र आपके नेत्रोंको बनाकर कृष्णसार मृगके नेत्रोमे निकट विद्य- 
मान गतंरूप रेखाके बहानेसे अदुर्धचन्द्र (गदंनी) दी है ॥ ३८॥ 

टिप्पणी--बहुवणंचित्रे = बहवश्च ते वर्णाः (क० घा० ), तैः चित्रे, ते 
( १० त° ) । अढुरजाग्रद्विदरप्रणालीच्छलात्‌ = न दूरमु ( नब_० ), अदूरे 
जाग्रती ( स० त० ) । विदरस्य प्रणाली ( ष० त० ),. “बिदरः स्फुटनं सिदा’ 
इत्यमरः । अदुरजाग्रती चाऽसौ विदरप्रणाली (क० धा०), तस्याः छलं तस्मात्‌ 
( ष° त० ) | अद्धंचन्द्रमु = अध॑ चाऽसौ चन्द्रः, तम्‌ (क० घा०) । “'अद्धचन्द्रस्तु 
चन्द्रके । गलहस्ते बाणभेदे$पि? इति विश्वः । अयच्छत्‌ = दाण्‌+ लड़ ]- तिप्‌ । 
दाण्‌ धातुके स्थानमें “पाघ्राध्मा०” इत्यादि (सुत्रसे यच्छ आदेश । कृष्णसार मृगके 
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ेत्रोंने आपके नेत्रोंसे बराबरी की तव ब्रह्माने उनके नेत्रोंके नीचे गत॑रूप रेखा 
रूप अध॑चन्द्र ( गर्देनी ) देकर उनको धिवकारा यह भाव है। इस पद्यमें 
अपह्लुति और प्रतीयमानोत्प्रेक्षाकी संसृष्टि है॥ ३८ ॥ 
` मुग्धः स मोहात्‌ सुभगान्न देहाइदःट्ूवद्‌ञ्ूरचनाय चापम्‌ । 
शूभङ्गजेयस्तव यन्मनोभूरनेन रुपेण यदा तदाऽभूत्‌ ॥ ३६ ॥ 
अन्वयः--( हे महोदय ! ) भवद्श्रूरचनाय चापं ददत्‌ स मनोभूः मोहात्‌ 
सुग्धः अभूत, सुभगात्‌ देहात्‌ न, यत्‌ तव अनेन रूपेण यदा तदा भरभ ङ्गजेयः 
अभूत्‌ ॥ ३९ ॥ 
व्याख्या--( हे महोदय 1) भवद्भ्रूरचनाय = त्वदक्षिलोमनिर्माणाय, 
चाप = स्वकीयं कामुक, ददत्‌ = वितरन, ब्रह्मण इति शेष: । सः = प्रसिद्धः, 
मनोभूः = कामः, मोहात्‌ = अज्ञानात्‌ हेतोः, मुग्ध: = मुग्धशब्दवाच्यः, अभुत्‌= 
अभवत्‌, सुभगातु = सुन्दरात्‌, देहात्‌ तु = शरीरात्‌ तु, न = मुग्ध: न अभुत । 
कुतः ?_-यत्‌ = यस्मात्‌, तव = भवतः, अनेन = सञ्चिक्कष्टस्थेन, रूपेण = 
सौन्दर्येण करणेन, यदा तदा = सर्वदा इति भावः । भ्रृभङ्गजेयः==भ्र क्षेपमात्रेण 
पराजयविषयः, अभुतु = अभवत्‌ । कामस्त्वां सौन्दयेण जेतुमसमर्थोपि चापे- 
` नाऽपि शक्नुयात्‌, तस्याऽपि वितरणादुभयथाऽपि श्रष्टोऽभूदिति भावः ॥ ३९ ॥ 


अनुबाद:--( हे महोदय ! ) आपकी भौंहोंकी रचनाके लिए अपने धनुको 


देता हुआ प्रसिद्ध कामदेव मोहके कारण मुग्ध ( मुर्धपदसे कहे जानेको योग्य ) ` 


हुआ न कि सुन्दर शरीरके कारण, जिस कारणसे आपके इस सौन्दयंसे सदा 
ही भूक्षेपमात्रसे पराजयके योग्य हो गया ॥ ३९ ॥ 

हिप्पणी--भवद्ध्रूरचनाय = भवतो भुवौ ( ष० त० ), तयो रचनं, तस्मै 
( ष त० )। ददत्‌=ददातीति, दा +-लट्‌ ( शतु ) +- सुः, “नाऽभ्यस्ताच्छतुः'' 
इस सुत्रसे नुमुका निषेध । मुग्धः = मुह -- क्तः + सुः । “मुग्धः सुन्दरमूढयोः 
इत्यमरः । पहले कामदेव सौन्दर्यके कारण मुग्ध ( सुन्दर ) कहा जाता था इस 
समय तो मुग्धत्व ( मोहयुक्तत्व ) के कारण मुग्ध कहा जाता है, यह भाव हैं। 
भूभङ्गजेयः=शुबोभंङ्गः ( ष० त० ), तेन जेयः ( तु० त० ) । कामदेव आपको 
` सौन्दर्यते जीतनेको असमर्थ होनेपर भी कदाचित्‌ घुसे जीत सकता, इस समय 
उसे भी ब्रह्माजीको देनेसे उभयथा भ्रष्ट हो गया यह तात्पयं है । इस पञ्चमे 
अतिशयोक्ति अलङ्कार है॥ ३९ ॥ 
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मृगस्य नेत्रद्वितयं त्वदास्ये विधो विधित्वाऽनु मितस्य दुझ्यस्‌ । 
तस्येव च त्वत्कचपाञवेषः पुच्छे स्फरच्चामरगुच्छ एषः॥ ४० || 
अस्वय:---( हे महोदय ! ) त्वदास्ये विधौ दृश्यं नेत्रद्वितयं वि 
तस्य मृगस्य एव । (किं च ) एष त्वत्कचपाशवेषः तस्य एव पुच्छे 
गुच्छः ॥ ४० ॥ 
व्याल्या--( हे महोदय ! ) त्वदास्ये = भवन्मुखख्पे, विधौ = चन्द्रे, हश्य॑-- 
दर्शनविषयीभूतं, नेत्रद्वितयं = गयनशुगलं, विधुत्वाऽनुमितस्य == विघुत्वेन 
( चन्द्रत्वेन ) अनुमितस्य ( भनुमितिविषयभुतस्थ ), मृगस्थ एव-हुरिणस्य एव, 
चेदधस्व यृगाऽविनाभावादिति भाव: । (किञ्च) एषः = समीपतरवर्तों, 
त्वत्कचपाशवेष: = भवत्केशपाशसच्चिवेश:, तस्य एव = मृगस्य एव, पुच्छे- 
छाङ्पुले, स्फु रच्चामरगुच्छः = शोभमानचामरस्तबकः, अस्तीति शेष। ॥ ४० ॥ 
अनुवाद:---आपके मुखरूप च न्द्रमें दर्शनीय दो नेत्र चन्द्रकी स्थितिसे अनु- 
मित मृगके ही हैं। यह आपके केशकलापका वेषरूप उसी भृगके पुच्छमें 
शोभित चमरका गुच्छा है ॥ ४० || 


घुत्वा5नुमि- 
स्फुरच्चामर- 


टिप्पणी--त्वदास्थे = तव भास्यं, तस्मिन्‌ ( ष० त० ) । नेत्रद्वितयं = 
नेत्रयोद्वितयमु ( ष० त० )1 विशुत्वाऽनुमितस्य=विधोर्भावः, विघु+- त्व + सुः । 
विधुत्वेन भनुमितः, तस्य ( तृ० त० ), यत्र यत्र विघुः, 
ऐसी व्याप्तिसे भनुमितिका बिषयीभ्ूत मृग यह भाव है। त्वत्कचपाशवेष। -- 
कचानां पाशः ( ष० त० ), तब कचपाशः ( ष० त० ), त्वत्कचपाश) वेषः 
यस्य सः. ( बहु० ) । स्झुरच्चामरगुच्छ। = चामरस्य गुच्छः ( ष० त० ), 
स्झुरश्चाऽसौ चामरगुच्छः ( क० घा० )। आपके नेत्र शृगनेत्रोंके समान हुँ 
भोर आपका केशपाश शोभित चमरगुच्छके समान सुन्दर है यह भाव हे । इस 


०७ 


पद्चमे रूपक और उत्प्रेक्षाकी निरपेक्षतया स्थिति होनेसे संसृष्टि अलङ्कार 
है ॥ ४० [| 
आस्तामनज्ञोकरणाद्भुवेन दृश्य; स्मरो ` नेति पुराणवाणो । 
तवेव बेह भितया भियेति नवस्तु वस्तु प्रतिभाति वाब: ॥ ४१ ॥ 
अन्वय;- ( हे महोदय ! ) स्मरो भवेन अनज्ञीकरणात्‌ हृश्यो न इति 


उरागवाणी भासताम्‌, तव एव देहं श्रितया श्रिया ने इश्य इति नवो वादस्तु 
वस्तु प्रतिभाति ॥ ४१॥ 
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व्याख्या--( हे महोदय ! ) स्मरः = कामः, भवेन = ईश्वरेण, अनङ्गी- 
करणातु = अशरीरीकरणातु हेतोः, दृश्य: = नयनगोचरः, न =न अस्ति, 
इति = एतादृशी, पुराणवाणी = पुरातनवादः अथ वा पुराणवादः, तावत्‌ 
आस्तां = तिष्ठतु, तव एव = भवत एव, देहं = शरीरं, श्रितया = आश्रितया, 
श्रिया = सौन्दर्येण हेतुना, न दुश्यः = नो दर्शनीयः, नयनाऽगोचरः, इति = 
अयं, नवः = ब्रुतनः, वादस्तु = वचनं तु, वस्तु = परमाऽ्थः प्रतिभाति = 
प्रतिशोभते । हरनयनाऽनलेन दग्धत्वास्मरोऽनङ्ग इति ऐतिह्यमात्रं, त्वच्छरीर- 
सौन्दर्यंण पराजितत्वाल्लज्जयाऽदृश्यतां गत इदं तु प्रत्यक्षमिति भावः॥ ४१ ॥ 

अनुवादः--( हे महोदय ! ) कामदेव महादेवसे भस्मीभूत होनेसे दर्शन- 
योग्य नहीं है यह पुराना वचन वा पुराणकी वाणी रहे, आपके ही शरीरमें रहे 
हुए सौन्दर्यके कारण लज्जासे अदृश्य हो गया है यह नवीन वचन तो वास्तविक 
प्रतीत होता है ॥ ४१ ॥ 

टिप्पणी--अनङ्गीकरणातु = अविद्यमानानि अङ्गानि यस्य सः अनङ्गः 
( नभूबहु० ) । अननङ्गः अनङ्गः यथा सम्पद्यते तथा करणं, तस्मात्‌, अनज्ध + 
च्वि+-कृ+-ल्युट्‌+-ङसिः । पुराणवाणीः=पुरा भवा पुराणी, पुरा शब्दसे “सायं- 
निरंतर हे प्रगेऽव्ययेभ्यष्ट्युट्युलौ तुट्‌ च” इससे ट्यु वा ट्युल्‌ प्रत्यय, “पूर्व 
कालैक०” इत्यादि सुत्रमें निपातनसे तुट्का अभाव । टितु होनेसे “टिड्ढाणबु०” 
इत्यादि सूत्रसे डीप । पुराणी चाऽसौ वाणी ( क० धा० ) । अथ वा पुराणस्य 
वाणी ( ष० त० ), आप कामदेवसे भी अधिक सुन्दर हैं यह भाव है। 
इस पद्यमें कामदेवके अदृश्यत्वमें पराजयसे उत्पन्न लज्जाकी हेतुता होनेसे 
हेतत्रक्षा है ॥ ४१ ॥ 

त्वया जगत्युच्चितकान्तिसारे यदिन्दुनाथ्शीलि शिलोञ्छवृत्तिः । 
आरोपि तन्माणवकोऽपि सोलो स॒ यज्वराज्येऽपि महेश्वरेण ॥ ४२॥ 

भन्वय:---( हे महोदय | ) त्वया जगति उच्चितकान्तिसारे ( सति ) यव 
इन्दुना शिलोञ्छवृत्तिः अशीलि, तत्‌ माणवकः अपि स॒ महेश्वरेण मौलौ य्व 
राज्ये अपि आरोपि ॥ ४२॥। 

व्यास्या--( हे महोदय | ) त्वया = भवता, जगति = लोके, उच्चि 
कान्तिसारे-गृहीतसौन्दयेश्रेष्ठभागे सति, यतु = यस्मात्‌, इन्दुना = चन्द्रम 


ततु = तस्मात्कारणात्‌, माणवकः अपि = बालः अपि, कलारूपोऽपीति भार्वः | 
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सः = इन्दुः, महेश्वरेण = महादेवेन महाराजेन च, मौलौ = शिरसि, तथा 
यज्वराज्ये अपि = द्विजराजत्वे अपि, आरोपि = आरोपित: । प्रकृष्टधर्मोऽनेक- 
फलजनको भवतीति भावः । लोकत्रया ह्वादकश्चन्द्रोऽपि भवत्सौन्दयंलेश एवेति 
तात्पर्यम्‌ । ४२ ॥ 
अनुवाद: जगतुके सौन्दयंके श्रेष्ठ भागका आपसे ग्रहण किये जानेपर जो 
चन्द्रने शिलवृत्ति और उञ्छवृत्तिका परिशीलन किया उस कारणसे बालरूप 
होनेपर भी उनको महादेवने अपने शिरमें और ब्राह्मणके राजाके रूपमें स्थापित 
किया ॥ ४२ ॥ 
टिप्पणी--उच्चितकान्तिसारे = कान्तेः सारः ( ष० त°), उच्चितः 
कान्तिसारो यस्मात्‌ तत्‌, तस्मिन्‌ (बहु०) । शिलोञ्छवृत्तिः = शिलं च उञ्छश्च 
( इन्द्र: ),. तौ एव वृत्तिः ( रूपक० ) । वृत्ति ( जीविका ) के छः भेद हैं, जैसे कि 
भगवान्‌ मनुने कहा है-- 
“ऋहताऽमृताभ्यां जीवेत्तु मृतेन प्रमृतेन वा । 
सत्याऽनृताभ्यामपि वा न श्ववृत्या कदाचन ॥।” मनुस्मृति ४-४ 
अर्थात ऋत ( उञ्छवृत्ति शिलवृत्ति ), अमृत ( अयाचित ), मृत (याचना), 
श्रमृत ( कृषि ), सत्याऽतृततः ( वाणिज्य ) और सेवा । इनमें उञ्छवृत्ति और 
शिलवृत्ति इन दोनोंको “ऋत” कहते हैं। “उञ्छो धान्यकणाऽऽदानं कणिकांऽ- 
शानं शिलम्‌”' इति यादवः । खेतमें पड़े हुए धान्यकणोके ग्रहणको “उज्छवृत्ति? 
और धान्यमञ्जरीसे धान्यकणोंके ग्रहणको “शिलवृत्ति'' कहते हैं । इनमें ब्राह्मणके 
लिए ऋतवृत्ति सर्वोत्तम मानी गई है । अशीलि = शील-- लुङ ( कमंमें )+- त। 
माणवकः = मनोरपत्यं पुमान्‌ मानवः, मनु -- अण्‌ + सुः । “ब्राह्मणमाणववाङ- 
वाद्यतु” इस सुत्रमै निपातनसे णत्व होकर “माणवः अल्प: माणवः माणवकः 
“अल्पे” इस सुत्रसे कन्प्रयय । महोपाध्याय मल्लिनाथजी लिखते हैं--- 
“अपत्ये कुत्सिते मूढे मनोरौत्सगिकः स्मृतः । 
नकारस्य तु मूर्धन्यस्तेन सिद्धयति माणवः ॥” यह वचन कहाँका 
है पता नहीं । “हारभेदे माणवको बाळे कुपुरुषेऽपि च।” इति रभसः । 
महेश्वरेण = महांश्चाऽसौ ईश्वरः, तेन ( क० धा० )। यज्वराज्ये = विधिना 
इष्टवन्तो यज्वानः, यज्‌ धातुसे “सुयजो ङ्वनिप्‌” इस सुत्रसे ङ्वनिप्‌ । “यज्वा 
ठु विधिनेष्वान्‌” इत्यमरः । यज्वनां राज्यं, तस्मिन्‌ ( ष० त० ) । आरोपि = 
आङ्‌५-स्ह+- णिच्‌ + लुङ्‌ ( कमंमें )+-त। बाल होनेपर भी इन्दु ( चन्द्र ) को 
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महेश्वरने शिरमें और महाराजने द्विजराजके रूपमें स्थापित किया इस प्रकार 
यहाँ उत्प्रेक्षा है । उत्तम धमं उत्तम फलोंके लिए होता है। तीन लोकोंको 
आह्वादित करनेवाले चन्द्र भी आपके सौन्दर्यके लेशरूप ही हैं यह तात्पर्य 
है॥ ४२॥ 
आदेहदाहं कुसुमायुधस्य विधाय सौन्दर्यकथादरिद्रम्‌ । 
त्ववङ्गशिल्पात्‌ पुनरीइवरेण चिरेण जाने जगदन्वकस्पि ॥ ४३ ॥ 
अन्वघ:---( हे महोदय ! ) ईश्वरेण कुसुमायुधस्य आदेहदाहं जगत्‌ सौन्दये- 
कथादरिद्रं विधाय चिरेण त्वदङ्गशिल्पात्‌ पुनः अन्वकम्पि (इति) जाने ॥ ४३ ॥ 
व्याख्या--ईएवरेण = भहादेवेन, कुसुमायुधस्य = कामदेवस्य, आदेहदाहं = 
देहदाहात्‌ आरभ्य, जगत्‌ = लोकं, सौम्दर्यकथादरिद्रंःलावप्यवार्तादीचं, बिधाय= 
भूयः, अन्वकम्पि=अनुकस्पितं, त्वया सौन्दर्यभरितं कृतमिति शेषः । इति, जाने= 
मन्ये ॥ ४३ ॥ 
अनुवाद:--( हे महोदय ! ) महादेबने कामदेवके शरीरदाहसे लेकर लोकको 
सौन्दयंकी वातमिं दरिद्र ( शून्य ) बनाकर बहुत दिनोंके अनन्तर आपके शरीरका 
निर्माण कर फिर अनुकम्पित किया मैं ऐसा जानती हँ ॥ ४३ ।] 
टिप्पणी कुसुमायुधस्य = कुसुमानि आयुधानि यस्य, तस्य ( बहुः ) 
आदेहदाहं = देहस्य दाहः ( ष० त० ), देहदाहातु भारभ्य ( मर्यादामें 
अव्ययीभाव ) । सौन्दयंकथादरिद्रंससौन्दयंस्य कथा ( ष० त० ), तस्याँ दरिद्र, 
ततु ( स० त० ) । त्वदज्जशिल्पातु = तब अङ्गानि ( ष० त० ), तेषां शिल्प, 
तस्मात्‌ ( ष० त० ), हेतुमें पञ्चमी । अन्वकस्पिसअनु-- कपि + लुङ्‌ ( कमें ) 
नत । आप कामदेवके समान सुन्दर हैं यह भाव है । इस पद्यमें उत्प्रक्षा 
अलङ्कार है ॥ ४३॥ 
सही कृताऽ्या यदि मानवोऽसि, जितं दिवा यछमरेणु कोऽपि । 
कुलं त्वयाऽलङ्कृतमोरगं चेन्नाधो5पि कस्योपरि नागलोकः ? ॥ ४४॥ 
अन्बयः--( हे महोदय | ) मानवोऽसि यदि, मही कृताऽर्था, अमरेषु कोऽपि 
असि यदि, दिवा जितम्‌ । त्वा औरगं कुलमु अलङ्कृतं चेत, अधोऽपि नागलोकः 
कस्य उपरि न ? ॥ ४४ ॥ व 


स्पाख्या--मानवोऽसि = मनुष्योऽसि, यदि = चेतु, त्वमिति शेष: । तर्हि | | 


महो == भूलोक), कृतार्था = इतकृस्या, स्वदीयावासत्वेनेति भाव; । अमरे 


| 

| 

| 
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| 
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देवेषु, कोऽपि = कश्चित्‌, असि यदि = विद्यसे चेत्‌, तहि दिवा = स्वर्गेण, 
जितं=सवोत्कर्षेण स्थितम्‌ । त्वया = भवता, औरगं = सपं, कुलं = वंशः, 
अलङ्क्कत॑ = भूषितं, चेतु = यदि, स्वजनुषेति भावः, तहि अधोऽपि = सर्वाऽधः- 
स्थितोऽपि, नागलोकः=पातालं, कस्य=लोकस्य, उपरि=ऊधध्वंभागे, न=नो वतंते 
सर्वस्याऽपि लोकस्योपरि वतंत इति भावः ॥ ४४ ॥ 

अनुवादः--( हे महोदय ! ) आप मनुष्य हैं तो एथ्वी कृताऽथं है । आप 
देवताओंमें कोई हैं तो स्वगंने जीत लिया । आपने सपंवंशको अलंकृत किया हो 
तो नीचे रहे हुए भी पाताल किस लोकके ऊपर नहीं हे? ॥ ४४॥। 

टिप्पणी -मानवः = मनोरपत्यं पुमान्‌, मनुञ- अणु-- सु: । कृतार्था = 
कृतः अर्थो यस्याः सा ( बहु० ) । दिवा = “सुरलोको द्योदिवौ द्वे” इत्यमरः । 
जितं = जि? धातुसे “नपुंसके-भावे क्तः” इस सूत्रसे भावमें क्त प्रत्यय । 
औरगमु = उरंगस्य इदम्‌, उरग-- अण्‌ + सुः। नागलोकः = नागानां लोकः 
(ष० त०) । आप मनुष्य, देवता और सपं इनमेंसे कौन हैं? यह भाव है ॥ ४४॥ 

सेयं न धत्तेऽनुपपत्तिमुच्चेमंच्चित्तवृत्तिस्त्वयि चिन्त्यभाने । 
समो स भद्रं चुलुके समुद्रस्त्वयाऽऽत्तगाम्भोर्यमहत््वमुद्रः ॥ ४५ ॥ 

अन्वयः--( हे महोदय ! ) त्वयि चिन्त्यमाने सा इयं मच्चित्तवृत्तिः उच्चैः 
अनुपपत्ति न धत्ते । स समुद्रः त्वया आत्तगाम्भीर्यमहत्वमुद्रः चुलुके ममौ 
भद्रम्‌ ॥ ४५ ॥ 

च्यास्या त्वयि = भवति, चिन्त्यमाने = विचार्यमाणे, स्वरूपतो गुण- 
तश्चेति शेषः। सा, इयम्‌ = एषा, मच्ित्तवृत्तिः = मन्मनो वृत्तिः, उच्चैः = 
महतीम्‌, अनुपपत्तिम्‌ = असंभाव्यतां, न धत्ते = नो धारयति, भगस्त्येन चुलु- 
केन समुद्रः पीत इति वृत्तान्तस्थाऽसंभाव्यतां न करोतीति भावः । तत्र हेतुसुत्प्रे- 
क्षते--सः=प्रसिद्धः, समुद्रः = अर्णव:, त्वया=्भवता, आात्तगाम्भीर्यमहत्त्वमुद्रः= 

हीतगभीरतावृहत्ताचिह्लः सन्‌, चुलुके = मुनिमुध्गिमें, ममौ-माति स्म। 

भद्रं = युक्तम्‌ । नो चेत्कथं तथा महतो गभीरस्य समुद्रस्य मुनिच्चुलुकपरिमितता 
इति भाव: ॥ ४५ ॥ 

अनुवाद:--हें महोदय ! आपका विचार करनेपर मेरी मनोवृत्ति ( अगस्त्यः ` 
ने चुल्लमें समुद्र पी लिया ) यह बात असंभव है एसा नहीं मानती है । आपसे 
गम्भीरता और महत्तारूप चिल्लके ग्रहण किये जानेसे वह समुद्र भगस्त्यके 
चुल्लमें समाया । यह ठीक है ॥ ४५ ॥ 

१४ नै० अ० 
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ठिप्पणी- चिन्त्यमाने = चिन्त्यते इति तस्मिन्‌, चिन्त-- लट ( कमंमें ) 
( शानच्‌ ).-- डि । मच्चित्तवृत्तिः च चित्तस्य वृत्तिः ( ष० त० ), मम चित्त- 
वृत्तिः (ष० त०) । आत्तगास्भीयंमहत्त्वमुद्र: = गास्भीर्यं च महत्त्वं च 
( दुन्द्० ) । आत्ता गाम्भीर्यमहत्त्वे एव मुद्रा ( चिह्लम्‌ ) यस्य सः ( बहु० ) । 
ममौ = माङ्न लिट्‌ + णल्‌ ( औ ) । इस पद्चमें समानेके हेतुका “आत्त०” 
इत्यादि विशेषणकी गतिसे निर्देश होनेसे पदा$्थंहेतुक काव्यलिङ्ग अलङ्कार है, 
उत्प्रेक्षा उसका अङ्ग है, उसका व्यञ्जक “भद्रम्‌” यह पद है इस प्रकार सङ्कर 
अलङ्कार है । आपसे गाभीर्य और महत्त्वके ग्रहण किये जानेसे ही समुद्र अगस्त्य- 
के चुल्लमें समा गया है अतः आप समुद्रसे भी गम्भीर और महान्‌ हैं यह 
अभिप्राय है ॥ ४५॥ 
संसारसिन्धावनुबिम्बमत्र जागति जाने तव बेरसेनिः । 
बिम्बाऽनुबिस्बो हि विहाय धातुनं जातु दृष्टाऽतिसरूपसृष्टिः ॥ ४६॥ 
अन्वय:--( हे महोदय ! ) अत्र संसारसिन्धौ वैरसेनिः तव अनुविस्बं 
जागति ( इति ) जाने । हि विम्बाऽनुबिम्बौ विहाय धातुः अतिसरूपसृष्टिः जातु 
न इष्टा ॥ ४६ ॥ 
व्याख्या- अत्र = अस्मिन्‌, संसारसिन्धौ = विश्वसमुद्रे, बैरसेनिः = नलः, 
तव = भवतः, अनुविम्बं = प्रतिबिम्बं, जागति = स्फुरति, इति जाने = तर्कः 
व. यामि । हि = यस्मात्कारणात्‌, बिम्बाऽनुविस्बौ = बिस्बप्रतिबिस्बौ, विहाय = 
वर्जयित्वा, धातुः = ब्रह्मदेवस्य, भतिसरूपसृष्टिः = अतितुल्यरूपनिर्माणं, जातु= 
कदाचिदपि, न ृष्टा=नो विलोकिता । अन्यथा कथमेतदतिशयसा हृश्य मित्यर्थ । 
भवान्‌ नल एवेति मे प्रतिभातीति भावः | ४६ ॥ 
कं अनुवाद:--( हे महोदय |) इस संसारसमुद्रमें वीरसेनके पुत्र तल , 
क ' आपके प्रतिविम्ब हैं मैं ऐसा जानती हुँ, क्योंकि बिस्ब और प्रतिबिस्बको छोड" 
कर ब्रह्माजीकी अतिशय तुल्यरूपवाली सृष्टि कभी भी देखी नहीं गई है । ४६ ॥ 
हू टिप्पणी--संसा रसिन्धी = संसार एव सिन्धुः तस्मिन्‌ (रूपक० )। | 
वरसेनि: = वीरसेनस्याऽपत्यं पुभान्‌, 'वीरसेन' शब्दसे “अत इन्‌” इस सूत्रसे | 
दैन, प्रत्यय और थादिवृद्धि। जानेञ्ज्ञा + लट्‌ + इद्‌ । विम्बाउनुविम्बौ-विम्बश्त | 
अनुविम्बश्च, तौ ( दल्द्र० ) अतिसरूपसूष्टिः- समानं रूपं ययोस्तौ सर्ख्या | 
( वहु० ), “ज्योतिजंनपद०” इत्यादि सुत्रसे समानके स्थानमें स' भाव | 
अत्यन्तं सरूपौ ( सुप्सुपा० ) । अतिसरूपयो; सुष्टिः ( ष० त० ) । | 
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ही हैं मुझे ऐसा प्रतीत होता है यह भाव है । इस पद्ममें पूर्वा्में उत्प्रेक्षा और 
उत्तराद्धमें अर्थान्तरन्यास अलङ्कार है, इस प्रकार दोनोंमें अङ्गाङ्गिभाव होनेसे 
सङ्कर अलङ्कार है ॥ ४६ ॥ 
इयत्‌ कृतं केन महीजगत्यामहो ! महीयः सुकृतं जनेन । 
पादौ यमुद्दिश्य तवाऽपि पद्यारजःसु पद्मत्रजमारभेते ॥ ४७ ॥ 
अन्वयः--( हे महोदय ! ) महीजगत्यां केन जनेन इयतु महीयः सुकृतं 
कृतम्‌ ? अहो ! यम्‌ उद्दिश्य तवाऽपि पादौ पद्यारजःसु पद्मल्जमु आरभेते ॥ ४७॥ 
व्याख्या--महीजगत्यां = भुलोके, केन = किनाम्ना, जनेन = मानवेन, 
इयत्‌ = एतावत्‌, महीयः = महत्तरं, सुकृतं = पुण्यं, कृतमु = 
आचरितम्‌, अहो = आश्चर्यम्‌ । यं = जनम्‌, उद्दिश्य = अनुद्य, तवाऽपि = 
भवतोऽपि, पादौ = चरणौ, पद्यारजःसु = मार्गधूलिषु, पद्मत्र॒जं-कमलमालामु, 
आरभेते = कुर्वति । भवान्‌यं जनमुद्दिश्य समागतः स॒ धन्यो वक्तव्य इति 
भावः ॥ ४७॥ 
अनुवाद:--( हे महोदय ! ) भूलोकमें किस मानवने इतना अधिक पुण्य 
किया है, जिसको उद्देश्य करके आपके भी चरण मागँकी धुलियोमें कमलोंकी 
मालाकी रचना करते हैं ॥ ४७ ॥ 
टिष्पणी--महीजगत्यां=्मह्या जगती, तस्यामु ( ष० त० ) । महीयः = 
अतिशयेन महत्‌, महत्‌ +ईयसुन्‌ + सुः। उदिश्यम्3उद्‌ + दिश्‌ +- वत्वा (ल्यप्‌) 1 
पद्यारजःसु = पादाय हिता पद्या, पाद शब्दसे “शरीराऽवयवाद्यत्‌'' इस सुत्रसे 
यतु और “पद्यत्यतदर्थे”' इससे पादका पञ्भाव और टाप्‌ । “सरणिः पद्धति: पद्या 
वर्त॑न्येकपदीति 'च ।” इत्यमरः । पद्याया रजांसि, तेषु ( ष० त° ) । पद्मख्जं= 
पद्मानां स्रक्‌, ताम्‌ ( ष० त० ) । आरभेते = आङ्‌ रभञ-लट्‌4-आताम्‌ । 
जिस मनुष्यको उद्देश्य करके आप आये हैं वह धन्य हे यह भाव है ॥ ४७॥ 
ब्रवीति मे कि किमियं न जाने सन्देहदोलामवलम्ब्य संवित्‌ । 
कस्याऽपि धन्यस्य गृहाऽतिथिस््वमलीकसं भावतयाऽथवाऽलम्‌ ॥ ४८ ॥ 
अस्वय:--( हे महोदय ! ) इयं मे संवित्‌ सन्देहदोलास्‌ अवलम्ब्य कि कि 
ब्रवीति अतो न जाने । अथ वा अलीकसंभावनया अलम्‌ । कस्याऽपि धन्यस्य 
गृहाऽतिथिः त्वम्‌ ॥ ४८ ॥ 
व्याख्या--इयमु = एषा, मे = मम, संवित्‌ = बुद्धिः, सन्देहदोलां = 
संशयप्रे्खाम्‌, गस्मदुदेशेन वाऽन्योददेशेनागतस्त्वमित्येवंल्पामिति सावः। 
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अवलम्ब्य = आरुह्य, कि कि ब्रवीति = कि कि कथयति। कि कि तकंयतीति 
भावः। अतः = अस्मात्‌ कारणात्‌, न जाने = नो निश्चिनोमि । अथ वा 
यद्वा, अलीकसँभावनया = मिथ्यावितकंण, अलं = पर्याप्तं, तेन साव्यं नाऽस्तीति 
भावः । किन्तु कस्याऽपि = अज्ञातनामधेयस्य, धन्यस्य-पुण्यवतः, गृहाऽतिथिः= 
गेहाऽऽगन्तुकः, त्वम्‌ असीति शेषः। संशयाऽपनोदनेन मामनुकम्पस्वेति 
भावः ॥ ४८ ॥ 

अनुवाद:--( हें महोदय ! ) यह मेरी बुद्धि शङ्कारूप झूलाका अवलम्बन 
कर क्या-क्या कहती है ? इस कारण मैं नहीं जानती हूँ । अथ वा मिथ्या तकं 
करनेसे क्या? आप किसी भाग्यशाली पुरुषके घरमें अतिथि होनेके लिए 
आये हैं ॥ ४८ ॥ 

दिप्पणी--सन्देहदोलां = सन्देह एव दोला, ताम्‌ ( रूपक० )। आप मेरे 
उद्देश्यसे आये हैं वा दूसरेके उद्देशयसे ऐसी सन्देहदोलाका अवलम्बन कर यह 
अभिप्राय है । ब्रवीति = ब्रू + लट्‌ त तिप्‌ । अलीकसंभावनया = अलीकस्य 
संभावना, तया ( ष० त० ), धन्यस्य = धनं लब्धा, तस्य, “धनगणं लब्धा” 
इस सृत्रसे यत्‌ प्रत्यय । इस पद्यमें रूपक अलङ्कार है ॥ ४५ ॥ 

प्रासेव तावत्‌ तवरूपसृष्टं निपीय दृष्टिजंनुष: फलं मे । 
अपि श्रुती ना$मृतमाद्रियेतांतयो! प्रसादीकुरुषे गिरं चेत्‌ ? ॥ ४९ ॥ 
--( हैं महोदय ! ) तावतु मे दृष्टि) तव रूपसूष्टम अमृतं निपीय 

जनुषः फल प्राप्ता एव । तंयोः गिर; प्रसादीकुरुषे चेत्‌ श्रुती अपि अमूर्त न 
आद्रियेताम्‌ ? ॥ ४९ ॥ 

व्यास्या--तावत्‌ = प्रथमं, मे = मम, रष्टिः = नेत्रं, तव = भवरत 
रूपसृष्टं = सोन्दर्योत्पादितम्‌, अमृतं = पीयषं, निपीय == नितरां पीत्वा, 
सहर्ष बिलोक्येति भावः । जनुषः = जन्मनः, फलं = प्रयोजनं, प्राप्ता एव = 
भासादितवती एव । तयो! = मम श्रुत्योः, गिरं = वचनं, प्रसादीकुरुषे चेत्‌ = 
अनुग्रहीकरोषि यदि, श्रुती अपि = मम कणां अपि, अमृतं = पीयूषं, न भद्रि 


अनुवादः--( हे महोदय ! ) मेरे नेत्रोंने आपके सौन्दयंसे उत्पादित अमृत" 
का पान कर जन्मके फलको प्राप्त कर लिया है, वचन सुनानेका अनुग्रह करेगे | 
तो मेरे कान भी,भमृतका आदर नहीं करेंगे ? ॥ ४९ ॥ न 
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टिप्पणी--छपसुष्टं = रूपेण सृष्टं, ततु ( तृ० त० )। प्रसादीकुरुषे = 
अप्रसादः प्रसादो यथा संपद्यते तथा कुरुषे (प्रसाद -- च्वि ञ- कृ लट्‌ थास्‌) 1 
आद्वियेतामु = आडः-- हङ्‌+ लोट्‌+ आतामु । आप अमृततुल्य अपने वचनसे 
मुझे कृतार्थं करें यह भाव है ॥ ४९॥ 
इत्यं मधूत्थं रसमुद्गिरन्ती तदोष्ठबन्धुकघनु्विसुष्टा । 
कर्णात्‌ प्रसुनाऽऽशुगपञ्चबाणी वाणीभिषेणाऽस्य मनो विवेश ॥ ५० ॥ 
अस्वय:---इत्यं मधुत्थं रसमु उद्गिरत्ती तदोष्ठवन्धुकधनुविसृष्टा प्रसुनाऽऽ- 
शुगपः्चवाणी वाणीभिषेण अस्य कर्णात्‌ ( अस्य ) मनो विवेश ॥ ५० ॥ 
व्याख्या--इत्थम्‌ = भनेन प्रकारेण, मधूत्थं = क्षोद्रोत्पन्नं, रसं = स्वादम्‌, 
उद्विरन्ती = स्रवन्ती, तदोष्ठवन्धुकधनुरविसुष्टा = दमयन्त्यधरबन्घुजीवकपुष्पर 
कार्मुकमुक्ता, प्रसूनाशुगपश्वबाणी = कामपःश्चशरी, वाणीभिषेण = वार्व्याजेन, 
अस्य = नलस्य, कर्णात्‌ = कर्ण प्रविश्य, भस्य = नलस्य, मनः = चित्तं, 
विवेश “= प्रविष्टा, कर्णेद्वारेति भावः ॥ ५०॥ 
अनुवादः--इस प्रकारसे मधु ( शहद ) के रसको निकालते हुए दमयन्तीके 
ओष्ठरूप दुपहरियाके फूलरूप धनुसे छोड़े गये कामदेवके पाँचौं बाणोंने दमयन्तीके 
वचनके बहानेसे नरके कातोंमें घुसकर मनमें प्रवेश किया ॥ ५० ॥ 
डिप्पणी--मधुत्थं = मधुन उत्तिष्ठतीति, तम्‌ । ( सधु + उद्‌ + स्था +- 
कः ( उपपद० )+ अम्‌ । उद्गिरन्ती = उद्‌ + ग॒ +-लट्‌ ( शतृ ) + डीप्‌ ‡- 
सुः । तदोष्ठबन्धुकधनुविसुष्टा = तस्या ओष्ठः ( ष० त० ), स एव बन्धूकं 
(रूपक०) “बन्धक बन्धुजीवकम्‌'' इत्यमरः । तदोष्ठबन्धूकम्‌ एव धनुः (रूपक०), 
तेन विसृष्टा (१० त० )। प्रसूना&शुगपःचबाणी = प्रसूतानि आशुगा यस्य 
सः ( बहु० )। पञ्चानां बाणानां समाहारः पः्चबाणी ( द्विगुः ) । प्रसूना$5- 
शुगस्य पञ्चबाणी ( ष० त० ) । वाणीभिषेण = वाण्या सिषं, तेन (घ० त°) |. 
कर्णात्‌ = ल्यपूके लोपमें पश्चमी । विवेश--विश +- लिट्‌ञ- तिपू (णल्‌) ॥ ५० ॥ 
अमज्जदामज्जमसो सुधासु प्रियं प्रियाया बदतान्निपीय। 
द्विषन्मुखेऽपि स्ववते स्तुतिर्या तस्मिष्टता नेष्टमुखे त्वमेवा ॥ ५१ । 
' अन्वयः--असौ प्रियाया वदनात्‌ प्रियं निपीय सुधासु भामज्जम्‌ अमञ्जत्‌ । 
द्विषन्मुखे अपि या स्तुतिः स्वदते, इष्टमुखे तु तन्मिष्टता अभेया न ? ॥ ५१ ॥ « 
व्यास्या--असौ = नलः, प्रियायाः = वल्लभायाः, दमयन्त्याः । बदनातू = 
मुखात्‌, प्रियं = प्रियवाक्य, स्वप्रशंसारूपमिति आवः । निपीय = नितरी 
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पीत्वा, साऽनुरागं श्रुत्वोत भावः । सुधासु = अमृतेषु, आमज्जं = मज्जानं धातु- 
मभिव्याप्य, अमज्जत्‌ = मग्नः, अमृतास्वादसुखमन्वभवदितिं भावः । तथा हि- 
द्विषन्मुले अपि = शत्रुवदने अपि, विद्यमानेति शेषः। या, स्तुतिः = स्तव, 
स्वदते = रोचते, जनायेति शेषः । इष्टमुखे तु = प्रियजनवदने तु, तन्मिष्ठता = 
स्तुतिमधुरता, अमेया नम्=अपरिच्छेद्या न किमु ? इति काकुः । अपि तु मातुमश- 
क्या एवेति भावः ॥ ५१ ॥ 

झनुवादः-नल दमयन्तीके मुखसे प्रिय वाक्यका पान कर ( प्रेमपूर्वक सुन- 
कर. ) अमृतमें डूब गये । शत्रुके मुखसे भी जो स्तुति ( अपनी प्रशंसा ) अच्छी 


* लगती है प्रियजनके मुखसे तो उसकी मधुरता ( मिठास) अपरिमेय नहीं है 


कया ? ( परिमाणका विषय नहीं है) ॥ ५१ ॥ ह 
टिप्पणी--आमज्जं = मज्जानम्‌ ( धातुम्‌ ) अभिव्याप्य ( अभिविधि 


_ अव्ययीभाव ) । “आकण्ठम्‌” एसा पाठान्तर है, उसका अर्थ है कण्ठतक व्याप्त 


करके । अमज्जत्‌ = मस्ज-- ल&-- तिप्‌ । द्विषन्मुखेः=देष्टीति द्विषन्‌, द्विष + लट्‌ 
( शतृ )+-सुः। द्विषतो मुखं, तस्मिन्‌ ( ष० त० )। स्वदते = स्वदञ- लटून- 
त । इष्टमुखे = इश्स्य मुखं, तस्मिन्‌ ( ष० त० )। तन्मिष्टता = तस्याः 
( स्तुतेः ) मिष्टता ( ष० त० )। अमेया = न मेया ( नञ्‌ ०.) । इस पञ्चमें 
अपनी प्रशंसा शत्रुमुखसे भी सुननेपर अच्छी लगती है तो प्रियके मुखसे सुननेपर 
बया कहना ? इस प्रकार अर्थापत्ति है और वाक्याऽथंहेतुक काव्यलिङ्ग है । तथा 
दोनोंका अङ्गाङ्गिभाव होनेसे सद्भुर अलङ्कार है ॥ ५१॥ 
पौरस्त्यशेलं जनतोपनीतां गृह्णन्‌ यथाऽहपंतिरध्यंपुजाम्‌ । 
तथाऽतिथेयीमथ संप्रतीच्छन्नस्या वयस्याऽऽसनमाससाद । ५२ ॥ 
अन्वय:--अथ अहपंतिः यथा जनतोपनीताम्‌ अध्यंपूर्जा गृहन्‌ पौ रस्त्यशेरुमु 
( भासादयति ) तथा ( नलः ) आतिथेयी संप्रतीच्छन्‌ अस्या वयस्या55सनम 
आससाद ॥ ५२ ॥ 
व्याख्या अथ = भैमीवाक्यसमाप्त्यनन्तरमु, अहर्पतिः = सूर्यः, यथा = 
येन प्रकारेण, जनतोपनीतां = जनसमूहसमपिताम्‌, अध्यंपूर्जा-पुजा5थजलपूर्जा, 
गृह्ुन्‌ = स्वीकुवंन्‌, पौरस्त्यशैलं = पुरोभवपवतम, उदयपवंतमिति भावः । 


आससाद = प्राप्तवानु, तथा = तेन प्रकारेण, नलः, आतिथेयीं = पूजां, दीं | 
यन्तीृतामिति शेष; ।' संप्रतीच्छनु = प्रतिगृहुन्‌, अस्या! = दमयन्त्या, णी _ 
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स्याऽऽसनं = सख्यासनम्‌, आससाद = प्राप्तवान्‌, न तु भैम्याः, दूत्यावस्थायाम- 
नौचित्यादिति भावः ॥ ५२॥ 
अनुवादः--अनन्तर सूर्यं जैसे जनसमूहसे समर्पित अर्ध्यपूजाको ग्रहण कर 
उदयपर्वतको प्राप्त करते हैं बैसे ही नल दमयन्तीसे समपित मतिथियोग्य पुजाको 
ग्रहण कर दययन्तीकी सखीके आसनको प्राप्त हुए ॥ ५२ ॥ ु 
. टिप्पणी- अहर्पतिः = भक्तः पतिः ( ष० त° ), “अहरादीनां पत्यादिषु 
वा रेफः” इस वातिकसे वैकल्पिक रेफ, पक्षान्तरोमें विसर्गं और उपध्मानीय भी 
होता है, जैसे अहः पतिः, और अहःपतिः । जनतोपनीतां = जनार्ना समूहो 
जनता, जन शब्दसे “ग्रामजनबन्धुभ्यस्तल'” इस सूत्रसे तल्‌। जन + तछ्‌ 
टापू+-सुः । जनतया उपनोता, ताम्‌ ( तु० त० )। अर्ध्यपूजाम्‌ = अर्घ्यम्‌ 
उदकम्‌ अध्यंम्‌, अघं शब्दसे “पादार्घाभ्यां च” इस सूत्रसे यतु प्रत्यय । अर्ध्यमु 
एव पूजा, तामु ( रूपक० ) । गृह्हुन्‌ = गृह्लातीति, ग्रह ल्ट्‌ ( शतु )ञ-सुः। 
पौरस्त्यशैलं = पुरोभवः पौरस्त्यः, पुरस्‌ शन्दसे “दक्षिणापश्चात्पुरसस्त्यक्‌ ` इस 
सूत्रसे त्यक्‌ प्रत्यय और “किति च” इससे आदिवृद्धि । पौरस्त्यश्चाऽसौ शैलः तमु. 


( क० धा० ) । “आसादयति” इस क्रियापदका अध्याहार करना नाहिए | 


आतिथेयीम्‌=भतिथिषु साधुः आतिथेयी, ताम्‌, अतिथि शब्दसे “ 'पथ्यतिथिवसति- 
स्वपतेढंन,'' इस सूत्रसे ढन्‌ ( एय ) प्रत्यय -- डीप्‌ + अमु । सम्प्रतीच्छन्‌ = 
सं प्रति+इष-} लट्‌ ( शतु ) -- सुः । वयस्याऽऽसनं = वयसा तुल्या वयस्या, 
वयस्‌ शब्दसे “नौव्रयोवरम०'' इत्यादि सूत्रसे यतुञ-टाप्‌ । वयस्याया आसनं, 
ततु ( ष० त० ) । आससाद = आडून सद्‌ + णिच्‌ न लिट्‌ त तिप्‌ । “नल: 
ऐसे कतूंपदकां भी अव्याहार करना चाहिए । अपने दोत्यके कारण अनौचित्य _ 
होनेसे नळ दमयन्तीके आसनपर न बैठकर उनकी सखोके आसनपर बैठे यह 
भावः है । इस पद्यमें “अहपंतिः'” इस कठूपदके लिए “आससाद इस क्रियापद- 
का अध्याहार करेंगे तो भग्नप्रक्रम दोष होगा, अत: “आसादर्यात” इसका 
अध्याहार करना उचित है । यहांपर उपमा अलङ्कार है ॥ ५२ ॥ 
अघोधि तद्धयंसनोभवाभ्यां तामेव भूमीमवलम्ब्य सैसीस्‌। 
आह स्म॑ यत्र स्मरचापमन्तरिछिन्नं आवौ तज्जयभङ्गवार्ताम्‌ ॥ ५३॥ 
अन्वयः-तद्धैर्यमतोभवाभ्यां तां भैमीम्‌ एव भूमीम्‌ अवलम्ञ्य अयोधि । 
यत्र अन्तः छिन्नं भ्रुवौ स्मरचापं तञ्जयभङ्गवार्ताम्‌ आह स्म ॥ ५३॥ 
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. व्यास्या-तद्धर्यमनोभवाभ्यां = नलधृतिकामाभ्यां, तां = प्रसिद्धां, भैमीम्‌ ; 
एव = दमयन्तीम्‌ एव, भुमी = रणभ्ूमिम्‌, अवलम्ब्य = प्राप्य, अयोधि ८ | 
युद्धम्‌ अकारि। यत्र = युद्धभूमौ, दमयन्तीरूपापाभिति भावः। अन्तः = | 
मध्ये, छिन्नं द्विधाभूतं, श्रुवौ = दमयन्तीअ्रुवी एव, स्मरचापं = काम- | 
कार्मुकं ( कतृं ), तज्जयभङ्गवार्ता = नलधैयंविजय-मनोभवपराजयवृत्तान्तमु, 
आह स्म = ब्रवीति स्म, स्मरचापभद्गात्स्मर एव भग्न इति भावः। नलः 
कर्थचित्कामं निरुध्य घेयमेवाऽवलम्बितवानिति भावः ॥ ५३ ॥ 

अनुवादः--नलके धैय और कामदेवने दमयन्तीरूप युद्धभूमिका अबलम्बन ; 

कर युद्ध किया । जिस युद्धभूमिमें बीचमें छिन्न दमयन्तीके अरूप कामदेवके 

घनुने नलके धैयंकी जय और कामदेवकी पराजयके वृतान्तको वतलाया ॥५३॥ 

` टरिप्पणी- तद्ध्यमनोभवाभ्यां = तस्य ( नलस्य ) धैर्यम्‌ ( ष० त० ), 

तद्धेथे च मनोभवश्च, ताभ्याम्‌ ( द्वन्द्व ) । भूमीं = कृदिकारादक्तिनः” इससे 
ङीपू । अयोधि = युध्‌ +लुङ्‌ ( भावमें )--त । स्मरचापं = स्मरस्य चापं, ' 
( ष० त° ) । तज्जयभङ्गवार्ता = जयश्च भङ्गशच जयभङ्गौ ( द्वन्द्र० )। | 
तयो:-( धैयंमनोभवयो: ) जयभज्जौ (ष० त०), तयोर्वार्ता, ताम्‌ (ष० त०) । 
भाह स्म--न्र्‌ ( आह ) धातुसे 'स्म' के योगमें भूत अर्थमें लट्‌ | दमयन्तीको | 
देखनेपर भी नलके धैयंकी जय और दमयन्तीके भ्रूद्रयरूप धनुके मध्यमें छिन्नत्व- | 
रूप अपने भङ्गसे कामचापने कामदेवके भङ्ग ( पराजय ) की वार्ताकी सूचना | 
दी यह भाव है। नलने किसी तरह कामदेवका निरोध करके धैयंका भवलम्बन | 
किया यह तात्पयं है । इस पद्मे पूर्वाद्धे और उत्तराद्धंमें दो व्यस्त रूपकोंकी | 
_ संसृष्टि हे ॥ ५३ ॥ 
अथ स्मरा&ज्ञासवधोयं धेर्याइचे स तद्वागुपवीणितो5पि । | 
विवेकधाराशतधोतमन्तः सतां न कामः कलुषीकरोति । ५४॥ | 
,  अन्वयः- अथ स तद्वागुपवीणितोऽपि धेर्यात्‌ स्मराऽऽज्ञामु अवधीयं ऊचे । 
तथा हि--विवेकधाराशतधोतं सताम्‌ अन्तः ( कर्म ) कामो न कलुषी- 
 करोति॥ ५४॥ 2 
. व्याख्या अथ > अनन्तरं, सः = नलः, तद्वागुपवीणितोऽपि = दमयन्ती- 
+ वाग्वीणया उपगीतोऽपि, दमयन्तीवागवीणया आळकृष्टचित्तो$पीति भावः । 
` भर्यातु = धैयँ विधाय, स्मराज्ञां = कामाज्ञाम्‌, अवधीर्य = अवज्ञाय, ऊचे = 
न उवाच | तथा हि--विवेकधाराशतधौत॑ > भेदज्ञानप्रवाहशतप्रक्षालितं, सतां = 
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शिष्टानाम्‌, अन्तः = अन्तःकरणं ( कमं ), कामः = मदनः, न कलुषीकरोति = 
न विकर्तूँ शक्नोति ॥ ५४॥ 
अनुवाद अनन्तर नल दमयन्तौकी वाणीरूप बीणासे प्रशंसित होकर भी 
धैयंसे कामदेवकी आज्ञाका तिरस्कार कर कहने लगे। क्योंकि विवेकके सैकड़ों 
भ्रवाहोंसे प्रक्षालित शिष्टोंके अन्तःकरणको कामदेव विकृत नहीं कर ' 
सकता है ॥ ५४॥ 
टिप्पणी--तद्वागुपवी पणितः = तस्या वाक्‌ ( ष० त० ), वीणया उपगीतः उपः 
वीणितः, उप + वीणा + णिच्‌ +- क्तः (कर्ममें) +- सुः । “सत्यापपाशरूपवीणा०” 
इत्यादि सुत्रसे णिच्‌, तद्वाचा उपबीपातः ( तु० त० )। धेर्यात्‌ = ल्यपूके लोपमें 
पञ्चमी । स्मराऽऽज्ञां=स्मरस्य आज्ञा, ताम्‌ ( ष० त०.) । अवधीयं = अव-- 
धीर-- णिच्‌+ क्त्वा ( ल्यप्‌ )। ऊने = ब्रूब ( वच्‌ ) + लिटू+-त । विवेक- 
धाराशतधौतं = विवेकानां धाराः ( ष० त० ), तासां शतं ( ष० त० ), तेन 
` चौतम्‌ (तृ० त०) तत्‌। कलुषीकरोति=अकलुषं कलुषं यथा संपद्यते तथा करोति, 
कलुष +- च्विञ- क + लट्‌ + तिप्‌ । इस पद्यमें अर्थान्तरन्यास अलङ्कार है। ५४ ॥ 
“हरित्पतीनां सदसः प्रतीहि त्वदीयमेवाऽतिथिमागतं माम्‌ । 
बहन्तमन्तर्गुरुणाऽदरेण प्राणानिव स्वःप्रभुवाचिकानि ॥ ५१ ॥ 
अन्वयः--( हे राजकुमारि ! ) मां गुरुणा आदरेण स्वःप्रभूवाचिकाति 
प्राणनु इव अन्तः बहन्तं हरित्पतीनां सदसः भागतं त्वदीयम्‌ एव अतिथि 
प्रतीहि ॥ ५५॥ 
व्याख्या माँ, गुरणा = महता, आदरेण=संमानेन, स्वःप्रभ्ुवातिकानि= 
इन्द्रादिसन्देशवाक्यानि, प्राणान्‌ इव = असुन्‌ इव, अन्तः = अन्तःकरणे, 
वहन्तं = धारयन्तं, हरित्पतीनामु = इन्द्रादिदिक्पालातां, सदसः = सभास्थानात्‌, 
भागतमु = आयातं, त्वदीयम्‌ एव=तावकम्‌ एव, अतिथिम्‌ = आगन्तुं, 
प्रतीहि = जानीहि । एतेन कुत आगतः ? कस्याऽतिथिरिति प्रश्नयोरुत्तरे 
प्रतिपादिते, “गुरुणा आदरेण” एतेन दूतधमं: प्रदर्शित: ॥ ५५॥ 
अनुवाद:--( हे राजकुमारि ! ) आप मुझे बड़े आदरसे स्वगंके अधिपति . 
इन्द्र आदिके सन्देशोंको प्राणोंके समान चित्तमें रखनेवाला, इन्द्र आदि 
'दिक्पालोंके सभास्थानसे आया हुआ अपना ही अतिथि समझें ॥ ५५ ॥ 
टिप्पणो--स्वःप्रभुवाचिकानि = स्वः प्रभवः ( ष० त० ) । सन्दिषाऽथा 
खाचो वाचिकानि, वाच्‌ शब्दसे “वाचो व्याहृतार्थायाम्‌’ इस सूत्रसे ठक (इक) 


११२ 
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प्रत्यय । ५सुन्देशवाग्बाचिकं स्यात्‌'' इत्यमर: । Ma वा 
(ष० त० ) । वहन्तं = बहने लट्‌ ( शतृ )--अमु । हरित्पतीनां ह 2. 
पतयः, तेषाम्‌ ( ष० त° ) । “(दिशस्तु ककुभः काष्ठा भह हरित 
ता: ।” इत्यमरः । त्वदीयं = तव अयं, तम्‌, युष्मद्‌ छ ( स )+ म 
“प्रतीहि == प्रति+ इण्‌ + लोट्‌ + सिप्‌ । इस कथनस । मैं आपके र लए देन ह. 
भेजा गया दूत हुँ यह सूचित होता है। इससे “आप कहाँसे आये ह आर 
किसके अतिथि हैं ?” इन प्रश्नोंके भी उत्तर हुए। इस पद्यमै उपमा 
अलङ्कार है ॥ ५५ ॥ 
बिरम्यतां भूतवतो सपर्या, निविशयतामासनमुज्झितं किम्‌ ? । 
या दृतता नः फलिना विधेया सँबाऽऽतिथेयी पृथुरुद्धवित्री ॥ ५६ ॥ 
अन्वय:--( हे राजकुमारि ! ) सपर्या भूत्तवती, विरम्यताम्‌ । निजि 
किम्‌ आसनम्‌ उज्मितमु ? फलिना विधेया नः या दूतता सा एव एथुः आतिथय 
उद्धवित्री ॥ ५६॥ द 
व्याच्या--सपर्या = पुजा, भतिथिसत्क्रियेति भावः, भूतवता = hy है 
संपन्तेति भावः । विरम्यतां = विरामः क्रियताम्‌, प्रयत्नान्तर नो विधे 
भावः । निविश्यताम्‌ = उपविश्यताम्‌ । कि = किमर्थम्‌, भासनम्‌ = तपनि | 
स्थानम्‌, -उज्कितं = त्यक्तम्‌ । फलिना = सफला, बिधेया = म | 
अस्माकं, या, दुततानचूत्यं, सा एव = दूतता एव, उः उ ह कल. 
अतिथिपुजा, उद्धवित्री = भाविनी । मद्दृत्यसफलीकरणेनव महयति पू | 
भविष्यतीत्यतोऽलमुपचारान्तरेणोति भावः ॥ ५६ ॥ । 
अनुवादः--( हैं राजकुमारि | ) अतिथिसत्कार हो गया । चल न | 
छोड़िए । बैठिए । आपने क्यों आसन छोड़ दिया ? सफल करने योग्य र? 
वही महान्‌ अतिथिसत्कार होगा ॥ ५६ ॥ 
दु मा भून-क्तवतुन डीप्‌ + सु: । विसावा प 
लोट्‌ ( भावमें ) 1-त । निविश्यतां = निम विशु त लोट्‌ ( मा दया 
` फलिना = फलम्‌ अस्ति यस्याः सा, फल शब्दस “'फलबहाभ्या मि i” | 
वातिकसे इनच्‌ टाप्‌ + सुः । आतिथेयी = अतिथि + ढक्‌ ( एय ) "| 
: । उद्धबित्री = उद्‌स-भून तूच्‌ू+ डीपू+ सुः । है राजकुमारि ! कि 
दूतकार्यंको सफल करें यही बड़ा भतिथिसत्कार होगा यह भाव हैं ॥ *९ ब 


कर 
रः रे 
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कल्याणि ! कल्यानि तवाऽङ्गकानि कच्चित्तमां ? चित्तमनाविलं ते ? । 

भलं विलम्बेन, गिरं मदीयामाकर्णयाऽकणंतटाऽऽ्यताक्षि I ॥ प्र्७।॥ 

अन्वयः--हे कल्याणि ! तव अङ्गकानि कल्यानि कञ्चित्तमाम्‌ ? ते चित्तमु 
अनाविलं कच्चित्तमाम्‌ ? हे आकणंतटाऽऽयताक्षि ! विलम्बेन अलं, मदीयां 
गिरम्‌ आकर्णय ॥ ५७॥ 

व्याख्या- हे कल्याणि = हे भद्रे !, तव = भवत्याः, अङ्गकानि=कोमलानि 
अङ्गाति, कल्यानि = नीरोगाणि, कच्चित्तमाम्‌ = किं? सन्तीति शेषः। ते = 
तव, चित्तं = मनः, अनाविलम्‌ = अकलुषं, कच्चित्तमां = किम्‌, अस्तीति 
शेषः। हे आकर्णतटाऽऽयताक्षि = हे आश्रोत्रदीधंनयने, विलम्बेन = कालाऽ- 
तिपातेन, अळं = पर्याप्त, विलम्बेन साध्यं नाऽस्तीति भाव: । मदीयां=मामकीर्ना, 
गिरं = वाणीम्‌, आकर्णय = शुणु ॥ ५७॥ 

अनुवाद: है भद्रे | आपके कोमल अङ्ग नीरोग हैं क्या? आपका चित्त 
निर्मल ( प्रसन्न ) है क्या ? हे कानतक दीघे नेत्रोंबाली | बिलम्ब मत कीजिए, 
मेरी बाणीको सुन लीजिए ॥ ५७॥ 

टिप्पणी---कल्यानि = “वार्ता निरामयः कल्य उल्लाघो निर्गतो गदात्‌ 17 
इत्यमरः । कच्चित्तमाम्‌ = “कच्चित्‌” यह प्रश्‍ना$थंक अव्यय है, “कच्चित्का- 
मप्रवेदने'' इत्यमरः । कच्चित्‌ शब्दसे अतिशायने तमबिष्ठनौ” इससे तमपू 
प्रत्यय होकर तदन्तसे “किमेत्तिडव्ययघादास्वद्रव्यप्रकर्षे? इस सुत्रसे आमु. 
प्रत्यय । अनाविलं = न आविलम्‌ (नन्‌०), “कलुषो$नच्छ आविलः” इत्यमरः । 
आकणंतटाऽऽयताक्षि = कणेयोस्तटे ( ष० त० ), कणंतटाभ्यामु आ आकणंतटम्‌ 
( मर्यादामें अव्ययीभाव । आकणंतटमु आयते ( सुप्सुपासमास ) । आकणेतटा- 
यते अक्षिणी यस्याः सा आकणंतटायताक्षी, तत्सम्बुद्धौ ( बहु० ) । “बहुत्रीहौ 
सक्थ्यक्ष्णोः स्वाङ्गात्‌ षच्‌” इससे समासाऽन्त षच्‌ प्रत्यय और स्त्रीत्वविवक्षासें 
“बिद्गौरादिभ्यश्च” इससे ङीष्‌ । मदीयां = मम इयं मदीया ताम्‌, 
अस्मद्‌4छ (ईयः )+टाप्‌+भम्‌। आकर्णय = आङ्‌} कणं +णिच्‌+ 
लोटून सिप्‌ ॥ ५७॥ 

कोसारमारभ्य गणा गुणानां हरन्ति ते दिक्क धृताऽऽचिपत्यान्‌ । 
, सुराऽघिराजं सलिलाऽघिपं च हुताळातं चाऽयंमनन्दनं च ॥ ५८ ।। 

अन्वयः-( हे भद्रे | ) कोमारमु आरम्य ते गुणानां गणाः दिक्षु धृता55धि- 

पत्यानु सुराऽघिराजं, सलिलाऽधिपं, हुताशनम्‌ अयंभनन्दनं च हरन्ति ॥ ५८ ।॥ 
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व्याख्या कौमारं = तव बाल्याऽवस्थाम्‌, आरभ्य = उपक्रम्य, ते = तव, 
गुणानां = सौन्द्यंशीलत्वादीनां, गणाः = समूहा', दिक्षु = आशासु, घृताऋधि- 
... पत्यान्‌ = घृतस्वामित्वानु, तान्‌ एकैकशो निदिशति--सुराऽधिराजं = देवेन्द्र, 
सलिला$धिपं = वरुणं, हुताऽशनम्‌ = अग्निम्‌, अयमनन्दन = सूर्यपुत्र यम च, 
हरन्ति = आकर्षन्ति । त्वद्गुणाऽऽकर्णताच्चत्वारोऽपि दिक्पालास्त्वय्यनुरक्ता 
इति भाव) ॥ ५८ ॥ 
अनुवाद: (हे भद्रे | ) आपकी कुमारी अवस्थासे आरम्भ कर आपके 
सौन्दर्यं और शीलत्व आदि गुणोंके समूह दिशाओंमें स्वामित्व रखनेवाले इन्द्र, 
वरुण, अग्नि और सूर्यपुत्र यमराजको आकृष्ट कर रहे हें ॥ ५८ ॥ 
टिष्पणी--कौमारं = कुमार्या भावः, तद्‌ “्राणभृज्जातिवयोवचनो- 
द्गात्राऽदिभ्योऽन्‌'' इस सूत्रसे अन प्रत्यय । आरभ्य = आङ्‌ रभ त वत्वा 
( ल्यप्‌ ) । इताऽधिपत्यान्‌ = घृतम्‌ आधिपत्यं य॑स्ते, तानु ( बहु० ) । सुराऽधि- 
राजं = सुराणाम्‌ अधिराजः, तम्‌ ( ष० त० )। सलिलाऽधिपं = सलिलस्य 
अधिपः तम्‌ ( ष० त० ) । अर्यमनन्दनम्‌  अयेम्णो नन्दनः, तम्‌ ( ष० त०)। 
< हंरन्ति = हन+ लट्‌ मिः । आपके गुणोंको सुननेसे इन्द्र आदि चारों दिक्पाल 
आपमें अनुराग करते हैं यह भाव है ।। ५८ ॥ 
| चरच्चिरं शैश्ञंवयौवनीयद्वेराज्यभाजि त्वयि खेदमेति । 
तेषां रुचशचोरतरेण चित्तं पञ्चेषुणा लुण्ठितधेयं वित्तम्‌ ॥ ५९॥ | 
. अन्वयः हे भद्रे ! ) शंशवयौवनीयद्वै राज्यभाजि त्वयि चिरं चरत्‌ तेषां 
चित्तं (कतृं) रुचः चौरतरेण पञ्चेषुणा लुण्ठित्धयंदित्तं सत्‌ खेदम्‌ एति ॥ १० ॥ 
व्यास्या--शैशवयौवनीयद्वैराज्यमाजि = बाल्यतारुण्यसम्बन्धिराज्यद्दय- 
युक्तार्या, त्वयि = भवत्यां, चिरं = बहुकालं, चरत्‌ = वर्त॑मानं, तेषाम्‌ = | 
इन्द्रादीनां दिक्पालानां, चित्तं = मानसं ( कतृं ), रुचः = कान्तेः, चौरतरेण = | 
तस्करतरेण, विरहितेजोहारिशेति भावः। पञ्चेषुणा = कामेन, लुण्ठित्षय-” 
वित्तम्‌  अपह्तधृतिधनं सत्‌, खेदं = दुःखम्‌, एति = प्राप्नोति । वैराज्य 
प्रजानां चोरबाधा जायत इति भावः ॥ ५९ ॥ 
अनुवावः- बचपन और जवानीके दो राज्योंको आश्रय करनेवाली ( ह E 
सन्धिमें वतमान ) आपमें बहुत समयतक वर्तमान इन्द्र आदि दिका _ 
चित्त विरहियोंकी कान्तिको अतिशय चुरानेवाले कामदेवसे धैर्येरूप घनके द 
जानेसे दुःखको प्राप्त करता है ॥ ५९ ॥ KE 
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टिप्पणी--शैशवयौ वनीयद्वँराज्यभाजि = शैशवं च यौवनं च ( दृन्द्० ) 
शैशवयौवनयोः इदं शैशवयौवनीयं, “वृद्धाच्छः'' इस सुत्रसे छ ( ईय ) प्रत्यय 1 
दयोः राज्ञोः कमं द्वैराज्यम्‌ ( द्वि+ राजन्‌+ष्यन्‌+-सुः ) । शैशवयौवनीयं च - 
ततु द्वैराज्यं ( क० धा० ), तद्‌ भजतीति शैशवयौवनीयद्वैराज्यभाक्‌, तस्याम्‌ । 
शंशवयौवनोयद्व॑राज्य +- भज्‌ +- ण्विः ( उपपद० )+- ङि । चरतु = चर+-लट्‌ 
( शतृ )+ सुः। चौरतरेण = चोरणं चुरा, “बुर स्तेये” धातुसे “अ प्रत्ययातु!” 
इससे अप्रत्यय और टापू, संज्ञापुवेक होनेसे गुण नहीं हुआ । चुरा शीलम्‌ु अस्य 
चौरः, “छत्त्रादिम्यो णः” इससे ण प्रत्यय और आदिवृद्धि । पचादिमें पठित 
होनेसे एक पक्षमें अच्‌ होकर “चोर” यह रूप भी । अतिशयेन चौरः चौरतरः, 
तेन, ( चौर) तरप्‌ +- टा ) । पञ्चेषुणा = पश्च इषवः यस्य, तेन ( बहु० ) ॥ 
लुण्ठितर्धयंवित्तं-लुण्ठितं धैयंमु एव वित्तं यस्य (बहु०) तत्‌ । एति=इण्‌-- लट्‌ +- 
तिप । इस पद्यमें शैशव और यौवन इनके द्वैराज्यमें कामदेवरूप चोरने इन्द्र 
भादि दिक्पालोंके धैर्यलूप धनका हरण किया इस प्रकार रूपक है, खेदका हेतु 
वाक्याथ होनेसे वाक्याऽथंहेतुक काव्यलिङ्ग अलङ्कार भी है, अतः दो अलङ्कारों- . 
का अङ्गाङ्गिभाव होनेसे सङ्कर अलङ्कार है ॥ ५९ ॥ क!” 

तेषामिदानों किल केवलं सा हूवि त्वदाशा विलसत्यजस्रम्‌ । 
आशास्तु नाऽऽसाद्य तनूरदाराः पुर्वाऽऽदय+ पुवंवदात्मदाराः ॥ ६० ॥ 

अन्वयः--( हे भद्रे | ) इदानीं तेषां हृदि सा त्वदाशा केवलम्‌ अजस्रं 
विलसति किर । आत्मदाराः पुर्वादय आशास्तु उदारा। ततः आसाद्य पुर्ववत्‌ 
हृदि न ( विलसन्ति ) ॥ ६० ॥ 

व्याख्या--इदानीमु = भधुना, तेषाम्‌=इन्द्रादीनां दिक्पालानां, हृदि=हृदये, 
सा = प्रसिद्धा, त्वदाशा = तवयि भतितृष्णा, केवलम्‌ = एव, अजस्नं = नित्यं, 
विलसति = विजुम्भते, किल = खलु । आत्मदारा! = स्वभार्याः, पूर्वादयः = 
प्राच्यादयः, शास्तु = दिशस्तु, उदाराः = महतीः, सुन्दरीरित्यर्थेः, तनु: = 
शरीराणि, आसाद्य = प्राप्य, पूर्ववतु = पुर्वेक्ाल इव, हृदि = चित्ते, त = नो 
विलसन्ति। इद्धादिदिक्पालानामाशा त्वय्येव, अतः तेषासाशाः ( दिशः ) 
उपेक्षितत्वात्पुर्वंवन्न शोभन्त इति भावः ॥ ६० ॥ 

अनुवादा--( हे भद्रे | ) इस समय इन्द्र आदि दिक्पालोके हृदयमें प्रसिद्ध 
आपमें आशा ( अतितृष्णा ) ही निरन्तर बढ़ रही है, उनकी अपनी भार्याएँ 
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प्राची आदि आशा ( दिशा ) एं तो सुन्दर शरीरको धारण कर पहलेके समान 
हृदयमें शोभित नहीं हो रही हैं ॥ ६०॥ 
टिप्पणी --त्वदाशा = त्वयि आशा ( स० त० ) “आशा दिगतितृष्णयो:” 
इति वैजयन्ती । आत्मदाराः = आत्मनो दाराः ( ष० त० ), पूर्वाऽदयः = 
पूर्वा आदिर्यासां ताः ( बहु० ) । अपूर्व नायिकार्मे अनुराग करनेवालेके चित्तमें 
. पहलेकी नायिकाएँ सौन्दयंयुक्त होनेपर भी पसन्द नहीं होती हैं। एकमात्र 
आफ्नै अतिशय तष्णावाठे इन्द्र आदि दिक्पाल अपनी-अपनी पूर्वं आदि दिशाओंके 
पालनके अधिकारको भूलकर रहते हैं यह भाव है। इस पद्यमें परिसंख्या 
अलङ्कार है। उसका श्लेष खूपसे प्रयुक्त दो आशा (दिशा, अतितृष्णा) ओंके अभेद 
अध्यवसायसे अतिशयोक्ति अलङ्कारके साथ अङ्गागिभावसे सङ्कर है ॥ ६०॥ 
' अनेन साधे तब यौवनेन कोटि परामच्छिडुरोऽध्यरोहत्‌ । 
प्रेमाएपि तन्वि ! त्वयि वासवस्य गुणोऽपि चापे सुझन:शरस्य ॥ ६१ ॥ 
अन्बयः--हे तन्वि | वासवस्य त्वयि प्रेमा अपि तव अनेन यौवनेन सार्धम्‌ 
अच्छिदुरः ( सन्‌ ) परां कोटिम्‌ अध्यरोहत्‌ । ( तथा ) सुमनःशरस्य चापे 
` गुणः अपि परां कोटिम्‌ अध्यरोहत्‌ ॥ ६१॥ 
व्याख्या हे तन्वि = हे सुन्दरि |, वासवस्य = इन्द्रस्य, तवयि = भवत्यो, 
प्रेमा अपि = अुरागः अपि, तव = भवत्याः, अनेन = पुरो विद्यमानेत, 
यौवनेन = ताए्ण्पेन, सार्घं = सह, अच्छिदुरः = अविच्छिन्नः सन्‌, परां=पस्मी, | 
कोटिम्‌ = उतर्षम्‌, अ5परोहत्‌ = अघिरूडः । तया सुमनःशरस्य = पुष्पेषोः, । 
कामस्थ। चापे -धतुषि, गुणः अमि=मौर्त्री अपि, परामुरूउतरां, कोटिम्‌ = 
दछ अटनिमु, अव्यरोहत्‌ = अधिरूड: ॥ ६१ ॥ 
अ ` अनुवाद:-हे सुन्दरि | आपमें इन्द्रका अनुराग भी आपके इस यौवतके साथ 
| अविच्छिन्न होता हुआ अत्यन्त उत्कषंक्रो आङढ है । बैसे ही कामदेवकी प्रत्यर्ची _ 
भी घनुमें दूसरी कोटि ( अटनि ) में आरूढ है॥ ६१॥ . र | 
टिप्पणी--यौवनेन = “'साधैम्‌” इस पदके योगमें तृतीया । अच्छिदुर टि 5 
न छिदरः ( नञ्‌ ० ) । अध्यरोहतु=अधि+-रुह+लङझ्‌+तिप्‌ । सुमतःशरस्पट १ 
सुमनसः शरा यस्य सः, तस्य ( बहु० ) । कोटिम्‌ = “अत्युँत्कर्षाऽश्रयः क यु 
 इत्यमरः। इस पद्मम प्रेम और गुण दोनोंका ही प्रस्तुत पदार्थोकी अचि 
 क्रियाकेसाथ सम्बन्ध होनेसे तुल्ययोगिता है, उन दोचों पदार्थो 
. कीटिमु” ऐसी पलेबमित्तिक  अभेदा्यवसायुसे अतिशयोक्ति 
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साधम्‌'' कहनेसे सहाऽथेसम्बन्धकी उक्ति होनेसे सहोक्ति है । इस तरह दोनोंका 
सङ्कर है ॥ ६१॥ 
प्राचीं प्रयाते विरहं दधत्‌ ते तापाच्च रूपाच्च शशाङ्कशङ्घी । 
पराऽपरार्धनिदधाति भानो रुषाऽरणं लोचनवृन्दमिन्द्रः ॥ ६२॥ 
अन्वयः--( हे भद्रे | ) इन्द्रः ते विरहं दधत्‌ प्राचीं प्रयाते भानौ तापात्‌ 
रूपाच्च शशाऽङ्कशङ्की पराऽपराघैः रुषा अरुणं लोचनवृन्दं निदधाति ॥ ६२ ॥ 
व्याख्या--इन्द्रः = मघवा, ते = तव, विरहं = वियोगं, दधतु = धारयन्‌, 
प्राचीं = पूर्वा दिशं, प्रयाते = प्राप्ते, भानौ = सूरये अधिकरणे, तापातु = 
सन्तापात्‌, सन्तापजनकत्वादिति भावः। रूपाच्च = ररक्तवतुलस्वरूपाच्च, 
शशाऽङ्कुशङ्की = चन्द्रशङ्की, अये चन्द्र इति भ्रान्त्येति भावः । पराःपराधे: = 
अन्याऽपरार्धैः, चन्रदोरषविरहिसन्तापनादिभिः हेतुभिरिति भावः। रुषा = 
क्रोधेन, हेतुना, अरुणं = रक्तवर्ण, लोचनवृन्दं = नयनसमूहं, निदधाति-स्थाप- 
यति, क्रोधेन नेत्रसहस्रेण पश्यतीति भावः ॥ ६२॥ 
अनुवाद:--( हे भद्रे ! ) इन्द्र आपके विरहको धारण करते हुए सुर्के पुर्व 
दिशामें जानेपर सन्ताप करनेसे और ( लाल और गोल ) रूपको धारण करनेसे 
भी “ये चन्द्र हैं” ऐसी शङ्का करते हुए दूसरे ( चन्द्र) के अपराघोंसे क्रोधसे 
छाछ नेत्रोंको धारण करते हैं ॥ ६२॥ 
टिव्पणी--दधतु = दधातीति, धा-- लट्‌ ( शतृ ) +-सुः । शशान्दूशद्धी = 
शशः अङ्कः यस्य सः ( बहु°), शशाऽङ्क' शङ्कते तच्छीलः, शशाङ्क+- शकि¬- 
णिनिः ( उपपद० )-- सु: । पराऽपराऽधैः = परस्य अपराधाः, तैः (ष० त०) । 
[चनवृन्दं'= लोचनानां वृन्दं, तत्‌ ( ष० त° )। निदधाति=नि{धा+- 
लटु न तिप्‌ । ताप और लाल तथा गोल रूपको धारण करनेसे उदयमें पूर्व 
दिशाको प्राप्त सुर्यको “ये विरहीको सतानेवाले चन्द्र हैं” ऐसी 'भ्रान्तिसे इन्द्र 
क्रोधके कारण हजार नेत्रोंसे देखते हैं यह भाव है। इस पदमे भ्रान्तिमानु 
अलङ्कार है ॥ ६२॥ 
निनेत्रमाश्रेण रुषा कुतं यत्तदेव योऽद्यापि न संवृणोति। 
न वेद रुष्टेऽ्य सह्नेत्रे गत्ता स कामः खलु कासवस्थाम्‌ ? ॥ ६३ ॥ 
अन्वघः--( हे भद्रे ! ) त्रिनेत्रमात्रेण रुषा यत्‌ कृतं, तत्‌ एव यः अद्य अपि 
न संवृणोति । स कामः अद्य सहञ्ननेत्रे रुष्टे काम्‌ अवस्थां गन्ता खल? न 
वेद ॥ ६३॥ 
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व्याख्या- त्रिनेत्रमात्रेण = तेतरत्रययुक्तमात्रेण, हरेण, रुषा = क्रोधेन हेतुना, 
यत्‌, कृतं = विहितम्‌, अन ङ्गत्वमिति भावः । तत्‌ एव = भनङ्गत्वम्‌ एव, अद्य 
अपि = अधुना अपि, न संवृणोति = न आच्छादयति, सा द्भतवं कतुं न शक्नोतीति 
भावः । सः = तादृशः असमर्थः, कामः = मदनः, अद्य = अधुना, सह्रनेत्रे= 
सहस्नंनयनयुक्ते, इन्द्र इति भावः, रुष्टे = क्रुद्धे सति, कां = कोदृशीम्‌, अवस्थां र 
दशां, गन्ता = गमिष्यति, न वेद = न जाने, खलु = निश्चयेन । वाक्याथ 
कर्म । त्रिनेत्रेण ( हरेण ) विनष्टाऽङ्गः कामः सहलननेत्रे ( इन्द्रे ) कुपिते सति 
कीहशो भविष्यतीति भावः । कामदेवेन त्वय्यासक्तिवर्धेनेन देवेन्द्रः साऽतिशयं 
पीडित इति तात्पर्यार्थः ॥ ६३ ॥ 
` झनबादः- केवल तीत नेत्रोंबाले ( शिवजी ) ने क्रोधसे जो ( अनङ्कस्व ) 
किया उसीको जो कामदेव अभीतक प्रतीकार नहीं कर सका है । वही कामदेव 
आज हजार नेत्रोंवाले ( इन्द्र ) के क्रुद्ध होनेपर किस अवस्थाको प्राप्त होगा ? 
मैं नहीं जानता हैं॥ ६३॥ 
टिप्पणी- त्रिनेत्रमात्रेण = त्रीणि नेत्राणि यस्य सः ( बहु० ) । त्रिनेत्र एव 
त्रिनेत्रमात्रं, तेन ( रूपक० ) । संवृणोति = सं +- वृ ञ-लट्‌ + तिप्‌ । सहखनेत्रट 
सहस्र नेत्राणि यस्य, तस्मिन्‌ ( बहु० ) । गन्ता = गम्‌ + कुट्न तिपू । वेद = 
विद्‌ लट्‌ मिप्‌ । “विदो लटो वा” इससे मिप्‌ के स्थानमें णळू आदेश, एक 
पक्षमें 'वेज्मि” ऐसा रूप भी ॥ ६३॥ 
पिकस्य वाड्मात्रकृताद्‌ व्यलीकान्न स प्रभुनंन्दति नन्दनेऽपि । 
बालस्य चूडाशशिनोःपराघान्ना55राधनं शीलति शूलिनो5पि ॥ ६४॥ 
अन्वय:--( हे भद्रे ! ) स प्रभुः पिकस्य वाड्मात्रकृतातु व्यलीकात्‌ नन्दते 
अपि न नन्दति, ( किः्च ) बालस्य चूडाशशिनः अपराधात्‌ शूलिनः अपि आराधन 
न शीलति ॥ ६४ ॥ 
च्याल्या--सः = प्रसिद्ध, प्रश्रः = अधिपः, स्वर्गाऽधिप इन्द्र इति भावः । 
पिकस्य = कोकिलस्य, वाङ्मात्रकृतातु = वचनमात्रविहितातु, न तु काम 
वत्कायकृतादिति भावः । व्यलीकातु = अप्रियातु, नन्दने अपि = 
उद्यानेऽपि, आनन्दकरेऽपि, न नन्दति = आनन्दं न प्राप्नोति, किमुत अन्य द 
भाव; | ( किञ्च ) बालस्य = कृशस्य, चुडाशशिन४-शिरश्चन्द्रस्य, अपराधात्‌ = प | 
आगस॥, सन्तापरूपातु, किमुत पुणंचद्धस्येति भावः । शूलिनः अपि = शङ्करस्य ह ३ 
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द्रं नन्दनोद्यानमपि नानन्दयति, अर्धेचन्द्रदशंनात्‌ तस्मै चन्द्रशेखराराधनमपि न 
चते, देवेन्द्रः सुतरां मदनपीडित इति भावः॥ ६४ ॥ 
नुवादः--प्रसिद्ध प्रभु ( इन्द्र ) कोयळके वचनमात्रसे किये गये अप्रियसे 
नन्दन वनको भी पसन्द नहीं करते हैं, ओर वे शिवजीके शिरमें स्थित बाल चन्द्र: 
के अपराधसे शिवजीकी आराधना भी नहीं करते हैं॥ ६४॥ 

टिष्पणी--वाङ्मात्रकतात्‌ = वाक्‌ एव वाङ्मात्रम्‌ ( रूपक० ), तेन कृतं 
तस्मात्‌ ( तृ० त° ) । नन्दति = नदि+ लट्‌ः+तिप्‌ । कोगलका शब्द कामका 
उद्दीपक होता है अत एव उसके श्रवणके परिहारके लिए इन्द्र नन्दन वनमें भी नहीं 
जाते हँ यह भाव हे । च्ुडाशशिनः=चूडायां शशी, तस्य (स० त०) 1 शूलिनः = 
शूलम्‌ ( त्रिशूलम्‌ ) अस्याऽस्तीति झुली, तस्य, शूल + इनिः ङस्‌ । “शिव: 
शूली महेश्वरः” इत्यमरः । शोलति = “शोल समाधौ” घातुसे लट्‌ तिपू । 
इन्द्र आपके विरहसे आवश्यक कर्म भी नहीं करते हैं यह भाव है । इस पद्यमें 
आनन्द भौर शिवजीके आराधनके सम्वन्धमें असम्बन्धकी उक्ति होनेसे 
अतिशयोक्ति अलङ्कार है ॥ ६४॥ 

तमोमयीकृत्य दिशः परागैः स्मरेषवः शक्रदुशाँ दिशन्ति । 
कुहूगिरं चञ्चुपुटं हिजस्य राकारजन्यामपि सत्यवाचस्‌ ॥ ६५ ॥ 

अन्वयः--( हे भद्दे | ) स्मरेषवः परागैः दिशः शक्रहृशां तमोमयीकृत्य 
कुहूगिरं द्विजस्य चञ्डुपुटं राकारजच्याम्‌ अपि सत्यवाचं दिशन्ति॥ ६५ ॥ 

व्याख्या--स्मरेषवः = कामवाणाः, पुष्परूपा इति भावः। परागैः = 
रजोभिः करणैः, विशः = काष्ठाः, शक्रहशाम्‌ = इच्द्रनेत्राणां सम्बन्धे, तमोमयी 
कृत्य = अन्धकारप्रच्ुराः कृत्वा, कुहुगिरं = “कुहू” शब्दयुक्तं, द्विजस्य = 
अण्डजस्य, कोकिलस्येति भावः, अन्यत्र विप्रस्य, चञ्दरुपृटं = मुखं, राकार- 
जन्यामु अपि = पूणिमायामु अपि, सत्यवाच = तथ्यवाणीयुकतं, दिशन्ति = 
आदिशन्ति, कथयन्तीत्यर्थः । राकायामपि कुह्णाम्‌ इव तम्‌ अन्धीकुवेन्तीति 
भावः ॥ ६५ ॥ 

अनुवाइः--( हे भद्रे ! ) कासदेवके बाण ( पुष्परूप ) परागोंसे दिशाओंको 
इन्द्रके नेत्रोंमें अन्धका रसे परिपूर्ण बनाकर “कुहू” शब्द कहनेवाळे कोकिलके 

ञ्डुपुटको पूणिमाकी रातमें भी सत्य वचनवाले कहते हैं ॥ ६५ ॥ 

डिप्पणी--स्मरेषत्रः = स्मरस्य इषवः ( ष० त० ) । परागैः = करणमें 

तृतीया । शक्रदशां-शक्रस्य दृशः, तासां (ष० त०) । तमोसयीकृत्य = प्रलुराणि 


१५ ने० अ० 
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तमांसि यासु ताः तमोमय्यः । तमस्‌ शब्दसे “तत्प्रकृतवचने मयट्‌'” इस सूत्रसे 
प्रचुर अर्थमें मयट्‌ प्रत्यय, टित्‌ होनेसे डीप_--जस्‌ । अतमोमय्य:; तमोमय्यः 
यथा संपद्यन्ते तथा कृत्वा तमोमयी +च्वि+ कृ + क्त्वा (ल्यप्‌) । यहाँपर दिक्‌ 
और तमका सम्बन्ध न होनेपर भी “उसकी उक्ति होनेसे अतिशयोक्ति अलङ्कार 
है । कुहुगिरं = कुहूः ( कुहः इति अमावास्या--वा ) गीर्यस्य स कुहुगीः, तम्‌ 
(बहु०) । “कुहुः स्यात्‌ कोकिला55छाप-नष्टेन्दुकलयो रपि ।” इति विश्वः। द्विजस्य= 
“(द्न्तविप्राऽण्डजा द्विजाः” इत्यमरः । राकारजन्यां = राकाया रजनी, तस्याम्‌ 
( ष० त० ) | सत्यवाचं = सत्या वाक्‌ यस्य, तम्‌ (बहु) । इस पद्ममें एलेषसे 
गृहीत कुहृद्वय और द्विजद्रयका अभेद अध्यवसाय कर कुहूत्व सत्यवादित्व 
रूप विरुद्धका पूर्वोक्त अतिशयोक्तिसे सिद्धि होनेसे वाक्याऽथंहेतुक काव्यलिङ्गं 
होकर एळेषातिशयोक्तिका विरोध भज्जौंसे सङ्कर है, उससे इन्द्रकी राकामे कुहृत्व- 
की भ्रान्तिसे भ्रान्तिमदलङ्कार व्यङ्गघ होता है । आपके विरहसे इन्द्र कामदेवसे 
अन्धे हो गये हैं यह भाव है। कोई ब्राह्मण किसी अन्धेसे पूणिमाको अमावास्या 
कह देता है, वह भी उस वचनको किसी दूसरेसे यह सत्य है ऐसा कहता है यह 
तात्पयं है ॥ ६५ ॥ न 
शरेः प्रसुनंस्तुदतः स्मरस्य स्मत्‌ स कि नाइशनिना करोति । 
अभेद्यमस्या:हह ! चमं न स्यादनङ्गता चेद्‌ गिरिशप्रसादः ॥६६॥ | 
भन्वयः--( हे भद्रे | ) अस्य गिरिशप्रसाद: अनङ्गता अभेद्यं वर्मं न स्यात | 
चेत्‌, स प्रसुनेः शरैः तुदतः स्मरस्य अशनिना स्मतुँ न करोति किम ! | 
अहह ! ॥ ६६ ॥ | 
व्याख्या- ( हे भद्रे |) अस्य = कामस्य, गिरिशप्रसादः = हराउनुग्रद _ 
अनङ्गता > अनङ्गभाव एव, अभेद्य = न भेदनीयं, वर्म = कवचं, न ह्या | 
चेत्‌ = नो भवेतू यदि, ताहि सः = इन्रः, प्रसूनैः-पुष्परेब, शरैः=बाणैः, उ 
पीडयतः, आत्मानं विध्यत इति भावः, स्मरस्य = कामदेवस्य, कामदेवर्मि | 
भावः। अशनिना = वज्रेण, स्मतुँ = स्मृतिविषयं कतुं, न करोति किसना 
विदधाति क्रि, बघेन स्मृतिमात्रशेषं कुर्यादेवेति भावः । अहहस्खेदै ॥ ६६ ॥ _ 
अनुवाद:---( हे भद्रे |) कामदेवके लिए महादेवके अनुग्रहभूत जत | |] 
भेदनका अविषय कवच न होता तो इन्द्रदेव पुष्परूप बाणोंसे वेधन ) हर 
वाले कामदेवको वजसे स्मृतिमात्रका विषय नहीं करते क्या ? ( करते ही) 
खेद है ॥ ६६॥ पया 
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टिप्पणी-गिरिशप्रसादः = गिरिशस्य प्रसाद: ( षऽ त० ) अनङ्गता = 
अविद्यमानानि अङ्गानि यस्य स अनङ्गः ( ननुबहु० ), तस्य भावः, तत्ता, 
अनङ्ग ‡ तल्‌ त टाप्‌ न सुः । अभेद्य = न भेद्यम्‌ ( नव्‌० ) । स्यात्‌ = अस्‌ +- 
विघिलिङ्‌- तिप्‌ । तुदतः = तुदतीति तुदन्‌, तस्य, तुद +- लट्‌ ( शतृ ) + ङस्‌ । 
स्मरस्य = “अधीगर्थदयेशां कर्मणि” इस सूत्रसे कमंमें षष्ठी । “अहह = अहहे- 
त्यदूभ्रुते खेदे” इत्यमरः । कामदेवके अङ्ग होते तो इन्द्र उसे अवश्य वज्त्से मार 
डालते यह भाव है । इस पद्चमें रूपक अलङ्कार है ॥ ६६ ॥ 
धृताऽधृतेस्तस्य भवद्वियोगान्नानाऽऽदरशय्यारचनाय छूने: । 
अष्यन्यदारिद्रघहराः प्रवालेर्जाता दरिद्रास्तरवोऽमराणाम्‌ ॥ ६७ ॥ 
अन्वयः--( हे भद्रे | ) अन्यदारिद्रथहरा अपि अमराणां तरवः भवद्वियो- 
गातु घताश्धते तस्य नानाऽऽद्रशय्यारचनाय लुनैः प्रवालैः दरिद्रा जाताः ॥६७॥ 
व्याख्या--अन्यदारिद्रचहरा अपि = भपरदरिद्रतानाशका अपि, अमराणाँ= 
देवानां, तरवः = वृक्षाः, कल्पवृक्षा इति भावः । भवद्वियोगातु = त्वद्विरहातु 
हेतोः, धृताऽधृतेः = धँयंरहितस्य, तस्य = इन्द्रस्य, कामसन्तप्तस्येति शेषः । 
नानाऽऽद्रेशय्यारचनाय = वहुविधशिशिरशयननिर्माणाय, लुनैः = भवितैः, 
प्रवालः = पल्लवैः, दरिद्राः = रिक्ताः, जाताः = संवृत्ता; तथाऽपीन्द्रसन्तापो 
नाऽपगत इति भावः ॥ ६७ ॥ 
अनुवादः--( है भद्रे ! ) दूसरेके दारिद्रथको हटानेवाले देवताके वृक्ष 
( कल्पवृक्ष ) आपके वियोगसे धैयंरहित इन्द्रकी अनेक शीतल शय्याओंकी रचनाके 
लिए तोड़े गये पल्लवोंसे दरिद्र ( रिक्त) हो गये हैं ॥ ६७॥ 
टिप्पणी--अन्यदारिद्रयहराः = अन्येषां दारिद्र्यम्‌ ( ष० त० ) तत्‌ हर- 
न्तीति, “'हरतेरनुद्यमनेऽच्‌'' इस सुत्रसे भच्‌ । अन्यदारिद्रय +- हुन्‌ +- अच्‌ ( उप- 
पद० )+जस्‌। भवद्वियोगातु = भवत्या वियोगः, तस्मात्‌ ( ष० त० ), 
“सु्वेनाम्नो वृत्तिमात्रे पुंवःद्भाव/” इससे पुंवद्धाव। घृताऽघृतेः = न घृतिः 
( नब्‌० ), धुता अधृतियेन सः, तस्य ( बहु० ) । धृतिका अर्थ धैय और सन्तोष 
भी है । इस प्रकार धुताऽधुतिका अर्थे हुआ भधोर अथ वा असंतुष्ट ( अप्रसन्न ), 
यहाँ दोनों अर्थ हो सकते हैं । नानाऽद्रंशय्यारचनाय = आार्द्राशच ताः शय्या) 
( क० घा० ), नाना च ता आद्रशय्या: ( क० घा० )। तासां रचनं, तस्मै 


 ष० त० ) । ओरोंकी दरिद्रता इटानेवाळे कल्पवृक्ष भी आपके विरहसे सन्तप्त 


इन्द्रकी आद्रेशय्याओंको बनानेके लिए तोड़े गये प्रवालोंसे दरिद्र हो गये यह भाव 
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है । इस पद्यमें कल्पवृक्षोंके प्रवालींके दा रिद्रथमें सम्वन्ध न होनेपर भी सम्बन्धकी 
उक्तिसे अतिशयोक्ति अलङ्कार है ॥ ६७॥ 
रवेगुंणाऽऽस्फालभवेः स्मरस्य स्वर्णायकर्णो बघिरावभूताम्‌ । 
गुरोः शृणोतु स्मरमोहनिद्राप्रबोधदक्षाणि किमक्षराणि ? ॥ ६८॥ 
अन्चयः--( हे भद्रे | ) स्वर्णाथकणा स्मरस्य गुणाऽऽस्फालभरवैः रवैः बधिरौ 
अभूताम्‌, गुरोः स्मरमोहनिद्राप्रवोधदक्षाणि भक्षराणि श्वृणोतु किमु ? ॥ ६८॥ 
व्याइया--स्वर्णाथकणौं = इन््रनो त्रन्द्रिये, स्मरस्य = कामदेवस्य, गुणाऽऽ- 
स्फाळभर्वैः = मौर्वीघट्टनोत्पन्तैः, रवैः = टङ्कारैः, वधिरौ == एडौ, अभूताम्‌ = 
अभवताम्‌ । एवं बाधिये सति, गुरोः = बृहस्पतेः, स्मरमोहनिद्राप्रबो धदक्षाण = 
कामाऽविवेकस्वापजागरणसमर्थानि, अक्षराणि = वाक्यानि, श्रुणोतु किम्‌ ? = 
आकणंयतु किम्‌ = न श्वृणोत्येवेति भावः। भवद्विरहमोहाऽन्धमिन्द्रं बृहस्पतिरपि 
बोघयितुं न समर्थ इति भावः ॥ ६८॥ 
अनुवाद: (हे भद्रे | ) इन्द्रक कान कामदेवके प्रत्यश्वाको खींचनेसे उत्पन्न 
ट्कारोसे बहरे हो गये हैं, अतः वे अपने गुरु बृहस्पतिके कामसे उत्पन्न मोहनिद्रा- 
को हटानेमें समर्थ वाक्योंको सुनेंगे क्या ? ॥ ६८ ॥ 
दिप्पणी-स्वर्णाथस्य = स्वः नाथः, तस्य ( ष० त० ) “पुर्वपदात्संज्ञाया- 
मगः” इससे णत्व। गुणाऽऽस्फालभवैः = गुणस्य आस्फालनं ( ष० त० ), 
तस्मादु भवैः ( प० त० )। स्मरमोहनिद्राप्रबोधदक्षाणि = स्मरेण मोहः 
(१० त° ), स एव निद्रा ( रूपक० ), तस्याः प्रबोधः ( ष० त० ), तस्मित 
दक्षाणि ( स° त० ), तानि। आपके विरहके मोहसे पीडित इन्द्रको वृहस्पति भी 
प्रबोध नहीं कर सकते हैं यह भाव है ॥ ६८॥ ट 
अनङ्गतापप्रशमाय तस्य कदर्थ्यमाना मुहुरामृणालम्‌ । 
सधौ भधो नाकनदीनलिन्यो वरं वहन्तां शिशिरेऽनुरागम्‌ ॥ ६९ ॥ 
अन्वय: हे भद्रे ! ) नाकनदीनलिन्यो मधौ मधौ तस्य अन ङ्गतापप्रशमामं 
मुहुः आमृणालं कदर्थ्यंमानाः शिशिरे अनुरागं वरं वहन्ताम्‌ ॥ ६९ ॥ 
व्यास्या--नाकनदीनलिन्यः = स्वर्गनदीकमलिन्यः, मधौ मधौ = वत्त 
वसन्ते, प्रतिवसन्तम्‌ । तस्य = इन्द्रस्य, अनङ्गतापप्रशमाय = कामसन्ताप- 
शान्त्य, मुहुः = वारं वारम्‌, आमृणालं = मुणालपयंन्तं, कदथ्यंमानाः = 
उत्पीड्यमानाः सत्यः, शिशिरे = हेमन्ततौः, स्वप्रतिकुलेऽपि, अनुरागं = प्रीति, 
बर = मनाकूप्रियं, वहन्ता = धारयन्ताम्‌ ॥ ६९ ॥ 
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अनुवादः- (हे भद्रे ! ) मन्दाकिनीकी कमलिनियाँ प्रत्येक वसन्त ऋतुमें 
इन्द्रके कामसन्तापकी शान्तिके लिए वारं वार मृणालतक उंखाड़ी जाती हुई 
हेमन्त ऋतुमें कुछ अनुराग करती हैं ॥ ६९ ॥ 
टिप्पणी--नाकनदीनलिन्यः = नाकस्य नदी ( ष० त० ), तस्या नलिन्यः 
( ष० त० ) । अनङ्गतापप्रशमाय=अनङ्गेन तापः (तृ० त०), तस्य प्रशमस्तस्मैं 
( ष० त० )। आमृणालं = मृणालात्‌ आ ( अभिविधिमें अव्ययीभाव ) 1 
कदथ्यंमानाः = कुत्सिता अर्थाः कदर्थाः ( गति० ), “कोः कत्तत्पुरुषेऽि’” इस 
सूत्रसे 'कु' के स्थानमें कतु आदेश । कदर्थ्यन्ते इति कदर्थ्यंमानाः, कदर्थं 
शब्दसे “तत्करोति तदाचष्टे” इससे णिच्‌ होकर लट्‌ ( कमंमें ), उसके स्थानमें 
शानच्‌ + टाप्‌ जस्‌ । वरं=“'देवाद्वृते वरः, श्रेष्ठे त्रिषु, क्लीव मनाविप्रये ।” 
इत्यमरः । वहन्ताम्‌ = वह -- लोट -- क । स्वरितकी इत्संज्ञा होनेसे आत्म- 
तेपद ॥ ६९ ॥ 
दमस्वसः ! सेयमुपेति तृष्णा जिष्णोजंगत्यग्रिमलेख्यलक्ष्मीम्‌ । 
दृशां यदब्धिस्तव नाम दुष्टित्रिभागलोभाऽतिमसौ बिभति ॥ ७० ॥ _ 
अन्वयः- हे दमस्वसः ! जिष्णोः सा इयं तृष्णां जगति अग्निमलेख्यलक्ष्मीमु 
उपैति, यत्‌ दृशाम्‌ अब्धिः असौ तव हृष्टित्रिभागलोभाऽति बिभति नाम ॥७०॥ 
व्याख्या--हे दमस्वसः = हे दमयन्ति !, जिष्णोः = इन्द्रस्य, सा, इयमु = 
एषा, तृष्णा = आशा, जगति = लोके, अग्निमलेख्यलक्ष्मीमु = आदिमलेखनीयः 
बस्तुशोभाम्‌, अग्रगण्यतामिति भावः । उपेतिमप्राप्तोति, अपूर्वेत्वादिति भाव; 
कुतः ? यत्‌ = यस्मात्‌, दशा = नेत्राणाम्‌, अब्धि: = समुद्र, सह्रलोचन इति 
भावः, असौ = इन्द्रः, तव = भवत्याः, हृश्त्रिभागलोभार्शत = तेत्रतृतीयभाग 
तृष्णापीडां, बिभति = धत्ते, सहत्ननयनोऽपीन््रस्तव नेत्रतृतीयभागदशे 
( कटाक्षवीक्षणमु ) कामयत इति भावः, नाम = खलु ॥ ७० ॥ 
अनवादः- हे दमयन्ति | इन्द्रकी यह दृष्णा लोकमें आदिम लेखविषयकीं 
शोभा ( अग्रगण्यता ) को प्राप्त करती है, जो कि नेत्रके समुद्र ( हजार नेत्रो- 
वाले ) इन्द्र आपके तेत्रके तृतीय भाग ( कटाक्षेनिरीक्षण ) के लोमकी पीडाको 
धारण कर रहे हँ ॥ ७० ॥ 
टिप्पणी- दमस्वसः = दमस्य स्वसा, तत्सम्बुदौ ( ष० त० ) । जिष्णोः 


अग्निमं चं 
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तल्ले्यम्‌ ( क० घा० ), तस्य लक्ष्मीः, ताम्‌ ( ष० त० ) । इस पद्चमें विषम 
अलङ्कार है ॥ ७० ॥ 
अग्न्याहिता नित्यमुपासते यां देदोप्यमानां तनुमष्ट मूर्तें; । 
आशापतिस्ते दमयन्ति ! सोऽपि स्मरेण दासीभवितु न्यदेशि ॥ ७१॥ 
भन्वय:--हे दमयन्ति ! अग्न्याहिता याँ देदीप्यमानामु अष्टमूर्तेः तनुं नित्यम्‌ 
उपासते । आशापतिः सोऽपि स्मरेण ते दासीभवितुं न्यदेशि ॥ ७१॥ 
व्याख्या--अथाऽग्निदेवस्याऽवस्थां वर्णयति - अग्न्याहिता इति । हे दम- 
यन्ति ! = हे भैमि !, अग्न्याहिताः=आहिताऽग्नयः । अग्निहोत्रिण इति भावः । 
यां, देदीप्यमानां = जाज्वल्यमानाम्‌, अष्टमूर्तेः = मृत्येश्कधा रिण;, महादेवस्येति 
भाव: । तनुं = शरीरम्‌, अग्निरूपामिति शेषः । नित्यं = सवंदा, उपासते = 
सेवन्ते, आशापतिः = दिक्पतिः आग्नेयदिक्पतिरिति भावः । सोऽपि = अग्नि- 
रपि, स्मरेण = कामदेवेन, ते = तव, दासीभवितुं = सेवकी भवितुं, ग्यदेशि= 
निदिष्टः, दमयन्त्या दासो भव इति आदिष्ट इति भावः ॥ ७१ ॥ 
अनु वाद:--हे दमयन्ति ! अग्निहोत्रीलोग जिस जाज्वल्यमान अध्मूतिवाले 
महादेवके अग्निरूप शरीरकी नित्य उपासना करते हँ । दिक्पाल उन अग्निदेव 
को भी कामदेवने आपका दास होनेके लिए आज्ञा दी ॥ ७१ ॥ 
... रिप्पणी_अऱ्न्याहिताः=भाहिता अग्नयो यैस्ते ( बहु० ) । “वा हिताग्न्या- 
दिषु” इस सुत्रसे विकल्पसे निष्ठाका परनिपात, एक पक्षमें “आहिता5ग्नयः” 
ऐसा रूप भी होता है । देदीप्यमानामु = अतिशयेन दीप्यमाना, ताम्‌ दीप्‌ञ 
यड्‌ लट्‌ ( शानन्न्‌ )+-टाप्‌+ अम्‌ । अष्टमूर्तेः = अष्टौ मूतंयो यस्य सः, तस्य 
( बहु० ) । ““भूताऽकंचन्द्रयज्वानो मूर्तयोऽष्टौ प्रकीतिताः।” इस उत्तिके अतुः 
सार पश्चमहा भूत--प्रथिवी, जल, तेज, वायु और आकाश तथा सुर्य, चन्द्र और 
यजमान ये आठ महादेवकी मूर्तियां हैं, उनमें अग्निदेव अन्यतम मूर्ति हैँ । 
उपासते = उप-- भास्‌ + लट्‌ +- भः । आशापतिः = भाशायाः पतिः ( ष० 
त° )। दासीभवितुम्‌ = अदासो दासो यथा संपद्यते तथा भवितुम्‌, दास 
च्वि भू ¬- तुमुन्‌ । न्यदेशि = नि-- दिश्‌ +-लुङ्‌ ( कमंमें )+ त ॥ ७१ ॥ 
त्वद्गोचरस्तं खलु पञ्चबाणः करोति सन्ताप्य तथा विनीतम्‌ । 
स्वयं यथा स्वादिततसभूय; परं न सन्तापयिता स भूयः॥ ७२ || 
1. आन्वय;-( हे दमयन्ति ! ) पश्चबाणः त्वद्गोचर। तं सन्ताप्य तथा विनीत 
करोति छलु स यथा स्वयं स्वादिततप्तभुयः परं न सन्तापयिता ॥७२॥ . > 
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व्याख्या--( हे दमयन्ति ! ) पञ्चचाणः = कामः, त्वद्गोचरः = त्वद्विषयः, 
त्वाम्‌ एव लक्ष्मीकृत्य इति भावः। तम्‌ = अग्निं, सन्ताप्य = अतितरां 
तापयित्वा, तथा = तेन प्रकारेण, विनीतं = शिक्षितं, करोति = विदधाति, 
खलु = निश्चयेन । यथा = येन प्रकारेण, सः = अग्निदेव, स्वयम्‌ = आत्मना, 
स्वादिततप्षभूयः=भतुभूततापः, भूयः = पुनः, परम्‌ = अन्यं, न सन्तापयिता = 


न सन्तापयिष्यति, स्वयमनुभूतदुःखः परमात्मदृष्टान्तेन न दुःखाकरोतीति 
भावः ॥ ७२॥ दु 


अनुवाद: ( हे दमयन्ति | ) कामदेव आपको लक्ष्य करके अग्निदेवक 


सन्तप्त करके इस तरह शिक्षित करता है जैसे वे स्वयं सन्तापका अनुभव कर 
फिर दूसरेको सन्तप्त नहीं करेंगे ॥ ७२ ॥ 


टिप्पणी- पःश्चबाणः-्पश्च बाणा यस्य सः ( बहु० ) । त्वद्गोचरः = त्वं 
गोचरो यस्य सः ( बहु० ) । सन्ताप्य = सं+ तप-- णिच्‌+ क्त्वा ( ल्यप ) । 
स्वादिततपभय: = तप्तस्य भावः तप्तभूयम्‌, “भ्रुवो भावे'' इससे क्यपू, ( तप्त+- 
भू-- क्यप्‌--सु; ) । स्वादितं तप्तभूयं येन सः ( बहु० ) । सन्तापयिता = 
स+ तप -- णिच्‌ + लुट-- तिप्‌ । स्वयमु दुःखको अनुभव करनेवाला पुरुष अपने 


हष्टान्तसे दूसरेको दुःखित नहीं करता है यह भाव है । कामदेव अग्निको अत्यन्त 
पीडित कर रहा है यह तात्पयं है ॥ ७२ ॥ 


अदाहि यस्तेन दशञाऽद्धंबाणः पुरा पुराऽरेनंयनाऽऽलयेन । 
स निदंहंस्तं भवदक्षिवासी न व॑रशुद्धेरघुनाऽघभणंः ॥ ७२ ॥ 
अस्वयः--( हे दमयन्ति ! ) यो दशाऽद्धंबाणः पुरा पुराऽरेः नयनाऽऽल्येनं 
अदाहि, सः अघुना भवदक्षिवासी (सन्‌ ) तं निर्दहन्‌ वैरशुद्धेः अधमणंः 
न ॥ ७३॥ 
व्या्या-यः, दशाद्धेवाणः = पः्चशरः, कामदेव इत्यर्थे: । पुरा-न्पूर्वेकारे, 
पुराऽरेः = त्रिपुरारेः, हरस्य, नयनाऽऽलयेन = नेत्राश्रयेण, अगिनिनेत्यर्थृः । 
अदाहि = दग्धः । सः = दशाद्धंबाणः, कामः, अधुना = इदानीं, भवदक्षिवासी= 
रवन्नेत्रनिष्ठः सन्‌, तमु = अग्निं, निर्देहन्‌ = सन्तापयन्‌, वैरशुद्धेः = विरोधप्रती- 
कारात्‌ हेतोः, अधमणं: = ऋणी, न= नो वर्तते । हरनेत्राऽस्निदग्धः कामः 
सम्प्रति भवनत्नेत्राश्रयेण अग्नि सन्ताप्य बैरनिर्यातनाइणी नाऽस्तीतिःभावः ॥७३॥ 
अनुवादः--( हे दमयन्ति |) जो कामदेव पहले महादेवके नेत्रमें रहने- 
चाले अर्निसे दग्ध हुआ था, वह इस समय थापके ेत्रमें रहते हुए अर्नि- 
को जलाकर शत्रुताकां बदला लेनेसे ऋणी नहीं है ॥ ७३॥ 
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टिप्पणी--दशाऽद्धंबाणाः = दशानाम्‌ अर्दधानि, ( ष० त० ) । दशाईर्डानि 
बाणा यस्य सः ( बहु०)। पुराऽरेः = पुरस्य ( त्रिपुरस्य) अरिः, तस्य 

( षं० त० ) । नयंनाऽऽलयेन=नयनम्‌ आल्यो यस्य, तेन ( बहुः ) । अदाहि = 

दहन लुङ्‌ ( कमंमें ) त । भवदक्षिवासी = भवत्या अक्षिणी ( ष० त० ), 

तयोबँसतीति तच्छीलः, भवदक्षि+वस- णिनिः ( उपपद० )+चुः । 
निदेहनु = निर्‌ --दह-- लट्‌ ( शतृ )--सू: । वैरणुद्धेः = वैरस्य शुद्धिः, तस्याः 

( ष० त० ) | अधमर्णः = अधमम्‌ ऋणं यस्य सः ( बहु० ) । जो जितका जैसे 

अपकार करता है, वह अपक्त पुरुष भो वैसे ही उसका बदला लेता है यह 

भाव है । इसमें उपेद्धवज्रा छन्द है ॥ ७३॥ 

सोमाय कुप्यश्चिव विप्रयुक्तः स सोममाचामति हयमानम्‌ । 
नामाऽपि जागति हि यत्र इत्रोस्तेजस्विनस्तं कतमे सहन्ते ? ॥ ७४॥ 
अन्वयः--( हे दमयन्ति | ) विप्रयुक्त: स॒ सोमाय कुप्यन्‌ इव हूयमानं 
सोमम्‌ आचामति । हि यत्र शत्रोः नाम अपि जागति तं तेजस्विनः कतमे 
सहन्ते ? ( न केऽपि ) ॥ ७४ ॥ 
ब्याख्या ( हे दमयन्ति |) विप्रयुक्तः = त्वद्विरहृयुक्तः, सः = अग्निः, 
सोमाय = चन्द्राय, कुप्यन्‌ इव = क्रुध्यन्‌ इव, कामोद्दीपकत्वेन जिघांसन्निवेति 
भावः । हूयमानं = यज्ञे दीयमानं, सोमं = सोमलतारसम्‌, आचामति = 
पिबति । हि = यस्मात्‌ कारणात्‌, यत्र = यस्मिन्‌ जने, शत्रोः = वैरिणः, नामः 
अपि = अभिधानम्‌ अपि, जागति = प्रकाशते, तं=शन्रुनामधारिणं, तेजस्विनः= 
तेजःसम्पच्नाः, पराऽवमानाऽसहिष्णव इति भावः, कतमे = के, स॒हन्ते=मृष्यन्ति, 
न केऽपीति भावः । तेजस्विनां शत्रुनामाऽप्यसह्ममिति भावः ॥ ७४॥ 
अनुवाद: (हे दमयन्ति | ) विरही अग्निदेव सोमपर मानों क्रोध करते 
हुए यजमानसे दिये गये सोमलताके रसको पान करते हैं, क्योंकि जिसमें शत्रुका 
नाम भी 1300 हो तो कोन तेजस्वी उसे सहते हैं ? ( कोई भी नहीं ) ॥ ७४ ॥ 

,_, टिप्पणी--सोमाय = “क्रुधदुहेष्याप्सूयाईर्थानां य॑ प्रति कोपः” इस सूत्रसे 
संप्रदानसंज्ञा होकर चतुर्थी । कुप्यनु = कुप्यतीति, कुप लट्‌ ( शतृ )+सुः । 
हुयमानं = हु- लट्‌ ( कर्ममें ) ( शानच्‌ ) + अम्‌ । आचामति = आइ 
चमू + छद्‌ न तिपू, “ठुकमुचमां शिति” और “आङि चम इति वक्तव्यम्‌” 
इससे दीघं । तेजस्विनः = तेजस + चिनि 4 जस्‌ । इस पद्यमें सामान्यसे विशेष- 


७ 


का समथन होनेसे अर्थान्तरन्यास अलङ्कार है ॥ ७४ ॥ 
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शरेरजस्नं कुसुमाऽऽयुधस्य कदर्थ्यंमानस्तव कारणाय | 
अभ्यचंयःद विनिवेद्यमानादप्येष मन्ये कुसुमाद्‌ बिभेति ॥ ७५॥ 
भअन्वय:--( हे दमयन्ति ! ) तव कारणाय कुसुमायुधस्य शरैः अजस्र 
कदर्थ्यमातः एषः अभ्यचेयऱ्िः विनिवेद्यमानात्‌ अपि कुसुमात्‌ बिभेति, 
मच्ये ॥ ७५ ॥ 
व्याख्या--( हें दमयन्ति ! ) तव > भवत्याः, कारणाय = हेतवे, त्वत्कृत 
इति भावः । कुसुमाळयुधस्य = कामदेवस्य, शरैः = बाणैः, पुष्पैः, अजस्नं = 
नित्यं, कदर्थ्यंमानः = पीडधमानः, एषः = अग्निदेवः, अभ्यचं यद्वः = पुज- 
यद्धिजँनै;, विनिवेद्यमानात्‌ अपि = समप्यंमाणात्‌ अपि, कुसुमात्‌ = पुष्पात्‌, 
बिभेति = त्रस्यति, इति, मन्ये = जाने ॥ ७५॥ 
अमुवाद:--( हे दमयन्ति | ) आपके लिए कामदेवके बाणरूप पुष्पोंसे 
निरन्तर पीडित होते हुए ये ( अग्निदेव) पुजा करनेवालोंसे समपंण किये गये 
फूलसे भी डरते हैं मैं ऐसा मानता हुँ॥ ७५ ॥ 
टिप्पणी--कारणाय = “तादर्थ्यं चतुर्थी वाच्या” इससे तादर्थ्यंमें चतुर्थी । 
कुमुमायुधस्य = कुसुमानि आयुधानि यस्य, तस्य ( वहु )। कदर्थ्यमानः = 
कुत्सितः अर्थः कदर्थः ( गति० ), कदर्थ्यंते इति । कदर्थं + क्यङ्‌ +- लट 
( शानच्‌), सुः ( कमंमें ) । अभ्यचेयऱ्हि: = अभि -- अचे + णिच्‌त लट 
( शतृ ) + भिस्‌ । विनिवेद्यमानात्‌=वि+-नि + विद्‌-+- णिच्‌ + लट्‌ (शानच्‌) + 
ङसिः ( कमंमें ) | इस पद्यमें उत्प्रेक्षा अलङ्कार है ॥ ७५॥ 
स्मरेत्घने वक्षसि तेन दत्ता संवतिका शेवलवहिलिचित्रा । 
चकास्ति चेतोभवपावकस्य धूमाऽऽविला कोलपरम्परेव ॥ ७६ ॥ 
अन्वय:--( हे दमयन्ति | ) तेन स्मरेन्धने वक्षसि दत्ता शैवलवल्किचित्रा 
संवतिका चेतोभवपावकस्य धूमाऽविला कीळूपरम्परा इव चकास्ति ॥ ७६ ॥ 
व्यास्था--तेन-अग्निदेवेन, स्मरेन्धने = कामाऽग्तिदाह्य, वक्षसि = उरसि, 
दत्ता = न्यस्ता, तापशान्तय इति शेषः । शंवलवल्लिचित्रा "= शैवाललताकर्बरा, 
संवतिका = कमलनवदलम्‌, चेतोभवपावकस्य = कामाऽग्नेः, धूमा$ विला = 
धुमकलुषा, कीळपरस्परा इव = ज्वालाऽऽवलिः इव, च कारिति=्दीप्यते ॥ ७६ ॥ 
अनुवादः--( हे दमयन्ति ! ) अरिनिदेवने कामदेवके इन्धनरूप अपनी छाती- 
पर शैवललतासे विचित्र कमलका नया पत्ता रख दिया जो कामरूप अरिनकी 
'धुमंसे मरिन ज्वालाकी पंडक्तिके समान शोभित हो रहा है॥ ७६॥ 
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टिप्पणी--स्मरेन्धने = स्मरस्य इन्धनं, तस्मिन्‌ ( ष० त० )। शैवलवल्लि- 
चित्रा = शैवलस्य वल्लिः ( ष० त० ) तया चित्रा ( तू० त० ), । सर्वातका= 
“संर्वातिका नवदलम्‌” इत्यमरः । चेतोभवपावकस्य = चेतसि भवः ( स० त०), 
चेतोभव एव पावकः, तस्य ( रूपक० )। धूमाऽविला = धूमेन आविला 
( तु० त० ), कीळपरम्परा = कीलानां परम्परा ( ष० त० )। “बह्वेढ॑योज्वाल- 
कीलौ” इत्यमरः । चकास्ति = चकासृ --लट्‌--तिप्‌. । अग्निने कामसन्तापकी 
शान्तिके लिए अपनी छातीपर शैवल ( सेवार ) की लताके साथ कमलका नया | 
पत्ता रख दिया, उनमें शैवललता अग्निकी धुमपद्धक्तिके समान और कमलका , 
नया पत्ता अग्निज्वालाके समान प्रतीत होता है यह भाव है। इस पद्यमें 
उत्प्रेक्षा अलङ्कार है ॥ ७६ ॥ 
पुत्री सुहृद्येन सरोरुहाणां, यत्प्रेयसी चन्दनवासिता दिक्‌। 
धयं विभुः सोऽपि तवं हेतोः स्मरप्रतापज्वलने जुहाव ।। ७७ ॥ 
अन्वयः--( हे दमयन्ति ! ) येन सरोरुहाणां सुहृत्‌ पुत्री, चन्दनवासिताः 
दिक्‌ यत्प्रेयसी, स विभ्रुः अपि तव एव हेतोः धैयं स्मरप्रतापज्बलने जुहाव ॥ ७७ ॥ 
व्याख्या--अथ यमस्य विरहाऽवस्थां वणंयति--पुत्रीति । येन = जनेन, 
यमेनेति भावः । सरोर्हाणां = कमलानां, सुहृद्‌ = मित्रं, विकासकत्वादिति | 
भावः, सूयं इत्यथे!, पुत्री = पुत्रवान्‌, एतेनाऽभिजन उक्तः। चन्दनवासिता = 
श्रीखण्डद्रुमसुरभिता, दिक्‌ = दिशा, दक्षिणा दिगिति भावः। यत्प्रेयसी = | 
यस्ये ( यमस्य ) प्रेयसी ( प्रियतमा ), एतेन भोगसम्पत्तिरुक्ता । सः = ताहशः, | 
विभ्रुः अपि = प्रभु: अपि, यम इत्यर्थः । तव एव = भवत्या एव, हेतोः = 
कारणात्‌, धैय = स्वधीरतां, स्मरप्रतापञ्वलने = कामसन्तापाऽग्तौ, जुहाव = 
हुतवानु । यमोऽपि त्वद्ृशो जातः धैर्यं चोत्सृष्वानिति भावः ॥ ७७ ॥ 
अनुवाइः--( हे दमयन्ति ! ) कमलोंके मित्र ( विकासक ) सूरये जिनसे 
पुत्रवान्‌ हैं, चन्दनोंसे सुगन्धित दिशा ( दक्षिण दिशा ) जिनकी प्रियतमा है ऐसे 
प्रश्न यमराजने भी आपके हो कारणसे अपने धैयेको कामदेवके प्रतापरूप अग्निमें 
हवन कर दिया है ॥ ७७ ॥ ; 
_ टिप्पणी--सरोरुहाणां = सरसि रोहन्तीति सरोरुहाणि, तेषाम्‌, सरस्‌ ॐ 
रुह + कः ( उपपद० ) आमु । पुत्री = पुत्र: अस्याऽस्तीति, पुत्र + इनिः जुः | 
चन्दनवासिता = चन्दनैर्वासिता ( तु० त० )। यत्प्रेयसौ = यस्य प्रेयसी ु 
( ष० त० ) | तब हेतोः = “षष्ठी हेतुप्रयोगे” इससे षष्ठी । स्मरप्रतापज्वते 
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प्रताप एव ज्वलनः ( रूपक० ) । स्मरस्य प्रतापज्वलनः, तस्मिन्‌ ( ष० त° )। 
जुहाव = हु+लिट्‌ञ-तिप्‌ ( णळ्‌ ) । यमराज भी आपके वियोगमें अधीर होः 
रहे हैं यह भाव है इस पद्यामें ओज गुण है ॥ ७७ ॥ 
तं दह्यमानेरपि मन्मर्थघं हस्तंरुपास्ते मलयः प्रवालैः । 
कुच्छेऽप्यसौ नोज्झति तस्य सेवां सदा यदाशामवलम्बते यः ।। ७८॥ 
अन्वय:--( हे दमयन्ति ! ) मलयः मन्मर्थघं तं दह्यमार्नः अपि प्रवालेः 
हस्तैः उपास्ते । यः सदा यदाशामु अवलम्बते; असौ कृच्छ अपि तस्य सेवां न 
उज्भति ॥ ७८ ॥ 


| ब्याख्या--मलयः = मलयपर्बेतः, मन्मर्थधं = कामा $ग्निकाष्ठं, तं = यमं, 
दह्ममानै। अपिस्जाज्वल्यमानै; अपि, प्रवालैः=पल्लवैः एव, हस्तैः-करैः, उपास्ते= 
सेवते, तस्य शीतोपचारमाचरतीति भावः । युक्तं चैतदित्याह--य इति । यः = 
जनः, सदा = संदा, यदाशां = यदिशां, यदनुरागं च, अवलस्बते = आश्चयते, 
असौ = जनः, कृच्छं अपि = कष्टे अपि, तस्य = जनस्य, सेवां = परिचर्या, 
न उज्कति = न त्यजति, यो यमुपजीवति तस्य तत्सेवा विपद्यपि कतुंमुचितेति 
भावः ॥ ७८॥ 
अनुवादः--( हे दमयन्ति ! ) मलय पर्वत कामदेवके इन्धनरूप यमराजको 
अत्यन्त जळते हुए पल्लवरूप हाथोंसे सेवा करता है । जो सर्वदा जिसकी दिशा 
वा अनुरागका अवलम्बन करता है, वह कष्ट पड़नेपर भी उसकी सेवा नहीं 
छोड़ता है ॥ ७८॥ न 
* दिप्पणी--मन्मथैध॑ = मन्मथस्य एधः, तम्‌ ( ष० त० ) । “काष्ठं दावि- 
न्घनं त्वेधः? इत्यमर: । उपास्ते = उप--आसु--लटून-त । यदाशां = यस्य 
आशा, ताम्‌ (ष० त०), “आशा तृष्णादिशोः स्त्रियाम्‌” इत्यमरः । कृच्छं = 
स्यात्कष्टं कृच्छुमाभीरम्‌'' इत्यमरः । जो जिसका उपजीवी है उसे विपत्तिमें भी 
उसकी सेवा करनी चाहिए यह भाव है । अर्थान्तरन्यास मलङ्कार है॥॥ ७८ ॥ 
स्मरस्य कीत्येंव सितीकृतानि तद्दो:प्रतापैरिव तापितानि । 
अङ्गानि घत्ते स भवद्वियोगात्‌ पाण्डूनि चण्डज्वरजर्जराणि ॥ ७६ ॥ 
अन्वय:--( हे दमयन्ति ! ) स भवद्वियोगातु पाण्डूनि 'ण्डञ्वरजजंराणि 
स्मरस्य कौर्त्या सितीकृतानि इव तद्दोःप्रतापैः तापिनानि इव अङ्गाति 
घत्ते ॥ ७९॥ 
व्याख्या--सः = यमः, भवद्वियोगात्‌ = त्वद्विरहात्‌, पाण्डति = पाण्डु- 
राणि, चण्डज्वरजज॑राणि = तीद्रज्वरविशीर्णानि, स्मरस्य = कामस्य, कीर्त्या = 
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यशसा, सितीकृतानि इव = शुक्लीकृतानि इव, तद्दोःप्रतापेः = कामवाहु- 
तेजोभिः, तापितानि इव = सन्तापितानि इव, अङ्गानिदेहाऽवयवान्‌, धत्ते = 
घारयति । कामो यममत्यर्थं पीडयतीति भावः ॥ ७९ ॥ 
अनुवादः--( हे दमयन्ति ) यमराज आपके वियोगसे पाण्डुवर्णवाले तथा 
तीव्र ज्वरसे जर्जर, कामदेवकी कीतिसे सफेद बनाये गयेके समान-और कामदेव- 
के बाहुओंके प्रतापसे सन्तापयुक्त अङ्गोंको धारण कर रहे हैं ऐसा प्रतीत 
होता है ॥ ७९ ।' 
टिप्पणी--भवद्वियोगात्‌ = भवत्या वियोगः, तस्मात्‌ ( ष० त०)। 
चण्डज्वरजजंराणि = चण्डश्चाऽसौ ज्वरः (क० धा० ), तेन जर्जराणि 
( तृ० त० ), तानि । सितीकृतानि = असितानि सितानि यथा संपद्यन्ते तथा 
कृतानि, तानि, सित+-च्वि+ कृ+क्तः+- शस्‌ । तद्दोः प्रताप: = तस्य दोषौ 
( ष० त० ), तयोः प्रतापाः, तैः ( ष० त० ) । तापितानि = तप+- णिच्‌ + 
क्तः+ शसू । इस पद्यमें उत्प्रेक्षा अलङ्कार है ॥ ७९ ॥ 
यस्तन्वि ! भर्ता घुसुणेन सायं दिशः समालम्भनकोतुकिन्याः । 
तदा स चेतः प्रजिधाय तुभ्यं यदा गतो नेति निवृत्य पान्थः ॥ ८० ॥ 
अन्वयः हे तन्वि ! यः सायं घुसृणेन समालम्भनकौतुकिन्याः दिशः भर्ता 
स तदा तुभ्यं चेतः प्रजिघाय, यदा गतः पान्थो निवृत्य न एति ॥ ८०॥ 
` व्यास्या--अथ वरुणस्य विरहं वर्णयति--य इत्यादि। हे तन्वि = हे 
कृशाङ्गि |, यः = देवः, सायं = सन्ध्यायाँ, घुसुणेन = कुङ्कुमेन, समालम्भत- 
कौतुकिन्याः = अनुलेपनकुतूहलयुक्तायाः, आतपाऽरुण्यात्कुङ्कुमलिप्षवद्घासमाः 
नायाः इति भावः । दिशः = आशायाः, पश्चिमदिशाया इति भावः । भर्ता= 
स्वामी, सः = वरुणः, तदा = तस्मिन्काले, तुभ्यं = त्वदर्थं, चेत:-चित्तं, प्रजि- 
घाय = प्रहितवान्‌, यदा = यस्मिनु काले, “निवृत्य न एति” इति वाक्यसाम- 
र्थ्यात्‌, चित्रास्वात्यन्यतरनक्षत्रसमय इति भावः। गतः = यातः, पान्थः = 
पथिकः, निवृत्य = परावृत्य, न एति= न आयांति। वरुणचित्तं भवत्यामेवं 
सानन्दं विहरति न निवतंत इति भावः ॥ ८० ॥ 
भनुवाइः-हे कृशाद्धि ! जो सायंकालमे केशरसे लेपन करनेमें कौतुक 
करनेवाली दिशा ( धुपकी अरुणतासे केशरसे लिप्तके समान प्रतीत होनेवाली 
पश्चिम दिशा ) के स्वामी हैं उन वरुणदेवने उस समय ( चित्रा और स्वा 
एकके समयमें ) तुम्हारे लिए चित्तको भेजा जब कि गया हुआ पथिक लोटकर 
नहीं आता है ॥ ८० ॥ ं | 
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टिप्पणी--समालम्भनकोतुकिन्याः = समालभ्भने कौतुकिनी, तस्याः ( स० 
त० ) । प्रजिबाय = प्र+हि+लिट्‌+तिप्‌ ( णल्‌ ), “हेरचडि” इस सुत्रसे 
कुत्व । वरुणने तुम्हारे लिए उस समय अपने चित्तको भेजा जब कि गया हुआ 
पथिक लौटकर नहीं आता है ऐसे वाक्यसे “नन्दन्ति न निवतंन्ते चित्रास्वात्यो- 
गंता नराः।”,ऐसे ज्यौतिषशासतरके वचनसे बह समय चित्रा वा. स्वाती नक्षत्र 
प्रतीत होता है पान्थः = पन्थानं गच्छतीति, पथिन्‌ शब्दसे “पन्यो ण नित्यम्‌” 
इस सूत्रसे पन्थ आदेश और ण प्रत्ययका निपातन । वरुणका चित्त आपमें ही 
आनन्दपूर्वेक विहार करता है, लौटकर नहीं आता है यह तात्पर्यं है । इस पद्यमें 
भी ओज गुण है ॥ ८० ॥ 

तथा न तापाय पयोनिधीनासशवामुखोत्यः क्षुधितः शिखावान्‌ । 
निजः पतिः सम्प्रति वारिपोऽपि यथा हृदिस्थः स्मरतापदुःस्यः॥। ८१ ॥ 

अन्वयः--( हे दमयन्ति | ) तथा क्षुधितः अश्वामुखोत्थः शिखावान्‌ पयो- 
निधीनां तापाय न भवति यथा स्मरतापदुःस्थः निजः पतिः हृदिस्थः वारियोऽपि 
तापाय ( भवति ) ॥ ८१॥ 

व्याख्या तथा = तेन प्रकारेण, क्षुधितः=वुभुक्षितः, अश्वामुखो त्थः=बडवा- 
मुखोत्थः, शिखावान्‌ = भरिनिः, वडवाऽर्निरिति भावः । 'पयोनिघीनां = समु- 
द्राणां, तापाय = संतापाय, न भवति = नो विद्यते, यथा = येन प्रकारेण, 
स्मरतापदुःस्थः = कामदाहाऽस्वस्थः, निजः=स्वकीयः, पतिः = स्वामी, वरुण 
इति भावः । हृदिस्थः = चित्तस्थः, स्मर्यमाण एवेति भावः। वारिपोऽपि = 
जलरक्षकोऽपि, सन्‌, तापाय = सन्तापाय, भवति। तथा साक्षात्कुक्षिस्थोऽपि 
वडवाऽग्निने तापयति यथा कामसन्तप्तः निजस्वामी वरुणः स्मृतः सन्‌ तापय- 
तीति भावः ॥ ८१॥ 

अनुवाद:--( हे दमयन्ति | ) उस प्रकार भूखा वडवार्ति भी समुद्रोंको 
तापकारक नहीं होता है जिस प्रकार कामदेवके सन्तापसे अस्वस्थ अपने स्वामी 
जळरक्षक वरुण स्मरण करनेसे तापक्रारक होते हैं ॥ ८१॥ 

टिप्पणी--क्षुधितः = क्षुध्‌ +- क्तः, “वसतिक्षुधोरिट्‌” इस सुन्रसे इद्‌ 
आगम । अश्वामुखोत्थः = अश्वायाः (वडवायाः) मुखम्‌ (ष० त०), तस्मात्‌ 
उत्तिष्ठतीति, अश्वामुख -- उद्‌ -- स्था -- कः (उपपद०) | शिखावानु-"-शिखा -- 
मतुप्‌ +- सु; । पयोनिधीनां = पयसां निधयः, तेषाम्‌ ( ष० त०) ।. स्मरताप= 
दुःस्थ = स्मरस्य तापः (ष० त०), तेन दुःस्थः ( तृ० त० )। हृदिस्थः = हृदि 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


Digitized by ^ वह्षिधीथिर्चरिः महू ॥ 210 eGangotri 
२३८ कवयश्‌ 


तिष्ठतीति, हृदि+ स्था स- कः-- ( उपपद० ) ( अलुक्‌ ० ) । वारिपः = वारीणि 
वातीति, वारि+ पा +कः (उपपद०) समुद्रको अपने भीतर विद्यमान वडवाग्नि- 
से भी वैसा ताप नहीं होता है जैसा कामदेवसे पीडित अपने स्वामी वरुणका 
स्मरण करनेसे ताप होता है । इस पद्चमें ऐसे तापका सम्बन्ध न होनेपर भी 
सम्बन्धका वर्णन करनेसे अतिशयोक्ति अलङ्कार है ॥ ८१ ॥ 
यत्मत्युत त्वन्मुदुबाहुवल्लीस्मृतित्रजं गुम्फति ढुविनीता । 
ततो विधत्ते$धिकमेव तापं तेन श्रिता शेत्यगुणा मृणाली ॥ ८२ ॥ 

अन्वयः--( हे दमयन्ति ! ) तेन श्रिता शैत्यगुणा ( तथाऽपि ) दुविनीता 

मृणाली यत्‌ त्वन्मृदुबाहुवल्लीस्मृतिस्रजं गुम्फति, ततः प्रत्युत अधिक तापम्‌ 
एव विधत्ते॥ ८२॥ 

१ व्याल्या--तेन = वरुणेन, श्रिता = सेविता, मदनतापशान्तय इति शेषः, 
शैत्यगुणा = शीतलत्वगुणा, तथाऽपि दुविनीता = विनयरहिता, प्रतिकूलचारिणी 
इति भावः । मृणाली = बालमुणालम्‌, यत्‌, त्वन्मृदुबाहुवल्लीस्मृति्रजं = भवः 
त्कोमलभ्रुजलतास्मरणमालां, गुम्फति = रचयति, निरन्तरं स्मारयतीति 
भावः । ततः = तस्मात्‌, त्वद्बाहुस्मा रकत्वाद्धेतोरिति भावः | प्रत्युत = उक्तः 
वैपरीत्येन, अधिकं = साऽतिशयं, तापं==सन्तापम्‌ एव, विधते = करोति ॥८२॥ 

अनुवादः--( हे दमयन्ति ! ) वरुणने कामतापकी शान्तिके लिए लिया 
गया शोतगुणवाला दुविनीत ( प्रतिकुलकारी ) छोटासा मृणाल जो आपकी 
भुजलताकी स्मरणमाला रचता है, उस कारणसे उलटा वह अधिक सन्तापको 
ही उत्पन्न करता है ॥ ८२ ॥ 

टिप्पणी- शैत्यगुणा = शैत्यं गुणो यस्याः सा ( बहु० ) । मृणाली = 
अल्पं मृणालम्‌, अवयवकी अपचयविवक्षामें “षिद्गौरादिभ्यश्च इससे ङीष्‌ । 
“क्ली स्यास्का्िन्मृणाल्यादिविवक्षाऽपचये यदि ।” इत्यमरः । त्वन्मुदुबाहुवल्ली- 
स्मृतिस्रजं = बाहुः वल्ली इव ( उपमित० ), मुदुश्चाऽसौ बाहुवल्ली ( क? 
घा० ) । तव मुदुबाहुवल्ली ( ष० त० ) । तस्याः स्मुतयः ( ष० त० ) तासा 
सरकू, ताम्‌ ( ष० त० ) । कामतापकी शान्तिके लिए वरुणसे ली गई मुणाली 
आपकी बाहुलताकी स्मुतिको उत्पन्न करके बहुत ताप करती है यह भाव है । 
अतः स्मरण अलङ्कार है । तापशान्तिके लिए ली गई मृणाली उसके विरुद्ध क 
रूप कार्यको उत्पन्न करती है ऐसा कहनेसे विषमाञ्लङ्कार है । इस प्रकार द 
 अङ्कारोंका अज्भाजिभावसे सुर अलङ्कार है ॥ ८२॥ 
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त्यस्तं ततस्तेन मृणालदण्डखण्डं बभासे हृदि तापभाजि। 
तच्चित्तमग्नेमंदनस्य बाणे: कृतं शतच्छिद्रमिव क्षणेन। ८३ ॥ 
अन्वयः--(हे दमयन्ति !) ततः तेन तापभाजि हृदये न्यस्तं म॒णालदण्डखण्डं 
ततच्चित्तमग्ने: मदनस्य बाण: क्षणेन शतच्छिद्रं कृतम्‌ इव बभासे ॥ ८३ ॥ 
च्याश्या--ततः = तदनन्तरम्‌ अपि, तेन = वरुणेन, तापभाजि = मदन- 
तापयुक्ते, हृदये = वक्षःस्थले, न्यस्तं = स्थापितं, तापशात्त्यर्थमिति भावः । 
मुणालदण्डखण्डं = बिसकाण्डशकलं, तच्चित्तमग्नैः = वरुणहृदयस्थितैः, मदनस्य= 
कामस्य, बाणैः = शरैः, क्षणेन = अल्पकालेन, शतच्छिद्रम्‌ = बहुरन्धं 
कृतम्‌ इव = विहितम्‌ इव, प्रतिकूछाऽऽचरणरीषाच्छतधा प्रणीतमिवेति भावः । 
बभासे = शुशुभे । कामबाणेवंरुणहृदयं जज॑रीकृतमिति भावः ॥ ८३ ॥ 
अनुवादः--( हे दमयन्ति ! ) तब वरुणसे कामसन्तप्त अपने हृदयमें रक्खा 
गया मुणालदण्डका खण्ड उनके हृदयमें प्रहृत कामदेवके बाणोंसे थोड़े ही समयमें 
सैकड़ों छेदोंसे युक्तके समान शोभित हो रहा है॥ ८३॥ 
ट्रिप्पणी--तापभाजि = तापं भजतीति तापभाक्‌, तस्मिन्‌, ताप +-भज्‌¬- 
ण्विः ( उपपद० ) + ङि । न्यस्तं = नि+अस्‌ + क्तः+- सुः । मुणालदण्डखण्डं = 
सुणालस्य दण्डः ( ष० त० ) तस्य खण्डम्‌ ( ष० त० )। तच्चित्तमग्नैः = तस्य 


"चित्त ( ष० त° ), तस्मिन्‌ मग्नाः, तैः ( स० त० )। क्षणेन = “अपवग 


तृतीया” इससे तृतीया । शतच्छिद्रं = शतं छिद्राणि यस्य ततु (.बहु० ) । 
बभासे = भास्‌ +- लिटू--त ( एश्‌ ) । कामदेवके बाणोंसे वरुणका हृदय जर्जर 
हो गया है यह भाव है, इसमें उत्प्रेक्षा अलङ्कार है ॥ ८३ ॥ 
इति त्रिलोकीतिलकेषु तेषु मनोभुवो विक्रमकामचारः । 
अमोघमस्त्रं भवतीमवाप्य मदाऽन्घताऽनगंल चापलस्य ।॥ ८४॥ 
अन्वयः- ( हें दमयन्ति | ) भवतीम्‌ अमोघम्‌ अस्त्रमु अवाप्य मदाऽच्ध- 
ताऽनर्गलचापलस्य मनोभुवः त्रिलोकीतिलकेषु तेषु इति विक्रमकामचारः 
(अस्ति) ॥ ८४ ॥ 
व्पार्या--भवतीं = त्वाम्‌ एव, अमोघं = सफलम्‌, अस्रम्‌ = आयुधम्‌, 
अवाप्य = प्राप्य, स्थितस्येति शेषः । मदाऽन्धताऽनर्गंलचापलस्य = गर्वान्ध्यो- 


च्छुङ्कलचा-ल्यस्य, मनोभुवः = कामदेवस्य, न्निलोकीतिलकेषु = त्रिभुवन. 


भुषणेषु, तेषु = इन्द्राऽर्तियमवरुणेष्ु, इति = इत्थं, विक्रमकासचारः-्पराक्रम- 
स्वेच्छाचारः, अस्तीति शेषः ॥ ८४ ॥ 
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अनुबादः-( हे दमयन्ति ! ) सफल अस्त्रस्वरूप आपको पाकर तीन लोकोंके 
अलङ्कारस्वूप उन इन्द्र, अग्नि, यम और वरुण देवोमें मन्दाऽन्धतासे उच्छुङ्कल 
नाश्चल्यवाले कामदेवके इस प्रकार पराक्रमका स्वेच्छाचार रह रहा है ॥ ८४॥ 
टिप्पणी--अमोघं = न मोघं, तत्‌ ( ननू० ) । अवाप्य = अव+ भप + 
कत्वा ( ल्यपू )। मदाऽन्धताऽनगंलचापलस्य = मदेन अन्धता ( तृ० त० )। 
अविद्यमानम्‌ अगंलं यस्य ततु (ननुवहु०) । अनर्गलं चापले यस्य सः (बहुः) । 
मदान्धतया अनर्गलचापलः, तस्य ( तु० त० ) न्रिलोकीतिळकेषु = त्रयाणां 
लोकानां समाहारः न्रिलोकी ( द्विगुः ), तस्याः तिलकानि, तेषु ( ष० त० )। 
विक्रमकामचारः = विक्रमस्य कामचारः ( ष० त० )। इस पद्यमें रूपक 
अलङ्कार हे ॥ ८४ ॥। 
सारोऽय धारेव सुधारसस्य स्वयंवरः इवो भविता तवेति । 
सन्तप॑यन्ती दमयन्ति | तेषां श्रुतिः श्रुती नाकजुषासयासीत्‌ ॥ ८५ ॥ 
अन्वयः--अथ हे दमयन्ति | तव स्वयंवरः इतो भविता इति श्रुतिः सुधाः 
रसस्य सारः धारा इव सन्तपँयन्ती नाकजुषां श्रुती अयासीतु ॥ ८५॥ 
व्याल्या--अथ = अनन्तरं, हे दमयन्ति = हे भैमि !, तव = भवत्याः, स्वयं- 
वरः = स्वयंबरोत्सवः, शवः = भाविनि दिवसे, भविता = भविष्यति, इति = 
एतादृशी, श्रुतिः == वार्ता, सुधारसस्य = अमृतरसस्यः, सारः = श्रेष्ठांशभुता, 
धारा इव = प्रवाह इव, सन्तर्पंयन्ती=प्रीणयन्ती, नाकजुषां = स्वर्गस्थितानामु, 
इन्द्रादिदिबपालानामिति भावः । श्रुती-कर्णों, अयासीत्‌ = प्राप ॥ ८२ ॥. 
अनुवाद:--हे दमयन्ति ! तब आपका स्वयंवर कल होगा ऐसा वृत्तात्त 
अमुतरसके सारस्वरूप प्रवाहके समान तृप्त करता हुआ स्व्गेमें रहनेवाळे इद 
आदि दिक्पालोंके कानोंमें पहुँचा ॥ ८५ ॥ मणि 1” 
- दिप्पणी--श्रुतिः = “श्रुतिः श्रोत्रे अथाऽऽम्नाये वार्तायां श्रोत्रकर्माण |, 
इति विश्‍व: । सुधारसस्य = सुधाया रसः, तस्य ( ष० त० ) “सारोत्यधारेव 
एसा पाठान्तर है, उसमें सारोत्था चाऽसौ धारा ( क० धा० ), सुधारस 
सारोत्थधारा इव अर्थात्‌ अमुतरसके सारसे उत्पन्न प्रवाहके समान यह अर्थ है। 
सन्तपंयन्ती = सं + तृप्‌ +- णित्‌ +लद्‌ ( शतृ ) + ङीपू न-सुः 1 नाकजुषा < 
नाकं जुषन्त इति नाकजुषः, तेषाम्‌, नाकन-जुष्‌ +-क्विपु ( उप० ) आम र 
अयासीतु = या-+- लुह--तिप्‌ ॥८५॥ 
समं सपत्नीभवदुःखतीक्ष्णेः स्वदारनासापथिकंमं रः । 
अनङ्गञञोर्याऽनलतापदुःस्थैरथ प्रतस्थे हरितां मर्राऱ्हू* ॥ ८६॥ 
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अन्वय:--( हे दमयन्ति ! ) अथ अन ङ्भशौर्याऽनलतापदुःस्थैः हरितां मर्राद्धः 
सपत्नी भवदुःखतीक्ष्णैः स्वदारनासापथिकैः मरुख्डि: समं प्रतस्थे ॥ ८६ ॥ 

व्याइ्या-अथ = अनन्तरम्‌, अनङ्कशौर्याऽनलतापदुःस्थैः = कामविक्रमाऽ- 
नळसन्तापाऽस्वस्थैः, हरितां = दिगां, पालकैरिति शेषः, मरुझ्धिः = देवः, 
इनद्रादिदिकपालेरिति भावः। सपत्नीभवदुःखतीक्ष्णैः = सपत्नीजन्यकष्टःीब्रः, 
सवदा रनासाप्थिकैः = आत्मपत्नीनासिकापान्थैः, मर्शद्धि: = वायुभिः, समं-सह, 
प्रतस्थे = प्रस्थितम्‌ । शच्यादिभिरिन्द्रादिपत्नीभिः सापत्व्यदुःखात्‌ दीषंमुष्णं 
च निःश्वसितमिति भावः ॥ ८६ ॥ 

अनुवादः--( हे दमयन्ति | ) तब कामदेवके पराक्रमरूप अग्निके सन्तापसे 
अस्वस्थ दिक्पाल इन्द्र आदि देवताओंने सपत्नी ( सोत ) से उत्पन्न दुःखसे तीव्र 
अपनी पत्नीकी नासिकाके पथिक बायु ( दीर्घ और उष्ण निःश्वासों ) के साथ 
प्रस्थान किया ॥ ८६ ॥ हि 

टिष्पणी--अन ङ्गशौर्याऽनलतापदुःस्थैः = अनङ्गस्थ शौर्यम्‌ ( ष० त० ), स 
एव अनल; ( रूपक० ), तस्य तापः (ष० त०) । तेन दुःस्थाः, तैः ( तृ० त० ) । 
मरुद्धि: = “मरुतौ पवना$मरौ” इत्यमरः । सपत्नीभवदुःखतीक्षण: = समानः 
घतिः यस्याः सा सपत्नी ( बहु० ), “नित्यं सपत्न्यादिषु” इस सुत्रसे ङीप्‌, 
नकार और समानके स्थानमें “स” भाव । सपत््या भवम्‌ ( तृ० त°), 
तच्च तद्‌ दुःखं (क० धा०), तेन तीक्ष्णाः, तैः (तृ० त०) । स्वदारनासापिकैः= 
स्वस्य दाराः ( ष०त० ), “भार्या जायाऽथ पुंभूम्नि दाराः” इत्यमरः । 
स्वदाराणा नासाः ( ष० त० ) तासु पथिकाः तैः ( स० त० )। सरुद्धिः = 
“समम्‌” इस पदके योगमें तृतीया । प्रतस्थे = प्रस-स्था--लिठ ( भावमें ) 
+त (एशु)। शची आदि इन्द्र आदिको पत्नियोंने आगामी सापत्न्यदुःखसे 
दीघं और उष्ण निःश्वास छोड़ा यह भाव है । इस पद्यमै सहोक्ति अलङ्कार है । 
उपेन्द्रवप्त्रा छन्द है ॥ ८६ ॥ 

भपास्तपाथेयसुघोपयोगेस्त्वच्चुम्बिनेच स्वमनोरथेन । 
क्षुधं च निर्वापयता तुषं च स्वादीयसाऽध्वा गमितः सुखं ते: ॥। ८७॥ 

अन्वयः--( हे दमयन्ति ! ) भपास्तपाथेयसुधोपयोगेः तैः क्षुधं तृषं च 

निर्वापयता स्वादीयसा त्वच्द्रुस्बिना स्वमनोरथेन एव अध्वा सुखं गमितः।। ८७॥ 


व्याख्या--अपास्तपाथेयमुधोपयोगैः = परिस्यक्तसम्बलङ्पाऽपृतोपयोगैः, 
तै; = इन्द्रा दिभिदिवपालैः, क्षुधं = बुमुक्षा, तृषं = तृष्णा, पिपासां च, 
१६ ने० अ० 
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निर्वापयता = शमयता, स्वादीयसा = स्वादुतरेण, त्वच्चुम्बिना = भवद्गो- 
नरेण, स्वमनो रथेन = आत्माऽभिलाषेण, एव, अध्वा = मागः, सुखमु = 
` आनन्दपूर्वंकम्‌, अनायासमिति भावः। गमितः = नीतः । इन्द्रादयो दिक्पाला 
अमृतमप्युत्सृज्य त्व॒त्प्राप्तिमनो रथेन प्राप्ता इति भावः ॥ ८७॥ 
अनुवादः--( हे दमयन्ति ! ) मार्गके सम्बलरूप अमृतका भी परित्याग 
करनेवाले उन इन्द्र आदि दिक्पालोंने भूख और प्यासको हटानेवाले अत्यन्त 
स्वादु आपकी प्राक्षिके अपने मनोरथसे ही मार्गको अनायास पार किया है ॥८७॥ 
टिप्पणी--अपास्तपाथेयसुधोपयोगैः = पथि साधु पाथेयम्‌, पथिन्‌ शब्दसे 
“पथ्यतिथिवसतिस्वपतेढंन्‌'? इस सुत्रसे ढन्‌ ( एय ) प्रत्यय । “पाथेयं संवलं 
स्मृतम्‌” इति यादवः। पाथेयं चाऽसौ सुधा ( क० घा० ), तस्या उपयोगः 
( ष० त० ) | अप्रास्तः पाथेयसुधोपयोगो यैस्ते, तैः, ( बहु० ) । स्वादीयसा = 
अतिशयेन स्वादुः स्वादीयानु, तेन, स्वादु+ ईयसुन्‌ + टा । त्वच्चुस्बिना = त्वां 
चुम्बतीति त्वच्चुम्बी, तेन, युस्मद + चुबि+ णिनिः ( उपपद० )+-टा । मनो- 
रथमें वकत्रसंयोगका बाध होनेसे चुम्बनका संयोगरूप अर्थं लाक्षणिक है। 
स्वमनो रथेन = स्वस्य मनोरथस्तेन ( ष० त० ) । इन्द्र आदि दिक्पाल अमृतका 
भी उपभोग न करके भूख और प्यासको हटानेवाले तथा अमृतसे भी स्वादुतर 
आपकी प्राप्तिके भभिलाषसे ही यहाँ प्राप्त हुए हैं यह भाव है ॥ ८७॥ 
प्रिया मनोभूशरदावदाहे देवीस्त्वदर्थेन निमज्जयस्धिः । 
सुरेषु सारे: क्रियतेऽधुना तेः पादाऽपणाऽनुग्रहभूरियं भूः॥ ८८ ॥ 
अस्वयः--( हे दमयन्ति ! ) त्वदर्थेन प्रिया देवीः मनोभूशरदावदाहे 
निमज्जयद्धि: सुरेषु सारैः तैः अधुना इयं भूः पादाऽपंणाऽनुग्रहमूः क्रियते ॥८८५॥ 
ब्याख्या--त्वदर्थेत = भवत्प्रयोजनेन, प्रियाः=दयिताः, देवीः = शच्यादि- 
देवीः, मनोभूशरदावदाहे = कामबाणदवाऽस्निदाहे, स्वप्रबासेत विरहाऽ 
नल इति भावः। निमज्जयद्धि: = निमग्नाः कुर्वद्भिः, स्वस्वपत्नीः कामः 
पीडिताः विदधद्धिरिति भावः । सुरेषु = देवेषु, सारैः = श्रेळः, इन्द्रादिभिरिति 
भावः । अधुना = इदानीम्‌, इयम्‌ = एषा, भूः = विदर्भभूमिः, पादा5पंणाउनुग्रह” 
“मार चरणाऽपंणप्रसादस्थानं, क्रियते = विधीयते । इन्द्रादयो दिक्पालाः 
 स्वस्वपत्नीस्त्वदथै विरहानलपी डिताः कृत्वा विदर्भान्‌ प्राप्ता इति भावः ॥ ८८ ॥ 
अनुवाद:--( हे दमयन्ति |) आपके लिए अपनी प्रिया इन्द्राणी आदि 
देवियोंको कामबाणरूप दवा ग्निके दाहमें डालनेवाले इन्द्र आदि श्रेष्ठ दिक्पालोने 
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अभी इस विदर्भदेशकी भूमिको अपने चरणोंके अपंणरूप अनुग्रहका स्थान 
बनाया है॥ ८८॥ 
टिप्पणी -त्वदर्ेन = त्वम्‌ एव अर्थः त्वदरथंस्तेन ( रूपक० ), मनोभुशरदा- 
चदाह = मनोभ्रुवः शराः ( ष० त० ), त एव दावः ( रूपक० ), तस्य दाहः, 
तस्मिन्‌ ( ष० त० ) । निमज्जयाद्धि: = नि--मस्ज-- णिच्‌ +-लट्‌ +- शतृ +- 
भिस्‌ । पादाउपँणाज्नुग्रहभु: = पादयोः अपंणम्‌ ( ष० त०),स एव अनुग्रहः 
( रूपक० ), तस्य भुः ( ष० त० )। क्रियते = कृ+- लट्‌ ( कमंमें ) +त । 
इन्द्र आदि दिक्पाल आपके लिए अपनी प्रियाको विरहिणी बनाकर विदभंमें 
आ गये हैं यह भाव है । इस पद्यमें रूपक अलङ्कार है ॥ ८८॥ 
अलडङकृताऽऽसन्नमहीविभागेरयं जनस्तेरमरं भवत्याम्‌ । 
अवापितो जङ्गमलेख्यलक्ष्मी निक्षिप्य सन्देशमयाऽक्षराणि ॥ ८९ ॥ 
अन्वय:--( हे दमयन्ति ! ) भलङ्क्ताऽऽसन्तमहीविभागैः तैः अमरैः 
अयं जनः भवत्यां सन्देशमयाऽक्षराणि निक्षिप्य जङ्गमलेख्यलक्ष्मीमु 
अवापितः ॥ ८९ ॥ 
व्याख्या--अलङ्कृताऽऽसन्नमहीविभागँः = भरुषितनिकटमूप्रदेशैः, तैः = 
पूर्वोक्तः, अमरैः = इद्धादिभिः, अयं-सन्निकृष्स्थः, जनः=गहमित्यर्थेः । भवत्यां= 
त्वयि विषये, सन्देशमयाऽक्षराणि = सन्देशरूपवाक्यानि, निक्षिप्य=अपं यित्वा, 
जङ्गमलेख्यलक्ष्मी=चरिष्णुपत्त्रशो भाम्‌, मवापितः=प्रापितः । तेषामिन्द्राऽदीनां 
दिक्पालानामहं सन्देशहरत्वेन आयातोऽस्मीति भावः ॥ ८९ ॥ 
अनुवादः--- हे दमयन्ति ! निकट भुप्रदेशको भूषित करनेवाले उन इन्द्र 
आदि दिक्पालोंने मुझे आपके प्रति सन्देशरूप वाक्योंको सॉपकर चल पत्त्रकी 
शोभाको प्राप्त कराया है ॥ ८९ ॥ 
टिप्पणी--अलङ्कृताऽसन्तमहीविभागैः = मह्या विभागः ( ष० त० ), 
अलङ्कृत आसन्नो महीविभागो यैस्ते, तैः ( बहु० । सन्देशमयाऽक्षराणि = 
सन्देशा एव सन्देशमयानि, सन्देश -- मयट॒ ( स्वाथंमें ) 1. जस्‌ । सन्देशसयात्ति 
च तानि अक्षराणि, तानि ( क० घा०) । निक्षिप्य = नि¬- क्षिप क्त्वा 
( ल्यप्‌ ) । जङ्गमलेख्यलक्ष्मीं = जङ्गमं च ततु लेश्यम्‌ ( क० धा० ), तस्य 
लक्ष्मीः, ताम्‌ ( ष० त० )। अवापितः=अव- आप्‌ + णिच्‌न- क्तः सुः । मैं 
उन इन द्र आदि दिवपालोंका सन्देश लेकर दूतके रूपमें आपके पास आया हूँ यह 
अभिप्राय है ॥ ८९॥ 
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एककमेते परिरभ्य पीनस्तनोपपीडं त्वयि सन्दिशन्ति । 
स्वं मूच्छंतां नः स्मरभिल्लशल्यंमुंदे विशल्यौषधिवल्लिरेघि ॥ ९० ॥ 
अन्वय:--( हे दमयन्ति | ) एते एकैकं पीनस्तनोपपीडं परिरभ्य त्वयि 
सन्दिशन्ति--“स्मरमिल्लशल्यंः मूच्छंतां नः मुदे त्वं विशल्यौषधिवल्लिः 
एघि” ॥1 ९० ॥ 
व्याख्या--एते = इन्द्राऽऽदयो देवाः, एकैकं = प्रत्येकमेव, पीनस्तनोपपी डं= 
स्थूलकुचपीडापूवंकमिति भावः । परिरभ्य = आलिङ्गच त्वाय = भवत्यां विषये, 
सन्दिशन्ति = वाचिकं कथयन्ति । कि तदित्याह--त्वमिति । स्मरभिल्लशल्यैः = 
कामाऽन्त्यजविरोषबाणेः, मुच्छंतां = मुह्यतां, नः= अस्माकं, मुदे = प्रीतये, 
त्वं = भवती, विशल्यौषधिवल्लिः = विशल्यकरणी लता, एधि = भव ॥ ९० ॥ 
अनुवादः--( हे दमयन्ति | ) ये इन्द्र आदि दिक्पाल प्रत्येक ही स्थूल 
कुन्नोंको पीडित करके आलिङ्गन कर आपको सन्देश देते हुँ--“कामदेवरूप 
भिल्ल ( अन्त्यजविशेष ) के बाणोंसे मूच्छित होनेवाले हभ लोगोंकी प्रीतिके 
लिए तुम विशल्य ( बाणको दूर करनेवाली ) औषधलता बनो ॥ ९०॥ 
टिप्पणी--एकेकम्‌ = एकम्‌ एकम्‌, “एकं बहुव्रीहिवत्‌’ इस सूत्रसे बहुत्री- 
हिवद्धावसे सु का लोप, (क्रि वि० )। पीनस्तनोपपीडं = पीनो च तौ 
स्तनौ (क० धा०), “पीनपीव्नी तु स्थूलपीवरे” इत्यमरः। पीनस्तनयोः उपपीडध 
पीनस्तनोपपीडमु, पीनस्तन-उपपद और “उप” उपसर्गे इनसे युक्त पीड घातुसे 
“।युप्तस्यां चोपपीडरुधकर्षः” इस सुत्रसे णमुल प्रत्यय । परिरभ्य = परि+ 
रभू + कत्वा ( ल्यप्‌ )। सन्दिशन्ति = सं-- दिश-- लट्‌+- भि। । स्मरभिल्लः 
शल्येः=स्मर एव भिल्लः ( रूपक० ), तस्य शल्यानि, तै! ( ष० त° ); 
मूच्छेता = मूच्छँन्तीति मुच्छंन्त!, तेषाम्‌, मुच्छें--लढ ( शतृ )¬-आम्‌। 
विशल्योषधिवल्णिः = बिगत॑ शल्यं यया सा ( बहु० ), सा चाऽसौ ओषधिः 
( क० घा०), तस्या वल्लिः ( ष० त०) । एघि=भअस्‌+-लोद्‌ म सिप्‌, 
“ऽवसोरेद्वावभ्यासलोपश्च” इससे सकारके स्थानमै एकार, “हुझल्म्यो हेषिः” 
इससे हि' के स्थानमें घि' । इस पद्यर्मे रूपक अलङ्कार है ॥ ९०॥ 
त्वत्कान्तिसस्माभिरयं पिपासन्‌ मनोरथ55इवासनयैकयैव । 
निजः कटाक्षः खलु विप्रलभ्य: कियस्ति यावद्भगूण वासराणि ॥ ९१ ॥ 
अन्वेये---( हे दमयन्ति | ) त्वत्कान्ति पिपासन्‌ अयं 'निजः कटाक्ष! 
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अस्माभिः कियन्ति वासराणि यावत्‌ एकया मनोरथाऽऽश्वासनया एव विप्रलभ्यः ` 


खलु? भण ॥ ९१॥ 

व्याख्या--अथ षोडशभिः प्यः सन्देशमेवाह-त्वदित्यादि, त्वत्काति = 
भवत्सौन्दर्याऽमृतं, पिपासन्‌ = पातुमु इच्छन्‌, भयम्‌ = एषः, निजः = स्वकीयः, 
अस्मदीय इति भावः । कटाक्षः = भपाङ्गदशंनम्‌, अस्माभिः = देवैः, कियन्ति = 
कति, वासराणि = दिनानि, यावतु, किंयहिनिपर्यंन्तमिति भावः । एकया = 
मुख्यया, मनोरथाऽऽशवासनया एव = अभिलाषप्राप्तिसान्त्वनया एव, विप्र 
लभ्यः = प्रतारणीयः, खलू=निश्चयेन, भग = कथय । कालयापना नो विधेया, 
दशंनाऽभिलाषिणो वयमनुकम्पनीया इति भावः ॥ ९१ ॥ 

अनुवादः--( हे दमयन्ति ! ) तुम्हारे सौन्दयंरूप भमूतको पात करनेकी 
इच्छा रखनेवाले इस अपने कटाक्षको हम लोग कितने दिनोंतक मुख्य अभिलाष- 
प्राप्तिकी सान्त्वनासे ही प्रतारण करते रहें ? कहो ॥ ९१ ॥ 

टिष्पणी--त्वत्काति = तव॑ कान्तिः; ताम्‌ ( ष० त० )। पिपासन = 
पातुम्‌ इच्छन्‌, पा +-सन्‌+ लट्‌ ( शतु )+सुः । वासराणि यावत्‌ = अत्यन्त 
संयोगमें द्वितीया । कालयापन मत करो, दशंनार्शमलाषी हमलोगोंपर 
अनुकम्पा करो यह भावाऽथं हे ॥ ९१ ॥ 

निजे सुजाऽस्मासु भुजे भजस्यावादित्यवरगे परिवेषवेषम्‌ । 
प्रसीद निर्वापय तापमङ्गैरनङ्गलीलालहरोतुषारंः ॥ ९२॥ 

अन्दयः--( हे दमयन्ति ! ) निजे भुजे आदित्यवर्गे च अस्मासु परिवेष- 
वेषं भजन्त्यौ सुज। प्रसीद। अनङ्गलीलालहरीतुषारेः अङ्गैः ताप 
निर्वापय ॥ ९२ ॥ 

व्याख्या--तिजे = स्वकीये, भुजे = बाहू । आदित्यवगे च = सुरसमूहे, 
सुयंसमुहे च, अस्मासु = इन्द्रादिषु, परिवेषवेषं = ूर्यपरिघ्याकारं, भजन्त्यौ = 
आश्रयन्त्यौ, सृज = कुरु, आलिङ्गेति भावः । आदित्ये च परिवेषः (परिधि) ) 
युक्त एवेति भावः । प्रसीद = प्रसन्ना भव । अनङ्गलीलालहरीतुषारै = मदन- 
विहारोभिशीतलेः, अज्धेःन्देहा$वयवैः, तापंससन्तापं, निर्वापय-शमय ॥ ९२४ 

अनुवाव:--( हे दमयन्ति ! ) तुम अपनी भुजाओंको आदित्यसमूह अथ वा 
देवसमूह हमलोगोंमें परिवेषक्रे आकारवाली बनाओ ( आ रिङ्ग करो ) | प्रसन्न 


होओ । कामदेवके विहारकी तरञ्गौसे शीतल अपने अङ्गोसे हमारे सन्तापको 


ठण्डा करो ॥ ९२ ॥ 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


च 


२४६ Digitized by Arya उगैषघीयचरितं महाकाव्यम्‌ ennai dnd eGangotri 

विप्पणी--भुजे = “अथो भुजा । द्रयोर्वाहौ करे ।” इति मेदिनी । मेदिनी- 
कोशके इस वचनके अनुसार भुजः, भुजा इस प्रकार स्त्रीलिङ्गमें भी भुजाका प्रदर्शन 
है । आदित्यवर्गे = अदितेरपत्यानि पुमांसः आदित्याः, अदिति शब्दसे “दित्य- 
दित्यादित्यपत्युत्तरपदाण्ण्यः'' इस सूत्रसे ण्यप्रत्यय। "आदित्या ऋभषो5- 
स्वप्नाः” इत्यमरः । आदित्यानां वर्गः, तस्मिन्‌ ( ष० त० )। परिवेषवेषं = 
परिवेषस्य वेषः, तम्‌ ( ष० त० ), “परिवेषो रवेः पाइवंमण्डले वेष्टने तथा ।” 
इत्यजपालः । अनङ्गलीलालहरीतुषारैः = अनङ्गस्य लीला ( ष० त० ), तस्या 
लहरयः ( ष० त० ), ताभिः तुषाराणि, तैः ( तृ० त० )। तुम आलिङ्गनसे 
हमारे मदनसन्तापको दूर करो यह भाव है ॥ ९२॥। 

दयस्व नो घातय नेवमस्माननङ्गचाण्डालशारंरदृश्येः । 
भिन्ना वरं तीषषणक्टाक्षबाणेः प्रेमस्तव प्रेमरसात्पवित्रैः ॥ ३ ॥ 

अन्वयः--( हे दमयन्ति | ) नः दयस्व, अदृश्यः अनङ्गचाण्डालशरैः एवम्‌ 
अस्मान न घातय, ( किन्तु ) प्रेमरसातु पवित्रः तव तीक्ष्णकटाक्षबाणैः भिन्नाः 
( सन्तः ) प्रेमः वरम्‌ ॥ ९३ ॥ 

च्यास्या--नः = अस्माकं, दयस्व = अस्मान्‌ अनुकस्पस्व इति भावः । 
अदृश्यः = अलक्ष्यैः, अन ङ्गचाण्डालशरैः = कामचाण्डालवाणैः, एवम्‌ = इत्थम्‌, 
अस्मान्‌ = देवान्‌, न घातय= नो मारय, किन्तु प्रेमरसात्‌ = अनुरागजलातु, 
पवित्रैः = शुद्ध, तव = भवत्याः, तीक्ष्णकटाक्षबाणैः = निशिताऽपा ङ्गदशंनश रैः, 
भिन्नाः = विदारिताः सन्तः, प्रेमः=ञ्रियामहे, बरं = मनाक्‌ प्रियम्‌ । जीवना5- 
संभवे चाण्डालहस्तमरणात्तीथमरणं वरमिति भाबः ॥ ९३ ॥ 

अनुवादः--( हे दमथन्ति | ) तुम हमलोगोंपर दया करो, अदृश्य कामरूप 
चाण्डालके बाणोंसे इस प्रकार हमारी हत्या मत कराओ किन्तु प्रेमरससे पवित्र 
तुम्हारे तीक्षण कटाक्षरूप बाणोंसे विदीणं होते हुए हम लोग मर जाथे यह कुछ 
अच्छा है ॥ ९३ ॥ ( 

न टिप्पणी न: = “दयस्व” इस दय? धातुके प्रयोगमें “अधीगर्थदयेशां 

7 इस सुत्रसे षष्ठी । अहृश्यै: = न दृश्याः, तैः ( नब्‌० ), अनङ्गचाण्डाल- 
शरैः = अनङ्ग एन चाण्डालः ( रूपक० ) तस्य शराः, तैः (ष० त०) । घातय= 
हनन णिच्‌ -- लोट्‌-- सिप्‌ । प्रेमरसातु = प्रेम एव रसः, तस्मात्‌ ( रूपक० )। 
तीकषणकटाक्षबाणैः=कटाक्षा एव बाणा$ ( रूपक० ), तीक्ष्णाश्च ते कटाक्षबाणा, 
तै; ( क० धा० )। भिन्नाः = भिद्‌ + क्त:-- जस्‌ । प्रेमः = प्रस इणु लदू न 
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मस्‌ । चाण्डालके हाथोंसे मरनेके बदले आपके कटाक्षबाणोंसे मरना कुछ अच्छा 
है यह भाव है । इस पद्चमें रूपक अलङ्कार है ॥ ९३॥ 
त्वदर्थिनः सन्तु परःसहन्नाः, प्राणास्तु नस्त्वच्चरणप्रसादः । 
विशङ्कसे कंतवनतितं चेदन्तश्चरः पञ्चशरः प्रमाणम्‌॥ ९४॥ 
अन्वयः--( हे दमयन्ति | ) त्वदथिनः परःसहस्राः सन्तु, नः प्राणास्तु 
त्वच्चरणप्रसादः। ( अथ ) केतवर्नाततं विशङ्कुसे चेत्‌, अन्तश्चरः पन्चशरः 
प्रमाणम्‌ ॥ ९४॥ 
व्याख्या- त्वदथिनः = भवत्प्रार्थकाः, भवत्कामुका इति भावः। परः- 
सहस्राः = सहस्राऽधिकसंख्यकाः, सन्तु = भवन्तु, परं नः = अस्माकं, प्राणास्तु= 
असवस्तु, त्वच्चरणप्रसादः = भवत्पादाऽनुग्रहः, वयं त्वदेकाऽधीनजीवना इति 
भावः । अथ कैतवनतितं = छलनतंनं, कपटनाटकमिति भावः, विशङ्कसे चेत्‌ = 
आशडूसे यदि, तहि अन्तश्चरः = हृदयवर्ती, पञ्चशरः = कामदेवः, प्रमाणं = 
साक्षी, अस्मद्वचनसत्यतायां काम एव साक्षी, स हि महती देवतेति भावः ॥९४॥ 
अनुवादः--( हे दमयन्ति ! ) तुमसे प्रार्थना करनेवाले भले ही हुजारसे भी 
अधिक हों, परन्तु हमारे प्राण तुम्हारे चरणोंके अनुग्रहके अभिलाषी हैं। इसमें 
हमारे कपटके अभिनयकी आशङ्का करती हो तो हृदयमें रहनेवाले कामदेव ही 
इसमें प्रमाण ( साक्षी ) हैं ॥ ९४॥ 
हिप्पणी--त्वदथिनः = त्वाम्‌ अर्थयन्ते तच्छीलाः, युष्मद्‌ - अर्थ + णिनिः 
( उपपद० )+-जस्‌ । परःसहस्राः = सहस्रातु परे, “पञ्चमी भयेन” इस सून्रमें 
“पञ्चमी” ऐसा योगविभाग होनेसे समास ( प० त० )। राजदन्तादिमें पाठ 
होनेसे उपसर्जन सहस्र शब्दका परनिपात, पारस्करादिगणमें पढे जानेसे “पार- 
स्करप्रभृतीनि च संज्ञायाम्‌” इस सुत्रसे सुट्‌ आगम । श्रीभोज “परः'' इसको 
निपात मानते हैं। “परः शताऽऽ्यास्ते येषां परा संख्या शताऽदिकात्‌ ।” इत्यमरः । 
त्वच्चरणप्रसादः= तब चरणौ ( ष० त० ), तयोः प्रसादः .( ष० त० )। 
केतबन तितं ='कैतवस्य नतितं ततु ( ष० त० ) । अन्तश्चरः = भन्तश्चरतीति, 
अन्तस्‌ + चर + अच्‌ ( उपपद० ) । पञ्चशरः = पश्च शरा यस्य सः 
( बहुश) ॥ ९४॥ 
अस्माकमध्यासितमेतदन्तस्तावःूबत्या हृदयं चिराय । 
बहिस्त्वयाऽलङक्रियतामिदानीमुरो मुरं विद्विषतः भियेव ॥ ९५ ॥ 
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भन्वय:--( हे दमयन्ति | ) भवत्या अस्माकम्‌ एतत्‌ अन्तः हृदयं चिराय 
अध्यासितं तावत्‌ । ( किन्तु ) इदानीं बहिः ( अपि ) त्वया मुरं विद्विषत उरः 
श्रिया इव भलङ्क्रियताम्‌ ॥ ९५ ॥ 

व्याख्या--भवत्या = त्वया, अस्माकम्‌ = इन्द्रादिदेवानाम्‌, एतत्‌ = अति- 
समीपस्थम्‌, अन्तः=अभ्यन्तरस्थं, हृदयम्‌ = अन्तःकरणं, चिराय = वहुसमया- 
यारभ्य, अध्यासितम्‌ = अधिष्ठितं, तावत्‌ = एव, निरन्तर चिन्तयेति भावः । 
किन्तु इदानीम्‌ = अघुना, बहिः = वाह्यम्‌ अपि, हृदयं = वक्षःस्थलं, त्वया = 
भवत्या, मुर = मुरनामकस्य दैत्यस्य, विद्विषतः = शत्रोः, भगवतो विष्णो- 
रित्यर्थः । उरः = वक्षःस्थलं, श्रिया इव = लक्ष्म्या इव , अळङ्क्रियतां = 
भुष्यताम्‌ ॥ ९५॥ 

अनुवादः--( हे दमयन्ति | ) आप हमारे भीतरी हृदय ( अन्तःकरण ) में 
बहुत कालसे स्थित हैं ही, इस समय बाहरी हृदय ( छाती ) को भी, जसे 
मुरार ( विष्णु ) के हृदयको लक्ष्मी भलङ्कृत करती हैं वैसे ही अलडूकृत 
कीजिए ॥ ९५ ॥ 

टिप्पणी--भवत्या == भातीति भवती, तया, भा+ डवतु + डीप्‌ +- सुः । 
मुरं = “विद्विषतः” इस पदके योगमें ''नलोकाऽन्यय०? इत्यादि सुत्रसे निषिद्ध 
षष्ठीका “द्विषःशतुर्वा” इससे विकल्पसे प्रतिप्रसव होनेसे एक पक्षमें द्वितीया । 
विद्विषतः = विद्वेश्ीति विद्विषन्‌, तस्य । “द्विषोऽमित्रे” इससे शतृ, वि¬ द्विष्‌ + 
रुट्‌ ( शतृ )+-ङस्‌ । अलङ्क्रियताम्‌ = अलम्‌ + कृ +- लोट्‌ ( कर्ममें ) + त । 
इस पद्यमें उपमा अलङ्कार है ॥ ९५ ॥ 

दयोदयश्चेतसि चेत्तवाऽभूदलङ्कुरु द्या, विफलो विलम्बः । 
भुवः स्वरादेशमथाऽऽचरामो भूमौ धृति यासि यदि स्वभूमौ ॥ ६६॥ 

अन्वयः ( हे दमयन्ति ! ) तव चेतसि दयोदयः अभुतु चेत्‌ द्याम्‌ अलङ्कुरु, 
विलम्बो विफल: । अथ स्वभुमो भुमौ धृति यासि यदि ( ताहि ) भुवः स्वरादेशम्‌ 
आचरामः॥ ९६॥ 

व्याख्या तव = भवत्याः, चेतसि = चित्ते, दयोदयः = कृपाऽविर्भावः, 
अभुतु = जातः, चेत्‌ = यदि, द्यां = स्वगंम्‌, भलङ्कुरु'= भूषय, विलम्बः = 


कालाऽतिपातः, विफलः = निष्फलः | ' “शुभस्य शीघ्रम्‌” इति न्यायादिति ` 


भावः । भथ = अथ वा, पक्षान्तरे, स्वभूमौ = निजजन्मस्थाने, भुमौ = भूलोके, 


त = सन्तोषं, यासि यदि = प्राप्नोषि चेतु, तहि भुवः = भुमेः, स्वरादेशंम्ः 
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स्वर्गाज्ञां, स्वगंसंज्ञामिति भावः । आरामः = कुमः, वयं चाऽत्रैव स्थास्याम 
इति भावः । यत्र वयं तत्रैव स्वगं इति तात्पर्यम्‌ ॥ ९६ ॥ 

अनुवादः--( हे दमयन्ति | ) तुम्हारे चित्तमें दयाका उदय हो तो स्वर्गको 
अलङ्कृत करो, विलम्ब करना निष्फल है । अथ वा तुम अपने जन्मस्थान 
भूलोकमें ही सन्तोष करती हो तो भुलोकको ही स्वगं बना देंगे ॥ ९६ ॥ 

टिप्पणी-दयोदयः = दयाया उदयः ( ष० त० ), अलङ्कुरु = अलम्‌ - 
क + लोट्‌ + सिप्‌ 1 विफल: = विगतं फलं यस्मात्‌ सः ( बहु० ) । स्वभूमौ = 
स्वस्या भूमिः, तस्यामु ( ष० त० ) । स्वरादेशं = स्वः आदेशः, तमु ( ष० 
त० ) | आचरामः = आङ्‌ चर लट्‌+- मस्‌ ॥ ९६ ॥ 

धिनोति नाऽस्माञजलजेन पुजा त्वयाऽस्वहं तन्वि | वितन्यसाना । 
तव प्रसादाय नते तु मोलो पुजाऽस्तु नस्त्वत्पदपङ्कजाभ्याम्‌ ॥ ९७ ॥ 

अन्वयः--हे तन्वि | त्वया अन्तरहं वितन्यमाना जलजेन पुजा अस्मान्‌ नः 
चिनोति । तु तव प्रसादाय नते मौली त्वत्पदपङ्कजाभ्याँ नः पूजा अस्तु ॥ ९७॥ 

व्याख्या--हे तन्वि = हे कृशाङ्गि !, त्वया = भवत्या, अन्वहम्‌ = अनुदिनं, 
वितन्यमाना = क्रियमाणा, जलजेन = जलजैः, पूजा = अर्चा, अस्मान्‌ = 
इन्द्रादीनु देवानु, न धिनोति = न प्रीणयति । तु = किन्तु, तव = भवत्याः, 
प्रसादाय = अनुग्रहसस्पादनाय, नते = नम्र, मौलौ = मस्तके, त्वत्पदपङ्क- 
जाभ्यां = भवच्चरणपद्माभ्यां, नः = अस्माकं, पूजा = सपर्या, अस्तु = भवतु । 
त्रणयाऽपराधेषु त्वच्चरणताडनाऽथिनो वयमिति भावः ॥ ९७॥ 

अनुवादः-हे कृशाङ्गि ! तुमसे प्रतिदिन की गई कमलोंसे पुजा हमें प्रसन्न 
'नहीं करती है, परन्तु तुम्हें प्रसन्न करनेके लिए झुक्े हुए मस्तकमें तुम्हारे चरण- 
कमलोंसे हम लोगोंकी पूजा हो ॥ ९७॥ 

टिप्पणी--अन्वहम्‌=अहः अहः ( वीप्सामें अव्ययीभाव ), “'अनश्च'’ इससे 
-समासा$न्त ठच्‌ प्रत्यय । वितन्यमाना = वितन्यत इति, वि¬-तन†-लठ्‌ 
( कमंमें ) ( शानच्‌ )+-टाप्‌+सुः । जलजेन=जले जातं जलजं, तेन, 
“(स्तस्या जनेडः” इस सूत्रसे डप्रत्यय, जल¬-जन्‌+ड ( उपपद्‌० )+टा । 
“'जात्य।ख्यायामेकस्मिन्बहुवचनमन्यतरस्याम्‌” इस सूत्रसे जातिमें एकवचन 
“मी । धिनोति = धिवि--लट्‌ +तिप्‌ । प्रसादाय = तादथ्यंमें चतुर्थी । त्वत्पद- 
-पङ्कुजाभ्यां्पदे पद्भुजे इव (उपमित०), तव पदपङ्कजे, ताम्याम्‌ ( ष० त० ) । 
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प्रेमके अपराधोंमें हमलोग आपके चरणकमलोंसे ताडन पानेके लिए अभिलाष 
करते हैं यह भाव है ॥ ९७॥ 

स्वर्णवितीर्ण; करवाम वामनेत्रे | भवत्या किमुपासनासु । 

अङ्ग ! त्वदङ्गानि निपीतपीतादर्पाणि पाणिः खलू याचते नः ॥ ६८॥ 

अन्वय:--हे वामनेत्रे | भवत्या उपासनासु चितीर्णेः स्वर्णः कि करवाम ? 
(किन्तु ) अङ्ग ! निपीतपीतादर्पाणि त्वदङ्गानि नः पाणिः याचते खलु ॥ ९८॥। 

व्यास्या--हे वामनेत्रे = हे सुन्दरनेत्रे कुटिरुनेत्रे वा, भवत्या = त्वया, 
उपासनासु = पुजासु, वितीर्णः= समपितैः, स्वर्ण: = सुवर्णदक्षिणाभिः अथ वा 
सुवर्णकमलेः कि, करवाम = कुर्याम, हेमाऽद्रिवासिनामस्माकं सुवर्णेन कि 
प्रयोजनमिति भावः। किन्तु, अङ्ग = हे दमयन्ति |, निपीतपीतादर्पाणि = 
निवारितहरिद्रागर्वाणि, “निपीतपीतदर्पाणि” द्रति पाठे निवारितसुवर्णादि- 
गर्वाणि इत्यथः । तादृशानि त्वदङ्गानि = भवच्छरीराऽवयवानु, नः = अस्माकं, 
पाणिः = हस्तः, याचते = प्रार्थयते, खलू = निश्चयेन ॥ ९८ ॥ 

भनुवादः- है सुन्दर नेत्रोंबाली ! अथ वा हे कुटिल नेत्रोंबाली !, पुजाओंमें 
तुमसे समर्पित सुवणंख्प दक्षिणाओंसे वा सुवणकमलोंसे हम लोग क्या करेंगे ? 
किन्तु हे दमयन्ति | हरिद्रा ( हल्दी ) के गर्वेको पान करनेवाले तुम्हारे अङ्भोंको 
हमारा हाथ प्रार्थना करता है ॥ ९८।। 

टिप्पणी --वामनेत्रे = वामे नेत्रे यस्याः सा, तत्सम्बुद्धौ ( बहु० ) । “वामौ 
बल्गुप्रतीपौ द्वौ” इत्यमरः। वितीणेः = वि+-त॒ + क्तः+ भिस्‌ । करवाम = 
कृ+-लोट्‌+- मस्‌ । निपौतपीतादर्पाणि = पीताया दपः ( ष० त० ), “निशाऽऽ- 
ख्या काश्चनी पीता हरिद्रा वर्राणनी ।” इत्यमरः। निपोतः पीतादपंः यँस्ताति,. 
तानि ( बहु० ) । “निपीतपीतदर्पाणि' इस पाठान्तरमें निपीतः पीतानां ( सुवर्णा- 
दि्रव्याणाम्‌ ) दर्पो, यैस्तानि ( बहु० ), ऐसी व्युत्पत्ति करनी चाहिए । 
त्वदङ्गानि = तव अङ्गानि, तानि ( ष० त० ) सुवणंपर्वेत ( सुमेरु ) पर रहते- 
वाळे हम लोग तुमसे समपित सुवर्णोसे क्या करेंगे? हरिद्राके गर्वको मिटानेवाले' 
तुम्हारे अङ्गोंको हमारे हाथ प्रार्थना करते हैं यह भाव है॥ ९८॥ 

वयं कलादा इव दुविदसधं त्वद्गौरिमस्पद्धि दहेम हेस। | 
भ्रसुननाराचश्राऽऽसनेन सहेकव॑शप्रभवश्रु | बन्नु ॥ ९९ ॥ 
भन्वयः--प्रसूननाराचशराऽऽसनेन सह एकवंशप्रभवश्नु ! वयं कछादा इव 


त त्वदगौरिमर्स्पाद्वि दुविदगघं बच्नु हेम दहेम ॥ ९९ ॥ 
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व्यास्या---प्रसूननाराचशराऽसनेन सह = कामचापेन समम्‌, हे एकवंशः 
प्रभवञ्जु = हं एककारणोत्पन्तश्चूयुक्ते !, वयम्‌ = इन्द्रादयो दिक्पालाः, कलादा 
इव = स्वणंकारा इव, त्वद्गौरिमस्पद्धि = त्वद्गौ रत्वसंघषंशीलं, त्वद्गौरत्व- 
साम्याऽभिलाषीति भावः। अत एव दुविदग्धं = दुर्विनीतं, बश्नु = पिङ्गलं, 
हेम = सुवर्ण, दहेम = अग्नौ प्रक्षिपेम, त्वदङ्गस्पर््धऽपराधाच्छुद्धिरा= 
हित्याच्चाऽस्माकं दाह्यसुवर्णंसमपंणात्सर्वाऽनवद्याऽङ्गसमपंणमेव सन्तर्पणमिति 
भावः ॥ ९९ ॥ द 

अनुवादः- हे कामदेवके धनुके साथ एक बंश ( कुल वा बाँस ) से उत्पन्न 
भौंहोंवाली ! हम लोग सुनारके समान तुम्हारे गौर वणंके साथ स्पर्धा ( संघर्ष ) 
करनेवाले अत एव दुविनीत भुरे सोनेको जलाते हैं ।। ९९ ॥ 


टिप्पणी--प्रसुननाराचशराऽसनेन = प्रसूनानि ,नाराचा यस्य सः ( बहु० ), 
तस्य शरासनं, तेन (ब० त०) । एकवंशप्रभवश्रु=एकश्चाऽसौ वंशः (क० घा०), 
स प्रभवः ( कारणम्‌ ) ययोस्ते एकवंशध्रभवे ( बहु० ), ते श्रुवौ यस्याः सा 
एकवंशप्रभवन्न्‌: ( बहु० ), तत्सस्बुद्धौ । यहाँपर भू शब्द उवङ्स्थानीय है अतः 
“नेयङ्वङ्स्थानावस्त्री” इस सूत्रसे नदी संज्ञाका निषेध होनेसे “अम्बाऽथंनद्यो- 
हू स्वः? इस सूत्रकी प्रसक्ति न होनेसे “एकवंशप्रभवश्नु” ऐसा ह्वस्वाऽन्त पाठ 
प्रामादिक है अतः “एकवंशप्रभवश्रू:” ऐसा पाठ उचित है यह बहुतसे बिद्वानों- 
का अभिमत है परन्तु महोपाध्याय मल्लिनाथजी “'अप्राणिजातेश्चाऽरज्ज्वादी 
नामुपसंख्यानम्‌” यहाँपर “अलाबूः, ककन्धुः” भाष्यकारके ऐसे उदाहरणोंसे 
ऊकारसे भी ऊङकी प्रवृत्ति होती हे यह बात जानी जाती है, भत एव काव्या5- 
लङ्कारमें वामत पण्डितने भी “ऊकारादप्यूड्प्रवृ्त'' ऐसा लिखा है । अत एव 
नदी संज्ञा होनेसे हवश्व उपपन्न है । कलादाः=कलाः ( स्वर्णखण्डान्‌ ) न्तीति । 
कला -- दो--क:--जस्‌ । “कलादा रुक्मकारकाः'' इत्यमरः । त्वद्गौ रिसस्पद्धि= 
गौरस्य भावो गोरिमा, गौर+-इमनिच्‌+-सुः। तव गौरिमा ( ष० त० ), 
तं स्पद्धंते तच्छीलं तत्‌ त्वद्गौरिमन्‌ +-स्पद्धं +णिनिः ( उपपद० ), + अम्‌ । 
बभ्रु = “बन्नु स्यात्पिङ्कले त्रिषु” इत्यमरः। दहेम = दहन बिधिलिङ्‌ञ 
मस्‌ । हे दमयन्ति ! तुम्हारे अङ्गोंके साथ स्पर्धा ( बराबरी ) करनेके अपराधसे 
और शुद्धि न होनेसे भी वैसे सुवणको समर्पण करनेकी अपेक्षा पूर्ण रूपसे अनवद्य 
अपने अङ्गौंका समपंण तुम करोगी तो हमें तृप्ति होगी यह भाव है ॥ ९९ ॥ 
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सुधासरःसु त्वदनङ्गतापः शान्तो न नः कि पुनरष्सरःसु ? । 
निर्वाति तु त्वन्मसताऽक्षरेण सुनाऽऽशुगेषोर्मधुश्ीकरेण ॥ १०० ॥ 
४--( हैं दमयन्ति | ) सुधासरःसु नः त्वदनङ्गतापः न शान्तः, 
अप्सरःसु कि पुनः? तु सूनाऽऽश्ुगेषोः मधृशोकरेण त्व्रन्ममताऽक्षरेण 
निर्वाति ।। १०० ॥ 
व्याख्या--सुधासरःसु = भमृतसरस।षु, नः = अस्माकं, त्वदनङ्गतापः = 
भवद्विहितमदनसन्तापः, शान्तः = निवृत्तः, नः=न वतंते । अप्सरःसु = उर्वश्यादि- 
स्वर्वेश्यासु, कि पुनः = किमुत। तु = किन्तु, सुनाऽऽशुगेषोः = कामवाणस्य, 
'मधुशोकरेण = मकरन्दविन्दुना, तत्यदृशेनेति भावः । त्बन्ममताऽक्षरेण = भवन्म- 
मत्वव्यञ्जकवाक्येन “मदीया यूयम्‌’? इत्येवंरूपेणेति भावः । निर्वाति=्शाम्यति । 
यद्विरहादयं तापः स तत्सङ्गमेनैव निर्वाति न उपायान्तरेणेति भावः॥ १००॥ 
अनुवादः- ( हे दमयन्ति ! ) अमृतके तालाबोंमें हम लोगोंका तुमसे किया 
गया कामसन्ताप शान्त नहीं होता है। उर्वशी आदि अप्सराओंमें शान्त 
नहीं होता है यह क्या कहना है ? किन्तु कामबाण ( पुष्प ) के मकरन्दबिन्दु- 
"स्वरूप तुम्हारे ममताके वाक्यसे शान्त होता है ॥ १००॥ 
टिष्पणी-सुधासरःसु = सुधायाः सरांसि, तेषु ( ष० त० )। त्वदनङ्ग” 
तापः = अनङ्गस्य तापः ( ष० त० ), त्वत्कृत: अनङ्गतापः ( मध्यम° 
समासः ) शान्तः = शम्‌+ क्तः+- सुः । सूनाऽऽशुगेषोः = सूनानि ( पुष्पाणि ) 
आशुगाः ( बाणाः ) यस्य सः ( बहु० ), सूनाऽऽशुगस्य ( कामस्य ) इषुः, तस्य 
( ष० त० ) । मधुशीकरेण=मधुनः शीकरः, तेन ( ष० त० ) । ममताक्षरेण= 
समताया भक्षर।, तेन (ष० त०), निर्वाति=निर्‌ +- वा लट्‌ +- तिप्‌ । हें दमयन्ति ! 
जिस तुम्हारे विरहसे यह सन्ताप है वह तुम्हारे संगमसे ही हट सकता है, और 
'कुछ उपाय नहीं है यह भाव है । इस पद्चमें अर्थापत्ति अलङ्कार है ॥ १०० ॥ 
खण्डः किमु त्वदूगिर एव खण्डः, कि शर्करा तत्पथशकंरैव । 
कृशाङ्गि ! तःद्भङ्गिरसोत्यकच्छतुणं नु दिक्षु प्रथितं तदिक्षुः॥ १०१ ॥ 
 अख्यः है कृशाङ्गि ! खण्डः त्वदूगिर एव खण्डः किमु ? ( तथा ) शकरा 
तत्पयशकरा एव कि ? दिक्षु प्रथितमु इक्षुः तत्‌ तद्धङ्गिरसोत्यकच्छतूणं नु? ॥१०९॥ 
 व्याख्या--हे कृशाजि = हें तन्वर्ङ्गि !, खण्डः = खण्डशर्करा, त्वदूगिर एव 
त्वद्वाप्या एव, खण्ड; = शकः, किमु = किम्‌ ? तथा शकेरान्टसिता55ख्यशकस? 
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तत्पथशर्कंरा एव = वाणीमार्गेशिलाशकलप्रच्रुरमृतु एव, किं = किमु । एवं च 
दिक्षु = आशासु, प्रथितं = प्रख्यातम्‌, इक्षुः = इक्षुनामकं, तत्‌ = तृणं, तदद्भङ्ग- 
रसोत्यकच्छतृणं नु = वाणीतरङ्गितरसप्रादुभूःताऽन्पतुणं किम्‌, “उत्स” इति. 
पाठ रसोत्सः = रसप्रवाहः । तस्य कच्छतुणं नु ? ॥ १०१॥ 
अनुवाद: हैं कृशाङ्गि !, जो खण्ड ( खाँड ) है वह तुम्हारी वाणीका ही 
खण्ड है क्या ? जो शर्करा ( चीनी ) है वह बाणीके मागेकी ही शकरा (कङ्कुड) 
है क्या ? दिशाओंमें प्रख्यात जो ईख है वह आपकी वाणीके तर्राङ्गत रससे 
उत्पन्न जलप्राय देशका तुण है क्या ?॥ १०१ ॥ 
टिप्पणी--कृशाङ्गि = कृशानि अङ्गानि यस्याः सा कृशाङ्गी ( बहु० ), 
तत्सम्बुद्धौ । खण्डः = “स्यात्खण्डः शकले चेक्षुविकारमणिदोषयोः।” इति 
विश्वः । शर्करा = “शकरा खण्डविक्कतावुपला कर्परांऽशयोः । इति विश्व: । 
तत्पथशर्करा = तस्याः ( गिरः ) पन्थाः तत्पथ। ( ष० त० ), तस्मिन्‌ शर्करा 
( स० त० ) तद्भङ्गिरसोत्थकच्छतुणं= भङ्गः ( तरङ्ग: ) अस्याऽस्तीति भङ्गी. 
(भङ्गञ-इनिः+-सुः ) । भङ्गी चाऽसौ रसः ( श्ङ्गारादिरसः उदकं च), 
(क० घा०) । कच्छे तृणम्‌ ( स० त० ), । “जलप्रायमठुपं स्यात्पुंसि कच्छस्त- 
थाविघः ।” इत्यमरः । भङ्गिरसातु उत्तिष्ठतीति भङ्गिरसोत्थं, भङ्िरस+ उद्‌ 
+स्था+ कः+ सुः । तस्याः ( गिरः ) भङ््किरसोत्यं ( ष० त० ), तच्च तत्‌ 
कच्छतुणम्‌ ( क० धा० ) | हैं दमयन्ति ! खण्ड आदि पदार्थोमें तुम्हारी बाणीसे 
सम्बन्ध न रहता तो उनमें कैसे ऐसी मधुरता होती ? यह भाव है । इस पद्यमें 
तीन उत्प्रेक्षाओंकी संसृष्टि है ॥ १०१ ॥ 
ददाम कि ते ? सुघयाऽधरेण त्वदास्य एव स्वयसास्यते हि । 
चिघुं विजित्य स्वयमेव भावि त्वदाननं तन्मलभागभोजि ।। १०२ ॥ 
अन्वयः--( हे दमयन्ति ! ) ते किं ददाम ? हि सुधया अधरेण त्वदास्ये 
एव स्वयम्‌ आस्यते । त्वदाननं विषु विजित्य स्वयम्‌ एव तन्मखभागभोजि 
भावि॥ १०२॥ 
व्यास्या--( वयम्‌ ) ते=तुभ्यं, कि वस्तु, ददाम=वितराम, तुभ्यं दातव्यं 
किमपि नाऽस्तीति भावः। सुधा दातव्या इति चेतु ? तत्राऽऽह सुधयेत्यादि । 
हि = यतः, सुधया = सुधारूपेण, अधरेण = ओष्ठेन, त्वदास्यें एव=त्वन्मुखे एव, 
:स्वयम = आत्मना, आस्यते = स्थीयते । तहि यज्ञभागो दीयतामिति चेत्तत्राऽऽह¬ 
विघुमिति । त्वदाननं = भनन्मुखं, विधुं = -च्धमसं, विजित्य = पराजित्य, 
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स्वयम्‌ एव = आत्मना एव, तन्मखभागभोजि = विधुयज्ञांऽशभोक्तु, भावि = 
भविष्यत्‌ । सुधाचन्द्राभ्यामपि त्वदोष्ठमुखमास्वादसौन्दर्यात्कर्षेणाऽधिकतरमिति 
'भावः॥ १०२॥ 
अनुवादः--( हे दमयन्ति ! ) तुम्हें हम क्या दें ? क्योंकि अमृतरूप अधर 
तुम्हारे मुखमें स्वयम्‌ रहता है । तुम्हारा मुख चन्द्रको जीतकर स्वयम्‌ ही चन्द्रके 
'यज्ञके भागको भोजन करनेवाला है ॥ १०२॥ 
टिप्पणी--ददाम = दा-- लोट + मस्‌ । त्वदास्ये = तव आस्यं, तस्मिन्‌ 
( ष० त० )। आस्यते = आस लट्‌ ( भावमें )--त । त्वदाननं = तव 
आननम्‌ ( ष० त० ), विजित्य = विञजि¬-क्त्वा ( ल्यप्‌ )। तन्मखभाग- 
'भोजि = तस्य मखः ( ष० त°), तस्य भागः ( ष० त० ), तं भ्रुनक्तोति 
तच्छीलं, तन्मलभाग + भुज्‌ + णिनिः ( उपपद० )+सुः। हे दमयन्ति ! सुधा 
और चद्धसे भी आस्वाद भौर सौन्दर्यमें आपके अधर और मुख अधिकतर हैं 
यह भाव है | इस पद्यमे रूपक अलङ्कार है । उपेन्द्रवप्त्रा छन्द हे ॥ १०२ ॥ 
प्रिये | वृणीष्वाऽमरभावमस्मदिति त्रपोदञ्चि वचो न कि नः ? । 
त्वत्पादपद्मे शरणं प्रविश्य स्वयं वयं घेन जिजीविषामः ॥ १०३ ॥ 
अन्वयः--हे प्रिये | येन त्वत्पादपद्मे शरणं प्रविश्य वयं स्वयं जिजीविषामः, 
( अतः ) “अस्मत्‌ भमरभावं टृणीष्व'' इति नः वभः त्रपोदच्चि न 
'किमु ? ॥ १०३ ॥ 
व्याछ्या-हे प्रिये = हे दयिते! दमयन्ति !, येन = कारणेन, त्वत्पादपद्मे 
भवच्चरणकमलळे, शरणं = निवासाऽऽधारं, प्रविश्य = प्रवेशं कृत्वा, त्वत्पादः 
पद्म रक्षकत्वेन प्राप्येति भावः। वयमु = इर्दादयो दिबफलाः, स्वयम्‌ = 
"आत्मना एव, जिजीविषामः = जीवितुम्‌ इच्छामः, अतः, अस्मत्‌ = अस्मत्तः, 
भमरभावमु = अमत्यंत्वं, वृणीष्व = स्वीकुरु, इति = एवंछूपं, नः = अस्माक, 
बच: = वचनं, त्रपोदस्चि न किम्‌ = लज्जावहं न भवति किमु ? स्वयं क्षुधितस्य 
जनस्य धनिक प्रति अन्नदानप्रतिज्ञावत्‌ अस्माकममरत्वप्रदानवचो लञ्जाऽऽ 
-स्पदमिति भावः ॥ १०३ ॥ 
अनुवाद: हे प्रिये | जिस कारणसे तुम्हारे चरणकमलोमें शरण पारकर 
हम लोग स्वयम्‌ जीनेकी इच्छा करते हैं, अतः “हस लोगोंसे अमरत्व ले लो” 


'ऐसा हम लोगोंका वचन लज्जाजनक नहीं है क्या ? ॥ १०३ ॥ 
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टिप्पणी त्वत्पादपद्मे = तव पादी ( ष० त० ), त्वत्पादौ एव पद्म, ते 
( रूपक० ) । शरणं=“शरणं गृहरक्षित्रोः” इत्यमर:। जिजीविषामः = जीव+- 
सन्‌ +-लट्‌ञ-मस्‌ । अमरभावमु = भमरस्य भावः, तम्‌ ( ष० त० ) । वृणीष्व = 
“वृङ्‌ संभक्तौ” धातुसे लोट्‌+थास्‌ । त्रपोदश्चि = त्रयाम्‌ उदचतीति, त्रपा+- 
उद्नअश्च न णिनि: ( उपपद० )-- सु: । “बपाङद्वचनम्‌”' ऐसा पाठान्तर है, 
उसमें त्रपां करोतीति त्रपाक्ृत, त्रपा + कृ-- क्विप्‌ ( उप० )+-सु० । ऐसी 
व्युत्पत्ति है । स्तयम्‌ भूले पुरुषकी किसी धनीके प्रति अन्नदानकी प्रतिज्ञाके 
समान तुम्हारे भाश्रयसे जीनेकी इच्छा करनेवाले हमलोगोंका भी तुम्हे अम- 
रत्व देनेका वचन छज्जाका जनक है यह भाव है ॥ १०३ ॥ 

अस्माकमस्मात्मदनाऽपमृत्योस्त्राणाय पोयूषरसोऽपि नाऽसौ । 
प्रसीद तस्मादधिकं निजं तु प्रयच्छ पातुं रदनच्छदं नः॥ १०४॥ 

अन्वयः--( हे दमयन्ति ! ) अस्मात्‌ मदनाऽपमृत्योः अस्माकं त्राणाय 
असौ पीयूषरसोऽपि न, तु तस्मात्‌ अधिकं निजं रदनच्छदं पातुं नः प्रयच्छ, 
प्रसीद ॥ १०४॥ 

व्याख्या--अमृतसेविना वः कुतो मरणसंभावनाइत्यत्राऽऽह--अस्माक- 
मिति । ( हे दमयन्ति | ) अस्मात्‌ = निकटस्थातू, मदनाऽपमृत्योः = कामाऽ- 
पसरणात्‌, अस्माकम्‌ = इद्धादीनाँ दिक्पालानां, त्राणाय = रक्षणाय, असौ = 
अयं, पीयूषरसोऽपि = अमृतरसोऽपि, न= न समर्थं इति भाव: | तु = किन्तु, 
तस्मात्‌ = पीयूषरसातु, अधिकम्‌ = उत्कषंभाजं, निजं = स्वकीयं, रदनच्छदम्‌ = 
अधरं, पातुं = पानं कतुं, नः = अस्मभ्यं, प्रयच्छ = देहि, प्रसीद = प्रसन्ता- 
भव ॥ १०४॥ 

मनुबादः--( हे दमयन्ति ! ) इस कामदेवरूप अपम॒त्युसे हम लोगोंकी 
रक्षाके लिए यह अमुतरस भी समर्थ नहीं है, किन्तु उससे भी अधिक अपने 
अधरको पान करनेके लिए हमें दो, प्रसन्न होओ ॥ १०४॥ 

टिप्पणी-अपमुत्योः = “त्राणाय” इसके योगमें “'भीत्राऽर्थानां भयहेतुः?” 
इससे अपादान संज्ञा होकर पश्चमी । पीयूषरसः=पीयूषस्य रसः ( ष० त० ) । 
“पीयूषरसा$यनानि” ऐसा पाठान्तर है, उसमें रसष्य अयनानि ( ष० त०), 
पीयूषरूपाणि रसायनानि ( मध्यमपद० समास) यह्‌ व्युत्पत्ति है। 
रदनच्छदं = रदनानां ( दन्तानाम्‌ ) छदः ( अपवारकः ), तम्‌ ( ष० त० )। 
याठुं = पा+तुमुन्‌ । प्रयच्छ = प्र+-दाण्‌-( यच्छ )+-लोट्‌+-सिप्‌ । प्रसीद = 
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प्र+-सद ( सीद ) +लोटञ-सिपू । अमृतरससे भी तुम्हारा अघररस स्वादुतर 
है यह भाव है।। १०४॥ 
प्लुष्टशचापेन रोपैरपि सह सकरेणाऽऽत्मभूः केतुना$भू-- 
द्वत्तां नस्त्वत्प्रसादादय मनसिजतां मानसो नन्दनः सन्‌ । 
भ्या ते तन्वि | घन्वो भवतु तव सितंजेत्रभल्लः स्मिते :स्ता- 
दस्तु तवन्नेत्रचञ्चत्तरशफरयुगाऽघोनमीनध्वजाऽङ्कः ॥ १०५ ॥ 
अअन्वयः--हे तन्वि | आत्मभूः चापेन रोपैः मकरेण केतुना च सह प्लुष्टः ` 
अभूत्‌ । अथ ( सः ) त्वत्प्रसादात्‌ नः मानसः नन्दनः सन्‌ मनसिजतां घत्ताम्‌ । 
(किच) ते भ्रभ्यां धन्वी भवतु, तव सितैः स्मितँः जँत्रभल्लः स्तात्‌, त्वन्तत्रः 
नः््वत्तरशफरयुगाऽधीनमीनध्वजाऽङ्कः अस्तु ॥ १०५ ॥ 
च्याख्या--हे तन्वि = हे कृशाङ्गि !, आत्मभूः = कामदेघः, चापेन = 
धनुषा, रोप: = बाणैः, मकरेण = मकरखूपेण, केतुना = ध्वजेन च, सह = 
समं, प्लुष्टः = दग्धः; अभूतु = भभवत्‌, अथ = इदानीं, सः, त्वत्प्रसादात्‌ = 
भवदनुग्रहात्‌, न; = अस्माकं, मानसः = मनःसम्बन्धी, नन्दनः = पुत्रः, आनन्द” 
यिता च, सनु = भंवन्‌, मनसिजतां = मनोभवतां, घत्तां = धारयतु, तव 
संगमवशादानन्दकः कामोऽस्मन्मनसि पुनरुत्पद्यतां, मनसिजत्वमपि धारयतु इति 
भाव; । किञ्च ते = तव, भूभ्याम्‌ = अक्षिलोमभ्यां, धन्वी = चापवान 
भवतु = अस्तु, तवः=भवत्या।, सितैः = निलः, स्मितैः्मन्दहास्यैः, जंत्रमल्लः- 
जयशीलबाणशल्यः, स्तात्‌ = भवतात्‌ । त्वन्नेत्रचचत्त रशफरयुगा5धीनमीन- 
ध्वजाउद्भ:-भवन्नयनातिच-चलमत्स्ययुगला55यत्तमत्स्यरूपध्वजलाउछना, भवठु- 
अस्तु । त्वन्तेत्राम्यां मीनध्वजवान अस्तु इति भावः ॥ १०५॥ | 
अनुवाद: हेँ कृशाङ्गि ! कामदेव अपने धनु-बाणों तथा मकरख्प 
साथ ही दग्ध हो गया, अनन्तर वह तुम्हारे अनुग्रहसे हम लोगोंके मत 
आनन्दित करता हुआ मनसिज ( मनोभव ) के भावको धारण करे। वह 
तुम्हारी दो भौंहोंसे धतुर्धारी हो, तुम्हारे शुक्लवर्णवाले मन्द हास्योंसे जयशीछ 
भालोंसे युक्त हो और तुम्हारे नेत्रद्वयरूप अत्यन्त चः्चल दो मत्स्योंसे मत्स्यरूप 
घ्वजचिक्नवाला हो ॥ १०५ ॥ 
दिप्पणी--आत्मभूः = आत्मना ( स्वयमेव ) भवतीति, आत्मय ता गु 
बिवप्‌ ( उपपद० )+ सुः । रोपैः = “पत्त्री रोप इद्वो?” इत्यमर । छु 
प्लुष 4 क्तः सुः । त्वत्मसादातु-तब प्रसादः, तस्मातु (ष० त०) । मात ० 
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मनसः अयम्‌, मनस्‌ +-अण्‌+सुः। नन्दनः = नन्दयतोति (टु) नदि+ णिच-- 
ल्युः ( अन ), “नन्दनो हषंके सुते” इति विश्वः । मनसिजतां = मनसि जायते 
मनसिजः, मनस्‌ ञ-डिः+- जनु +डः ( उपपद० ) “सक्चम्यां जनेडः” इससे 
डप्रत्यय और “हलदन्तात्‌ सक्षम्याः संज्ञायाम्‌’ इससे अलुक्‌ । धत्तां=्धान्‌+ 
लोट्‌+त । आत्मभू (कामदेव ) शिवजीके नेत्रसे दग्ध होकर मनसिजता अर्थात्‌ 
, आत्मभ्नुताको धारण करे । मनका पर्याय आत्मा भी है । “आत्मा देहमनोन्रह्म- 
स्वभावघुतिबुद्धिषु ।” इति विश्वः । धन्त्री=धन्व अस्याऽस्तीति, घन्वन्‌ +- इनिः । 
“व्रीह्यादिभ्यश्च” इस सूत्रसे इनि प्रत्यय । जंत्रभल्लः = जंत्रा भल्ला यस्य सः 
( बहु° ) । स्तात्‌ = अस्‌ +लोट्‌ न तिप्‌ ( तातङ्‌ ) त्वन्तेत्रचञ्चत्तरशफर- 
युगाऽधीनमीनध्वजाऽङ्कुः = तव नेत्रे त्वन्नेत्रे ( ष० त० ) । अतिशयेन चच्चन्तौः 
चञ्चत्तरौ, चःचतु + तरप्‌ +औ । चश्चत्तरौ च तौ शफरौ ( क० धा० ) । त्वन्तेत्रे 
एव चच्चत्त रशफरौ ( रूपक० ) । तयोयुंगम्‌ ( ष० त० ), तस्मिन्‌ अधीनः 
(स० त०) । मीनरूपोष्वजः मीनध्वजः ( मध्यमपद० समास ) । त्वन्नेत्रचः्वत्तर- 
शफरयुगाऽधीनः मीनध्वज एव अङ्कः यस्य सः ( बहु० ) । कामदेव तुम्हारे 
नेत्रोसे मीनघ्वजवाला हो यह भाव है। इस पद्यमें यथासंख्य और रूपकका 
गधरा छन्द हे ॥ १०५॥ 
क नह र क तव श्रीषु मग्नः कटाक्षः, 
भत्रे गोताऽमुताःब्धो, त्वगपि ननु तनूमञ्जरीसोकुमार्ये । 
नासा _ इवसाऽधिवासेऽधरमघुनि रसज्ञा, चरित्रेषु चित्त, 
तन्तस्तन्वङ्गि ! कश्चिन्न करणहरिणेर्वागुरा लम्भिताऽसि ॥ १०६॥ 

अन्वयः- हे तन्वङ्गि ! प्रतिरजति^ स्वप्नेन प्रापितायाः तव श्रीषु कटाक्षो 
मग्नः, तव गीताऽमृताऽ्धौ श्रोत्रे ( मस्ते ), तव, तन्नुमज्ञरीसोकुमार्ये त्वक्‌ 
अपि ( मग्ना ) । ननु तव एवासा$धिवासे नासा ( मग्ना ), तव अधरमधुनि 
रसज्ञा ( मग्ना ), तव चरित्रेषु चित्तं ( मग्नमु ), तत्‌ नः केचित्‌ करणहरिणेः 
( त्वम्‌ ) वागुरा न लम्भिता असि ॥ १०६ ॥ 

व्याख्या- हे तन्वङ्गि = हैं कृशाङ्गि !, प्रतिरजनि = रजन्यां रजन्या, 
स्वप्नेन = स्वापेन कर्त्रा, प्रापितायाः = नीतायाः, स्वप्नह्छाया इति भावः | 
तवे = भवत्याः, श्रीषु = सौन्दर्यळहरीपु, कटाक्षः = अपाङ्ग दशन, म्नः = 
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निमग्न: । तव, गीताऽमृताऽन्धौ = गानसुधासमुद्रे, श्रोत्रे = अस्माकं कर्णेद्धिये, 
मम्ने, तव, तत्रुमञ्जरी सौकुमार्य = मूतिपुष्पगुच्छमादंवे, त्वक्‌ अपि=असंमाकं 
स्पशनेन्द्रियम्‌ अपि, मग्ना, ननु = हे सुन्दरि |, तव, श्वासाऽधिवासे = निःश्वास- 
मारुतसौरभे, नासा = अस्माकं प्राणेन्द्रियं, मग्ता, तव, अधरमधुनि = अध- 
राऽमृते, रसज्ञा = अस्माकं रसनेन्द्रियं, मग्ना, तव, च रित्रेपु = चेष्टासु, चित्तम्‌= 
अस्माकं मनोरूपम्‌ अन्तःकरणं, मग्नम्‌, तत्‌ = तस्मात्कारणात्‌, नः = अस्माकं 


कैश्चित्‌, करणहरिणैः = इन्द्रियरूपंमृ'गैः, त्वम्‌, वागुरा = मृगबन्धनी रज्जुः," 


न लम्भिता असि =न प्रापिता भसि, सर्वैरपि इन्द्रियैः प्रापिताऽसीति भावः । 
अस्माकं सर्वेन्द्रियमोहजनकं त्वद्रूपमिति तात्पर्थंम्‌ 11 १०६ ॥ 
अनुवाद: हे कृशाङ्गि ! प्रत्येक रातमें स्वप्नसे प्राप्त कराई गई ( स्वप्नमें 
देखी गई ) तुम्हारी सौन्दर्यलहरियोंमें हम लोगोंका कटाक्ष ( नेत्र इन्द्रिय ) 
मग्न हो गया, तुम्हारे गीतरूप अमृतसमुद्रमे श्रोत्र ( कर्ण इन्द्रिय ), तुम्हारे 
सूतिरूप . पुष्पगुच्छकी सुकुमारतामें त्वक्‌ ( चर्मेन्द्रिय ), तुम्हारे निःश्वास- 
'वायुके सौरभ ( सुगन्ध ) में नासिका ( प्राण इन्द्रिय ), तुम्हारे अधरा$मृत- 
में जिह्वा ( रसना इन्द्रिय) और तुम्हारी चेष्टाओमें हम लोगोंका चित्त 
( अन्तःकरण ) मग्न हो गया है, इस कारणसे हमारे किन इन्द्रियरूप मृगोंको 
तुमने मृगबन्धनी ( मृगपाश ) होकर नहीं फसाया है ?॥ १०६ ॥ 
टिप्पणी--तन्वस्ड़ि = तनूनि भङ्गानि यस्याः सा तन्वङ्गी, ततुसम्बुद्धौ 
( बहु० ), “'अङ्गगात्रकण्ठेम्यो वक्तव्यम्‌” इससे डीप्‌ । प्रतिरजनि = 
रजन्यां रजन्याम्‌ ( वीप्सामें अव्ययीभाव )। स्वप्नेन = स्वप्‌ + नत्र + टा । 
देवतालोग सोते नहीं हैं अतएव उन्हें “अस्वप्न” भी कहते हैं अतः उनकी 
ओरसे “स्वप्नेन प्रापितायाः” यह “कथन अनुचित प्रतीत होता है, परन्तु 
नळने अपने अनुभवका वर्णन किया है अतः अनौचित्य नहीं । गीताऽमृताऽ्धौ= 
अमृतस्थ अब्धिः ( ष० त० ), गीतम्‌ एव अमृताऽब्धिः, तस्मिनु ( रूपक० )। 
तन्नुमञ्जरीसौकुमार्ये = तनुरेव मञ्जरी ( रूपक० ), तस्याः, सौकुमार्य, 
तस्मिन्‌ ( ष० त० ) । ` शवासाऽधिवासे = इवासस्य अधिवासः, तस्मिन्‌ ( प्‌ 


त° ) । अवरमधुनि = अधरस्य मधु, तस्मिन्‌ ( ष० त०) । रसज्ञा = सँ | 


जानातीति, रस+-ज्ञा+क+- टाप्‌ +-सुः, “रसज्ञा रसना जिह्वा” बा 


करणहरिणेः = करणानि एव हरिणाः, तैः ( रूपक० ) । हमारी संपूर्ण इख्ियोंमे | 
मोह उत्पन्न करनेवाला तुम्हारा सौन्दर्य है यह भाव है। इस पद्चमें चतुर्थ | | 


० 
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च रणके अर्थका पहरेके छः वाक्याथ हेतु हैं इस कारण वाक्याऽहेतुक काव्यलिङ्ग 
भलङ्कार है, उसका “करणहरिणैः” इत्यादि रूपकसे सङ्कर है। स्रग्घरा 
छन्द है ॥ १०६॥ 
इति धृतसुरसार्थंवाचिकत्तङनिजरसनातलपत्त्र हारकस्य । 
सफलय मम दूततां, वृणीष्व स्वयमवघायं दिगीशमेकमेषु ॥ १०७ ॥ 
मन्वयः--( हे दमयन्ति | ) इति ृतसुरसार्थवाचिकख्रङनिजरसनातलपत्त्र- 
हारकस्य मम दूततां सफलय । एषु एकं दिगीशं स्वयम्‌ अवधार्य वृणीष्व ॥ १०७॥ 
व्यास्या--इति = इत्थं, धृतसु रसार्थवाचिकत्ङनिजरसनातळपत्त्रहा रकस्य== 
गृहीतदेवसमूहसन्देशवाक्यावलिस्वजिह्वातललेखाऽऽनायकस्य, मम, दूततां = 
दौत्यं, सफलय = सफलां कुरु, दौत्यसाफल्यरूपं निदिशति-वृणीष्वेति । एषु = 
- इन्द्रादिषु दिकपालेषु, एकम्‌ = एकतमं, दिगोशं = दिवपालं, स्वयम्‌ = आत्मन 
एव, मवधायं = निश्चित्य, वृणीष्वे = वृणीथाः।। १०७॥ 
अनुवाद: ( हे दमयन्ति ! ) इस प्रकार देवसमूहके सन्देशरूप वाक्य” 
परम्पराको धारण करनेवाले अपने निह्वारूप पत्त्रको लानेवाले मेरे दुतभावको 
आप सफल करें । इन इन्द्र आदि दिक्पालोंमें एक दिक्पालको स्वयम्‌ निश्चय 
करके वरण करे ॥ १०७।। र 
दिप्पणी- धुतसुरसार्थेत्यादि; = सुराणां सार्थः ( ष० त० ) । वाचिको 
चाऽसौ स्रक्‌ ( क० धा० ) । सुरसार्थस्य वाचिकस्रक्‌ ( ष० त० ) । घृता सुर- 
' सार्थवाचिकख्रक्‌ येन तत्‌ (बहु) । रसनायाः तलम्‌ (ष० त° ) । निजं च ततु | 
रसनातलमु (क० धा०) । धृतसुरसार्थेबाचिकस्रक्‌ च तत्‌ निजरसनातलं ( क्ट 
धा० ), तदेव पत्त्रं ( लेखः ), (क० घा०) । तस्य हारकः, तस्य ( ष० त० ) । 
सफलय = सफलां कुरु, सफला शब्दसे “तत्करोति तदाचष्टे” इससे णिच्‌ होकर 
लोट-- सिप्‌ । दिगीशं = दिश ईशस्तम्‌ ( ष० त० )। वृणीष्व = वृ +- लोट न 
थास्‌ । इस पद्यमें नलके दौत्य़े साफल्यका वरणछूप वाक्याथ हेतु है अतः 
वाक्याऽथंहेतुक काव्यलिङ्ग अलङ्कार हैं, उस अङ्गीका रसनातलमें पत्त्रका 
रूपण होनेसे रूपककी अङ्गतासे सङ्कर अलङ्कार है । पुष्पिताग्रा छन्द है॥ १०७॥ 
“कानन्दयेत्द्रमथ मन्मथमर्नर्माग्त केलीभिरुद्धर तनूदरि ! नूतनाभिः । 
आसादयोदितदयं शमने सनो वा, नो वा यदीत्यमथ तद्वरुणं वुणीथा:” ॥१०५८॥ 
अन्वय:--हें तनूदरि ! तूतनाभिः केलीमिः मन्मथमर्नम्‌ इन्द्रमु आनन्दय, 
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अथ मत्मथमग्नमु अग्नि नुतनाशिः केलीभिः उद्धर, वा शमने उदितदयं मन 
भासादय; इत्थं नो वा यदि, अथ ततु मन्मथमग्नं वरुणं वृणीथाः॥ १०८ ॥ 
च्याख्या--हे तनूदरि = हे कृशोदरि |, नूर्तनाभिः = नवीनाभिः, केलीभिः= 
क्रीडाभिः, मन्मथमग्नं = कामनिमग्नम्‌, इन्द्रं-मघवानम्‌, आनन्दय = आनन्दितं 
कुरु, अथ = अथ वा, मन्मथमग्नं = कामनिमग्नम्‌, अग्निम्‌ = अनलं, नृतनाभिः 
'केलीभिः, उद्धर = उद्धारं कुरु, वा = अथ वा, शमने = यमे, उदितदयं = 
- जातकृपं, सन; = चित्तम्‌, आसादय = निवेशय, इत्थम्‌ = एवं, नो वा यदि = 
न क्रियते चेतु, अथ = अनन्तरं, तत्‌-तहि, मन्मथमग्नं = कामनिमग्नं, वरुणं= 
प्रचेतसं, वृणीथाः = वृणीष्व, एष्वेकतमवरणेन मद्दौत्यं सफलीकुविति 
भावः॥ १०८ ॥ 
अनुवादः--हे कृशोदरि | आप नवीन क्रीडाओंसे कामनिमग्न इन्द्रको 
आनन्दित करे, अथ वा कामनिमग्न अग्निको नवीन क्रीडाओंसे उद्धार करें, 
अथ वा यमराजमें दयापुर्ण चित्तका स्थापन करें, यदि ऐसा नहीं तो कामनिमर्न 
वरुणको आप वरण करे ॥ १०८ ॥ 
टिप्पणी--ततुदरि = तनु उदरं यस्याः सा तन्नुदरी, तत्सम्बुद्धौ ( बहु० )। 
मन्मथमम्नं=मन्मथे मग्नः, तम्‌ (स० त० ), आनन्दय+- आ --नदि+- णिच्‌ 
जलोद्‌+-सिप्‌। उद्धर = उद्‌+-धृन्‌+-लोट्‌+ सिप्‌ । उदितदयमु = उदिता 
दया यस्मिनु, तत्‌ (बहु०) । आसादय = आङ्‌ +- सद्‌ य- णिच्‌ + लोट्‌ सिप्‌ । 
बृणीथाः = वृङ्‌ त-लिङ्--थास्‌ । हे दमयन्ति ! इन्द्र आदि दिक्पालोंमें एकका 
वरण कर मेरे दौत्यको सफल कीजिए यह भाव है। वसन्ततिलका छन्द 
है॥ १०८ ॥ 
श्रीहषं कविराजराजिमुकुटाऽलङ्कारहीरः सुतं 
श्रीहीर: सुषुवे जितेन्द्रियचयं  मामल्लदेवी च यम्‌ । 
तस्याऽादयमष्टमः कविकुलाऽवृष्टाऽध्वपान्थे महा- 
काव्ये चारुणि वेरसेनिचरिते सगो निसर्गोज्ज्वलः ।। १०९ ॥ 
इति श्रीनेषधीयचरिते महाकाष्येऽष्टमः सगः । 
अन्वयः-कविराजराजिमुकुटाऽलङ्कारहीरः श्रीहीरः मामल्लदेवी च 
जितेन्द्रियचयं यं श्रीहषं सुतं सुषुवे । कविकुलाऽदृष्ाऽष्वपान्ये चारुणि वैरसेनि- 
रिते तस्य महाकाव्ये निसर्गोज्ज्वलः अथम्‌ अष्टमः सर्गः भगात्‌ ॥ १०६ ॥ 
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व्याख्या-कविराजराजिमुकुटाऽलङ्कारहीरः = पण्डितश्रेष्ठश्वेणीकिरीटमुषण- 
वज््रमणिः, श्रीहीरः = श्रीहीरनामकः, मामल्लदेवी च = मामल्लदेवीनास्नी च, 
जितेन्द्रिय चयं = वशीक्ृतहृषीकसमूहं, यं, श्रीहषं = श्रीहुर्षनामकं, सुतं = पुत्रं, 
सुषुवे = जनयामास कविकुळाऽहष्टाऽन्वपान्ये = कवयितृसमुहाऽनवलो कित- 
सार्गनित्यपथिके, चाइणि = मनोहरे, वैरसेनिचरिते = नलकरित्रे, तस्य = . 
श्रीहषंस्य, महाकाव्ये = बृहत्काव्ये, निसर्गोज्ज्वलः = स्वभावसुन्दरः, भयम्‌ = 
एषः, अष्टमः = अष्टानां पुरणः, सर्ग: = अध्यायः, भगात्‌ = गत: ॥ १०९ ॥ 

अनुवादः--श्रेऽठ पण्डितोंकी श्रेणीके मुकुटके अलङ्कार होरेके समान श्रीहीय 
और मामल्ळदेवीने इर्द्रियोंको जीतनेवाले जिस श्रीहर्षं नामके पुत्रको उत्पन्न 
किया, कविकुलसे अदृष्ट मार्गके नित्य पथिक मनोहर नलचरितनामक श्रीहषंके 
महाकाव्यमं स्वभावसे सुन्दर यह आठवाँ सगे गया (समाप्त हुआ ) ॥ १०९ ॥ 

टिप्पणी--कविकुलाऽदृ्टाऽष्वपान्ये = कवीनां कुं ( ष० त० )। न दृष्टा 
( नन्‌० ), अदृष्टश्चासौ अध्वा ( क० घा० ), कविकुलस्य ` अदृ्ाऽच्वा 
( ष० त० ), तस्य पान्थं, तस्मिन्‌ ( ष० त० ) । वैरसेतिच रिते = वीरसेनस्याऽ- 
पत्यं पुमान्‌ वैरसेनिः “अत इन्‌” इससे इन्‌ । बैरसेनेश्चरितं, तस्मिन्‌ (ब० त), 
अष्टमः = अष्टानां पूरणः, अध्नु ++डट्‌ ( मद्‌ )+सुः॥ १०९॥ 

इति श्रीनैषधीयचरितव्याख्यायां चन्द्रकला 
शिख्यायामष्टमः सगः । 


र्‍या 
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अथ नवमः सगः 


लोकाऽऽलोकविघातारं कालहेतुम हेतुकम्‌ । 
आदितेयर्पात देवमादित्यं समुपास्महे ॥ 
इतीयसक्षिक्ष्‌ वविश्रमेज्धितं: स्फुटामनिच्छां विवरीतुमुत्सुक्ा । 
तदुक्तिमात्रभ्रवणेच्छयाऽश्पृ णो हिगीशसस्देशगिरो न गोरवात्‌ ॥ १ ॥ 
अन्वयः-इयमु अक्षिश्नवविभ्रमेद्धितै: स्फुटाम्‌ अनिच्छां विवरीतुमु उत्सुका 
( सती ) तदुक्तिमात्रश्नवणेच्छया दिगीशसन्देशगिरः अग्रुणोतु, गौरवात्‌ न 
(अश्गृणोत्‌ ) ॥ १॥ 
व्याख्या अथ इन्द्रादिसन्देशश्नवणाऽनन्तरं दमयन्त्यभिप्रायं वर्णयति-- 
इतीति। इयं = दमयन्ती, अक्षिभ्रुवविश्रमेङ्गितैः = नयनश्रूविका रचेष्टाभिः, 
स्फुटां = व्यक्तामु,.भनिच्छामु = अस्प्ृहाम्‌, इन्द्रादिविषयामिति शेष। |. विव- 
रीतु = प्रकाशयितुम्‌, उत्सुका = उद्यृक्ता सती, तदुक्तिमात्रश्रवणेच्छया = 
नळवचनमात्राऽऽकर्णनाऽभिछाषेण, दिगीशसन्देशगिरः = इन्द्रादिदिकपालसन्देश- 
वचनानि, अश्वुणोत्र = श्रुतवती, गौरवात्‌ न = दिगीशानामादरातु न 
अश्रुणोत्‌ ॥ १॥ पर 
अनुवाद:--दमयन्तीने नेत्रों और भौंहोंके विकारकी चेष्टाओसे व्यक्त हुई 
भनिच्छाको प्रकाशित करनेके लिए तत्पर होकर नलके वचनमात्रको सुननेकी 
इच्छासे इन्द्र आदि दिक्पालोके सन्देश - वचनोंको सुना, इन्द्र आदिके आदरसे 
नहीं ॥ १॥ | ः (न 
टिप्पणी- अक्षिश्रुवविश्रमेख्गितै; = अक्षिणी च भ्रुवौ च अभिन्रुवम्‌, 


EY 77 र 
५. 3९० इत्यादि सुत्रसे समाहारडन्द और समासाऽन्त अच्‌ प्रत्ययका 


| निपातन । आक्षिभूवस्य विकाराः (ष० त० ), ते एव इङ्गितानि तैः (रूपक०)। 
अनिन्चां नन इच्छा, तामु ( नव ० )। विवरीतुं = वि--वृ-- तुमुन्‌, “वृतो 
वा” इससे इट्का वैकल्पिक दीघं । उत्सुका=“इष्टाऽ्थोदयुक्त उत्सुक” इत्यम रः, । 


तडुक्तिमात्रश्रवणेच्छया = तस्य ( नलस्य ) उक्तिः ( ष० त० ), तदुक्तिरेव ` 
तदुक्तिमात्रम्‌ ( रूपक० )। श्रवणस्थ इच्छा ( ष० त० ), तदुक्तिमात्रस्य 
श्ववणेच्छा, तस्या ( ष० त० ) दिगीशसन्देशगिर; = दिशाम्‌ ईशा! ( ष० त० ) | 
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तेषां सन्देशाः ( ष० त० ), तेषां गिरः, ताः ( ष० त° ), अश्वणोत्र्‌ = श्रु+ 
लङ्‌ -तिप्‌ । इस सगंमें वंशस्थ छन्द है ॥ १ ॥ 


तदपितामश्चुतवद्विधाय तां दिगोशसन्देशमयों सरस्वतीम्‌ । 
इदं तमुर्वोतलशीतलद्यति जगाद वेदर्भेनरेन्द्रनन्दिनो ॥ २॥ 
अन्व य:-वैदभंनरेत्द्रनन्दिनी तर्दापतां दिगीशसन्देशमयीं तां सरस्वतीम्‌ 
अश्रुतवत्‌ विधाय उर्वीतलशीतलद्युति तम्‌ इदं जगाद ॥ २॥ 
व्याख्या--व॑ दभं नरेन्द्रतन्दिनी = दमयन्ती, तदपितां = नलोक्तां, दिगीश- 
सन्देशमयीं = दिक्पालवाचिकबहुलां, तां = पूर्वोक्ता, सरस्वतीं = वाचमू, 
अश्नुतवत्‌ = अनाकणितामु इव, विधाय = कृत्वा, उर्वीतलशीतलद्युत = भूलोक- 
चन्द्रं, तं = नलम्‌, इदं = वक्ष्यमाणं वचनं, जगाद = गदितवती ॥ २॥ 
अनुवादः--भीमपुत्री दमयन्तीने नलसे कहे गये इन्द्र आद्वि दिक्पालोंके 
सन्देशोसि परिपूर्णं उस वचनको अनसुना-सा कर भूलोके चन्द्र नलको ऐसा 
कहा ॥ २॥ 
टिप्पणी --व॑दर्भेनरेन्द्रनम्दिनी = विदर्भाणां राजा वंदर्भः, ( विदर्भ-- 
अण्‌ --सुः ), नराणामु इन्द्रः ( ष० त० ), वैदभंश्चाऽसौ नरेन्द्र, ( क० घा० ), 
तस्य नन्दिनी ( ष० त० )। तदपितां = तेन अपिता, ताम्‌ ( तृ०त० )। 
दिगीशसन्देशमयीं = दिशाम्‌ ईशाः ( ष० त°), तेषां सन्देशाः ( ष० त° ), 
त एब प्रचुरा यस्यां सा, तामु ( दिगीशसन्देश न मयट्‌ डीप्‌ +- अम्‌ )1 
अश्रतवत्‌ = न श्रुता ( नञ्‌० ), अश्नुतया तुल्यम्‌, “तेन तुल्यं क्रिया चेद्वतिः” 
इससे बति प्रत्यय । विधाय = वि--धा + वस्वा ( ल्यप्‌ ) । उर्वोतलशीतलद्य - 
तिम्‌ = उर्व्यास्तलम्‌ ( ष० त० ) । शीतला द्य.तिर्यस्य सः ( बहु० ), उर्वीतले 
शीतलद्युतिः, तम्‌ ( स० त० )। जगाद = गद+-लिट्‌ञ तिप्‌ (णल) ॥ २॥ 
सयाऽङ्ग ! पृष्टः कुलनामनी भवानम्‌ विमुच्येव किमन्यदुक्तवान्‌ 21 
न मह्यमत्रोत्तरधारयस्य कि हिये४पि सेयं भवतोऽघमणंता ?॥ ३॥ ' | 
अन्वयः--हे अङ्ग ! मया भवान कुलनामनी पृष्टः ( सनु ) किम अमू 
विमुच्य अन्यत्‌ उक्तवान्‌ ? । अत्र मह्यम्‌ उत्तरघारयस्य भवतः सा इयसु 
अधमणंता ह्लिये अपि न किम्‌ ? ॥ ३॥ प्र 
व्याख्या- अङ्ग = हें श्रीमन्‌ ! सया, भवान कुलनामनी = वंशनासधेये, 
«मही कतार्था०” ८-४४, इत्यनेन “त्वदाप्तसकूं ततया० ८-९५ इत्यने च. 
पद्य नेति शेष: । एट: = अनुयुक्तः सन्‌, कि = किमर्थम्‌, अमू = कुलनामनी, 
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विमुच्य = परित्यज्य, अन्यत्‌ = अपरम्‌, अप्रस्तुतं, दिगीशसन्देशरूपमिति शेष: | 
उक्तवान्‌ = भाषित्रवान्‌ । अत्र = अस्मिन्‌, कुलनामप्रश्न इति भावः, मह्यम्‌ = 
उत्तमर्णाये, उत्तरधारयस्य = उत्तराधमर्णस्य, कुलनामवचनरूपस्य ऋणस्येति 
शेषः | भवतः = तव, सा = तादृशी, इयं = निकटस्था, अधमणंता = ऋण- 
हुकता, हिये अपि न कि = लज्जायै अपि न किमु ? लोके उत्तमर्णेन याच्य- 
मानस्याऽधमणंस्य ऋणरूपेण गृहीतद्रव्यस्याऽप्रदानं लज्जायै भवत्येव भवतस्तु 
साऽपि नाऽस्तीति भाव: ॥ ३ ॥ 
अनुवाद:--हे श्रीमन्‌ ! मेरे आपसे कुल और नामके विषयमे प्रश्‍न करनेपर 
आपने क्यों उनको छोड़कर अप्रस्तुत देवसन्देशल्प वाक्य कहा ? कुल और नाम 
इनके उत्तररूप मेरे ऋणको धारण करनेवाले आपकी यह अधमणंता ( ऋण- 
ग्राहकता ) लज्जाके लिए भी नहीं है क्या ? ॥ ३ ॥ 
टिप्पणी --भवान्‌ = प्रच्छ धातु द्विकर्मक होनेते गौण कमं । कुलनामनी = 
उछ च नाम च, ते ( इन्द्र; मुख्य कमं ) | पृः = प्रच्छ क्तः +सुः। “अप्र- 
घाने दुहादीनाम्‌” ऐसे वचनसे अप्रधान ( गौण ) कमंमें क्त प्रत्यय । विमुच्य = 
बि मुच्‌ + कत्वा ( ल्यप्‌ ) । मह्यं = “धारेरत्तमर्ण:” इस सुत्रसे सम्प्रदान- 
संज्ञा होनेसे चतुर्थी । उत्तरधारयस्थ = धारयतीति धारयः, तस्य, “अनुपसर्गा- 
लिकमविन्दघा रिपासितियुदेजिचेतिसा तिसा दिम्यशच" इससे शप्रत्यय । धञ-- 
र | ओह ह तस्य ( ष० त० ) । अधमणंता = अध- 
याक : (बहु? है तस्य भावस्तत्ता, अधमण + तल + 
57४ | छोकमं उत्तमं ( ( ऋण देनेवाले ) के माँगनेपर भी न देनेसे जैसे 
ऋणीको लज्जा होती ही है आपको तो मेरे उत्तरके ऋणी होनेपर भी लज्जा 
नहीं है यह भाव है॥ ३ ॥ 
अदृश्यमाना क्वचिदीक्षिता क्वचिन्ममाऽनु योगे भवत: सरस्वती । 
लक क्वचित्प्रकाशों क्वचिदस्फुटाःणंसं सरस्वतीं जेतुमना: सरस्वतीम्‌ ॥ ४ ॥ 
कदा उत हे ऱ्य 1 ) मम अनुयोगे क्वचित अदृश्यमाना क्वचित्‌ 
के ) भवतः सरस्वती क्वचित्‌ प्रकाशां क्वचित्‌ अस्फुटाऽणंसं 
सरस्वत सरस्वतीं च जेतुमनाः।। ४ ॥ 
द ब्यास्या-मम, अनुयोगे = प्रश्ने विषये, क्वचितु = कुत्रचितू, कुलनाम- 
र पय इति भावः, अहश्यमाना = भविलोकयमाना, अप्रकाशितेति भावः, 
` अवोचत्‌ = कुत्रचित्‌ “अनायि देशः ८-२५” इत्यतः कुत भागतः कस्यत्वम्‌ = 
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इत्यत्रेति भावः, ईक्षिता = दृष्टा, प्रकाशिताऽर्था इति भावः । ईदृशी, भवत 
तव, सरस्वती = वाणी, क्वचित्‌ = कुत्रचिद्‌ देशे, प्रकाशां = प्रकाशजलां 
क्व्रचितृ = कुत्रचिद्देशे, अस्फुटा$णंसमु = अप्रकाशजलां, सरस्वती = वाणीं 
सरस्वतीं च = सरस्वतीनदीं च, जेतुमनाः = जेतुकामा, अस्तीति शेषः ।। ४॥ 
अनुवादः--( हे महोदय :! ) मेरे प्रशनमें कहींपर अप्रकाशित और कहींपर 
प्रकाशित ऐसी आपकी वाणी कहींपर हृश्य जलवाली और कहींपर अदृश्य जल- 
वाली सरस्वती (नदी) को और सरस्वती (वाणो) को जीतना चाहती है ॥४॥ 
टिप्पणी--अनुयोगे = “प्रश्नोऽनुयोगः पृच्छा च” इत्यमरः । अदृश्यमाना> 
न दृश्यमाना ( नबु० )। ईक्षिता = ईक्ष+-क्तः ( कमंमें )+-टाप्‌ + सुः । 
सरस्वती = “सरस्वती नदीभेदे गोवाग्देवतयोरपि ।' इति विश्व; । अस्फुटाऽ- 
गसं = न स्फुटम्‌ (नन्‌०) । अस्फुटम्‌ अणे: (जलम्‌) यस्थाः सा अस्फुटारऽ्णाः, ताम्‌ 
(बहु°), “अम्भोऽणंस्तोयपानीयनीरक्षी राऽम्बुशम्बरम्‌ ।'” इत्यमरः । जेतुमनाः= 
जेतुं मनो यस्याः सा ( बहु० ), “तुं काममनसोरपि”” इससे मकारका लोप । 
इस पद्यमें नलकी वाणीके सरस्वती 'नदीके धममें सम्बन्धसे सरस्वतीको जीतनेके 
उत्प्रेक्षा व्यञ्जक पदके भभावसे प्रतीयमानोतप्रेक्षा है उससे उपमा व्यङ्गच है 
अतः अळङ्कारसे अलङ्कारकी ध्वनि है 11 ४॥ 
गिरः श्रुता एव तव श्रवःसुधा:, इलया भवन्नाम्नि तु न थुतिस्पृहा । 
पिपासुता शान्तिमुपेति वारिणा न जातु दुग्धान्मधुनोऽधिकादपि ॥ ५॥ 
अन्वयः--( हे महोदय | ) श्रवःसुधाः तव गिरः श्रृता एव, तु भवन्नाम्नि 
श्रतिस्पृहा न श्लथा । तथा हि--पिपासुतः वारिणा शान्तिम्‌ उपेति अधिकात्‌ 
अपि दुग्धात्‌ मधुनः अपि जातु शान्ति न उपति ॥ ५ ॥ 
व्याख्या--श्रवःसुधाः=कर्णाऽमृतानि, तव = भवतः, गिरः=वाचः, श्रुताः= 
आर्काणताः, एव, तु = किन्तु, भवन्तास्नि = भवदभिधानविषये, श्रुतिस्पृहा = 
श्ववणेच्छा, न श्लथा = न शिथिला, न निवृत्तेति भावः । तथा हि--पिपांसुता= 
पिपासा, वारिणा = जलेन, शान्ति = निवृत्तिम्‌, उपेति = प्राप्तोति, अधिः 
कात्‌ अपि = अनल्पात्‌ अपि, दुग्धात्‌ = क्षीरातु, मधुनः अपि = क्षौद्रात्‌ 
अपि, जातु = कदाऽपि, शान्ति  निर्वृत्त, न उपैति = न प्राप्तोति ॥ ५॥ 
अनुवाबः--( हे महोदय ! ) कानोंको अमृतरूप आपके बचनोंको मैंने सुन 
ही लिया, किन्तु आपके तामके विषयमे सुननेकी इच्छा शिथिल नहीं हुई है । 
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प्यास जलसे दूर होती है, अधिक होनेपर भी दूधसे और शहदसे भी कभी दूर 
नहीं होती है ॥ ५॥ 

टिप्पणी-श्रवःसुंधाः = श्रवसोः सुधाः ( ष० त० )। भवन्नास्नि = 
भवतो नाम, तस्मिन्‌ ( ष० त० ) | श्रुतिस्परहा = श्रुतेः स्ट्रहा ( ष० त० ) 
पिपासुता = पातुम्‌ इच्छुः पिपासुः, पाञ- सन्‌ उ: । पिपासोर्भावः, पिपासु + 
तलू--टाप्‌+सु४। उपैति > उप+इण्‌+लट्‌+तिप्‌। इस पद्यमें दृष्टान्त 
अलङ्कार है॥ ५॥ 

बिभति वंश: कतमस्तमोऽपहं भवादृशं नायकरत्नमीदृशम्‌ ? । 
तमन्यसामान्यधियाऽवमानितं त्वया महान्तं बहु मन्तुमुत्सहे ॥ ६॥ 

अन्वयः--( हे महोदय ! ) तमोऽपहं भवादृशम्‌ ईदृशं नायकरत्नं कतमो 
वंशः बित ? अन्यसामान्यधिया अवमानितं त्वया महान्तं तं बहु मन्तुम्‌ 
उत्सहे ॥ ६॥ 

ब्याख्या--तमोऽपहं = शोकनाशकम्‌, अन्धकारनाशकं वा, भवारंशं = 
भवत्सदृशम्‌, ईहशम्‌ = एतादृशं, नायकरत्नं = राजश्रेष्ठं हारमध्यर्माण च, 
कतमः = कः, वंशः = कुलं वेणुश्च, बिभति = घारयति । किमर्थमितिचेत्‌-¬ 

अन्यसामान्यधिया = सर्वंसाधारणबुद्धया, अवमानितम्‌ = अपमानितं, तथाऽपि 

त्वया = भवता, महान्तं = महत्तरं, तं =.वंशं, बहु = अधिकं यथा तथा, 
मन्तुं = संमानयितुम्‌, उत्सहे = उत्साहं करोमि, सर्वोऽपि वंशो मान्यैः पुरुषः 
श्रेष्ठैरेव प्रकाशते न स्वरूपत इति भावः ॥ ६ ॥ 

अनुवादः--( हे महोदय ! ) जैसे अन्धकारको नष्ट करनेवाले श्रेष्ठ रत्नको, 
कोई वंश ( बाँस ) धारण करता है वैसे ही शोकको नष्ट करनेवाले आपके सदश, 
ऐसे राजश्रेष्ठको कौन-सा बंश (कुल ) धारण करता है? अन्यसाधारण बुद्धिसे 
अपमानित परन्तु आपसे उत्कृष्ट उस वंशको अधिक संमान करनेके लिए उत्साह 
करती हूँ ॥ ६ ॥ 

टिप्पणी---तमोपहं = तमः अपहन्तीति, तत्‌ “अपे क्लेशतमसोः” इस. 
सुत्रसे ड प्रत्यय, अप-- हन्‌ +-डः-- अम्‌ । नायकरत्न 5 नायकानां रत्नं, तत्‌ र EE 
“नायको नेर्तार श्रेष्ठे हारमध्यमणावपि ।” इति विश्‍व: | नेता और हार 


बरै 


१ १ 


मध्यमणिको भी “नायक” कहते हैं। अन्यसामान्यधिया = अन्येषु सामात्य 
_ (स०त०), तस्य धीः, तया ( ष० त० )। अवमानितम्‌ = अवर्न का भौ 


णिच्‌-- क्त:--अम्‌ । उत्सहे = उद्‌ सह लट इट । संपूर्ण बंश माचय 3 
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उत्तम पुरुषोंसे प्रख्यात होता है स्वतः नहीं यह भाव है । यहाँपर हारके 
मध्यमणिरूप दूसरे अथंकी प्रतीति ध्वनि ही है। वंश (बाँस ) से भी मुक्ता 
होती है इस विषयमें यह पद्य प्रमाण है-- 
“करीन्द्रजीमृतवराहशश्लुमत्स्या$व्धिशुक्त्युद्भववेणुजानि । 
मुक्ताफलानि प्रथितानि लोके तेषां तु शुक्त्युद्भवमेव भुरि ॥” ॥ ६॥ ` 
इतीरयित्वा विरतां पुनः स तां गिराऽनुजग्राहतरां नराऽधिपः | | 
विरुत्य विश्वान्तवती तपाःत्यये घनाघनईचातकमण्डलीमिव॥ ७॥ 
अन्वय:--इति ईरयित्वा विरतां तां स नराऽधिपः तपाऽत्यये विरुत्य 
विश्रान्तवतीं चातकमण्डलीं घनाघन इव गिरा अनुजग्राहतराम्‌ । ७ ॥ 
व्यास्या--इति=इत्थं, ईरयित्वा = कथयित्वा, विरतां = तृष्णींभुतां, तां=. 
दमयन्तीं, सः = पूर्वोक्तः, नराऽधिपः= राजा नलः, तपाऽत्यये = ग्रीष्माऽन्ते,. 
विरुत्य = शब्दं कृत्वा, विश्रान्तवतीं = विरतां, चातकमण्डलीं-सारज़समूहं,. 
घनाघन इव = वषु कमेघ इव, गिरा=वचनेन, घनाघनपक्षे-गजितेन, अनुजग्रा- 
हतराम्‌ = अतिशयेन अनुगृहीतवान्‌, प्रत्युवाचेति भावः ॥ ७॥। 
अनुवाद:---ऐसा कहकर मौन लेनेवाली दमयन्तीको राजा नलते जैसे 
ग्रीष्म ऋतुके अन्तमें शब्द करके विश्राम लेनेवाळे .चातकसमूहको वृष्टि करने- 
वाला मेघ गजँनसे अनुगृहीत करता है वैसे ही अपनी वाणीसे अत्यन्त अनुगृहीत 
किया ॥ ७ ॥ 
टिष्पणी--ईरयित्वा = ईर -- णिच्‌ ¬-क्त्वा । विरतां=वि+-रम्‌ञ क्तःय-` 
टापू + अमु । नराऽधिपः = नराणाम्‌ अधिपः ( ष० त० ) । तपाऽत्यये = 
तपस्य अत्ययः, तस्मिन्‌ (ष० त°), “निदाघ उष्णोपगम उष्ण ऊष्मागमस्तपः |”? 
इत्यमरः । विरुत्य = वि+-रु+-क्त्वा ( ल्यप्‌ ) । विश्रान्तवतीं = वि श्रम्‌ +=: 
क्तवतुः ङीप्‌ + अम्‌ । चातकमण्डलीं=चातकानां मण्डली, ताम्‌ ( ष० त०)। 
. “अथ सारङ्गः स्तोककश्चातकः समाः।” इत्यमरः । ` घनाघनः = “वर्षकाऽन्दो 
घनाधनः” इत्यमरः । अनुजग्राहतराम्‌ = अनुजग्राह + तरप्‌ ञ- भाम्‌ । इस पद्ममें 
उपमा अलङ्कार है ॥ ७ ॥ 
अये ! ममोदासितमेव जिह्वया द्वयेऽपि तस्मिन्ननतिप्रयोजने । 
गरो गिरः पल्लवना$थंलाघवे, मितं च सारं च वचो हि वाग्ग्मिता ॥ ८॥ 
भन्वयः--अये ! अनतिप्रयोजने तस्मिन्‌ द्ये अपि मम जिह्वया उदासितम्‌ 
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एव । तथा हि--पल्ङवनाऽथँळाघवे गिरः गरौ, हि मितं सारं च वचः 
वाग्ग्मिता ॥ .८.॥ 
' व्याख्या--अये = हे दमयन्ति |, अनतिप्रयोजने = अधिकप्रयोजन रहिते, 
तस्मिन्‌ = पूर्वोक्ते, द्वये अपि = द्वितये अपि, कुलनामरूप इति भावः। मम 
जिह्वया = रसनया, उदासितमु एव = औदासीन्येन स्थितमु एवं तथा हि— 
पल्लवनार्थलाघवे = शब्दविस्तरण-वाच्यसङ्कोचने, गिरः = वचनस्य, गरौ = 
विषरूपे, ताहि का वाग्ग्मिता ? इति प्रश्ने उत्तरयति--मितं चेति । मितम्‌ = 
अल्पाऽक्षरं, सारं च = महाऽर्थं च, वचः = वचनं, वाग्मिता = वाचोयुक्तिः 
प्रद्रुता ॥ ८ ॥ 
... अनुवाद: है दमयन्ति ! अधिक प्रयोजनसे रहित मेरे कुल और नामको 
कहनेमें मेरी जिह्वाने उदासीनता ही दरसाई। शब्दोंका फैलाव और अर्थका 
सङ्कोचन ये दो वचनके विषस्वरूप हैं, क्योंकि परिमित और बहुत अर्थे सम्पन्न 
वचन कहना ही उत्तम वक्तृत्व है ।। ८ ॥ 
टिप्पणी--अनतिप्रयोजने = अधिकं प्रयो जनमु अतिप्रयो जनम्‌ ( गति० ) । 
अविद्यमानम्‌ अतिप्रयोजनं यस्मिन्‌, तस्मिन्‌ ( ननृबहु० ) द्वये = द्वौ 
अवयवौ यस्य ततु द्वयं, तस्मिन्‌, द्वि + तथप्‌ ( अयच्‌ )-- डि । उदासितम्‌ = 
उद्‌ + भास्‌ + क्तः+सुः। “नपुंसके भावे क्तः” इस सुत्रसे क्त प्रत्यय । 
पल्लवनार्थलाघवे = भर्थस्य लाघवम्‌ ( ष० त० ), पल्लवनं च अर्थलाघवं च 
{ इन्द्र ) । वाम्ग्मिता--- प्रशस्ता वाक्‌ अस्ति यस्य स वामी, वाच्‌ शब्दसे 
“वाचो ग्मिनिः” इससे ग्मिनि प्रत्यय । “वाग्मी” में दो गकार चाहिए, एक 
` गकारवाला रूप अशुद्ध है। “वाचोयुक्तिपटुर्वाम्मी” इत्यमरः । वाग्मिनो 
भावः, वास्रिमनु न तल्‌ +-टाप्‌+-सुः। इस पद्चमे' चतुर्थ चरणस्थित सामात्य | 
अर्थंसे विशेष अर्थका समर्थन होनेसे अर्थान्तरन्यास अलङ्कार है ॥ ८ ॥ 2 कक 
वृथा कथेयं मयि वर्णपद्धतिः कयानुपुर्या समकेति केतिच | 
क्षमे समक्षव्यवहारमावयो: पदे विधातुं खलु युष्मदस्मदी ॥ ९ ॥ | 
अन्कयः उ-( हे दमयन्ति | ) का वर्णयद्धतिः कया आनुपूर्व्या मयि समका 
इति इयं कथा वृथा । आवयोः समक्षव्यवहारं विधातुं युष्मदस्मदी पदे कमे | 
खलु ॥ ९ ॥ नु 
म्याल्यानकान्कीदशी, वर्णपद्धतिः = अक्षरपङ्क्ति, कया = कौहृण्या, | 


` . आनुपुर्व्या = अनुक्रमेण, मयि, समका = नामत्वेन सङ्केतिता, इति = ईम _ 


री 
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कथा = प्रश्नोक्तिः, वृथा = व्यर्थप्राया । नामाऽपरिज्ञाने कथमावयोः संवादाऽऽ- 
दिव्यवहार इत्यत आह--क्षमे इति | आवयोः = तव मम च, समक्षव्यवहारं- 
प्रत्यक्षसंवादादिव्यवहारं, विधातुं = कतुं, युष्मदस्मदी पदे = त्वम अहम्‌ 
इत्येतौ शब्दी, क्षमे = समर्थे, खलु = निश्चयेन ॥ ९:॥ 
अनुवाद: हे दमयन्ति ! केसी अक्षरपङ्क्ति किस अनुक्रमसे मेरे नामके 
तौरपर सङ्केतित है अर्थात्‌ “तुम्हारा क्या नाम है” यह प्रश्‍न व्यर्थं है। हम 
दोनौंको प्रत्यक्ष व्यवहार करनेके लिए युष्मद्‌ और अस्मदू (तुम और मैं ) ये 
पद ही समर्थ हैं ॥ ९॥ र 
टिप्पणी--वर्णपद्धति: = वर्णानां पद्धतिः ( ष० त०) । आवयोः = त्वं च 
अहं च भावां, तयोः ( एकशेष० ), “त्यदादीनां मिथः सहोक्तौ यत्परं तच्छि- 
ष्यते”' इति वातिकसे अस्मद्‌ शब्द शेष है । समक्षव्यवहारम्‌=अक्षणोर्योग्यं समक्षम्‌ 
( यथाके अर्थमें अव्ययीभाव ), “प्रतिपरसमनुभ्योऽक्षणः” इस वातिकसे समा- 
साऽन्त टच्‌ । “यस्येति च” इस सुत्रसे इकारका लोप । समक्षं व्यवहारस्तमु 
( सुप्सुपा० )॥ ९॥ . 
यदि स्वभावान्मम नोज्ज्वलं कुलं, ततस्तदुद्धभावनमोचितो कुतः ? । 
अथाऽवदातं तदहो ! विडम्बना यथा तथा प्रेष्यतयोपसेदृषः ॥ १० ॥ 
अन्वयः--( हे दमयन्ति | ) मम कुलं स्वभावात्‌ उज्ज्वलं न यदि, ततः 
तदुःद्वावनं कुतः मिती ? अथ अवदातं, तत्‌ यथा तथा प्रेष्यतया उपसेदुषः 
मम ततु विडम्बना । अहो | ॥ १० ॥ 
व्यास्या--मम, कुल = वंशः, स्वभावात्‌ = निसर्गात्‌, उज्ज्वल =निमंलम्‌, 
अकलङ्कमिति भावः, न यदित चत्‌, ततः = तहि, तदुःद्भावनं = तत्प्रकाशनं, 
कुतः = कस्मात्‌, औचिती = औचित्यम्‌, नोचितमित्यर्थः । अथ = अथ वा, 
अवदातम्‌ = उज्ज्वलं, कुलमिति दोष: । ततु = तदपि, यथा तथा = कथच्चिदपि, 
प्रेष्यतया = भृत्यत्वेन, दृतख्पेणेति शेषः । उपसेदुषः = प्राप्तस्य, मम, तत्‌ = 
` कुलोद्धावनं, विडम्बना = परिहासः । अहो = आश्चयंम्‌ ! ॥ १०॥ 
अनुवादः--( हे दमयन्ति ! ) मेरा वंश स्वभावसे ही निर्मल नहीं है तो 
_ उसको कहनेमें क्या औचित्य है? भथ वा निर्मल है तो भी किसी तरह भृत्य- 
.( दूत ) के तौरपर आनेवाला मेरा कुलको बतलाना उपहास ही है । आश्चय 


है 1॥ १०॥, 
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टिप्पणी --तदुःद्वावनं = तस्य ( कुलस्य) उद्भावनम्‌ ( ष० त० )। 
औचिती = उच्चरित -- ष्यगू-- डीष्‌ +-सुः । उपसेदुषः = उप +-सद्‌+- क्वसुः -- 
.इस्‌।। १० ॥ 
इति प्रतीत्येव मयाऽवघीरिते तवांऽपि निबंन्धरसो न शोभते । 
हरित्पतीनां प्रतिवाचिक प्रति श्रमो गिरां ते घटते हि सम्प्रति ॥ ११॥ 
अन्वयः हे दमयन्ति | ) इति प्रतीत्य एव मया अवधीरिते (सति) 
तव अपि निर्बेन्धरसः न शोभते । हि सम्प्रति हृरित्पतीरनां प्रतिवाचिकं प्रति ते 
गिरां श्रमो घटते ॥ ११ ॥ 
 व्याख्या--इति = इत्थं, प्रतीत्य एव = निश्चित्य एव, मया = वक्त्रा, 
अवधीरिते = तिरस्कृते, उपेक्षिते सतीति भावः, कुलनामप्रश्‍न इति शेषः । 
तव अपि = भवत्या अपि, निर्बन्धरसः = आग्रहाऽनुरागः, कुलनामज्ञानविषयक 
इति शेषः। न शोभते = शोभां न प्राप्नोति । हि = यस्मात्‌ कारणात्‌, 
सम्प्रति = अधुना, हरित्पतीनां = दिक्पालानाम्‌, इन्द्रादीनामिति भावः। 
, प्रतिवाचिक प्रति = प्रतिसन्देशं प्रति, उत्तरं प्रतीति भावः । ते = भवत्याः, 
गिरां = वचसां, श्रमः = प्रयत्नः, घटते = युज्यते ॥ ११ ॥ 
अनु वाद:--( हें दमयन्ति | ) ऐसा निश्चय करके ही मुझसे उपेक्षित कुछ 
और नामके प्रश्‍नमें आपके आग्रहका अनुराग नहीं सुहाता है । क्योंकि इस 
:समय इन्द्र भादि दिक्पालोंके सन्देशके उत्तर देनेमें ही आपके वचनोंका प्रयत्न 
: उचित है ॥ ११.॥ 
टिप्पणी--प्रतोत्य = प्रति +- इण्‌ +- क्त्वा ( ल्यप्‌ ) । तिबंन्धरसः = निर्ब- 
न्वस्य रसः ( ष० त० ) । हृरित्पतीनां = हरितां पतथः, तेषाम्‌ ( ष० त० ) । 


'प्रतिवाचिकं = वाचिकं वाचिकं - प्रति ( वीप्सारूप यथाके अर्थेमें अव्ययी 


भाव) ॥ ११॥ 


“र 


१ 


तयाऽपि निबंध्तति ! तेऽथवा स्पुहामिहाऽन्रुन्धे सितयान कि गिरा ? । - ` हि. 
हिसाँज्गुवंशस्य करीरमेव मां निशम्य कि नाऽसि फलेग्रहिग्रहा ? ॥ १२॥ 
अन्वयः--तथा5पि हे निबंध्नति | अथ वा इह ते स्पृहां मितया गिरा किये 
अनुरुन्धे ? मां हिमांऽशुवंशस्य करीरमु एव निशम्य फलेग्रहिग्रहा न कद र 


किमु ? ॥ १२॥ 


व्याख्या--तथाऽपि = कुलनामकथनस्य वैयर्थ्ये पि, हे निबंध्नति ! 


` आग्रहशीळे |, दमयन्ति !, अथ वा = पक्षान्तरे, इह = अस्मिन्‌ अर्थे, ते 
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भवत्याः, स्टृहाम्‌ = इच्छां, सितया = अल्पया, गिरा = वाण्या, कि न अनुः 
रुन्थे = कि न अनुवर्ते ?, अनुरोत्स्यास्येवेत्यर्थः । कुलस्वरूपमात्रं कथयामीति 
भावः। माँ = दिक्पतिदृतं, हिमांऽशुवंशस्य = चन्द्रबंशस्य, करीरम्‌ एव = 
अङ्कुरम्‌ एव, निशम्य = श्रुत्वा, फलेग्रहिग्र हा = सफलाऽऽग्रहा, न असि कि = 
नो भवसि किम्‌ ? ॥ १२॥ 

अनुवादः--तो भी हे आग्रह करनेवाली ( दमयन्ति ) ! अथ वा इस विषय- 
में आपके अभिलाषका परिमित वचनसे क्यों अनुवतंन न करू ? मुझे चन्द्रवंशका 
अङ्कुर सुनकर आपका आग्रह सफल नहीं है क्या ? ॥ १२॥ 

टिप्पणी--निबंध्नतिरनिबंध्नातीति निबंध्नती, तत्सम्बुद्धौ, निर्‌ ।-बन्ध-- 
लट्‌ ( शतृ )+-डीप्‌+-सुः। अनुरुन्धे = अनु+ रुघ्‌ + लठ +- इट्‌ ।” हिमाऽशु- 
वंशस्य = हिमांऽशोः वंशः, तस्य ( ष० त० )। करीरम्‌ = ““वंशाऽङ्कुरे 
करीरोऽञ्जी” इत्यमरः । यहाँपर बंश ( बाँस ) से उसका अङ्कुर छोटा होता है 
उसी तरह चन्द्रवंशका मैं एक छोटा ( सामान्य ) पुरुष हूँ ऐसा भाव प्रकाशित 
होता है । निशम्य = नि+ शम्‌ + क्त्वा ( ल्यपू )। फलेग्रहिग्रहा = फलं गृह्वा- 
तीति फलेग्रहिः, फल+- उपपदपूर्वक ग्रह धातुसे “फलेग्रहिरात्मम्भरिश्च” इस 
सुत्रसे उपपदका एदन्तत्व और इन्‌ प्रत्ययका निपातन । फळेग्रहिः ग्रहः यस्याः सा 
( बहु० ) । इस पद्यमें रूपक अलङ्कार है ॥ १२ ॥ 

महाजनाऽऽचारपरम्परेदुशी स्वनाम नामाऽददते न साधवः । 
भतो$भिघातु न तदुत्सहे पुनजंनः किलाऽचारमुचं विगायति ॥ १३॥ 

अन्वयः--( हे-दमयन्ति | ) महाजनाऽचारपरम्परा ईदृशी, ( यत्‌) 
साधवः स्वनाम न आददते नाम । अतः तत्‌ पुनः अभिधातुं न उत्सहे; जनः 
'आचारमुचं विगायति किल ॥ १३॥ 

व्याख्या--कुलमुक्तं नाम तु न वाच्यमित्याह-महाजनेति। महाजनाऽऽचार- 
'परम्परा = सञ्जनवृत्तसम्प्रदायः, ईदृशी = एताहशी, तामाह--स्वनामेति। 


"साधवः = सन्तः, स्वनाम = आत्मनामधेयं, न आददते नो गृह्लन्ति, नाम = 


प्रसिद्धी । अतः = अस्मात्‌ कारणात्‌, स्वनामग्रहणनिषेधादिति भावः । तत्‌ = 
नाम, पुतः = एब, अभिधातुं = वक्तुं, न' उत्सहे = उत्साहं न करोमीति 
भावः । अत्र हेतुमाह--जन इति । जनः = लोकः, आचरमुचं = सदाचार- 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


२७२ Digitized by Arya ेख््रीप्र्लरिक।पहाक्रळमम्‌ and eGangotri 


अनुवावः--( हे दमयन्ति.! ) सज्जनोंके आचारकी परम्परा ऐसी है, जो 
कि सज्जन अपना नाम नहीं लेते हैं। इसलिए मैं भी अपना नाम कहुनेके लिए 
उत्साह नहीं करता हुँ, क्योंकि लोक आचार छोड़नेवालेकी निन्दा 
करता है ॥ १३ ॥ 
टिप्पणी--महाजनाऽऽचारपरम्परा = महान्तश्च ते जनाः ( क० धा० ), 
तेषामाचारः ( ष० त० ), तस्य परम्परा ( ष० त० ) । स्वनाम = स्वस्य नाम, 
तत्‌ ( ष० त० ) । आददते = आङ्‌ +- दा +- लट्‌ भः । अपना नाम नहीं लेना 
चाहिए इस विषयमें धमंशास्रका वचन है-- 
“आत्मनाम गुरोर्नाम नामा$तिकृपणस्य च । 
श्रेयस्कामो न गृह्हीयाज्ज्येष्ठाऽपत्यकलत्रयोः ॥” 
अर्थात्‌ कल्याण चाहनेवाछे व्यक्तिको अपना, गुरुजनका, अत्यन्त कञ्जुसका, 
ज्येष्ठ सन्तानका और अपनी पत्नीका नाम नहीं लेना चाहिए । आचारमुचम्‌= 
आचारं मुख्तीति आचारमुक्‌, तम्‌, आचार-- मुच्‌ +-क्विप्‌ ( उपपद० )-- 
अमु । विगायति = वि + गै -- लट्‌ ‡ तिप्‌ । इस पद्चमें अर्थान्तरन्यास 
अलङ्कार हे ॥ १३ ॥ 
अदो5यमालप्य शिखीव शारदो बभूव तुष्णोमहिताऽपकारकः । 
अथाऽस्य रागस्य दधा पदे पदे वचांसि हंसीव विदर्भजा5:ददे ।. १४॥ 
भन्वयः--अहिताऽपकारकः अयं शारदः शिखी इव अदः आप्य तृष्णी 
बभूव । अथ अस्य पदे पदे रागस्य दधा विदभंजा हंसी इव वचांसि 
आददे ॥ १४॥ र 
व्पास्या--अहिताऽपकारकः = अमित्राऽपकर्ता, अयं = नलः, शारदः = 
शरत्सम्बन्धी, शिखी इव = मयुर इव, अदः = इदं वचनम्‌, आलप्य = उवत्वा, 
तृष्णी बभुव = तूष्णीको5मृत्‌ । अथ = अनन्तरम्‌, अस्य = नलस्य, पदे = 
सुक्तिङन्तरूपे, पदे = विषये, रागस्य = श्रवणाऽनुरागस्य, दधा = धरित्री, 
विदर्भजा = वैदर्भी, दमयन्ती, हंसी इव = वरटाः इव, वचांसि = वचनानि, | 
आददे = स्वीचकार, नळवाक्यसमाप्त्यनन्तरं दमयन्ती भाषितुमारेभे इति भावः। « | 
पक्षान्तरे-अहितापकारकः = सर्पंसन्तापकर्ता, शिखी = सयृरः, वर्षास्वेव रौति, * ब 
. शरदि प्राप्तायां तु तूऽणोको भवति, तदनन्तरं, पदे पदे = चरणद्रयेडपि, आस्य” | 
= सगस्य = आस्यस्य ( मुखस्य ) इव राग; ( लौहित्यम्‌ ), तस्य दधाऽ्धारिणी . 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


प नवम: सग; ३७३ 
Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 
हंसी शब्दायते । यथा शंरंदि शिंखी निःशञ्दो भवंति, हस; शेब्दायतै तथैँव नठे 
तूष्णीके सति दमंयंन्ती वक्तुमारिभ इति भावः ॥ १४॥ 
अनुवादः- शन्रुओँका अपकार करनेवाले नल ऐसा कहकर शरत्‌ ऋँतुक 
मयूरके समान चुप हो गये। तब नछके प्रत्येक पंदमें सुननेके अंनुरागंकों धारण 
करनेवाली दमय॑न्ती, शरत्‌ ऋतुमें मयूरके निःशब्द होनेपर मुंखके समान पैरोंमें 
भौ लोहित्यको धारण करनेंवाळी हंसोके समान बोलने लगीं ।। १४ ॥ 
टिप्पणी-अहिताऽपंकारंकः = अहितांनाम्‌ अपकार॑कः (ष० तं०.) । 
शिखिपक्षमें--अहि-तापंका रकः = अहीनां ताप: ( ष० त० ), तस्ये कारकः 
( ष० त० ) | शारदः= शरदि भवः, शरद्‌ शंब्दसे “सन्धिवेलादतुनक्षत्रेम्योउण्‌” 
इससे अण्‌ प्रत्यय '1 'शिखी = “शिंखांवलः शिंखी केंकी” इंत्यमर:। दधा = 
दधातोति, धा धातुसे ''ददातिदधाइ्योविभाषा” इससे अप्रत्यय और स्तरीत्व- 
विंवक्षामें टाप्‌ । इस पद्यमें श्लेष और उपमाका सङ्कर अलङ्कार है ॥ १४॥ 
सुघांऽशुवंशाऽऽभरणं भवानिति श्रुतेऽपि ना$पेति विशेषसंशयः। 
कियत्सु मौनं वितता कियत्सु वाङ्महत्यहो ! वञ्चनचातुरी' तव ॥ १५ ॥ 
अन्वयः--( हे महोदय ! ) भवान्‌ 'सु्ांऽशुवंशाऽभरणमु इति श्रुते अपि 
विशेषसंशयः न अपैति । कियत्सु मौनं, कियत्सु वाक्‌ वितता '। तंव वं्चनंचातुरीं 
महती, अंहो ! ॥ १५ ॥ Fs का 
व्यास्या--भवान्‌, सुघांऽशुवंशाऽऽभरणं = चन्द्रकुलाऽलङ्कारः, इति = एवं, 
श्रते अपि = आकर्णिते अपि, विशेषसंशयः = भेदसन्देहः, न अपैति = न अँप- 
गच्छति, सामान्यतः चन्द्रवंशोत्पन्तो भर्वानिति श्रुतेऽपि भवान्‌ किन्नमा ? इति 
भेदज्ञाने सन्देहो वतत एवेति भावः। "भवता स्वनामाऽपि "कथनीयमिति 
तात्पर्यमु। किंयत्सु=कतिपयेषु, नामाऽदिविषयेष्विति भावः । मौनमुन्न्उत्तरस्य 
अप्रदानं, 'कियत्सु = कत्तिपयेषु, किमर्थमार्गतोध्सीत्यादिश्रश्नेष्विति भाव: । 
वाक = वाणी, वितता = विस्तृता, देवसन्देशप्रपच्चरूपेति भावः । तच = भ॑वतः, 
वच्चनचातुरी == प्रतारणानिपुणता, भंहती=ब्रृहती, अहो = आश्चर्यम्‌ ॥ १५॥ 
अनु वाद:--( हे महोदय ! ) आप चन्द्रबंशके अलङ्कार हैं ऐसा सुननेपर भी 
विशेष बात जाननेके लि” सन्देह दूर नहीं होता है । कुछ विषयोमे मौन और 
कुंछ विषयाँमें आपकी वणी विस्तृत है। बच्चन करनेकी आपकी चतुराई बड़ी 
है, आश्‍चर्य है ! ॥ १५ ॥। 
१८ नें० न० ` 
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; टि प्पणी--सुधांऽशुवंशाऽऽभरणं = सुधा अंशुयंस्य सः ( बहु० ) सुधांऽशो- 
` बंश; ( ष० त० ), तस्य भआाभरणम्‌ ( ष० त° )। विशेषसंशयः = विशेषे 
संशय: ( स० त० ), अपेति = अप+ इणून-लट-- तिप्‌ । मौनं == मुनेर्भावः 
मुनि + अण्‌ +- सु: । वितता = वि + तनु + क्तः+ टाप्‌ + सुः । वश्चनचातुरी = 
चतुरस्य भावः कमे वा चातुरी, चतुर + ष्यब्‌-- डीषु-- सुः । “हलस्तद्धितस्य” 
इससे य? का लोप । एक पक्षमें “चातुर्यम्‌” ऐसा रूप भी डा है ग वच्चने 
चातुरी (स० त० ) । प्रस्तुत अपने नामके विषयमें आपने मौनका वत 
किया, देवसन्देशके विषयमें बहुत हो प्रपश्च दिखाया, आपकी वञ्चना क रनेमें 
चातुरी अधिक है यह भाव है॥ १५॥ 
सयाऽपि देयं ध्रतिवाचिकं न ते स्वनाम मत्कणंसु धामकुवंते । 

वि पुसा हि ममा$पि संकथा डुलाऽड्ठलाऽऽचारसहाऽऽसनाऽसहा ।। १६ ॥ 
न 2 व हि ) बिम मत्कर्णशुधाम्‌ अकुवंते ते मया अपि 
प आपि परेण पुंसा संकथा कुलाऽबलाऽऽचा रसहा55- 
पि व्याख्या स्वनाम = नात्मनामधेयं, मत्कणंुधां = मच्छुवणाञ्मतम, अक- 
न मत कथयते इति भावः । ते = तुभ्यं, मया मप ब 
प मा र तिन सन्देशोत्तरमिति भाव: । न देयं = नो 
त वन रु न कथनीयमिति तात्पयंमु । हि = यस्मात्कारणात्‌, 
EE ह ह i = अन्येन, अज्ञातनामधेयेनेति भावः, 

7 संकथा = संभाषणं 

उनलोडतसहवाचाम्मर्था, कुललोसमा चार निरदेति भाव (र दा 
त ग एड हन ) अपने नामको मेरे कानोंमें अमृत न बनाने- 
सक थापक मुझे भी सन्देशका उत्तर नहीं देना चाहिए, 
1 गथ संभाषण कुलस्त्रीके आचारके सहवासको नहीं सहतेवाला 

fe सदाचारके विरुद्ध है ॥ १६ ॥ 
जया व स्वस्य नाम, ततु ( ष० त० ), सत्कर्णसुधां = मम 
मान गा $ सुधा, तामु (स० त० ) । अकुवंते = करोतीति 
ग्रतादनं च ततु दो 1. क. डय: क सर 
डळ ण. ० यमु = दा + यत्‌ २ । 
चेका = सम्यक्‌ कथा ( गति, ) । आहा नज 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


| 


Digitized by Arya 5०7 अआवन! क्ण” Chennai and eGangotri २७५ 


कुछे अवलाः ( स० त० ), तासाम्‌ आचारः ( ष० त० ), तस्य सहाऽऽसनम्‌ 
( ७० त°), सहत इति सहा-सह्‌ + अच्‌ +टाप्‌ +-सुः। न सहा ( नन्‌० ) । 
उलाऽबलाऽऽचारसहाऽऽसनस्य असहा (ष० त०) । सञ्जनोंको अपना नाम नहीं 
लेना चाहिए इस कारणसे आप अपना नाम नहीं बतलाते हैं तो, कुलख्रीका 
परपुरुषके साथ संभाषण भी आचारविरुद्ध है इस कारणसे मुझे भी देवसन्देशोंका 
उत्तर नहीं देना चाहिए यह भाव है ॥ १६॥ हिट 
हृदा$भिनन्द्य प्रतिबन्धनुत्तरः प्रियागिर: सस्मितमाह स स्म ताम्‌ । 
“वदामि वामाक्षि ! परेषु मा क्षिप स्वमोदृशं माक्षिकमाक्षिपद्चः ॥ १७॥ 
अन्वय$--स प्रियागिरः हुदा अभिनन्द प्रतिबन्दयनुत्त रः तां सस्मितम्‌ आह 
स्म । “हे वामाक्षि ! वदामि । माक्षिकम्‌ आक्षिपत्‌ ईदृशं स्वं वचः परेषु भा 
क्षिप” ॥ १७॥ 
व्याख्या--सः = नलः, प्रियागिरः = दयितावचनानि, हृदा-हृदयेन, अभि- 
नन्द्य = अनुमोद्य, प्रतिबन्दयनुत्तरः = प्रतिबन्द्या ( समानविरोष्यरत्तरेण ) अनुत्तरः 
( निरुत्तरः ), सन्‌ शिष्टेन त्वया स्वनाम चोच्चार्य यदि तहि कुलकन्यया मयाऽपि | 
परपुरुषेण न संभाषणीयमु इति समानविरोध्युत्तरेण निरुत्तर इति भाव: | तां = 
दमयन्तीं, सस्मितं = मन्दहास्यपुर्वंकम्‌, आह स्म = उक्तवान्‌ । “हे वामाक्षि= ˆ 
हे सुन्दरनयने |, वदामि = कथयामि, माक्षिकं = मघु, आक्षिपतु = निराकुवँत, . 
मधुसहृशमित्यर्थः । ईहृशम्‌ = एतादृशं, लोकोत्तरमिति भावः। स्वं = 
स्वकीयं, वचः = वचन, परेषु = परपुरुषेषु, मा क्षिप = न निक्षिप, कुलस्त्रीणां 
परपुरुषसंभाषणमनुचितमिति सत्यं, परं नाऽहं परपुरुष इति भावः॥ १७॥ 
अनुवादः--नलने प्रिया ( दमयन्ती ) के वचनोंका हृदयसे अनुमोदन कर 
उनके समान विरोधी उत्तरसे निरुत्तर होकर उनसे मन्दहास्यपूर्वंक कहा- हे 
सुन्दरि! मधुका तिरस्कार करनेवाले एसे अपने वचनको परपुरुषोंमें मत 
रखो ॥ १७॥ 
टिप्पणी --प्रियागिरः = प्रियाया गिरः, ताः ( ष० त० ) । प्रतिबत्यनु- 
त्तरः = अविद्यमानम्‌ उत्तरं यस्य सः ( नन्‌ बहु० )। प्रतिबन्द्या अनुत्तरः 
{ तृ० त० ) । समान विरोधी उत्तरको “प्रतिबन्दि” कहते हँ । नरके “शिष्टजन 
अपना नाम नहीं लेते हैं” इसका दमयन्तीके “कुलस्जीका परपुरुषसे संभाषण 
भी सदाचारविरुद्ध है” ऐसे समान विरोधी उत्तरसे नल निरुत्तर हुए यह भाव 
है । सस्मितं = स्मितेत सहितं ( तुल्ययोंगबहु० ), तद्यथा तथा ( क्रि० 
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वि० ) । वामाक्षि = वामे अक्षिणी यस्याः सा वामाक्षी ( बहु° ), तत्सम्बुद्धौ । 
_ माक्षिकं = मक्षिकाभिः कृतम्‌, मक्षिका शब्दसे “संज्ञायाम्‌” इस सूत्रसे अण 
प्रत्यय । मधु क्षौद्रं माक्षिकाऽऽदि’” इत्यमरः 1 आक्षिपत्‌=आक्षिपतीति, आङ गप 
क्षिप+ लूट ( शतृ ) न-अम्‌ । क्षिप = क्षिप-- लोट + सिप्‌ । कुलस्त्रियोंका पर- 
पुरुषसे संभाषण अनुचित है यह सत्य है, परन्तु मैं परपुरुष नहीं हुँ यह 
भाव है ॥ १७॥ 
करोषि नेमं फलिनं मम भ्रमं दिशोऽन्गृह््ासि न कंचन प्रभुम्‌ । 
त्वमित्यमरहासि सुरानुपासितु रसाऽमृतस्नानपवित्रया गिरा ॥ १८ ॥ 
अन्वयः--( हे दमयन्ति | ) मम इमं श्रमं फलिनं न करोषि ? कंचन दिशः 
प्रभु न अनुगृह्मासि । त्वमु इत्थं रसाऽमृतस्नानपवित्रया गिरा सुरांनु उपासितुम्‌ 
महसि ॥ १८॥ 
ब्यास्या-मम = देवदूतस्य, इमम्‌ = एतं, श्रम = देवकारयंप्रयासँ, दौत्य- 
रूपमिति भावः। फलिनं. = फछवन्तं, न करोषि ? = नो विदधासि ? कंचन = 
ऽसमि, एकमपीति भावः । दिश। = आशायाः, प्रभुं = स्वामिनं, दिक्पालमिति 
आवः । न अनुगृह्णासि = अनुगृहीतं न करोषि ? त्वम्‌, इत्थम्‌ = एवं, रंसा5- 
उमृतस्नानपवित्रया = माघुयंपीयुषमज्ज्नपूतया, गिरा = वाचा, सुरान्‌ = इन्द्राः 
दीन्देवान्‌, उपासितुं = सेवितुम्‌, अहँसि = योग्या भवसि, देवपुजायां स्नांतस्यैव 
अघिंकारादिति भावः ॥ १८ ॥ 
अनुवाद:---( हे दमयन्ति | ) मेरे इस परिश्रम ( देवताओंके दौत्य ) को 
सफल - हीं करोगी ? इन्द्र आदि किसी दिक्पालको अनुगृहीत नहीं करोगी ? 
तुम इस “वरह माघुयंरूप अमृतमें स्नान करनेसे पवित्र वाणीसे इन्द्र आदि 
देवताओंकी उपासना करनेके लिए योग्य हो ॥ १८॥ 
टिप्पपी--फलिन = फलमस्याऽस्तीति फलिनः, तमु । फल शब्दसे “फल- 
बहाम्याभिनच्‌” इस वातिकसे इनच्‌ प्रत्यय । रसाऽमृतस्नानपवित्रया = रस 
एवं अमृतम्‌ (रूपक०), तस्मिन्‌ स्नानमु ( सं त० ), तेन पवित्रा (तृ० त० ), 
तया । उपासितुमु = उप+-आस्‌ ++ तुमुन्‌ । अहंसि = अहं-- लट सिप्‌ । इस 
पद्यमें रूपक अलङ्कार हे ॥ १८॥ Te 
सुरेषु सन्देशयसीदूशी बहुं रसत्रवेण स्तिसितां न भारतीम्‌ । 
, भदपिता दपेकतापितेषु या प्रयातु दावाऽदितदाववृष्टिताम्‌ 11 १९ ॥ 
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अन्वय Digjtized by योरि [हशी बहु Be ° स्तिमितों भारतीं 
सुरेषु न सन्देशयसि । या दपंकतापितेषु मदपिता ( सती ), दावाऽदितदाव- 
वृष्टितां प्रयातु ॥ १९ ॥ 
व्यास्या-ईहृशीम्‌ = एतारृशीं, लोकोत्तरामिति भावः । बहु = प्रभुतां 
रसस्रवेण = रसप्रवाहेण, स्तिमिताम्‌ = आर्द्रा, भारतीं = वाणीं सुरेषु = 
इन्द्रादिदेवेषु, न सन्देशयसि = सन्देशं न करोषि । या = भारती, दर्पकतापि- 
तेषु = कन्दपंसन्तापितेषु, सुरेष्विति शेषः। मदपिता = मत्कथिता सती, 
दावाऽदितदाववृष्टितां=दवाऽग्निपीडितवनवृष्टिभांवं, प्रयातु = प्राप्नोतु ॥ १९ ॥ 
अनुवादः- ( हे दमयन्ति ! ) प्रचुर रसोके प्रवाहसे ऐसी ( लोकोत्तर ) 
आद्रे वाणीसे तुम इन्द्र आदि देवताओंको सन्देश नहीं देती हो, जो वाणी काम- 
देवसे सन्तश्च किये गये देवताओंमें मेरे द्वारा कही जानेपर वनकी आगसे पीडित 
वनमें वृष्टिके भावको प्राप्त करे ।। १९ ॥ 
टिप्पणी--रसस्रवेण = रसस्य स्वः, तेन ( ष० त० ) । स्तिमितां = 
“आद्र साद्रं क्लिन्नं तिमितं स्तिमितं समुन्तमुत्तं च ।” इत्यमरः । स॒न्देशयसि = 
सन्देशं करोषि, सन्देश शब्दसे “तत्करोति तदाचष्टे” इससे णिच होकर लट्में 
सिप्‌ । दर्पंकतापितेषु = दपंकेण तापिताः, तेषु ( तृ० त० ) । “कन्दर्पो दपंको$- 
नङ्गः' इत्यमरः । मदपिता = मया अपिता (१० त° ) । दावाऽदितदाव- 
वृष्टितां = दावेन ( बनाऽनलेन ) दितः ( तृ० त° )। “दवदावौ वनाऽ- 
रण्यवह्ली'” इत्यमरः। दावार्भदतश्चाऽसौ दावः ( बनम्‌), क° घा०। 
तस्मिन्‌ वृष्टिता, तामु ( स० त० )। प्रयातु = प्र+या -+-लोट + तिपू । 'इस 
पद्यमें देवताओंको आपकी सन्देशमयी वाणी दावाऽरिनिसे पीडित वुनमें वृष्टिके 
भावको प्राप्त करे इस तरह साहश्यमें पर्यवसान होनेसे निदर्शना अलङ्कार 
है ॥ १९॥ 
यथा यथेह त्वदपेक्षयाऽनया निमेषमप्य्रेष जनो विलस्बते । 
दषा शरव्यीकरणे दिवोकसां तथा तथाऽद्य त्वरते रतेः पति? ॥ २०॥ 
--(हे दमयन्ति |) एष जून: यथा यथा इह त्वदपंक्षया ततिमेषम्‌ अपि 
विलस्बते, रतेः पतिः रुषा दिवौकसां शरव्यीकरणे तथा तथा अद्य त्वरते ॥२०॥ 
व्याख्या--एष: = अतिसमीपवर्ती, ज़नः = स्वयम्‌, अहमिति भाव) । 
यथा यथा = यावत्‌ यावतु, इह = अस्मिन्‌, त्वत्समीप इति भावः, 
त्वदपेक्षया = त्वदनुरोघेन, “त्वदुपेक्षया” इति पाठान्तरे त्वत्क्ृताऽवज्ञया 
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इत्यर्थः । निमेषम्‌ अपि = निमेषपरिमितं समयम्‌ भपि, विलम्बते = विलम्बं 
करोति, रतेः पतिः = कामदेवः, रुषा = कोपेन, दिवौकसां = देवानां, शरव्यी- 
करणे = लक्ष्यीकरणो, तथा तथा = तावतु तावत, अद्य = अस्मिन्काले, त्वरते = 
त्वरां करोति, शीघ्रमेव प्रत्युत्तर देहीति भावः ॥ २० ॥ 

अनुवादः--( हे दमयन्ति | ) यह मैं जितना जितना यहाँपर तुम्हारे 
अनुराधसे पलक मारनेके सभयतक भी बिलम्ब करता हुँ, कामदेव क्रोधसे 
` देवताओंको अपने बाणोंका निशाना बनानेके लिए उतना उतना इस समय 
शीघता कर रहा है ॥ २० ॥ 

टिप्पणी- त्वदपेक्षया = तव अपेक्षा ( ष० त० ) तया । निमेषमु = काल- 
के अत्यन्त संयोगमें द्वितीया । विलस्बते -बि--लबि-- लटू--त। शरब्यी- 
करणे - अशरव्याणि शरव्याणि यथा संपद्यन्ते तथा करणं तस्मिन्‌, शरव्य-- 
च्विञ- इ¬ ल्युट्‌ + हि । त्वरते > त्वरा-- लटू--त । देवताओंको शीघ्र उत्तर 
दो यह भाव है 1 २० ॥ 

इयच्चिरस्याऽवदधन्ति मत्पथे किमिन्रनेत्राण्यशनिनं निर्ममो । 
घिगस्तु मां सत्वरकार्यमन्थर स्थितः परप्रेष्यगुणोऽपि यत्र न॥” २१ ॥ 

स हे दमयन्ति ! ) मत्पथे इयञ्चिरस्य अवदधन्ति इन्द्रनेत्राणि 
भशनिः न निमंमौ' किमु ? सत्वरकार्थमन्थरं मां धिक्‌ अस्तु, यत्र परप्रेष्यगुणः 
अपि न स्थितः ॥ २१ ॥ 

व्याख्या मत्पथे = मदागमनमागें, इयच्चिरस्य = इयच्चिरम्‌, अवद- 
धन्ति = भवहितानि सन्ति, इन्द्रनेत्राणि :- शक्रनयनानि ( कर्माणि ), अशनिः = 
बज्न, न निमंमो कि - नो नि्मितवानु किम्‌ ? वज्चमयानि तानि, नो चेतु तेषां 


विलस्बसहनदाढयं कथं स्यादिति भावः। सत्वरकार्यमन्थरं = शी घ्रकतंव्यमन्दं,. 


- माँ = देवदूत, धिक्‌ अस्तु भयेयं निन्दा प्राप्तेति भावः । यत:--यत्र = यस्मिनु 
मयि, परश्रष्यगुणः अपि = अन्यकमंकरणः, किप्रकारित्वरूप इति शेषः । भपि, 
न स्थितः=नो विद्यमानः, स्वदीयप्तयुत्तरविलम्बनान्ममेयमदक्षता प्राप्तेत्यहो ! 
कष्टं परप्रेष्यत्वमिति भावः ॥ २१॥ ः 

* अनुवाद:--( हे दमयन्ति | ) मेरे आगमनके मार्गमें इतने अधिक कालतक 
प्रतीक्षा करनेवाले इन्द्रके नेत्रोंको वज्जने नहीं बनाया क्या ? शीघ्र कार्यमें मन्द 


होनेवाले मुझे घिक्कार हो, जिसमें दूसरेका दूत होनेका गुण भी मौजूद 


नहीं है॥ २१॥ ` 
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टिप्पणी--मत्पथे = मम पन्था मत्पथः, तस्मिन्‌ ( ष० त० ), समासाऽन्त 
अप्रत्यय । इयच्चिरस्य = कालके अत्यन्त संयोगमें द्वितीयाके अर्थमें अव्यय ६ 
“चिराय चिररात्राय चिरस्याद्याश्‍चिरा$्थंका: ।” इत्यमरः । अवदधन्ति = 
अव~-धा+ल्ट्‌ ( शतृ )+-शस्‌ । “वा नपुंसकस्य” इस सुत्रसे शतृका नुम्‌ 
आगम | इद्धनेत्राणि = इन्द्रस्य नेत्राणि, तानि ( ष० त० ) । सत्वरकार्यमन्थरं= 
त्वरया सहितं सत्वरं ( तुल्ययोग बहु० ), तच्च तत्कार्यम्‌ (क० धा०), तस्मिन्‌ 
मन्थरः, तमु ( स० त० ) । मामु = “धिक्‌” पदके योगमें “धिगुपर्यादिषु त्रिषु 
इससे द्वितीया । परप्रेष्यगुणः=परेषां प्रेष्यः (घ० त०) तस्य गुणः ( ष० त० )॥ 
देवताओंके प्रत्युत्तरदानमें आपके बिलम्ब करनेसे मेरी अदक्षता हो गई है यह 
भाव है ॥ २१॥ 

इदं निगद्य क्षितिभतंरि स्थिते तयाऽभ्यधायि स्वगतं विदग्धया । 

अघिस्त्र तं ङूत्तयतां भुवः स्मरं मनो दधत्या नयनेपुणव्यये ॥ २२॥ 

भन्वय:--क्षितिभतंरि इदं निगद्य स्थिते अधिस्त्रि भुवः स्मरं तं दुतयतह 
नयनैपुणव्यये मनो दधत्या विदग्धया तया स्वगतम्‌ अभ्यधायि ॥ २२॥ 

व्याख्या--क्षितिभर्तरि = भूपाले नले, इदं = पूर्वोक्तं वचनं, निगद्य=उक्त्वा, 
स्थिते = तृष्णी भूते सति, अधिस्त्रि = स्त्रियां विषये, भुवः: = भूमेः, स्मरं = 
कामदेवं, तत्सहृशमिति भावः। तं = पुरुषं, दूतयतां = दूतं कुर्वताम्‌ इन्द्रादीना 
देवानां, नयनेपुणव्यये==नीतिचातुर्यशुन्यत्वे, मनः = चित्तं, दधत्या = निदघत्या, 
“एते देवा नीतिशून्या'' इति जानन्त्या इति भावः। अत एव विदग्धया = 
निपुणया, तया = दमयन्त्या, स्वगतम्‌ = अप्रकाशम्‌, अभ्यधायि = अभिहितम्‌ ॥ 
अहो ! बुद्धिमान्द्यमेषां देवानां यत्स्त्रियाँ कामसदृशमेतं पुरुषं नियुक्तवन्त इछि 
भावः ॥ २२॥ 

` अनुवादः--ऐसा कहकर राजा नलके मौन लेनेपर स्त्रीमें भुलोकके कामदेवके 

सहृश उस पुरुषको दुत बनानेवाले इन्द्र आदि देवताओंका “ये नीतिकी चतुरतामें 
शून्य हैं” ऐसा विचार करनेवाली निपुण दमयन्तीने मन ही मन कहा ॥ २२ ॥ 

टिष्पणी--क्षितिभर्तरि = क्षितेः भर्ता, तस्मिन्‌ ( ष० त० ) । निगद्य = 
नि + गद्‌ क्त्वा (ल्यप्‌ )। अधिसरि = खियामु इति ( विभक्तिके अर्थे 
अव्ययीभाव ), “ह्लस्वो नपुंसके प्रातिपदिकस्य” इससे ह्वस्व। नयनैपुणव्यये = 
निपुणस्य भावो नैपुणम्‌, निपुण शब्दसे “हायताऽन्तयुवादिभ्योऽण्‌' इस सूत्रसे 
अण्‌ । नयस्य नैपुणं ( ष० त० )। तस्य व्ययः, तस्मिन्‌ ( ष० त० ) । स्वगतं = 
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eT ( द्वि त० ), तद्‌ यथा तथा ( क्रि वि० )। स्वगतका लक्षण ठ 
हयं स्वगतं मतम्‌?” दशरूपकम्‌ ), अश्राव्य वचनको “स्वगत? कहते हैँ । 
“ईन. इन्द्र आदि लोकपालोंकी बुद्धि नीतिशून्य है, जो कि कामदेवके समान 
घुन्दर पुरुषको ख्रीके पास दुत बनाकर भेजा” दमयन्तीने ऐसा सोचा ॥ २२ ॥ 
जलाऽधिपस्त्वामदिशन्मपि भुवं, परेतराजः प्रजिवाय स स्फुट्‌ । 
मरुत्दतेद प्रहितोऽसि निश्चित, निथोजितश्चोध्वंमुखेन तेजसा गो २३ ॥ 
त ह के पाद न्रुवमु। स परेतराजः त्वां 
नियोजितः असि ॥ २३॥ एन प्राहित: असि निश्चितम्‌, ऊध्वंमुक्षेने तेजसा 
ह घि जाधि इति। (हे महाशय!) 
अदिशत्‌ आ माय र विषये, मां प्रतीति भावः । त्वां = भवन्तम्‌, 
पा तिस ळे ६ द, धुव = निश्चयेन, पक्षान्तरे-लूपयौवनयुक्तायां मयि 
शीन हर तवा. यः अतिसृष्ठवान्‌ स:--जला$घिप: == जडाऽघिपः = मखं. 
तवानू, ह RE = यमः, त्वां = भवन्तं, प्रजिघाय = प्रहि- 
प्रहितवान्‌ सः व । पक्षान्तरे--ताहश्यां मंयि तादृशं त्वां यः 
मरुत्वता एव =. इन्द्रोण ए ह TE र विवेकशुन्यत्वादचेतन इति भावः । 
धुवम्‌ । पक्षान्तरे-ता हर 1“ 2 6075 अभितः, असि = विद्यसे, निश्चितं-- 
ऊव मुखेन व मा ह त पबा प्रेषयन्‌ मरुत्वान = वातुल एव । 
पक्षान्तरे--ताहश्यां मयि ता रा जित:-्श्रेषितत:, असि, उभयत्र त्वमिति शेषः । 
दश त्वो प्रेषयन्‌ ऊध्वंमुखः = स्थूलह्क एव न तु 


अनुवाद:--( हे महाशय ! ) जलाऽधिप ( जलके 
न | द स्वामी वरुण वा जड < 
बि 10 ) ५ मेरे पास तुम्हें भेजा है । प्रसिद्ध परेतराज ( यमराज वा 
शो न म्ह भेजा है, मरुत्वान्‌ : ( इन्द्र वा वातुल = बकब्रादी:) ते 
पस भेजा है। ऊध्वंमुख तेज ( अग्नि वा स्थूलदृष्टिवाले ) ने तुम्हें भेजा: 


ध्ड' के Fn अधिपः ( ष० त० ) । एक पक्षमें 'छ' और 
(स० त० ) है. । परेतराज: = परस्मिन्‌ ( लोके ) इता इति परेताः 
लान्‌, तन्‌ 1 परेतानां राजा ( ष० त० ) 1 मरुत्वता = मरुतः सन्ति यस्य. स्‌ः 
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स्थाने “व' आदेश । “तसौ मत्वर्थे” इससे भसंज्ञा होनेसे जस्त्वका अभाव | 
मरतो पवनाऽमरी” इति “इन्द्रो मरुत्वान्‌ मघवा” इत्यप्यमरः । ऊध्वं मुखनेन= 
ऊध्व मुख यस्य सः, तेन ( बहु ) । नियोजितः = नि~ युज्‌ +- णिच्‌ + क्तः {- 
3: । इस पद्यका व्यङ्गचाऽथ--इस प्रकारसे मुझ-सी रूप यौवनसे सम्पन्न 
नारक पास कामदेवके समान तुम्हें दुत बनाकर भेजनेवाले वरुण जलाऽधिप 
“ल! और ड के अभेदसे जढाऽघिप अतिमूख हैं, वैसे ही--**भेजनेवाले परेत- 
राज = प्रतोंमे मुख्य अर्थात्‌ अचेतन हैं। वैसे ही--'''भेजनेवाले मरुत्वान्‌ = 
वायुसम्रूह ₹। वसे ही''"भेजनेवाले ऊर्ध्वमुख = स्थूल दृष्टिवाले हैं, विचारः 
सम्पन्न नहीं हैं। इस पद्ममें उत्प्रेक्षा और इलेषका अङ्गाङ्गिभावसे सङ्कर 
अलङ्कार ह ॥ २३॥ 
अथ प्रकाशं निभूतस्मिता सती सतीकुलस्याऽऽभरणं किमप्यसो । 
पुनस्तदाभाषणविश्रमोन्मु्ं मुखं विदर्भाऽघिपसंभवा दधो || २४॥ 
भन्वय:--अथ सतीकुलस्य किमपि आभरणम्‌ असौ विदर्भाऽधिपसंभवा 
निश्रृतस्मिता सती प्रकाशं पुनः तदाभाषणविश्रमोन्मुखं मुखमू आदधे ॥ २४॥ 
व्याख्या अथ = स्वगताऽभिधानाऽनन्तरं, सतीकुलस्य = पतित्रतासमूहस्य, 
किमपि = अनिर्वाच्यम्‌, आभरणं = भुषणभुता, असौ = सा, विदर्भाऽधिपः 
संभवा = वैदर्भी, दमयन्ती । निभृतस्मिता = गुप्तमन्दहासा, सती = विद्यमाना, 
प्रकाशं=सुश्राव्यं यथा तथा, पुनः=भुयः, तदाभाषणविश्रमोन्मुखंञनलाऽलाप- 
'विलाससंमुखं, मुखं=्वदनम्‌, आदधे = आहितवती, आबभाषे इति भावः ॥२४॥ 
भनुवाद:--स्वगत भाषणके अनन्तर पतित्रताओंमें अवर्णनीय अळङ्कार- 
स्वरूप दमयन्तीने गुप्त खूपसे मन्दहास्य कर प्रकाशख्पसे मुखको नलके साथ ' 
संभाषणस्वरूप विलासमें सम्मुख किया ( संभाषण किया) ॥ २४॥ 
टिप्प्रणी-सतीकुलस्य = सतीनां कुलं, तस्य ( ष० त० ) । विदर्भाऽधिपः 
संभवा = विदर्भाणाम्‌ अधिपः (ष० त० ), तस्मात्‌ संभवः ( उत्पत्तिः ) 
यस्याः = सा ( व्यधिकरण बहु ) । निभूतस्मिता = निभृतं स्मितं यस्याः 
सा ( बहु० ) । तदाभ्ाषणविभ्रमोच्मुखं = तेन आभाषणम्‌'( तू० त० ), तदेक 
विभ्रम: ( रूपक० ) । तस्मिन्‌ उन्मुखं, तत्‌ ( स० त० )। आदधे = आङ्‌+ 
सा+ लिट्‌+त ( एश ) । इस पद्यमें रूपक अलङ्कार.है ॥ २४.॥ 
वृथापुरीहास इति प्रगल्भता न नेति च त्वादृशि, वाग्विगहुणा. । 
भवृत्य्रवज्ञा च भवत्यनुत्तरादतः प्रदित्सुः प्रतित्राचमस्मि. ते. ॥, २५ ॥ 
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अन्वय:--( हे महोदय | ) भवति त्वाहृशि वृथापरीहास इति वाक्‌ प्रग- 
ल्भता, न न इति च वाक विगहंणा, अनुत्तरातु अवज्ञा भवति; अतः ते प्रतिवाचं 
प्रदित्सुः अस्मि ॥ २५॥ 

व्याख्या भवति = पूज्ये, त्वाहशि = त्वत्सहशे पुरुषे, वृथापरीहासः = 
व्यर्थोपहासः, ` इति = एतादृशी, वाक्‌ = वाणी, प्रगल्भता = घृष्टता, न 
न इति च वाक्‌ = अत्यन्तनिषेधो क्तिश्च, विगर्हणा = विशेषनिन्दा, अनुत्त रात्‌= 
उत्तराऽप्रदानात्‌, अवज्ञा = अनादरः, भवति = विद्यते, अतः = एभ्यो हेतुभ्यः, 
ते = तुभ्यं, प्रतिवाचं = प्रत्युत्तर, प्रदित्सुः = प्रदातुमिच्छुः, अस्मि = भवामि। 
वस्तुतस्तु भवद्वाक्यस्य प्रत्युत्तराऽनहेत्वेऽपि दाक्षिप्याद्वदामौति भाव: ॥ २५ ॥ 

अनुवाद ( हे महोदय | ) पूजनीय आप जैसे पुरुषमें व्यथं उपहास हैं 
ऐसा कहना ढिठाई है, नहीं नहीं, ऐसा कहना विशेष निन्दा है और उत्तरन | 
देनेसे अनादर होता है इसलिए आपको उत्तर देना चाहती हँ ॥ २५ ॥. | 

टिप्पणी--परीहास: = परिहसनम्‌, परि-- हस्‌ + षन्‌ + सु: । “उपसगंस्य | 
घञ्यमनुष्ये बहुलम्‌” इससे 'परि’ उपसगंके इकारका दीघं । प्रगल्भता = | 
प्रगल्मस्य भावः, प्रगलभञ तल्‌+ टाप्‌+-सुः । अतुत्तरात्‌ = न उत्तरं, तस्मात्‌ | 
( नव्‌० ) । प्रदित्सु; > प्रदातुम्‌ इच्छुः, प्र--दा--सन्‌--उ:-- सु; । यद्यपि । 
आपका वचन उत्तर देनेके लिए योग्य नहीं है तो भी मैं दाक्षिण्यसे उत्तर देना: | 
चाहती हँ यह भाव है ॥ २५॥ | 

कथं नु तेषां कृपयाऽपिं वागसावसावि मानुष्यकलाञ्छने जने । 
स्वभावभक्तिप्रवणं प्रतोइवराः कया न वाचा मुदमुदूगिरन्ति वा ॥ २६॥। 

अन्वय: ( हे महोदय ! ) तेषां कृपया अपि मानुष्यकलाञ्छने जने असौ 
वाक्‌ असावि। वा ईश्वराः स्वभावभक्तिप्रवणं प्रति कया वाचा मुदं नः 
उद्गिरन्ति ? ॥ २६ ॥ 

व्यास्या-तेषामु = इन्द्रादीनां दिक्पालानां, कृपया अपि = दयया अपि, 
मानुष्यकराञ्छने = नरत्वचिह्ने, जने = मयि, असौ = इयं, वाक्‌ = वाणी, 
- माँ वृणीस्वेत्याकारिकेति भाव । असावि = उत्पन्ना । वा = अथ वा, ईश्वराः= 
स्वामिनः, स्वभावभक्तिप्रवणं प्रति = निसगंभक्तितत्पर॑ प्रति, कया, वाचा = 
वाण्या, मुदं = हर्षं, न उद्गिरन्ति = न प्रकाशयन्ति, प्रभवो भक्तवातसल्यात्नी- 
` चमपि भक्तजनमत्युच्चतयाऽपि वाचा सम्मानयन्तीति भावः ॥ २६ ॥ 
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अनुवाद:--( हे महोदय ! ) इन्द्र आदि दिक्पालोंकी कृपासे भी सनुष्यत्व- 
चिल्लसे युक्त मेरे समान जनमें “तुम हमें वरण करो” ऐसी वाणी उत्पन्न होती 
है । अथवा प्रभुलोग स्वाभाविक भक्तिसे युक्त जनके. प्रति किस वचनसे अपने 
हर्षको प्रकट नहीं करते हैं ? ॥ २६ ॥ ट 

टिप्पणी- मानुष्यकलाञ्छने = मनुष्यस्य भावो मानुष्यकम्‌, मनुष्य शब्दसे 
“योपधाद्‌ गुरूपोत्तमाद्‌ बुन्‌” इस सुत्रसे बुन्‌ (अक) प्रत्यय । मानुष्यकं लाञ्छनं 
यस्य सः, तस्मिन्‌ ( बहु® ) | असावि = सु+ लुङ्‌+ त (कर्ममें) । स्वभावभक्ति- 
प्रवणं = स्वभावेन भक्तिः (१० त० ), तया प्रवणः, तम्‌ (तु० त° )। 
उदुगिरन्ति = उद्‌ -- गु +लट्‌ञ- भिः । प्रभ्रुलोग स्वाभाविक भक्तिवाले अपने 
भक्तजनको कृपालु होकर सम्मानित करते हैं, वस्तुतः मानवी मैं देवताओंके लिए 
योग्य नहीं हुँ यह भाव है ॥ २६॥ 

अहो ! महेन्द्रस्य कथं मयोचिती सुराऽङ्ग नासंगम्ञोभिताभृतः ? । 
ह्वदस्य हंसाऽऽवलिमांसलश्रियो बलाकयेव प्रबला विडम्बना ॥ २७ || 

भन्वषः--( हे महोदय ! ) सुराऽङ्गनासंगमशोभिताभ्रृतो महेन्द्रस्य हंसा55- 
वलिमांसलश्रियो ह्वदस्य बलाकया इव मया प्रबला विडम्बना, कथमु औचितीः 
अहो | ॥ २७ ॥ - 

व्याख्या--सुराऽङ्गनासंगमशोमिताभ्ृतः = देवा5ङ्गनासमागमशोभासपन्नस्य, 
महेन्द्रस्य = मघोनः, हंसाऽऽवलिमांसलश्रियः = राजहंसपङ्क्तिसान्द्रत रशोभस्य,, 
हृदस्य = महासरसः, बलाकया इव = बिसकण्ठिकया इव, प्रबला = महती, 
विडस्बना = परिहासः, कथं = केन प्रकारेण, औचिती = औचित्यम्‌, न कंथम- 
पीति भावः । अहो = आश्चयंम्‌ | उ्वश्याद्यन्सरोगणो सति मयि इन्द्रस्याऽनुराग- . 
प्रकाशने कथमौचित्यं स्यादिति भावः ॥ २७ ॥ 

अनुवाद:--( हे महोदय ! ) उवंशी आदि देवाऽङ्गनाओंके समागमसेः 
शोभित होनेवाले देवेन्द्रकी हंसपङ्क्तियोसे गाढ शोभावाले तालाबकी बगलीके 
समान मुझसे बड़ी विडम्बना होगी । केसे औचित्य होगा ? आश्चयं है 11२७॥ 

टिप्पणी--सुराऽङ्गचासंगमशोमिताभ्रृतः = सुराणाम्‌ अङ्गनाः ( ष० त० ); 
तासां संगमः (ष० त°), तेन शोभते तच्छीलः, सुराऽङ्गनासङ्गमशोभी,, 
सुराङ्गनासंगम + शुभ्‌ + णिनिः ( उपपद० ), तस्य भावः तत्ता, सुराऽङ्गना- 
संगमशोभिन्‌+-तलूञ-टाप्‌ । तां बिभर्तीति सुराऽङ्गनासंगमशो भिताभृतु सुराऽङ्गः 
नासंगमशोभिता + भू + क्विप्‌ ( उपपद० ), तस्य । महेन्द्रस्य = महांश्चाऽसौ 
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इन्द्र, तस्य ( क० धा० )। हुंसाऽऽवलिमांसलश्रियः = हंसानाम्‌ आवलिः 
( ष० त॒० )। मांसमू' अस्या अस्तीति मांसला, मांस शब्दसे “सिध्मादिभ्यश्च” 
इस सुत्रसे लच्‌7- दाप्‌ । “बलवान्मांसलोंऽसलः'' इत्यमरः। हंसाऽऽवल्या 
मांसला ( १० तु० ), सा श्रीर्यस्य स॒ हंसावलिमांसलश्रीः, तस्य ( बहु० ) । 
बलाकया = “लाका बिसकण्ठिका'” इत्यमरः । उर्वशी भादि देवाङ्गनाओंके 
रहते हुए भी मानुषी मेरे ऊपर इन्द्रके अनुरागप्रकाशमें कैसे औचित्य होगा ? 
यह भाव है । इस पद्मे उपमा अलङ्कार है ॥ २७॥ 

युर: सुसैणाँ भण केव मातवी ? न यत्र तास्तत्र तु साऽपि शोभिक्रा । 

अकाञ्चनेऽकिञ्चननायिकाऽङ्गके किमारकूटाऽऽभरणेन न शियः ? ॥ २८॥ 

भन्वय:--( हे महोदय ! ) सुरीणां पुरः मानवी का इव ? भण | तु यत्र 
ता न, तत्र सा अपि शोभिका । अकाञ्चने अकिश्चननायिकाऽङ्गके आरकूटाऽऽ- 
भरणेन श्रियो न किमु ? ॥ २८ ॥ 

व्यास्या-सुरीणां = सुरस्त्रीणां, पुरः == अग्ने, मानवी = मानुषी, का इव= 
न काऽपि, तुच्छा इति भावः, भण = वद । तु = किन्तु, यत्र = यस्मिन्‌ लोके, 
ताः = सुरस्त्रियः, न खन सन्ति, तत्र = तस्मिन्‌ लोके, सा अपि = मानवी अपि, 
शोभिका = शोभमाना । अकाञ्चने = काःचचनाऽऽभरणरहिते, अर्किच्चन- 
नायिकाऽङ्गके=दरिद्रसत्रीशरी राऽवयने, आरकृटाऽऽभरणेन = रीतिभुषणेन, श्रियो 
न कि= शोभा न किम्‌ ?। सुराऽङ्गनाविहरणपरायणस्य पुरन्दरस्य माहृश- 
* मानवीकामुकत्वं सुवर्णाऽऽभरणायाः रीतिभूषणाऽभिलषणमिव परिहासाऽतिः 
शयास्पदमिति भावः ॥ २८॥ | 

भनुवाद:--( हे महोदय ! ) देवाऽङ्गनाओंके आगे मानवी क्या है? 
कहो । किन्तु जहाँपर देवाञङ्गनाएँ नहीं हैं, वहाँपर मानवी भी शोभित होती 

हे । सुवणंके अलङ्कारसे रहित निधंनकी स्त्रीके अङ्गमें पीतलके भूषणसे 

शोभा नहीं होती है क्या ? ॥ २८ ॥ | SE Se 


टिप्पणी-सुरीणां = सुरजातीयाः सुरये:, तासाम्‌, सुर शब्दसे “जातेरल्ली- ` 


बिषयादयोपधात्‌” इस सूत्रसे डीष्‌ । मानवी = मनोरपत्यं स्री, मनु +अप्‌ + 
डीप्‌ 1 सु; । शोभिका = शोभत इति शुभ + प्युल्‌ ( अक) + टाप्‌ + सुर, 
मत्ययस्थात्कापुर्वस्याऽत इदाप्यसुपः’ इससे अकारका इत्व । अकाचने = 


Bs सस अविद्यमानं काःवनं यस्मिस्तत्‌, तस्मिन्‌ ( नबूबहु० ) 1 अकिश्चनना यिकाङङ्गकेन । 
नाऽस्ति किचन यस्य सः अकि्चन;, “मयूरव्यंसकादयश्च इस सुत्रसे निपातन । 
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अंकि्चनस्य नायिका ( प्न त० ), | तस्या अङ्गकं, तस्मिन्‌ ( ष तऽ ) + 
आारकूटाऽमरणेनः=आरकूटस्य आभरंणं, तेनं ( ष० त° ), “सैतिः खियामारः 
कूटम्‌ ` इत्यमरः । देवाङ्गनाओंसे विहार करनेवाले इन्द्रको मनुष्य जम अभिलाष 
सुवर्णके अलङ्कारको पहननेवाँली स्त्रके पीतलके भुंबंण पह्ननेके अर्भिलोषके 
समान उपहासका विषय है यह भाव है । इस पद्यमे दृष्टान्त अलङ्कार है ॥२८॥ 
यथा तथा नाम गिरः किरन्तु ते, श्रुती पुनम बंधिरे तदक्षरे । 
पृषत्किशोरी कुरुतामसङ्गतां कथं मनोवृत्तिमपि द्विपा.धिपे ? ॥ २९॥ 
. अन्वयः- ( हे महोदय ! ) यथा तथा ते गिरः किरन्तु नाम, पुन; मे अती 
तदक्षरे वविरे । तथा हि--एंषत्किशोरी द्विपाऽधिपे असङ्गतो मनोंवृत्तिम भवि 
कथं कुरुताम्‌ ?॥ २९ ॥। | 
व्यांस्या--यथा तथा, = येन तेन प्रकारेण, ते > इनद्रॉँदंयो देवाः, गिरः ॐ 
वचनानि, किरन्तु नाम-= विक्षिंपन्तु नाम, पुनः = तंथा5पि, मे = मंम, श्ुती 
कणौ', तदक्षरे = तासां गिरामेकवणंश्रवणे$पीति भावः, बधिरे = एडे, मंत्कर्णों 
देवानामेंकमक्षरममि न श्गरंणुतः, वाक्यश्रवणंस्य का कथेति भावः । तथाहि-- 
एंबत्किशोरी = कुरङ्गयुवतिः । द्विपाइंधिपे = गजेन्द्रे, असंङ्गतामु = अयुक्ता, 
मनोंवृत्तिम्‌ अंपि = चित्तवृत्तिम्‌ अपि, कथं = केन प्रकारेण, कुस्ती = कुर्यात, 
बाह्य व्द्रियवृत्तेः का कंथेति भावः। मृग्या गजेन्द्र भंनो वृत्तियंथां तंथेत मभाऽपि 
इन्द्रादिषु नितान्तमेवाऽधुर्तेति भावः ॥ २९ ॥ | 
अनुवादः--( हे महोद॑य ! ) जिस किसी भी प्रकारसे इन्द्र आदि 'दिक्पाल 
- वाक्य कहें, तथाऽपि मेरे कान उंसके अक्षरके श्रवणमें भी बहरे हैं । जैसे 
गजेन्द्रमें अयुक्त मनोवृत्ति भी कैसे करेगी ? ॥ २९ ॥ ` न 
टिप्पणी- किरन्तु = क्‌ + लोट्न भि! । तदक्षरे = तासाम्‌ अक्षरः, तस्मिन्‌ 
( ष० त० ) । प्रषत्किशोरी = एषतः किशोरी ( ष० त० ), “'प्रृषच्च एषतो 
बिन्दौ कुरङ्गेऽपि च कीतितः ।” इत्यजपालः । द्विपाऽधिपे = द्विपानाम्‌ अधिपः, 
तस्मिन्‌ ( ष० त० )। असङ्गतां = सङ्गता, तामु ( नज ० ) । मनोर्वृत्तिर 
मनसो वृत्तिः, ताम्‌ ( ष० त० ) । देवताओके प्रणयके वाक्यको क्या बात है मैं 
उनका अक्षर भी सुनना नहीं चाहती. हैं यह भाव है । इस पद्चमें हान्त 
- अलङ्कार है॥ २९ ॥ | 5 
अदो निगद्येव नताऽऽस्यया तथा शुतो लगित्वाऽसिंहिताऽऽरिरांलपत्‌ । 
. प्रविश्य यन्मे हृदय ह्लियाऽऽह तहिनियंदाकर्णय भन्मुखाऽष्वनो ॥ ३० ॥ 
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अन्वयः--अदो निगद्य एव नताऽऽस्यया तया श्रुतौ लगित्वा अभिहिता आलि- 
आलपतु--( हे महोदय ! ) इयं हलिया मे हृदयं प्रविश्य यत्‌ आह, मन्मुखाऽ- 
ध्वना विनियंत्‌ तत्‌ आकर्णय ॥ ३०॥ 
व्यास्या--अदः = इदं वचः, निगद्य एव = उक्त्वा एव, नताऽऽस्यया = 
अवनतवदनया, तया = दभयन्त्या, श्रुतौ = श्रोत्रे, लगित्वा = आसन्ना भुत्वा, 
अभिहिता>-कथिता, आलिः = सखी, आलपतु = आलपितबती, ( हे महोदय ! ) 
इय = दमयन्ती, हिया = ऊञ्जया हेतुना, मेम््मम, हृदयं = हृत्‌, प्रविश्य = 
प्रवेशं कृत्वा, यत्‌ = वचनम्‌, आह=त्रते, मन्मुखा5ध्वना = मद्ददनमार्गेण, 
विनियंतु = बहिनिगंच्छत्‌, तत्‌ = वचनम्‌, आकर्णय = शुणु ॥ ३०॥ 
अनुवादः- ऐसा कहकर ही नम्र मुख करनेवाली दमयन्तीने कानके पास 
जाकर सखीसे कुछ कहा--तब सखी बोली ( हे महोदय ! ) दमयन्तीने लज्जासे 
मेरे हृदयमें प्रवेश कर जो कहा है, मेरे मुखरूप मागंसे निकलते हुए उस वचन- 
को आप सुनिए ॥ ३० ॥ 
टिप्पणी--नियद्य = नि+- गद्‌ +-क्त्वा ( ल्यप्‌ ) । नताऽऽस्यया = नतमु 
आस्यं यस्याः सा नताऽऽस्या, तया ( बहु० )। लगित्वा = लग -- क्त्वा । 
भालपतु = भाङ्‌ + लप+- लङ्‌ +- तिप्‌ । मन्मुखाऽष्बना=मम मुखम्‌ ( ष० त० ), 
तदेव अध्वा, तेन ( रूपक० ) । विनियंतु = वि-- निर्‌+- इण्‌ + लट ( शतृ ) +- 
सुः । आकणंय = भाञ- कर्णे +- णिच्‌ + लोट्‌ +- सिप ॥ ३० ॥ 
बिभेति चिन्तामपि कतुंमीदृशों चिराय चित्ताऽक्तिनंषधेशवरा । 
मुणालतन्तुच्छिडुरा सतीस्थितिलंबादपि त्रुटयति चापलात्‌ किल ॥ ३.१ ॥ 
अन्वयः हे महोदय ! ) चिराय चित्ताऽपितनैषधेशवरा ( इयम्‌ ) ईदृशीं 
चिन्ताम्‌ अपि कतुंम्‌ बिभेति, ( यतः ) मृणालतन्तुच्छिदुरा सतीस्थितिः लवातु 
अपि चापलात्‌ न्ुस्यति किल ॥ ३१ ॥ 
व्यास्या--चिराय = चिरा्प्रभृति, चित्ताऽपितनैषधेशवरा = मनःस्थापित- 
तला, इयमिति शेषः । ईदृशीम्‌ = एताहशीं, महे्द्राऽऽदिपरपुरुषविषयामिति 
भावः, चिन्ताम्‌ अपि = विचारम्‌ अपि, कतुं = विधातुं, बिभेति = त्रस्यति, 
किमुत महेन्द्रादिवरणं कर्तुमिति भावः । यतः मृणालतन्तुञ्छिदुरा = बिससुत्र- 
च्छेदस्वभावा, सतीसिथितिः = पतित्रतामर्यादा, लवातु अपि = भल्पात्‌ अपि, 
 चापछातु =चाःचल्यातु, अधिका त्किमुत इति भावः, त्रुष्यति = त्रुटति, किल = 
खलु ।) ३१॥ 


> 
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भनुवाद:--( हे महोदय ! ) बहुत समयसे मनमें रनेः 

र न क ) इन्द्र आदिके वरणके तवा की बी 
/ वेयोकि मृणालके तन्तुके व्र 

2 प 2 क ल टूटनेवाली पतिव्रताकी मर्यादा थोडी भी 

टिप्पणी--चित्ता४पितनैषधेश्वरा > चित्ते अपित: (स० त० )। नैषध 
चासौ ईश्वरः ( क० धा० ) । चित्तार्पतौ नैषधेश्वरो यया सा ( बहु० ) 
बिभेति = (नि) भी-न-लट्-- तिप्‌ । मृणालतन्तुच्छिदरा > मृणालस्य तन्तु 
( ष० त० )। छेदशीला छिदुरा, छिद-- कुरच्‌-- टाप्‌, “विदिभिदिच्छिदेः 
कुरच्‌” इस सुत्रसे कर्मकतमिं कुरच्‌ । मृणालतन्तुरिव छिदुरा ( उपमित० )1 
नुट्यति = त्रुट-+- छंद +- तिपू, “वा आशस्लाशभ्रमुक्रमुक्लपुत्रसित्रुटिलष:? इस 
पा 32020 । के प शप्‌ होकर “त्रुटति” ऐसा भी रूप बनता 

। इस पद्ममें दो अर्थापत्तियों और 

हम उपमाका अङ्गाङ्गिभावसे सुर 

ममाऽऽशयः स्वप्नदशाऽऽज्ञयाऽपि वा नलं विलङ्घयेतरमस्पृशद्यदि । 

कुतः पुनस्तत्र समस्तसाक्षिणी निजेव बुद्धिविबुधन पृच्छचते ? ॥ ३२ ॥ 

अन्धयः--वा मम आशयः स्वप्नदशाऽज्ञया अपि नलं विलङ्कच इतरम्‌ 
अस्टृशत्‌ यदि, ( तहि ) समस्तसाक्षिणी निजा बुद्धिः एव तत्र कुतः पुष; विबुध: 
न पृच्छयते ? ॥ ३२ ॥ 

व्याख्या वा = अथ वा, मम, आशयः = चित्तवृत्तिः, स्वप्नदशाऽऽज्ञया 
अपि = स्वापाऽवस्थाऽऽदेशेन अपि, नलं = नैषधं, विलद्धय-अतिक्रम्य, इतरम्‌= 

अन्यं पुरुषम्‌ । मस्प्रशतु यदि = स्पृष्टवांश्‍चेतू, प्रा्षवांश्चेत्‌ इति भावः । तहि 

समंस्तसाक्षिणी = सकलवृत्तसाक्षात्कारिणी, निजा = स्वकीया, बुद्धिः एव = 
मतिः एव, तत्र = तस्मिन्‌ विषये, कुतः = कस्मात्‌ कारणात्‌, पुनः, विबुधैः = 
देवैः, न एच्छयते = न अनुयुज्यते, स्ंसाक्षिणो देवाः स्वयं कि न जानन्तीति 
भावः ॥ ३२॥ 

अनुवादः-अथ वा मेरी चित्तवृत्तिने स्वप्नाऽवस्थाकी आज्ञासे भी नलको 
छोड़कर दुसरे पुरुषको स्पर्शं किया हो तो सबके चरित्रोंकी साक्षिणी अपनी 
बुद्धिसे ही इन्द्र आदि दिक्पाल क्यों नहीं पूछते हैं ? ॥ ३२ ॥ 

टिप्पणी स्वप्तदशाऽऽज्ञया==स्वप्तस्य दशा (ष० त०), तस्या आज्ञा, तया 
{ ष० त० ) । अस्पृशत्‌ स्स्पृशन- लङ्‌ -- तिप्‌ । समस्तसाक्षिणी = समस्तस्य 
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साक्षिणी ( ष० त० )। विबुधेः = “विदशा विवुधाः सुराः” इत्यमरः । 
पृच्छयते = प्रच्छ+- लट्‌ ( कमंमें )--त । सब कर्मोके सांक्षी देवगण स्वयम्‌ क्यों 
नहीं जानते हैं यह भाव है ॥ ३२॥ 

अपि स्वमस्वप्नमसुषुपन्नमी परस्य दाराननंवेतुमेव माम्‌ । 

स्वयं दुंरध्वाऽणंवंनाविकाः कथं स्पृशन्तु विज्ञाय हुंदाऽपि तादृशीम्‌ ॥ ३३ ॥ 

'झन्वयः- अमी अस्वप्नम्‌ अपि स्वं माँ परस्य दारांन्‌ अनवंतुम्‌ एव असु- 
घुपनु । स्वयं दुरध्वाऽर्णवनाविंकाः कथं तादृशीं मां हृदा विज्ञाय अपि 
स्पृशन्तु ? ॥ ३३॥ 

व्याख्या अंमी = इन्द्रादयो देवाः, अस्वप्नम्‌ अपि = स्वप्नरहितम्‌ अपि, 
स्वमु = आत्मानं, मां, पंरस्य = अन्यस्य, दारान्‌ = पत्नीम्‌, अनवैतुम्‌ एव = 
भज्ञातुम्‌ एव, असुषुपनु = स्वापितवन्तः। अन्यथा सर्वज्ञानां तेषामस्मिन्विषये 
कर्थमंज्ञानमितिं भावः । तदेवोपपादयति--स्वयमिति । स्वयम्‌ = आत्मना एव, 
दुरव्वाऽणेवनाविकाः = दुष्टमागंरूपसमुद्रकणंधाराः सन्तः, कथं = केन प्रकारेण, 
तादृशीं = पंरस्रियं, मां, हुदा = अन्तःकरणेन, विज्ञाय अपि = ज्ञात्वा अपि, 
स्पशन्तुऱ्सस्थुशेयु:, स्वयममार्गर्निबारकाणार्ममांगंप्रवृत्तिरयोग्यैति भाव: ॥ ३३ ॥ 
अनुवादः इन्द्र आदि इन देवताओंने स्वप्नरहित 'होनेपर भी अपनेको मुझे 
पर्नी न जाननेकै लिए ही सुला लिया । स्वयम्‌ दुष्ट मार्गरूप समुद्रसे तारनेवाले 
कर्णधार होते हुए वे कैसे बसी ( परख्री ) मुझे हृदयसे जानकर भी स्पर्श 
करेंगे ?॥ ३३ ॥ 
„.„ िप्पणी- अस्वप्नम्‌ = अविद्यमानः स्वप्नो यस्य, उतम्‌ ( ननृबहु० ), 
अनवैतुमु--न अवैतुम्‌ ( नब्‌० ) । असूषुपन्‌ = स्वप -- णिच्‌-- लुडू । देवतालोग 
अपनेको नहीं सुलाते तो सर्वज्ञ होनेपर भी उनका इस अंशमें ( “मुझे वरण करो” 
एसी प्रार्थना करनेमें ) कैसे अज्ञान होता यह भाव है। दुरध्वाऽणंवनाविकाः= 
दुष्ट: अघ्वा दुरध्वः ( गति० ), “उपसर्गादध्वनः” इससे समासान्त आत्त 1 


“व्यघ्वो दुरध्वो विपथः कदध्वा कापथः समाः ।” इत्यमर; 1 नावा तरन्तीति 
नाविकाः, नौ शब्दसे “नौद्वचचेष्ठन्‌” इस सुत्रसे ठन्‌ ( इक ) प्रत्यय । दुरध्ब एंव ` 
अर्णवः ( रूपक० ), तस्य नाविकाः ( ष० त० )। विज्ञाय = वि+ज्ञा -- बरवा 


क ) । स्पृशन्तु = स्प्रुश +लोट्‌+ झि; । कुमागंके निवारक इन्द्र आदि 
देवताओंकी स्वयम्‌ कुर्मागंमें प्रवृत्ति अनुचित है यह भाव है ॥ ३३ ॥ 
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अनुग्रहः केवल एष मादृशे भनुष्यजन्मन्यपि थन्मनो जने । 
स चेद्विधेयस्तदमी तमेव मे प्रसद्च भिक्षां वितरीतुमीश्चताम्‌ ॥ ३४ ॥ 
अन्वयः--मनुष्यजन्मनि अपि माहृशे जने यत्‌ मनः, एषः अनुग्रहः केवलः | 
स विधेयः चेत्‌, ततु अमी प्रसद्य तम्‌ एव भिक्षां वितरीतुम्‌ ईशताम्‌ ॥ ३४ ॥ 
व्याख्या--मनुष्यजन्मनि अपि > मानवोत्पन्ने अपि, माइशे = मत्सहशे, 
जने=्त्रीजने, यतु, मनः = चित्तम्‌, अनुरागप्रवणम्‌, एषः = अथम्‌, अनुग्रहः = 
अभ्युपपत्तिः, केवलः = एव । सः = अनुग्रहः, विधेय! = कतँव्यः, चेत्‌ = यदि, 
तत्‌ = तहि, भमी = देवाः, प्रसद्य = प्रसन्ना भूत्वा, तमु एव = नलम्‌ एव, 
भिक्षामु-अथंनां, वितरीतुं = दातुम्‌, ईशतां = समर्था भवन्तु, मत्कतृंकनलपरिः 
णयस्याऽनुमोदनेन प्रसादं कुर्वन्तु देवा इति भाव! ॥ ३४॥ र 
अनुवादः--मनुष्यसे उत्पन्न मेरे-से जनमें जो आप लोगोंका मन है, यह 
अनुग्रह ही है । वैसा अनुग्रह करना हो तो वे देवता प्रसन्न होकर मुझे नलरूप 
भिक्षा देनेके लिए समथं हों ॥ ३४॥ : 
टिप्पणी- मनुष्यजन्मनि = मनुष्यात्‌ जन्म यस्य स सनुष्यजन्मा, तस्मिन्‌ 
( व्यधि० बहु० ) । विधेयः = वि--धा--यतु +- सु; । प्रसद्य = प्रस-सद-. 
क्त्वा ( ल्यप्‌ ) । वितरीतुँ = वि+तृ+-तुमुन्‌, “वृतो वा? इस सुत्रसे इटका 
दीघं । नलके साथ मेरे विवाहका अनुमोदन करके दिक्पाल मुझे अनुगृहीत करें 
यह भाव है ॥ ३४ ॥ 
अपि द्रढीयः श्वुणु मे प्रतिशतं, स पीडयेत्पाणिमिम न चेन्नुपः । 
हुताऽशनोद्बन्घनवारिवारितां निजाऽऽयुषस्तत्करवेः स्ववंरिताम्‌ ॥ ३५॥। ` 
अन्वयः--( हे महोदय ! ) द्रढीयो मे प्रतिश्रुतम्‌ अपि शुणु । स॒नुपः इभं 
पाणि न पीडयेत्‌ चेतु, ( तहि ) निजाऽऽयरुषः स्ववेरितां हुताऽशनोद्बन्धनवारि- 
वारितां करवै ।। ३५॥ 
व्याख्पा- द्रढीयः = हृढतरं, मे = मम, प्रतिश्रुतम्‌ अपि = प्रतिज्ञाम्‌ अपि, 
श्रृणु = आकणंय, सः = पूर्वोक्तः, नुप। = राजा नलः, इसं>-सन्तिकृष्स्थं, 
मदीयं, पाणि = करं, न पीडयेत्‌ चेत्‌ = नो गृह्लीयात्‌ यदि, ताहि, निजा55- 
युषः = स्वजीवनस्य, स्ववैरितां-निजशत्रुतां, हुताऽशनोदूबन्धनवारिवारिताम्‌ = 
अन्युन्तहनजलनिवारितो, करवे = करवाणि ॥ ३५ ॥ क 
अनु वाब:--( हे महोदय ! ) आप अतिशय दृढ मेरी प्रतिज्ञाको सुनिए, वे 
राजा ( नल ) मेरा पाणिग्रहण नहीं करेंगे तो मैं अपने जीवनकी शत्रृताको 
१९ ते० न० 
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अग्नि, उद्बऱ्धन और जलसे निवारित कर दू'गी अर्थात्‌ अग्निपें प्रवेश कर, ऊंची 
जगहमें अपने शरीरको बाँधकर वा जलमें डूबकर प्राण छोड़ दूंगी ॥ ३५॥ 
टिप्पणी--द्रढीयः=भतिशयेन दृढम्‌, दृढ+- ईयसुन्‌ + अमु । “र ऋतोहँछा- 
देलेघो:” इस सूत्रसे “ह” के “ऋ” के स्थानमें र भाव । पीडयेतु=पीड + णिच्‌ + 
बिधिलिङ्‌-- तिप । निजायुषः = निजं च तत्‌ आयुः, तस्य ( क० धा० )। 
स्ववैरितां = वैरिणो भावो वरिता, बैरिन्‌+ तल्‌ञ-टाप्‌ । स्वेन वैरिता, ताम्‌ 
( तृ० त० ) । हुताऽशनोद्बन्धनवारिवारितां=्हुताशनश्च उद्बन्धनं च वारि च 
हुताऽशनोद्बन्धनवारिवारीणि ( द्वन्द्० ), तैः वारिता, ताम्‌ ( तृ० त० ) 1 
करवै = कृन्‌-लोट्‌ +-इट्‌ । नल मेरा पाणिग्रहण नहीं करेंगे तो अग्नि प्रवेश कर, 
फाँसी लगाकर वा जलमें डूबकर प्राण छोड़ दूंगी यह भाव है ॥ ३५ ॥ 
निषिद्धमप्याचरणीयमापदि क्रिया सती ना$वति यत्र सरवधा । 
घनाऽम्बुना राजपथेऽतिपिच्छिले क्वचिद्‌ बुधेरप्यपथेन गम्यते ॥ ३६ ॥ 
भन्वयः-यत्र आपदि सती क्रिया सवेथा न भवति, तत्र निषिद्धम्‌ अपि 
आचरणीयम्‌ । हि--राजपथे घनाऽम्बुना अतिपिच्छिछे ( सति ) बुर्धैः अपथेन 
अपि क्वचित्न गम्यते ॥ ३६॥ 
व्याख्या-समयविशेषे आत्मघातस्याऽयुक्ततां वारयति--निषिद्वमिति। 
यत्र=्यस्याम्‌, आपदि = विपत्तौ, सती = उत्तमा, शास्त्रप्रतिपादितेति भावः । 
क्रिया = कमं, सवंया = सबंप्रकारेण, न अबति = नो रक्षति । तत्र = ताहृश्या- 
मापदि, निषिद्धम्‌ . अपि = शास्त्रप्रतिषिद्धमु अपि, आत्मधातादिरूपमपीति 
भावः | कमं, आचरणीयं == करणीयम्‌-। अर्थान्तरन्यासेन उक्तमर्थं समर्थयते--- 
घनास्बुनेति । हि = यतः, राजपथे = राजमागें, घनाऽम्बुना = मेघजळेन, अति- 
` पिञ्छिले = पद्धिले सति, बुधैः = विद्वद्भिः, अपथेन अपि = अमार्गेण अपि, 
क्वचितु = कुत्रचित्प्रदेशे, गम्यते = गमनं क्रियते । प्राणत्यागेनाऽपि संथा 
स्रीणां पातिव्रत्यं रक्षणीयमिति भाव: ॥ ३६ ॥ 
अनुवादः जिस आपत्तिमें शास्त्रोक्त कमं सर्वथा रक्षा नहीं कर सकता है, 
उसमें शात्रनिषिद्ध कमका भी आचरण करना चाहिए, जैसे कि राजमार्गके 


मेघके जळसे पड्ुयुक्त होनेपर विद्वान जन अमार्गे भी किसी स्थातमें. 


चलते हैं ॥ ३६ ॥ ८ 
« , दिप्पणी--आचरणीयमु = आडू-- चर --अनीयर्‌ +- सु: । राजपथे = राज्ञः 
भन्या; ,राजपरथ्‌ः, तस्मिन ( ष० तु० )। घनाअबुना = घनुस्य अम्बु,, तेन 
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( ष° त० ) । अतिपिच्छिले = पिच्छम्‌ अस्याऽस्तीति पिञ्छिल;, “लोमाऽऽदि- 
पामाऽऽदिपिच्छादिभ्यः शनेलचः’ इस सूत्रसे और “पिच्छादिभ्य इलचु” 
इस वातिकसे इलच्‌ प्रत्यय । अतिशयेन पिच्छिलः, तस्मिनु (सुप्सुपा० ) । 
अपथेन = न पन्था अपथं, तेन ( नन.०) । “पथो विभाषा” इस सूत्रसे नब्‌- 
पूर्वक पथिन्‌ शब्दसे समासा$न्त अप्रत्यय । “अपथं नपुंसकमु” इससे नपुंसक- 
लिङ्गता । स्त्रियोंको प्राणत्यागकी नौबत आनेपर भी पातिब्रत्यकी रक्षा करनी 
चाहिए यह भाव है। इस पद्यमें अर्थान्तरत्यास अलङ्कार है ॥ ३६ ॥ 

स्त्रिया मया वाग्ग्मिषु तेषु झाक्यते न जातु सम्यग्विवरोतुसृत्तरम्‌ । 

तदत्र सद्भाषितसुत्रपद्धतौ प्रबन्धुताउस्तु प्रतिबन्धृता न ते॥ ३७ ॥ 

अन्वय:--( हे महोदय ! ) वाग्गमिषु तेषु स्त्रिया मया उत्तरं सम्यक्‌ विवरीतुं 
जातु न शक्यते । ततु अन्न मद्भाधितसूत्रपद्धतौ ते प्रबन्धुता अस्तु प्रतिबन्धृता 
न अस्तु ॥ ३७॥ 

व्याख्या--वार्गिमषु = वाचोयुक्तिपटुषु, तेषु = इन्द्रादिदेवेषु, स्त्रिया = 
नार्या, उत्तरं = प्रतिवाक्यं, सम्यक्‌ = समीचीनं यथा तथा, विवरीतुं = प्रपच- ` 
यितुं, जातु = कदाचिदपि, न शक्यते = न पार्यते, ततु = तस्मात्कारणात्‌, 
अत्र -- भस्यां, मद्धाषितसुत्र पद्धतौ = मदुक्तवचनसूत्रागे विषये, ते = तव, 
प्रबन्धुता = प्रबन्धकतृंता, अस्तु = भवतु, प्रतिबन्धृता = प्रतिबन्धकतृता, न 
अस्तु = नो भवतु । मम निषेधोत्तरे त्वयाऽनुकूलेन भाव्यं न प्रतिकूलेनेति 
भावः॥ ३७॥ 

अनुवादः--( हे महोदय ! ) अत्यन्त वक्ता उन इन्द्र आदि दिकपालोंमें 
अबला मैं उत्तर नहीं दे सकती हुँ । इस कारणसे मेरे वचनरूप सूत्रके मार्ग॑में 
आप प्रबन्धक हों, प्रतिबन्धक ( रुकावट करनेवाले ) न हों ॥ ३७ ॥ 

टिप्पणी--वामिमषु = प्रशस्ता वाक्‌ अस्ति येषां ते वारिग्मिनः, तेषु, वाच्‌ 
शब्दसे “वाचो ग्मिनिः” इस सूत्रसे ग्मिनि प्रत्यय, “वाचो युक्तिपटुर्वाम्मी' 
इत्यमरः । विवरीतुं = वि+वृत 4 तुमुन्‌, “वृतो वा” इससे इट्का दीघं । 
“'वितरीतुम'? ऐसे पाठमें वि--तृ+ तुमुन्‌ । देनेके लिए यह अर्थ है । मःद्काषित- 
सुत्रपद्धतौ = मया भाषितानि (तृ० त° ), मञद्भाषितानि एव सूत्राणि ( रूपक्‌०), 
तेषां पद्धतिः, तस्याम्‌ ( ष० त०)। “सरणिः पद्धतिः पद्या” इत्यमरः । 
प्रबन्धता == प्रबध्नातीति प्रबन्धा, प्रस बन्ध--तृच्‌ । प्रबन्धुर्भावः, प्रब्ध न- 
तळ-- टापू-- सु; । प्रतिबन्घृता-प्रतिबध्नातीति प्रतिबन्धा, प्रति+-बन्ध |: तृच 
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तस्य भावः, प्रतिबन्धु +- तल--टाप्‌ --सुः । देवसन्देशके विषयमें मेरे निषेधरूपं 
उत्तरमें आप अनुकूल हों, प्रतिकुल न हों, यह भाव है। इस पद्यमे रूपक 
अलङ्कार है ॥ ३७॥ र 
निरस्य दूतः स्म तथा विसजितः प्रियोक्तिरप्याह कदुष्णमक्षरम्‌ । 
कुतूहलेनेव सृहुः कुहुरवं विडस्ब्य डिम्भेन पिकः प्रकोपितः ।॥ ३८ ॥ 
अन्वय:--दुतः तथा निरस्य विसजितः ( सन्‌ ) कुतूहलेन डिम्भेन मुहुः 
कुहूरवं विडम्ब्य प्रकोपितः पिकः इव प्रियोक्तिः अपि कदुष्णम्‌ अक्षरम्‌ 
आह ॥ ३८ ॥ 
व्यास्या--दूतः = सन्देशहरः, नल इति भावः। तथा = तेन प्रकारेण, 
निरस्य = निराकृत्य, विसजितः = प्रेषितः सन्‌, कुतूहलेन = कौतुकेन, डिम्भेन= 
बालकेन, मुहुः = वारं वारं, कुहुरवं = कुहशब्दं, विडस्व्य = अनुकृत्य, 
प्रकोपितः = प्रापितकोपः, पिक इव = कोकिल इव, प्रियोक्तिः अपि=प्रियवचनः 
` अपि, कदुष्णमु = ईषत्परुषम्‌, अक्षरं = वाक्यम्‌, आह स्म=भवदत्‌ ॥ ३८ ॥ 
अनुवाद; दुत ( नल ) ने इस प्रकार निराकरण कर विसित होकर 
कौतुकसे बालकसे वारंवार “कुह'” ऐसे कोयलके स्वरका अनुकरण ( नकल ) 
कर कोपयुक्त किये गये कोयलके समान प्रियवचनवाले होकर भी कुछ कठोर 
वाक्य कहा ॥ ३८.॥ र 
टिप्पणी--निरस्य = निर्‌ + अस्‌ कत्वा ( ल्यपू ) । कुहरवं = कुहुशचाऽसौ 
रवः, तमु ( क० धा० )। प्रियोक्तिः = प्रिया उक्तिः यस्य सः ( बहु० ) । 
` . कटुष्णम्‌ = ईषत्‌ उष्णमु ( गति० ), तत्‌ “कवं चोष्णे” इस सूत्रसे 'कु' के 
= स्थानमें “कत्‌” आदेश । इस पद्यमें उपमा अलङ्कार है ॥ ३८ ॥ 
अहो ! मनस्त्वामनु तेऽपि तन्वते, त्वमप्यमीभ्यो विमुखीति कोतुकम्‌ । 
क्व वा निधिनिर्धनमेति कि च तं स वा कवाटं घटयन्निरस्यति ॥ ३९ ॥ 
अस्वय:---( हे दमयन्ति | ) ते अपि त्वाम्‌ अनु मनः तन्वते, अहो | त्वम्‌ | | 
अपि भमीभ्यो विमुखी इति कौतुकम्‌ । ( कि च ) क्व वा निधिः निर्धनम्‌ एति? | 
कव वा स कवाटं घटयनु निरस्यति ?॥। ३९ ॥ ` बह 
` व्याह्या--तें अपि = इन्द्रादयो दिक्पाला अपि, तवाम्‌ अनु = राम्‌ उदिश्य, 
र = चित्त, तन्वते = कुन्ति, अहो = आश्चयंम्‌ । त्वमु अपि, अमीभ्यः = 
` इ्ादिभ्यः, विमुखी = पराङ्मुखी, इति = इदं, कौतुकं = चित्रम । किच; 
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कव वा=कुत्र वा लोके, निधिः=शेवधिः, महापद्मादिरिति भाव। । निर्धन॑-दरिद्रमु, 
एति = भागच्छति, क्व वा = कुत्र वा लोके, सः = निर्धनः, कवाटमु = अररं, 
घटयनु=भावृण्वन्‌, निरस्यति = निराकरोति, द्वारं पिधाय निषेधतीति भावः । 
““वाक्कवाटम्‌'' इति पाठान्तरे वचनछूपं कवाटमित्यथंः ॥ ३९॥ 

अनुवादः--( हे दमयन्ति | ) इन्द्र आदि दिक्पाल भी तुम्हें चाहते हैं, 
आश्चयं है ! तुम भो उनसे पराङ्मुखी हो यहऔर भी आश्‍चर्य है । कहाँ निधि 
निधनके पास जाती है और कहाँ वह ( निधन) दरवाजा बन्द करता हुआ 
उसे हटाता है ?॥ ३९॥ 

टिप्पणी--तन्वते = तनु +लट्‌ञ भः । निर्धनं = निर्गतं घनं यस्मात्‌, 
तम्‌ ( बहु )। घटयन्‌ = घट+-णिच्‌+ लद्‌ ( शतु )-- सुः । निरस्यति = 
निर्‌+-असुञ-लट्‌+तिप्‌। इस पद्यमें दृष्टान्त अलङ्कार हे ॥ ३९॥ 

सहाऽखिलस्त्रोषु वहेऽवहेलया महेन्ररागाद्‌ गुरुमादरं त्वयि । 
त्वमीदृशि श्रेयसि संमुखेऽपि तं पराङ्मुखी चन्द्रमुखि ! न्यवीवृत; ॥ ४० ॥ 

अन्वयः-हे चन्द्रमुखि ! महेर्द्ररागातु त्वयि गुरुम्‌ आदरम्‌ अखिलखीघु 
अवहेलया सह वहे, ईदृशि श्रेयसि संमुखे अपि त्वं पराङ्मुखी ( सती ) तं 
न्यवीवृतः ॥ ४० ॥ ६ 

व्याह्या- हे चन्द्रमुखि=हें शशिवदने, महेन्द्ररागातु-शक्रा$नु रागातु, हेतोः, 
त्वयि = भवत्यां, गुरु = महान्तम्‌, आदरं = संमानम्‌, अखिलस्जीषु = सकल- 
ललनासु, इन्द्राणी प्रभृतिष्विति भावः, अवहेलया सह = अनादरेण समं, वहे = 
धारये । त्वामेव परमभाग्यवतीं मन्य इति भावः। ईदृशि = एताहृशे, _ 
श्रेयसि = कल्याणे, संमुखे अपि = अभिमुखे सत्यपि, त्वं, पराङ्मुखी = विमुखी | 
` सती, तम्‌ = आदरं, न्यवीवृतः = निवर्तितवती असि ॥ ४०॥ b> 

अन॒वाद:--हे चन्द्रमुखि ! इन्द्रके अतुरागके कारण तुममें आदरको अन्य 
सभी स्त्रियोमें अनादरके साथ घारण करता हूँ । ऐसे कल्याणके उपस्थित होनेपर 
भी तुम पराङ्मुख होकर उसे लोटा रही हो ॥ ४० ॥ 

टिप्पणी--चन्द्रमुखि = चन्द्र इव मुखं यस्याः सा, तत्सम्बुद्धौ ( बहु० ) । 
महेद्धरागातु = महांश्चाऽसौ इन्द्र, ( क० घा० ), तस्य रागः, तस्मात्‌ ( ष० 
त० ), हेतुमें पश्चमी । अखिलसतरीषु = अख़िलाश्च "ता; खियः, तासु ( क० | 
धा० )। बहे = बह घातुमें स्वरितकी इत्सज्ञा होनेसे आत्मनेपद, अः झ्टू\ ` 
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पराङ्मुखी = पराक्‌ मुखं यस्याः सा (बहु) । न्यवीवृतः=नि + वृत -- णिच्‌+- 
लुड्‌. +-सिप्‌ । इस पञ्चमे सहोक्ति अलङ्कार है ॥ ४० ॥ 

दिवौकसं कामयते न मानवी, नवीनमश्रावि तवाऽऽननादिदम्‌ । 

कथं न वा दुग्रंहदोष एष ते हितेन सम्यग्गुरणाऽपि ज्ञाम्यते ? | ४१ ॥ 

अन्वयः-_( हे दमयन्ति | ) मानवी दिवौकसं न कामयते, इदं नवीनं तव 
आननातु अश्नावि। एष ते दुग्रंहदोषो हितेन गुरुणा अपि कथं वा न 
शास्यते ? ॥ ४१ ॥ 


व्यास्या--मानवी = मानुषी, दिवोकसं = देवम्‌, इन्द्राऽऽदिकमिति भावः । 

च कोमयते = न इच्छति, इदम्‌ = एतत्‌, नवीनं = वुतनं, वच इति शेष; । 

तव = भवत्याः, आननात्‌ = मुखात्‌, अश्रावि = श्रुतम्‌ । एषः अयं, ते = 
तव, ढुग्रेहदोषः = दुराग्रहदूषणं, दुष्टो ग्रहदोषो वा, हितेन = भाप्तेन, अनुकूलेन | 
च, गुरुणा अपि = पित्रादिना, बृहस्पतिना अपि | कथं वा = केन प्रकारेण 
वा, न शाम्यते = नो निवत्यंते॥ ४१ ॥ | 
अनुवाद:--मानुषी देवताको नहीं चाहती है यह अपू वचन तुम्हारे मुख- 
से सुना गया है । जैसे दृष्ग्रहोंका दोष बृहस्पतिसे हटाया जाता है, परन्तु 
तुम्हारा यह दुष्ट आग्रहदोष तो पिता आदि गुरुजनसे भी कैसे नहीं हटाया जा 

रहा है ? ॥ ४१ ॥ 

टिप्पणी--कामयते = कम +- णिङ्‌ +- लट्‌+-त। अश्रावि = श्रु+लुङ्‌ 
. ( कर्ममें )4-त । दुग्रंहदोषः = दुष्ट: ग्रहः दुग्रेहः ( गति० )। स चाऽसौ दोषः 
हित (.क० धा० ) । दमयन्तीके पक्षमें ग्रहका अर्थं आग्रह, दूसरे पक्षमें सूयं आदि 
_ ग्रह । “अथाऽ्काऽऽदिनवग्रहाः”” इति वैजयन्ती । “गुरुगी:पतिपित्राद्यो:” इत्यमरः । 
_ दमयन्तीके पक्षमें “गुरु” पदका अथं पिता आदि मान्य जन, दूसरे पक्षमें बृह- 
स्ति । शाम्यते = शमु = णिच्‌ -- लट्‌ ( कमंमें )--त । “कि कुन्ति ग्रहाः 
सर्वे केन्द्रस्थाने बृहस्पतौ । इस ज्यौतिषशास््रके वचनके अनुसार केन्द्रस्थानमें 
गुरु ( बृहस्पति ) के रहनेपर अन्य दुष्प्रहीका दोष दूर होता है, पर तुम्हारा 
इसाप्रह ( देवताओंको वरण न करनेका आग्रह ) दोष तुम्हारे पिता आदिसे भी 
क्यो नहीं हुटाया जाता है यह तात्पयं है। इस पद्चमें अभिधाके प्रकत अर्थका 
` नियन्त्रण होतेसे जो अप्रकृत अर्थकी प्रतीति होती है वह ध्वनि है, श्लेष 
अलङ्कार नहीं ॥ ४१ ॥ 
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अनुग्रहादेव दिवौकसां नरो निरस्य मानुष्यकमेति दिव्यताम्‌ । 
अयोऽधिकारे स्वरितत्वमिष्यते कुतोऽयसां सिद्धरसस्पृशामपि ? ॥ ४२ ॥ 
अन्वयः--( हे दमयन्ति ! ) दिवौकसाम्‌ अनुग्रहात्‌ एव नरो मानुष्यकं 
निरस्य दिव्यताम्‌ एति। तथाहि-—सिद्धरसस्प्रशाम्‌ भयसाम्‌ अपि अयोऽ- 
धिकारे स्वरितत्वं कुत इष्यते ? ॥ ४२॥ - 
व्याख्या--अथ देवा मानुषीं न ग्रहीष्यन्तीत्यस्योत्तरमाह अनुग्रहादिति । 
दिवौकसां > देवानाम्‌, अनुग्रहात्‌ एव > अभ्युपपत्तेः एव, नरः = मनुष्यः, 
मानुष्यकं=मनुष्यभावं, निरस्य=परित्यज्य, दिव्यतां=देवभावम्‌, एति=प्राप्नोति, 
मानुष्यपि त्वं देवाऽनुग्रहादद वत्वं प्राप्स्यसीति भावः। तथाहि सिद्धरसस्प्रशाँ = 
संस्कृतपारदस्पशिनाम्‌, अयसाम्‌ अपि = लोहानामु अपि, प्राप्तसुवणंभावाना- 
मपीति भावः। भयोऽधिकारे = भअयःप्रस्तावे, स्वरितत्वम्‌ = अधिकृतत्वमु, 
अयःसु परिगणनेति भावः । कुतः = कस्मात्‌ कारणात्‌, इष्यते = अभि- 
लष्यते, न इष्यत इति भावः । सिद्धपारदस्ृष्टस्य लोहस्य यथा सुवणत्ब 
तथैव देवस्प्ृष्टायास्तव देवत्वमेव न मानुषत्वमिति भावः ॥ ४२ ॥ 
अनुवादः--( हे दमयन्ति ! ) देवताऔंकै अनुग्रहसे, ही मनुष्य मनुष्यभावको 
छोड़कर देवभावको प्राप्त कर लेता है । सिद्ध पारेको स्पशे करनेवाले लोहेका 
भी लोहेके प्रस्तावमें केसे परिगणन इष्ट होता है? ॥ ४२॥ 
टिप्पणी--मानुष्यकरमनुष्यस्य भावो मानुष्यकं, तत्‌ “योपधाद्‌ गुरूपोत्त- 
मादवु्‌'' इस सूत्रसे बुञ्‌ (भक ) प्रत्यय । सिद्रंसस्प्रशाँ = सिडश्चाऽसो रस; 
( क० धा० ), रस॒ शब्दके अर्थं विश्वप्रकाश कोशमें-- देहधात्वम्बु- 
पारदाः” । सिद्धरसं स्पृशन्तीति, तेषाम्‌, सिद्ध रस-उपपदपुवेक स्पृश धातुसे . 
“स्पशो5नुदके विंवन'' इस सुत्रसे विवन्‌ प्रत्यय । पारद ( पारा ) संस्कारके बल- ` के 
से लोहे आदिको सुवर्ण बनानेमें समर्थं होनेसे “सिद्धरस कहा जाता है ।< 
अयोऽधिकारे = अयसामु अधिकारः, तस्मिन्‌ (ष० त०) । स्वरितत्वम्‌ = स्वरि- 
तस्य भावः, स्वरित त्व सुः । “स्वेरितेनाऽधिकारः' व्याकरणको इस परि- 
भाषाका आश्रय करनेसे इसका “अधिकृतत्वम्‌ ' rR किया गया है । जसे 
व्याकरणमें स्वरितत्वयुक्तं शब्द अधिकृत होता है, वैसे सिद्ध पारदके संसगंसे 
लोहा लोहेमें परिगणित नहीं होता है अर्थात्‌ सोता हो जाता है, तुम भी 
देवताके अनुग्रहसे मनुष्यता छोड़कर देवी बन जाओगी यह तात्पर्य हे। इस 


पद्ममें दृष्टान्त अलङ्कार है ॥ ४२ ॥ 
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हरि परित्यज्य नलाऽभिलाषुका न लज्जसे वा विदुषिद्रुवा कथम्‌ । 
उपेक्षितेक्षोः करभाच्छमीरताइुरं वदे त्वां करभोर | भो इति ॥ ४३ ॥ 
अन्वयः--( हे भैमि | ) हारं परित्यज्य नलाऽभिलापुका विदुषिब्रुवा कथं न 
लज्जसे ? उपेक्षितेक्षो: शमीरतात्‌ करभात्‌ उरुं त्वाम्‌ करभोरु | ( इति संबोध्य ) 
वदे ॥ ४३ ॥ 
व्यास्या--हरिम्‌ = इन्द्रं, देवाऽधिपं, परित्यज्य=परिहाय, नलाऽभिलापुका= 
नलं नरम्‌ अभिलषन्ती, तथाऽपि बिदुषिन्रुवा = पण्डितंमन्या, त्वमिति शेषः । 
कथं = केन प्रकारेण, न लज्जसे = न त्रपसे, माण त्यक्त्वा काचग्रहणवत्‌ देवेन्द्र 
परित्यज्य नछाऽभिलषणं त्वदीयं लज्जाऽऽस्पदमिति भावः । दमयन्तीविशेषणरूपं 
करभोल्पंदमन्यया निर्वक्ति उपेक्षितेक्षोरिति । उपेक्षितेक्षो; == परिहृतेक्षुकाण्डात्‌, 
शमीरतातु = शमीभक्षणलालसात्‌, करभात्‌ = उष्ट्रात्‌, उरुं = महतीम्‌, अधिका- 
मिति भावः । टवां=्भवतीं, हे करभोरु = हे करभोरु इति संबोध्येति भावः, 
वदे = वक्ष्यामि ॥ ४३ ॥ 
अनुवादः--( हे भैमि ! ) इन्द्रको छोड़कर नलका अभिलाष करनेवाली 
भोर विदुषिब्नुवा अपनेको विदुषी ( पण्डिता ) कहनेवाली तुम क्‍यों लज्जित नहीं 
होती हो ? ईखकी उपेक्षा कर शमीके कण्टकपें तत्पर करभ ( ऊंट ) से उरु 
( अधिक ) तुस्हें हे करभोरु ! ऐसा सम्बोधन कर बोलू गा ॥ ४३ ॥ 
टिष्पणी--नला5मभिलाषुका = अभिलषतीति अभिलाषुका, अभि-पूर्वक लष 
धातुसे _छषपतपदस्या ूतृषहेनेकमगमशभ्य उकन्‌ इस सुत्रसे उकम्‌ प्रत्यय और 
च्ीत्वनिवक्षामें टापू । नलम्‌ अभिलाषुका (द्वि० त० ), “न लोकाऽव्यय' इत्यादि | 
` सूत्रसे षष्ठीका निषेध होनेसे “गम्यादीना मुपसंख्यानम्‌’” इससे समास | विदुषि- 
__ आवाऱवेत्तीति विदुषी, विद्‌ घातुसे लटके शतृके स्थानमें “विदेः शतुवंसु;” इससे 
- * बघु आदेश सम्प्रसारण और ज्रीत्वविवक्षामें “उगितश्च” इससे डीप्‌ । ब्रूत इति 
हुवा, भ्रूल-अच्‌-- टापू । विदुष्या बरुवा, कमंमें षष्ठी, (ष० त° )। “घरूप- 
` कल्पचेलडब्रुवगोत्रमतहतेषु ङचऽनेकाचो हस्वः” इससे ह्वस्व । उपेक्षितेक्षोः = 
उपेक्षित इक्कुरनेन इति उपेक्षितेक्षु;, तस्मात्‌ ( बहु० ) । शमीरतातु=शम्यां रतः, 
तुस्मांत ( स० त० ) | करभातु = “करभो मणिबन्धादिकनिष्ठाऽन्तर उष्टूकः 1” 
इति विश्‍व; । उं = “वड्ोरुविपुलम्‌'' इत्यमरः । करभोरु == देवताओंके राजा 
इनको छोड़कर नर नलको चाहनेवाली और पण्डितम्मन्या तुम्हें इक्षुकाण्डकी 
` अपेक्षा कर शमीकण्टकको खानेमें तत्पर करभ ( ऊंट ) से उरु अधिक होनेसे मैं 
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“करभोरु” कहकर सम्बोधन करूँगा, इसका तात्पर्यं है सामान्यतः सुन्दरी 
त्लियोंको “करभोरूः” कहते हैं, उसकी व्युत्पत्तिके अनुसार करभौ इव ऊरू 
यस्याः सा ( बहु० ), करभ ( करभागविशेष ) के समान ऊरुवाली यह अर्थ है, 
उसमें “ऊरूत्तरपदादीपम्ये” इससे उङ होकर “करभोरूः” ऐसा दीर्षान्त पद | 
बनता है । परन्तु नल व्यङ्कचसे करभातु उरुः, ताम्‌ ( प० त० ), एसी 
व्युत्पत्ति कर अर्थात्‌ करभ ( ऊंट) से भी अधिक अर्थात्‌ नासम तुम्हें मैं 
“हे करभोरु” एसा सम्बोधन करूंगा कहते हैं। इस व्युत्पत्तिमें मनुष्यजातिकी - 
विवक्षा करके “ऊङ्तः'' इस सुत्रसे ऊड प्रत्यय करके नदी संज्ञा होनेसे 
“अम्बार्थनद्यो ह्व स्वः” इससे सम्बुद्धिमें हुस्व । आचार्यं वामनने भी “मनुष्य- 
जातेविवक्षाविवक्षे” ऐसा लिखा है । वदे = बद धातुसे “भासनोपसंभाषाज्ञान- 
यत्नविमत्युपमन्त्रणेषु वदः' इस सूत्रसे ज्ञानके अथंमें आत्मनेपद, वद--लद-- 
इट्‌ । इस पद्यमें निरुक्त नामका काव्यका लक्षण है ॥ ४३॥ 

विहाय हा ! सवंसुपवंनायक त्वयाऽऽदृतः कि नरसाधिमश्रसः ? । 

मुखं विमुच्य श्वसितस्य धारया वुर्थव नासापथधावनश्रम; ॥ ४४॥ 

अन्वयः- ( हे दमयन्ति ! ) हा ! त्वया सर्वेधुपवंनायक विहाय नरसाधिम- 
.भ्रमः किम्‌ आहृतः ? शवसितस्य धारया मुखं विमुच्य नासापथधावनश्रमः वृथा 
एव ॥ ४४॥ | 

पप्राइया- हा = बत, त्वया = भवत्या, सवंपुपवंन[यक = देवेन्द्रं, बिहाय= 
त्यक्त्वा, नरसाधिमश्रमः = मतुष्यसाघुर्वश्रान्तिः । कि = किमथंमु, आइतः = 
सम्मानितः । श्वसितस्य = निःश्वासवायोः, धारया = परम्परया, मुखं = 
वदनं, विमुच्य = विहाय, तासापथधावनश्रमः = नासिकामागेगमतपरिश्रमः, | 
वृथा एव = व्यर्थेप्राय एव ॥ ४४ ॥ & क 

अनुवादः--( हे दमयन्ति ! ) हाय ! तुमने देवताओंके अधिपति इन्द्रको. 
छोड़कर मनुष्यमें साधुत्वके श्रमका कैसे आदर किया ? निःश्वास वायुके प्रवाहका 
मुखको छोड़कर नासिकामागंसे गमनका परिश्रम व्यथंप्राय ही है॥ ४४॥ _ 

टिप्पणी--सर्वशुपर्वनायक = सर्वे च ते सुपर्वाणः ( क० घा? ), तेषां 
नायकः, तम्‌ ( ष० त० ) । विहाय = वि-+-हा +-क्त्वा (ल्यप्‌ ) । नरसाधिम- 
भ्रम; = साधोर्भावः साधिमा, साधु + इमनिच्‌ । साधिस्तो भ्रम; ( ष० त० ]1 
नरे साधिमभ्रमः ( स० त०) । विमुच्य = वि+ सुच्‌ ॐ क्त्वा ( ल्यप्‌ ) । 


म्ह. 
पि 
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नासापथधावनश्रमः = नासायाः पन्था नासापथः ( ष० त० ), तेन धावनं 
(१० त० ) तस्य श्रमः ( ष० त० ) । इस पद्यमे दृष्टान्त अलङ्कार है ॥ ४४ ॥ 

तपोऽनले जुह्मति सुरयस्तनुदिवे फलाया$न्यजनुभं विष्णवे । 

करे पुन: क्षति सेव बिल्ला बलादिव त्वां वलसे न बालिशे | ॥ ४४ ॥ 

अन्वयः--सूरयः अन्यजनुभंविष्णवे दिवे फलाय तत्रः तपोऽनले जुह्वति, 
त्वाँ पुनः सा एव विह्वला ( सती ) बलातु इव करे कर्षति; हे बालिशे | न 
वलसे ॥ ४४॥ 

व्याह्या-सुरयः = विद्वांसः, अन्यजनुरभेविष्णवे = जन्मान्तरभाविन्ये, 
दिवे = स्वर्गाय एव, फलाय = प्रयोजनाय, तनु: = शरीराणि, तपोऽनले = 
चाच्द्रायणादितपस्यारूपाऽगनौ, जुह्वति = प्रक्षिपन्ति, त्वां पुनः = त्वाम्‌ एव, 
सा एव = यौ; ( स्वः ) एव, विह्वला = विक्लवा सती, बलात्‌ इव = 
वळात्कारातु इव, करे = हस्ते, गृहीत्वेति शेषः, कर्षति = आकषंति, हे वालिशे= 
हे मूढे !, न वलसे = न चलसि, न इच्छसीति भाव! ॥ ४५ ॥ 

अनुवाद;--विद्वानुलोग दूसरे जन्ममें मिलनेवाले स्वर्गरूप फलके लिए अपने 
शरीरको चान्द्रायण आदि तपस्यारूप अग्निमें हवन कर देते हैं, तुस्हींको वही 
स्वगं विह्वल होता हुआ बलात्कारसे हाथमें ग्रहण कर खींच रहा है, हे मूढे | 
तो भी तुम बिचलित नहीं होती हो ( इच्छा नहीं करती हो ) ॥ ४५ ॥ 

टिप्पणी- अन्यजनुर्भविष्णवे = भविष्यतीति भविष्णुः, भू धातुसे “भुवश्च” 
इस सुत्रसे इष्णुच्‌ प्रत्यय । “भृष्णुभंविष्णुभंविता? इत्यमरः । अन्यच्च ततु 
जनुः ( क० धा० ), तस्मिन्‌ भविष्णुः, तस्यै ( स० त० ) । तपोऽनले = तप एव 
अनलः, तस्मिनु ( रूपक० ) । जुह्वति = हु+ लट्‌ कि । “अदभ्पस्तातु'' इससे 
_मिके स्थानमें अत्‌ आदेश । बालिशे = शिशावज्ञे च बालिशः” इत्यमरः । इस 
` पद्ममें रूपक अलङ्कार है ॥ ४५ ॥ 

यदि स्वमुद्बन्धुमना विना नल भवेभवन्ती हरिरन्तरिक्षगाम्‌ । 

दिवि स्थितानां प्रथितः पतिस्ततो हरिष्यति न्याय्यमुपेक्षते हि कः ? ॥ ४६॥ 

अन्वयः--( हे दमयन्ति | ) नलं विना स्वम्‌ उद्बन्धुमना भवेः यदि, ततः 
अन्तरिक्षगां भवन्ती ( त्वामु ) दिवि स्थितानां प्रथितः पतिः हरिः हरिष्यति । 
हि न्याय्यं क उपेक्षते ? ॥ ४६ ॥ 


च्याइ्या-नलालाभे हुताशनादिना मरिष्यामीति ( ९-३५ ) यदुत 
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इति भावः । स्वम्‌ = आत्मानम्‌, उद्वन्धुमनाः = पाशेन मतुंकामा, भवेः = 
स्याः, यदि = चेत्‌, ततः = ताहि, अन्तरिक्षाम्‌ = अन्तरिक्षगतामु, आत्मघातः 
झूपदुर्मरणदोषादिति शेषः । भवन्तीं = सती, त्वामिति शेष?) दिवि = 
अन्तरिक्षे; स्थितानां = विद्यमानानां, स्वगंतानां च, प्रथितः = प्रख्यातः, पतिः= 
स्वामी, हरिः = इन्द्रः, हरिष्यति = ग्रहीष्यति, त्वामिति शेषः । प्राणत्यागेऽपि 
त्वां न त्यक्ष्यतीति भावः । हि= यतः, च्याय्यं = न्यायप्राप्तं वस्तु, कः = जनः, 
उपेक्षते = अवधीरयते। अस्वामिकद्रव्यस्य राजगामित्वं न्याय्यमिति 
भावः ॥ ४६ ॥ 


भनुवाद:--( हे दमयन्ति | ) नलको न पानेपर पाशसे मरनेकी इच्छा 
करोगी तो अन्तरिक्षमें प्राप्त तुम्हें अन्तरिक्षमें और स्वगंमें रहनेवालोंके 
प्रख्यात स्वामो इन्द्र ग्रहण करेंगे क्योंकि न्यायप्रा् वस्तुको कौन 
छोड़ता है ? ॥ ४६॥ 

टिप्पणी--उद्बन्धुमना; = उद्बन्धुं मनो यस्याः सा ( बहु ) । भवेः = 
भू + विधिलिङ्‌+- सिप्‌ । अन्तरिक्षगाम्‌ = अन्तरिक्षं गच्छतीति ताम्‌। अन्त- 
रिक्ष+गम्‌+डः+-टाप्‌+ भम्‌ । भवन्तीं = भूञ-ल्ट्‌ ( शतृ ) 1 डीपून-अमु । 
हरिष्यति = हृ+लृट्‌ + तिप्‌ । पाशबन्धन कर प्राणत्याग करनेपर भी इन्द्र 
तुम्हें नहीं छोड़ गे यह भाव है। न्याय्यं = न्यायादनपेतं, तत्‌, न्याय शब्दसे 
“'र्मपथ्यर्थन्याया दनपेते' इससे यत्‌ । उपेक्षते = उपञ-ईक्षञ-लट्‌+ त । जिस 
वस्तुका स्वामी कोई नहीं है, वह राजाकी होती है यह भाव है । इस पद्यमे 
अर्थान्तरन्यास भलङ्कार है ॥ ४६ ॥ , 

निवेक्ष्यते यद्यनले नलोज्झिता सुरे तदस्मिन्महती दयाऽऽदृता। 
चिरादनेनाऽर्थनयाऽपि दु सभं स्वयं त्वयेवाऽङ्ग ! यदङ्गमप्यते ॥ ४७॥ 

अन्वयः--( हे मुग्धे ! ) नलोज्मिता ( सती ) अनले न्विक्ष्यसे यदि, तत्‌ 
अस्मिनु सुरे महती दया आइता, यत्‌ अनेन चिरात्‌ अर्थनया अपि दुर्लभम्‌ अङ्गम्‌ 
अङ्ग ! एवया एव अप्यंते ॥ ४७ ॥ 

व्याख्या--नलोज्मिता = नैषधत्यक्ता ( सती ), अनले = अग्नौ, निवेकष्यसे 
यदि-प्रवेक्ष्यसि चेत्‌, नै राश्यहेतुकेनाऽऽत्मघातेनेति शेषः । तत्‌ = तहि, अस्मिन्‌ = 
अनले, सुरे = देवे, अनलाऽधिष्ठातृदेव इति भावः । महंती = प्रद्रा, दया = 
अनुकम्पा, आंहता = सम्मानिता, कृतेति भावः। यत्‌ = यस्मात्कारणात्‌, 
` अनेन = अनलेन, चिरात्‌ = बहुकालात्‌, अर्थेतया अपि = प्रार्थनया अपि, 
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दुलेभ = दुष्प्राप्यमु, अवरणादिति शेषः । अङ्गं=्शरीरम्‌, अङ्ग = हे दमयन्ति ! 
त्वया एव=भवत्या एव, अप्यंते = समर्प्यते, दीयत इति भावः । त्वया$नलप्रवेशे 
कते अग्निदेवः स्फुटतममेव जीवग्राहं ग्रहीष्यतीति भावः॥ ४७ ॥ 
अनुवादः--( हे मुग्धे | ) नसे त्यक्त ( अपरिणीत ) होकर तुम अग्निमें 
प्रवेश करोगी तो उन देवता ( अग्नि ) में बड़ी कृपा होगी जो कि उनसे बहुत 
समयसे प्रार्थना करके भी दुष्प्राप्य अपने शरीरको हे दमयन्ति ! स्वयम्‌ समर्पण 
करोगी ॥ ४७ ॥ 
टिप्पणी-नलोज्मिता == नलेन उज्मिता ( तृ० त० ) । निवेक्ष्यसेम्नि + | 
विशु+ लुट्न थास्‌, “नेविश:” इस सूत्रसे आत्मनेपद । आहता = आडः-- 
इङ्‌ क्तः+ठाप्‌+सुः । दुलंभं = दुःखेन लव्धुं शक्यम्‌, दुस्‌-- लभ + खल +- 
सुः । नलकी प्रा्षिमें निराश होकर आत्महत्या करनेके लिए तुस भागमें कूद 
पड़ोगी तो अग्निदेव जीती हुई तुमको व्यक्तछ्पसे ग्रहण करेंगे यह अभिप्राय है । 
इस पद्यमें विषम अलङ्कार है ॥ ४७ ॥ 
जितं जितं तत्खलु पाशपाणिना विना नलं वारि यदि प्रवेक्ष्यसि । 
तदा त्वदाख्यान्‌ बहिरप्यसूनसौ पयःपतिवंक्षसि वक्ष्यतेतराम्‌ ॥ ४८॥ 
अन्वयः हे मुग्धे ! ) नलं विना वारि प्रवेक्ष्यसे मदि, तत्‌ पाशपाणिना 
जितं जितं खलु । तदा भसौ पयःपतिः अपि त्वदाख्यान्‌ असुन्‌ बहिः अपि वक्षसि | 
वक्ष्यतेतराम्‌ ॥ ४८ ॥ 
व्याख्या नल विना = नेषघम्‌ अप्राप्येति भावः । वारि = जलं, प्रवेक्ष्यसि 
यदि = प्रवेशक करिष्यसि चेत्‌, आत्मघातरूपेणेति शेषः । तत्‌ = तहिं, 
'पाशपाणिना = पाशिना, वारिपतिना वरुणोनेति भावः । जितं जितमु = 
` अभीक्ष्णं जितं, खलु = निश्चयेन । तदा = तस्मिन्‌ काले, त्वद्वारिप्रवेशसमय 
इति भावः । असौ = अयं, पयःपतिः अपि = अप्पतिः, वरुणः अपि । त्वदा- | 
ख्यानु=त्वन्नामकान्‌, असुन्‌ = प्राणान्‌, बहिः अपि = अन्तःकरणादू बहिः स्थिते ._ 
अपि, वक्षसि = उरःस्थळे, वक्ष्यतेतराम्‌ = धारयिष्यतितराम्‌। त्वया वारिं- 
वेशे कृते वारिपतिवंरुणस्त्वां जीवन्तीमेवोररीकरिष्यतीति भाव: ॥ ४८ । | 
अनुवाद:-- हे मुग्धे ! ) नळको न पानेसे तुम जलमें प्रवेश करोगी तो | 
वरुणने जयलाभ किया जयलाभ किया । तब (जलमें तुम्हारे प्रवेश करनेके बाद) 
चे जलर्पात ( वरुण ) तुम्हारे नामके प्राणोंको अस्त:करणके बाहर रहे हुए बक्षः 
स्थल ( छाती ) में भी अच्छी तरह धारण कर लेंगे ॥ ४८ ॥ 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


। 
Digitized by Arya Samaj व्वा सग hennai and eGangotri ३ ° १ 


टिप्पणी-प्रवेक्ष्यसि = प्र--विश्‌-- लुट्न सिंप । पाशपाणिना = पाश! 
पाणौ यस्य, तेन ( व्यधिकरणबहु० ) । “प्रहरणाऽ्थेम्यः परे निष्ठासप्तम्यी” इस 
वातिकसे पाश पदका पूर्वप्रयोग। जितं = जि--क्तः ( भावमें ) +-सुः । पयः- 
पतिः = पयसः पतिः ( ष० त० ) 1 त्वदाख्यान्‌ = त्वं नाम येषां ते त्वदाख्याः, 
तानु ( बहु० ) । वक्ष्यतेतराम्‌ = वह+-लुट्‌+-त+-तरपृ+-भमुः । तुम्हारे 
जलमें प्रवेश करनेसे जलपति वरुण तुम्हें स्वीकार कर लेंगे यह भाव है। इस 
पद्यमें भी विषम अलङ्कार है ॥ ४८ ॥ 
करिष्यसे यद्यत एव दृषणादुपायमन्यं विदुषी स्वमृत्यवे । 
प्रियाऽतिथिः स्वेन गता गृहान्‌ कथं न धर्मराजं चरिताथंयिष्यसि ? ॥ ४९ ॥ 
अन्वयः- (है मुग्धे ! ) विदुषी ( त्वमु) अत एव दूषणात्‌ स्वमृत्यवे 
अन्यम्‌ उपायं करिष्यसे यदि, ( तहि ) प्रियाऽतिथिः ( त्वमु ) स्वेन गृहान्‌ गता 
धर्मराजं कथं न चरितार्थयिष्यसि ? ॥ ४९ ॥ 
व्याख्या--विदुषी = पण्डिता, त्वमिति शेष। । अत एव दूषणात्‌ = अस्मातु 
एव दोषात्‌, उद्बन्धनादिभिः प्राणत्यागे इन्द्राऽनलवरुणेष्वन्यतमाऽधीना भविष्या- 
मीति दोषमाशङ्कयेति भावः । स्वमृत्यवे = निजमरणाय, अन्यम्‌ = अपरम्‌, 
उपायम्‌ = मरणसाधनम्‌, अनशनादिकमिति भाव; । करिष्यसे यदि = विधा- 
स्यसे चेत्‌, तहि, प्रियाऽतिथिः=भ भीष्टाऽऽगन्तुः, त्वम्‌, स्वेन==स्वत एव, गृहान्‌ = 
घर्मेराजगृहं, गता = प्राप्ता सती, धमंराजं = यमं, कथ = केन प्रकारेण, न 
चरिताथंयिष्यसि = कृताऽथं न करिष्यसि, स्वयं गत्वा याचकमनोरथपूरणस्य 
सत्ययुगधमंत्वादिदं कर्तेव्यमेवेति भावः ।। ४९ ॥ 
अनुबादः--( हे मुग्धे | ) विदुषी ( जानकार ) तुम उद्बन्धन आदिसे 
प्राणत्याग करनेमें पूर्वोक्त दोषसे अपनी मृत्युके लिए दूसरा ही उपाय अनशन 
आदि करोगी तो प्रिय अतिथि तुम स्वतः धर्मराजके गृहमें प्राप्त होकर उनको 
क्यों कृतार्थं नहीं करोगी ? ॥ ४९ ॥ 
टिप्पणी--दूषणातु = हेतुमें पश्चमी । स्वमृत्यवे = स्वस्य मृत्युः, तस्म 
( ष० त० ) । करिष्यसे = कृ, + कुटून थास्‌ । प्रियाऽतिथिः = प्रिया चाऽसौ 
` अतिथिः ( क० धा० ) । गृहान्‌ = “गृहाः पुंसि च भूस्त्येव, निकाय्यनिलया5- 
लयाः ।” इत्यमर) । धर्मराजं = धमंस्य राजा, तम्‌ ( ष० त० ), ( समासाऽत्त 
टच प्रत्यय ) । चरिताऽर्येयिष्यसि = चरितः अर्थः येन सः चरिताऽंः (बहु०)। 
चरितार्थं करिष्यसि, चरिताऽरथञ- णिच्‌+ छुट्न सिप्‌ ॥ ४९ ॥ , 
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निषेधवेषो विधिरेष तेऽथवा तवेव युक्ता खलु वाचि वक्रता । 
बिजुम्भितं यस्य किल घ्वनेरिदं विदग्धनारीवदनं तदाकरः ॥ ५० ॥ 

अन्वयः--( हे विदग्धे | ) अथ वा तव एष निषेधवेषः विधि: एव, वाचि 
वक्रता तव एव युक्ता खलु । इदं यस्य ध्वनेः विजृम्भितं बिदग्धनारीवदनं तदा- 
कर्‌ः किल ।। ५० || 

व्याख्या अथ वा >- यहा, तव = भवत्याः, एषः = अयं, इन्द्राऽऽदिनिषेध 
इति भावः । निषेधवेषः = प्रतिषेधाऽऽकारः, विधिः एव = अङ्गीकार एब । 
तथा हि--वाचि = बचने, वक्रता = बक्रो क्तिचातुरी, व्यङ्गचो क्तिचतुरतेति 
भावः | तव एव = भवत्या एव, युक्ता = उचिता, खलु = निश्चयेन | इदं = 
बक्गवाक्यं, व्चनाचातुर्यं, यस्य, ध्वनेः = व्यञ्ञकवृत्तेः, विजुस्भितं = विजुम्भणं, 
बिदरधनारीवदनं = सुक्तिचतुरस्तरीमुखं, तदाकरः = व्वन्युत्पत्तिस्थानं, किल == 
निश्चयेन ॥ ५० ॥ 

अनुवादः--( हे विदग्धे | ) अथ वा आपका यह निषेधका आकारवाला 
विधि ही है । वचनमें वक्र उक्तिकी चतुरता आपकी ही उचित है । यह वक्र- 
वाक्य जिस घ्वनिका विलास है, सूक्तिमें चतुर ख्रीका मुख ही उस ध्वनिका 
उत्पत्तिस्थान है ॥ ५० ॥ 

दिप्पणी--निषेधवेषः = निषेधो वेषो यस्य सः ( बहु० ) । विजुस्भित == 
विजुस्भणं, वि--जुभी + क्तः, “नपुसके भावे क्त:” इस सुत्रसे भावमें क्त प्रत्यय । 
विदग्धनारीवदनं = विदग्धा चाऽसौ नारी ( क० धा० ), तस्या वदनम्‌ ( ष० 
त० ) | तदाकरः = तस्य ( ध्वनेः ), आकरः ( ष० त० ) । इन्द्र आदि 
दिक्पालोंमें स्वीकृतिको ही हृढ करनेके लिए यह आपका निषेधका अभिनय है 


अतः आपके निषेधसे विधि ही व्यङ्गय होती है यह भाव है । इस पद्चमें 


अर्थान्तरन्यास अलङ्कार है ॥ ५० ॥ 
भ्रमामि ते भमि ! सरस्वतीरसप्रवाहचक्रेषु ` निपत्य कत्यदः । 
नपामपाङृत्य सनाक्‌ कुरु स्फुटं, कृता्थंनीयः कतमः सुरोत्तमः ? ॥ ५१ ॥ 
अन्वय:--हे भैमि ! ते सरस्वतीरसप्रवाहचक्रेषु कत्यदः निपत्य भ्रमामि । 
कतमः सुरोत्तमः कृतार्थनीयः ? त्रपां मनाक्‌ अपाङ्त्य स्फुटं कुरु । ५१ ॥ 
व्याख्या- हे भैमि = हे दमयन्ति !, ते = तव, सरस्वतीरसप्रवाहचक्रेषछु = 
सरस्वतीनदीजलपुरपुटभेदसदृशेषु : चक्गोक्तिल्पेषु, वाणीश्ङ्गारपुरसमूहेषु, 
कत्यदः = कियच्चक् यथा तथा, निमत्य = पतित्वा, अमामि = मुह्यामि, वक्रो- 
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कया अलमिति भावः। किन्तु कतम! = बहूनां मध्ये कः, इस्धोग्तियंमो 
वरुणो वा, सुरोत्तमः = देवश्रेष्ठ., कृतार्थनीयः = कृताऽ्थः करणीयः, वरशोनेति 
शेषः । त्रपां = लज्जां, मनाक्‌ = ईषत्‌, अपाङत्य = निवारय, स्फूट = व्यक्त, 
कुरु = विधेहि, नाऽत्र लज्जा कतंव्या, “आहारे व्यवहारे च त्यक्तलज्जः सुखी 
भवेत्‌ । इति न्यायादिति भावः ॥ ५१ ॥ 

अनुवादः--हे दमयन्ति | सरस्वती नदीके जलके प्रवाहके भेव रोके सहश 
वक्रोक्तिलूप तुम्हारी वाणीके श्वृज्धारप्रवाहसमूहोंमें कितनी बार डबकर घूमता 
रहूँ । इन्द्र आदिमें कौन-से श्रेष्ठ देवको कृताऽर्थे करोगी ? लज्जाको कुछ हटाकर 
साफ-साफ कहो ॥ ५१ ॥ 

टिप्पणी-सरस्वतीरसप्रबाहचक्रेषु = सरस्वत्या रसः ( ष० त० ),: 
“सरस्वती सरिद्धिदि । वाच्यापगायां ख्रीरत्ने गोवाग्देवतयोरपि” इति हैमः। 
इस कोशके अनुसार सरस्वतीका अर्थ सरस्वती नदी और वाणी इन दो अर्थोमें 
है। श्वज्भारादौ विषे वीर्ये गुणे रागे द्रवे रस;।” इत्यमरः । इस कोशके 
अनुसार यहाँपर रसका अर्थ जल और खुङ्गार है । सरस्वतीरसस्य प्रवाहः 
( ष० त० ), तस्य चक्राणि; तेषु ( ष० त० ), 'चक्र' का अर्थं जलावते (भेवर) 
और समूह है । कत्यद: = कति ( कियन्ति ) अमूनि ( चक्राणि ) यस्मिन्‌ कर्मणि 
( बहु० ), यथा तथा (क्रिश वि०) । निपत्य = नि+-पतु + वत्वा ( ल्यपू ) । 
भ्रमामि = श्रम्‌ +लट्‌+- मिप्‌ । कतमः = कि+ डतमच्‌ सुः । सुरोत्तमः = 
सुरेषु उत्तमः ( स० त० )। अपाकृत्य = अप-- भाङ्‌+ कृञ क्त्वा (ल्यप्‌ )1 
इन्द्र, अग्नि, यम और वरुण इनमें किन सुरोत्तमको के कृतार्थं करोगी 
लज्जा छोड़कर साफ-साफ कहो यह भाव है। इस पद्चमें श्लेष अलङ्कार 
है! ५१ ॥ 

मत: किमेरावतकुम्भकेतवप्रगल्भपीनस्ततदिग्धवस्तव । 
सहर्ननेत्राघ पृथङ्मते मम त्वदज्भ लक्ष्मीमवगाहितु क्षमः॥ ५२ ॥ 

अन्वय;---( हे भैमि ! ) ऐरावतकुम्भकैतवप्रगल्भपीनस्तनदिग्धवः तव मतः 
किमु ? मम मते त्वदङ्गलक्ष्मीमु अवगाहितुं सहसनेत्रात्‌ पृथक्‌ क्षमो न ५२॥ 

व्याख्या--अथ पद्याऽष्टकेन नामग्राहं कृताऽथेनीयं सुरोत्तमं पृच्छति--मत 
इति। ` ऐरावतकुम्भकैतबप्रगल्भपीनस्तनदिग्धवः == ऐिराजमनलकिपडसकछ 
कठोरपृषटस्तनदिशापतिः, प्राच्रीपतिरिन्दर इति भावः। तव = भवत्याः । सतः 
किम्‌ = इष्टः किमु ? मम, मते = संमते, त्वदङ्गलक्षमी = त्वच्छरीरशोभाम्‌, 
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अवगाहितुं = सम्यगनुभवितुं, सहस्ननेत्रात्‌ = सहस्राक्षात्‌, महेन्द्रात्‌, पथक = 
अन्यः दिक्पालः, क्षमो न = समर्थो न, दविनत्रस्त्वत्सौन्दर्यंमवगाहितुं न क्षमः, 
अतस्तदथ सहस्राक्ष एव क्षम इति भावः ॥ ५२॥ 

अनुवादः--( हे भैमि ! ) ऐरावत हाथीके मस्तकके मांसपिण्डोंके छलसे 
कठोर स्तनोंबाली दिशा ( पूर्वदिशा ) के स्वामी ( इन्द्र तुम्हें अभीष्ट हैं क्या ? 
मेरे मतमें तुम्हारे शरीरकी शोभाका अनुभव करनेके लिए सहस्र नेत्रोंवाळे इन्द्रसे 
अन्य पुरुष ( दो नेत्रोंवाला ) समर्थ नहीं है॥ ५२॥ 
टिप्पणी-ऐरावतेत्यादिः = ऐरावतस्य कुस्भौ ( ष० त० ), तयोः कैतवम्‌ 
( ष० त० ) । प्रगल्भौ पीनौ स्तनौ यस्याः सा ( बहु० )। एरावतकुम्भकैतवेन 
प्रगत्भपीनस्तनी ( तृ० त० ), सा चाऽसौ दिक्‌ ( क० घा० ), तस्या धवः 
( ष० त० ) । पुर्वं दिशाके पति इन्द्र यह भाव है। तव > “मतः” के योगमें 
क्तस्य च वर्तमाने” इससे षष्ठी । मतः = मन--क्त:-- सुः, “मतिबुद्धि- 
पजाऽथभ्यश्च' इससे वर्तमानमें क्त प्रत्यय । त्वदङ्गलक्ष्मीं=तव अङ्ग (० त०) 
तस्य लक्ष्मीः, ताम्‌ ( ष० त० )। भवगाहितुम्‌ = अव+-गाह+णिच -- 
तुमुन्‌ । सहसनेत्रात्‌ = सहं नेत्राणि यस्य सः, तस्मात्‌ ( बहु० ), “थक्‌” 
पदके योगें ` बृथग्विनानानाभिस्तृतीयाऽन्यतरस्याम्‌” इससे एक पक्षमें पञ्चमी । 
आपके सौन्दर्यका भवगाहन करनेके लिए हजार नेत्रोंवाले इन्द्रसे भिन्न कोई भी 
( अर्थात्‌ दो नेत्रोंवाला ) पुरुष समर्थ नहीं है यह भाव है । इस पद्ममें उत्तर 
वाक्याथसे पववाक्यार्थका समथन होनेसे वाक्याथंहेतुक काव्यलिङ्ग अलङ्कार है। 
इसका अपह्वं तिसे संसृष्टि है ॥ ५२ ॥ 
प्रसीद तस्मै दसयन्ति ! सन्ततं त्वदङ्गसङ्गप्रभवैजंगठाभुः । 
पुलोमजालोचनतीक्ष्णकण्टकस्तनु घनामातनुतां स कण्ट केः ॥ ५३ ॥ 
अन्वयः -हे दमयन्ति ! तस्मै प्रसीद । जगत्रम्नु: स सन्ततं तनुं त्वदङ्गस ङ्ग 
प्रभव; पुलोमजालोचनतीक्ष्णकण्टकै; कण्टकैः घनामु आातनुताम्‌ ॥ ५३ ॥ - 
अश्या दमयन्ति = हे भैमि |, तस्म = इन्द्राय, प्रसीद = प्रसन्ना 
ता जगत्प्रभः = लोकपतिः, ४ = इन्द्रः, सन्ततं = निरन्तरं, तनुं = निज- 
NEN त्वद्ग १ वे: = भवच क्ष्णः 
? २ ज्ञपजप्रभव; = भवच्छरीरसमागमोत्मन्नैः, पुलोमजालोचनतीक्ष्णः 


कण्टके; = शंचीनयननिशितसूच्यग्ररूपै,, कण्टक; = पुलकः, घनां = सा्दराम्‌, . 


आतनुता = करोतु, शच्या। सपत्नी भवेति भाव। ॥ ५३ ॥. 
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क 2000. 
उत्पन्न तथा इन्द्राणीके नेत्रोंके 
तीक्ष्ण कण्टक रोमाश्वोसे पूर्ण करें ( इन्द्राणीकी सपत्नी बनो )॥ ५३॥ 
टिप्पणी--तस्मै = “क्रियया यमभिप्रैति सोऽपि सम्प्रदानम्‌” इससे 
सम्प्रदानसंज्ञा होनेसे चतुर्थी । प्रसीद = प्र+ सद्‌ लोट्‌ + सिपू । जगत्प्रभुः = 
जगतः प्रभु: ( ष० त० )। त्वदङ्गसङ्गप्रभवैः = तव अङ्गानि ( ष० त० ), 
तेषां सङ्गः ( ष० त० ), स प्रभवः ( उत्पत्तिकारणम्‌ ) येषां ते, तैः ( बहुः ) । 
पुलोमजालोचनतीक्ष्णकण्टकेः = पुलोमजाया लोचने ( ष० त० ), “पुलोमजा 
शचीन्द्राणी” इत्यमरः । तीक्ष्णाश्च ते कण्टकाः ( क० धा० ) । पुलोमजा- 
लोचनयोः तीक्ष्णकण्टकाः, तैः (ष० त०) । “वेणौ दुमाङ्गे रोमाञ्चे क्षुद्रशत्रौ च 
कण्टकः!” इति वंजयन्ती । आतनुताम्‌ = माङ्‌ -- तन्‌ + लोटत हे 
दमयन्ति ! तुम्हारे साथ विवाह होनेसे तुम्हारे अङ्गोंके सम्पकंसे इन्द्रके शरीरमें 
जो कण्टक (रोमाश्व) होगा वह सपत्नी भावके कारण इन्द्राणीको कण्टक (काँटा)- 
के समान होगा यह भाव है। तुम इद्धाणीकी सपत्नी ( सौत ) बनो यह 
तात्पयं हे । इस पद्मे रोमाञ्चमें कण्टकत्वका आरोप होनेसे रूपक. 
` अलङ्कार है ॥ ५३ ॥ 
अबोधि तत्त्वं, दहनेऽनुरज्यसे स्वयं खलु क्षत्रियगोत्रजस्मनः । 
बिना तमोर्जास्वनमन्यतः कथं मनोरथस्ते वलते बिलासिनि | ॥। ५४॥ 
भन्वय:--हे विलासिनि ! तत्त्वम्‌ अबोधि, स्वयं दहने अनुरज्यसे खलु । 
क्षत्रियगोत्रजन्मनः ते मनोरथः ओजस्विनं तं बिना भन्यतः कथं वलते ? ।। ए४॥ 
व्याख्या है विलासिनि = हे बिलासशीले |, तत्त्वं = परमार्थस्वरूपं, 
त्वन्मनोरथरूपम्‌ इति भावः । भअबोधि= बुद्धम्‌, कि तदित्याह--दहन इति ! 
स्वयमु = आत्मनेव, प्रेरणाऽभावेऽपीति भावः। दहने = मग्नौ, अनुरज्यसे = 
अनुरक्ताऽसि, खलु = निश्चयेन । दहनाऽतुरागं 'समर्थयते-क्षन्रियेति । क्षत्रियः 
गोत्रजन्मतः = क्षत्रबंशजायाः, ओजस्विकुलप्रसृताया इति भावः। ते = तब, 
मनोरथः = अभिलाषः, ओजस्विनं = तेजस्विनं, तं = दहनं, ' विना = अन्तरेण, 
अन्यतः = अन्यत्र । कथं = केन प्रकारेण, वलते = प्रवतंते, न कथमपीति 
भावः ॥ ५४।) 
अनुवादः- हे बिलासशीले | परमार्थस्वरूप तुम्हारा मनोरथ जान लिया । 
२० ने० न० 
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नुम स्वयम्‌ अग्निदेवमें अनुरक्त हो रही हो। क्षत्रियगोत्रमें उत्पन्न तुम्हारा 
अभिलाष तेजस्वी अग्निदेवको छोड़कर अन्यत्र कैसे प्रवृत्त होगा ? ॥ ५४॥ 

टिप्पणी--विलासिनि = विलसतीति तच्छीला विलासिनी, तत्सम्बुद्धौ, 
“वौ कषलसकत्थस्रम्भः” इससे घिनुण्‌ वि लस-- घिनुण्‌ ( इनु ) + डीप्‌ + 
सुः। अबोधि = बुध्‌ +- लुङ्‌ ( कमंमें ) -- त । अनुरज्यसे = अनु + रञ्ज + 
छटुत श्यनु त थास्‌ । “अनिदितां हल उपधायाः विङति’ इससे अनुनासिकका 
लोप । क्षत्रियगोत्रजन्मनः = क्षत्रियस्य गोत्रं ( ष० त० ), तस्मिन्‌ जन्म यस्याः 
सा क्षत्रियगोत्रजन्मा, तस्याः ( व्यधि० बहु० ) । ओजस्विनम्‌ = ओजस्‌-- 
विनिः+भमु । अन्यतः = अन्यस्मिन्‌ इति अन्य शब्दसे “आद्यादिभ्य उप- 
संख्यानम्‌” इससे सावंविभक्तिक तसि प्रत्यय । इस पद्यमें अग्नि भी ओजस्वी हैं 
और तुम भी ओजस्वी क्षत्रियके बंशमें उत्पन्न हो, अतः दोनोंके ओजस्वी होनेसे 
समागममें अनुरूपता होनेसे तुम्हारा अग्निमें अनुराग उचित है, ऐसा समर्थन 
करनेसे वाकयाथंहेतुक काव्यलिङ्ग अलङ्कार है ॥ ५४ ॥ 

त्वयेकपत्न्या तनुतापशङ्कया ततो निवत्यै न सन: कथंचन । 

हिमोपमा तस्य परीक्षणक्षणे सतीषु वृत्तिः शतशो निरूपिता ॥ ५४ ॥ 

अन्वय:--( हे दमयन्ति ! ) एकपत्न्या त्वया तमुतापशङ्कया ततो मनः 
कथंचन न निवत्यंमु । तस्य परीक्षणक्षणो सतीषु हिमोपमा वृत्तिः शतशो 
निरूपिता ॥ ५५ ॥ 
_ व्याख्या-एकपत्न्या = पतिब्रतया, त्वया = भवत्या, तनुतापशङ्कूया = 
देहदाहसंभावनया, - ततः = अग्नेः, मनः = चित्तं, कथंचन = कथंचनाऽपि, 
न निवत्यं = न परावतंनीयम्‌ । कुत इत्याह-तस्य = अन्नेः, परीक्षणक्षणे = 
पातिव्रत्यपरीक्षाऽवसरे, सतीषु=पतित्रतासु, सीतादिषु विषये, हिमोपमा=तुषा र- 
सहृशी, वृत्तिः=स्थितिः, शतशः = शतकृत्वः, निरूपिता = निर्धारिता ॥ ५५ ॥ 

अनुवाद: ( हे दमयन्ति ! ) तुम पतिव्रता हो, इस कारणसे तुम्हें शरीरके 


दाहकी शङ्का कर अग्निदेवसे अपंने मनको नहीं हटाना चाहिए, क्योंकि अग्निदेव- - 


के परीक्षा करनेके अवसरमें पतिव्रता खियोमे बरफके समान स्थिति सैकड़ों बार 
देखी गई है ॥ ५५ ॥ 

टिप्पणी--एकपत्न्या = एकः पतिर्यस्याः सा एकपत्नी, तया ( बहु० ) 
` “नित्यं सपत्न्यादिषु” इस सूत्रसे नुक और डीपृ प्रत्यय । तनुतापशङ्कुया = 
तनोस्तापः { ष० त० ) तस्य शङ्का, तया ( ष० त० )। निवर्त्यं = नि~ 
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वृत्‌ + णिच्‌ +- यत्‌ -- सूः, “अचो यत्‌” इससे यत्‌ । परीक्षणक्षणे = परीक्षणस्य 
क्षणः, तस्मिन्‌ ( ष० त० ) । हिमोपमा=हिमेन उपमा ( साम्यम्‌) यस्याः सा 
( व्यधि० बहु० ), शतशः = शत¬- शस्‌ । इस पद्चमें: पूर्वंवाक्य एकपत्नीपदाऽ्थ- 
हेतुक है इसलिए पदा्थहेतुक काव्यलिद्ध और उसका भी उत्तरवाक्यारथं 


हेतुक होनेसे वाक्याऽथंहेतुक काव्यलिङ्ग अलङ्कार है, इस प्रकार दोनोंका 
सङ्कर है ॥ ५५॥ 


स धर्मराजः खलु धमंशीलया त्वयाऽस्ति चित्ताऽतिथितामवापितः ? । 

ममाऽपि साधु प्रतिभात्ययं क्रमश्चकास्ति योग्येन हि योग्यसंगमः ॥ ५६ ॥ 

भन्वय:--( हे दमयन्ति | ) स धर्मराजः धर्मंशीलया त्वया चित्ताऽतिथि- 
ताम्‌ भवापितः अस्ति खलु ? मम अपि अयं क्रमः साधु प्रतिभाति, हि योग्येन 
योग्यसंगमः चकास्ति ॥ ५६ ॥ 

व्यास्या--स = प्रासिद्धः, धर्मराजः = यमः, घमंशीलया = धर्मे- 
चारिण्या, त्वया = भवत्या, चित्ताऽतिथितां = मनोगोचरत्वमु, अवापितः = 
प्रापितः, अस्ति खलु = विद्यते किम्‌ ?, कामितः किमिति भावः । क्रममिमं 
समर्थयते--मम अपि, भयमु = एषः, क्रमः = परिपाटी, साघु = समीचीनं 
यथा तथा, प्रतिभाति = परिस्फुरति, हि = यतः, योग्येन = अहेण सह, योग्य- 
संगमः = अहँसम्बन्धः, चकास्तिन्नशो भते, उभयोर्धामिकत्वादिति भावः ॥५६॥ 

अनुवाद:--( हे दमयन्ति ! ) प्रसिद्ध धर्मराज (यम) को घर्मचारिणी 
तुमने चित्तका अतिथि बना लिया है क्या ? मुझे भी यह क्रम ( प्रवृत्ति ) अच्छा 
लगता है, क्योंकि योग्यके साथ योग्यका सम्बन्ध शोभित होता है ॥५६॥ 

टिप्पणी --धमं राजः = धमंस्य राजा ( ष० त० ), धर्मशीला = धर्स- 
"शीलयतीति धर्मशीला, तया, घ॒र्म-उपपदपुरवंक-/ शील उपधारणे'' धातुसे 
“शीलिकामिभक्ष्याचरिभ्योण:” इस सूत्रसे ण प्रत्यय ( उपपद० ) । चित्ताऽ- 
तिथितां = चित्तस्य अतिथिता, ताम्‌ ( ष० त° ) । अवापितः = अव तो 
आप्‌ +-णिच्‌ +-क्तः+सुः । खलुर- 'निषेषवाक्‍्या$ळड्छारजिज्ञासाःतुनये खलु । 
इत्यमरः । “खलु” शब्द यहाँपर जिज्ञासा अर्थमें है। योग्यसंगमः = योग्यस्य 
संगमः ( ष० त० )। चकास्ति = चकास्‌ न लदू न तिपू । इस पद्यमें अर्थान्तर- 
5 ॥ ५६ ॥ ४ 
के हा, स्मरोत्सवरगस्त्यभासा दिशि तिसंलत्विषि। 

धताउरवाध कालममृत्युशङ्किता तिमेषवत्तत नयस्व केलिभिः।। ५७ ॥ 
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भन्वयः--( हे दमयन्ति ! ) अगस्त्यभासा निर्मलत्विषि दिशि तेन अमृत्यु- 
शङ्किता ( सती ) अजातविच्छेदलवैः स्मरोत्सवै; केलिभि: धुताऽब्राध काले 
निमेषवत्‌ नयस्व॥ ५७ ॥ 
व्यास्या--अगस्त्यभासा = अगस्त्यदीप्त्या, निर्मलत्विषि = उज्ज्वलकान्तो, 
दिशि > काष्ठायां, दक्षिणस्याँ दिशीति भाव: । तेन = धर्मराजेन सह, अमृत्यु- 
शङ्किता = मरणशङ्कारहिता सती, अजातविच्छेदलवे: = अनुत्पन्नवियोगलेशँः, 
स्मरोत्सवे:=कामसंभोगैः एव, “स्मरोङ्भवैः” इति पाठान्तरे कामोत्पन्तै रित्यर्थः । 
केलिभिः = विनोदैः, धुताऽवाधि = सीमारहितं, कालं = समयम्‌, अनन्तकालम्‌ 
इति भावः। निमेषवतु = निमेषतुल्यं, नयस्व = यापय, वरान्तरस्वीकार 
एतादृशं सौभाग्यं न प्राप्स्यत इति भावः ॥ ५७ ॥ 
अनुवाद:--( हे दमयन्ति | ) अगस्त्य ऋषिके प्रकाशसे निर्मल कान्तिवाली 
दिशा ( दक्षिण ) में यमराजके साथ मरणकी शङ्कासे रहित होती हुई वियोगके 
छेशसे भी रहित कामदेवके संभोगरूप विनोदोंसे सीमाशून्य कालको निमेषके 
समान व्यतीत करो ॥ १७ ॥ 
टिप्पणी-अगस्त्यभासा=भगस्त्यस्य भाः, तया (ष०त० ) | निर्मळत्विषि= 
तिगंतं मलं यस्याः सा निर्मला ( बहु० ), सा त्विटू यस्याः सा तस्याम्‌ 
( बहु० ) । अमृत्युशद्धिता = शङ्कनं शङ््ितमु, शकि + क्तः ( भावमें ) + सुः । 
मृत्योः शङ्कितं ( प० त० ) । अविद्यमानं मृत्युशद्धितं यस्याः सा (ननूबहु०) । 
अजातविच्छेदलब: = न जातः ( नन्‌,०)। विच्छेदस्य लवः ( ष० त० ) । 
अजातो विच्छेदलवो येषु, तैः ( बहु० ) । स्मरोत्सनैः = स्मरस्य उत्सवाः, तैः 
( ष० त० ) । घुताऽवधि = भुतः अवधि; ( अन्तः) यस्य, तमु ( बहु० ) । 
निमेषवतु = निमेषेण तुल्यम्‌, निमेष ‡- वतिः | नर - नी + लोट -- थास्‌ । 
धमराजको छोड़कर अन्य वरके स्वीकारमें ऐसा सौभाग्य दुर्लभ है यह भाव 
है ॥ ५७॥ 
शिरोषमृद्दी वरुणं किमीहसे पयः प्रकृत्या सुदुवगंवासवम्‌ ? । 
बिहाय सर्वान्‌ वृणृते स्म कि न सा निशाःपि शीतांऽशुमनेन हेतुना ? ॥ ५८ ॥ 
अन्वय:--( हे दमयन्ति |) (अथवा ) शिरीषमृद्वी ( त्वम्‌ ) पयः- 
मत्या मृढुवगंवासवं वरुणम्‌ ईहसे किम्‌ ? ( तथा हि ) सा निशा अपि अनेन 
` हुतुना सर्वान्‌ विहाय शीतांऽशुं न वृणुते स्म किम्‌ ? ॥ ५८ ॥ 
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व्यास्या--( अथ वा ) शिरीषमृद्वी = शिरीषकोमला, त्वमिति शेषः। 
पयःप्रकृत्या = जलस्वभावेन, मृदुवगंवासवं = कोमलसमृहेद्रं, वरुणं = पश्चिम- 
दिक्पालम्‌, ईहसे किम्‌=इच्छसि किमु ?, दृष्ान्तेनामुमर्थंमुपपादयति--विहायेति। 
सा = मृदुस्वभावा, निशा अपि = रात्रिः अपि, अनेन = मृदुस्वभावत्वेन एव, 
हेतुना = कारणेन, सर्वान्‌ = सकलान्‌, तीक्ष्णान्‌ सूर्यादीनिति भावः । विहाय = 
त्यक्त्वा, शीतांऽशुं = चन्द्रमसं, न वृणुते स्म कि=न स्वीकुरुते स्म कि, वृणुते 
एवेति भावः ॥ ५८ ॥ 

अनुवादः--( हे दमयन्ति | ) अथ वा शिरीषके फूलके समान कोमलाङ्गी 
तुम जलके स्वभावसे कोमल पदार्थोके इन्द्र अर्थात्‌ श्रेष्ठ वरुणदेवको चाहती हो 
क्या ? रात्रि भी कोमल स्वभाव होनेसे सब ( सूर्य आदि ) को छोड़कर चन्द्रको 
ही वरण नहीं करती है बया ? ॥ ५८॥ 

टिप्पणी--शिरीषमृद्वी = शिरीषम्‌ इव मृद्वी ( उपमान० कर्म० ) । पयः- 
प्रकृत्या = पयसः प्रकृतिः, तया ( ष० त० )। वरुणका जलमय शरीर होनेसे 
ऐसा कहा गया है । मुदुवगंवासवं = मुदुतां वर्गः ( ष० त० ), तस्मिन्‌ वासवः, 
तम्‌ ( स० त० ) । ईहसे = ईह्‌+ लट्‌ थास्‌ । अनेन हेतुना = “सर्वनाम्नः 
स्तृतीया च” इस सूत्रसे तृतीया । शीतांऽशृं = शोता . अंशवो यस्य सः, तमु 
( बहु० ) । इस पद्यमें दृष्टान्त अलङ्कार है ॥ ५८ ॥ 

असेवि यस्त्यक्तदिवा दिवानिशं श्रियः प्रियेणाऽनणुरामणीयकः । 
सहाऽमुना तत्र पयः पयोनिधो कृशोदरि ! क्रोड यथामनोरथम्‌ ॥ ५६ ॥ 

अन्वयः-हे कृशोदरि | अनणुरामणीयकः यः त्यक्तदिवा श्रियः प्रियेण 
दिवानिशम्‌ असेवि । तत्र पयःपयोनिधौ अमुना सह यथामनोरथं क्रीड ॥५९॥ 

व्याख्या--हे कृशोदरि = हे दमयन्ति !, अनणुरामणीयकः = अतिरमणीयः, 
यः = पयःपयोनिधिः ( क्षीरसागरः ), त्यक्तदिवा = त्यक्तस्वगण, श्रियः = 
लक्ष्म्याः, प्रियेण = वल्लभेन, नारायशीनेति भाव: । दिवानिशं = रात्रिन्दिवम्‌, 
असेबि = सेवितः । तत्र = तस्मिन्‌, पयःपयोनिधौ = क्षीरसागरे, अमुना सह= 
वरुणेन समं, यथामनोरथम्‌ = भभिाषाऽतुसार, क्रीड = क्रीडां कुरु, लक्ष्मी- 

णबदिति भावः ॥ ५९ ॥ 

लक कुशोदरि ! अत्यन्त सुन्दर जिस - क्षीरसमुद्रका स्वगंको भी 
छोड़कर नारायणने दित-रात आश्रय लिया, उस समुद्रमै वरुणदेवके साथ तुम 


इच्छाके अनुसार क्रीडा करो ॥ ५९ ॥ 
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टिप्पणी-कृशोदरि = कृशम उदरं यस्याः सा, तत्सम्बुद्धौ ( बहु० ) । 
अनणुरामणीयक: = न अणु ( नन्‌० ) | रमणीयस्य भावः रामणीयकम्‌ ( रम- 
णीय--वुन्‌ ) । अनणु रामणीयकं यस्य सः ( बहु० ) । त्यक्तदिवा = त्यक्ता 
चौयेंन, तेन ( बहु ) । दिवा च निशा च दिवानिशम्‌ ( समाहारदन्दः ) 
“कालाऽध्वनोरत्यन्तसंयोगे” इस सूत्रसे कालके अत्यन्तसंयोगमें द्वितीया । 
असैवि = सेव+ लुङ्‌ ( कमंमें ) + त। पयःपयोनिधी = पयसां निधि: 
( ष० त° ) । पयसः पयोनिधिः, तस्मिन्‌ ( ष० त० ) । यथामनोरथं = मनो- 
रथम्‌ अनतिक्रम्य ( अव्ययीभाव० ) । क्रीड = क्रीड + लोट्‌न-सिप्‌ । हे दम- 
यन्ति ! तुम क्षीरसमुद्रमें लक्ष्मीनारायणके समान वरुणदेवके साथ क्रीडा करो 
यह भाव हे ॥ ५९॥ 

इति स्फुटं तद्वचसस्तदादरातपुरस्पुहाऽऽरोपविडम्बनादपि । 
करा5डूसुप्तककपोलकर्णया श्तं च तद्भाषितमश्रुतं च तत्‌ ॥ ६० ॥ 

अन्वय;- इति स्फुटं तत्‌ तड्भाषितं तद्वचसः आदरात्‌ सुरस्पुहाऽऽरौपविडम्ब- 
नावु अपि कराऽङ्कसुसैककपोलकणंया तया श्रुतम्‌ अश्नुतं च ॥ ६० ॥ 

व्यास्या--इति = इत्थं, स्फुटं = स्पष्टाऽर्थ, तत्‌ = पूर्वोक्त, तःद्भाषितं = 
नळवाक्यं, तद्वचसः = नलवाक्यस्य, आदरात्‌ = संमानात्‌, अनुरागादिति 
भावः । सुरस्पृहाऽऽरोपविङम्बनात्‌ अपि = देवाऽभिलाषरूपणपरिहासात्‌ अपि, 
करा5डुसुप्तककपोलकर्णया = हस्तोत्सज्भविश्रान्तैकगण्डडश्रोत्रया, तया = दमः 
यन्त्या, श्रुतम्‌ = आर्काणतम्‌, अश्नुतं च = अनाकणितं च ॥ ६० ॥ 

अनुवाद; इस प्रकार स्पष्ट अर्थंवाले नलके वाक्यको उनके वचनके 
अनु रागसे और इन्द्र आदि देवताओंमें अभिलाषके आरोपके परिहाससे भी एक 
हायपर एक कपोल और कणंको रखनेवाली दमयन्तीने सुना और नहीं 
सुना भी ॥ ६० ॥ 

दिप्पणी- तद्भाषितं = तस्य भाषितम्‌ ( ष० त० ) । तद्वचसः = तस्य 
वचः, तस्य ( ष० त० ) । सम्बन्धसामान्यमें षष्ठी । सुरस्पृहाऽऽरोपविडम्बनातु= 
सुरेषु स्पृहा ( स० त०), तस्या आरोप: ( ष० त० ), तस्य विडम्बनं, 
तस्मात्‌ ( ष० त० ) । कराऽङ्ुसुप्तैककपोलकर्णया = करस्य अङ्क: ( ष० त० ), 
तस्मिन्‌ सुप्तमु (स० त०) | कपोलौ च कणौं च कपोलकर्णम्‌, “न्द्वश्च 
आ्रणितूयंसेनाउज्धानाम्‌” इस सूत्रे प्राण्यङ्ग होनेसे समाहारमें द्वन्द्व । करा& 


` झसुप्तमु एक कपोलकर्ण यस्याः, तया ( बहु० ) । दमयन्तीने इन्द्र आदि देव- 
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ताओंमें अभिलाषका आरोप करनेसे करतलसे एक कानको आच्छादित कर और 
नलके अनुरागसे एक ही कानसे नलका वाक्य सुना, दोनों कानोंसे नहीं, यह भाव 
है। एक कपोलका आच्छादन चिन्ताके कारणसे है। इस पद्यमें यथासंख्य ' 
अलङ्कार है ॥ ६० ॥ ् 
चिरादनध्यायमवाङ्मुखी मुखे ततः स्म सा वासपते दभस्वसा । 
कुता5प्यतदवासविमोक्षणाश्य तं क्षणाद्‌ बभाषे करुणं विचक्षणा ॥ ६१ ॥ 


अन्वयः--ततः सा दमस्वसा अवाङ्मुखी मुखे चिरात्‌ अनध्यायं वासयते 
स्म । अथ विचक्षणा सा कृताऽऽयतश्वासविमोक्षणा ( सती ) तं क्षणात्‌ करुणं 
वभाषे ॥ ६१॥ 

ब्याख्या--ततः == नलूवाक्याऽनन्तरं, सा = प्रसिद्धा, दमस्वसा = दमयन्ती, 
अवाङ्मुखी = अधोमुखी सती, चिन्तयेति शेषः । मुखे = बदने, चिरातु = चिरं, 
वहुकालं यावदिति भावः । अनध्यायं = मौनं, वासयते स्म = वासितवती, 
मुहुतं तूष्णीं बभूवेति भावः। अथ = अनन्तरं, विचक्षणा = वक्त्री, सां = 
दमयन्ती, कृताऽऽयतश्वासविमोक्षणा = विहितदीर्घनिःश्वासत्यागा = दीघ 
निःश्वस्येति भावः । तं = नलं, क्षणात्‌ = क्षणं विलस्ब्येत्थे: । करुणं = दीनं 
यथा तथा, बभाषे = भाषितवती ॥ ६१ ॥ 

अनवादः--तब दमथन्तीने नम्रमुख होकर बहुत समयतक मौन धारण 
किया । अनन्तर भाषण करनेवाली वें लम्बा श्वास छोड़कर नलसे कुछ विलम्ब 
कर दीनतापूर्वंक कहने लगी ॥ ६१ ॥ 

टिप्पणी--दमस्वसा=दमस्य स्वसा (५० त") । अनध्यायमु=भधीयतेऽस्मि- 
न्निति अध्यायः, अधि-- इङ्‌ ग घन्‌, “ध्यायन्यायोद्यावसंहाराश्च'' इस सूत्रसे 
निपातन । अध्यायस्याऽभावः भनध्यायम्‌ ( अर्थाभावमें अव्ययीभाव ) । वासयते 
स्म = वस +- णिच्‌ +- लट॒ + त, “सम” के योगमें भूतकालमें लट्‌ । “णिचश्च' 
इससे आत्मतेपद । विचक्षणा = बिचष्ट इति विञ चक्ष्‌ + युच्‌ त टापू-- सु+, 
“अनुदात्तेतश्च हलादेः” इससे युच्‌ ( अन )। कृताऽऽयतश्वासविमोक्षणा = 
आयतश्चाऽसौ श्वासः ( क० धा० ), तस्य विमोक्षणम्‌ ( ष० त° ) । कृतम्‌ 
आयतश्वासविमोक्षणं यया सा ( बहुश )। क्षणात = क्षणं विलम्ब्य, ल्यपूके 
लोपमें पञ्चमी । मौन, दीघंश्वासत्याग और अवाङ्मुखत्व ये सब चित्ताके 


अनुभाव ( काये ) स्वरूप हैं॥ ६१॥ 
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टिप्पणी-कृशोदरि = कृशम उदरं यस्याः सा, तत्सम्बुद्धौ ( बहु० ) । 
अनणुरामणीयकः = न अणु ( नन्‌» ) । रमणीयस्य भावः रामणीयकम्‌ ( रम- 
णीय-- वुन्‌ ) । अनणु रामणीयकं यस्य सः ( बहु० ) । त्यक्तदिवा = त्यक्ता 
दयौर्येन, तेन ( बहु )। दिवा च निशा च दिवानिशम्‌ ( समाहारदवन्द्रः ) 
_कालाऽच्वनोरत्यन्तसंयोगे” इस सुत्रसे कालके अत्यन्तसंयोगमें द्वितीया । 
असैवि = सेव+- लुङ्‌ ( कमंमें ) + त। पयःपयोनिधौ = पयसां निधि: 
( ष० त° ) । पयसः पयोनिधिः, तस्मिनु ( ष० त० ) । यथामनोरथं = मनो- 
स्थम्‌ अनतिक्रम्य ( अव्ययीभाव० ) । क्रीड = क्रीड 4- लोट्‌+ सिप्‌ । हे दमः 
यन्ति ! तुम क्षीरसमुद्रमें लक्ष्मीनारायणके समान वरुणदेवके साथ क्रीडा करो 
यह भाव है॥ ५९॥ 

इति स्फुटं तह्ृचसस्तदादरात्सुरस्पृ हाऽऽरोपविडम्बनादपि । 
कराऽङ्कसुसंककपोलकणया शुत च तःट्गाषितमश्च॒तं च तत्‌ ॥ ६० | 

अन्वय;- इति स्फूट तत्‌ त-द्भाषितं तद्वचसः आदरात्‌ सुरस्पृहाऽऽरौपविडम्ब- 
नातु अपि कराऽङ्कसुपककपोलकणंया तया श्रुतम्‌ अश्नुतं च ।। ६० ॥ 

व्याख्या- इति = इत्थं, स्फुटं = स्पष्टाः्थं, तत्‌ = पूर्वोक्त, तःद्भाषितं = 
नळवाक्यं, तद्वचसः = नरूंवाक्यस्य, आदरात्‌ = संमानात्‌, अनुरागादिति 
भावः । सुरस्पृहाऽऽरोपविडस्बनात्‌ अपि = देवाऽभिलाषरूपणपरिहासात्‌ अपि, 
कराऽड्कसुस॑ककपोलकर्णया = हस्तोत्स ङ्गविश्रान्तैकगणडश्रोत्रया, तया = दमः 
अन्त्या, श्रुतम्‌ = आर्काणतम्‌, अश्रुतं च = अनाकाणितं च ॥ ६०॥ 

अनुवाद: इस प्रकार स्पष्ट अर्थवाले नलके वाक्यको उनके वचनके 
भनुरागसे और इन्द्र आदि देवताओं में अभिलाषके आरोपके परिहाससे भी एक 
हाथपर एक कपोल और कर्णको रखनेवाली दमयन्तीने सुना और नहीं 
सुना भी ॥ ६० ॥ 

टिप्पणी तद्भाषितं = तस्य भाषितम्‌ ( ष० त० ) । तद्वचसः = तस्य 
वचः, तस्य ( ष० त० ) । सम्बन्धसामान्यमें षष्ठी । सुरस्पृहाऽऽरोपविडम्बनातु= 
सुरे स्पृहा ( स० त० ), तस्या आरोप: ( ष० त० ), तस्य विडम्बनं, 
तस्मात्‌ ( ष० त० ) । कराऽङ्ुसुष्तैककपोलकणंया = करस्य अङ्कः ( ष० त० ), 
तस्मिन्‌ सुतम्‌ ( स० त० )। कपोलौ च कणौं च कपोलकणंमु, द्वन्द्रशच 
प्राणितृयंसेनाउङ्गानाम्‌” इस सुत्रसे प्राण्यङ्ग होनेसे समाहारमें द्वन्द्व । करा& 


` एम्‌ एकं कपोलकर्ण यस्याः, तया ( बहु० ) । दमयन्तीने इन्द्र आदि देवः | 
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ताओंमें अभिलाषका आरोप करनेसे करतलसे एक कानको आच्छादित कर और 
नलके अनुरागसे एक ही कानसे नलका वाक्य सुना, दोनों कानोंसे नहीं, यह भाव 
है । एक कपोलका आच्छादन चिन्ताके कारणसे है। इस पद्यमें यथासंख्य ' 
अलङ्कार है ॥ ६० ॥ ः 
चिरादनध्यायमवाइ-मुखी मुखे ततः स्म सा वासपते दभस्वसा । 
कृताऽऽयतश्वासविमोक्षणाऽथ तं क्षणाद्‌ बभाषे करुणं विचक्षणा ॥ ६१ ॥ 


अन्वयः--ततः सा दमस्वसा अवाङ्मुखी मुखे चिरात्‌ अनध्यायं वासयते 
स्म । अथ विचक्षणा सा कृताऽऽयतश्वासविमोक्षणा ( सती ) तं क्षणात करणं 
वभाषे ॥ ६१ ॥ 

व्यार्या--ततः = नलवाक्याऽनन्तरं, सा = प्रसिद्धा, दमस्वसा = दमयन्ती; 
अवाइमुखी = अधोमुखी सती, चिन्तयेति शेष: । मुखे = वदने, चिरातु = चिरं, 
बहुकालं यावदिति भावः । अनध्यायं = मौनं, वासयते स्म = वासितवती, 
मुहृतं तूष्णीं बभूवेति भावः। अथ = अनन्तरं, विचक्षणा = बक्त्री, सा = 
दमयन्ती, कृताऽऽयतश्वासविमोक्षणा = विहितदीर्घनिःश्वासत्यागा = दीघं 
निःइवस्येति भावः । तं = नलं, क्षणात्‌ =क्षणं विलम्ब्येत्थंः । करुणं = दीनं 
यथा तथा, बभाषे = भाषितवती ॥ ६१ ॥ 

अनवादः--तब दमयन्तीने नञ्रमुख होकर बहुत समयतक सौन धारण 
किया । अनन्तर भाषण करनेवाली वे लम्बा श्वास छोड़कर नलसे कुछ विलम्ब 
कर दीनतापूर्वक कहने लगीं ॥ ६१ ॥ 

टिप्पणी--दमस्वसा-दमस्य स्वसा (ष० त०) । अनध्यायम्‌=अधीयतेऽस्मि- 
न्निति अध्यायः, अधिन इङ्‌ घना, “अध्यायन्यायोद्यावसंहा राएच इस सूत्रसे 
निपातन । अध्यायस्याऽभावः भनध्यायम्‌ ( अर्थाभावर्मे अव्ययीभाव ) । वासयते 
स्म = वस--णिचु--लटून-त, “स्म” के योगमें भूतकालमें लट्‌ । “णिचश्च 
इससे आत्मनेपद । विचक्षणा = विचष्ट इति वि+ चक्ष्‌ + युच्‌त दापू तः सुः, 
“अनुदात्तेतश्च हलादेः" इससे युत्र ( अन )। कृताऽऽयतश्वासविमोक्षणा = 
आयतश्चाऽसौ श्वासः ( क० धा० ), तस्य विमोक्षणम्‌ ( लि )। कृतम्‌ 
आयतशवासविमोक्षणं यया सा ( बहु० ) । क्षणात्‌ = क्षणं विलम्ब्य, त्यपूके 
लोपमें पश्चमी । मौन, दीषेश्वासत्याग और अवाड्युखत्व थे सब चिन्ताके 


अनुभाव ( काये ) स्वरूप हैं॥ ६१ ॥ 
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विभिः्दता दुष्कृतिनीं मम श्रुति दिगिन्द्दुर्वाचिकसुचिसज्ञर्य: । 
प्रयातजीवामिव मां प्रति स्फुटं कृतं त्वपाऽप्यन्तकइूततोचितम्‌ ॥ ६२ ॥ 
अन्वयः--( हे महोदय | ) दुष्कृतिनीं मम श्रुति दिगिद्धदुर्वाचिकसूचि- 
सश्वर्य: विभिन्दता त्वया अपि प्रयातजीवाम्‌ इव मां प्रति स्फुटम्‌ अन्तकदूत- 
तोत्रितं कृतम्‌ ॥ ६२ ॥ 
व्याष्या--दुष्कृतिनीं = दुष्कमंका रिणीं, मम, श्रुति = कर्ण, दिगिन्द्रदुर्वा- 
चिकसू चिसऱ्वर्य: == इच्धादिदिवपालदुष्टसन्देशरूपकण्टका5ग्रसमूहै:, विभिन्दता > 
विदारयता, त्वया अपि-नलाकृतिना सुन्दरेण भवता अपि, प्रयातजीवामु इव > 
गतजीवनां, प्रेतामु इव, मां प्रति, स्फुठं = व्यक्तं यथा तथा, अन्तकदुततो चित = 
यमदोत्ययोग्यं, कर्मेति शेषः, कृतं = विहितम्‌ । पतिब्रतानां कृते परपुरुषवार्ताऽपि 
यमयातनाया नाऽतिरिच्यत इति भाव: ॥ ६२॥ 
अनुवादः--( हे महोदय | ) दुष्कर्म करनेवाले मेरे कानको इन्द्र आदि 
दिक्पालोंके दुष्टसन्देशरूप सुइयोंसे भेदन करनेवाले आपने भी मृतसदृश मेरे 
प्रति स्पष्ट रूपसे यमराजके दुतभावका उचित कमं किया है ॥ ६२ ॥ 
टिप्पणी-दिगिन्द्रदुर्वाचिकसूनि सञ्चये? = दिशाम्‌ इन्द्राः ( ष० त० ) 1 
दुष्टानि वाचिकानि ( गति० ) । दिगिद्धार्णा दुर्वासिकानि ( ष० त० ) तानि 
एव सूचयः ( रूपक० ), तासां सञ्चयाः, तैः ( ष० त० )। विभिन्दता=विभिन- 
त्तीति विभिन्दन्‌, तेन, वि-- भिद्‌+लद्‌ ( शतृ ) {-टा । प्रयातजीवां = प्रयातः 
जीवः ( जीवनम्‌ ) यस्याः सा, तामु ( बहु )। अन्तकदूततोत्रितमु = अन्त- 
कस्य दूतता ( ष० त० ), तस्या उत्ितमु ( ष० त० ) । पतित्रता खियोके लिए 
परपुरुषोंकी वार्ता भी यमयातनासे' अधिक नहीं होती है ? ( होती ही है )। 
इस पद्यमें रूपक और उत्प्रेक्षा अळङ्कारकी संसृष्टि है ॥ ६२॥ 
प्वदास्पनियंन्मदलीकदुयंशो ससीमयत्वाल्लिपिरूपभागिव । 
श्रुति ममा55बिइय भवद्दुरक्षरं सृजत्यदः कोटवदुत्कटा रजः ॥ ६३॥ 
भन्वयः--( हे महोदय | ) तवदास्यनिन्मदलीकदुर्यशो मसीमयत्वात्‌ छिपि- 
ख्मभाक्‌ इव अदः भवद्दुरक्षरं कीटवतु मम भुतिम्‌ आविश्य उत्कटा रुजः 
सृजति ।। ६३ ॥ 
शाह्या -तवदास्यनियंन्मदलीकुरयशोमसीमयत्वात्‌ = भवदास्यनिर्गच्छ- 
न्सन्मिथ्याभुतदुष्की तिमधीप्रुरत्वात, लिपिरूपभाक्‌ इव = लिव्यक्षरतां प्राप्तम्‌ 
इव, स्थितमिति शेष: । भदः = इदं, भवद्दुरक्षरं = त्वद्दुर्वाक्यं, कीटवतु = 
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दंशादिजन्तुवत्‌, मम, श्रुति = कणम्‌, आविश्य = प्रविश्य, उत्कटाः = दुःसहाः, 
रुजः = पीडाः, सृजति = जनयति ॥ ६३ ॥ 


अनुवाद: ( हे महोदय ! ) आपके मुखसे निकली हुई मेरी मिथ्या 
दुष्की तिरूप मसी ( स्याही ) से प्रचुर होनेसे मानों लिपिके अक्षरभावको प्राप्त 
यह आपका दुर्वाक्य दंश आदि कीड़ेके समान मेरे कानमें घुसकर असह्य पीडा 
कर रहा है ॥ ६३॥ 

टिप्पणी--त्वदास्येत्या दि; = तव आस्यम्‌ ( ष० त० ) | त्वदास्यातु निर्यत्‌ 
{ प० त० ) | दुष्टं यशः ( गति० )। अलोकं च तत्‌ दुयंशः ( क० धा० )। 
सम अलीकदुयंश: (ष० त०) | त्वदास्यनियंच्च ततु मदलीकदुयशः (क० धा०), 
तदेव मसी ( रूपक० ), सा प्रचुरा यस्मिस्तत्‌ त्वदास्यनियंन्मदलीकदुयेशोमसी- 
मयमु, त्वदास्य०--मसी + मयट्‌ + सु: । तस्य भावः तत्त्वं, तस्मात्‌ 
( त्वप्रत्यय ) । लिपिरूपभाक्‌ = लिपे रूपं ( ष० त० ), तदू भजतीति, लिपि- 
रूप -- भजू +-ण्बिः ( उपपद० )--सुः । भवद्दुरक्षरं = दुष्टम्‌ अक्षरं ( गति० ), 
जातिमें एकवचन । भवतो दुरक्षरमु ( ष० त० ) आविश्य = आङ विश्‌ ॐ- 
वत्वा ( ल्यप्‌ ) । इस पद्ममें रूपक, उत्प्रेक्षा और उपमा इनका मअङ्गाङ्गिभावसे 
सङ्कर अलङ्कार है || ६३॥ 

` तमालिरूचेऽय विदभंजेरिता “प्रगाढमौनब्रतयेकया सखी । 

त्रपां समाराधयतीयमन्यया भवन्तमाह स्म रसज्ञया मया ॥ ६४॥। 

अन्वय:- -अथ विदर्भजेरिता आलिः तम्‌ ऊचे--( हे सौम्य ! ) इयं सखी 
प्रगाढमौनब्रतया एकया रसज्ञया त्रपां समाराधयति, ( अतः) मया अन्यया 
रसज्ञया भवन्तम्‌ आह स्म ॥ ६४॥ 

ब्याख्या--अथ = भैमीवाक्याऽतन्तरं, = विदभेजेरिता = वैदर्भीप्रेरिता, 
आलिः = सखी, तं = नलम्‌; ऊचे = जगाद (हे सौम्य ! ), इयम्‌ = सत्ति- 
कृष्टस्था, सखी = वयस्या, दमयन्ती, प्रगाढमौनब्रतया = हृढमुनिब्रतयुक्तया, 
एकया, रसञ्चया = जिह्वया, त्रपां=छज्जां, समाराधयति = भजते, अतः मया= 
मद्रपया, भन्यया = अपरया, स्सञ्चया ८ जिह्वया, अभिलाषाऽभिज्ञया च, 
भवन्तं = त्वाम्‌, आह स्मन्त्कथयति । अनन्तरवाच्यं, मयाम्मदपया, रसज्ञया= 
जिह्वया, नलाऽगुरागाऽभिज्ञया च, भवन्तं = त्वाम्‌, आह उम न कथितवती, 
लज्जया स्वयं वक्तुमशक्ता सती मन्मुखेन वक्तीति भावः ॥ ६४ ॥ 
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अनुवाद: तब दमयन्तीसे प्रेरित सखीने नलको कहा- ( हे सौम्य ! ) 
ये हमारी सखी ( दमयन्ती ) प्रगाढ मौनव्रत लेनेवाली एक रसज्ञा ( जीभ ) से 
रुञ्जाकी आराधना करती हैं ( मौन लेती हैं ) मेरे स्वरूप दूसरी रसज्ञा- 
( जीभ वा नलके अनुरागको जाननेवाली ) से उन्होंने आपको कहा है ॥६४॥ 

टिप्पणी -विदभंजेरिता = विदर्भजया ईरिता ( तृ० त० ) । प्रगाढमौन- 
त्रतया = प्रगाढं मौनम्‌ एव ब्रतं यस्याः सा ( बहु० ), तया । रसज्ञया = रसं 
जानातीति रसज्ञा, तया, रस--ज्ञा क ( उपपद० ), टापू+टा । समाराध- 
यति = समु +-आहङ्‌+- राध -- णिच्‌-- लट्‌ - तिप । लज्जासे स्वयम्‌ कहनेके 


- लिए असमर्थ होकर दमयन्ती मेरे द्वारा अपना भाव प्रकाशित करती हैं यह 


भाव है ॥ ६४ ॥ 
तमचितु संवरणत्रजा नृपं स्वयंवर: संभविता परेद्यवि । 
ममा$पुभिगंन्तुमना: पुरःसरेस्तदन्तरायः पुनरेष वासरः ॥ ६५ ॥ 

भन्वय:--( हे महोदय | ) मम संवरणस्रजा तं नुपम्‌ अचितँ परेद्यवि 
स्वयंवरः संभविता । पुरःसरैः मम असुभिः गन्तुमनाः एष वासरः पुनः 
तदन्तरायः ॥ ६५ ॥ य 

व्याल्या--सखी स्वयमेव दमयन्ती भूत्वाऽऽह--तमित्यादि । मम, संवरण- 
खजा = स्वीकरणपुष्पमालया, तं = पूर्वोक्तं, . नृपं = राजानं नलम्‌, अितुं 
पुजयितुँ, परेद्यवि = परेऽहनि, स्वयंवरः = स्वयंवरोत्सवः, संभविता = संभवि- 
ष्यति, किन्तु, पुरःसरैः = भग्रसरैः, मम, असुभिः = प्राणेः सह, गन्तुमनाः = 
गन्ठुकामः, प्राणानादाथ गन्तुकाम इति भावः। एषः = अयं, वासरः पुनः = 
दिवसस्तु, तदन्तरायः = स्वर्यवरविघ्नः, दिनमात्रविलम्बोऽपि दुःसह इति 
भावः ॥ ६५ ॥ 

अनुवाद: ( हे महोदय ! ) मेरे वरणकी मालासे राजा नलकी पूजा 
करनेके लिए दूसरे दिन ( कल ) स्वयंवर होगा किन्तु पहले ही जानेवाले मेरे 
प्राणोंको लेकर जानेकी इच्छा करनेवाला यह दिन तो विध्तस्वरूप हो रहा 
है ॥ ६५ ॥ 

टिप्पणी -संवरणस्तजा = संवरणस्य खक्‌, तया ( ष० त० ) आचितुमु नट 
अन्नं +-तुमुनु । परेद्यवि = “सद्यःपरुत्‌” इत्यादिसे निपातन! संभविता = 
सं+भ्रु+-लुट्‌+ तिप्‌ । पुरःसरः = पुर्‌ःसरन्तीति पुरःसराः, तैः, पुरस्‌ -- 


सुलट ( उपपद० )-- भिस्‌ । “पुरोग्रतोऽपरेषु सतः” इस सूत्रसे ट प्रत्यय । 
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'गन्तुमना: 5 गन्तु मनो यस्य स: ( बहु० ), “तुं काममनसोरपि” इससे 
मकारका लोप । तदन्तरायः = तस्य अन्तरायः ( ष० त० ), “विघ्नोऽन्तरायः 
प्रत्यूहः” इत्यमरः । एक दिनका बिलम्ब अत्यन्त दुःसह प्रतीत हो रहा है यह 
भाव है । इससे औत्सुक्य प्रतीत होता है ॥ ६५॥ 

तद्य विश्रम्ण दयालुरेधि मे, दिनं निनोषासि भवहिलोकितों । 

नखे: किलाऽऽख्यायि विलिख्य पक्षिणा तवेव रूपेण समः स मत्प्रियः ॥ ६६ ॥ 

अन्वय:--( हे महोदय ! ) तत्‌ अद्य विश्रम्य मे दयालुः ? एधि, भवद्विलो- 
किनी ( सती ) दिनं निनीषामि; स मत्प्रियः पक्षिणा नखः विलिख्य तव एव 
रूपेण समः आख्यायि किल ॥ ६६॥ 

व्याख्या- तत्‌ = तस्मात्‌ औत्सुक्यात्‌, अद्य = अस्मिन्‌ दिने, विश्रम्य = 
विश्रमं कृत्वा, मे = मम, दयालुः = इपालुः, एधि = भव, तन्निवासस्य 
फलमाह--दिनमिति । भवद्विलोकिनी = त्वद्विलोकनशीला सती, दिनं = दिवसं, 
निनीषामि = नेतुम्‌ इच्छामि । . मदृशंनात्कथं ते दिननयनमित्याशङ्कयाह-- 
नखै रिति । सः = पूर्वोक्तः, मरिप्रयः = मद्दल्लमः, नल इति भावः | पक्षिणा = 
बिहंगेन, हंसेन इति भावः । नखे: = नखरें:--विलिख्य = विलेखनं कृत्वा, तव 
एव = भवत एव, रूपेण=भाकारेण, समः = सहृश+, आख्यायि = आख्यातः, 
किल = खलु । अतस्त्वददशंना दिवसं यापयिष्यामीति भाव: ॥ ६६॥ 

अनुवाद:--( हे महोदय ! ) उस कारणसे आज विश्राम करके मुझपर 
दयालु हों । मैं आपको देखती हुई दिन बिताना चाहती हूँ। मेरे प्यारे उन 
नलको पक्षी हंसने नाखुनोंसे लिखकर आपके ही आकारके समान बतलाया 


था ॥ ६६ ॥ 

हिष्पणी--विश्रम्य = वि-+- श्रम +- क्त्वा ( ल्यप्‌ ) । दयालुः न्न्द्य A 
आलुच्‌ + सुः । एघि = असूर्न लोट्‌+ सिप्‌ । भवद्विलोकिनी = भवन्तं विलोकते 
तच्छीला, भवतु + बिग लोक+ णिनिः (उपपद०) न डीप्‌+-सुः। निनीषामि= 
नी + सन्‌+-ल्द्‌+ मिप्‌ । मत्प्रियः = मभ प्रियः ( ष० त० )। विलिख्य = 
वि-- लिख - वत्वा (ल्यपू ) । आख्यायि = आङ्‌ र्या +लुङ्‌ ( कमें } 
जत ॥ ६६॥ 

दृशोद्वंयी ते विधिनाऽस्ति बच्चिता, मुखेन्वुलक्षमीं तव यन्न वीक्षते । 

असात्रपि श्वस्तदिमां नलाऽतने विलोक्य साफल्यमुपतु जन्मनः || ६७ ॥ 
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अन्वय अद्येह स्थितो तवाऽपि साफल्यं स्यादित्याह--दृशोरिति। 
( हे सौम्य | ) विधिना ते इशोः द्वयी वञ्चिता अस्ति, यतु तव मुखेन्दुलक्ष्मी न 
वीक्षते । तत्‌ असौ अपि एव! इमां नलाऽऽनने विलोक्य जन्मसाफल्यम्‌ 
उपैतु ॥ ६७ ॥ - 

व्यास्था--विधिना = सट्टा, ते = तव, दृशोः = नेत्रयोः, दयी = द्वितयी, 
हग्द्रयीति भावः । वस्चिता = प्रतारिता, विफलीकृतेति भावः । अस्ति = वतते, 
यवु = यस्माद्धेतोः, तव = भवतः, मुखेन्दुलक्ष्मी = वदनचन्द्रशोभां, न वीक्षते = 
न पश्यति, त्वदूहरद्वयीति शेषः। स्वमुखस्य स्वचक्षुषा द्रष्टुमशक्यत्वादिति 
भावः । तत्‌ = तस्मात्कारणात्‌, असौ अपि = त्वद्हृगृद्वयी अपि, श्वः=परेऽहनि, 
इमां = त्वन्मुखलक्ष्मीं, नलाऽऽनने = नेषधमुखे, विलोक्य = दृष्टा, जन्मसाफल्यं= 
जननसफलताम्‌, उपैतु = प्राप्नोतु ॥ ६७ ॥ 

अनुवादः--( हे सौम्य ! ) ब्रह्माजीने आपके दोनों नेत्रोंको निष्फल कर 
दिया है जो कि ये आपके मुखचन्द्रकी शोभाको नहीं देखते हें । इस कारणसे 
वे भी कल आपके मुखकी शोभाको नलके मुखमें देखकर जन्मकी सफलताको 
प्राप्त करे ॥ ६७ ॥ 

टिप्पणी--मुखेन्दुलक्ष्मीं = मुखम्‌ इन्दुरिव ( उपमित० ) । मुखेन्दो; लक्ष्मीः 
तामु ( ष० त° ) । वीक्षते = वि + ईक्ष + लटू + त। नला&नने = 
नलस्य आननं, तस्मिन्‌ ( ष० त० )। विलोक्य=वि -- लोक्‌ +- क्त्वा ( ल्यपू ) । 
जन्मसाफल्यं = जन्मनः साफल्यं, तत्‌ ( ष० त० ) । इस पञ्चमे दूतमें देवबुद्धिसे 
दुतमुखलक्ष्मी और नलमुखलक्ष्मीमें भेद होनेपर भी अभेदकी उक्तिसे अतिशयो क्ति 
अलङ्कार है ॥ ६७ ॥ 

ममंब पाणोकरणेऽरिनिसाक्षिकं प्रसङ्गसम्पादितमङ्ग ! संगतम्‌ । 

न हा! सहाऽघीतिधृतः स्पृ हा कथं तवाऽऽयंपुत्रीयमजयंमजितुम्‌ ? ॥ ६८ ॥ 

भन्वयः--अङ्ग | मम पाणौकरणे एव अग्निसाक्षिकं प्रसञ्गसंपादितम्‌, 
आर्येपुत्रीयम्‌ अजय संगतम्‌ भजितुं सहाऽधीति्तः तव स्पृहा कथं न हा ! ॥६८।। 

ब्याख्या है अङ्ग = हे महोदय |, मम = कुमार्याः, पाणौकरण एव = 
पाणिग्रहण एव, अग्निसाक्षिकम्‌ = अनलसाक्षिकं यथा तथा, विवाहाऽर्निसन्निधौ 
एवेति भावः । संगतं = मूत्रं, न लेन सहेति शेषः । प्रसङ्गसंपादितं--स्वयवरा5- 
बसरसंपादितं, स्यातू, आयंपुत्रीयं = नळीयमु, अजयं = स्थिरं, संगतं = सख्यम्‌, 
` अजितु = संपादयितुं, सहाऽधीतिवतः = तुल्यरूपताधारिणः, तव = भवतः, 
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स्पृहा = अभिलाषः, कथं = केन प्रकारेण, न = नो वर्तते । हाः=विषादः, सवथा 
स्प्रहणीया तत्सङ्गतिरिति भावः ॥ ६८॥ 

अनुबाद: हँ महोदय ! मेरे पाणिग्रहण ( विवाह ) में ही विवाहके अग्निके 
समीप स्वयंवरके अवसरपर संपादित नलकी स्थिर मित्रताका उपार्जन करनेके 
लिए नलके तुल्य रूपवाले आपको अभिलाष क्यों नहीं होता है ? हाय 1 ॥६८॥ 

टिप्पणी-पाणौकरणे = "नित्यं हस्ते पाणावुपयमने” इस सूत्रसे 
“पाणौ” शब्दकी गतिसंज्ञा होनेसे ' 'कुगतिप्रादयः'' इससे समास । अर्निसाक्षिः 
कम्‌ = अग्नि: साक्षी यस्मिन्‌, तत्‌ ( बहु० ) । प्रसङ्गसंपादितं = प्रसङ्गात्‌ 
संपादितमु ( प० त० ), ततु । आर्यपुत्रीयम्‌ = आर्या च भ्यश्च आयौं “पुमा- 
स्स्त्रिया” इससे एकशेष । “आयौं” कहनेसे श्वक्ष्‌ और श्वशुरका बोध होता 
है। आयंयोः पुत्र; ( ष० त० ), पतिरित्यथेः । आर्यपुत्रस्य इदम्‌ आयं- 
पुत्रीयम्‌ “वृद्धाच्छ:” इस सूत्रसे छ ( ईय ) प्रत्यय--सु । अजर्यमु=न जीये- 
तीति, नन, -- जुष्‌ + यतु-- सुः, “अजयं संगतम्‌” इससे निपात। भर्जितुमु = 
अजं -- तुमुन्‌ । सहाऽधीतिष्ृतः = सहाश्धीति धारयतीति स॒हाऽधीतिष्व॒त्‌, तस्य, 
सहाऽधीति 1-घन्‌ ‡- णिच्‌ -- क्विप्‌ (उपपद०) + ङस्‌ । राम और सुग्रीबके समानः 
नरके साथ आपकी मित्रता सर्वथा स्पृहणीय है यह भाव हे ॥ ६५॥ 

दिगीइवराऽथं न कथंचन त्वया कदर्थनोयाऽस्मि कृतोऽयमञ्जलिः । 
प्रसद्यतां नाऽद्य निगराद्मसीदृशं दधे दुशौ बाष्परयाऽस्पदे भृशम्‌ ॥ ६९॥ 

अन्वयः--( हे महोदय ! ) त्वया.अस्मि दिगीश्वराऽरथं कथंचन न कदर्थ- 
नीया, भयम्‌ अञ्जलिः कृतः प्रसद्यताम्‌ । अद्य ईहशं न निगाद्य’, भृशं वाष्पर- 
याऽऽस्पदे हृशौ दधे ॥ ६९ ॥ 

व्याख्या--त्वया = भवता, अस्मि =- अहँ, दिगीश्वराऽथं = महेन्द्रादिः 
दिक्पालाऽ5थं, कथंचन = केनाऽपि प्रकारेण, न कदर्थनीया = न पीडनीया, 
अयम्‌ = एषः, अञ्जलिः = संगरुतकरपुटः, कृतः = निहितः । तवां प्रार्थय इति 
भावः । प्रसद्यतां = प्रसन्नेन भुयताम्‌ । अद्य = मधुना, ईहृशम्‌ = एताइशं, 
दिगीशसन्देशवाक्यमिति भावः । न निगाद्य = नो वाच्यं, भृशम्‌ = अत्यर्थं, 
बाष्परयाऽऽस्पदे = भश्नुवेगाऽऽश्रयभुते, दशौ = नेत्रे, दधे = घारयामि, रोदि- 
मीति भावः । नैवं दुःखाकर्तृमु्रितमिति भावः ॥ ६९॥ 

अनुवादः--( हे महोदय ! ) तुम्हें मुझको इन्द्र आदि दिवपालोंके लिए किसी 
तरह भी पीडा नहीं देनो चाहिए । यह मैं हाथ जोडतो हूँ, प्रसन्न होओ। आज 
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तुम्हें ऐसा नहीं कहना चाहिए, मैं आँखोंको आँसुओंसे भरती हुँ ( रोती 
हूँ )॥ ६९ ॥ 
टिप्पणी--दिगीश्वराइथ = दिशाम्‌ ईश्वरा: ( ष० त० ), दिगीश्वरेम्य 
इदं, “चतुर्थी तदर्थार्थवलिहितसुखरक्षितैः” “अर्थेन नित्यसमासो विशेष्यलिङ्गता 
चेति वक्तम्‌” इनसे ( च० त० ), प्रसद्यता = प्र + सदु+लोट ( भावमें ) + 
त । निगाद्य = निगदितुं योग्यम्‌, “गदमद०'' इत्यादि सुत्रमें अनुपसगं गद 
धातुसे यतुका विधान होनेसे “क्रहलोण्यत्‌'” इससे ण्यत्‌ -- सु: । बाष्परयाऽऽ- 
- स्पदे = वाष्पस्य रयः ( ष० त० ), तस्य आस्पदे, ते ( ष० त० )। “आस्पदं 
प्रतिष्ठायाम्‌’ इससे “आस्पद” शब्दका सुटके साथ निपातन । इस प्रकार 
आपको मुभे दुःखित नहीं करना चाहिए यह भाव है। इस पद्यमें भावोदय 
) अलङ्कार है ॥ ६९ ॥ 
वृणे दिगीशानिति का कथा ? तथा त्वयीति नेक्षे नलभामपीहया । 
सतीव्रतेऽगनो तृणयामि जोवितं स्मरस्तु कि वस्तु तदस्तु भस्म यः । ७० ॥ 
अन्वयः--( हैं महोदय ! ) दिगीशान्‌ वृणे इति का कथा ? नरस्य भाम्‌ 
अपि त्वयि इति तथा ईहया न ईक्षे । सतीत्रते अग्नौ जीवितं तृणयामि, स्मरस्तु 
कि वस्तु अस्तु ? यः भस्म ॥ ७० ॥ 
व्यास्या--दिगीशान्‌ = इन्द्राऽऽदिदिक्पालान्‌, वृणो = स्वीकरोमि, इति = 
इत्थं, का कथा = का वार्ता ? अत्यन्तमऽसंभावितेति भावः । नळस्य=नेषधस्य, 
मत्प्रियस्येति भावः । भां = कान्तिम्‌, अपि, त्वन्निष्ठामिति शेषः । त्वयि = 
भवति, परपुरुषे इति भावः, स्थिते इति शेषः। इति = हेतोः, तथा ईहया = 
'ताहृगनुरागेण, न ईक्षे = न अवलोकयामि । नन्वेवमिन्द्रादिदिक्पालतिरस्करयो 
बलवद्विरोध इत्याशङ्ट्घाऽऽह--सतीत्रत इति। सतीक्रते -= पातिब्रत्य एव, 
अरनौ = अनले, जीवितं = जीवनं, तृणयाभि = तृणीकरोमि । जीवननिरभि- 
'छाषाणाँ पतिब्रतानां न कुतश्चि-द्गयमिति भावः। स्मरभयं तु दृराऽपास्तः 
मित्याह स्मरस्त्विति । स्मरस्तु = कामदेवस्तु, कि वस्तु अस्तु == कः पदार्थो 
“भवेत्‌ ? न कोऽपीति भावः । कुतः ?--यः, स्मरः = कामदेवः, भस्म = भस्मी- 
'भुतः, भश्मीभूतः स्मरः पतिव्रतानां कि करिष्यतीति भावः ॥ ७० ॥ 
अनुवादः-( हे महोदय | ) मैं इन्द्र आदि दिबपालोंको वरण करूँगी यह 
“क्या बात है ? नलकी कान्ति भी तुम परपुरुषमें उस प्रकारसे अनुरागपूर्वक नहीं 
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देखती हूँ । पातित्नत्यरूप अग्निमे जीबनको तृणके समान बनाती हूँ । कामदेव 
तो क्या वस्तु है ? जो कि भस्म हो गया है ॥ ७० ।] 

टिप्पणी--दिगीशान्‌ = दिशाम्‌ ईशाः, तान्‌ ( ष० त० ), सतीव्रते = स॒त्या 
ब्रत, तस्मिन्‌ ( ष० त० ) । तृणयामिः = तृणं करोमि, तृण+ णिच्‌ + लट्‌ +- 
मिप्‌ । पातित्रत्यमें तत्पर पतिब्रताएँ किसीकी भी परवाह नहीं करती हुँ, यह 
भाव है । इस पद्चमें रूपक अलङ्कार है ॥ ७०॥। 

न्यवेशि रत्नत्रितये जिनेन यः स ध्चिन्तामणिरुज्झितो यया । 
कपालिकरोपानलभस्मनः कृते तदेव भस्म स्वकुले स्तृतं तया ॥ ७१॥ 

अन्वयः--( हे सौम्य ! ) यो धमंचिन्तामणिः जिनेन रत्नत्रितये न्यवेशि, 
स यया कपालिकोपाऽनलभस्मनः कृते उज्भितः, तया तदेव भस्म स्वकुले 
स्तृतम्‌ ।। ७१ || 

व्याख्या--थः प्रसिद्धः, धमंचिन्तामणि: = धमंरूपः चिन्तामणिः, जिनेन = 
अहंता, रत्नत्रितये.= सद्दृष्टि-सञ्ज्ञानसद्वृत्तनामके, रत्तत्रये, अथ वा-जिनेन= 
बुद्धदेवेन, रत्नत्रितये = सम्यर्दर्शन-सम्यगृज्ञान-सम्यक्‌चरित्रनासके, रत्तत्रये, 
ब्यवेशि = निवेशितः, सः = तादृशो धमतिन्तामणिः, यया = खिया, कपालि- 
कोपाऽनलभस्मनः = हरक्रोधाऽग्निभस्मरूपस्य, कामस्येत्यर्थ।, कृते = निमित्ते, 
उज्मितः = त्यक्तः, तया = ताहृश्या धसंत्यागकर्वर्या स्त्रिया, तदेव = तद एव, 
भस्म = भसितं, स्वकुले = निजवंशे, स्तृतं = विस्तृतम्‌ । कामाऽन्धतया चरित्रः 
त्यागिन्या स्त्रिया स्वकुलमेव भस्मसात्कृतं भवेदिति भावः । अतो नलपरायणाया 
ममाऽग्रे इन्द्रादिदेवानां नामग्रहणमपि न कर्तव्यमिति दमयन्त्याकूतम्‌ ॥ ७१ ॥ 

अनुवादः--( हे सौम्य ! ) जिस धर्मरूप चिन्तामणि (रत्न) को जिन (अहंन) 
ने सद्दृष्टि, सज्ज्ञान और सच्चरित्र नामके तीन रत्नोमै अथवा जिन (बुद्धदेव)- 
ने सम्यग्दशंन, सम्यगृज्ञान और सम्यक्चरित्र नामके तीन रत्नोंमें रखा है, बैसे 
धर्म॑रूप चिन्तामणिको जिस स्त्रीने महादेवके कोपाग्तिके भस्मरूप कामदेवके 
लिए छोड़ दिया है उस स्त्रीने उस भस्मको अपने कुरमें फैला दिया है॥ ७१॥ 

टिप्पणी--धमं चिन्तामणिः = चिन्तापुरको मणिः चिन्तामणिः ( सध्यस० 
समासः ) । धमं एव चिन्तामणिः ( ख्पक० ) । जिनेन = आ च 
बुद्धे च पुंसि स्याज्जित्वरे त्रिषु ।” इति मेदिनी | रत्नत्रितये >> RS त्र तयं, 
तस्मिन्‌ ( ष० त° ) । “सदुदृष्टिज्ञानवृत्तानि धर्म धर्मेश्‍वरा बुः 1” इति जैन- 
परिभाषा । न्यवेशि = तिते विशन णिच्‌ लुङ्‌ ( कमंमें )++त । कपालि- 
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कोपाऽनलभस्मनः = कोप एव अनलः ( रूपक० ), तस्य भस्म (ष० त० )। 
कपालिनः कोपाऽनलभस्म, तस्य ( ष० त० )। कृते = यह अव्यय है। 
स्वकुले = स्वस्य कुलं, तस्मिन्‌ (ष० त०) । स्तृतं = स्तु-- क्तः +- सुः । कामाऽन्ध 
होकर घरित्रत्याग करनेवाली स्त्रीने अपने कुलको जला दिया है यह भाव 
है । नलमें परायण मेरे सामने इन्द्र आदि दिकपालोंका नामग्रहण भी नहीं करना 
चाहिए यह तात्पर्यं है ॥ ७१ ॥ 

निपीय पीयूषरसौरसीरसौ गिरः स्वकन्दपंहुताऽशनाऽऽहुतीः । 

कृताऽन्तदूतं न तया यथोदितं कृताऽन्तमेव स्वममन्यताऽदयम्‌ ॥ ७२ ॥ 

अन्वयः--असौ पीयूषरसौरसीः स्वकन्दरपंहुताऽशनाऽऽहुतीः गिरो निपीय स्व॑ 
तया यथोदितं कृताऽन्तदूतं न, अदयं कृताऽन्तम्‌ एव अमन्यत ॥ ७२ || 

ब्पास्या--असौ = नलः, पीथूषरसौरसीः = अमृतरसतनूजाः, अमृतरस- 
सदृशी; अतिमधुरा इति भावः, स्वकन्दपंहुताऽशनाऽऽहुतीः = 'निजकामाअन्या- 
हुतिसहृशीः, निजकामाऽनलोद्दीपिका इति भावः। गिरः .= भैमीवाक्यानि, 
` निपीय = सप्रणयमाकर्ण्येति भावः । स्वम्‌ = आत्मानं, तया = भैम्या, यथो- 
दितं = यथोक्तं, तदनतिक्रमणेनेति भावः । कृताऽन्तदूतं = यमसन्देशहरं, न = 
न अमन्यत, किन्तु अदयं = निर्दयं, कृताऽन्तमु एव = यमराजम्‌ एव, अमन्यत= 
ज्ञातवान्‌ ॥ ७२ ॥ 

अनुवाद:--नलने अभृतरसके सहश अधिक मधुर और अपने कामाऽग्निको 
उद्दी्त करनेवाली दमयन्तीकी वाणीको सुनकर अपनेको दमथन्तीकी उत्तिके 
अनुसार यमदूत नहीं, निर्दय यमराज ही माना ।॥ ७२ ॥ 

: टिप्पणी-पीयूषरसौरसीः = उरसा निर्मिता औरस्यः, उरस्‌ शब्दसे “उर- 
सोऽण्‌ च” इस सूत्रसे अण्‌ प्रत्यय और स्त्रोत्वविवक्षा में डीप्‌ । पीयृषस्य रसः 
( ष० त० ), तस्य औरस्यः, ताः ( ष० त० ) । स्वकन्दपंहुताऽशनाऽऽहुतीः = 
स्वस्य कन्दर्पः ( ष० त० ), स एव हुताऽशनः ( रूपक० ), तस्य भाहुतयः, ताः 


` ( ष० त० )। यथोदितम्‌ = उदितम्‌ अनतिक्रम्य ( अव्ययीभाव० ) । अदयम्‌ 


= भविद्यमाना दया यस्य सः, तम्‌ ( नभुबहु० ) । कृताऽन्तं = कृतः अन्तो 
थेन, तमु (बहु०) । “कृताऽन्तो यमुनाभ्राता शमनो यमराड यमः ।” इत्यमरः । 
अमन्यत = मन -- लङ + त। इस पद्यमें रूपक अलङ्कार है ॥ ७२ ॥ 

स सिन्नमर्माऽपि तदातिकाकुभिः स्वदूतधर्मान्न विरन्तुमेहत । 
शनेरशंसस्तिभुतं विनिश्चसन्‌ बिचित्रवाक्चित्रशिखण्डिनन्दन। ॥ ७३ ॥ „ - 
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हे सत पक ह पाय स तदातिकाकुभिः भिन्नमर्मा 
स्वटूतधम|तु ।वरन्तुं न ऐहत, ( किन ९ ७ 
यसत ०३7/05 १ ( किन्तु ) निशं विनिसत्‌ शे: 
॥ व्यास्या--विचित्रवा किचत्रशिखण्डिनन्दनः = विचित्रवाि ( अनेकप्रकार- 
ल ) चित्रशिखण्डिनन्दन: ( बृहस्पति: ), सः = नलः, तदातिकाकुभिः = 
दसयन्तीपीडाकरुणो क्तिभिः, भिन्नमर्मा अपि=विदीणेहृदयः अपि, स्वटूतधर्मात्‌= 
निजसन्देशहराऽऽचारात्‌, विरन्तुं = निवतितुमु, न ऐहत = न ऐच्छत्‌, किन्तु 
निभूतं = गुप्त यथा तथा, विनिश्चसन्‌ = विनिश्चासं मुःचन्‌, शन: = मन्दम्‌ 
अत्वरयेति भाव: । अशंसतु = अत्रवीत्‌ ॥ ७३ ॥ 
अनुवाद:--विचित्र वचन कहनेमें बृहस्पति नलने दमयन्तीकी पीडासे 
उत्पन्न करुण वचनोसे विदीर्णहृदय होते हुए भी अपने दूतधमंसे हटनेकी इच्छा 
नहीं की और गुप्त रूपसे लम्बा श्वास लेकर वे धीरे-धीरे बोलने लगे ॥ ७३ ॥ 
टिप्पणो--विचित्रवाकिचित्रशिखण्डिनन्दनः = विचित्रा चाऽसौ वाक्‌ ( क० 
धा० ) । चित्रशिखण्डिन। ( अङ्गिरसः ) नन्दनः ( पुत्र: ), ष० त०। “जीव 
आङ्गिरसो वाचस्पतिश्चित्रशिखण्डिजः |” इत्यमरः। विचित्रवाचि चित्रः 
शिखण्डिनन्दनः ( स० त° ) । तदा तिकाकुभिः = आर्त्या काकवः ( तु० त० ) । 
तस्या आतिकाकवः, ताभिः ( ष° त० ) । भिन्नमर्मा = भिन्नं ममं यस्य सः 
( बहु० ) । स्वदुतधर्मातु = दूतस्य धमः ( ष० त० ), स्वस्य दुतधमं:, तस्मात्‌ 
.( ष० त°), “जुगुप्साविरामप्रमादाऽर्थानामुपसंख्यानम्‌” इस बाक्विकसे 
“विरन्तुमु” इसके योगमें अपादानसंज्ञा होनेसे पञ्चमी । विरन्तु = वि रम्‌ 
--तुमुन्‌ । ऐहत = ईह + लङ + त। विनिश्वसन्‌ = बि -- नि + श्वस 
+लट ( शतृ ) + सुः । भशंसत्‌ = शंस + लङ्‌ -- तिप्‌ ॥ ७३ ॥ 
“'द्वोधवस्त्वां घदि कल्पशाखिने कदाऽपि याचेत निजाऽङ्गनाऽऽलयस्‌ 1 
कथं भवेरस्य न जीवितेश्वरी ? न भोधयाच्ञः स हि भीर! भूरुहः ॥ ७४॥ 
अन्वयः--हे भीरु ! दिवोधवः कदाऽपि निजाऽङ्गनाऽऽल्यं कल्षशाखिनं श्वां 
याचेत यदि, तदा कथमु अस्य जीवितेश्वरी न भवेः ? हि स भुएहो मोधयाच्नो 
च ॥ ७४ ॥ - 
व्यास्या--इन्द्राऽवरणे भीतिमुत्पादयति--दिवोधब इति । हे भीरु = हे 
भयशीले |, दिवोधबः = स्वर्गपतिः, इन्द्र इति भावः । कदाऽपि = जातुचित्‌, 
निजाऽङ्गवाऽलयं = स्वाऽजिरस्थानं, कत्पशाखिनं = कल्पवृक्ष, त्वां = भवतीं, 
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याचेत यदि = प्रार्थयेत्‌ चेत्‌, तदा = तस्मिन्‌ समये, कथं=केन प्रकारेण, अस्य 
= दिवोधवस्य, इन्द्रस्य, जीवितेश्वरी = प्राणेश्वरी, न भवेः = न स्याः, भवे- 
खेति भावः । हि = यतः, सः =¬ पूर्वोक्तः, भुरुहः = वृक्षः, कल्पशाखीति भावः । 
मोघयाच्ञः = निष्फलप्रार्थनः, न > नो भवति, सफलप्रार्थनो भवतीति 
भावः ॥ ७४॥ 
अनुवाद:- हे भीरु | इन्द्र किसी समय अपने नन्दनकाननके प्राङ्गणमें 
: स्थित कल्पवृक्षसे तुम्हें मांगेगे तो तुम कैसे इन्द्रकी प्राणोश्वरी नहीं होगी ? क्योंकि 
वह कल्पवृक्ष प्रार्थनाको सफल करनेवाला है ॥ ७४ ॥ 
टिप्पणी--भीरु = विभेतीति भीः, तत्सम्बुद्धी, भी धातुसे “भियः क्रुक्लु- 
बनो” इस सूत्रसे क्रुप्रत्यय, “ऊङ्तः'' इससे ऊड और सम्बुद्धिमें ह्वस्व, यह 
महोपाध्याय मल्लिनाथका कथन है, परन्तु भीरु शब्द सनुष्यजातिवाचक नहीं 
है, इसलिए अङ्की प्राप्ति सन्दिग्ध है, ऐसे प्रयोगमें कवियोंकी निरङ्कुशता प्रतीत 
होती है । निजाऽङ्गनाऽऽलयं = निजस्य अङ्कनं ( ष० त० )। तत्‌ आलयो 
यस्य, तमु (बहु०) । कल्पशाखिनंन्कल्पपूरकः शाखी, तमु (मध्यम° समास०)। 
कल्पः संकल्पः । याच्‌ धातु द्विकर्मक है, “कल्पशाखिनम्‌” यह गौण कर्म है। 
त्वाम्‌" यह मुख्य कमं है। याचेत = याच्‌ + लिङ्‌ ( विधिमें ) -- त । 
जीवितेश्वरो = जीवितस्य ईश्वरी (ष० त०)। भवेः = भू + लिङ्‌ (विधिमें) + 
सिपृ । भूरुहः = म्रुवि रोहतीति, भू + रुह + कः ( उपपद० ) + सुः। 
मोबयाच्नः = मोषा याच्या यस्य सः ( बहुश ) ॥ ७४ ॥ र 
शिखो विधाय त्वदवाप्तिकामतां स्वयं हुतस्वां हविः स्वर्मातिषु । 
कतुं विधत्ते यदि सावंकामिकं कथं स मिथ्याऽस्तु विधिस्तु वेदिकः ? ॥ ७५॥ 
, अन्वयः--( हे दमयन्ति | ) शिखो त्वदवाध्षिकामनां विधाय स्वमृतिषु 
स्वय हुतस्वाऽशहविः सावंकामिक क्रतुः विधत्ते यदि ( तदा ) स वैदिको विधिस्तु 
कथं मिथ्या अस्तु ? ॥ ७५ ॥ 
व्याख्या--शिखी = अग्निः, त्वदवासिकामनां = त्वत्प्रा प्ीच्छां, विधाय = 
कत्वा, स्त्रमुतिपु = आत्मशरीरेपु, आहवनोयादिष्विति भावः । स्वयम्‌ = 
आत्मना एव, हुतस्वांञ्शहविः = दत्ताऽ्मभागहवनीयः, सार्वकामिकं = 
सर्वकामप्रयोजनकं, क्रतु > यज्ञ, विधत्ते यदि--करोति चेत्‌, तदा, सः = साव॑- रै 
कामिक:, वैदिक: = श्रुतिप्रतिपादितः, विधिस्तु = अनुष्ठानं तु, कथं = | 
केन प्रकारेण, मिथ्या = असत्यभूतः, निष्फल इति भावः, अस्तु = भवतु ॥७५॥ हे 
बड़ प्र 8१ 
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अनुवाद: हे दमयन्ति 1) अग्निदेव आपकी प्राप्तिकी कामना कर 
आहवनीय आदि अपनी मूरतियोंमे स्वयम्‌ अपने अंशभूत हविका हवन कर 
सावेकामिक ( सब इच्छाभोंको पूर्ण करनेवाला ) यज्ञ करेंगे तो वह वैदिक विधि 
कैसे निष्फल होंगी ? ॥ ७५ ॥ 
टिप्पणी--त्वदवाप्तिकामनां = तव अवाप्ति: ( ष० त० ), तस्याः कामना, 
तामु ( ष० त० ) । स्वमूर्तिषु = स्वस्य मुतंय:, तासु ( ष० त० ) । श्रौत अग्नि 
तीन हैं--दक्षिणाउग्नि, गाहंपत्य और आहवनीय । स्मातँ अग्नि दो हैं--सभ्य 
और भावसथ्य । हुतस्वांऽशहविः=स्वस्य अंशः ( ष० त०) । हुतं स्वांःशो हवि: 
येन सः ( बहु० ) । सार्वकामिकं = सर्वेश्चाऽसौ कामः ( क० धा० ) । सर्वं- 
कामः प्रयोजनं यस्य सः, तम्‌, “प्रयोजनम्‌” इस सू त्रसे ठक्‌ ( इक ) । विधत्ते = 
बिन धान +-लट्‌+त । वैदिकः = वेदे भवः, “त॒त्र भवः” इससे ठक्‌ ( इक ) 
एप्रत्यय । इस पद्यमे तीन स्व” शब्दोसे क्रमसे अग्निका हो कुत्व, देवत्व और 
आहृवनीयत्व आदि रूपोंका प्रतिपादन करनेसे कमंमें प्रमादका अभाव सुचित 
" होता है, इस कारणसे वेदप्रामाण्यसे दमयन्ती अग्निके अधीन 'हो सकती है इस 
बातको प्रतीति होती हैं ॥ ७५ ॥ 
सदा तदाशासघितिष्ठतः करं वरं प्रदातुं वलिताद्‌ बलादपि । 
मुनेरगस्त्याद्‌ वृणुते स धर्मराड्‌ यदि त्वदाति, भण का तदा गतिः ? ॥ ७६ ॥ 
अन्दय:---( हे दमयन्ति ! ) स धमंराट्‌ सदा तदाशामु अधितिष्ठतः (अत 
एव ) बलातु अपि वरम्‌ ( एव ) कर प्रदातुं वलितात्‌ जगस्त्यात्‌ मुनेः त्वर्दा्त 
वृणुते यदि, तदा का गतिः ? भण ॥ ७६ ॥ 
व्याख्या--सः = प्रसिद्धः, धर्मराड्‌ = यमराजः, सदा = सर्वदा, तदाशां = 
तहिशाम्‌, दक्षिणाम्‌ । अधितिष्ठतः = भघिवसतः, अत एव वलात्‌ अपि न 
बलम्‌ आश्रित्य अपि, वरम्‌ = अभीष्टम्‌ एव, करं = बालि, प्रदातु = वितरीतुं, 
बलितातु = प्रवृत्तात्‌, अगस्त्यात्‌ = अगस्त्यनामकातु, मुनेः = ऋषेः, त्वदासि= 
त्वत्प्राप्ति, वृणुते यदिन्याचते चेत्‌, तदा = तस्मिन्काले, का = कीदृशी, गतिः = 
स्थितिः, स्यादिति शेषः । भण = वद, वाक्यार्थः. कमं ॥ ७६॥ 
अनुवादः--( हे दमयन्ति ! ) प्रसिद्ध यमराज सदा उनकी दक्षिण दिशा 
रहनेबाले अत एव बल्पुवेक भो वरको देनेके लिए प्रवृत्त अगस्त्य मुनिसे यदि 
तुम्हारी याचना करेंगे तो क्या गति होगी ? कहो ॥ ७६ ॥ 
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टिप्पणी--धमं राड-धर्मेण राजत इति, धमंन- राज्‌ + क्विप्‌ (उपपद०)-- 
सुः । तदाशां = तस्य आशा, तामु ( ष० त० ), अधिपूर्वंक-स्था धातुके योगमें 
“अधिशीङ्स्थाऽऽसां कम? इस सुत्रसे आधारकी कमंसंज्ञा होनेसे द्वितीया । 
अधितिष्ठतः-अधि -- स्था +- लट्‌ ( शतृ० )-- ङसिः । बलात्‌ = ल्यपूके लोपमें 
पञ्चमी । त्वर्दा्त= तव आप्तिः, ताम्‌ ( ष० त० )। भण= भण+-लोद्‌+ 
सिप्‌ । इस पद्यमें रूपक अलङ्कार है ॥ ७६॥ 
क्रतोः कृते जाग्रति वेत्ति क: कति प्रभोरपां वेश्मनि काभधेतवः ? । 
त्वदर्थमेकामपि याचते रू चेत्‌ प्रचेतसः पाणिगतेव वतंसे ॥ ७७॥ 
अन्वय:--( हे दमयन्ति ! ) क्रतोः कृते अर्पा प्रभोः वेश्मनि कति कामधेनवो 
जाग्रति, को वेत्ति ? स त्नदर्थम्‌ एकाम्‌ अपि याचते चेतु ( तहि ) प्रचेतसः 
पाणिगता एव वतसे [| ७७ ॥ 
व्यास्या--क्रतोः =यज्ञस्य, कृते == निमित्ते, अपां = जलस्य, प्रभोः = 
स्वासिनः, वरुणस्येति भाव: । वेश्मनि = भवने, कति = कियत्संस्घकाः, काम- 
धेनवः = कामसुरभयः, जाग्रति = वतंन्ते, कः = जनः, वेत्ति = जानाति, 
असंख्याः सन्तीति भावः। सः = अपां प्रभु, वरुणः । त्वदर्थ-भवत्प्राप्त्यर्थमु, 
एकाम्‌ अपि = कामधेनुम्‌, याचते चेत्‌ = प्रार्थयते यदि, ताहि, प्रचेतसः = 
बरुणस्य, पाणिगता एव = करगता एव, बतंसे = भवसि, तदा कस्त्वां मोच- 
यिष्यतीति भावः ॥ ७७॥ 
अनुवादः--( हे दमयन्ति ! ) यज्ञके लिए वरुणके भवनमें कितनी कामधेनु 
गाये हैं कौन जानता है ? वे ( बरुण ) तुम्हारे लिए एक भी कामधेनुसे याचना 
करेंगे तो वरुणके हाथमें पड़ जाओगी ॥ ७७ ॥ 
टिप्पणी--कृते = यह्‌ अव्यय है । कामधेनवः=कामपुरिका धेनवः (मध्यम? 
समासः ) । जाग्रति = जागृ + लट्‌ + भि: । त्वदर्थं = तुभ्यम्‌ इदम्‌ ( च° 
त० ) । पाणिगता = पाणि गता ( द्विः त० )। वतसे = वृत्‌ ‡ छट + 
थास्‌ ॥ ७७ ॥ 
न सक्चिषात्री यदि बिघ्नसिङ्ये पतिव्रता पत्दुरनिच्छया शादी । 
स एव राजव्रजवेशसातूं कुतः परस्परस्पद्धिवर: स्वयंवर: ? ।। ७८॥ 
अन्वयः--( हे दमयन्ति ! ) पतिब्रता शची पत्युः अनिच्छया विघ्नसिद्धये 
सन्निधात्री न यदि, राजन्रजवंशसात्‌ परस्परस्पद्धिवरः स॒ स्वयंवर एव 
' कुतः? ॥ ७८ ॥ १ १ 
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_ "च्छया = असमत्या, तवेति शेषः 1 विघ्नसिद्धये=अन्तराय-करणाय, 
स्वयवरविधातार्थृमिति भावः । सन्निधात्री = सन्निहिता, स्वयंवरस्थाने इति 
द्रवरः = मिथ: ।दृकः, सः = भविष्यन्‌, स्वयंवर एव-स्वयं- 
वरोत्सव एव, कुतः = कस्मात्‌, भविष्यतीति शेष: ॥ ७५॥ 
अनुवाद: ( हे दमयन्ति ! ) पतित्रता इन्द्राणी पति ( इन्द्र ) की ( तुम्हारे 
हारा हुई ) असम्मतिसे स्वयंवरमें विघ्न करनेके लिए उपस्थित नहीं होंगी तो 
राजाओंके विरोधसे वरोमें संघर्ष होनेसे वह स्वयंवर ही केसे होगा ? ॥ ७८ ॥ 
टिप्पणी--पतित्रता = पत्यौ ब्रतं यस्याः सा ( व्यधिकरण-बहु० ) । अनि- 
च्छया = न इच्छा, तया ( नन्‌» ) । विघ्नसिद्धये = विधनस्य सिद्धिः, तस्यै 
( ष० त°), सन्तिधात्री = सं + नि + धा + तृच + डीप्‌ + सुः 1 
राजब्रजवेशसात्‌ = विशसति ( हिनस्ति) इति विशसः ( हिंसक: ), वि 
शस + अच्‌ | विशसस्य कर्मे वंशसम्‌, विशस -- अण्‌ । राज्ञां ब्रज: (घ०त०), 
तस्य वैशसं, तस्मात्‌ ( ष० त० )। हेतुमें पञ्चमी | परस्परस्पद्धिवरः = परस्परं 
स्पद्ध॑न्त इति परस्परस्पद्धिनः ( परस्पर--स्पर्धे-- णिनिः ), तादृशा वरा यस्मिन्‌ 
सः ( बहु० ) । स्वयंवरः = स्वयं वरः ( वरणम्‌ ) यस्मिन्‌ सः ( बहुः ) । 
कुतः = कस्मात्‌ इति, किम्‌ ( कु )+- तसिल्‌ । इन्द्राणीका सन्निधान न होनेसे 
रानाओंमें परस्पर संवर्षमूलक युद्ध होनेसे स्वयंवर केसे होगा ? नलको वरण 
करनेकी बात तो दूर ही रही, यह भाव हे । स्वयंवस्में शचीके सन्निधानके विषयमें 
महाकवि कालिदासने भी रघुवंशमें लिखा है--'सा न्तिध्ययोगात्किल तत्र शच्या 
स्वयंवरक्षोभक्ृतामभावः ।”” ७-३। स्वयंवरमें इन्द्राणीका और विवाहम 
पार्वतीका सान्निध्य होता है ऐसा नारायण पण्डितका कथन है ॥ ७८ ॥ 
निजस्य वृत्तान्तमजानतां मिथो मुखस्य रोषात्परुषाणि जल्पतः । 
मघं किमच्छत्रकदण्डताण्डवं भुजाभुजि क्षोणिभुजां दिदृक्षसे ॥ ७६ ॥ 
अन्वयः--( हे दमयन्ति ! ) मिथो रोषात्‌ परुषाणि जल्पतः निजस्य मुखस्य 
वृत्तान्तम्‌ अजानतां क्षोणिम्रुजाम्‌ अच्छत्रकदण्डताण्डवं भुजाभ्रुजि च मू 
दिहक्षसे ।। ७९ ॥ ; 
व्याह्या--मिथः = परस्परं, रोषात्‌ = कोपात्‌, परुषाणि = कठोरवच- 
नानि, जल्पतः = बदतः, आक्रोशं कुर्वतः इति भावः, निजस्य=स्वस्य, मुखस्य= 
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वदनस्य, वृत्तान्तम्‌ = व्यापारम्‌, अजानतामु=भविदुषां, क्षोणिभ्रुजां = राज्ञाम्‌, 
अच्छत्त्रकदण्डताण्डवम्‌=अपनीतच्छत्रदण्डतृत्यं, युद्धं, भ्रजाभुजि च = बाहूबाहवि 
च, मृधं = युद्ध, दिइक्षसे = द्रष्टम्‌ इच्छसि ॥ ७९ ॥ 

अनुवादः--( हे दमयन्ति ! ) परस्परमें क्रोधसे कठोर वचनोंको बोलते 
हुए अपने मुखके व्यापारको नहीं जाननेवाले राजाओोंके छत्त्र रहित दण्डौंके 
ताण्डवरूप तथा बाहुओंके युद्धको तुम देखना चाहती हो ॥ ७९ ॥ 


टिप्पणी--जल्पतः = जल्पतीति जल्पत्‌, तस्थ, जल्प छट ( शतृ ) + 
ङस्‌ । अजानतां = न जानन्तीति अजानन्तः, तेषाम्‌ । न+-ज्ञा+ लट्‌ (शतृ) + 
आम्‌ । क्षोणिभ्रुजां = क्षोणि भुञ्जन्तीति क्षोणिभुज:, तेषाम्‌, क्षोणि +-भ्रुज्‌ + 
क्विपू ( उपपद० )+ आम्‌ । अच्छत्त्रकदण्डताण्डवम्‌ = अविद्यमानं छत्त्रं येषां 
ते अच्छत्त्रका; ( नन्‌ बहु० ), ते च ते दण्डाः ( क० घा० ) । तेषां ताण्डवम्‌ 
(ष० त०) । भुजाभ्रुजि=भ्रुजाभ्यां भुजाभ्यां प्रहृत्य इदं युद्धं प्रवृत्तं “तत्र तेनेदमिति 
सरूपे” इससे बहुव्रीहिसमास, “इच्‌ कर्मव्यतिहारे” इस सूत्रसे समासाऽन्त इच्‌ 
प्रत्यय । “अन्येषामपि हश्यते” इससे दीघं । मृधं = “मृधमास्कन्दनं संख्यम्‌' 
इत्यमरः । दिहक्षसे = द्रष्टुम्‌ इच्छसि, दृश्‌ सन्‌ +- रुट्‌+ थास्‌ । “ज्ञाश्चुस्मृ- 
दशां सनः” इससे आत्मनेपद । परस्पर आक्रोश कर शस््रोके न रहनेपर 
छत्त्रोके दण्डोंस और हाथों-हाथोंसे होनेवाले राजाओंके युद्धको तुम देखना चाहती 
हो यह भाव है ॥ ७९ ॥ 
अपार्थयन्‌ याज्ञिकफूत्कृतिभ्रमं ज्वलेद्रषा चेद्रपुषा तु नाऽनलः । 
भलं नल; कतुंमनरिनिसाक्षिको विधि विवाहे तव सारसाक्षि! कम्‌ ?॥ ८०॥ 
. अन्वयः हे सारसाक्षि | तव विवाहे अनलः याज्ञिकफत्कृतिश्रमम्‌ अपार्थं" 
यनु रुषा ( एवं ज्वलेत्‌ वपुषा तु न ज्वलेत्‌ चेत्‌ ( तदा ) नलः अनग्नि- 
साक्षिकः कं विधि कर्तुम्‌ अलम्‌ ? ॥ ८० ॥ | 
व्याख्या हे सारसाक्षि = हे कमलनथने !, तव = भवत्याः, विवाहे = 
परिणये, अनल: = अग्निदेव:, याज्ञिकफूत्कृतिश्रमं = याजकफृत्का रपरिश्रमम्‌, 
अर्निसन्दीपनेप्रंयासमित्ि भावः । भपार्थयन्‌ = व्यर्थं कुर्वत्‌, रुषा = कोपेन 
एंव, ज्वलेतु = दौतो भवेत्‌, वपुषा तु = स्वरूपेण तु, न ज्वलेत्‌ चेत्‌ = तो 
दीप्येत यदि, तदा नल: = नैषधः, अनगिनिसाक्षिकः = अग्निसाक्ष्यरहितः सन्‌, 
क, विधिम्‌ = अनुष्ठानं, कतु = विधातुम्‌, अलं = समर्थः, न कंखिदपि विधि 
3 कर्तुमलमिति भावः ॥ ८० ॥ 
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नल साक्षी अग्निके न रहनेसे £ dT जलगे स्वरूपसे नहीं जलेंगे तो 
म " " 'हर्नेश किस अनुष्ठानको करनेमें समर्थ होंगे ? ॥ ८० || 
मग सारसाक्षि = सरसि भवे सारसे (कमळे ), सरस्‌--अण-- 
औ । “सारसं सरसीरुहम्‌” इत्यमर: । सारसे इव क्षणी यस्या: सा सारसाक्षी, 
तत्सम्बुद्धौ ( बहु० ), “बहुब्रीहौ सक्थ्यक्ष्णो: स्वाऽङ्गात्षच्‌'”' इससे समासाऽन्त 
षच्‌, और स्त्रीत्वविवक्षामें डीष्‌ । याज्ञिकफूत्कृतिश्रमं = याज्ञिकंस्य फत्कृतिः 
( ष० त° ), तस्याः श्रमः, तमु ( ष० त० )। अपार्थयन्‌ = अपगतः अर्थो 
यस्मात्‌ सः अपाःथंः ( बहु )। अपार्थं कुर्वन्‌, अपाऽथं + णिच्‌+लट्‌ 
( शतृ )+-सुः । ज्वलेत्‌ = ज्वल- लिङ्‌ ( विधिमें ) + तिपू । अनसिनिसाक्षिकः= 
अग्निएचासौ साक्षी ( क० धा०)। अविद्यमानः अर्निसाक्षी यस्य सः 
( नन, बहु० ), “शेषाद्विभाषा” इससे समासान्त कपू । नारायण पण्डितने 
“अनग्निसाक्षिकमु” ऐसा द्वितीयाऽन्त पाठ माना है, उसमें यह पद “विधि” 
इसका विशेषण है ॥ ८० ॥ 
पतिवराया: कुलजं वरस्य वा यमः कमप्याचरिताऽतियि यदि | 
कथं न गन्ता विफलीभविष्णुतां स्वयंवरः साध्वि ! समृद्धिमानपि?॥ ८१॥ 
भन्वय:--हे साध्वि ! यमः पतिवरायाः वरस्य वा कुलजं कम्‌ अपि 
अतिथिम्‌ आचरिता यदि, (तहि) समृद्धिमान्‌ अपि स्वयंवरो विफलीभविष्णुतां 
कथं न गन्ता ? ॥ ८१॥ ` 
व्याख्या- है साध्वि = हे पतिव्रते !, यमः = धर्मराजः, पतिवराया5 = 
वघ्वाः, वरस्य वा = परिणेतुर्वा, कुलजं = वंशोत्पन्नं, कम्‌ अपि = जनम्‌, 
अतिथिम्‌ = अभ्यागतम्‌, आचरिता यदि = कर्ता चेत्‌, मारयिष्यति चेदिति 
भावः। तहि समृद्धिमान्‌ अपि = सम्पत्तिसम्पन्नः अपि, स्वयंवर: = स्वयं 
वरोत्सवः, विफलीभविष्णुतां = निष्फलीभवनशीलत्वं, कथं = केन प्रकारेण, 
न गन्ता = नो गमिष्यति ? गमिष्यत्येवेति भावः ॥ ८१ ॥ 
अनुवाद:--हें पतित्रते ! यमराज वधूके वा वरके कुलमें उत्पन्न किसीको 
अतिथि बना देंगे ( मारेंगे ) तो सम्पत्तिसंपन्न होनेपर भी स्वयंवर कैसे निष्फल 
नहीं होगा ? ॥८१॥ . 
टिप्पणी--पतिवराया: = प्ति वृणीत इति पतिवरा, तस्याः, पति+वबृ+ 
खच्‌ ( उप० )+टापू त॑ इस्‌ । कुलजं = कुल+ जन्‌+ डः ( उपपद० ) + 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


० नी हु ऱ्ह 
|" ३ २८ Digitized by Aya RRL हि BAF and eGangotri 


अमु । आचरिता = भाङ्‌+ चरन लुट्‌ + तिप्‌ । “अनद्यतने लुट्‌” इससे लुट्‌ । 
समृद्धिमान्‌ = सम्यक्‌ ऋद्धिः सम्रद्धि: ( गति० )। समृद्धि+ मतुप्‌ + सुः । 
विकलीभविष्णुतां = विगतं फलं यस्मात्‌ स विफलः ( बहु० )। भवनशीलो 
भविष्णुः ““भ्रुवश्च'' इससे इष्णुच, भू -- इष्णुच्‌ । यह वेदमें प्रयुक्त शब्द है, कवि 
लोकमें भी प्रयोग करते हैं । भविष्णोर्भावो भविष्णुता, भविष्णु + तल +- टापू । 
अविफला विफला यथा संपद्यते तथा भविष्णुता विफलीभविष्णुता, ताम्‌, 
विफल -- चिव + भविष्णुता +- अम्‌ । गन्ता == गभ्‌ ञ-लुट्‌+- तिप्‌ ॥ ८१ ॥ 
अपां पतिः स्वामितया परः सुरः स ता निषेवेद्यदि नेषधक्रधा । 
नलाय लोभाऽऽयतपाणयेऽपि तत्‌ पिता कथं त्वां वद संप्रदास्यते ? ॥ ८२ ॥ 
अन्वय:--( हैं साध्वि | ) परः सुरः सः अपां पतिः स्वामितया नैषधक्रुधा 
ता निषेधेत्‌ यदि, तत्‌ लोभाऽयतपाणये अपि नलाय पिता कथं संप्रदास्यते ? 
वद ॥ ८२ ॥ 
व्याख्या परःन्वश्रेष्ठ,, सुरः = देवः, सः = प्रसिद्धः, अपां पतिः = 
वरुण:, स्वामितया = प्रभ्नुत्वेन हेतुना, नंषधक्रुधा = नळकोपेन, ताः = जलं, 
निषेधेत्‌ यदि = प्रतिषेधेत्‌ चेत्‌, तत्‌ = तहि, लोभाऽऽयतपाणये अपि = लोलुपत्व- 
प्रसारितहस्ताय अपि, “ततपाणये” इति पाठान्तरेऽपि स एवाध्थ: । नलाय = 
नैषधाय, संप्रदानभुतायेति भाव: । . कथं > केन प्रकारेण, संप्रदास्यते = वित- 
रिष्यति ? वद = कथय, वाक्यार्थः कमं ॥ ८२ ॥ 
भनुवादः--( हे साध्वि | ) श्रेष्ठ देवता वे वरुणदेव ( जलके ) स्वामी 
होनेसे नलम क्रोध कर ( कन्यादानके समय ) जलको निषेध करेंगे, तथाऽपि 
छोभसे हाथको फँलाते हुए भी नलको तुम्हारे पिता ( भीम ) (जलके विना) 
तुम्हें केसे देंगे ? ॥ ८२ ॥ 
टिप्पणी-परः = “दूराध्नात्मोत्तमा:- पराः” इत्यमरः । स्वामितयाः | 
स्वामिनो भावः, तया, स्वामिन्‌ तल्‌+टाप्‌ --टा । नेषधक्रुधा = नैषधे क्रृत्‌, 
तया ( स० त० ) । निषेधेत्‌ = नि+ सिध्‌ -- लिङ ( विधिमें ) + तिप्‌ । 
“उपसर्गात्सुनोति०” इत्यादि सूत्रे षत्व । लोभाऽऽयतपाणये = आयतः पाणिः 
येन सः ( बहु० ) । लोभेन ( हेतुना ) आयतपाणिः, तस्मै ( तृ० त० ) । अधीर 
| होकर जलके विना भी तुम्हारा ग्रहण करनेमें इच्छुक नलको यह भाव है । 
` सप्रदास्यते = सं + प्र + ( डु ) दान्‌+-लृट्‌ + त ॥ दर ॥ 
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इदं महत्तउभिहितं हितं मया विहाय मोहं दमयन्ति | चिन्तय । 

सुरेषु विध्नेकपरेषु को नरः करस्यमप्यर्थंमवाप्तुमीश्वरः ? ।। ५३ ॥ 
ims [ मया इदं महत्‌ हितं ते अभिहितम्‌ । मोहं विहाय 

तथा हि--सुरेषु विध्नेकपरेषु ( सत्सु ) को नरः करस्थम्‌ अपि अर्थम्‌ 

अवाप्तुम्‌ ईश्वरः ? ॥ ८३ ॥ 
fe व्यास्या-इन्द्रादीनामवरणेनाऽनिष्टं प्रदर्शयति इदमिति । हे दमयन्ति = 
हे मेमि [, कया = देवदूतेन, इदम्‌ = एतत्‌, महत्‌ = परमं, हितम्‌ = उप- 
कारक वचनम्‌, ते = तुभ्यम्‌, अभिहितं = कथितं, मोहं = मूढतां, विहाय = 
त्यकत्वा, चिन्तय = विमृश । तथा हि--सुरेषु = देवेषु, विघ्नैकपरेषु = प्रत्य्‌हैक- 
तत्परेषु सत्सु, को नरः = जनः, करस्थमु अपि = हुस्तस्थितम्‌ अपि, अर्थं = 
वस्तु, अवाप्तुं == प्राप्तुम्‌, ईश्वरः = समर्थ, न कोऽपीति भावः ॥ ८३ ॥ 

अनुवादः-हे दमयन्ति ! मैने तुम्हें यह परम हितकारक वचन कहा है। 
तुम मोहको छोड़कर विचार करो । क्योंकि देवताओंके विध्नमात्रमें तत्पर हो 
जानेपर कौनसा . जन हाथमें रहे हुए पदार्थको भी पानेके लिए समर्थं होता है ? 
( कोई भी नहीं ) ॥ ८३॥ 

टिष्पणी--ते=तुभ्यम्‌, क्रियाके ग्रहणमें चतुर्थी । अभिहितम्‌ = अभि--धा 
(हि ) + क्त:+सुः । चिन्तय = चिन्त+-णिच्‌+- छोट + सिप्‌ । विष्लैकपरेषु = 
एकं यथा तथा पराः ( सुप्सुपा० ), विघ्ने एकपराः, तेषु ( स० त० ), करस्थं= 
कर+-स्थाञ-कः ( उपपद० )-- अमु । अवाप्तुमु = अव-+-आपू + तुमुन्‌ । 
ईश्वरः = ईश वरच्‌ +- सुः । इस कारणसे बलवान्‌के साथ विरोधका दुष्परि- 
णाम होता है, वह नहीं करना चाहिए यउ भाव है। इस पद्ममें अर्थान्तरच्यास 
अलङ्कार है ॥ ८३ ॥ 

` इमा गिरस्तस्य विचिन्त्य चेतसा तथेति संप्रत्ययमाससाद सा । 

निवारिताऽचग्रहनीरनिझंरे नभोनभस्यत्वमलस्भयद्‌ दृशौ || ८४ ॥ 
. अन्वयः--सा इमाः तस्य गिरः चेतसा विचिन्त्य तथा इति संप्रत्ययम्‌ 
भाससाद, ( अथ) निवारिताऽ्वग्रहनीरनिरे दशौ नभोनभस्यरवस्‌ 
अलम्भयत्‌ ॥ ८४ ॥ 

व्याख्या--सा = दमयन्ती, इमाः = संप्रत्येवोक्ताः, तस्य = देवदूतस्य 
नलस्य, गिरः = वचनानि, चेतसा=चित्तेन, विचिन्त्य=पर्यालोच्य, तथा इति= 
तथैव भवेत्‌ इति, “सुरेषु विध्नैकपरेषु ९१-5३” इति वचनाऽनुसारमिति शेष: | 
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संप्रत्ययं = पूर्णविश्वासम्‌, आससाद = प्राप्तवती । अथ निवारिताऽवग्रहनोर- 
निरे = निष्प्रतिवन्धजळप्रवाहयुक्त्वे, दशौ = नयने, नभोन भस्यत्वं = श्रावण- 
भाद्रपदत्वम्‌, अलम्भयत्‌ = प्रापयत्‌ ॥ ८४ ॥ ग 


» अनुवादः--दमयन्तीने नलके इन वचनोंका चित्तसे विचार कर “वैसा ही 
होगा” ऐसा समभकर पूर्ण विश्वास कर लिया, तब प्रतिबन्धरहित जलप्रवाह- 
वाले ( आँसुओंसे भरे ) नेत्रोंको श्रावण और भाद्रके स्वरूपमें पहुँचाया 1॥1८४॥ 

टिप्पणी--संप्रत्ययं = सम्यक प्रत्ययः, तम्‌ ( गति० ), “प्रत्ययोश्धीन- 
शपयज्ञानविश्वासहेतुषु ।” इत्यमरः । निवारिताऽ्रग्रहनीरनिर्भरे = निवारितः 
अवग्रहः यस्य सः (बहु°), 'वृश्चिष, तद्विवातेऽवग्राहाऽवग्रही समौ ।” 
इत्यमरः । नीराणां निरः ( ष० त० )। निवारिता$वग्रहो नोरनिंरोः 
ययोस्ते ( बहु० ) । नभोनभस्यत्वं = नभाइच नभस्यश्च नभोनभस्यौ (द्वन्द), 
तयोर्भावः, तत्‌, नभोनभस्य+-त्वन-अम्‌। “नभाः श्रावणिकश्च सः” इतिः 
“स्युनेभस्यप्रोष्ठपदभाद्रभाद्रपदाः समाः ।'” इत्युभयत्राऽप्यमरः । अलम्भयत्‌ = 
लभ-+-णिच्‌+लङ+-तिप्‌ । दमयन्तीने नलके वचनको सत्य समझकर उनकी 
प्राप्तिमे निराश होकर रोनेसे अतिशय आँसुओंको गिराया यह भाव है। इस 
पद्यमें अतिशयोक्ति अलङ्कार है ॥ ८४ ॥ 


स्फुरोत्पलाभ्यामलिदम्पतीव तद्विलोचनाभ्यां कु'चकुङमलाऽऽशया । 
निपत्य बिन्दु हृदि कज्जलाऽऽविलौ मणीव नीलौ तरलौ विलेसतुः ।। ८५॥ 
अन्वयः--कज्जलाऽऽविलौ बिन्दू तद्विलोचनाभ्याम्‌ ( एव ) स्फुटोत्पलाभ्याम्‌ 
मलिदम्पती व कुचकुङ्मलाऽऽशया हृदि निपत्य तरलो नीलौ मणी व 
विलेसतुः ॥ ८५ ॥ 
व्याइ्या--कज्जलाऽऽविलौ = अञ्जनमलिनौ, बिन्दू = अश्नुबिन्दू, तद्विलोच- 
नाभ्यां = दमयन्तीनयनाभ्याम्‌, एव, स्फुटोत्पलाभ्यां = विकसितकमलाभ्याम्‌, 
अलिदम्पती = भुङ्गजम्पती, व = इव, कुचकुड्मलाऽऽशया=स्तनमुकुलतृष्णया, 
हूदि = वक्षसि, निपत्य = नितरां पतित्वा, तरलौ = चश्चली, हारमध्यगौ, 
नीलौ = नोलवर्णों, मणी व = रस्ते ब, इन्द्रनोलरत्ते इवेति भावः । विळेसतुः = 
विरेजतुः ॥ ८५ ॥ 
` अनुवाव;---कज्जलसे मलिन दो अश्रुबिन्दु दमयन्तीके दो नेत्ररूप विकसित | 
दो कमळोंसे भ्रमर दम्पतिके समान स्तनरूप मुकुलोंकी तुष्णासे छातीपर गिरकर | 
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कवळ वा हारके बीचमें रहनेवाळे दो इनद्रनीलरत्नोके समान शोभित 
हुए ॥ ८५॥ 

टिप्पणी--कज्जलाऽविलौ = कज्जलेन आविलौ ( तृ० त० )। ति 
चनाभ्याँ = तस्या विलोचने, ताभ्याम ( ष० त० ) । स्फुटोत्पलाभ्याँ = 
स्फुटे च ते उत्पले, ताभ्याम्‌ ( क० घा० ) । मलिदम्पती = अलिनी 
खु अर अलिनौ, “सरूपाणामेकशेष एकविभक्तौ” इससे एकशेष, 
पुमान्स्त्रिया” इससे पुलिङ्गशेषता । जाया च पतिश्च दम्पती (इन्द्र ) । 
“राजदन्तादिषु परम्‌” इससे जाया शब्दका दम्‌ भाव निपातित । अलिनी च 
तौ दम्पती (क० धा ० )। कुचकुड्मलाऽशया = कुचौ एव कुड्मलौ 
( रूपक० ), तयोः आशा, तया` ( ष० त० )। निपत्य = नि~ पतु + क्त्वा 
( ल्यप्‌ )। तरली = “चश्वलं तरलं चैव” इति "'तरलोहारमध्यगः” इति 
चाऽमरः। मणी व = यहाँपर और ऊपरके “अलिदम्पती व” बहाँपर भी मल्लि: 
नाथजीने “मणी इव” और “'अलिदम्पती इव” ऐसा पाठ मान कर “ईदूदेदद्वि- 
वचनं प्रगृह्मम्‌’' इससे होनेवाली प्रगृह्संज्ञाका “ईदादीनां प्रगृह्यत्वे भणीवांदीनां 
प्रतिषेधो वक्तव्यः” इस वातिकसे निषेध होनेसे दीघंत्वकी प्रसक्ति दिखाई है, 
परन्तु उक्त वातिक भाष्यमें उक्त नहीं है अतः यहाँपर “इव” नहीं है इवा$्थेक “व? 
है भट्रोजिदीक्षितका ऐसा अभिमत है । “व वा यथा तर्थैबँवं साम्ये? इत्यमरः। 
“वं प्रचेतसि जानीयादिवारऽ्थे च तदव्ययम्‌ । इति मेदिनी । विठेसतुः = वि-- 
लस-- लिट +- अतुस्‌ “अत एकहल्मध्येऽनादेशादेिटि’ इस सून्रसे एत्व और 
अभ्यासका लोप भी । इस पद्यमें रूपक और उपमाका अङ्गाङ्टिभावसे सङ्कर 
अलङ्कार है ॥ ८५ ॥ 

धुता पतत्पुष्पशिलोमुखा५5शुगेः शुचेस्तदा55सीत्‌ सरसी रसस्थ सा । 

रयाय बद्धाऽऽदरयाऽश्रुारया सतालनीलोत्पललीललोचना ।। ८६॥ 

अन्वय:--पतत्पुष्पशिलीमुखाऽऽशुरगैः धुता रयाय बड़ोऽदरया अश्रुघारया 
सनालनीलोत्पललीळलोचना शूचेः रसस्य सरसी सा तदा पतत्पुष्पशिलीमुखाऽऽ- 
शुगः धृता शुचेः रसस्य सरसी आसीत्‌ ॥ ८६ ॥ श 

व्याख्या--पतत्पुष्पशिलीमुखाऽऽशगैः = पतत्कामबाणैः, धुता = कम्पिता, 
रयाय = वेगाय, बद्धाऽदरया = कृताऽदृत्या, वेगयुक्तयेति भावः। अश्रु- . 
धारया = नयनजलप्रवाहेण निमित्तेन, सनालनीलोत्पललीललोचना = नाळ- 
सहितनीलकमलबिलासयुक्ततयना, शुचेः रसस्य = श्वञ्गाररसस्य, सरसी-सरः, 
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सा = दमयन्ती, तदा = तस्मिन्समये, पतत्पुष्पशिळीमुखाऽऽभुगैः = कुसुम- 
श्रमरपतनहेतुभ्रुतवातँ:, घुता = कम्पिता, शुचेः = ग्रीप्मस्य, रसस्य = जलस्य, 
सरसी = सरः, आसीत्‌ = अभवत्‌ ॥ ८६ ॥ 
अनुवादः--गिरते हुए कामबाणींसे कम्पित, वेगयुक्त आँसूके प्रबाहसे नाल- 
सहित नीलकमलोंकी-सी लीलासे युक्त नेत्रोंवाली श्रृङ्गाररसके सरोवर दम- 
यन्ती उस समय फूल और भ्रमरोंके पतनके हेतुभूत वायुसे कम्पित ग्रीष्मऋतुके 
जलका सरोवर वन गई ॥ ८६ ॥ 
टिप्पणी--पतत्पुष्पशिलीमुखा55शुगै: = पुष्पाणि एव शिलीमुखा यस्य सः 
( बहु० ) । तस्य आशुगाः ( ष० त० )। पतन्तशच ते पुष्पशिली मुखा55शुगा:, 
ते: ( क० धा० )। “अलिबाणौ शिलीमुखौ” इति ! 'आशुगौ वायुविशिखौ” 
इति चाऽमरः । वद्धाऽदरया = वद्ध आदरः यया सा, तया ( बहु० ) । अश्रु 
चारया = अश्रू्णा धारा, तया ( ष० त० )। सनालनीलोत्पललीललोचना = 
नालेन सहितं सनालम्‌ ( तुल्ययोगवहु० ) । नीलं च ततु उत्पलम्‌ 
` ( क० घा० ), सनाछं च तत्‌ नीलोत्पलम्‌ ( क० ४० ) । सनालनीलोत्पलस्य 
१ ह पी टा ) । सनालनीलोत्पललीले लोचने यस्याः 
T बहु० | ‘— “ग्रीष ङ्ग ० ०77 ° स्ट 
“कासार: सरसी क तयो नय ड र च 
: > पुष्पाणि च 
शिलीमुखाश्च ( इन्द्र ) । पतन्तः पुष्पशिलीमुखा येषां ते (बहु०)। तेचते 
आशुगाः ( बायवः ), तै ( क० धा० ) । इस पद्यमें शृङ्गाररस और ग्रीष्मजल- 
को सस्सीके रूपमें भैमोका आरोप करनेसे रूपक अलङ्कार अङ्गी है और इलेष 
तथा उपमा उसके अङ्ग हैं, इस प्रकारसे सङ्कर अलङ्कार है ॥ ८६ ॥ 
अथोद्श्नमन्तो रुदती गतक्षमा ससंभ्रमा लुप्त रति: स्खलन्मतिः । 
व्यधात्प्रियाःवापतिविघातनिश्रपान्मुदूनि दूना परिधेवितानि सा || ८७॥। 
अन्वयः अथ प्रियाश्वासिविधातनिश्चयातु दूना सा उद्‌भ्रमन्ती रुदती 


गतक्षमा ससंभ्रमा. लुप्तरतिः स्खलन्मतिः 
गा लु तः (सती) मृदूनि परिदेवितानि 


च्याख्या-अथ = कामविकारोदयाऽनन्तरं, प्रियाऽवास्षिविघातनिश्चयात्‌ = 


नलप्राप्तिप्रतिबन्धनिर्णयात्‌, दूना = उपतप्ता, सा = दमयन्ती, उद््रमन्ती = | 


CE 8 = भश्रूणि बिमुःती, गतक्षमा = नष्टधै्या, ससंभ्रमा = 
९१, ठुप्वरांत: = अपगतस्पृहा, स्खलन्मतिः = तस्वनिर्धारणशक्तिरहिंता 
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सती, मृदूनि = कोमलानि, परहृदयद्रावणानि, परिदेवितानि = विलापवच- 
नानि, व्यधातु = अकार्षीत्‌ ॥ ८७ ॥ 

अनु वाद अनुत्तर नकी प्राप्तिमें प्रतिवन्धका निश्चय होनेसे उपतप्त 
दमयन्ती उन्मादयुकत, आँमुओंको गिराती हुई, धैयंसे रहित, त्वरा करती हुई, 
इच्छात रहित और तत्त्वनिश्चय करनेकी शक्तिसे रहित होती हुई कोमल 
विलाप करने लगीं || ८७ ॥ 

टिप्पणी -प्रियाऽवाप्तिविघातनिश्चयात्‌ = प्रियस्य अवाप्तिः ( ष० त० ), 
तस्या विघातः ( ष० त० ), तस्य निश्चयः, तस्मात्‌ ( ष० त° )। दूना = 
इ + त + टापू । गतक्षमा-= गता क्षमा यस्याः सा ( बहु० ) । ससंश्रमा = 
संश्रमेण सहिता ( तुल्ययोगबहु०)। लुप्तरतिः = लुप्ता रतिः यस्याः, सा 
( वहु० ) । स्खलन्मतिः = स्खलन्ती मतिः यस्याः, सा ( वहु० ) । व्यधात्‌ = 
वि + धा + लड + तिप्‌ । इस पद्यमें प्रिय ( नल ) की प्राप्तिकर विघातसे ` 
उत्पन्न चिन्ता, विषाद और उद्भ्रम आदि भाव हैं ॥ ८७॥ 

त्वरस्व पञ्चेषुहुताशनाऽत्मनस्तनुष्व मङ्भस्मचयं यशश्चयम्‌ । 

विधे! परेहाफलभक्षणब्रती पताऽद्य तृप्यन्नसुभिर्समाऽफलेः ॥ ८८ ॥ 

अन्वयः हे पश्व षुहुताऽशन | त्वरस्व, भद्भस्मचयं यशश्चयं तनुष्ब। हे 
बिघे ! परेहाफलभक्षणब्रती अद्य अफलः मम असुभिः तृप्यन्‌ पत ॥ ८८ ॥ 

व्याख्या अथ त्रयोदशभिः पद्यैः परिदेवनं प्रस्तोति त्वरस्वेत्यादि। हे 
पश्च षुहुता$शन == हे कामाऽग्ने !, त्वरस्व = त्वरां कुरु, मद्भस्मचयं = मद" 
सितसमहमेव, यशश्चयं = यशोराशि, तनुष्व = विस्तारय । हे बिघे = हे ब्रह्म- 
देव |, परेहाफलभक्षणब्रती = अप्रेच्छाऽभीष्टाऽशनव्रतशीलः सनु, न तु तापसो- 
तितवन्यमूलब्रतीति भावः । अद्य = अधुना, अफलः = निष्फलः, मम = विर- 
हिण्या:, असुभिः = प्राणैः, तृप्यन्‌ = तृप्तः सन, पत = पत्ति भव, खीवध- 
पातकी भवेति भावः ॥ ८८ ॥। 

अषुबाद:--हे कामाऽने ! श्रता करो, मेरे भस्मसमूहरूप कीतिसमूहको 
फैळाओ । हे ब्रह्मदेव ! दूसरेकी इच्छाके अभीष्ट फल खानेके लिए ब्रत छेनेवाले 
तुम आज निष्फल मेरे प्राणोंसे तृप्त होते हुए पतित ॥ 50 

डिप्पणी--पः्च षुहुताऽशन = पश्च इषवो यस्य सः ( बहु० ) । पञ्च पुः एन 
), तत्सम्बुद्धौ । त्वरस्व = ( जि) त्वरा + लोदू+-थास्‌। 


६ कृ० 
हुताशनः ( रूप त 6००) लत = 


म-द्भस्मचयं == मम भस्मानि (ष० त०), तेषां चयः, 
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तनु + लोट्‌ + थास्‌ । परेहाफलभक्षणब्रती = ईहायाः फलम्‌ ( ष० त० ), 
“इच्छा काइक्षास्पृहेहा तुड्‌ वाञ्छा लिप्या मनोरथः ।”” इत्यमरः । परेषाम्‌ ईहा- 
फलम्‌ (ष० त०), तस्य भक्षणम्‌ (ष० त०) | तस्मिन्‌ ब्रती (स० त०) । अफलैः = 
अविद्यमानं फलं येषां ते, तैः ( नन्‌-बहु० ) । तृप्यन्‌ = तृप्‌ + लट्‌ ( शतृ) 
ती सुः। पत = पत + छोट्‌ +- सिप्‌, स्रीवधके पातकी बनो, यह्‌ 
भाव हे ॥ ८८ ॥ 
भुशं वियोगाऽनलतप्यमान | कि विलीयसे न त्वमयोमयं यदि ? । 
स्मरेषुभिभेंद्य | न वत्त्रमप्यसि ब्रवीषि न स्वान्त ! कथं न दीर्यसे ? ॥ ८६ ॥ 
अन्वय:--- हे भृशं वियोगाऽनलतप्यमान | हे स्वान्त | त्वम्‌ अयोमयं यदि, 
( तहि ) किं न विलीयसे ? हे स्मरेषुभिः भेद्य । ( अत एब ) वज्रम्‌ अपिन 
. आसि, ( किन्तु ) कथं न दीयंसे ? न ब्रवीषि ? ॥ ८९ | 
व्याखंया--भृशम्‌ = अत्यर्थं, हे वियोगाऽनलतप्यमान=वियोगाऽग्निसन्दह्म- 
भान ! हे स्वान्त = हे हृदय], त्वमु, अयोमयं यदि = लोहरूपं चेतु, तहि, कि 
न विलीयसे = कि न विलीनं भवसि, अयोघनस्याऽपि भर्नितापा द्विलयनदर्शंना- 
दयोमयमपि नाऽसीति भावः । स्मरेषुभिः = कामवाणैः, हे भेद्य = हे भेदनीय !, 
अत एव वज्रम्‌ अपि = कुलिशम्‌ अपि, न असि = नो विद्यसे, किन्तु कथं न 
दीयंसे = कथं न विदलसि, वज्त्रादन्यस्य लोहळेख्यत्वादिति भावः । न ब्रवीषि 
= नो ब्रूषे ? त्वत्स्वरूपमिति भावः ॥ ८९ ॥ 


अनुवाद:- हे वियोगाऽग्निसे अत्यन्त सन्तप्त होनेवाला हृदय ! तू लोहमय 
“है तो क्यों नहीं विलीन होता है, हे कामबाणोंसे भेदनोय | अत एव तू वज्र 
भी नहीं है, किन्तु क्‍यों नहीं विदीणं होता है ? क्यों नहीं बोलता है? ॥ ८९ ॥ 

टिप्पणी--वियोगा$नलतप्यमात = वियोगस्य अनल: (ष० त० ), तेन 
तप्यमानः ( १० ०० ), तत्सम्बुद्धो । स्वान्त = “रत्तं तु चेतो हृदयं स्वान्तं 
हृन्मानसं मनः ।” इत्यमरः । अयोमयम्‌ = अयः स्वरूपं यस्य ततु, अयस्‌ + 
मद्‌ ( स्वार्थमे ) +- सु: । विछीयसे = वि + लीङ्‌ +- लट्‌ ‡ थास्‌ । 
स्मरेषुभिः = स्मरस्य इषवः, तैः ( ष० त०.)। दोयंसे = दु न लट्‌ ( कमं- 


| 
| 
१ 
| 
| 
| 
| 
1 
| 
| 


विलम्बसे जीवित ! कि, द्रव दृतं, ज्वलत्यदस्ते हृदयं निकेतनम्‌ । 


_ जहासि नाञ्च मुषा घुलाऽऽसिकामपुचं मालस्यमहो ! तवेदृम्‌ ॥ ६०॥ | 


क ) 


* 
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भन्वय:--हे जीवित | कि विलम्बसे ? रतं द्रव । यतः ते भदो निकेतनं 
दद्य ज्वलति । अद्य अपि मृषा सुखाऽऽसिकां न जहासि । तव ईरृशम्‌ भालस्यमु 
अपुवम्‌ अहो ! ॥ ९० ॥ 

व्याख्या- हे जीवित = हे प्राणवायो |, कि = किमर्थ, विलम्बसे = 
बिलम्ब करोषि, दतं = शी्न', द्रव = गच्छ । यतः--ते = तव, भदः = इदं, 
निकेतनं = गृहम्‌, आवासस्थानमिति भावः । हृदयं = हृत्‌, ज्वलतिर<प्रज्वलति । 
अद्य भपि = इदानीम्‌ अपि, मृषा = वृथा, सुखाऽऽसिकां = सुखाऽऽसनं, न 
जहासि = न त्यजसि, दह्यमाने गृहे नो वस्तव्यमिति भाव: | तव = भवतः, 
ईहशम्‌ = एतादृशम्‌, भालस्यम्‌ = अळसत्वम्‌, अपूव = नूतनम्‌, अहो = 
आश्चयंम्‌ | ॥ ९० ॥ 

अनुवादः--हे जीवित ! क्यों विलम्ब करता है ? जल्दी जा। तेरा यह 
निवासस्थान हृदय जल रहा है । अभी भी व्यर्थं सुखासनको तू नहीं छोड़ रहा 
है । तेरा ऐसा आलस्य अपुर्व है । आश्चय है । ॥ ९० ॥ 

टिप्पणी- विलम्बसे = वि + छबि + लट्‌ + थास्‌। द्रव = प्रत 
लोट्‌ + सिपू । सुखाऽसिकाम्‌ = आसनमु आसिका, आस धातुसे “धात्वथं- 
निदेशे प्वुल्वक्तव्य:” इस वातिकसे प्बुळू (अक) -- टाप्‌ । सुखम्‌ ( यथा 
तथा ) भासिका सुखाऽसिका, ताम्‌ ( सुप्युपा० ) । जहासि = हा + लटू + 
सिप्‌ । आलस्यम्‌ = भलसस्य भावः, अलस + ष्यब्‌ + सुः ॥ ९०॥ 

दुशौ ! मृषापातकिनो सनोरथाः कथं पृथ्‌ वामपि विद्रलेभिरे । 

'प्रियशरियः प्रेक्षणवाति पातक स्वमश्भिः क्षालयतं शतं समाः ॥ ९१ ॥ 

अन्वयः--हे दशौ ! मृषापातकिनो मनोरथाः एथू वासु अपि कथं विप्रले- 
भिरे ? ( किञ्च ) प्रियश्रियः प्रेक्षणघाति पातकम्‌ अश्नुभिः शतं समाः क्षालय- 
तमु ॥ ९१ ॥ 

व्यास्या--हे दशौ = हे नेत्रे !, मृषापातकिनः = अनृतपातकयुक्ताः, 
मनोरथाः = अभिलाषाः, नलदिहक्षारूपा इति शेषः। पृथू = महत्यौ, विप्रः 
लम्भाऽनहेँ इति भावः । वाम्‌ अपि = युवाम्‌ अपि, कथं = केन प्रकारेण, विप्र- 
लेभिरे = वश्चयामासु; । साहसिकाः किं न कुर्युः ? मनोरथा वां विफला इति 
भावः। क्वि च, प्रियश्रियः = नलसौन्दर्यस्य, प्रेक्षणघाति = दर्शनघातकं, 
पातकं = पापविशेषम्‌, जन्मान्तरङतमिति , शेषः । अश्चुभिः = तयतसलिले:, 
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शतं समाः = शतसंवत्सरपर्यन्तम्‌ । क्षाळयतं = प्रक्षालयतमु, गुरुपापं शुरुप्रा य- 
श्चित्तनिवारणीयमिति भाव! । मम नलदशंना$शार्शप निरस्तेति भाव: ॥ ९१ ।! 
अनुवाद: हे मेरे नेत्रो | मिश्यापातकवाले मनोरथोंने तुम्हारे जैसे बड़ोंको 
भी कँसे ठग लिया ? प्यारे नलके सौन्दयंदशंनका निवारण करनेवाले पातकका 
आँसुओंसे सो सालतक प्रक्षालन करो (घोओ ) ॥ ९१॥ | 
| टिप्पणी-विप्रलेभिरे = वि + प्र + लभ्‌ + लिट्‌ + क ( इरेच्‌ )t 
रू प्रियश्चिय: = प्रियस्य श्रीः, तस्याः (घ० त०)। प्रेक्षणघाति = प्रेक्षणं हन्तीति, 
ततु प्रेक्षण + हन्‌ + णिनिः ( उपपद० ) + सुः। पातकं = पातयति = 
अघो गमयतीति, पत + णिच + प्वुछ + अमु । पातित्यप्रयोजक गोवध 
आदि पापविशेषको “पातक” कहते हैं। शतं समा:=अत्यन्त संयोगमें द्वितीया । 
“संवत्सरो बत्सरोऽ्दो हायनोऽस्री शरत्‌ समाः ।” इत्यमरः । क्षालयतम्‌ = 
क्षल + णिच्‌ + लोट्‌ + थस्‌ ( तम्‌ ) ॥ ९१॥ 
्रियं न मृत्यु न लभे त्वदीप्सितं तदेव न स्यान्सस यत्वमिच्छसि । 
- विधोगमेवेच्छ मनः ! प्रियेण मे तव प्रसादाक्च भवत्यसावपि ॥ ९२॥ 

. अन्वयः--हे मनः ! त्वदीप्सितं प्रियं न लभे, त्वदीप्सितं मृत्युं च न लभे । 
त्व सम यतु इच्छसि तत्‌ एव न स्यात्‌ । ( अतः ) मे प्रियेण वियोगम्‌ एव | 
इच्छ । तव प्रसादात्‌ असौ अपि मे न भवति ॥ ९२॥ 

४ व्याख्या--हे मनः > हे मानस !, त्वदीप्सितं = त्वदभीष्टं, प्रियं > वल्लभं, 
नळ, न लभे ८ न प्राप्तोमि, तदलाभे त्वदीप्सितं = त्वदभीष्ठं, मृत्युं च = मरणं 
च, न ऊभे = न प्राप्नोमि । तस्मात्‌ त्वं, मम, यत्‌ इच्छसि = वाञ्छसि, ततु 
एव-न स्यात्‌ = नो भवेत्‌, अतः मे = मम, प्रियेण = वल्लभेन नलेन, 
बियोगम्‌ एव = विरहम्‌ एव, इच्छ = कामयस्व । तव = भवतः, प्रसादातु = 
| अनुग्रहातु, असौ अपि = वियोगः अपि, मे मम, न भवति = नो जायते, 
. गकलाभाञ्चावे मरणमेव मे शरणामिति भाव: ॥ ९२॥ 
| अनुबाद:--हे मन | मैं तुम्हारे अभीष्ट प्रिय ( नल ) को नहीं पाती हैं और 
श्र 
र 


| 


` तुम्हारी अभीष्ट मृत्युको भी नहीं पाती हूँ । तुम मेरा जो चाहते हो वही नहीं | 
. होता है, भतः प्रियके साथ,मेरे. बिरहकी इच्छा करो, तुम्हारे अनुग्रहसे वह | 
( वियोग ) भी मेरा नहीं होता हे ॥ ९२॥ ं 
 दिप्पणी-त्वदीप्सितँ = तबईप्सितँ, तत्‌ (ष० त० )। लभे = लभत 

टन इट्‌ । इच्छसि = इष्‌+-लद्‌+- सिप । इस पद्यमें संयोगके लिए वियोगकी | 


के > रि 
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अक कक अलङ्कार है। उसका लक्षण है--“विचित्रै तद्विरुद्धस्य 
तु ।” ( सा० द० १०-७१ ) ॥ ९२॥ 
न काफुव्राक्यरतिवाममङ्गजं द्विषत्सु याचे पवनं तु दक्षिणम्‌ । 
दिशाऽपि मद्धस्म किरत्वयं तया प्रियो यथा वेरविधिवंधाऽत्रधिः । । ९३।४ 
कू अन्वयः-द्विषटमु अतिवाममु अङ्गजं काकुवाक्यैः न याचे, तु दक्षिणं पवनं : 
याच । अथ यथा दिशा प्रियः ( संचरते ) तया (दिशा ) मङ्भस्म किरु, वैर-. - 
विधिः वधाऽवधिः ॥ ९३ ॥ 
व्याल्या--द्विषत्सु = शत्रुषु, वियोगिशत्रुचन्रा दिष्विति भावः । अतिवामम्‌= 
अतिकुटिलम्‌, अङ्गजं = कामं, काकुवाक्यैः = करुणवचनैः, न याचे = क 
प्राथंमे, तु = किन्तु, दक्षिणं = दक्षिणदिग्भवं दाक्षिप्ययुक्तं च, पवनं = मलया5- 
निल, याचे = प्रार्थये, अयं = दक्षिणपवनः, यया, दिशा = काष्ठया, प्रियः = 
वल्लभः नलः, संचरते इति शेषः। तया = दिशा, मद्धस्म = मद्धसितँ, 
किरतु = विक्षिपतु, शत्रुपक्षस्थो दक्षिणवायुः कथमुपकरिष्यति इत्याशङ्कां समाः 
धत्ते वै रविधिरिति । यत:--त्रे रविधि: = शत्रुताऽऽच रणं, वधाऽवधिः = मरणाः 
ऽन्तः । “मरणाऽन्तानि बैराणि” इति न्यायादिति भावः ॥ ९३ ॥ 
अनुवाद:--मैं शन्रुओंमें अत्यन्त कुटिल कामदेवसे याचना. नहीं करती हुँ, 
किन्तु दक्षिण ( दाक्षिण्ययुक्त वा मलयसम्बन्धी ) वायुसे याचना करती हूँ 8 
जिस दिशासे मेरे प्रिय ( नल ) चलते हैं उसी दिशामें यह दक्षिणवायु मेरे भस्म-- 
को फैला दे, क्योंकि भरनेके बाद शत्रुता भी समाप्त हो जाती है ॥ ९३ ॥ 
टिप्पणी--द्विषत्सु = द्विष+लट्‌ ( शतृ )+-सुप्‌ । अतिवामं = “वामौ 
बल्गुप्रतीपौ द्वौ” इत्यमरः । अङ्गजम्‌ = अङ्गाज्जातः, तम्‌ “पञ्चम्यामजातौ?” 
इससे ड प्रत्यय । अङ्ग + जनु +डः ( उपपद० )+अम्‌। “अङ्गजं रुधिरेऽनङ्ग-- 
केशपुत्रमदेऽङ्गजः ।” इति विश्वः । काकुवाक्यैः = काकोर्वाक्यानि, तँ; ( ष०- 
त० ) | याचे = यांच +लद्‌ - इट्‌ । किरतु = क्‌ न लोट + तिप्‌ ॥ वैरविधिः त 
वैरस्य विधिः ( ष० त० ) । वधाऽवधिः = वधः अवधिः यस्य सः ( बहु० ) ७ 
इस पद्यमें अर्थान्तरन्यास अलङ्कार है ॥ ९३॥ 
अमूनि गच्छन्ति युगानि न क्षणः, कियत्सहिष्ये, न हि मृत्युरस्ति मे । 
स मां न कान्तः स्फुटमन्तरज्सिता, न तं मनस्तच्च न कायदायवः | ६४३७ _ 
अन्बयः--गच्छन्ति अमूनि युगानि, क्षणो न । कियत्‌ सहिष्ये । हि. मे मृत्यु: 
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च अस्ति । स कान्तः अन्तः मां न उज्मिता, स्फुटं त॑ मनश्च न उज्मिता, तत्‌ 
कायवायवश्च न ( उज्मितारः ) ॥ ९४ ॥ 
व्यास्या--गच्छन्ति = व्रजन्ति, अमूनि = एतानि, युगानि = द्वाद- 
'शाब्दपरिमाणाः दीघंकाला:, क्षणो न = क्षणर्पः अल्पकालो न, कियत्‌ = 
शकपरिमाणं, सहिष्ये = मर्षयिष्यामि, हि = यतः, में मम, मृत्युः = 
स्मरणं, न अस्ति = न विद्यते, अतः सहनस्य अवधिर्नास्तीतिः भावः। सः = 
| प्रसिद्धः, कान्तः = प्रियः नलः, अन्तः = अन्तःकरणे, मानसे, मां = कान्तां, 
न उज्मिता = न त्यक्ता ( त्यागकर्ता ), स्फुटं = व्यक्तं, तं = कान्तं नलं, 
मनश्च = मानसं च, न उज्मिता = अद्य न उज्कितू, भागामिकालेष्वपि 
न' उज्किष्यतीति भावः | एवं च ततु = मनः, कायवायवः = प्राणाः, न=न 
उज्मितारः, न त्यागकर्तारः । हन्त | का गतिरिति भावः ॥ ९४॥ 
अनुवाद:--बीते हुए ये युग हैं, क्षण ( अल्पकाल ) नहीं है। कितना 
'सहुँगी ?, वर्योकि भेरा भरण भी नहीं है, प्यारे नळ अन्तःकरणमें मुझे नहीं 
| 'छोड्नेवाले हैं, स्पष्ट रूपसे उनको मेरा मन भी छोड़नेवाछा नहीं है । उस मेरे 
हि मनको प्राणवायु भी छोडनेबाले नहीं हैं ॥ ९४ ॥ 
 दिप्पणी--गच्छन्ति = गमुन-लट्‌ ( शतृ )+ जस्‌ । युगानि = बारह वर्षों- 
“का एक मानवथुग होता है, ऐसे कई युग हैं यह तात्पर्य है । क्षण: = “निर्व्या- 
पारस्थितौ कालविशेषोत्सवयोः क्षणः।” इति “अष्टादश निमेषास्तु काष्ठा, 
त्रिशत्तु ताः कला । तास्तु त्रिशत्‌ क्षणः। इति चाऽमरः । अठारह वार पलक 
मारनेपर जितना समय होता है उसे “काष्ठा? और तीस काष्ठाओंमें जितना 
समथ होता है उसे “कला” और तोस कलाओंमें जितना समय होता है उसे | 
“क्षण” कहते हैं। सहिष्ये = सह +- लट्‌ + इट्‌। उज्मिता = उज्फ+ | 
तृच्‌ +-सुः। इसका वतंमानके प्रयोगमें लुट्परक अर्थ नहीं करना चाहिए। ; 
न उज्मिता = उज्झ + लुट्‌ + तिप्‌ । यहाँपर मेरा मन अभी भी तलको _ 
छोड़नेवाला नहीं है, पीछे भी नहीं छोड़ेगा यह भाव है । कायवायवः = कायस्य 
हि वायव: (ष० त० ) ॥ ९४॥ । 
Ne. आओ सदुग्रतापव्प्रयशक्तशीकरः सुराः ! स वः केन पये कुपाःणंव: । 
उदेति कोटिनं मुदे मदुत्तमा किमाशु सङ्कुल्पक्रण्म्रेण नः॥ ९५ ॥ 
£ . भन्वयः-हे सुराः ! मदुग्रतापव्ययशक्तशीकरः स व) क्रृपाऽणंवः केन पपे ¦ 
कः ` अद्धुल्पकणश्रमेण मदुत्तमा कोटिः वः मुदे आणु न उदेति किम्‌ ?॥ ९५॥ 


~ 
fr 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


Digitized by Arya Sant ion Chennai and eGangotri ३ ३९ 
ळा ह क + सः न प्रसिद्ध), वः = युष्माकं, कृपा5- 
न: = दयासमुद् केन = जनेन, पपे > पीतः, अगस्त्येन प्रसिद्धसमुद्र इवेति 
भावः । सङ्कल्पकणश्रमेण = चिन्तनछेशप्रयासेन, मदुत्तमा = मदधिका, कोटिः= 
उत्कपः, उत्कर्षाश्रयभुता वधूरिति भावः । वः = युष्माकं, मुदे-प्रीतये, आशु = 
शीघ्र , न“उदेतिः किमु=न आविर्भवति किमु ? तस्मादनुकम्पास्पदे जने वियर य 
चरणमनुचितमिति भावः ॥ ९५ ॥ 
अनुवाद:--हे देवताओ ! मेरे तीब्रतापकी शान्तिके लिए समर्थं जलकणवाछे 
प्रसिद्ध आप लोगोंक्रे दयासागरको किसने पी लिया है? सद्धूल्पके लेशमा त्रके 
प्रयाससे मुझसे श्रेष्ठ कोई स्री आपलोगोंकी प्रतिके लिए प्रकट नहीं होती है 
क्या ? ॥ ९५ ॥ 
टिप्पणी -मढुग्रतापव्ययशक्तशीकरः = उग्रश्‍चा$सौ तापः ( क० धा० ), 
मम उग्रतापः ( ष० त० ), तस्य व्ययः ( ष० त० ) । शक्ताः शीकरा यस्य सः 
( बहु» ) । मदुग्रतापव्यये शक्तशीकरः ( स० त० )। कृपार्णवः -= कृपाया 
अणंवः ( ष० त० ) | पपे = पा+लिट्‌ ( कमंमें )--त ( एश्‌ ) । सद्धुल्पकण- 
श्रमेण = सङ्कुल्पस्य कणः ( ष० त० ), तस्य श्रमः ( ष० त० ), तेन । मदु- 
त्तमामत्‌ उत्तमा ( प० त० ) । कोटिः = भत्यँत्कर्षाऽश्रयः कोट्यः? इत्यमरः । 
उदेति = उद्‌+ इण +लट्‌ + तिप्‌ । दयापात्र जनमें विपरीत आचरण अनुचित 
है यह भाव है ॥ ९५॥ 
ममैव वाऽहदिवमभ्षदुदिनेः प्रसह्य वर्षासु ऋतो प्रसञ्जिते। | 
कथं नु श्युण्वन्तु सुषुप्य देवता भवत्वरण्येरदितं न से गिरः ? ॥ ६ ॥ 
अन्वयः--वा महादिवं मम एव अश्रुदुदिनैः प्रसह्य वर्षासु ऋतौ प्रसञ्जिते 
देवताः सुधुष्य मे गिरः कथं शण्वन्तु तु ? ( अत एवं मे गिरः कथम्‌ अरण्ये- 
रुदितं न भवतु ? ॥ ९६ ॥ 
व्यास्या--वा = अथ वा, अहदिबम्‌ = भहरहः, मम एव, . अन्नुदृदिनेः = 
नयनसलिलवर्ष रित्यर्थः । प्रसह्य = बछात्‌, वर्षासु ऋतौ = वर्षतीं, प्रसञ्जिते = 
` प्रबतिते सति, देवताः = इद्धादयो देवाः, सुषुष्य = सुष्ठु सुप्त्वा, मे = मम, 
गिर: == विलापवचनानि, कथं = केन प्रकारेण, श्यण्वन्तु नु = आकणंयत्तु नु 
अत एब, मे = मम, गिरः = विलापवचनानि, कथं = केन प्रकारेण, अरण्ये- 
ग, न भवतु = नो भवेत्‌ ? ॥ ९६॥ 


रुदितम्‌ = भरण्यरोदनत्रारय 
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अनुवाद:---अथ वा प्रतिदिन मेरे ही आँघुओंकी वृष्टिसे हठात्‌ वर्षा ऋतु 
होनेपर इन्द्र आदि देवता अच्छी तरहसे सोकर मेरे विलापके वचनोंको कैसे 
सुनेगे ? अत एव मेरा विलापवाक्य केसे भरण्यरोदनके समान न होगा ? ॥९६॥ 
टिप्पणी -भहृदिवम्‌ = अहनि च दिवा च ( दन्द्र० ), “अचतुर०” इत्यादि 
सुत्रसे अचूप्रत्ययान्त निपात। अश्नुदृदिनँः  अश्रुमिः दुदिनानि, तैः (तृ० त०) । 
वर्षासु ऋतौ = “ऋत्यक:” इससे प्रकृतिभाव। “स्त्रियां प्रावृट्‌ स्त्रियां भूम्नि 
१ वर्षा” इत्यमरः | सुषुप्य = सु +- सुप्‌--क्त्वा ( ल्यप्‌ ), “वचिस्वपि०!? इत्यादि- 
से संप्रसारण “सुविनिर्दुभ्यं: सुपिसुतिसमा:”” इससे षत्व । वर्षाकालमें चार मास- 
तक भगवान्‌ विष्णु शयन करते हैं उसी तरह यहाँपर अन्य देवताओंके शयनका 
आरोप किया गया है । श्ृण्वन्तु = श्रु लोट्‌ + किः । अरण्येरुदितम्‌ = “क्षेपे” 
इस सूत्रसे समास, “तत्पुरुषे कृति बहुलम्‌’ इससे अलुक्‌ । इस पद्चमें देवताओंके 
शयनसे सम्बन्ध न होनेपर भी उसकी उक्तिसे अतिशयोक्ति है, उसका दमयन्तीके 
" विलाप वाक्योंका अरण्यरोदन असंभव होनेसे साहश्यका आक्षेप होकर निदर्शना 
! अङ्ग है इस प्रकार सद्भुर अलङ्कार है ॥ ९६॥ 
इयं नते नषध | दृक्पथाऽतिथिस्त्वदेकतानस्थ जनस्य यातना । 
हरे ह्वरे हा न कियद्‌ गवेषितः स वेधसाऽगोपि खगोऽपि वक्ति यः || ६७॥ 
भन्वयः--हे नैषध | इयं त्वदेकतानस्य जनस्य यातना ते हृक्पथाऽतिथिः 
न, यः खगः वक्ति सः अपि वेधसा अगोपि, हृदे ह्रदे अपि कियत्‌ न 
गवेषितः ? हा | ॥ ९७ ॥ | 
व्याख्या- है नेषध = हे नल !, इयम्‌ = एषा, त्वदेकतानस्य = त्वत्परस्य, 
जनस्य = प्रियाजनस्य, ममेति भावः । यातना = तीव्रवेदना, ते = तव, हृकपथाऽ- ` 
तिथिः न = नेत्रगोचरः न, देशविप्रकर्धादिति भावः। किञ्च यः, खगः = पक्षी 
हसः, वक्ति 5 भाषते, नलाय मद्यातनां निवेदयति, इति भावः। सः अपिं = 
हसः अपि, वेधसा = ब्रह्मदेवेन, अगोपि = गुप्तः, कवाऽपीति शेष) । हदे ह्रदे= 
प्रतिह्ृदम्‌ अपि, कियत्‌ न गवेषितः = कतिवारं न मागितः, हा = मम शोच्यत 
इति भावः ॥ ९७ ॥ 
अनुवादः है नल | तुममें तत्पर इस जनकी (मेरी) यह तीव्र वेदना 
तुमसे देखी गई नहीं है, जो पक्षी ( हंस) तुम्हें निवेदन करता उसे भी | 
त्रह्माजीने कहीं छिपा दिया । उसे कई तालाबोंमें कितनी वार नहीं ढूँढा है! | 
हाय |॥ ९७ [| | ई 
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टिप्पणी--त्वदेकतानस्य = त्वथि एकतानः, तस्य ( स० त° )। “एकता- 
नोऽनन्यवृत्तिः” इत्यमरः। हृक्पथाऽतिथिः = शोः पन्था हृक्पथः ( ष० त० ), 
तस्य अतिथिः ( ष० त० )। वक्ति = वचञलद्‌+तिप्‌। अगोपि = गुप-- 
लुङ्‌ ( कमंमें ) +- त । गवेषितः = गवेष + क्तः ( कमंमें ) --सुः ॥ ९७॥ 
समाऽपि कि नो दयसे ? दयाघन ! त्वदङध्रिमग्नं यदि वेत्थ मे मनः। 
निमज्जयन्‌ संतमसे पराऽऽश्ञयं विधिस्तु वाच्यः, वव तवाऽऽगसः कथा? | ६८॥| 
भन्वय:--हे दयाघन ! मम मनः त्वदङ्ध्रिमग्नं वेत्थ यदि, मम अपि कि 
नो दयसे ? ( अथ वा) पराऽऽशयं संतमसे निमज्जयन्‌ विधिस्तु वाच्यः, तव 
भागसः कथा क्व ? ॥ ९८ ॥ 
व्याख्या- हे दयाधन=हे कृपानिधे | नल |, मम, मनः = चित्तं, त्वदङ्ध्चि- 
मग्नं = त्वच्चरणस्थितं, वेत्य यदि = वेत्सि चेत्‌, ताहि मम अपि, किनो 
दयसे = कि न अनुकम्पसे ? अथ वा पराऽऽशयम्‌ = अच्याऽन्तःकरणं, संतमसे = 
गाढान्धकारे, मोहरूप इति शेषः । निमज्जयन्‌ = पातयन्‌, विधिस्तु = दैवं तु, 
वाच्यः = उपालभ्यः, अतः तव = भवतः, आगसः = अपराधस्य, कथा = 
कथनं, वव = कुत्र ? दैवव्यामो हितस्त्वं मां न जानासि, न तु नि्देयत्वादिति 
भावः॥ ९८ || | 
अनुवादः- है कृपानिधे नल ! तुम मेरे मनको अपने चरणमें मर्न जानते 
हो तो मेरे ऊपर क्यों दया नहीं करते हो ? भथ वा दुसरेके अन्तःकरणको मोह- 
रूप गाढ अन्धकारमें डालनेवाले भाग्यको ही उलाहना देना चाहिए, तुम्हारे 
अपराधकी क्या बात है ?॥ ९८॥ 
टिप्पणी--दयाघन = दया एव धनं यस्य सः ( बहु० ), तत्सम्बुद्धौ । 
त्वदइघ्रिमग्तं = तव अङ्घ्री ( घ० त० ), तयोः मग्नं, ततु ( स० त० ) | 
वेत्य = विदू + ल्‌ + सिप्‌ ( थल्‌ ) | “बिदो लटो वा” इससे सिपूके स्थानमें 
थल आदेश । मम = “अधीगथंदयेशां कमंणि” इससे दय घातुके योगमें षष्ठी । 
पराऽऽशयं = परस्य आशयः, तम्‌ (ष० त० )। संतमसे = सन्ततं तमः 
संतमसं, तस्मिन्‌ ( गति० ), “अवसमन्धेम्यस्तमस:” इससे समासाऽन्त अच्‌ 
प्रत्यय । निमज्जयन्‌ = नि+ मस्जञ-णिच्‌J-लद्‌ ( शतु )+-सुः। वाच्यः = 
वचून ण्यतु + सुः । भाग्यसे ध्यामोहिंत होनेसे तुम ऐसी आपद्ग्रस्त मुभे नहीं 


जानते हो यह भाव है ॥ ९५ ॥ 
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कथाऽवशेषं तव सा कृते गतेत्युपेष्यति भोत्रपथं कथं न ते ? । 
दयाऽणुना माँ समनुग्रहीष्यसे तदाऽपि तावद्यदि नाथ | ताउधुना ॥ ६६ ॥ 
अन्दय:--हे नाथ | तव कृते सा कथा5वशेषं गता इति ते श्रोत्रपथं कथं न 
उपैष्यति ? अधुना न यदि, तदा अपि दयाऽणुना मां समनुग्रहीष्यसे तात्रत्‌ ॥९९॥ 
व्याल्या--हे नाथ = हे प्राणेश्वर |, तव = भवतः, कृते = निमित्ते, 
सा = दमयन्ती, कथाऽवशेषं = शब्दाऽवशेषं, गता = प्राप्ता, इति = एषा 
वार्ता, ते = भवतः, श्रोत्रपथं = कर्णमार्ग, कथं = केन प्रकारेण, न उपेष्यति = 
न प्राप्स्यति, उपष्यत्येवेति भावः । अधुना = अस्मिन्‌ समये, न यदि = 
अनुगृह्हासि चेत्‌, तदा अपि = महृशाश्रवणसमये अपि, दयाऽणुना = कृपालेशेन, 
मां, समनुग्रहीष्यसे = समनुकम्पिष्यसे, ताबत्‌=एव । अधुना न यदि, पश्चादनु 
शोचनमपि महानुग्रह इति भावः ॥ ९९ ॥ 
अनुवाद: है प्राणेश्वर ( नल ) | आपके लिए वह दमयन्ती ) कथाशेष 
हुई यह वात आपके कानोंतक क्यों नहीं पहुँचेगी ? अभी अनुग्रह नहीं करते हैं तो 
उस समय भी आप छृपाके लेशसे भी मुझे अनुगृहीत करेंगे ही ॥ ९९ ॥ 
टिप्पणी -कथाऽवशेषं = कथाया अवशेषः, तम्‌ (ष० त०) । श्रोत्रपथं = 
श्रोत्रयोः पन्थाः श्रोत्रपथः, तम्‌ ( ष० त० ) । उपैष्यति = उप-- इण्‌ -- लट - 
तिपू । दयाऽणुना = दयाया अणुः, तेन ( ष० त० ), “स्त्रियां मात्रा नुटः, 
पुंसि लवलेशकणाऽणबः ।” इत्यमर; | समनुम्रहीष्यसेः-सम्‌ +- भनु + ग्रह -- लट + . 
थासू । "ग्रहोऽलिटि दीघंः' इस सूत्रसे इट्का दीघं । अभी नहीं तो पीछे भी मेरे 
लिए शोक करेंगे तो महान अनुग्रह होगा यह भाव है ॥ ९९ ॥ 
नमाऽःदरीदं विदरीतुभान्तरं तदथिकल्पद्रुस | किञ्चिदर्थये । | 
भिदां हृदि द्वारसवाप्य सैव घे हताध्युमि: प्राणसमः सं गसः ॥ १००॥ | 
अन्वयः--( हे नाथ 1) मम इदम्‌ आन्तरं बिदरीतुम्‌ आदरि, तत्‌ हे | 
भथिकल्पद्रुम | किञ्चित्‌ भर्थये । प्राणसमः ( त्वम्‌ ) हृदि भिदाम्‌ एव द्वारम्‌ | 
अवाप्य मे हृताऽसुभिः समम्‌ एव मा गसः ॥ १००॥ 
व्याश्या--( हे नाथ | ) मम, इदम्‌ = एतत्‌, आन्तरमु-अन्तभेवं, हृदयम्‌ । | 
विदरीतु = स्फुटितुम, आदरि = आदरयुक्तम्‌, अस्तीति शेष: । तत्‌ = तस्मातु- | 
 कारणातु, हे अधिकत्पद्ुम = हे याचककल्पवृक्ष |, किखितु = किमपि, अथंये = 
याचे, कि तदित्यत आह--भिदामिति । प्राणसमः - प्राणतुल्यः त्वं, हृदि = _ 
हवये, भिदाम्‌ एव = भेदम्‌ एव, द्वारं = निःसरणप्रतीद्वारम्‌, थवाप्य = प्राप्य, _ 
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म = मम, हृताऽभुभिः = विफलप्राणैः, त्वत्प्राप्त्यभावेनेति शेषः, समम्‌ एव = 
सह एव, सा गमः = नो निर्गच्छ ॥ १०० |] 
भनुवाद:--( हे नाथ | ) मेरा यह हृदय विदीणं होना चाहता है, इसः - 
कारण हे याचकोंके कल्पवृक्ष | मैं आपसे कुछ प्रार्थना करती हुँ। हृदयमें भेदन-- 
रूप द्वार पाकर आपको न पानेसे निष्फल मेरे प्राणोंके साथ प्राणके समान आप 
मत जाय ॥ १०० ॥ 
टिप्पणी--आन्तरमु = अन्तरे भवम्‌, अन्तर--अण्‌+सु: । विदरीतुमु = 
वि+दू +तुमुनु, “वृतो वा” इससे इट्का दोघं । आदरि=आदरः अस्याऽस्तीति, 
आदर-- इतिः+- सु: । अथिकहपद्रुम = अथिवां कल्मदुमः, तत्सम्बुद्वौ (ब० त०) । 
अर्थे = अर्थ +णिच्‌ + इट्‌ । प्राणसमः=प्रार्णैः समः ( तृ० त० )। भिदाम्‌ = 
भेदनं भिदा, ताम्‌, “षिद्धिदादिभ्यो5ङू” इससे अङ्‌ । भिद्‌ य अङञ टापू + अम्‌ । 
हताऽमुभिः=हताश्च ते असवः, तैः ( क० धा० )। मा गमः = माझ्के योगमें: 
गम्‌ घातुसे लुङ्‌+ सिप्‌ “पुषादि०” इत्यादिसे च्छिके स्थानमें अङ्‌ आदेश । “न 
माडयोंगे” इससे अट थागमका अभाव। मेरे प्राणोंके उत्क्रण समयमें 
दूसरे जन्ममें भी आपको पानेकी इच्छा करनेवाली मेरे हृदयसे आपको नहीं 
जाना चाहिए यह भाव है। भगवानुने भी कहा है— 
“पं यं चाऽपि स्मरन्भावं त्यजत्यन्ते कळेवरम्‌ । 
तं तमेबैति कौन्तेय ! सदा तद्भावभावितः ॥” गीता ( ८-६ )। 
इति प्रियाकाकुभिदन्मिषन्भृरं दिगीशद्वस्येन हृदि स्थिरोकृत:। 
नुपं स योगेशपि वियोगमस्मथः क्षणं तमुद्‌्रास्तमजीजनत्युतः ॥ १०१ ॥ 
अस्वम:--दिगीशदूत्येत हृदि स्थिरीकृतः स वियोगमस्मथः इति प्रिया- 
काकुभिः भृशम्‌ उन्मिषन्‌ ( सन्‌ ) तं तृपं योगे अपि क्षणं पुनः उद्भ्रान्तमु. 
अजीजनवु ॥ १०१ ॥ 
` व्याण्या--दिगीशदूत्येत = दिवपालदूतभावेन, हृदि = हृदये, स्थिरीकृतः = 
निरुद्धः, सः = पूर्वोक्तः, वियोगमन्मथः = विरहमदन:,  विप्रलम्मश्युज्ञार 
इत्यर्थः । इति = इत्यं, प्रियाकाकुमिः = दमयस्तोकरणोक्तिमिः । अशम्‌ = 
अत्यर्थप्‌, उन्मिषन्‌ = उदुबुढः सन्‌, तं = पवत नृपं = राजानं तले, योगे, 
अपि = सन्निधाने अपि, क्षणं == कंचित्कालं, पुतः = पः, उददश्रम्तन्‌ = उन्मत- 
तितम्‌, अनीजवत्‌ = जनितत्रान्‌, अकार्षीदिति भावः ॥ १०१ ॥ 
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अनुवाद: इन्द्र आदि दिवपालोंके दूतभावसे हृदयमें स्थिर किये गये उस 
पविप्रलम्भश्चङ्भारने इस प्रकार प्रिया ( दमयन्ती ) की करुण उक्तियोंसे अत्यन्त 
उद्बुद्ध होकर राजा नलको सामीप्य होनेपर भी कुछ कालतक फिर उन्मत्त 
जनता डाला ॥ १०१॥ 

टिप्पणी-दिगीशदूत्येन = दिशाम्‌ ईशाः ( ष० त० ), तेषां दूत्यं, तेन 
| ष० त० )। वियोगमन्मथः = वियोगस्य मन्मथः ( ष० त० ) । प्रिया- 
-काकुभिः = प्रियायाः काकवः, ताभिः (ष० त०) । उद्श्रान्तम्‌ = उद+ भ्रमु +- 
"क्त:--अमु । अजीजनत्‌ = जन्‌+णिच्‌+ लुङ्‌ तिप्‌ ॥ १०१ | 

महेनद्रदृ त्यादि समस्तमात्मनस्ततः स विस्मृत्य - मनोरथस्थिते: । 

क्रिया: प्रियाया ललिते: करम्बिता विकल्पयन्नित्थमलीकमालपत्‌ ।।१०२॥ 

अन्वयः--ततः स आत्मनो महेद्रदृत्यादि समस्तं विस्मृत्य मनो रथ स्थितैः 
ललितै; करस्बिताः प्रियायाः क्रियाः विकल्पयन्‌ इत्थम्‌ अलीकम्‌ भालपत्‌ ॥१०२॥ 

व्यास्था-अथोन्मादाऽनुभावो नलस्य प्रलापः प्रवृत्त इत्याह--महेन्द्रेति । 
'चत्रः = अनन्तरम्‌, उन्मादाऽनन्तरमिति भावः, सः = नलः, आत्मनः = स्वस्य, 
-महेन्द्रदुत्यादि = इन्द्रदौत्यादिक, समस्तं = सकलं, कृत्यम्‌ । विस्मृत्य = प्रस्मृत्य, 
-सनोरथरिथितैः = अभिलाषस्थितैः, ललितै: == विलासँ:, करम्बिताः = 
'भिश्चिताः, प्रियायाः = दयितायाः दमयन्त्याः, क्रियाः = शृ ङ्गा रचेष्टाः, 
विकल्पयन्‌ = आलोचयन्‌, “वितर्कयन्‌” इति पाठान्तरे अनेकप्रका रेण संभावयन्‌ 
इत्यर्थ: । इत्यम्‌ = अनेन प्रकारेण, वक्ष्यमाणरूपेणोति शेष: । अलीकम्‌ = 
“अबुद्धिपूर्वकमु, आलपतु = अवोचत्‌ ॥ १०२ ॥ 

अनुवादः --उन्मादके अनन्तर नल अपने इ्द्रके दौत्य आदि समस्त कृत्य- 
“को भूलकर अभिलाषोंमें स्थित विलासोंसे मिश्रित दमयन्तीकी श्द्धारचेष्टाओंको 
सोचते हुए अज्ञानपुवंक कहने लगे ॥ १०२ ॥ 

टिप्पणी--महेन्द्रदूत्या दि = महांश्चाऽसौ इन्द्रः ( क० धा० )। दृत्यम्‌ 
आदियेस्य ततु ( बहु० ) । महेन्द्रस्य दृत्यादि, तत्‌ ( ष० त० ) । विस्मृत्य = 
'चि+ स्मु--कत्वा ( ल्यप्‌ ) । मनो रथस्थितैः-मनोरथे स्थिताः, तैः (स० त०) । 
आलपतु = आइ-- नपन लङ्‌ +- तिप्‌ । नल उन्मादपुर्वेक प्रलाप करने लगे यह 
पभाव है॥ १०२॥ 
अयि प्रिये ! कस्य कृते विलप्यते ? विलिप्यते हा ! मुखमधुबिन्दुभिः । 
अरस्त्वयाऽलोकि नमन्नयं न कि तिरशचलल्लोचनलीलया नल; ? ।१०३॥ 
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अन्वयः--अयि प्रिये ! कस्य कृते विलप्यते ? मुखम्‌ अश्रुबिन्दुभि; विलि- 
प्यते । हा | पुरो नमन्‌ अयं नलः त्वया तिरश्चलल्लोचनलीलया न आलोकि 
किम्‌ ? ॥ १०३ ॥ 

व्याख्या--अष्टादशभिः पद्यः प्रलापमेवाह-अयीति। अयि प्रिये = हे 
दयिते दमयन्ति |, कस्य = जनस्य, कृते = निमित्ते, विलप्यतेपरिदेव्यते, 
त्वयेति शेषः । मुखम्‌=भास्यम्‌, अश्रुबिन्दुभिः = नयनसलिलपृषतँः, विलिप्यते 
विलिप्तं क्रियते, प्रदूष्यत इति भावः। हा = तव शोच्यत इति भावः । पुरः= 
अग्ने, नमन्‌ = प्रणमन्‌, अयं = समीपस्थः, नलः, त्वया = भवत्या, तिरश्चल- 
हलोचनलीळया = तिर्यप्रसरन्नयनविलासेन, न भालोकि किमु = नो दृष्टः 
किमु ? प्रत्यक्षेपि परेक्षवदुपालम्भो नोचित इति भावः ॥ १०३ ॥ 

अनवादः- हे प्रिये | तुम किसके लिए विलाप करती हो ? मुखको अश्रु- 
विन्टरओंते बिलिप्त करती हो, हाय ! सामने प्रणाम करते हुए मुझ नळको 
तुमने तिरछे चलनेवाले नेत्रोंकी लीलासे नहीं देखा क्या ? ॥ १०३ ॥ 

टिप्पणी--विलप्यते = वि--लप--लट्‌ ( भावमें )+त । अश्नुबिन्दुभिः= 
अश्नणां बिन्दवः, तैः ( ष° त° ) | बिलिप्यते = विञ- छिपञ-लट्‌ ( कमंमें ) + 
तः नमन्‌ = नम+लदू ( शतृ )+सुः। तिरश्चलल्लोचनलीलया = तिरश्च- 
रती च ते लोचने ( क० धा० ), तयोर्लीला, तयां ( ष० त० ) | आलोकि = 
आङ+लोक+लुड ( कर्ममें )+त। प्रत्यक्ष होनेपर भी परोक्षके समान 
उलहना देना उचित नहीं है यह भाव है ॥ १०३॥ 

चकास्ति बिखुच्युतकाःतिचातुरी घनाआभुबिन्दुलुतिकैतवात्तव । 
मसारसाराक्षि! ससारमात्मना तनोषि संसारमसशय यतः ॥ १०४ ॥ 

अन्बयः--हें मसारसाराक्षि ! घनाअश्रुविन्दुलुुतिकैतवात्‌ तव बिन्दुच्युतका5- 
तिचातुरी चकास्ति यत संसारम्‌ भात्मना ससार तनोषि, संशयम्‌ ।।१०४॥ 

ब्याख्या --हे मसारसा यक्षि ! = है उत्तमेळनीलमणिनयने |, pr 
दतिकैतवात्‌ = साळनयनजणदठषतच्युतिच्यराव्‌, तन मन सत्याने नन्तः 
थि = बिन्दुच्युतककाव्या$तिनिपुणता, चकास्ति = शोभते । यतः = 
a 0 र = भवम्‌, आत्मना = स्वैन स्वसामर्थ्येन च, ससारं = 
यस्मात्कारगाव्‌, त ल्क तनोषि = करोषि, असंशयं = संशयो न, अत्र 


(, च्युताऽवुस्वारं 
सारवन्तं, च्युता $ न | 
विषय ति शेषः! त्वया में संसारसाफल्यमिति भावः ॥ १०४॥ 
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अनुचादः--हे उत्तम इन्रनीलके समान नेत्रोंवाली | गाढ अश्चुविन्दुओंके 
गिरनेके छलसे तुम्हारी बिन्दुच्युतक काव्यकी अतिचतुरता शोभित हो रह 
है। जो कि तुम संसारको स्वयमु वा अपने सामर्थ्यसे सारयुक्त और च्युत 
अनुस्त्रारवाला ( ससार ) बनाती हो, इसमें सन्देह नहीं है ॥ १०४ ॥ 


-मसारेप्र सारौ ( स० त० ), तौ इव अक्षिणी यस्याः सा, ( बहु० ), तत्सम्वुद्धी । 
घनाश्श्रुबिन्दुखु तिकैतवातु = अश्रूणां बिन्दवः (ष० त० ), घनाश्च ते अश्रु- 
बिन्दवः ( क० धा० ), तेषां स्रुतिः ( ष० त० ), तस्याः केतवं, तस्मात्‌ ( ष० 
त° ) । विरुच्युतका$तिचातुरी-बिन्दो: (अनुस्वारस्य) च्युतम्‌ (प० त०), तदेव 
बिन्दुस्च्युतकम्‌ ( स्वा5थंमें कन्‌ ), तस्मिन्‌ अतिचातुरी ( स० त० ) । “बिन्दु- 

| च्युतक” चित्रकाव्यका एक भेद है जिसमें बिन्दु ( अनुस्वार ) के च्युत होनेसे 
दूसरा अर्थ होता है, जैसे--“यथा सत्प्रसवः स्निग्धः सन्मार्गविहितस्थितिः । तथा 
सर्वा$श्रयः सत्यमयं में वकुलद्रुमः॥” यहाँपर एक पक्षमें यथास्थितरूपमें 
बकुल वृक्ष ( मौलसिरी ) का वर्णन है, दूसरे पक्षमें “अयं मे बकुलदुम:” यहाँपर 
बिन्दु (अनुस्वार) की च्युतिसे “अयमेव कुलद्रुमः” ऐसा होकर कुलमें द्रमका आरोप 
कर उत्तम कुलका वर्णनरूप अर्थान्तर हो जाता है। वैत्ते--“आत्मना संसारं 
ससार करोषि” यहाँ बिन्दु ( अनुस्वार ) की च्युतिसे तुम संसारको अपने 
सामथ्यसे ससार अर्थात्‌ सारयुक्त बनाती हो, इस प्रकार बिन्दुच्युतक ( चित्र- 
काव्यविशेष ) में तुम्हारी चातुरी है यह भाव है। ससारं ८ सारेण सहितः, 
तमु ( तुल्ययोगबहु० ) । तनोषि > तनु" लट्‌ सिप्‌ । असंशयम्‌ == संशयस्य 
अभाव: ( भर्थाऽभावमें अव्ययीभाव ) । इस पञ्चमे श्लेष, अपह्वति और उत्प्रेक्षा 

भछङ्कारोंकी संसृष्टि है ॥ १०४ ॥ 

अपास्तपाथोरहि शायितं करे करोषि लीरू।नलिपं किवाननस्‌ ? । 
तनोषि हारं कियदश्षुणः त्रवेरदोषनिर्वासितभूषणे - हृदि ? ॥ १०५ ॥ 
अन्वयः- हे प्रिये | ) अपास्तपाथोरहि करे शायितमु आननमू ( एव ) 
छीलानलिन कि करोषि ? अदोषनिर्वासितभूषणे हृदि अश्रणः व॑ः (एव) 
` कियतु हारं तनोषि ? ॥ १०५ ॥ हि 

- मश्या--अपास्तपाथोरहि = त्यक्तठीलाकमले, करे = हस्ते, शायितं = 
म नाननमु = मुखम्‌ एव, लीलानलिनं = लीलाकमलं, कि = किमिति, 
न कन) वि विदधासि, लीलाकमलं निहाय करकपोलक रे कि कारणमिति भावः । 
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एवं च अदोषनिर्वासितभूषणे = निर्दोषपरित्यक्ताऽलड्कारे। हृदि = वक्षःस्थले, 
अश्ुणः = नयनजलस्य, खरवैः=बिन्दुभिः एव, कियत्‌ = किपरिमाणं यथा तथा, 
हारं = भुक्तामालां, तनोषि = रचयसि, किमर्थं रोदिषीति भावः ॥ १०५ ॥ 

अनुवादः--( हे प्रिये | ) लीलाकमलका त्याग करनेवाले हाथमें रखे गये 
मुखको ही क्यों लीलाकमल बना रही हो ? दोषके बिना ही भुषणोंका परित्याग 
करनेवाले वक्षःस्थलमें अश्ुबिन्दुभोसे कबतक हार बनाती रहोगी ?॥ १०५॥ 

टिष्पणी--अपास्तपाथोरहि = पाथसि ( जले) रोहतीति पाथोरुट्‌ ८८ 
कमलमु ( पाथस्‌ + रुह्‌ + क्विप्‌ + सुः ) । “क्रबन्धमुदक पाथः” इत्यमरः । 
अपास्तं पाधोरुद्‌ येन, तस्मिन्‌ ( बहु० ) । शाग्रितं = शीङ्‌ ञ-णिच्‌ त क्तः-+- 
सुः । लीलानलिनं = लीलाया नलिनं, ततु ( ष० त० ) । लीलाकमलको छोड़कर 
कपोलपर हाथ रखनेका क्या कारण है? यह भाव है । अदोषनिर्वासितभूषणे = 
अविद्यमाना दोषाः ( त्रासादयः ) येषा तानि ( नबूबहु० ) । अदोषाणि निर्वा- 
सितानि भूषणानि येन, तस्मिन (बहु०) । क्यों रो रही हो यह 
पुछते हैं ॥ १०५॥ त 

दृशोरमङ्गल्यमिदं मिलञ्जलं करेण तावत्परिसाजयामि ते। 

अथा:पराधं भवदङप्रिपङ्कजहृयौरजोभिः सममात्ममोलिता ॥ १०६॥ 

अस्वय:--( हे प्रिये | ) इदं ते शोः मिलत्‌ अमङ्गल्यं जले तावतु करेण 
परिमार्जयामि । अथ अपराध भवदङ्ध्रिपङ्कजद्वयीरजोभिः समम्‌ आत्ममौलिना 
परिमार्जयामि ॥ १०६॥ 

व्याख्या--इदम्‌ = एतत्‌, ते = भवत्याः, हृशोः = नयनयोः, भिळत्‌ = 
सम्बद्धं, जलम्‌.= अश्नु, तावतु = आदौ, करेण = हस्तेन, परिमार्जयासि = 
परिमाज्मि । अथ = अश्ुपरिमार्जनाऽनन्तरम्‌, अपराधम्‌ = आगः, आत्मवःचन- 
दोषमिति भावः । भवदङघ्निपङ्कजद्वयीरजोभिः = त्वच्चरणकमलद्वितयीपरागैः, 
समं = सह, आत्ममौलिता = स्वमुकुटेन, प्रणामेतेति भावः । परिमार्जयामि = 
परिसा जितं करोमि ॥ १०६ ॥ 

अनुवाद:-- हे प्रिये ! ) तुम्हारे नेत्रोंमे स्थित इस अमाङ्भलिक आँसुको 
पहले हाथसे पोंछता हूँ । अनन्तर तुम्हारे चरणकमलोंके परागोंके साथ अपने 
मुकुटसे अपने अपराधका परिमार्जन करता हँ ॥ १०६॥ 

टिप्पणी--मिलत्‌ = मिल + लट्‌ (शतृ) + भम्‌। अमङ्गल्यं = न 
मङ्गल्यं, ततु (नन्‌०) । परिमाज॑यामि = परि ना भुज्‌ ना. णिच्‌ + लट्‌ + 
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"मिप्‌ । भवदङ्‌्न्िपङ्कजद्वयीरजोभिः = अङ्घ्री पद्भुजे इव ( उपमित० ) । 
भवत्या अङ्स्निपङ्कजे ( ष० त० ), तयोद्व॑यी ( ष० त० ), तस्या रजांसि, तैः 
( ष० त० ) । “समम्‌” के योगें तृतीया । आत्ममौलिना = आत्मनो मौलिः, 
तेन ( ष० त० ) । इस पद्यमें सहोक्ति अलङ्कार है ॥ १०६ ॥ 
सम त्वदच्छाऽइघ्रिनखाऽमृतद्युतेः फिरीटमाणिक्यमयूलमञ्जरी । 
उपासनामस्य करोतु रोहिणी त्यज त्यजाःकारणरोषणे | रषम्‌ ॥ १०७ ॥ 
अन्वय:--हे भकारणरोषणे ! रोहिणी मम किरीटमाणिक्यमयूखमञ्चरी 
रोहिणी अस्य त्वदच्छा5डुप्रिनखा5मृतद्युतेः उपासना करोतु । रुषं त्यज 
` त्यज ॥ १०७॥ 
व्याख्या है अकारणरोषणे = हे निहेंतुककोपने !, रोहिणी = लोहितवर्णा, 
मम, किरीटमाणिक्यमयूखमञ्जरी = मुकुटपद्मरागकिरणदीप्तिः, सँव रोहिणी = 
चन्द्रश्रया तारा, अस्य = पुरःस्थितस्य, त्वदच्छाऽड्घ्रिनखाऽमृतद्युतेः = भव- 
' न्नि्मेलचरणनखरचन्द्रस्य, उपासनां = सेवां, करोतु, रोहिण्याशचन्द्रसेवा समु- 
चितँवेति भावः । अतः रुषं=क्रोधं, त्यज त्यज-अभीक्षणं त्यजेति भावः ॥१०७॥ 
अनुवाद कारणके न रहनेपर भी हे क्रोध करनेवाली रोहिणी ( लाल 
वर्णवाळी ) मेरे मुकुटके पद्मरागमणिकी किरणकी दीप्तिरूप रोहिणी ( चन्द्र- 
` पत्नीतारा ) इस तुम्हारे निर्मल चरणके मखहूप चन्द्रकी सेवा करे । क्रो धको 
छोड़ो छोड़ो ॥ १०७ ॥ | 
टिप्पणी--अका रणरोषरे = रोषतीति तच्छीला रोषणा, रुष घातुसे 
_ शुधमणडाऽ्येम्यश्च'' इससे यु ( अन ) प्रत्यय -- टाप्‌ -- सुः । अविद्यमानं 
' कारणं यस्मिन्‌ ( ननुबहु० ), अकारणं रोषणा, तत्सम्बुद्धौ ( सुप्सुपा० ) । 
रोहिणी > रोहित शब्दसे “वर्णादनुदात्तात्तोपधात्तो नः इससे डीप्‌ और 
' तकारके स्थानमै नकार आदेश । किरीटमाणिक्यमयूखमञ्जरी “= किरीटे माणि- | 
'ब्यानि ( स० त० ), तेषां मयूखाः ( ष० त० ), तेषां मञ्जरी ( ष० त० )! 
'मञ्जरीका साहश्य अर्थमै दीप्तिमें लक्षणा है । त्वदच्छाङ््रिनखाऽमृतद्य्‌तेः = 
'अड्घ्रे््ः (ष० त°), अच्छश्चा5सौ भङश्लिनखः ( क० घा० ) । अमृतं द्युतिः 
यस्य सः ( बहु० ) । तव अच्छाडिघ्रनखः ( ष० त० ), स एव अमृतद्युतिः, 
3 31 लपक? 2) | त्यज त्यज = त्यज -- लोट्‌ -- सिप्‌। “नित्यवीप्सयोः 
इससे नित्य अर्थमे द्वित्व । इस पद्ममें रूपक अलङ्कार है ॥ १०७ ॥ 
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तनोषि मानं मयिचेन्मनागपि, त्वयि ये तद्‌ बहुमानमानतः । 
विनम्य वक्त्रं यदि वतंसे कियन्नमामि ते चण्डि ! तदा पदाध्वधि ॥| १०८ ॥ 
भन्वयः--हे चण्डि ! मयि मनाक्‌ अपि मानं तनोषि चेतु, तत्‌ त्वयि 

आनतः ( सन्‌ ) बहुमानं श्रये। ( किञ्च ) वक्त्रं कियत्‌ विनम्य वर्तसे यदि, 
तदा ते पदाऽवघि नमामि ॥ १०८ ॥ 

व्याख्या- हे चण्डि = हे अत्यन्तकोपने |, मयि = विषये, मनाक्‌ अपि = 
ईषत्‌ अपि, मानम्‌ = अभिमानं, रोषमिति भावः। तनोषि चेत्‌ = करोषि 
यदि, तत्‌ = तहि, त्वयि = भवत्यां विषये, आनतः = नञ्रः सन्‌, बहुमानं = 
सम्मानम्‌, अतिकोपं चेति व्यज्यते । श्रये = आश्रये, कुर्वे इति भावः। किश्व 
वक्त्रं = मुखं, कियत्‌ = किञ्चित्‌, विनम्य = विनमय्येत्य्थंः, नञ्रीङृत्येति 
भावः । वर्तसे यदि = विद्यसे चेत्‌, तदा = तहि, ते = भवत्याः, पदावधि = 
पादपयंन्तं, नमामि = प्रणमामि । बहुना मानेनाऽल्पमानं, बहुना नमनेन चा$ल्पं 
नमनं निवारयितुमिच्छामीति भावः ॥ १०८ ॥ बु 

अनुवाद: हं अतिकोपशीळे ! मुझमें थोड़ा भी मान ( कोप ) करती हो 
तो तुममें नम्र होकर बहुत संमान करता हूँ । मुखको कुछ मुक्राकर रहती हो 
तो मैं तुम्हारे चरणोंतक झुकता हूँ ॥ १०८ ॥ 

टिप्पणी- बहुमान = बहुश्चाऽसौ मानः, तमु (क० धा०)। श्रयेदश्रिन्‌ +- 
लट -- इट विनम्य = वि + नम्‌ न क्त्वा ( ल्यप्‌ ) । यहाँपर णिच्‌का 
अर्थ अन्तर्भावित है । पदा$वधि = पदम्‌ अवधिः यस्मिन्‌ ( कर्मणि ) ( बहु° ), 
क्रि बि० । नमामि = तम्‌ त लट्‌ + मिप्‌ । हे दमयन्ति | तुम थोड़ा मान 
( प्रणयकोप ) करोगी तो बहुत संमानसे और मुखको कुछ भुकाकर रहोगी 
तो मैं तुम्हारे चरणोंतक भुककर तुम्हारे मान ( क्रोध ) को हटाना चाहता हूँ 
यह अभिप्राय है॥ १०८॥। 

प्रभुत्वभूम्नाऽनुगुहाण वा न वा, प्रणाममात्राऽधिगमेऽपि कः अमः ? । 

कव याचतां कल्पलताऽसि मां प्रति षव दृष्टिदाने तव बद्धसृष्टिता ? ।। १०६॥ 

अन्वयः--( हे भैमि ! ) प्रभुत्वभूम्ता अनुगृहाण वा, न वा, (किन्तु ) 
प्रणाममात्राऽघिगमे अपि कः श्रमः ? याचतां कल्पलता असि क्व ? माँ प्रति 
हृष्टिदाने अपि तव बद्धमुश्ति क्व ? ॥ १०९ ॥ 

व्याख्या--प्रभुत्वभुम्ना  प्रभुत्वमहत्त्वेन, अनुगृहाण वा = अनुग्रह कुरु वा, 
न अनुगृहाण वा=नाऽनुग्रहं कुर वा, किन्तु, प्रणासमात्राऽधिगमे अपि = प्रणतिः 
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मात्रस्वीकारे अपि, कः श्रम; = कः प्रयासः ?, याचतामु--अर्थिनां, कल्पलता= 
कल्पवृक्षवल्ली, असि = त्वं, वव = कुत्र ?, भथिनामभिलाषपूरयित्री त्वं क्वेति 
भावः । मां प्रति = मद्रूपं याचकं प्रति, दृष्टिदाने अपि = अवलोकनमात्रे अपि, 
तव = भवत्याः, वद्धमुष्टिता = कृपणता, क्व = कुत्र ?, उभयोमंहदन्तरमिति 
भावः।। १०९ ॥ 

अनुवादः--( हे भैमि ! ) प्रभुत्वकी महत्तासे अनुग्रह करो वा न करो किन्तु 
मेरे प्रणाममात्रको स्वीकार करनेमें क्या परिश्रम है? याचकोंके कल्पलतास्वरूप 
तुम कहाँ ? और मेरी ओर हृष्टिदानमें भी यह कृपणता (कञ्जूसी ) 
हाँ? ॥ १०९ ॥ 
टिप्पणी--प्रभृत्वभुस्ना = बहोर्भावः भुमा, बहु शब्दसे “पृथ्वादिभ्य इस- 
निज्वा?? इस सूत्रसे इमनिच्‌ प्रत्यय और “बहोर्लोपो भू च बहोः” इससे 'बहु'- 
के स्थानमें “भु” आदेश । प्रभुत्वस्य भूमा, तेन ( ष० त० )। अनुगृहाण = 
अनु + ग्रह + रोट्‌+- सिप्‌, “हल: एन: शानज॒कौ” इस सुत्रसे “शना” के स्थानमें 
शानच्‌ आदश । प्रणाममात्राधिगभे = प्रणाम एव प्रणाममात्रमु ( रूपक० ), 
तस्य अधिगमः, तस्मिनु ( ष० त० )। याचतां = याच -- लट्‌ ( शतृ )-- 
. भाम्‌ । कल्पलता = कल्पस्य लता ( ष० त० ) “नामँकदेशे नामग्रहणम्‌’ इस 
न्यायके अनुसार कल्पवृक्षके लिए 'कल्प' शब्दका प्रयोग किया गया है। दृष्टि- 
बात = दष्टेरदाने, तस्मिनु ( ष० त० ), बद्धमुष्टिता = बद्धामुश्यित सः बद्ध मुष्टिः, 
` स्याद्‌ बद्धमुष्टि३ कृपणे कृपणाऽऽदिषु चेष्यते ।” इति विश्व; । बद्धमुष्टेर्भावः 
बद्धमुष्टि +- तू-- टाप्‌-- सुः । याचकोंके माँगनेपर कञ्जूस मुष्टि ( मुट्टी ) बाँध 
छेता है इस कारण उसे “बद्धमुष्टि” कहते हैं यह भाव है । इस पद्यमें विरूपोंका 
सघटन होनेसे विषम अलङ्कार है ॥ १०९ ॥ 
स्मरेषुबाधां सहसे मुदुः कथं ? हृदि ब्रढीयःकुचसंवृते तव । 
निपत्य वैसारिणकेतनस्य वा ब्रजन्ति बाणा विमुखोत्पतिष्णुताम्‌॥ ११० ॥ 
को हे पि 1) मूढुः ( त्वमु ) स्मरेषुबाधां कथं सहसे ? वैसा रिण- 
| [णा त्रढोय;कुचसंवृते तव हृदि निपत्य विमुखोत्पतिष्णुतां व्रजन्ति 
वा?॥ ११० ॥ 
न न ल न त्वं, ५ पा = कामबाणपीडाँ, कथं = 
"ro ORR का वसारिणकेतनस्य = कामदेवस्य, बाणाः = 
` ५ हडीयःकुचसंदृते = दृढतरपयोधराच्छादिते, तव = भवत्याः, हृदि = 
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वक्षःस्थले, निपत्य = पतित्वा, विमुखीत्पातष्णुतां = पराङमुखोत्पतनशीलतां 


कुचप्रतिहत्येति शेष: । व्रजन्ति वा = गच्छन्ति वा, अन्यथा कथमुपेक्षस इति 
भावः ॥ ११०॥ 
अनुवाद:--( हे भैमि | ) कोमल तुम कामदेवक्रे बाणोंकी पीडाको कैसे सह 
रही हो ? अथ वा कामदेवके बाण हृढतर स्तनोंसे आच्छादित तुम्हारे हृदयमें 
गिरकर पराङ्मुख होकर उछल जाते हैं ॥ ११० ॥ 
टिप्पणी-स्मरेपुबाधां = स्मरस्य इषवः ( ष० त० ), तेषां बाधा, ताम्‌ 
( ष० त० ) | सहसे = सह+लट्‌ थास्‌ । वैसारिणकेतनस्य = विसरतीति 
तच्छीलो विसारी, वि+सृ+ णिनिः ( उपपद० ) --सुः । विसारी एव वैसा- 
रिणः, “विसारिणो मत्स्ये” इस सूत्रसे स्वाऽ्थं ( प्रकृत्यर्थं ) में अण्‌ प्रत्यय । 
विसारिन्‌ + अण्‌ +सुः। “मीनो वैसारिणोऽण्डजः’ इत्यमरः । वैसारिणः केतनं 
( ध्वज: ) यस्य सः, तस्य ( बहु° ) । द्रढीयःकुचसंतृते = अतिशयेन दृढौ द्रढी 
यांऽसौ,हृढ + ईयसुन्‌ + यौ । “र ऋतो हलादेलेधो:” इस सूत्रसे ऋका 'र! आदेश । 
द्रढीयांसो च तौ कुचौ ( क० घा० ), ताभ्यां संत्रृत, तस्मिन्‌ ( तृ० त० )। 
निपत्य = नि+पत +क्त्वा (ल्यप्‌ )। विमुखोत्पतिष्णुतां = विपरीतं मुखं 
येषां ते बिमुखाः ( बहु० ) । उत्पतन्तीति तच्छीला उत्पतिष्णबः, उद्‌ + पत -+- 
इऽ्णुच, “अलङ्कुञ्‌०” इत्यादि सुत्रसें इष्णुच्‌ प्रत्यय । विमुखाश्च ते उत्पति- 
ष्णवः ( क० धा० ), तेषां भावः, तामु विमुखोत्पतिष्णु+- तल्‌ +-टाप्‌ + भम्‌ । 
ब्रजन्ति = ब्रंज+लट्‌4- फि: ॥ ११०॥ 
स्मितस्थ संभावय सुक्वणा कणान्‌, विधेहि लीलावलमञ्चलं आवोः । 
अपाङ्गरथ्यापथिक्री च हेलया प्रसह्य सन्धेहि दृशं ससोपरि ॥१११॥ 
भत्वय:--( हे भैमि ! ) स्मितस्य कणान्‌ सृक्वणा संभावय । '्रुवो: अचलं 
लीलाचलं विधेहि तथा भपाङ्गरथ्यापथिकीं दृशं मम उपरि हेलया प्रसह्य 
सन्धेहि ॥१११॥ 
व्याख्या-स्मितस्य = मन्दहासस्य, कणान्‌ = लेशान्‌, सृक्वणा = ओष्ठः 
प्रान्तेन, संभावय = सम्मानय, त्वमिति शेषः, एवमुत्तरवाक्ययो रंपि । भ्रुवोः = 
ेत्रलोम्नोः, अश्वलं = प्रान्तं, लीलाथलं = विलासचः्चलं, विधेहि = कुरु । 
तथा-भपाङ्गरथ्यापथिकीं = कटाक्षमागंसश्चारिणीं, रशं = नेत्रं, मम, उपरि= 
उपरिष्टात्‌, हेलया = विलासेन, प्रैसह्य = बलात्‌, “प्रसद्य” इति पाठान्तरे 
प्रसन्नीभूयेत्यथं; । सन्धेहिं = प्रसा रयेत्यथः॥। १११ ॥ - 
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अनुवाद:--( हे भैमि ! ) तुम अपने ओष्ठप्रान्तसे मन्दहास्यक्रे लेशोंको 
सम्मानित करो । भौंहोंके प्रान्तको विलाससे चश्चल बनाओ। कटाक्षमागेमें चलने" 
वाले तेत्रको मेरी ओर विलाससे बलात्क्रारसे फलाओ ॥ १११ ॥ 

टिप्पणी --सृकवणा = “प्रान्तावोष्ठस्य सुकवणी” इत्यमरः । संभावय = 
सं-- भु- णिच्‌ --लोट्‌-- सिप्‌ । लीलाचलं=लीलया चलः, तमु (तृ० त०)। 
बिधेहि=वि+ घा + लोट्‌ + सिप्‌ । अपाङ्गरथ्यापथिकीम्‌=भपा ङ्गस्य रथ्या (ष० 
त०) । पन्थानं गच्छतीति पथिकी, पथिन्‌ शब्दसे “पथः ष्कन्‌” इससे प्कन्‌ प्रत्यय 
और षित्‌ होनेसे सत्रीत्वविवक्षामें “षिद्गौरादिभ्यश्च'' इससे ङीष्‌ । अपाङ्क- 
रथ्यायां पथिकी, ताम्‌ (स० त०) । मम=“'उपरि'' शञ्द्के योगमें “'षषठयतसर्थं 
प्रत्ययेन” इससे षष्ठी । सन्थेहि = सं+धा+- लोट्‌+ सिप्‌ । अनेक क्रियाओंमें 
एक “त्वम्‌'' यह कारक है अतः दीपक अलङ्कार है। उसका लक्षण है- अप्रस्तुत- 
प्रस्तुतयोर्दीपक तु निगद्यते । अथ का रकमेक स्यादनेकासु क्रियासु “चेत्‌”।। १११॥ 

समापय प्रावृषमश्चुविध्रुषां, स्मितेन विश्राणय कोमुदीमुदः । 

दृशावितः खेलतु खञ्जनद्वयो, विकासि पद्धेर्हमस्तु ते मुखम्‌ । ११२॥ 

अन्वयः--( है प्रिये ! ) अश्रुविप्रुषां प्रावृषं समापय । स्मितेन कौमुदीमुदो 
विश्राणय । दशौ ( एव ) खञ्जनद्वयी इतः खेलतु, ते मुखं विकासि पङ्कृहहम्‌ 
अस्तु ॥ ११२ ॥ 

व्याख्या--अश्रुविप्रुषां = नयनजलविष्दूनां, प्रावृषं = वर्षम्‌, समापय= 
समाप्तां कुरु, त्वमितिशेषः, एवमुत्तरवाक्येष्वपि । प्रावृट्समाप्वेः फलमाह 
स्मितेनेति। स्मितेन = मन्दहासेन, कौमुदीमुदः = चन्द्रिकासम्बन्धिनो हर्षान्‌, 


विश्राणय = वितर। दृशौ = नेत्रे एव, खञ्जनद्वयी = लञ्जरीटपक्षियुगम्‌, 


इतः = अस्मिन्‌, मयीति भाव; । खेलतु = क्रीडां करोतु, प्रसरत्विति भाव: | 
ते = तव, मुखं = वदनं, विकासि = विकस्वरं, पङ्कीरुह = कमलम्‌, अस्तु = 
भवतु, प्रसन्नं भवत्विति भाव; ॥ ११२ ॥ 

अनुवादः--( हे प्रिये | ) तुम अश्रुबिन्दुओके वर्षासमयको समाप्त करो । 
( मत रोभो )। तुम अपने मन्दहास्यसे मुभो चाँदनीके आनन्दोंका वितरण 
करो । तुम्हारे तेत्ररूप दो खञ्जन पक्षी मेरे ऊपर खेले (तुम मुझे देख लो ) 
और तुम्हारा मुख बिकसित कमल हो ॥ ११२ ॥ 
। टिप्पणी--अश्लुविश्रुषाम्‌ = अश्रूणां विप्रुषः, तासाम्‌ (ष० त० )। 
षन्ति, बिदुपषताः पुर्मासो वित्रुषः खरियाम्‌ ।” इत्यमर; । समापय = 
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सम्‌ ञ- आफू णिच्‌ “छे ट्‌+- सिप्‌ । कौमुदीमुदः=कोमुद्या मुदः, ता: (ष० त०) । 
विश्राणय = बि+श्रण+णिच्‌+-लोट्‌ + सिपू। “विश्राणनं वितरणं स्पशंनं 
प्रतिपादनम्‌ 1” इत्यमरः । खञ्जनद्वयी = खञ्जनयोक्वंयी ( ष० त० )। इतः = 
अस्मिन्‌, इदम्‌ + तसिः, भाद्यादिभ्य उपसंख्यानम्‌” इससे सार्वविभक्तिक तसि । 
विकासि = वि+ कस + घिनुण्‌ +-सुः । “विकासी तु विकस्वरः । इत्यमरः । ` 
रोदन छोडकर प्रसन्न होकर मन्दहास्यपूर्वंक कटाक्षप्रदर्शन कर कुछ बोलो यह 
भाव है। वर्षाके बीतनेपर शरत्‌ ऋतुमें चन्द्रिकाका प्रादुर्भाव, खञ्जन पक्षीकी 
क्रीडा और कमलविकास भी हो जाता है। इस पद्चमें रूपक अलङ्कार है ॥११२॥। 

सुधारसोद्वेलनकेलिमक्षरत्जा सुजाऽन्तमंम कर्णकूपयो: । 

दृशौ मदीये मदि राऽक्षि | कारय स्मितश्चिया पायसपारणाविधिम्‌ ११३॥ 

'अन्वय:--हे मदिराक्षि | अक्षरस्रजा मम कणंकूपयोः अन्तः सुधा रसोहेलन- 
केलि सृज, मदीये दृशौ स्मितश्रिया पायसपारणार्विध कारय ॥ ११३ ॥ 

व्यास्या--हें मदिराक्षि = हे मदकरनयने |, अक्षरस्रजा = वर्णाऽऽवल्या, 
मम, कर्णकूपयोः = श्रोत्रजलाशययोः, अन्तः = अभ्यन्तरे, सुधारसस्योद्देलन- 
केछिमु = अमृतरसाऽसीमक्रीडां, सृज = रचय, आलपेति भावः। मदीये = 
सामकीने, दृशौ = नेत्रे, स्मितश्रिया = मन्दहासशोभया, पायसपारणाविर्धि = 
परमान्नब्रताऽन्तभोजनविधानं, कारय = कतुं प्रेरय ॥ ११३ ॥ 

अनुवादः--हे मद उत्पन्न करनेवाले नेत्रोंवाली ! वर्णोकी पड्क्तिसे मेरे कणं- 
रूप कूपोंके भीतर असीम क्रीडा करो, अर्थात्‌ बोलो । मेरे चेत्रोंको. मन्दहास्यकी 
शोभासे पायस ( खीर ) के ब्रताऽन्तभोजनका विधान कराओ॥ ११३ ॥ 


टिप्पणी--मदिराऽक्षि = मदिरे इव भक्षिणी यस्याः सा मदिराक्षी, 
तत्सम्बुढौ ( बहु" ) । अक्षरखजा = अक्षराणां स्रक्‌, तया ( ष० त० ) । कणं- 
कूपयोः = कर्णो कूपौ इव कर्णकूपौ, तयो ( उपमित० ) । सुधारसोद्वेलनकेलि = 
` सुधाया रसः ( ष० त० ), उद्वेलना चाऽसौ केलिः ( क० धा० ) । सुधारसस्य 
उद्देलनक्रीडा, ताम्‌ ( ष० त० ), सूज = सूज + लोट्‌ + सिप्‌। दृशौ = 
“क्रार्य? इस पदके योगमें “हुक्रोरन्यतरस्याम्‌'' इससे कमंसंज्ञा होकर द्वितीया । 
स्मितश्रिया = स्मितस्य श्रीः तया ( ष० त० ) । पायसपारणाविधि = पार- 
णाया विधिः ( ष० त० ) ॥ पयसा सस्कृत पायसम्‌, पप णब्दसे' “संस्कृतम्‌” 
इस सूत्रसे अण्‌ प्रत्यय, ' परमान्नं ठु पायसम ' इत्यमरः । पायसेन 
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- पारणाविधिः, तम्‌ (तृ० त०)। कारय=क्क + णिच्‌ + लोट्‌ + 
सिप्‌ ॥ ११३ ॥ 
ममाऽऽसनाद्धे भव मण्डनं, न न, प्रिये! मदुत्सङ्गविभूषणं भव। 
अमाद्‌ अमादालपमङ्ग ! मृष्यतां, विना ममोरः कतरत्तवाऽऽसनम्‌ ? ।। ११४] 
अन्वयः हे प्रिये | मम आसनाऽऽद्धे मण्डनं भव, न न, मदुत्सद्धविभुषणं 
भव। अङ्ग ! अमात्‌ भ्रमात्‌ आलपं, मृष्यताम्‌, मम उरो विना कतरतु तव 
आसनम्‌ ? ॥ ११४॥ 
व्याख्या है प्रिये = हे दयिते, मम, भआासनाऽदें = सिंहाऽऽसनाऽद्धभागे, 
मण्डनं = भूषणं, भव = एधि, तत्र उपविशेति भावः। न न = नैतत्‌ नैतत्‌, 
अत्यनुचितमिति भावः, किन्तु मदुत्सङ्गविभ्रुषणं = मदङ्काऽलङ्कुरणं, भव = एधि, 
मदङ्कमारोहेति भावः । तदपि नेत्याह--भ्रमादिति । अमातु अमात्‌ आलपं = 
भ्रान्तेरालपितवान्‌ श्रान्तेरालपितवान्‌, मृष्यतां = क्षम्यतां, मम, उरो विना = 
वक्षो विना, कतरत्‌ = किमु अङ्गं, तव = भवत्याः, आसनम्‌ = उपवेशन- 
स्थानमु ॥ ११४ ॥ 
अनुवाद: हे प्रिये ! मेरे भर्ढ्ासनमे भूषण बनो ( अर्द्धासनमें बैठो ), नहीं 
नहीं, मेरी गोदमें अलङ्कार बनो ( मेरी गोदमें बैठो ) । हे प्रिये ! मैंने भ्रमसे 
कहा, भ्रमसे कहा । क्षमा करो । मेरी छातीके विना कौन-सा अङ्ग तुम्हारा 
भासन होगा ? ॥ ११४॥ 
टिप्पणी--आसनाद्े = भासनस्य अद्ध, तस्मिन्‌ ( ष० त० )। मदुत्स ङ्ग- 
विभुषण = मम उत्सङ्गः ( ष० त० ), तस्य विभूषणम्‌ ( ष० त० )। भव = 
भू + लोट्‌ + सिप्‌। भ्रमात्‌ भ्रमात्‌ = हेतुमें पश्चमी । “संभ्रमेण प्रवृत्तौ 
यथेष्टमनेकधा प्रयोगो न्यायसिद्धः” इससे संभ्रममें द्विरुक्ति । आलपम्‌ = आाइ+ 
छम के लङ, -- मिप्‌ । मृष्यताम्‌ = मृष +- लोद्‌ ( भावमें ) + त | इस 
पद्यमें भमीके क्रमसे आधारवृत्तिके कथनसे पर्याय अलङ्कार है ॥ ११४ ॥ 
अधोीतपन्चा5घशुगबाणवद्धने | स्थिता सदन्तर्बहिरेषि चेदुर: । 
स्मराऽऽशुगेभ्यो हृदयं बिभेतु न प्रविध्य तत्त्वन्मयसंपुटे मम ॥ ११५॥ 
भ्रन्वयः--अधीतपः्वाऽऽशुगबाणवः्चने | मदन्तः स्थिता बहिः उरः एषि 
चेत्‌, तत्‌ मम हृदयं त्वन्मयसंपुटे प्रविश्य स्मराऽऽशुगेभ्यो न बिभेतु ॥ ११५ ॥ 
| क्या भधीतपश्चाऽऽशुगबाणवः्चने = हे अभ्यस्तकामशरप्रतारण- 
विद्य | भैमि !, त्वं, मदन्तः == मदभ्यन्तरे, स्थिता = विद्यमाना सती, 
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( बहिः ) उर“ क्षवे, एप चेत्‌ = प्राली यदि, तय्‌ = ताहि, म 
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हृदथं = चित्तं ( कतृं ), त्वन्मयसंपुटे = त्वत्स्वरू्पपेटिकायां, प्रविश्य = प्रवेश 
कृत्वा, स्मराऽऽशुगेभ्यः = कामवाणेभ्यः, न विभेतु = न त्रस्यतु। त्वया रक्षिः 
तस्य मे कुतः कामाऽततराःट्यमिति भावः॥ ११५॥ 

अनुवादः--कामवाणको प्रतारण करनेकी विद्याका अध्ययन करनेवाली 
हे दमयन्ति | तुम मेरे भीतर ( अन्तःकरणमें ) रहती हुई बाहर उरःस्थलमें 
आओगी तो मेरा हृदय त्वद्रूप पेटिकामें प्रवेश कर कामदेवके वाणोसे नहीं 
डरेगा ॥ ११५॥ र 


टिप्पणी--अधीतपर्‍वा$5शुगबाणवःचने = पश्च आशुगाः ( बाणाः ) यस्य 
सः ( बहु० ) । तस्य बाणाः ( ष० त० ), तेषां वञ्चनम्‌ ( ष० त० ) । अधीतं 
पः््चाऽऽशुगवाणवश्चनं यया सा ( बहु० ), तत्सम्बुद्धौ । मदन्तः = मम अन्तः 
( ष० त° )। एषि = इण¬ञ-लटूञ- सिप्‌ । त्वन्मयसंपुटे = त्वमेव त्वन्मयं, 
युष्मदू ( त्वद्‌ ) मयट्‌ ( स्वरूप अथंमें ) । त्वन्मयं चाऽसौ संपुटः, तस्मिन्‌ (क० 
धा०) । स्मराऽऽशुगेम्यः = स्मरस्य आशुगाः ( ष० त० ), तेभ्यः, ““भीत्राऽर्थानां 
भयहेतुः” इससे अपादानसंज्ञा होकर पञ्चमी । चिरकालतक अन्तःकरणमें रही 
हुई तुम मेरे वक्षःस्थलमें आओगी तो तुम्हारे आलिङ्गनसे मेरा कामज्बर शान्त 
होगा यह अभिप्राय है ॥ ११५ ॥ 

परिष्वजस्वाऽनवकाशबाणता स्मरस्य लग्ने हृदयद्वयेऽस्तु नौ । 
दुढा मम त्वत्कुचयोः कठोरयोरुरस्तटीयं परिचारिकोचिता ॥ ११६॥, 

अन्बयः--( हें प्रिये ! ) परिष्वजस्व । लग्ने नौ हुदयद्वये स्मरस्य अनव- 
काशबाणता अस्तु । हृढा मम इयमु उरस्तटी कठोरयोः त्वत्कुचयोः परिचारिका 
उत्रिता ॥ ११६ ॥ 

व्याख्या--( हे प्रिये ! ) परिष्वजस्व = आलिद्ध । तथा. सति लग्ने = 
मिथो मिलिते, नौ = भावयोः, हृदयद्वये = उरोद्वितये, स्मरस्य = कामदेवस्य, 
अनवकाशबाणता = निरवकाशशरता, अस्तु = भवतु । इत्थमारिङ्गनं स्मर- 
शरप्रवेशाऽनवकाशकारकमिति भावः | किच्च दृढा = कठोरा, मम, इयम्‌ = 
एषा, उरस्तटी = बक्षस्तटी, कठोरयोः = कठिनयोः, त्वत्कुचयोः = भवत्याः 
पयोधरयोः, परिचारिका = सेवाकारिका, उचिता = युक्ता, तुब्यगुणयो३ 
सम्बन्धो युक्त इति भावः ॥ १९६ ॥ 
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अनुवाद:--( हे प्रिये ! ) आलिङ्कन करो । परस्परमें मिले हुए हम दोनों- 
के दो हृदयोंमें कामदेवके बाणोंको स्थान न मिळे । मेरे कठोर इस वक्षःस्थलको 
तुम्हारे कठिन कुचोंका सेवक होना उचित है ॥ ११६ ॥ 
टिप्पणी--परिष्वजस्व = “स्वञ्ज परिष्वङ्गो” धातुसे लोट्‌ + थास्‌, “दंश- 
सञ्जस्वञ्जां शपि” इससे अनुनासिकलोप। “परिनिविभ्यः सेवसितसयसिवु- 
सहंसुदस्तुस्वञ्जाम्‌” इससे षत्व। हृदयद्वये = हृदययोङ्व॑यं, तस्मिन्‌ ( प० 
त० ) । अनवकाशब्राणता == अविद्यमानः अवकाश; येषां ते ( नन्‌ वहु० ), अनव- 
काशा बाणा यस्य सः अनवकाशबाणः ( बहु० ), तस्य भावः तत्ता, अनवकाश- 
बाण-- तळ्‌+- टाप्‌ न सुः । उरस्तटी = उरसः तटी ( ष० त० ) । त्वत्कुचयोऽ= 
तव कुचौ, तयोः ( ष० त० ) । परिचारिका=्परिचरतीति परि--चर-- ण्वुल 
(उपपद०)+टापृ+-सुः । कठोर कुचोंकी सेवा करनेके लिए कठोर वक्षःस्थल ही 
उपयुक्त है ऐसा कहनेसे इस पद्यमे सम अलङ्कार है, उसका लक्षण है--“समं 
स्यादानुरूप्येण श्लाघा योग्यस्य वस्तुनः ।” ( सा० द० १०-७१ SURES 
शुभाऽ्व्गस्त्वदन ङ्गजन्मनस्तवाऽधरेऽलिस्यत यत्र रेखया । 
मदीयदन्तक्षतराजिरञ्जनैः स भूजंतामर्जतु बिस्बपाटलः ।। ११७॥ 

_ अन्वयः हे प्रिये | ) यत्र तब अधरे रेखया त्वदन ङ्गजन्मनः शुभाऽष्ट- 
वर्ग: अलिख्यत । भदीयदन्तक्षतराजिर|ञ्जनै: विम्बपाटलः स॒ भुजंतामु 
अजतु ॥ ११७ ॥ 

व्याख्या पत्र = यस्मिन्‌, तव > भवत्याः, अधरे = ओष्ठे, रेखया = 
रेखाभिः ( जातावेकवचनम्‌ ) । त्वदनङ्गजन्मनः = त्वदीयमन्मथोत्पत्ते:, शुभाइ४- 
वग: = क्ल्याणसुचकाश्वगं;, अलिख्यत = लिखितः, ज्योतिविदा ब्रह्मण॑वेति 
शेष: । मदीयदन्तक्षतराजिरञ्जनैः == मदशनक्षतपङ्क्तिरागकरणंः, विम्बपाटल:- 
बिम्बफलमु इव रक्तवर्णः, सः=अधरः, भुजेता-भुजेपत्रत्वम्‌, अजंतु--भजतु ।११७॥ 
अनुवाद: हे प्रिये | ) जिस तुम्हारे अधरमें रेखाओंसे तुम्हारे कामकी 
उत्पत्तिका कल्याणसुचक अष्टवर्ग लिखा गया है। मेरे दन्तक्षतोंसे रंगनेसे बिम्ब- 

फलके समान लाल वह अधर भुजंपत्रके भावका उपार्जन करे ॥ ११७॥ 
टिप्पणी-त्वदन ङ्गजन्मनः = तव अनङ्गः ( ष० त० ), तस्य जन्म, 
i er अष्टानां बगे: ( ष० त० ), शुभसुचकः 
जन्मकालिक सूर्य आदि नकी । बालककी उत्पत्तिके अनन्तर ज्योतिषी उसका 
> र राहु कुल आठ ग्रहोंका शुभवर्ग लिखते हैं, 
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उसीका यहाँपर सङ्केत है ! अलिख्यत = लिख -- लड्‌ ( कर्में )+त । मदीय- 
दन्तक्षतराजिरञ्जनैः = दन्तानां क्षतानि ( ष० त० ), तेषां राजिः (ष० त०), 
मदीया चाऽसौ दन्तक्षतराजिः ( क० धा० ), तया रञ्जनानि ( तृ० त० ), तै: । 
बिस्बपाटलः = बिम्बमु इव पाटलः ( उपमित० ) । अजंतु=भजं - लोट +-तिपू । 
इस पद्यमें अधररेखाओंका अष्टवर्गरेखात्वकी भौर अधरका भुजंपत्त्रत्वकी उत्प्रेक्षा 
है । उससे कामोदयका शुभ परिणाम व्यङ्गय होता है। इस पद्चको प्रकाश- 
व्याख्यामें नारायण पण्डितने एक सौ उन्नीसबें पद्यके तौरपर लिया है। कुछ 
पुस्तकोंमें मल्लिनाथकी टीकामें इसका उल्लेख भी नहीं है ॥ ११७॥ 

तवाऽघराय स्पृहयामि, यन्मधुत्रवे; श्रवः साक्षिकसाक्षिका गिरः । 

अघित्यकासु स्तनयोस्तनोतु ते ममेन्दुरेखाऽभ्युदयाद्‌भुतं नख: ॥ ११५ ॥ 

अन्वयः-- हे प्रिये | ) तव अधराय स्पृहयामि, यन्मधुल्लवेः तव गिरः श्रवः 
साक्षिकमाक्षिकाः; ते स्तनयोः अधित्यकासु मम नख इन्दुरेखाऽभ्मुदयाऽदुभ्रुतं 
तनोतु ॥ ११८ ॥ 

व्याख्या--तव = भवत्याः, अधराय = अधरोष्ठाय, स्पृहयामि = इच्छामि, 
अधर पातुमिच्छामीति भावः। यन्मघुस्तवैः=भध रमा क्षिकद्रवे:, तव=भवत्याः, गिर: 
वचनानि, श्रवःसाक्षिकमाक्षिकाः = कर्णसाक्षिकमघुका:, शरोत्रपेया भवन्तीति 
भावः । ओष्ठस्य मधु रत्वात्तदुत्पन्ना गिरो 'मधुसमाना भवन्तीति भाव: ते = 
तव, स्तनयो! = कुचयोः, भधित्यकासु = ऊध्वेभागेषु, मम = त्वत्प्रेयसः, 
नखः = नखरः इ्दुरेखाऽभ्युदयाऽदूभुतं = चन््रकलोदथचित्रं, तनोतु = करोतु, 
उन्नतयोस्त्वत्कुचकलशयोनं क्षतं च कतुंमिच्छामीति भाव; ॥ ११८ ॥ 

अनुवादः--( हे प्रिये ! ) मैं तुम्हारा अधर चाहता ह, जिस अधरके मधु 
बहनेसे तुम्हारे वचनरूप मधुके साक्षी कान हैं । तुम्हारे स्तनरूप पवतोंके 
ऊध्वेभागोमें मेरा नख चन्द्ररेखाके उदयक्रा आएचयं फैलावे ॥ ११८ ॥ 

डिप्पणी--अधराय = स्पृह धातुका प्रयोग होनेसे “स्प्रहेरीप्सित”” इस 
सुत्रसे सम्प्रदानसंज्ञा होनेसे चतुर्थी । यन्मधुस्तवैः = मधुनः सवा: ( ष० त० ), 
यस्य ( अधरस्य ) मधुस्वा:, तैः ( ष० त० )। श्रवःसाक्षिकमाक्षिकाः = 
श्रवसी साक्षिणी यस्य तत्‌ श्रवःसाक्षिकमु ( बहु० )। मक्षिकाभिः कृतं माक्षि- 
कम्‌, “सज्ञायाम्‌” इससे अण्‌ । “मधु क्षोद्रं माक्षिका दि? इत्यमरः । र श्रवःसाक्षिके 
माक्षिकं यासु ताः (बहु० )। अधित्यकासु = झिरपत 'उपाऽधिस्या 
त्यकन्तासन्ताऽरूढयोः'” इससे त्यकन्‌ प्रत्यय, टापू । “उपत्यकाऽद्रेरासन्ना भूमि- 
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रूव्वेमधित्यका ।” इत्यमरः । यहाँपर स्तनमें पवंतका आरोप व्यञ्गच है। 
उत्तराद्धंका तुम्हारे कुचकलशोंमें नखक्षत करना चाहता हुँ यह भावार्थ 
है ॥ ११८ ॥ 

न वतंसे मन्मथनाटिका कथं ? प्रकाशरोमाऽऽवलिसुत्रधारिणी । 

तवाऽङ्गहारे रुचिमेति नायकः शिखामणिइच द्विजराड्विदुषकः ।। ११९ ॥ 

अन्वयः---दमयन्तीपक्षे--( हे प्रिये | त्वमु ) प्रकाशरोमा55वलिसूत्रधारिणी 
( असि ), तव अज्भहा रे नायको रुचिम्‌ एति, तव शिखामणिश्च द्विजरा डविदूषकः 
( अस्ति ), अतः मन्मथनाटिका कथं न वतंसे ? ( वर्तस एव )॥ ११९॥ 

नाटिक्रापक्षे--( हे प्रिये ! त्वम्‌ ) प्रकाशरोमाऽऽवलिसूत्रधारिणी ( असि ) 
तव अङ्गहारे नायको रुचिमु एति, द्विजराड्‌ विदूषकश्च शिखामणिः ( अस्ति ), 
अतस्त्वं मन्मथनाटिका कथं न वर्तसे ? ( वतेस एव ) ॥ ११९ ॥ 


व्याख्या--दमयन्तीपक्षे--( हे प्रिये | त्वम्‌ ) प्रकाशरोमा55वलिसूत्र- 
घारिणी = पुवसहृशप्रकाशलोमपङ्क्तिधारिका असीति शेषः । तव = भवत्याः, 
अङ्गहारे = कण्ठरूपाऽङ्गस्थितमुक्तामालायां, नायकः = मध्यमाणिक्यं, रुचि = 
शोभाम्‌, एति = प्राप्नोति । तव = भवत्याः, शिखामणिएच = शिरोरत्नं च, 
ह्विजराड्विदृषक: = चन्द्रनिन्दकः, चन्द्रान्मनोहरतर इति भावः। अस्तीति 
शेष: । अतस्त्वं यौवनाऽलङ्कारादियोगात, मन्मथनाटिका = कामोडीपिका, कथं- 
केन प्रकारेण, न वर्तुसे = नो विद्यसे, वतंसे एवेति भावः ॥ ११९ ॥ 


नाटिकापक्षे--( हे प्रिये ! त्वमु ) प्रकाशरोमाऽऽवलिसुत्रधारिणी = व्यक्त- 
छोमपङ्क्तिरूप सुतधारयुक्ता, असीति शेषः । तव = भवत्याः, मङ्गहारे = अङ्ग- 
` विक्षेपे, नायकः = नाटिकायाः नायकः ( मुख्यपात्रम्‌ ), रुचिम्‌ = अभिप्रीतिम्‌, 
एति= प्राप्नोति, द्विजराट = ब्राह्मणः, विदूषक: = हास्यकरो नायकनमं- 
सचिवः, शिलामणिः = शिरोरत्नम्‌ इव भादरपात्रमिति भावः, अस्तीति शेष: । 
गत; त्वं मन्मथनाटिका = मन्मथकृता नाटिका ( उपरूपकविशेषः ), सुत्र” 
धारादियोगादिति शेषः । कथं = केन प्रकारेण, न वर्तसे = नो विद्यसे ? वर्तस 
एवेति भावः ॥ ११९ ॥ 

अनुत्राइः--( दमयन्तीपक्षमें )-- ( हे प्रिये | तुम ) सूत्रसहृश व्यक्त लोम- 
__ पडूक्तिको धारण करती हो । तुम्हारे कण्ठरूप भङ्गमें स्थित मुक्ताहारमें नायक 
कै ( मध्यमाणिक्य ) शोभाको प्राप्त होता है । तुम्हारे शिरका रत्न, चन्द्रका निन्दक 
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है अर्थात्‌ चन्द्रसे भी अधिक सुन्दर है। इस कारणसे तुम मन्मथनाटिका 
( कामको उद्दीप्त करनेवाली ) क्यों नहीं हो ( हो ही ) ॥ ११९ ॥ 

( नाटिकापक्षमें )-- हे प्रिये | तुम ) प्रकाश रोमपडङ्क्तिरूप सुत्रधारसे 
युक्त हो । तुम्हारे अङ्गहार ( नुत्यविशेष ) में नाटिकाका नायक ( मुख्य पात्र ) 
प्रीतिको प्राप्त करता है, अर्थात्‌ प्रसन्न होता है । द्विजराट्‌ ( ब्राह्मण ) विदूषक 
(हंसानेवाला) नायकका क्रीडासहचर, शिखामणि ( शिरके रत्नके सदृश आदर 
पात्र ) है, इस कारणसे तुम मन्मथनाटिका ( कामदेवसे किया गया उपरूपक- 
विशेष ) क्यों नहीं हो? (हो ही) ॥ ११९ ॥ 

टिप्पणी--प्रकाशरोमाऽऽवलिसूत्रधारिणी=रोम्णाम्‌ आवलिः ( ष० त० ), 
प्रकाशा चाऽशौ रोमाऽऽवलिः ( क० धा० )। प्रकाशरोमाऽवलिः सूत्रम्‌ इव 
( उपमित० ) । प्रकाशरोमाऽर्वालसुत्रं धारयतीति तच्छीला, प्रकाशरोमाऽऽवरि- 
सूत्र + छन्‌ न= णिनिः (उपपद०)+डीपू+सुः । नाटिकापक्षे-प्रकाश रोमाऽऽवछिरेव 
सूत्रधारः ( मुख्य नटः ), रूपक०। सः अस्या अस्तीति प्रकाशरोमावलिसुत्रधार +- 
इनिः+-डीप्‌ । अङ्गहारे=अङ्गे हारः ( स० त°), नाटिकापक्षे-अङ्गस्य 
स्थानात्‌ स्थानान्तरे हरणम्‌ ( नयनम्‌ ) अङ्गहारः “भावे” इस सूत्रसे घन्‌ । 
अङ्ग + हन्‌. घन्‌ ( उपपद० )--डि । नायकः = तायको नेतरि श्रेष्ठ हार" 
मध्यमणावपि ।” इति मेदिनी । रुचिमु = “रुचिः छी दीक्षौ शोभायाममि- 
ष्वङ्गाऽभिलाषयोः ।” इति मेदिनी । शिखामणिः = शिखायां मणिः (स० त०)। 
द्विजराडविदूषकः = द्विजेषु राजत इति द्विजराड ( चन्द्रः ), द्विज य राज्‌ञ- 
क्विप्‌ ( उपपद० ) + सुः। तस्य विदूषकः ( ष० त० )। नाटिकापक्षे-- 
द्विजराड = द्विजेषु ( द्विजातिषु, ्राह्मणक्षत्रियवैश्येष्विति भावः ) राजते इति 
हिजराड = ब्राह्मणः । विदूषकः = विदूषकका लक्षण है--- कुसुमवसन्ताइमिधः 
कमं वपुर्वेषभा धादयैः । हास्यकरः कलहरतिविदूषकः स्यात्स्वकर्मज्ञः' ॥ ( सा० द° 
३-४२ ) मन्मथनाटिका = मन्मथस्य नाटिका ( ष० त० )1 नाटिकापक्षे-- 
मत्मथकृता नाटिका ( मध्यमपद० समासः ) । इस पद्ममें श्लेष और उपसासेँ 
अज्जाज़िभावसे सङ्कर भळङ्कार है॥ ११९ ॥ 

गिराउनुकम्पस्व, दयस्व चुम्बनेः, प्रसीद शुभूषयितुं सया कुचौ । 

निशेव चान्द्रस्य करोत्करस्य यत्मम स्वमेकाऽसि तलस्य जीवितम्‌ ॥ १२० ॥ 

अन्वयः--( हे प्रिये ! ) गिरा अनुकस्पस्व । चुम्बने: दयस्व । मया कुचौ 
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शुश्रूषयितुं प्रसीद । यतु चान्द्रस्य करोत्करस्य निशा इव नरस्य मम त्वम्‌ एका 
जीवितम्‌ असि ॥ १२० ॥ 
व्याख्या--( हे प्रिये | ) गिरा = वचनेन, अनुकस्पस्व = अनुकम्पां कुरु, 
त्वमिति शेषः, एवं त्रिष्वपि वाक्येषु । छुम्बनैः == बकत्रसंयोगैः, दयस्व = दयां 
कुरु, ममेति शेषः । मया == प्रयोज्येन, कुची = स्वस्तनौ, शुश्रूषयितुं = सेव- 
यितुं, प्रसीद = प्रसन्ना भव। यत्‌ = यस्मात्कारणातु, चान्द्रस्य = चन्द्रः 
सम्बन्धिनः, करोत्करस्य = किरणसमूहस्य, निशा इव == रात्रि: इव, नलस्य = 
नेषधस्य, मम, त्वम्‌, एका = एकमात्र, जीवितं = जीवनम्‌, असि = विद्यसे । 
चन्द्रस्य दिवाऽपि जीवनसंभवातु करग्रहणं, तस्य निरशंकशरणत्वादिति 
द्रष्टव्यम्‌ ॥ १२०॥ 
अनुवादः--( हे प्रिये | ) वचनसे अनुकम्पा करो । चुम्बनोंसे दया करो । 
मुझसे अपने स्तनोंकी शुश्रूषा करानेके लिए अनुग्रह करो । जैसे चन्द्रके किरण- 
समूहकी रात्रि जीवनस्वरूप है वैसे ही तुम भी मेरे जीवनस्वरूप हो ॥ १२० ॥ 
. टिष्पणी-अनुकम्पस्व = अनु+- कपि +- लोट्‌य-थास्‌। दयस्त्र = दय-- 
छोट थास्‌ । शुश्रूषयितुं = श्रुञ सन्‌ + णिच्‌ + तुमुन्‌ । चान्द्रस्य = चन्द्रस्य 
भय चाख्न, तस्य चन्द्र -- अण्‌ञ- ङस्‌ । करोत्करस्य = कराणाम्‌ उत्करः, तस्य 
( ष० ) । चन्द्रका दिनमें भी जीवन संभव है, परन्तु उनकी किरणका 
रान्रिमें ही संभव होनेसे “कर” का ग्रहण किया है। इस पद्चमें उपमा 
अलङ्कार हे ॥ १२० ॥ 
मुनिर्यंथाऽऽ्मानमथ प्रबोधवान्‌ प्रकाशयन्तं स्वमसावबुध्यत । 
अपि प्रपन्नां प्रकृति विलोक्य तामवाससंस्क्वारतयाऽसुजद्‌ गिर; ॥ १२१ ॥ 


अन्वय:--अथ असो मुनिः यथा प्रबोधवानु ( सन्‌ ) आत्मानं स्वं प्रकाशः 

न्तम्‌ अबुध्यत । ( अथ ) प्रपन्नां तां प्रक्कति विलोक्य अपि अवाप्तसंस्कारतया 
गिर; भसृजतु ॥ १२१ ॥ | 

च व्यास्या---अथ `= एवं भ्रान्त्यनन्तरम्‌, असौ = नलः, मुनिरयंथा = 

| मुनिरिव, प्रबोधवान्‌ = उत्पन्नतत्त्वज्ञान: सनु, आत्मानं = निजं, स्वं = स्वरूपं, 

` नळख्पत्वमिति भावः । प्रकाशयन्तं = कथयन्तम्‌, अबुष्यत = ज्ञातवान्‌ । अथ= 

| अनन्तर, प्रपन्नां = प्राप्तां, तां = निजां, प्रकृति > स्वभावं, विलोक्य 
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अपि = दृष्टा अपि, ज्ञात्वा अपीति भावः । अवाप्तसंस्कारतया = उदवुद्धदृतत्व- 
वासनत्वेन, गिरः = वचनानि, दृत्या$नुकूलान्येवेति भावः, असुजत्‌ > अवोच- 
दिति भाव: ॥ १२१ ॥ 
अनुवादः--भान्तिके अनन्तर नलने मुनिके समान तत्त्वज्ञानसे युक्त होते 
हुए अपने स्वरूप ( नलभाव ) को प्रकाशित करनेवाळे अपनेको समझ लिया । 
तव प्रकृतिस्थ अपनेको जानकर भी दृतत्वकी वासना उद्बुद्ध होनेसे बोलने 
लगे ॥ १२१ ॥. 
टिप्पणी--प्रबोधवानुरप्रबोध-- मतुप्‌ + सुः। प्रकाशयन्तं = प्र+- काश न 
णिच्‌ -- लद्‌ (शतृ) + भम्‌ । प्रपन्ताच्प्र +-पत्‌ + क्त+ टाप्‌ त अमु । बिलोक्य = 
विलोकन वत्वा ( ल्यप्‌ ) । अवाप्तप्तंस्कारतया = अवाप्तः संस्कारो येन सः 
( बहु० ), तस्य भावस्तत्ता तया, भवाप्तसंस्कार+ तल्‌ +-टापूञ टा । जिस 
प्रकार मुनि योगसे आत्मतत्त्वका ज्ञान प्राप्त करके भी वासनावश बाह्य विषय- 
का अनुसन्धान करता है उसी तरह नल भी अपने स्वरूपको प्रकाश करके भी 
फिर संस्कारवश दूतभावका ही अनुसरण कर बोलने लगे यह भाव है। इस 
पद्यमें उपमा अलङ्कार है ॥ १२१॥ 
अये | मयाऽऽत्मा किमनिह्वतीकृतः ? किमत्र मस्ता स तु मां शतक्रतुः ? । 
पुरः स्वभकत्याऽथ नमन्‌ ह्लियाऽऽविलो विलोकिताहे न तदिङ्जितान्यपि ॥१२२॥ 
अन्वयः--अये | मया आत्मा किम्‌ अनिहुनुतीकृतः? अत्र स शतक्रतुस्तु 
मां क्रि मन्ता ? पुरः स्वभवत्या नमन्‌ अथ हिया आविलः (सन्‌) तदिङ्गितानि 
अपि न विलोकिताहे ॥ १२२ ॥ 
व्याख्या--अये = वत |, मया, आत्मा=स्वस्वरूपं, फ़ि-किमथंमु, अनिहुतुती- 
कृतः = प्रकाशितः, अत्र = अस्मिन्‌, मत्कृताऽऽत्मप्रकाशन इति भावः। सः= 
प्रसिद्ध), शतक्रतुः = इनदरः, तु, मां = स्वीकृतदोत्यं, कि मन्ता = कि मंस्यते ? ` 
पुरः = पूर्वं , स्वभक्त्या = आत्मभकत्या, नमन्‌ = प्रणमन्‌, अथ = पश्चात्‌, | 
हिया = लज्जया, हेतुना । आविलः = कलुषः सन्‌, तदिङ्गिताति अपि = 
इन्द्रचेष्टितानि अपि, त विलोकिताहे = नो विशोकयिष्यामि । स्वाऽपराधादिन्द्रः 
 द्रष्ट्रमपि नोत्सह इति भावः ॥ १२२ ॥ 
टम कानडा | मैंने अपने स्वरूपको क्यों प्रकाशित किया ? .इस सेरे 
कार्यमें इन्द्र मुझे क्या समभेंगे ? पहले अपनी भक्तिसे प्रणाम करता हुआ पीछे 
लज्जासे कलुष होकर इन्द्रकी चेष्टाभोको भी नहीं देख गा ॥ १२२॥ 
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टिप्पणी-अये = “अये विषादे क्रोधे च” इति विश्‍व: | अनिह्तृतीकृत: = 
न निहंनुतीकृतः ( नन्‌० ) । शतक्रतुः = शतं क्रतवो यस्य सः ( वहु० ) । 
मन्ता = मनुन लुट्‌--त । स्वभक्त्या = स्वस्य भक्तिः, तया ( प° त० ) । 
नमनु = नम+-लट्‌ ( शतृ )+-सु:। तदिद्धितानि = तस्य इङ्गितानि, तानि 
( ष० त० ) । बिलोकिताहे = वि--लोक -- लुट्‌ +- इट्‌ । इन्द्रके मुखको देखनेके 
लिए उत्साह भी नहीं करता हुँ यह भाव है॥ १२२॥ 
स्थनाम यन्नाम मुधाऽभ्यधामहं महेन्द्रकायं महदेतदुज्झतम्‌ । 
हनूमदाद्ययंशसा मथापुनद्विषां हसैदतपथः सितीकृतः॥ १२३ ॥ 
अन्वय:--अहं यत्‌ मुधा स्वनाम अभ्यधां नाम । महत्‌ एतत्‌ महेन्द्रकायंम्‌ 
उज्मितम्‌ । हत्तमदाद्य : दुतपथो यशसा सितीकृतः, मया पुनः द्विपां हसः 
सितीकृत: ॥ १२३ ॥ 
व्याख्या अह, यत्‌ = यस्मात्‌, मुधा = वृथा एव, स्वनाम = आत्मा5- 
भिधानम्‌, अभ्यधामु = भभिहितवान्‌, नाम = वत |, महत्‌ = अधिकम्‌, एतत्‌ = 
इदं, महेर्द्रकार्यं = शतक्रतुक्ृत्यम्‌, उज्मितं = त्यक्तम्‌ । इनूमदाद्यौः = आश्ज- 
नेयादिभिः, दूतपथः = सन्देशहरमागंः, यशसा = कीर्त्या, सितीकृत: = धवडी- 
कृतः, मया, पुनः = एव, द्विषां = शत्रूणां, हसे: = हास्यैः, सितीकृतः=धवली- 
कृतः, दृतपथ इति शेषः। यशस इव हासस्याऽपि धवलत्वादिति भावः ॥१२३॥ 
अनुवाद: मैंने जो व्यर्थं ही अपना नाम कहा, हाय ! महेद्धके इस उत्तम 
कार्यको गंवाया । हनुमान्‌ आदिने दुतमागंको कीतिसे सफेद बनाया, मैंने ही 
उसे शत्रुओंकी हुंसीसे सफेद बना डाला ॥ १२३ ॥ 
टिप्पणी- स्वनाम = स्वस्य नाम, तव्‌ (ष० त०) । अभ्यधाम्‌ = अभि + 
घाना लुङ्कनमिप्‌ । महेन्द्रकायं = महांश्चाऽसौ इन्द्र: (क० धा०), तस्य कार्यम्‌ 
( ष० त० )। हतुमदाद्ये: = प्रशस्तौ हत यस्य स हनुमान, हनु + मतुप्‌ + सुः, 
` “शरादीनां च” इससे हनु शब्दके शरादिगणमें पढे जानेसे दीघंत्व । हनुमान 
आद्यो येषां ते, तैः ( बहु० )॥ यद्यपि नल सत्ययुगके और हनूमान्‌ त्रेतायुगके 
हैं तथाऽपि सत्ययुगके पुरव॑ंकल्पके त्रेतायुगकी विवक्षासे नलसे हत्तमानुका कीर्तन 
अनुचित नहीं है। विश्वेश्वरकी व्याख्यामें “सितीकृत:” इस अंशकी व्याख्यामें 
= सितौ घत्रलमेचकौ” ऐसा अमरकोशके अनुसार दुतमागंक्रो मैंने शत्रुओंके हास्यसे 
कला बनाया ऐसा जताया है, यह महोपाध्याय मल्लिनाथका कथन है परन्तु 


चलित अमरकोशमें “शिती घबलमेचकौ” ऐसा ही पाठ उपलब्ध है अतः 
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पूर्वोक्त व्याख्याकी प्रामाणिकता सन्दिग्ध है । “शितीकृतः” ऐसा पाठ मानें तो 
ठीक है ॥ १२३ ॥ 
धियाऽऽत्मनस्तावदचार नाऽऽचरं परस्तु यद्वेद स तद्वदिष्यति । 
जनाऽवनायोद्यमिनं जनार्दनं क्षये जगज्जीवपिबं वदन्‌ शिवम्‌ ॥ १२४॥ 


अन्वयः--( अथ वा ) तावत्‌ आत्मनो धिया अचारु न आचरं, तु जनाऽ 
वनाय उद्यमिनं जनाऽदेनं, क्षये जगज्जीवपिबं शिवं वदन्‌ परः यत्‌ वेद स तद 
वदिष्यति॥ १२४॥ ण 

व्याष्या--( अथ वा ) तावत्‌, आत्मनः = स्वस्य, धिया = बुद्धया, बुद्धि- 
पूर्वकमिति भावः। अचारु = असाधु, स्वनामप्रकाशनरूपमिति भावः। न 
आचरं = न आचरितवान्‌, न भकार्षमिति भावः । तु = परन्तु, जनाऽवनाय = 
लोकरक्षणाय, उद्यमिनम्‌ = उद्योगिनं, विष्णुमिति शेषः । जनाऽदंतं = लोकः 
पीडकं, क्षये = प्रलये, जगजीवपिबं = लोकप्राणिसंहर्तारं, रुद्रमिति शेषः । 
शिवं = कल्याणकारकं, वदन्‌ = अभिदधत्‌, शिवमु अशिवं, अशिवं च शिवं वद- 
न्निति भावः । परः = अन्यो जनः, यतृ-उचितमु अनुचितं वा, वेद = जानाति, 
सः = परो जनः, तद्‌, वदिष्यति = कथयिष्यति, निमंर्यादो लोको, यद्वदेत्‌, परं 
ममाऽपराधाऽभावे अन्तर्यामी भगवान्‌ साक्षीति भावः ॥ १२४॥ 

अनुवाद:--जानबू मकर मैने अनुचित नहीं किया है, परन्तु लोकको रक्षाके 
लिए उद्योग करनेवाले विष्णुको जनादन ( लोकपीडक ) और प्रलयकालमें 
जगतूके प्राणियोंका संहार करनेवाले रुद्रको शिव ( कल्याणकारक ) कहुनेवाला 

अन्य जन जो जानता है वही कहेगा ॥ १२४॥ 

टिप्पणी- अचारु = न चारु, तत्‌ (तन्‌०) । आचरम्‌ = आङ्‌ +चर न 
लङ ¬- मिप । अद्यतन कालके लिए लङ्का प्रयोग अनुचित हे अतः “अचारि- 
षम्‌” ऐसा लुङ्का प्रयोग उचित है । जनाऽवनाय = जनानाम्‌ अवनं, तस्मे 
( ष० त० ) । उद्यमिनमु = उद्यमः अस्याऽस्तीति उद्यमी, तम्‌, उद्यम न इनि 
अमु । जना$दंनमु = अदंयतीति भदेतः, मदं+णिच्‌+ल्यु (अन ) + सुः, 
“तत्यादि” गणमें पढे जानेसे ल्यु प्रत्यय । जनानाम्‌ अदनः, तम्‌ ( ष० त° ) 1 
जगजीवपिबं = जगति जीवाः ( स० त० ) । पिबतीति पिबः, प्रा घातुसे 
“पाख्नाध्माघेड्दश; शः” इस सूत्रसे श प्रत्यय । जगजीवानां पिबः, तम्‌ 
( ष० त० ) । मर्यादारहित लोक जो कहना हो कहे, पर मेरी निर्दोषतामे 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


३६४ Digitized ०,नेषधीधयरित० महर्काव्पम्शnna and 8081900 
~ 


अन्तर्यामी साक्षी है यह भाव है। इस पद्यमें निरुक्त-तामक काव्यका 
रक्षण है ॥ १२४॥ 

स्फुटत्यदः कि हृदयं त्रपाभराद्यदस्य शुद्धिविबुधैविबुघ्यताम्‌ । 

बिदन्तु ते त्वमिदं तु दन्तुरं, जनाऽऽनने कः करमपंयिष्यति ?॥। १२४ ॥ 

अन्वयः--अदो हृदयं त्रपाभरात्‌ स्फुटति किम्‌ ? यत्‌ अस्य शुद्धिः विबुध: 

विबुष्यताम्‌ । ते इदं दन्तुरं तत्त्वं तु विदन्तु, जनाऽऽनने कः करम्‌ अपं- 
यिष्यति ? ॥ १२५ ॥ 
व्याख्या--अद: = एतत्‌, हृदयं = हृत्‌, त्रपाभरात्‌ = लञज्जाऽतिभारात्‌ । 
स्फुटति कि = स्फुटिष्यति किम्‌, विदीर्ण भविष्यति किमिति भावः। यत्‌ = 
यस्मात्‌ स्फुटनात्‌, अस्य=हृदयस्य, शुद्धिः-पवित्रता प्रायश्‍चित्तमु । विवुधै:-देवे:, 
विबुध्यतां = ज्ञायताम्‌ । अतः स्फुटनमाशास्यमिति भावः। ते = विबुधाः, 
इदम्‌ = एतत्‌, दन्तुरम्‌ = अतिविषमं, तत्त्वं तु = हृदयर्शुद्ध तु, विदन्तु == 
जानन्तु । लोकाजानन्तु मा जानन्तु वा, अत्र लौकिकमाभाणकमा ह--जनाऽऽनन्त 
इति । जनाऽऽनने = लोकमुखे, कः = जनः, करं = हस्तम्‌, अर्पयिष्यति = 
समपंयिष्यति, मा वादीरिति वात्र॑ निरोत्स्थतीति भावः॥ १२५ ॥ 
अनुवाद:---यह मेरा हृदय लज्जाके अति भारसे विदीणं होगा क्या ? जिससे 
कि इसकी पवित्रता देवता लोग जान लें वेलोग इस विषम तत्त्व (हृदयशुद्धि)- 
`को तो जानें । परन्तु अन्य लोगोंके मुखको कौन रोकेगा ?॥ १२५ ॥ 
` टिप्पणी--त्रपाभरातु = त्रपाया भरः, तस्मात्‌ ( ष० त० )। स्फुटति = 
स्फुट -- लट्‌ +- तिपू, “आशंसायां भुतवच्च? इस सूत्रमें चकारके पाठसे भविष्यत्‌- 
काठके अर्थमें वर्तमान कालका प्रयोग हुआ है । विबुध्यतां = विन बुध+- लोट्‌ 
4 कमें ) +त । विदन्तु = विद + लोट्‌-+-मिः । जनाऽऽनने = जनस्य आननं, 
तस्मिन ( ष० त० ) । अपंयिष्यति = ऋ+- णिच्रू + लूटू+- तिप्‌ । मेरी हृदयः 
शुद्धिको किसी प्रकार देवताओंको प्रतीत करानेपर भी जनताको प्रतीति कराता 
दुष्कर है यह भाव है ॥ १२५ ॥ 

मम श्रमशचेतनयाऽनया फली बलीयसाऽलोपि च सेव वेधसा । 

न वस्तु देवस्वरसा्विनश्वरं सुरेश्वरोऽपि प्रतिकतुंमीश्वरः॥ १२६ ॥ 
अन्वय;-मम श्रमः अनया चेतनया फली (स्यात्‌ ), बलीयसा वेधसा सा 
` एव अलोपि च । तथा हि-दैवस्वरसात्‌ विनश्वरं वस्तु सुरेश्वरः अपि प्रतिकतुंम्‌ 

ईश्वरो न ॥ १२६॥ 


र 
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व्यास्या मम, श्रम; = टूत्यप्रयासः, अनया = एतया, चेतनया = बुद्धया, 
स्वरूप निगुहनरूपयेति शेषः । फली = फलवान्‌, स्यादिति शेषः । परं बलीयसाः 
वलवत्तरेण, वेधसा = दैवेन, सा एव = ताहृशी चेतना एव, अलोपिरनाशिता 
च । तथा हि--दँवस्वरसात्‌ = भाग्यस्वेच्छायाः, विनश्वरं=विनाशितं, वस्तु = 
पदार्थे, सुरेश्वरः अपि = महेन्द्र; अपि, प्रतिकतुं = प्रतिबिधातुं, पुननिर्मातुमिति 
भावः । ईश्वरो न = समर्थो न, कि पुनरन्यः ? ॥ १२६ ।। 

अनुवादः--मेरा श्रम ( दूत्यका प्रयास ) इस चेतनासे सफल होता परन्तु 
बलसम्पन्न भाग्यने उसीको नष्ट किया । दैवको अपनी इच्छासे विनाशित वस्तु- 
का महेन्द्र भी प्रतीकार करनेके लिए समर्थ नहीं हें ॥ १२६ ॥ 

टिप्पणी--फली = फल + इनिः सुः । बलीयसा = बल ¬ ईयसुन्‌ + टा । 
अलोपि=लुप + ठुडू-- (कमंमें) त दैवस्वरसात्‌नस्वस्य रसः (ष० त०) । देवस्य 
स्वरसः, तस्मात्‌ ( ष० त० )। सुरेश्वरः = सुराणाम्‌ ईश्वरः ( ष० त० )। 
प्रतिकतुँ = प्रति + कृ + तुमुन्‌। भवितव्यताको कोई भी नहीं बदल 
सकता है ॥ १२६ ॥। 

इति स्वयं मोहमयोमिनिर्भितं प्रकाशनं शोचति नैषधे निजम्‌ । 
तथाव्यथामग्नतदुद्दिधोषेया दयालुरागाल्लघु हेमहंसराट्‌ ॥ १२७ ॥ 

अन्वयः--इति नैषधे मोहमयोमितिमितं निजं स्वयं प्रकाशनं शोचति दयालुः 
हेमहंसराट्‌ तथा व्यथामग्नतदुद्दिधीषंया लघु आगात्‌ ॥ १२७॥ 

व्यास्या--इति = इत्थं, नैषधे = नले, मोहमयोमिनिमितं = भ्रान्ति- 
विलासकृतं, निजं = स्वीयं, स्वयमु = आत्मता, प्रकाशनं = स्वरूपप्रकटनं, 
शोचति = शोकविषयं कुर्वंति सति, दयालुः = कृपालुः, हेमहंसराट्‌ = 
सुवर्णराजहंसः, तथा व्यथामग्नतदुद्दिधीषेया = ताहगृव्यथितनलोद्धारेच्छया, 
लघु =शीघ्रम्‌, आगात्‌ = आगतः ॥ १२७ ॥ 

अनुवादः- इस प्रकार श्रान्तिके विलाससे किये गये स्वयमु अपते स्वरूपके 
प्रकाशनको लक्ष्य कर नलके शोक करनेपर दयालु सुवर्णमय राजहंस उस प्रकारसे 
दुःखित नलके उद्धारकी इच्छासे शीघ्र आ गया ॥ १२७ ॥ 
` हिप्पणी--मो हमयो मि्निमितं = मोह एव मोहमयः ( मोह+मयद्‌ ), स 
चाऽसौ ऊभिः ( क० घा० ), तेन निर्मितं (तृ० त०), तत्‌ । शोचति = शुच + 
लट, (शतृ) +- ङि । दयालुः-दयत इति, दय धातुसे “स्परहिगृहिपतिदर्यिनिद्रातच््रा- 
श्रद्धाभ्य आछुच्‌'' इससे आछुच्‌ प्रत्यय । स्याइयाडु: कारुणिकः कृपालुः सूरतः 
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समाः ।” इत्यमरः । हेमहंसराट्‌ = हंसेषु राजत इति हंसराट्‌ ( हंस-+ राज्‌ + 
विवप्‌ ) । हेमस्वरूप: हंसराट, ( मध्यम° समास ) । तथाव्यथामग्नतदुदिधी- 
षंया तथा चाऽसौ व्यथा ( क० घा० ) तस्यां मग्नः ( स० त० )। स चाऽसौ 
सः ( क० धा० ), तस्य उद्दिघीर्षा ( ष० त० ), तया । उद्धतुँमिच्छा उदिधीर्षा, 
उद--धृ-- सन्‌-+-अ+-टाप्‌+ सुः । आगात्‌ = आङ्‌ + इण्‌ (गा ) + छूङ + 
तप्‌ ॥ १२७॥ 
नलं स तत्पक्षरवोध्वंचीक्षिणं स एष पक्षीति भणान्तमभ्यघात्‌ । 
नयाऽदयंनामति मा निराशतामसुन्‌ बिहातेयमतः परं परम्‌ ॥ १२८॥ 
अन्वयः--स तत्पक्षरवो्ध्ववीक्षिणमु “एष स पक्षी” इति भणन्तं नलम्‌ 
अभ्यधात्‌--“ह्वे अदय ! एनां निराशताम्‌ अति मा नय । अतः परमु इयं परम्‌ 
असून विहाता ॥ १२८ ॥ 
व्याख्या--सः = नलः, तत्पक्षरवोध्वंवीक्षिणं = हंसपतत्रशब्दोपरिविलोकि- 
नम्‌, एषः = समीपतरवर्ती, सः = पूर्वं कृतोपकारः, पक्षी = विहंगः, हंस 
इत्यर्थः । इति = एवं, भणन्तं = वदन्तं, नलं = नैषधम्‌, अभ्यधात्‌ = अभिहित- 
वानु । कि तदित्याह येत्यादि । हे अदय = हे निर्देय |, एनाम्‌ = दमयन्तीं, 
निराशतां = नैराश्यम्‌, अति मा नय = अत्यर्थं न घ्रापय, कुत इत्यत्राऽऽह-- 
अधुनिति । अतः परम्‌ = एताहृणवाक्यातु अनन्तरम, इयं = दमयन्ती, पर= 
केवलम्‌, असुन्‌ = स्वप्राणान्‌, विहाता = विहास्यति ॥ १२८॥ 
अनुवादः--उस राजहंसने अपने पंखोंके शब्दसे ऊपर देखनेवाले और “यह 
वही पक्षी है” ऐसा कहनेवाले नलको कहा--“हे निर्दय ! इनको ज्यादा निराश 
मत करो, ऐसे वाक्यके अनन्तर ये अपने प्राणोंको ही छोड़ देंगी ॥ १२८ ॥ 
टिप्पणी तत्पक्षरवोध्वंवीक्षिणं = पक्षयो रवः ( ष० त०)। तस्य 
पक्षरव: ( ष० त° ), तेन ऊध्वं वीक्षते तच्छीलः, तम्‌ । तत्पक्षोव्वेरवोध्वं+- वीक्ष 
णिनिः ( उपपद्‌० )+अम्‌ । पक्षी = पक्षौ स्तः यस्य सः, पक्ष -- इतिः 
( नित्ययोगमें ) +-सुः । भणन्तं = भण¬-लट्‌ ( शतृ )+- अमु । अभ्यधात्‌ = 
अभि- धा+-लुङ्‌4-तिप्‌। भदय = अविद्यमाना दया यस्य सः, तत्सम्बुद्धी 
( नब्‌ बहु ) । निराशतां = निर्गता आशा यस्याः सा निराशा ( बहुः ) 
तस्या मावः, तत्ता, तामु । निराशा +तल्‌--टाप्‌ +-अम्‌ । नय = ती + लोट, 
+सिप्‌। “ते प्राग्धातोः इसके अनुसार उपसर्ग अतिका नी घातुके पहले ही 


जे 
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प्रयोग व्याकरणसम्मत है । विहाता = वि+हा+-छुट्‌+-तिप्‌ । अद्यतन 
कालके लिए भविध्यदर्थमें लटका ही प्रयोग साधु है ॥ १२८॥ 
सुरेषु पश्यश्निजसाऽपराधतामियत्प्रयस्थापि तदर्थसिद्धये । 
न कूटसाक्षीभवनोचितो भवान्सतां हि चेतःशुचिताऽःत्मसाक्षिका ।।१२९॥ 
भन्वयः--( हे नल | ) भवान्‌ तदर्थसिद्धये इयत्‌ प्रयस्य अपि सुरेषु निज- 
साऽपरावतां पश्यन्‌ ( सनु) कूटसाक्षीभवनोचितो न, हि सतां चेतःशुचिता 
आत्मसाक्षिका ॥ १२९ ॥ 
व्यास्या--( हे नल ! ) भवान्‌, तदर्थसिद्धये = देवप्रयोजनसाफल्य[य, इयत्‌ = 
एतावत्‌, प्रयस्य अपि = प्रयासं कृत्वा आप, सुरेषु = देवेषु विषये, निजसाऽपरा- 
धतां = स्वाऽपराधं, पश्यन्‌ = तर्कयन्‌ सन्‌, कूटसाक्षी मवनोचितो न=कपटसाक्षी- 
भावयोग्यो न, निरपरावे आत्मनि भपरावचिन्तनमेव कूटसाक्षित्वं, तत्तेशनुचित- 
मिति भाव: । उक्तमर्थमर्थान्तरन्यासेन द्रढयति-सतामिति। हि = यस्मात्‌ 
कारणात्‌, सतां = शिष्टानां, चेतःशुचिता = चित्तशुद्धिः, आत्मसाक्षिका = 
स्वत्रमणिका, सतां चित्तशुद्धिः न परप्रमाणिका भवतति भावः ॥ १२९ ॥ 
अनुवादः--( हे नल ! ) आपको देवकार्यका सिद्धिके लिए इतना प्रयास 
करके भी देवताओंमे अपने अपराधको देखते हुए कूटसाक्षी होना उचित नहीं 
है, बयोंकि सज्जनोंकी चिततशुद्धिमें अपना ही प्रामाण्य होता है ॥ १२९॥ 
टिप्पणी--तदथंसिद्धये = तेषाम्‌ अर्थः ( ष० त°), तस्य सिद्धिः, तस्यै 
( ष० त० )। प्रयस्य = प्र+यस्‌ त वत्वा ( ल्यप्‌ )। निजसाऽपराधताम्‌ = 
अपरात्रेन सहितः साऽपराघः ( तुल्ययोग बहु० )। तस्य भावः, तत्ता साऽप- 
राधञ-तळ्‌+टाप्‌ । निजा चाऽसौ साऽपराबता, ताम्‌ ( क० धा० ), कूटसाक्षी- 
भवनोचितः = कूटश्चाऽसौ साक्षी ( क० धा० ) । अकूटसाक्षी कूटसाक्षी यथा 
संपद्यते तथा भवनं, कूटसाक्षीमवतम्‌ कूंटसाक्षि +- च्वि + भवत + सुः। 
तस्मिन्‌ उत्रितः ( स० त० ) । चेतःशुत्रिता=शुचेर्भावः शुचिता, शुचि -- तलू -- 
टापू । चेतसः शुचिता ( ष० त० ) । आत्मसाक्षिका = आत्मा साक्षी यस्यां सा 
( बहु० ) | “शेषाद्विभाषा” इस सूत्रसे समासाऽ्त कप्‌ प्रत्यय । स्वतःप्रमाण- 
सिद्ध विषयमें विचार करनेकी आवश्यकत! क्या है? यह भाव है । इस पद्चमें 
अर्थान्तरन्यास अलङ्कार है ॥ १२९ ॥ 
इतीरिणाऽऽपुच्छय नलं बिदभंजामपि प्रयातेन खगेन सान्त्वितः ॥ 
मुदुबंभाषे भगिनीं दमस्य स प्रणम्य चित्तेत हरित्पतीन्नुप: ॥ १३० ॥ 
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अन्वयः--इति ईरिणा नलं विदभंजाम्‌ अपि आपृच्छय प्रयातेन खगेन 
सान्त्वितः स नृपः चित्तेन हरित्पतीन्‌ प्रणम्य मृदुः (सन्‌) दमस्य भगिनीं 
वभाषे ॥ १३० ॥ 

व्याख्या- इति = इत्थम्‌, ईरिणा = ब्रुवाणेन, नलं = नैषधं, विदर्भेजाम्‌ 
अपि = भैमीमु अपि, भापुच्छय = आमन्त्य, प्रयातेन = प्रयाणप्रवृत्तेन, खगेन = 
पक्षिणा राजहंसेन, सान्त्वितः = कृतसान्त्वनः, सः = पूर्वोक्तः, नृपः=राजा नलः, 
चित्तेन = मनसा, हरित्पतीन्‌=दिक्पालान्‌ इन्द्रादीन्‌, प्रणम्य = नमस्कृत्य, मुदुः= 
आद्रंचित्तः सन्‌, दमस्य = भीमभूपपुत्रस्य, भगिनी = स्वसारं, दमयन्तीमिति 
भावः, बभाषे = भाषितवान्‌ ॥ १३० ॥ 

अनुवाद:--ऐसा क्रहकर नल और दमयन्तीको भी पुछकर जानेके लिए 
तत्पर हंससे सान्त्वना दिये गये नळने मनसे इन्द्र आदि दिक्पालोंको प्रणाम 
कर कोमलचित्त होकर दभयन्तीसे कहा ॥ १३० ॥ 

टिप्पणी-ईरिणा = ईरयतीति ईरी, तेन, ईर+-णिच्‌+णिनिः‡-टा। 
विदभंजां = विदर्भेषु जाता, ताम्‌, विदभं+- जन्‌ +डः ( उपपद० )+- टाप्‌ + 
अम्‌ । आपृच्छ्य = आङ्‌ प्रच्छ+- कत्वा ( ल्यप्‌ )। प्रयातेन = प्रया + 
क्तः+टा । “आदिकर्मणि क्तः कतरि च?” इस सुत्रसे क्त प्रत्यय । हृरित्पतीन्‌ = 
हरिता पतयः, तान्‌ ( ष० त० ) । प्रणम्य = प्र + नम्‌ ~ क्त्वा ( ल्यप्‌ ) । 
बभाषे = भाष-- लिट्न-त ( एश्‌ ) ॥ १३०॥ 

ददेऽपि तुभ्यं कियतीः कदर्थनाः सुरेषु रागप्रसवाऽवकेशिनीः । 
अदम्भदृत्येन भजन्तु वा दयां दिशन्तु वा दण्डममी ममा5:गसा ।। १३१ ॥ 

अन्वयः--( हे प्रिये | ) सुरेषु रागप्रसवाऽवकेशितीः कियती; कदर्थनाः 

तुभ्यं ददे अपि । अमी अदम्भदूत्येन दयां वा भजन्तु, आगसा मम दण्डं वा 


दिशन्तु ॥ १३१ ॥ 
व्याख्या ( हे प्रिये | ) सुरेषु = इन्द्रादिदेवेषु विषये, रागप्रसवाऽवकेशिनी 


अनु रागोत्पत्तिवन्ध्या3, प्रणयजननाऽसमर्था इति भावः। कियतीः=किपरिमाणाः, 
इयत्तारहिता इति भावः । कदर्थनाः=पीडाः, तुभ्यं = भवत्यै, केवलं प्रियाऽहायै 
इति भावः । ददे अपि = ददामि अपि, अतिर्गाहतमाचरामीति भावः । अमी= 
देवाः, भदम्भदूत्येन = अकपटदूतकमंणा, दयां वा भजन्तु= करुणां वा कुवंन्तु, 
 आगसा = अपराधेन हेतुना, आत्मप्रकाशनरूपेणेति भावः । दण्डं वा दिशन्तु = 
शासन वा कुन्तु, अतः परं भमी न कदर्थयामीति भावः॥ १३१॥ 
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भनुवाद:--( हे प्रिये ! ) देवताओंमें प्रणय उत्पन्न करनेमें असमर्थ कितनी 
पीडाएँ तुम्हें हु । ये देव मेरे निष्कपट दुतकमंसे दया करें वा अपराधके कारण 
मुझ दण्ड द ॥| १३१ ॥ 

टिप्पणी--रागप्रसबाश्वकेशिनीः = रागस्य प्रसवः ( ष० त० ), तस्मिन्‌ 
अवकेशिन्यः, ताः ( स० त० ) । फलशून्य वृक्षको “अवकेशी”” कहते हैं, 'अवके- 
शिनी” पदका वन्ध्य वा निष्फल यह लाक्षणिक अर्थ है.। कदथंता: = अथंनाति' 
अर्थना:, अर्थ + युच्‌ ( अन ) + टापू + जस्‌ । अर्थना’ का अर्थ है 
प्रार्थना । कुत्सिता अर्थना: कदर्थना:, ताः ( गति० ), “कोः कत्‌ तत्पुरुषेऽि” 
इस सुत्रसे “कु” के स्थानमें “कत्‌? आदेश हुआ है। देवताओंकी अर्थना 
दमयन्तीको अप्रिय हुआ है अतः वह अथंना कदर्थना हुई, अतः उसका अर्थ पीडा 
भी लाक्षणिक है । तुम्यमु-सम्प्रदानमें चतुर्थी । ददे-दद + लट्‌+- इट, । अपि = 
“अपि संभावनाप्रशनशङ्कागर्हासमुच्चये ।” इति विश्वः। यहाँपर “अपि” का 
अर्थ गरहा है। अदम्मदूत्येन = अविद्यमानो दम्भो यस्मिस्तत्‌, ( नबृबहु० ) । 
“कपटोञ्जी ब्याजदम्मोपधयष्छअकेतवे ।” इत्यमरः । अदस्भं च तदृदृत्यं, तेन 
( क० धा०) ॥ १३१॥ 

अयोगजामन्वभवं न वेदनां, हिताय मेऽभू दियमुन्मदिष्णुता । 
उदेति दोषादपि दोषलाघवं कृुशत्वमज्ञानवशादिवेनसः । १३२ ॥ 

अन्वयः--इयम्‌ उन्मदिष्णुता मे हिताय अभूत्‌, ( यतः ) अयोगजां वेदनां न 
अन्वभवम्‌ । अज्ञानवशात्‌ एनसः कृशत्वम्‌ इव दोषात्‌ अपि दोषलाधवम्‌ 
उदेति ॥ १३२ ॥ 

व्याइ्या--इयम्‌ = एषा, उन्मदिष्णुता = उच्मत्तता, मे = मम, हिताय 
उपकाराय, अभूत्‌ = जाता । यतः-अयोगजां = वियोगजन्याँ, वेदतां = 
पीडां, न अन्वभवम्‌ = त अनुभुतवान्‌ । तथा हि-अज्ञानवशात्‌=भबोघबलात्‌, 
'एनसः==पापस्य, कृशत्वमु इव = भल्पत्वमु इव, ज्ञातङृतपापाऽेक्षयेति भावः । 
दोषात्‌ अपि = उत्माददोषात्‌ अपि, दोषलाघवं = वियोगदुःखरूपदोषाऽल्पत्वम्‌, 
उदेति==भाविभंवति, तस्माहदोषोऽपि कदाचिदुपकारीति भावः ॥ १३२ ॥ 

अनवादः--यह उन्माद ( पागलपन ) मेरे हितके लिए हुमा जिससे कि 
मैंने वियोगजन्य यातनाका अनुभव नहीं किया, अज्ञानसे किये गये पापकी 
अल्पताके समान उन्माददोषसे किये गये वियोगदुःखरूप दोषकी अल्पता प्रकट 


होती है ॥ १३२ ॥ | 
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हिप्पणी--उन्मदिष्णुता = उन्मदिष्णोर्भावः, उन्मदिष्णु + तळू न-टाप्‌ न 
सुः । “अलङ्क्ब्‌०'' इत्यादि सूत्रसे इष्णुच्‌, उद्‌ मदन इष्णुच्‌ । मे='हित- 
योगे च” इससे हितके योगपे चतुर्थी । अयोगजां = न योगः ( नब्‌० )। 
अयोगाजाता, ताम्‌, अयोग + जन्‌ न. डः, उपपद०+टापू +- अम्‌ । अन्वभवम्‌ 
अनु+भू-लङ्‌+मिपू। अद्यतन भूतकालके लिए = “अन्वभूवम्‌'' यह प्रयोग 
इष्ट है । अज्ञानवशात्‌ = न ज्ञानम्‌ ( नब्‌० ), तस्य वशः, तस्मात्‌ (ष०त०) । 
दोषलाधवम्‌ = दोषस्य लाघवम्‌ ( ष० त० )। यहाँपर “पूरणगूण? १7 इत्यादि 
सूत्रसे गुणवाचक शब्दका षष्ठीसमासनिषेध अनित्य होनेसे “अर्थंगोरवम्‌”, 
“बुद्धिमान्यमु” इत्यादिके समान समास हुआ है। इस पद्यमे उपमा 
अलङ्कार है ॥ १३२॥। 

तवेत्यपौगस्मरपावको$पि मे कदर्थनाऽत्यरथंतयाआामद्दयाम्‌ । 

प्रकादामुन्माद्य यदद्य कारयन्सया $-मनो सामनुकम्पते स्म सः ॥। १३३ ॥ 

_अन्वयः- (है प्रिये ! ) इति तव कदर्थनाऽत्यर्थंतया मे अयोगस्मरपावकः 
अपि दयाम्‌ अगमत । यतु अद्य स उन्माद्य मया आत्मनः प्रकाशं कारयन्‌ 
मामु अनुकम्पते स्म। १३३ ॥ 

व्याख्या--( हे प्रिये ! ) इति = इत्थं, तव = भवत्याः, कदर्थंनाऽत्यर्थंतया= 
पीडाबाहुल्येन हेतुना, मे = मम, अयोगस्मरपावकः अपि = वियोगकामाऽग्निः 
अपि, दयां = कृपाम्‌, अगमत्‌ = प्राप्तवान्‌, दयालुरभूदिति भावः । यतु = 


' यस्मात्‌, अद्य = अस्मिन्‌ दिने, सः = कामाऽग्निः ( प्रयोजककर्ता. ), उन्माद्य = | 


माम्‌ उन्मत्तं कृत्वा, मया = प्रयोज्येन, आत्मनः = स्वस्य, मत्स्वरूपस्येति 
भाबः । प्रकाशं = प्रकाशनं, कारयन्‌ = कतुँ प्रेरयन्‌, साम्‌, अनुकम्पते स्म, मम 
दयते स्मेति भाबः । किं बहुना उन्मादप्रसादादुभावप्यावां कृताध्थों स्व इति 
तात्पर्यम्‌ ॥ १३३ ॥ 

अनुवाद (हे प्रिये ! ) इस प्रकार तुम्हारी पीडाकी अधिकतासे मेरे 


वियोगमें कामरूप अग्नि भी दयाळु हो गया । जिससे कि उसने मुझे उन्मत्त 


बनाकर मुझसे मेरे स्वख्पका प्रकाशन कराकर मुझे अनुगृहीत किया ॥ १३३ ।! 
ह कक टिप्पणी --कदर्थनाऽत्यर्थंतया = कदर्थनाया अत्यथंता, तया ( ष० त० )। 

 अयोगस्मरपाबकः = न योगः ( नम्‌० )। स्मर एव पावकः ( रूपक० ) । 
रोगे स्मरपावकः ( स० त० )। अगमत्‌ = गम्‌ + लुङ्‌ तिप्‌ । उन्माद्य = 
` "मद्‌ ‡ णिच्‌ +- कत्वा (ल्यप्‌) । कारयन्‌ = कृ +- णिच्‌ --लट (शतृ) +सुः । 
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अनुकम्पते स्म = अनु-- कपि-- लट्‌ +- त, “स्म” के योगमें भतकालमै लट । 
इस पद्चमें कामा$ग्निसे भी दया उत्पन्न हुई ऐसा कहनेसे व्यक्षक पदके अभावसे 
प्रतीयमानोत्प्रेक्षा अलङ्कार है । उन्मादरूप अनुग्रहसे हम दोनों कृता$थे हैं यह 
भाव है ॥ १३३ ॥ 
अमी समीहेकपरास्तवाःमरा:, स्वकिङ्करं मामपि कतुंमीशिषे । 
विचायं कार्य सुज मा विधान्मुधा कृताऽनुतापस्त्वयि पाष्णिविग्रहम्‌ | १३४॥ 


अन्वय:--( हे प्रिये ! ) अमी भमराः तव समीहैकपराः, मामु अपि स्व 
किङ्करं कतुम्‌ ईशिषे । विचार्यं कार्य सुज, कृतानुतापः त्वयि पाश्णिविग्रह॑ सुधा 
मा विधात्‌ ॥ १३४ ॥ 

व्याख्या--( हे प्रिये ! ) अमी = एते, अमराः = इन्द्रादयो देवाः, तव = 
भवत्याः, समीहैकपराः = अभिलाषमात्रतत्पराः, त्वामपेक्षन्त इति भावः, तथा 
सामु अपि, स्वकिङ्करं = निजसेवकं, कतुं' = विधातुम्‌, ईशिषे = समर्था असि 
शवनोषीति भावः । किन्तु विचार्यं = विमृश्य, कायं = कृत्यं, सज = उत्पादय, 
कृताऽनुतापः = विहितः पश्चात्तापः, त्वयि = भवत्यां विषये, पाष्णिविग्रहं = 
पाष्णिग्राहकलहुं, मुधा = वृथा, मा विधात्‌ = मा कार्षीत्‌, अविमृश्य करणात्ते 
यश्चात्तापो मा भूदिति भावः ॥ १३४॥ 


अनुवाद:--( हे प्रिये ! ) ये इन्द्र आदि देवता केवल तुम्हारे अभिलाषमें 
तत्पर हैं और मुझे भी तुम अपना सेवक बना सकती हो। विचार करके काम 
करो, पीछे किया गया पश्चात्ताप तुम्हारे विषयमें पाष्णिग्राह शत्रुके कलहको 
न करे ॥ १३४॥ 

टिप्पणी--समीहैकपरा: = एके च ते पराः ( क० धा० ), समीहायाम्‌ 
एकपराः ( स० त० )। स्वकिङ्कर = स्वस्य किङ्करः, तम्‌ ( ष० त० ) । 
ईशिषे = ईश-- लट + थास्‌ । “ईशः से” इससे इट्‌ आगम । विचायं = वि-- 
चर+-णिच्‌-क्त्वा ( ल्यप्‌ )। कायं = कृ+-ण्यत्‌ अम्‌ । सुज = सज -- 
लोट--सिप्‌ । कृताऽनुतापः = कृतश्चाऽसौ अनुतापः ( क० धा० ) । प्राष्णिः 
विग्रहं = पाष्णेः विग्रहः, तमु ( प० त० ) । बारह प्रकारके राजाओऔंके मण्डलमें 
यीछेसे प्रहार करनेवाले शत्रुको “पाष्णग्राह'” कहते हैं। विचार करके काम 
करो, नहीं तो पश्चात्ताप “पाष्णिग्राह” शत्रुका काये करेगा, अर्थात्‌ पीछे पछ- 
ताना पड़ेगा यह भाव है। मा विधातु = माङ्‌-उपपदपूर्वेक, वि-उपसरंपूर्वेक - 
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घा घातुसे लुङ्‌ +-तिप्‌ । “मि लुङ” इससे छुडू और “न माङ्योगे” इससे 
अट्का अभाव ॥ १३४ ।। 
उदासितेनेव भयेदमद्यसे भिया न तेभ्यः स्सरतानवाध वा । 
हितं यदि स्यान्मदसुव्ययेन ते तदा तव प्रेमणि शुद्धिलब्यये ॥ १ ३% हट 
अन्वयः- (हे प्रिये | ) उदासितेन इव मया इदम्‌ उद्यसे, तेभ्यो य न 
वा स्मरतानवात्‌ न । मदसुव्ययेन ते हितं स्यात्‌ यदि, तदा तव प्रेमणि शुद्धि- 
लब्धये ॥ १३५ ॥ 
व्याख्या--( हे प्रिये ! ) उदासितेन इव = उदासीनेन इव, मध्यस्थेन 
इवेति भावः, मया, इदं = पूर्वोक्तं वचनम्‌ “अमी० ९-१३४” इत्यादिकम्‌, 
उद्यसे = अभिधीयसे, तेभ्यः==देवेभ्यः, भिया न = भीत्या न, उद्यसे इति शेषः । 
वा = भथ वा, स्मरतानवात्‌ = कामकृतकार्श्यातू, “स्वकिङ्करम्‌ ९-१३४ 
इत्यादि रुपं, न उद्यसे । तस्माद्विमृश्य कुविति भावः। स्वमतमाह्‌--हितमिति । 
मदतुव्ययेन = मत्प्राणसमर्पणेन, ते = तव, हितम्‌ = उपकारः, स्यात्‌ यदि = 
भवेतु चेत्‌, तदा = तहि, मत्प्राणसमर्पंणमिति शेषः । तव = भवत्याः, प्रेमणि= 
अनुरागे विषये, शुद्धिलब्धये = आनृण्यलाभाय, भवतीति शेषः ॥ १३५ ॥ 
अनुवाद:- (है प्रिये ! ) उदासीन (तटस्थ) की तरह मै तुम्हें यह कह रहा 
हैँ, देवताओंके भयसे वा कामदेवसे की गई कृशतासे नहीं। मेरे प्राणोंके 
समपंणसे तुम्हारा हित होगा तो बह तुम्हारे प्रेममें अनुणताके लाभके लिए 
होगा ॥ १३५ ॥ 
टिप्पणी--उदासितेन = उदासनम्‌ उदासितं, तेन, उद्‌ आस-+ क्तः 
( भावमें )--टा । इस व्युत्पत्तिमें उदासीनतासे यह्‌ अर्थ है | अथ वा-उद्‌ञ- 
आस--क्तः ( कर्तामें )-टा । इस व्युत्पत्तिमें उदासीन ( तटस्थ ) यह अर्थ 
है । उद्यसे = वद-- लट, ( कमंमें ) +- थास्‌ । “वचिस्वपियजादीनां क्रिति” 
इससे सम्प्रसारण । स्मरतानवात्‌ = तनोर्भावः तानवम्‌, तनु शब्दसे “हायना5न्त- 
युबादिभ्योऽण्‌”' इस सुन्रसे अण्‌ प्रत्यय । स्मरेण तानवं, तस्मात्‌ ( ० त० )। 
मदसुव्ययेन = मम असवः ( ष० त० ), तेषां व्यथः, तेन ( ष० त० ) | 
गुद्धिलब्धये = शुद्धेलेब्धि,, तस्यै ( ष० त० ) । तुम्हारे अनुरागके उपकारका 
` मागसमपंण ही प्रत्युपकार है यह भाव है ॥ १३५ ॥ ॒ 
ओ- इतीरितेनेषधसुनृताऽभृते विदर्भेजन्मा भूशमुल्ललास सा । 
| कितोरविश्ी; शिशिराऽनुजन्मनः पिकस्वरंदूरविकस्वरंयंथा | १३६॥ 
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अन्वयः--इति ईरितैः नैषघसूनुताऽमृतैः सा विदर्भजन्मा शिशिराऽनुजन्मनः 
ऋतो: अधिश्री: दूरविकस्वरैः पिकस्वरेः यथा भृशम्‌ उल्ललास ॥ १३६॥ 
व्याख्या- इति = इत्यम्‌, ईरितैः = कथित, नेषधसूनृताऽमुतैः = नल- 
सत्यप्रियवाक्यपीयूर्षः, सा = प्रसिद्धा, विदभंजन्मा = वैदभं, दमयन्ती, शिशि- 
राऽनुजन्मतः = शिशिराऽनुजातस्य, ऋतोः = वसन्तर्तो;, अधिश्रीः = भधिक- 
सम्पत्तिः, दूरविकस्वरैः = भतिविकासिभिः, पिकस्वरैः = कोकिलरवैः, यथा = 
इव, भृशम्‌ = अत्यर्थम्‌, उल्ललास = उल्लासं प्राप, जहर्षेति भावः ॥. १३६ ॥ 
अनुवाद:--इस तरह कहे गये नलके सत्य और प्रियवचनरूप अमुतोंसे 
वे दमयन्ती, शिशिरके अनन्तर होनेवाले बसन्त ऋतुको अधिक शोभा दूरतक 
फैलनेवाले कोकिळके शब्दोंसे जैसे अधिक उल्लासको प्राप्त होती है वैसे ही अतिशय 
उल्लासको प्राप्त हुई ॥ १३६ ॥ 
टिप्पणी --ईरितैः = ईर +क्तः+- भिस्‌ । नैषधसूनुताऽमृतैः = सूनृतानि एव 
अमृतानि ( रूपक० ), नैषधस्य सूमुताऽमृतानि, तैः ( ष० त० ) । विद्भंजन्मा= 
विदभेंषु जन्म यस्याः सा ( व्यघि० बहु )। शिशिराऽनुजन्मनः = अनु जन्म 
यस्य सः ( बहु० ), शिशिरस्य अनुजन्मा, तस्य ( ष० त० )। अधिश्री: = 
अधिका चाऽसौ श्रीः ( क० धा० ) दूरविकस्वरैः = दूरं विकस्वराः (सुप्सुपा०) । 
पिकस्वरैः = पिकस्य स्वराः, तैः (घ० त०) | उल्ललास = उद्‌ञ- लस †-छिट्‌ ञ- 
तिप्‌ ( णल्‌ )। कोकिलके स्वरकी समतासे नलके वचनोंकी कामोह्दीपकता 
व्यङ्गय होती है । इस पद्यमें उपमा अलङ्कार है ॥ १३६॥ 
नलं तदावेत्य तमाशये निजे घुणां विगानं च मुमोच भीमजा । 
जुगुप्समाना हि मनो दुतं तदा सतीधिया देवतदृतधावि सा॥ १३७॥ 
अन्वयः--तदा दैवतदूतधावि द्रुतं मनः सतीधिया जुगुप्समाना सा भीमजा 
तदा तं नलम्‌ अवेत्य निजे आशये घुणां विगानं च मुमोच ॥ १३७॥ 
व्याख्या--तदा = तस्मिन्‌ काले, नलस्य स्वरूपगोपनसमय इति भावः । 
दैवतटूतधावि = देवदूतधावनशीलं, द्रुतं = गतं च, मनः = चित्तं, सतीधिया = 
पातिब्रस्याऽभिसानेन, जुगुप्समाना = निन्दन्ती, सा = प्रसिद्धा, भीमजा = 
भैमी, दमयन्ती । तदा = तस्मिन्‌ काले, नलस्य स्वरूपकथनसमय इति भाव) । 
तं = देवदूतं, नलं = वैरसेनिम्‌, अवेत्य = ज्ञात्वा, निजे= स्वकीये, आशये = 
मनसि, घृणां = परपुरुष इति जुगुप्सां, विगानं च = आत्मनिन्दां च, (मुसो = 
तत्याज ॥ १३७ ॥ 
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अनुवादः--उस ( नलके अपने स्वरूपको छिपानेके ) समय देवताके दूतमें 
दौड़नेवाले और गये हुए मनको पातिव्नत्यके अभिमानसे निन्दा करती हुई दम- 
यन्तीने उस ( नलके अपने स्वरूपको कहनेके ) समय उनको “ये दूत नळ हैं” 
ऐसा जानकर अपने हृदयमें अपने प्रति घृणा और निन्दाका परित्याग 
किया ॥ १३७॥ 

टिष्पणी--दैवतदूतधावि = देवा एव देवताः, “देवात्तल्‌” इस सूत्रसे देव- 
शब्दसे तल्‌ प्रत्यय, देव+-तल्‌+-टाप्‌ | देवता एव देवतानि, देवताञ-अणू 
( स्वाऽथमें ) । दैवतानां दूतः ( ष० त० ), तस्मिन्‌ धावतीति तच्छीलं, तत्‌ 
दैवतदूत -- धाव - णिनिः ( उपपद० )--अम्‌ । सतीधिया = सत्या धीः, तया 
( ष० त० ) । जुगुप्समाना = जुगुप्सत इति, गुप्‌ धातुसे “गुपेनिन्दायाम्‌'’' इस 
बातिकके अनुसार “गुप्तिजकिद्म्यः सन्‌” इससे सन्‌+-लट्‌+-शानच्‌+टाप्‌+ 
सुः । अवेत्य = अव + इण्‌ + क्त्वा ( ल्यप्‌ )। विगानं = विरुद्धं गानं, ततु 
( गति० ) । मुमोच = मुच +-लिट्‌+-तिप्‌ ( णल्‌ ) ॥ १३७॥ 

मनोभुवस्ते भविनां मनः पिता, निमज्जयन्नेनसि तन्न लज्जसे ? । 

अमुद्रि सत्पुत्रकथा त्वयेति सा स्थिता सतो मन्मथनिन्दिनी धिया || १३८ ॥ 

अन्वयः--““( हे मन्मथ | ) मनोभुवः ते भविनां मनः पिता, ततु एनसि 
 तिमजयन्‌ न ळजसे ? त्वया सत्पुत्रकथा अमुद्रि” इति सा घिया मन्मथनिन्दिनी 
सती स्थिता.॥ ।। १३८ ॥ 

व्याए्या--( हे मन्मथ ! ) मनोभ्रुवः = मनोजन्यस्य, ते = तव, भविनां = 
संसारिणां, मनः = मानसं, पिता > जनकः, तत्‌ == पितरं मनः, एनसि = पापे, 
दुश्चिन्तारूपे इति भावः। निमजयन्‌ = निमग्नं कुर्वन्‌ अपि, नं. लजसे = न 
तपसे । त्वया = मनोभुवा, पितृद्रोहिणा इति भावः । सत्पुत्रकथा = पितृभक्तता- 
प्रसिद्धिः, अमुद्रि = मुद्रिता, निवारितेति भावः । इति = एवं, सा = दमयन्ती, 


घिया = बुद्ध्या, मन्मथनिन्दिनी सती = कामनिन्दनशीला सती, स्थिताः=तूष्णीं 
स्थिता ॥ १३८॥ : 
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टिप्पणी--मनोभुवः = मनः भू: ( उत्पत्तिहेतुः ) यस्य स मनोभूः, तस्य 
( बहु ), भविनां = भवः ( संसारः ) अस्ति येषां ते भविन:, तेषाम्‌, भव-- 
इनिः+- आम्‌ । निमजयनु = नि ¬- मस्ज+-णिच्‌ +-लट्‌ ( शतृ ) + सुः । सत्पुत्र- 
कथा = सन्तश्च ते पुत्राः (क० घा०), तेषां कथा (ष० त०) । मन्मथनिन्दिनी= . 
मन्मथं निन्दतीति तच्छीला मन्मथञ-निदिञ-णिनिः ( उपपद्‌० )+-डीप्‌ ‡- 
सुः ॥ १३८ ॥ 

प्रसुनमित्येव तदङ्गवर्णंना न सा विशेषात्कतमत्तदित्य भूत्‌ । 

तदा कदम्बं निर्वाण रोमभिमुंदश्षणा प्रावृषि हषंमागतैः ॥ १३९ ॥ 

अन्वयः--सा तदद्धवणंना प्रसूनम्‌ इति एव अभुत्‌, ( किन्तु ) तत्‌ कतमत्‌ 
इति विशेषात्‌ न अभुत्‌ । तदा मुदश्ुणा प्रावृषि हषम्‌ आगतैः रोमभिः कदम्बं 
निर्वाण ॥ १३९॥ 

व्याख्या--सा “= प्रसिद्धा, तदङ्गवर्णंता = दमयन्तीशरीरप्रशंसा, प्रसूनं = 
कुसुमम्‌, इति एव = सामान्यरूपेण एव, अभूतू-अभवत्‌ । किन्तु, तत्‌ = प्रसूनं, 
कतमत्‌ = किजातीयम्‌, इति = एवं, विशेषातु = विशेषोल्लेखात्‌, न अभूत्‌ = 
न अभवत्‌ । तदा = तरिमिन्‌ समये, नलत्वनिश्चयकाल इति भावः । मुदश्नुणा= 
हषंजनितनयनजलेन, प्रावृषि = वर्षतौं, हर्षाऽश्रुवर्षं सतीति भावः। हं = 
विकासम्‌, आगतैः = प्राप्तैः, कदम्बकुसुमविकासस्य वषतुंभवत्वादिति भावः । 
रोमभिः = लोमभिः, लोमव्याजेतेति भावः । कदस्बं = कदस्बप्रसुनमु इति, 
निर्खाण = निर्वणितम्‌ प्रत्यक्षेणैवेति भावः । नलत्वनिश्चयेन हषरोमाश्चितं दम- 
यन्त्यङ्गं बालकदम्बसदृशमासीदिति भावः ॥ १३९॥ 

अनुवाद:--पहले प्रसिद्ध दमयन्तीके अङ्गका वर्णन “फूल” इस सामान्य 
रूपसे ही हुआ था, “वह कौन-सा फूल” ऐसा विशेष रूपसे नहीं हुआ था । उस 
समय ( ये नल ही हैं ऐसा ज्ञान होनेके अनन्तर ) दमयन्तीके हर्षके अश्नुसे वर्षा 
ऋतु होनेपर ( आनन्दाश्चुकी वर्षा होनेपर ) विकासको प्राप्त दभयन्तीके रोओं- 
से दयमन्तीका अङ्ग कदम्बपुष्परूप देखा गया ॥ १३९ ॥ 

हिप्पणी-तदङ्गवर्णता तस्या अङ्गं (ष० त°), तस्य वर्णणा (ष०त्‌०) । 
मुदश्नुणाः्=मुदां अश्रु, तेन ( १० त० ) । कदम्बं््कदम्बस्य विकारः (पुष्पम्‌), 
“तस्य विकारः’? इससे अण्‌, “पुष्पभूलेषु बहुलम्‌” इससे उसका? छुक्‌ । निर- 
बाणि=निर्‌+ वर्णं +लुङ, ( कमंमें )4-त । “ नि्वेर्णनं तु निध्यानं दशेनालोकते= 
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क्षणम्‌ ।” इत्यमरः । देवदूतमें नलत्वका निश्चय होनेके अनन्तर दमयन्तीका 
अङ्ग रोमाञ्चित होनेसे कदम्बपुष्पके समान हुआ यह भाव है । 
“स्तम्भ; स्वेदोऽथ रोमा*चः स्वरभङ्गोऽथ वेपथुः । 
वैवर्ण्यंमश्नु प्रलय इत्यष्टौ सात्तिवकाः स्मृताः ॥/ 
इस उक्तिके अनुसार यहाँपर वागत रोमा, स्तम्भ आदि अन्य सात्त्विक 
भावोंका उपलक्षण है । इस पद्यमें दमयन्तीके भङ्गकी कदम्बपुप्पसे अभेद उतक्तिसे 
अतिशयोक्ति अलङ्कार है ॥ १३९ ॥ 
सयेच सम्बोध्य नलं व्यलापि यत्स्वमाह मद्बुद्धमिद विमृइ्य तत्‌ । 
असाविति ्रान्तिमसाहृमस्वसुः स्वभाषितस्वोद्‌ञ्रमवि भ्रमक्रमः || १४०॥ 
अन्वयः-- मथा नलम्‌ एव संबोध्य यत्‌ व्यलापि तत्‌ इदं विमुश्य असौ 
मदुबुद्धं स्वम्‌ आह, दमस्वसुः श्रान्तिम्‌ असौ स्वभाषितस्वोद्श्रमविभ्रमक्रमः 
( सनु ) असात ॥ १४० ॥ 
व्याख्या--मथा, नलम्‌ एव = नेषधम्‌ एव, संबोध्य = “इयं न ते? 
( ९-९७ ) “इत्यादि-पद्यचतुष्ट्येन सम्बोधन कृत्वा, यत्‌, व्यकापि--विलपितं, तत्‌ 
इदं = तद्विलपित, बिमुश्य = विचार्य, भसौ = नलः, मदबुद्धच्मज्ज्ञातं, स्वम्‌ 
आत्मानम्‌, आह = “अथि प्रिये | ( ९-१०३ ) इत्यादिभिः सप्तदशभिः पद्यः 
कथितवान्‌, अनया ज्ञातस्य मे कि गोपनेनेति शेषः। ततश्च दमस्वसु:--दम भ गिन्‍्या:, 
दमयन्त्या इत्यरथः । आन्ति = भ्रमम्‌, असौः=नलः, स्वभाषितस्वोद्श्रमविश्रम- 
क्रमः=निजकथितस्वोम्मांदबिलासप्रकोरः ( सन्‌ ), असात्‌ = असासीत्‌, छिन्न- 
वानिति भावः ॥ १४० ॥ 
अनुवाद:--मैने नलको ही सम्बोधन करके (९-९७) जो विलाप किया, उसको 
विचार करके नलने “इन्होंने मुझे जान लिया” ऐसा समकर अपनेको बत- 
Sn प्रकार दमयन्तीकी श्रान्तिको नळने स्वयम्‌ अपने 
र बतलाकर दूर कर दिया ॥ १४० ॥ 
बि र ती बुध त णिच्‌ न क्त्वा ( ल्यप्‌ ) । व्यलापिन्ट 
मदबुदध॑ = मथा बुद्धः, ` त i pr 
_ (ष० त० ) | क मत hl ST सना? 
ससम नाः (ee) दभ्रमविश्रमक्रमः = स्वेन भाषितः ( तृ० त° ) । 
त्र र तस्य विभ्रमा; (ष० त०) | तेषां क्रम: ( ष० त०) | 
ह कामो येन सः ( बहु० )। असातु-- “बो$्तकर्मणि? 
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घातुसे लूङ्‌+-तिप्‌ । “विभाषा प्राधेट्शाच्छासः” इससे सिचूका वैकल्पिक लुक्‌ । 
दूसरे पक्षमें “असासीतु” ऐसा रूप होता है ॥ १४० ॥ 

विदभंराजप्रभवा ततः परं त्रपासखी वक्तुमलं न सा नलम्‌ । 

पुरस्तमूचेऽभिमुखं यदत्रपा ममज्ज तेनेव झहाह्वदे ह्लियः ॥ १४१ ॥ 

अन्वय:---सा विदभंराजप्रभवा ततः परं त्रपासखी (सती ) नलं वक्तुं न 
अलम्‌, पुरः अत्रपा ( सती ) यत्‌ तम्‌ अभिमुखम्‌ ऊचे, तेन एव हियो मह्दाहदे 
ममज्ज ॥ १४१ ॥ 

व्याख्या--सा = प्रसिद्धा, विदर्भराजप्रभवा = दमयन्ती, ततः परं = 
तदनन्तरं, “नलो5य” मितिज्ञाताऽनन्तरमिति भावः। त्रपासखीः्=्लज्जासहंचरी, 
लज्जिता इति भावः, नलं = नैषधं, वकतुं = संभाषितुं, साक्षादिति शेषः। न 
अलं = न समर्था$भूत्‌ । पुरः == पूर्व, नलज्ञानात्प्रागिति शेषः। अत्रपा = 
निर्लज्जा सती, यत्‌, तं--तलमु, अभिमुखं = सम्मुखं यथा तथा, ऊचे = भाषितः 
चती, तेन एव == अभिमुखवचनेंन हेतुना एव, हियः = लज्जायाः, महाह॒दे = 
विशालसरसि, ममञ्ज = मग्ना ॥ १४१ ॥ 

अनुवादः--वे दमयन्ती “ये नल हैं” ऐसा जाननेके भनन्तर लज्जित होती 
हुई नलसे भाषण करनेके लिए समर्थ नहीं हुई । नको पहचाननेके पहले निलंज्ज 
होकर उन्होंने नलके संमुख जो भाषण किया उसीसे वे लज्जाके विशाल सरोवर- 
में निमग्न हो गई ॥ १४१ ॥ 

टिप्पणी--विदर्भराजप्रभवा = विदर्भाणां राजा ( ष० त० )। प्रभवति 
अस्मादिति प्रभवः, “प्रम भुन अपू, “ऋदोरप्‌” इससे अप्‌ प्रत्यय । विदर्भ | 
राजः प्रभवः यस्थाः सा ( बहु० ) । त्रपासखी = त्रपायाः सखी ( ष० त० )। 
वक्तुं = वच्‌ -- तुमुत । अत्रपा=अविद्यमाना त्रपा यस्याः सा ( नन्‌-बहु० ) । 
महाह्लदे = महांश्चाऽसौ ह्वदः, तस्मिन्‌ (क० धा०)। ममज्ज = मस्ज¬- 
लिट्‌+ तिप्‌ ( णल्‌ ) । इस पद्चमे “हरियो महादे” यहाँपर व्यधिकरण रूपक 
अलङ्कार है ॥ १४१ ॥ 

यदाऽपवार्याऽपि न दातुमुत्तरं शशाक सख्याः भ्वसि प्रियाय सा । 

विहस्य सख्येव तमब्रवीत्तदा ह्लियाऽधुना मोनधना भवत्प्रिया ॥ १४२ ॥ 

अस्वय:--सा यदा अपवार्य अपि सख्या! श्रवसि प्रियाय उत्तरं दातुं न 
शशाक, तदा सखी एव विहस्य तमु अन्नवीत्‌--“'अधुना भवत्त्रिया हिया मौन- 
घना ॥ १४२॥ - ं प्र | 
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व्याख्या--सा म= दमयन्ती, यदा = यस्मिन्समये, अपवार्य अपिः=व्यवधाय 
अपि, सख्याः = वयस्यायाः, श्रवसि = कर्णे, प्रियाय = दयिताय, नलायेति 
भाव; । उत्तरं = प्रतिवाक्यं, दातुं = वितरीतुं, न शशाक = न समर्था बभूव, 
तदा = तस्मिन्समये, सखी एव = दमयन्त्या वयस्या एव, विहस्य-हसित्वा, 
तं = नलम्‌, अब्रवीत्‌ = उक्तवती । अधुना = इदानीं, भवत्प्रिया = भवद्वल्लभा 
दमयन्ती, हिया = लज्जया हेतुना, मौनधना = बद्धमौना, अस्तीति 
शेषः ।। १४२॥ 
अनुवादः--दमयन्ती जब दूसरेसे छिपा करके भी सखीके कानमें प्रिय 
नलको उत्तर देनेमें समर्थ नहीं हुई, तब उनकी सखीने ही हसकर नलको कहा-- 
“इस समय आपकी प्रिया दमथन्तीने लज्जासे मौन लिया है” ॥ १४२ ॥ 
टिप्पणी अपवार्य = अप +-वृन्‌ +- णिच्‌ +-क्त्वा ( ल्यप्‌ )। शशाक = 
शक्‌ +-लिट्‌-तिप्‌ ( णल्‌ )। विहस्य = वि +- हस्‌ -- क्त्वा ( ल्यप्‌) । 
भब्रवीतु = ब्रू+-लङ्‌+-तिप्‌ । भवत्प्रिया = भवतः प्रिया ( ष० त० ) । मौन- 
घना = मौनम्‌ एव धनं यस्याः सां ( बहु० )। दमयन्तीने लज्जासे मौन लिया 
है, वैराग्य वा ढ्रेषसे नहीं यह भाव है ॥ १४२ ॥ 
पदाऽतिथेयाँहिलिखितस्य ते स्वयं वितन्वती लोचननिझंरानियम्‌ । 
जगाद यां सेव मुखान्मम त्वया प्रसूनबाणोपनिषन्निशम्यताम्‌ ।। १४३ ॥ 
 अन्वयः--( हे महोदय |) इयं लिखितस्य ते पदाऽतिथेयान्‌ लोचन- 
निर्मेरान्‌ वितन्वती यां जगाद सा एव प्रसूनबाणोपनिषत्‌ मम मुखात्‌ त्वया 
निशम्यताम्‌ ॥ १४३ ॥ 
व्याख्या हे महोदय ! ) इयं = दमयन्ती, लिखितस्य = नित्रगतस्य, 
ते = तव, . पदाऽतिथेयान्‌ = पादाऽतिथ्यरूपान्‌, पाद्यभुतानिति भाव; । 
छोजननि्ेरान्‌ = नयनवारिप्रवाहान, बाष्पपुरानिति भावः । वितन्वती == 
TO कामरह॒स्यमिति भावः, जगादः्=उक्तवती, 
रूनबाणोपनिषत्‌ == क सा एव = पूर्वाऽभिहिता एव, नाऽन्येति भावः । 
* ''नितेतु = कामरहस्य, मम, मुखात्‌ = वदनात्‌, त्वया = भवता, 
निशम्यतां = श्रूयताम्‌ ॥ १४३ ॥ 
व्या 1024 ] हा दमयन्तीने चित्रलिखित आपके चरणोंके 
न प्रवाहका फलाकर कामदेवके उपनिषत्‌ ( रहस्यरूप ) 
` ^ गति कहा था उसीको आप मेरे मुखसे सुन लें ॥ १४३ ॥ 
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टिप्पणी--पदा&तिथेयान्‌ = अतिथिषु साधव आतिथेयाः, अतिथि शब्दसे 
““पथ्यतिथिवसतिस्वपतेडँन्‌” इस सूत्रसे ढ्‌ ( एय ) प्रत्यय । पदयोः आतिः 
थेयाः, तान्‌ (स० त०)। लोचननिभौरान्‌ = लोचनयोः निर्मेरास्तान्‌ 
( ष० त० ) । वितन्वती == बिञ- तन्‌ +-लट्‌ ( शतृ) ¬ डीप्‌ न सुः । प्रसूनः 
बाणोपनिषत्‌=प्रसूनानि बाणा यस्य सः ( बहु० ) । तस्य उपनिषत्‌ (ष त०) । 
निशम्यताम्‌ = नि+शम्‌ञ-लीट्‌ ( कमंमें )+-त ॥ १४३ ॥ 
असंशयं स त्वयि हंस एव मां शशंस न त्वद्विरहाऽऽ संशयाम्‌ । 
क्व चन्द्रगंशस्य वतंस ! मद्दधान्नुशंसता संभविनी भवादृशे ॥ १४४॥ 
अन्वयः--हे चन्द्रवंशस्य वतंस ! स हसः त्वद्विरहाऽप्तसंशयां मां त्वयि 
न शशंस एव, असंशयम्‌ । ( अन्यथा) भवाहशे मद्ृधात्‌ ठुशसता बन 
संभविनी ? ॥ १४४ ॥ * 
व्याख्या--चन्द्रवंशस्य = इन्दुकुलस्य, हे वतंस = हे अलङ्कारस्वरूप !, 
सः = पूर्वचचितः, हंसः = मरालः, त्वद्विरहाऽऽप्तसंशयाँ, भवद्वियोगप्रा्ठ- 
जीवनसन्देहां, मां = त्वत्प्रियां, न शशंस एव = न कथितवान्‌ एव, असंशय रः 
निश्चितम्‌ । अव्यथा भवाहशे = त्वत्सहशे, सहृदय इति भावः, म 
मद्धननातु, नुशंसता = घातुकता, खीहत्यार्पेति भावः, व्वस्च्कुत्र, सभवन = 
| न संभविनीति भाव: ॥ १४४ ॥ 
pr नन्द्रकुलके भलङ्कारस्वरूप ! उस हंसते 'दमयन्ती आपके 
वियोगसे सन्दिग्ध जीवनवाली हो गई है” ऐसा बचन आपको अवश्य हो नहीं 
कहा है इसमें संशय नहीं है । कहा होता तो आप-से सहृदयमें मेरे वधसे क्रूरता 
रं ?॥ १४४ ॥ | न 
र ळा न =चन््स्य वंशः, तस्य ( ष० त ) । वतस = अवः 
तंस” शब्दमें “वष्टि भागुरिरल्लोपमवाप्योस्पसगेयोः ।” इस वचनके अनुसार 
“अव उपसर्गका अकारलोप । त्वद्विरहा&प्तसंशयां = तव विरहः ( ष० त० ), 
आप्तः संशयो यया सा ( बहु० ) । त्वद्विरहेण (हेतुना ) आएसंशया, ताम्‌ 
(तृ त०)। शशंस-शंस + लिटु+तिप्‌ ( णर्‌ ) । असंशयस ब संशयस्य 
अभावः । ( अर्थाऽभावमें अव्ययीभाव ) । अन्यथा = अन्येन Br अन्यम 
थाळू, यह अव्यय है । शवाहशे = भवानु इव अयं पश्यतीति भनाइ, लित, 
भवत्‌ शब्दसे “त्यदादिषु दशोऽतालोचने कश्च” इस सूत्रसे कथ्‌ प्रत्यय और “आ 
सर्वनाम्नः” इससे आकार आदेश। मद्वधात्‌ = मम वधः, तस्मात्‌ ( ष० त° )॥ 
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नुशंसता=नुशंस+-तल्‌ +- टाप्‌ +-सुः । “नृशंसो घातुकः क्रूरः” इत्यमरः । संभ- 
विनी = सम्भवतीति तच्छोला सं+ भू +णिनिः+-डीपू+सुः ॥ १४४॥ 
` जितस्त्वयाऽऽस्पेन विधुः स्मरः थिया, कृ तप्रतिज्ञौ मम तो वधे कुतः ? । 
तवेति कृत्वा यदि तज्जितं मया न मोघसंकल्पधराः किलाऽमराः ।॥ १४५॥ 

अन्वयः--( हे प्रिय | ) त्वया आस्येन विधुः जितः, श्रिया स्मरो जित: । 
कुतः तौ मम वधे कृतप्रतिज्ञो ? ( अथ) तव इति कृत्वा यदि, तत्‌ मया 
जितम्‌ । अमरा मोधसङ्कुल्पघरा न किल ॥ १४५ ॥ 

व्याख्या--( हे प्रिय | ) तवया=भवता, आस्येन = मुखेन, विधुः = चन्द्रः, 
जितः = पराजितः, श्रिया = सौन्दर्येण, स्मरः=कामदेवः, जितः = पराजितः । 
कुतः=कस्माद्धेतो:, तौ = विधुस्मरौ, मम=भवत्तप्रियायाः, वधे=व्यापादने, कृत- 
प्रतिज्ञौ = विहितसन्धो, जेतारं भवन्तं विहाय निरपराधां मां किमिति हन्तुमुद्य- 
क्ताविति भावः । अथ, तवः्=भवतः, इति=एवं, कृत्वा = विधाय, यदि = चेत्‌, 
मां त्वदीयां विमुश्येति भाव: । तत्‌ = र्ताह्‌, मया, जितं = जयः प्राप्त इति 
भावः। यतः भमराः=देवाः, मोघसङ्कुल्पधराः = निऽफलमानसकर्मधारिणः, न 
मतो भवन्ति, किलम्ःनिश्चयेन । विधुस्मरावपि देवावेवेति भावः ॥ १४५ ॥ 

' भनुवादः--( हे प्रिय ! ) आपने अपने मुखसे चन्द्रको और अपने सौन्दर्यसे 
कामदेवको जीत लिया । किस कारणसे उन दोतोंने मेरे वधके लिए प्रतिज्ञा की 
है ? अथ वा उन्होंने मुझे आपकी समभकर प्रतिज्ञा की हो तो मैंने जीत लिया, 
'कॅयोंकि देवतालोग निष्फल सद्धुल्पवाले नहीं होते हैं ॥ १४५॥ 

टिप्पणी--जितः=जि+-क्तः ( कमंमें )+सुः । कुतः = कस्मात्‌ इति, किम्‌ 
तसिल्‌ । कृतप्रतिज्ञौ=ृता प्रतिज्ञा याभ्यां तौ ( बहु० ) । कामदेव और चन्द्र 
दोनों ही जीतनेवाले आपको छोड़कर निरपराध ( बेकसुर ) मुझे मार रहे हैं। 
मोधसङ्कल्पधराः = धरन्तीति धराः, इन्‌ +अच्‌-जसू । मोघश्चाऽसौ सङ्कुल्पः 
( क० घा० ), तस्य धराः ( ष० त० ) | इस पद्यमें नलको जीतनेमें असमर्थं 
चन्द्र और कामदेवके दमयन्तीको “यह नलकी प्रेयसी हे” ऐसा समझकर अप- 
कार करनेका कथन होनेसे प्रत्यनीक अलङ्कार है । उसका लक्षण है— 
 'अ्रत्यनीकमशक्तेन प्रतीकारे रिपोयदि । 
तदीयस्य तिरस्कारस्तस्यंवोत्कषंसाधनः ॥ (सा० द० १० 1८६) ॥ १४५॥ 
निजाऽशुनि्दधमदङ्गभस्मभिमुंधा बिधुर्वाञ्छति लाञ्छनोन्मुजाम्‌ । 
ह स्वदास्यतां यास्यति तावताऽपि कि वधुवधेनेव पुनः कलङ्कितः ? ॥ १४६ ॥ 
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अन्वय:--( हे प्रिय 1) विधुः निजांऽशुनि द॑ग्धमदङ्गभस्मभिः लाञ्छनो- 
न्मृजां मुधा वाञ्छति । वधूवधेन पुनः कलङ्कितः ( सन्‌ ) तावता अपि त्वदास्यता 
यास्यति किमु ? ॥ १४६ ॥ 

व्याख्या- ( हे प्रिय | ) विधुः = चन्द्रः, निर्जाँचशुनिदंग्धमदङ्गभस्मभिः = 
स्वकिरणज्वलितमच्छरी रभसितैः, लाऊ्छनोन्मृजांस्स्वकलडूपरिमाजंनं, मुधा = 
वृथैव, वाञ्छति = इच्छति, त्वन्मुखसाम्याऽरथंमिति शेषः । तथा हि---वधुवधेन- 
मद्दधपातकेन, पुनः = भूयः, कलद्धितः = सञ्ञातकरङ्कः सन्‌, तावता अपि = 
मदङ्गभस्मना उन्माजँनेन अपि, त्वदास्यतां = भवन्मुखतां, भवन्मुखतुल्यतामिति 
भावः । यास्यति किम्‌ == प्राप्स्यति किम्‌ ? नो यास्यत्येवेति भावः ॥ १४६ ॥ 

अनुवादः- ( हे प्रिय | ) चन्द्र अपनी किरणोंसे जले हुए मेरे शरीरके भस्मों- 
से अपने कलङ्कुका मार्जन करनेकी व्यर्थ इच्छा करता है। मेरे वधके पातकसे 
कलझ्धित होता हुआ चन्द्र बैसे माजँनसे भी आपके मुखकी तुल्यताको कैसे प्राप्त 
करेगा ?॥ १४६॥ | 

डिष्पणी-_निजांऽशनिदग्धम दङ्भभस्मभिः=निजाश्च ते अंशवः (क० घा०) । 
मम अङ्गम्‌ ( ष० त० ) । निजांऽशुभिः निर्देश्धम्‌ ( तृ० त०) । नि्जाश्शु« 
निदंग्धं च ततु मदङ्गमु ( क० घा० ) । तस्य भस्मानि, तैः ( ष० त० ), करण- 
में तृतीया । लाञ्छनोन्मृजाम्‌ = उन्मानम्‌ उन्मृजा, उद्‌ञ मृज्‌ त अङ टापू! 
“द्दा दिभ्योऽ'' इससे अङ्‌ । लाञ्छतस्य उन्मृजा, ताम्‌ ( ष० त० ) ॥ 
वधूवघधेननवच्वा वधः, तेन ( ष० त० ) । कर्ल भ्न्कलङ्धः संजातः अस्य स 
कलवडुःय- इतचू + सुः । त्वदास्यतां = तव आस्य ( ष० त० ), तस्य भावः 
तत्ता, तामु; त्वदास्य त. तल्‌ ( टाप्‌ )+अम्‌ । यास्यति = या लुट्न चिप । 
इस पद्यमें तलके मुखकी समता पातेके लिए दमयन्तीके शरीरके भस्मसे चन्द्रके 
अपने कलङ्कका माजँन करनेसे स्रीवधके कलद्भूकी प्राप्तिकि कथनसे अनर्थकी 
उत्पत्ति होनेसे विषम अलङ्कार है ॥ १४६ || 

प्रसीद, यच्छ स्वशरान्मनोभुवे, स हन्तु मां ते घुंतकोसुमाऽऽशुगः । 

त्वदेकचित्ताः्हमतुन्विमुज्ञतो त्वमेव भूत्वा तृणवज्जयासि तम्‌ ॥ १४७ ॥ 

झन्वयः- (हे प्रिय ! ) प्रसीद, स्वशरान्‌ मनोभ्रुंवे यच्छ, स घुतकोसुमाऽऽ- 
शुगः ( सन्‌ ) तैः माँ हन्तु । अहं त्वदेकचित्ता (सती ) असून विसुः्ती त्वमु 
एव भूत्वा तं तृणवत्‌ जयामि ॥ १४७ ॥। 
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व्याख्या- ( हे प्रिय ! ) प्रसीद = अनुगृहाण, स्वशरान्‌ = निजवाणान्‌, 
सनोभ्रुवे = कामाय, यच्छ = देहि । सः = कामः, घुतकौसुमाऽऽशगः == त्यक्त- 
कुसुमवाणः सन्‌, तैः = त्वच्छरैः, मां = त्वद्वियोगिनीं, हन्तु = व्यापादयतु, 
तस्योपयोगमाह-वदेकचित्तेति । अहं, त्वदेकचित्ता = भवदेकमानसा सती, 
असून्‌ = प्राणान्‌, विमुश्चती = त्यजन्ती, अत एव, त्वम्‌ एव भुत्वा = भवत्स्व- 
रूपा भूत्वा, तं = मनोभुवं, कामम्‌। तृणवत्‌ = तृणतुल्यं, जयामि = 
जेष्यामि ॥ १४७ ॥ 

अनुवाद:--( हे प्रिय | ) आप अनुग्रह करें, अपने बाणोंक्रो कामदेवको 
दे दें । वह ( कामदेव ) घुष्परूप बाणोंको छोड़कर आपके बाणोंसे मुझे मार 
डाले । मैं एकमात्र आपमें चित्तको रखकर प्राणोंको छोड़ती हुई दूसरे जन्ममें 
आपके स्वरूपका लाभ कर कामदेवको तृणके समान जीत जाऊंगी ॥ १४७ ॥ 

टिप्पणी प्रसीद = प्र+ सद्‌ +- लोट्‌ + सिप्‌ । स्वशरान्‌ = स्वस्य शराः, 
तान्‌ ( ष० त° ) । मनोभुवे = मनसि भवतीति मनोभूः, तस्मै, मनस्‌ + भू +- 
क्विपू ( उपपद०) + ङे। यच्छ = दाण्‌ ( यच्छ ) + लोट्‌ + सिप्‌ । घुत- 
कौसुमाऽऽशुगः = कुसुमानाम्‌ इमे कौसुमाः ( कुसुम + अण्‌ + जसू ) । घुताः 
कौसुमा आशुगा येन सः ( बहु० ) । हन्तु = हन्‌ +- लोटू +-तिप्‌ । त्वदेकचित्ता- 
त्वमु एव एकः त्वदेकः ( क० घा० ) । त्वदेकस्मिन्‌ चित्तं यस्याः सा ( व्यधि० 
बहु० ) । विमुःचती = विमुच्चतीति, वि -- मुच्‌ + लट्‌ ( शतृ ) + डीप्‌ +- 
सुः। “आच्छीनद्योगुंमु” इससे विकल्प होनेसे नुमुका अभाव । त्वम्‌ एव 
'भुत्वा = मनुष्य अन्तकालमें जिस भावका स्मरण कर शरीर छोड़ता है, दूसरे 
'जन्ममें उसी भावको प्राप्त होता है-- 


“यं यं वाऽपि स्मरन्भावं त्यजत्यन्ते कलेवरम्‌ । 
तं तमेवेति कौन्तेय ! सदा तद्भावभावितः ॥” (गीता ८-६ ) 
भगवान्‌ श्रीकृष्णकी इस उतक्तिके अनुसार यह कथन है । तृणवत्‌ = तुणोन तुल्यम्‌, 


तूण + वतिः। जयामि = जि 4. लुटू + मिप्‌ । “आशंसायां भूतवच्च” इस 
सूत्रसे आशंसामें वतंमानके समान प्रत्यय ॥ १४७॥ 


श्रुति: सुराणां गुण गायनी यदि, त्वदङघ्रिमग्तस्य जनस्य कि तत: ? । 
सु स्तवे रवेरासु कृता प्ल्वः कृते न मुद्दती जातु भवेत्कुमुद्दती ॥ १४८ ॥ 
क अन्बयः---( हे प्रिय ! ) श्रुतिः सुराणा गुणगायती यदि, त्वदडप्निमग्तस्य 
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जनस्य ततः किमु ? ( तथा हि )-अप्सु कृता&प्लवे: रवेः स्तवे कृते ( सति) 
कुमुद्वती जातु मुद्दती न भवेत्‌ ॥ १४८ ॥ 

व्याख्या--( हे प्रिय | ) श्रुति; = वेदः, सुराणां = देवानां, गुणगायनी 
यदि = गुणगानकर्त्री चेत्‌, त्वदङ्घ्रिमग्नस्य = भवच्चरणस्थितस्य, जनस्य = 
मत्स्वलूपलोकस्य, ततःनततै्देवैः, किर्टकि प्रयोजनम्‌ । तथा हि-अप्सु=्गङ्भादि- 
जले, कृताऽऽप्ल्वैः = विहितस्तानैः, जनैः, रवेः = सूर्यस्य, स्तवे = स्तोत्रे, 
कृते = विहिते सति । कुमुद्वती = कुमुदिनी, जातु = कदाचित्‌ अपि, मुद्धती = 
मोदवती, विकासवतीति भावः । न भवेत्‌--त स्यात्‌, कथमपीति शेषः ॥ १४८॥ 

अनुवादः--( हे प्रिय ! ) वेद, इन्द्र आदि देवताओंके गुणोंका गान करने- 
बाला है तो आपके चरणोंमें निमग्न मेरे-से जनको उससे क्या प्रयोजन हे ? 
जैसे कि जलमें स्नान करनेवाले मनुष्यास सूर्यका स्तोत्र करनेपर कुमुदिनी 
विकासवती ( खिलनेवाली ) नहीं होती है ॥ १४८ ॥ 

टिप्पणी--गुणगायनी == गायतीति गायनी, गै धातुसे “ण्युट्‌ च” इस सूत्रसे 
ण्युट्‌ ( अन ) टित्‌ होनेसे स्त्रीत्वविवक्षामें डीप्‌ । गुणाना गायनी ( ष० त० ) । 
त्वदइघ्रिमभ्नस्य == तव अङ्घ्री ( ष० त० ), तयोमंग्नः, तस्य ( स० त० ) । 
कृताऽऽप्लवैः = कृत आप्लवो यैस्ते, तैः ( बहु० ) । “आप्लाव आप्लव: | 
स्नानम्‌?! इत्यमरः । कुमुद्वती = कुमुदानि सन्ति यस्यां सा, कुमुद शब्दसे 
“'कुमुदनडवेतसेभयो डमतुप्‌” इस सूत्रसे ड्मतुप्‌, टिलोप होकर डीप्‌ । मुद्दती ८८ 
मुद्‌ अस्या अस्तीति, मुदू + मतुप्‌ + डीप्‌ + सुः । जैसे कुमुदिनी सूयंसे विकसित 
न होकर चन्द्रके उगनेपर ही विकासको प्राप्त करती है वैसे ही मैं देवताओंकी 
प्राप्तिसे हषंको प्राप्त न कर आपकी प्राप्तिसे ही हर्षको प्राप्त करती हुँ यह 
"भाव है । अत एव दृष्टान्त अलङ्कार है ॥ १४८ ॥ 

कथासु शिष्ये वरमद्य न ध्रिये, ममाऽवगन्तासि न भावमन्यथा । 

त्वदथंमुक्ताऽसुतयाऽऽशु नाथ ! मां प्रतीहि जोवाऽभ्यधिक ! त्वदेकिकाम्‌ ॥ १४६ ॥। 

अन्वयः--हे नाथ ! कथासु शिष्ये, वरम्‌ । अद्य न ध्रिये । अन्यथा मम भावं 
न अवगन्तासि । त्वदर्थं मुक्ताऽसुतया आशु हे जीवाऽभ्यघिक | मां त्वदेकिकां 
-प्रतीहि॥ १४९॥ 

व्याख्या--हे नाथ = हे स्वामिन्‌, कथासु = आलापमात्रेषु, शिष्ये = अव- 
'शिष्टा भवामि, मरिष्यामीति भावः। वरं = मनाक्‌ प्रियम्‌। अं = अधुना, 
न ध्रिये = न स्थास्ये, नो जीविष्यामीति भावः । अन्यथा == अन्येन प्रकारेण, 
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मरणं विनेति भावः। मम = त्वदनुरागिण्याः, भावम्‌ = अनुरागं, न अवः 
गन्तासि = न भवगमिष्यसि। त्वदर्थं = भवदर्थं, मुक्ताऽसुतया = त्यक्तप्राण- 
त्वेन, आशु = शीघ्र, हे जीवाऽभ्यघिक = है प्राणाऽभ्यधिक, प्राणेभ्योऽपि प्रिय- 
तरेति भावः । मां = त्वदनुरागिणीं, त्वदेकिकां = त्वदेकशरणामिति भावः । 
प्रतीहि = जानीहि॥ १४९ ॥ 
अनुवाद: हे नाथ ! शब्दशेष हो जाऊंगी, यह कुछ अच्छा है। अव नहीं 
रहुँगी । नहीं तो (मेरे मरणके विना ) मेरे भनुरागको आप नहीं जानेगे। 
आपके लिए प्राणत्याग करनेसे शीघ्र ही हे प्राणोंसे भी अधिक ! आप मुझे एक- 
मात्र अपनी शरणमें स्थित जान ले ॥ १४९ ॥ 
टिप्पणी--शिष्ये = “शिष असर्वोपयोगे” धातुसे कमंकर्तामें लट्‌ + त । 
श्रिये = “घृङ्‌ अवस्थाने” धातुसे प्राप्तकालमें कर्तामें लट्‌-- इट्‌ “रिङ्‌ शय- 
रिङ क्षु” इस सुत्रसे “ऋ” के स्थानमै 'रिङ' आदेश । अवगन्तासि = अव-- 
गम्‌ लुट्न सिपू । त्वदर्थभुक्ताऽसूतया = मुक्ता असवो यया सा ( बहु० ), 
तस्या भावः, ततता, मुक्ताऽस्ुतल्‌ + टाप्‌ । तुभ्यम्‌ इदम्‌ ( च० त० )। त्वदर्थं 
( यथा तथा ) मुक्ताऽसुता, तया ( सुप्सुपा० )। जीवाऽभ्यधिक = जीवातु 
अभ्यधिकः, तत्सम्बुद्धौ ( प० त० ) । त्बदेकिकां = त्वम्‌ एव एकः ( मुख्यः ) 
यस्याः सा त्वदेकिका, तामु ( बहु ) । “शेषाद्विभाषा” इस सूत्रसे समासाऽन्त 
कपू । प्रतीहि = प्रति+- इण्‌+ लोट्‌+ सिप्‌ ॥ १४९ ॥ 
महेख्रहेतेरिपि रक्षणं भयाद्यदथिसाधारणमस्त्रभृद्ततम्‌ । 
भ्रसुनबाणादपि मामरक्षतः क्षतं तदुच्चैरवक्कोणनस्तव ॥ १५०॥ 
अन्वयः ( हे नाथ ! ) महेद्रहेते; अपि भयात्‌ रक्षणं यतु अथिसाधारणम्‌ 
अस्तशुदन्रतम्‌ । प्रसुनबाणातु अपि मामु अरक्षतः भवकीणिनः तव तत्‌ उच्चैः 
तम्‌ ॥ १५० ॥ 
i ! ) महेन््हेतेः अपि = इच्धाळयुधात अपि, ० वज्रातु 
2. कप भयात्‌ = भीतेः, रक्षणं = त्राणं, यत्‌ अधिसाधा- 
` वाणातु अपि = कुसुमेषोः ER 1 नि यु 
ही जा >. iS, कामदेवात्‌ अपि । मां = शरणाऽथिनीम्‌ अब- 
9 भरतः = रक्षाम्‌ अकुवंत:, अत एव अवकीणिन: = क्षतव्रतस्य, तव = 
° = 1) 


४ छ = अस्त्रभूदुत्रतमु, उच्चैः = अतितरां, क्षतं = विनष्टम्‌ । सर्वाऽभयः 
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दानव्रतिनो भवतः पुष्पायुधादपि माहृश्या अबलाया उपेक्षणे कष्टातिशयः प्राप्त 
इति भाव: ॥ १५०॥ 
नुवादः--( हे नाथ ! ) इन्द्रके आयुध वज्त्रसे भी होनेवाले भयसे रक्षा 
करना जो शरणागतमात्रमें सामान्य अस धारण करनेंबाछीका व्रत हू । पु 
बाण अर्थात्‌ कामदेवसे भी मेरी-सी अबलाकी रक्षा न करनेवाले अत एव क्षतत्रद 
आपका वह ब्रत बिलकुल ही नष्ट हो गया है ॥ १५० ॥ - 
डिप्पणी--महेन्हेतेः = महांश्चाऽसौ इन्द्र: ( क० घा० ), तस्य हेतिः, 
तस्याः ( ष० त० ) । भयात्‌ = “रक्षणम्‌ ' के योगमें दोनों शब्दोंसे “भीवा$- 
थानां भयहेतुः इससे अपादानसंज्ञा होनेसे पञ्चमी । असाधारण = अथिषु 
साधारणम्‌ ( स० त० ) | प्रसूनबाणातु = प्रसूनानि बाणा यस्य wR 
( बहु० ) । अरक्षतः = न रक्षन्‌, तस्य ( नन्‌? ) । अवकीणिन: = “अवकीर्णः 
क्षतव्रतः” इत्यमरः ॥ १५० ॥ . 
तवाऽस्मि, माँ घातुकमप्युेक्षसे मूषाऽमरं हाःमरगौरवात्स्मरम्‌ । 
अवेहि चण्डालमनङ्गसङ्ग ! तं स्वकाण्डकारस्य मधोः सला हिसः॥ १५१ ॥ 
अन्वयः--( हे नाथ ! ) तव अस्मि । मां धातुकम्‌ अपि मृपाश्मरं स्मरम्‌ 
अमरगौरवातु उपेक्षसे, हा ! अङ्ग ! तम्‌ अनङ्गं चण्डाङम्‌ अवेहि, हि स स्वः 
काण्डकारस्य मधोः सखा 11 १५१ ॥ 
व्याख्या- ( हे नाथ | ) तव = भवतः, अस्मि = भवामि, t 
अहं त्वच्छरणागताऽस्मीति भावः । एवं सति मां = स्त्रियं, घातुक ञः ताइ 
अपि, मृषाःमरं = मिथ्यादेवं, स्मरं = कामम्‌, अमरगौरवातु = अयम्‌ क 
इति मत्वा महत्त्वात्‌, उपेक्षसे = उपेक्षां करोषि, हा == तव शोच्यत इति भावः! 
अङ्ग = हे महोदय ! तं = तादृशं, स्त्रीहन्तारमिति भाव; । अनञ्ग = कामा 
चण्डालं = मातङ्गम्‌, भवेहि = जानीहि। तत्रहेतुमाह--स्वकाण्डका रस्येति 
हि = गस्मात्कारणात्‌,. सः = अनङ्गः, स्वकाण्डकारस्य = निजवाणका रस्या 
मधोः = वसन्तस्य, सखा = मित्रं, वसन्ते पुष्पबाहुल्यात्‌ स कामक्ाण्डकारः' 
अतः काण्डकारस्य चण्डालस्य सहचरत्वादनङ्गोऽपि चण्डाल एव न समर इति 
भावः॥ १५१ ॥ | 
अनुवाद:-- ( हे नाथ ! ) मैं आपकी हूं । मेरा हत्यारा होकर सी मिथ्या 
देव बने हुए कामदेवको देवता होनेके गौरवसे आप उपेक्षा कर रहे हैं। हाय! 
२५ नै न9 
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. महोदय ! उस कामदेवको आप चण्डाल जानिए, क्योंकि वह अपने बाणोंको 
बनानेवाळे बसन्तका मित्र हे ॥ १५१ ॥ 
टिप्पणी --मां = “घातुकम्‌” इस कृदन्तपदके योगमें “कतृंकमंणोः कृति 
इससे प्राप्त षष्टीका “ने लोकाऽव्यय०' इत्यादि सूत्रसे निषेध होनेसे द्वितीया । 
घातुकम्‌ = हनु न उकन्‌ + अम्‌ । अमरगौरवात्‌ = अमरस्य गौरवं, तस्मात्‌ 
(षु. त० ) । उपेक्षसे = उप+-ईक्षञ-लट्‌ञ-थास्‌। चण्डालम्‌ = “'चुण्डाल- 
प्लवमातङ्गदिवाकीतिजनञ्जमाः ।” इत्यमरः । मवेहि = अब + इण्‌ + लोट्‌ न” 
सिप । स्वकाण्डकारस्य = काण्डं करोतीति काण्डकारः, काण्डञ-कृत- अण्‌ 
(उपपद० ) । “कमंण्यण्‌” इस सूत्रसे अण्‌ प्रत्यय । स्वस्य काण्डकारः, तस्य 
(ष० त०)। “काण्डो्री दण्डबाणा5वंवर्गाःवसरवारिषु ।' इत्यमरः । 
बाणोंको बनानेवाला चण्डाळविशेष है, वैसा वसन्तत्हतु कामदेवका मित्र है, 
अतः चण्डालका संसर्गी होनेसे कामदेव भी चण्डाल है यह भाव है।! १५१ ॥ 
लघौ लघावेव पुरः परे बुर्धोवधेयमुत्तेजनमात्मतेजसः । 
तृणे तृणेढि ज्वलनः खलु ज्वलन्क्रमात्करीषद्रुमकाण्डमण्डलम्‌ ॥ १५२॥ 
अन्वय --बुधैः पुरः लघौ लघौ एव परे आत्मतेजसः उत्तेजनं विधेयम्‌ । 
तथा हि- ज्वलनः तृणे ज्वलन्‌ क्रमात्‌ करीषद्रुमकाण्डमण्डलं तृणेढि 
खलु | १५२॥ 
व्याख्या-बुर्धघः = विद्वद्भिः, पुरः = पूर्व, लघौ लघौ एव = अल्पप्रकार 
एव, परे = शत्रौ, आत्मतेजसः = स्वप्रतापस्य, उत्तेजनम्‌ = उद्दीपनं, विधेयं = 
कतंव्यम्‌ । तथा हि--ज्वलतः = अग्निः, तृणे=निःसारे धान्यकाण्डे, ज्वलनु- 
दीप्यमानः, क्रमात्‌ = परिपाव्याः, करीषद्रुमकाण्डमण्डलं = शुष्कगोमयवृक्ष- 
स्कन्धसमूहं, तृणेढि = हिनस्ति, दहतोति भावः । खलु = निश्चयेन ॥ १५२ ॥ 
अनुवादः--विद्वान्‌ पुरुषोंको पहले छोटे छोटे शत्रुमें अपने प्रतापका उद्दीपन 
करना चाहिए । जैसे कि अग्नि पहले तृणमें जलता हुआ क्रमसे सुखा उपला 
ओर वृक्षस्कन्धोंके समूहको जलाता है ॥ १५२॥ 
टिप्पणी -लघो रघौ एव='“प्रकारे गुणवचनस्य” इस सूत्रसे द्विरुक्त । 
परे=“पुर्वादिभ्यो नवभ्यो वा” इससे वैकल्पिक होनेसे सवैनामसंज्ञाका अभाव । 
ज्वलनः=ज्बछतीति, ज्दल ल्युः (अनः) +- सुः । करीषद्रुमकाण्डमण्डलं्द्रुमाणां 
काण्डाः ( ष० त० ) । करीषाशच द्रमकाण्डाश्च ( दन्द्र० ) । “गोविड गोमय- 
मख्रियामु । तत्तु शुष्कं करीषोऽल्जी'” इत्यमरः। करीषदुमकाण्डानां मण्डलम्‌ - 
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(ष० त० ), ठूणेढि = “तृह ( हिसि ) हिसायाम्‌’ धातुसे लट्‌ । “रुधादिभ्यः 
इनम्‌” इससे शनम्‌ । “तृणह इमु” इससे इम्‌ आगम । इस पद्ममें विशेषसे 
सामान्यका समर्थन होनेसे अर्थान्तरन्यास अलङ्कार है ॥ १५२॥० | 
सुराऽपराधस्तव वा कियानयं स्वयंवरायासनुकम्प्रता भयि । 
गिराऽपि वक्ष्यन्ति मखेषु तपंणादिदं न देवा मुखलज्जयेव ते॥ १५३॥ 
अन्वय:--( हे नाथ ! ) तव स्वयंवरायां मयि अनुक्प्रता, अयं कियान्‌ 
सुराऽपराधः, वा मलेषु तर्पणातु देवाः ते मुखलज्जया एव इदं गिरा अपि न 
वक्ष्यन्ति ॥ १५३ ॥ 
व्याख्या- ( हें नाथ ! ) तवः=भवतः, स्वयंवरायां = परतिवरायां, मयि = 
त्वत्प्रियायामु, अनुकम्प्रता = भनुकम्पित्वम्‌, अथमु = भनुकम्पाऽतिशयः, 
कियान्‌ = किपरिमाणः, सुराऽपराधः = इन्द्राऽदिदेवाऽपराधः, . सुरप्रेषित- 
स्याऽपि तव मया वृतत्वात्ते कोऽपराध इति भावः। वा = अथ वा, वादितोष- 
न्यायेन अपराधकरतृत्वेऽपि इति भावः । मलेषु = यज्ञेषु, तपंणात्‌ = प्रीणनात्‌, 
देवाः = इ्द्रादयः, ते = तव, मुखलज्जया एव = सम्मुखत्रपया एव, सांमुख्ये 
दाक्षिण्येन एवेति भावः । इदम्‌ = अपराधकतृंत्वं, गिरा अपि = वचनेन अपि, 
न वक्ष्यन्ति = न कथयिष्यन्ति, अपि शब्दान्मतसाऽपि न स्मरिष्यन्तीति 
भावः॥ १५३॥ 
अनुवादः--( हे नाथ ! ) स्वयम्‌ वरण करनेवाली मुझमें आपको दयालुता, 
यह देवताओंके विषयमें कितना अपराध है ? अथ वा अपराध साननेपर भी 
यज्ञोंमें देवताओंको सन्तुष्ट करनेसे वे देवता ( इन्द्र आदि ) आपके सम्मुख 
दाक्षिण्यसे ही. आपके अपराधको वचनसे भी नहीं कहेंगे ॥ १५३ ॥ 
हिप्पणी--स्वयंवरायाम्‌ = स्वयमेव वृणोतीति स्वयंवरा, तस्याम्‌, 
स्वयं +वृत्‌+ अचु+ ठापू + डि । अनुकस्प्रता = अनुस्पनशीलः अनुकम्प्र:, 
“नमिकम्पिस्म्यजसकमाहिसदीपो र?” इस सूत्रसे ताच्छल्यमै रप्रत्यय । अनु +- 
कपि--र:--सुः । अनुकम्प्रस्य भावः, अनुकस्प्र +- तल्‌ त टाप्‌ + सुः । सुराध्प- 
राधः = सुरेषु अपराधः ( स० त० ) । मुखलज्जया = मुखे ( सांमुख्ये ) लज्जा; 
तया ( स० त० ) । वक्ष्यन्ति = वच्‌ + छुट्न कि: । “अपि” शब्दके पाठसे इन्द्र 
आदि देवता आपके अपराधका मनसे भी स्मरण नहीं करेंगे यह भाव है ॥ १५३ ॥ 
जन्तु ते तेऽपि वरं स्वयंवरं, प्रसाद्य तानेव सया वरिष्यसे । 


न सवंथा तानपि त स्पृशेहया न तेऽपि तावस्मदनस्त्वमेव वा ॥ १५४ ||? 


६-2. 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


[a] ¢ 
| नै घीयच तं महाक र 
३ हक Digitized by ASSN हितं महान Aa and eGangotri 


TS TD 


अन्वयः--( हें नाथ | ) वा ते अपि ते स्वयंवर ब्रजन्तु, वरम्‌ । मया तानु 
' एव प्रसाद्य वरिष्यसे । संथा तान्‌ अपि दथा न स्पृशेत्‌ { इति ) न । ते अपि 
तावत्‌ मदनः, त्वम्‌ एव वा न ॥ १५४॥ 


व्यास्या--( हे नाथ !) वा = अथवा, ते = इरद्रादयो देवाः, अपि, 
ते > तव, स्वयंवरं = स्वयंवरस्थानं, व्रजन्तु = गच्छन्तु वरं = साधु, 
यतः, मया = त्वदनुरागिण्या, तान्‌ एव = इन्द्रादीन्‌ देवानु एव, प्रसाद्य = 
प्रसन्नान्‌ कृत्वा, वरिष्यसे=स्वीकरिष्यसे, न ते दुराधर्षा इत्याह सवथा = सर्वैः 
प्रकारैः, तानु अपि = देवान्‌ अपि, दया = करुणा, नस्प्रृशेत्‌ (इति) न्न 


आमुश्षेत्‌ ( इति ) न, किन्तु स्पृशेदेवेत्यर्थं: | ते अपि = इन्द्रादयः अपि, तावतु = 
तस्मिन्काले, मदनः=कामदेवः, सवं वा=भवान्‌ वा, न=इन्द्रादयो देवा मदनसहृशा 
भवत्सहृशा वा निर्दया नो भवेयुरिति भावः ॥ १५४॥ 
अनुवाद:--( हे नाथः! ) अथ वा इन्द्र आदि वे देव भी आपके स्वयं वरण- 
के उत्सवमें जावें । अच्छा है । मैं उन देवताओंको प्रसन्न कर आपका वरण 
करूंगी । सवथा उन देवताओंको दया स्पशं नहीं करेगी यह बात नहों है 
( स्पशं ही करेगी )। वे देव भी उस समय आपके वा कामदेवक्रे समान निर्दय 
नहीं होंगे॥ १५४ ॥ 2 > 
टिप्पणी --प्रसाद्य = प्र + सद्‌ + णिच्‌ -- वस्वा ( ल्यप्‌ः) । वरिष्य- 
से = वृन्‌ञ-लुट्‌ ( कमंमें )+-थास्‌ । स्पृशेत्‌ =.स्प्रश+ लिह्‌ (-विधिमें ) -- 
तिपू ॥ १५४॥ 2 
इतीयमालेख्य गतेःपि वीक्षिते त्वि स्मरत्रोडसमस्ययापनया । 
पदे पढे सौनमयाऽन्तरीपिणो प्रवतिता सारघसारसारणी॥ १५५ । अ 
अन्वयः--( हे महोदय ! ) आलेख्यगते अपि त्वयि वीक्षिते (सति) 
स्मरत्रीडसमस्यया अनया पदे पदे मौनमयाऽन्तरीपिणी सारघसारसारणी 
प्रवतिता ॥ १५५॥ 
. व्यास्या--( हे महोदय!) आलेछ्यगते अपि = चित्रगते अपि, त्वयि = 
भनति, वीक्षिते = अवलोकिते सति, स्मरब्रीडसमस्ययां = कामलज्जासंक्षेप- 
ख्पया, काभयुक्तया लज्जावत्या चेति भावः । अनया = दमयन्त्या, पदे पदे = 
. वचने वचने स्थाने स्थाने वा, सौनमयाऽन्तरीपिणी > मौनरूपद्दीपयुक्ता, 
दु सारबसारसारणी = मधुसा रस्वल्पनदी, प्रवतिता = प्रवाहितेति भाव: । चित्र- 
गतस्य तवाध्म एवं मधुर्वाषणी वागुक्तेति भावः ॥ १५५ ॥ 
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अनुदादः--(.हें महोदय ! ) चित्रस्थित आपको देखनेपर - कामदेव और 
के सं 


° 

लज्जा संक्षेप रूपवाली अर्थात्‌ कामयुक्ता और लज्जावती दमयन्तीने वचन- | 
वचनम अथवा जगह-जगहपर मौनमय द्वीपवाली सधु ( शहद ) के साररूप 
छोटीसो नदीको प्रवाहित किया ॥ १५५ ॥ 

टिप्पणी --आलेश्यगते = आळेख्यं गतः, तस्मिन्‌ ( द्विश त० ) । स्मरत्रीड- 
समस्यया=ब्रीडनं ब्रीडः, ब्रीड + घन्‌ (भावमे) +- सु: । स्मरश्च ब्रीडश्च स्म रत्रीडौ 
(इन्दः), तयोः समस्या यस्यां सा, तया ( व्यवि०-बहु० )। पदे पदे = वीथ्सामें 
द्विरक्ति, “पदं शब्दे च वाक्ये च व्यवसायप्रदेशयोः ।” इति मेदिनी । मोत- 
मयाऽन्तरीपिणी = अन्तर्गता आपो र्यास्मस्तत्‌ अन्तरीपम्‌ ( बहु० ), ऋक्यपु- 
रब्ुःपथामानक्षे”' इस सूत्रसे समासाऽन्त अप्रत्यय, दयन्तरु [सगॅम्यो$प ईत” 
इससे आकारका ईत्व । “दहवीपो$त्तियामस्तरीपं यदन्तर्वारिणस्तटमु । ' इत्यमरः । 
सौनम्‌ एव मौनमयम्‌, -मौन + मयट्‌ ( स्वरूप अर्थमें ) । मौनमयं च तत्‌ 
अन्तरीपम्‌ ( क० घा०)। तत्‌ अस्ति यस्याः सा सौनसयाओन्तरीप + 
इनिःस-डोपूस-सु: । सारघसारसारिणी = सरधाभि: कृतं सारघं, सरघा + 
अण्‌ ¬ सु: । “संज्ञायाम्‌” इससे अण्‌ प्रत्यय । “सरघा मधुमक्षिका” इत्यमरः । 
सारघस्य सारः ( ष० त० )। सारयति = पातयति तीरम्‌ इति सारणी, सू +- 
णिच्‌ +ल्युट्‌ ( अन )-+ डीप्‌ । “कृत्यल्युटो बहुलम्‌” “इस सूत्रमें बहुल ग्रहण 
करनेके सामथ्येसे कर्तामें ल्युट्‌ । “रुग्भेदे ना, प्रसारण्यां स्वल्पनद्यांच सारणी ४” 
इति मेदिनी । सारघसारस्य -सारणी..( ष० त० )। प्रवतिता = प्र +वृत्‌ +- 
णिच्‌ + क्त: -- टाप्‌+ सुः। हे महोदय .! आपके- चित्रके सामने दमयन्तीने मदन- 
के आवेश और  लज्जासे युक्त होकर.पद-पद्रमे वा जगह-जगहपर सककर सधुकी 
वृष्टि करनेवाला वचन कहा यह भाव है । इस प्चमें आरोपविषय वाणीका 
निगरण कर विषयिणी सारघसारिणीकी अभेद प्रतिपत्तिसे भेदमें अभेद होनेसे 
अतिशयोक्ति अलङ्कार है-॥ १५५ ॥ 

चण्डालस्ते विषमविशिखः स्पुश्षते दृश्यते न 
. ख्पातोऽतङ्ग स्त्वयि निजमिया किन्तु कृत्ताऽङगुलीकः । 
कृत्वा - मित्रं सघुमघिवतस्थानमन्त्चारस्वा , | 
सख्याः प्राणान्‌ हरति हरितस्वद्यशस्तज्जुषन्ताम्‌' ॥ १५६ ॥ 

अन्वयः- हे. महोदय | ) विषमविशिखः ते चण्डालः न हश्यते न स्पृश्यते 

( च ), निजभिया त्वयि कृत्ताऽङ्गुलीकः, ( अत एव ) अनङ्गः ख्यातः किं तु? 


~ 
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मघं मित्रं कृत्वा अस्तः अघिवनस्थानं चरित्वा सख्याः प्राणान्‌ हरति, त्वद्यश; 
हरितो जुषन्ताम्‌ ॥ १५६ ॥ 
व्याख्या--( हे महोदय ! ) विषमविशिखः = पश्चशरः, काम इत्यर्थः, ते = 
तव, चण्डालः = अन्त्यजविशेषः, माहङ्मारणाऽर्थमेव त्वया भृतः कोपि चण्डाल 
इति भाव; । अत एव न हश्यते = न अवलोक्यते, न स्प्ृश्यते-न आमुश्यते च । 
एकत्र अनङ्गत्वादन्य शासत्रनिषेधाच्चेति भावः । कि च, निजभिया = स्वाऽपराधः 
दण्डभयेन, त्वयि = भवति विषये, त्वामुदिश्येति भावः। कृत्ताऽङ्गुलीकः = 
छिन्नाऽङ्गुलीकः, अपराधेऽपि त्राणाऽर्थमिति शेषः । अत एव अनङ्गः = भनङ्ग 
इति, भङ्गुलिविहीनत्वादितिभावः। ख्यातः कि नु प्रसिद्धः किनु?, 
अतः किमिति आह--कृत्वेति । मधुं = वसन्तं, मित्रं = सखायं, कृत्वा = 
विधाय, अन्त; = अन्तःकरणम्‌ एव, अधिवनस्थानम्‌ = अरण्यदेशं, चरित्वा = 
भ्रान्त्वा, सख्याः = मद्वयस्यायाः दमयन्त्याः, प्राणान्‌ = असून्‌, हरति = नाश- 
यति । त्वद्यशः = भवद्दुष्कीतिमिति भावः । हरितः=दिशः, जुषन्तां=सेवन्ताम्‌ । 
त्वद्दुर्यंशो दिगन्तविश्रान्तमस्त्विति भावः ॥ १५६ ॥। 


भनुवादः--( हे महोदय ! ) विषम बाणोंवाला कामदेव आपका चण्डाल 
( अन्त्यजविशेष ) है, जो कि देखा जाता है और न छ्या ही जाता है, अपने 
अंपराधके कारण दण्डके भयसे उसको उंगली काटी गई है इसीलिए वह 
“अनङ्ग” इस नामसे प्रसिद्ध हुआ हे क्या ? वह वसन्त ऋतुको मित्र बनाकर 
अन्तःकरणरूप वनप्रदेशमें भ्रमण कर हमारी सखी ( दमयन्ती ) के प्राणोंको 
हेर लेता है और आपकी दुष्कीतिको दिशाएँ सेवन करें ॥ १५६ ॥ 
टिष्पणी-विषमविशिखः = विषमा विशिखाः ( बाणाः) यस्य सः 
( बहुः ) | चण्डालः = “वध्यांश्च हन्युः सततं यथाशास्त्रं नपाऽऽज्ञया'”' इस 
 शाञ्वचनके अनुसार वधाऽहं जनको राजाकी आज्ञासे मारना यह चण्डालका 
कमे विहित है । निजभिया = निजा चाऽसौ भीः, तया ( क० धा० ) । कृत्ता5- 
इंगुलीकः = कृता ( छिन्ना ) अङ्गुली यस्य सः ( बहु० ), “नद्य॒तश्च'' इस 
सूत्रसे समासान्त कपू | अपराधमें भी रक्षाके लिए उसकी उगली काठी गई है 
यह भाव है | अनङ्गः = अविद्यमानम्‌ अङ्गं यस्य सः ( नन्‌ बहु० )। उ'गली- 
रूप एक अङ्ग न होनेसे वह “अनङ्ग” कहा जाता है क्या ? यह भाव है । अधि- 
` वनस्थानम्‌ = वनं च ततु स्थानमु ( क० घा० ), वनस्थान इति, ( विभक्तिके 
-अ्थमें अव्ययीभाव ) । त्वद्यशः = तव यशः, ततु ( ष० त० ) । जुषन्तां = 
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जुषी + छोट्‌ +- झः । इस पद्ममें अन्तःकरणमें अधिवनस्थानका आरोप करनेसे 
रूपक और. कामदेवमें चण्डालत्वकी उत्प्रेक्षा करनेसे तथा व्यञ्जक पदके - 
अप्रयोगसे प्रतीयमानोत्प्रेक्षा इन दोनोंका अङ्गाङ्गिभावसे सङ्कर अलङ्कार है: 
मन्दाक्रान्ता छन्द है ॥ १५६ ॥। 
अथ भीमभुवेव रहोऽभिहितां नतमौलिरपत्रपया स निजाम्‌ । 
अमरः सह राजसमाजगति जगतीपतिरभ्युपगस्य ययो ॥ १५७ ॥ 

अन्वयः- अथ जगतीपतिः भीमभ्रुवा एव रहः अभिहितां निजाम्‌ अमरैः 
सह राजसमाजगतिम्‌ अपत्रपथा नतमौलिः ( सन्‌ ) अभ्युपगम्य ययौ ॥। १५७॥ 

व्याख्या--अथ = अनन्तरं, दमयन्तीसखीवाक्यश्रवणाऽनन्तरं; जगतीपतिः= 
भूपतिः, नलः । भीमभुवा एव = भैम्या एव, रहः = रहसि, एकान्ते, अभिहि 
ताम्‌ = उक्तां, निर्जा=स्वीयाम्‌, अमरैः सह=इनद्रादिदेवेः समं, राजसमाजर्गात = 
राजसभाप्राप्तिम्‌, भपत्रपया = स्ववरणलञ्जया, नतमौलिः = नम्रमस्तकः सच्‌, 
अभ्युपगभ्य = अङ्गी त्य, ययौ = जगाम ॥ १५७ ॥ 

अनुवादः--तब ( दमयन्तीकी सखीका वाक्य सुननेके अनन्तर ) राजा नङ - 
दमयन्तोसे ही एकान्तमें कहे गये इन्द्र आदि देवताओंके साथ अपने स्वयंवर 
स्थानमें गमनको अपने वरणकी लज्जासे शिर भुक्राकर स्वीकार कर चले 
गये ॥ १५७॥ 

िप्पणी--जगतीपतिः = जगत्याः पतिः ( ष० त० ) । राजसमाजर्गात = 
राज्ञां समाजः ( ष० त० ), तस्मिन्‌ गतिः, ताम्‌ ( स० त० ) । अपत्रपया = 
“कज्जा सापन्रपाऽन्यतः? इत्यमरः । नतमौलिः = नतो मौलियेस्य सः (बहु०) 
अभ्युपगम्य = अभि न-उप + गमु न क्त्वा (ल्यप्‌) । तोटक छन्द है, उसका 
लक्षण है-- इह तोटकमम्थुधिस: प्रमितम्‌ । ॥ १५७ ॥ 

इवस्तस्या: प्रियमाप्तुमुद्धुरधियों धारा: सुजन्त्या रया- 

झस्रोच्त्रकपोलपालिपुलकेर्वतस्वतीरश्रृण; \ 
चत्वारः प्रहराः स्मराऽतिभिरभूत्‌ सा यत्‌ क्षपा इःक्षपा 
तत्तस्या कृपयाऽखिलेव विधिता रात्रिस्त्रियामा कुता ॥ १४८ 0 

'अन्वयः--श्वः प्रियम्‌ आप्तुम्‌ उद्धुरधियः रयातु नभ्रोक्वम्रकपोलपालि- 
पुलकै: वेतस्वतीः अश्रुणो धाराः, सृजन्त्याः तस्या यतु चत्वारः प्रहराः अपि 
सा क्षपा स्मराऽतिभिः दुःक्षपा अभूत तत्‌, अस्यां कृपया एव बिधिना,अखिला एक 
रात्रिः त्रियामा कृता ॥ १५८ ॥ 
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च्यास्था-शवः=परेऽहनि, प्रियं=वल्लभं, नलम्‌ । आ प्तुं>प्राप्तुम्‌, उद्धुरधियः= 
तत्परबुद्रेः, अत एव रयात्‌ = वेगाद्‌, नम्रोन्नम्रकपोलपालिपुलकी: = दन्तुरगण्ड- 
फरकरोमाङचे:, वेतस्वती: = वेतसळतावतीः, अश्रुणः = नयनजलस्य, धाराः= 
म्रवाहान्‌, आनन्दवाष्पप्रवाह्यनिति भावः । सुजन्त्याः = जनयन्त्याः, तस्याः = 
दमयन्त्याः, यत्‌ = यस्मात्कारणात्‌, चत्वारः प्रहरा अपि = चतुर्याममात्राऽ- 


पीति भावः। सा = तादृशी, क्षपा = रात्रिः, स्मराऽतिमिः = कामपीडाभिः, 
दुःक्षपा = दुरतिवाहा, अभूत्‌ = जाता, तत्‌ = तस्मात्कारणात्‌, अस्यां = 


'अपि, रात्रिः = रजनी, त्रियामा = यामत्रययुक्ता, कृता = विहिता । रात्ने- 
-राद्यन्तयो ररधेयामयो दिनव्यवहारात्त्रियामा इति भावः ॥ १५८ ॥ 
अनुवाद:--कछ ( आगमेः दिनः) प्रिय नलको पानेके लिए उत्सुक 
बुद्धिवाली और वेगसे कपोळमें ऊँच-नीच अनेक रोमाचोसे वेतकी लतासे युक्त 
` आंसुओंके प्रवाहोंको प्रकट करनेवाली दमयन्तीके जो चार प्रहरोंवांली रात भी 
` कामजन्य पीडाओंसे दुःखसे बिताई जानेवाली हो गई इस -कारणसे उन ( दम- 
यन्ती ) में कृपासे ही ब्रह्माजीने समूची रातको त्रियामा ( तीन प्रहरोंसे युक्त ) 
बुताया॥ १५५८ || 
.... _ टिप्पणी--उद्घुरधिय: = उन्तता धुः उद्धरा ( गति० ), - उद्धुरा 
'धीयंस्याः सा, तस्याः ( बहु० ) | नञ्रोन्त ञ्रकपोलपाछिपुलकैः = नम्नाएच 
. उन्नश्राश्च ( द्वन्द: ), कपोलयोः पाली ( ष० त० ), कपोलपाल्योः पुलकाः 
(स० त० ) | नः्रोन्नञ्राश्च ते कपोलपालिपुलका:, तैः (क० धाऽ) । “पालि: 
स्व्यभ्यदूपडिक्तपु” इत्यमरः । वेतस्वतीः = वेतसा: सन्ति यामु ता वेतस्वत्यः, 
ताः, वेतस शब्दसे “कुमुदनडवेतसेभ्यो ड्मतुप्‌' इस सुत्रसे डमतुप और टि का 
लोप और “मादुपधायाश्च मनोर्वोच्यवादिश्य:” इससे “म! के स्थानमें “वः 
आदेश, डीपू+ शस्‌ । सृजन्त्याः = सृज-छट्‌ ( शतृ ) ‡- डीप्‌ ङस्‌ । 
स्मराऽतिभिः = स्मरस्य अतंयः, ताभिः (ष० त० )। “तिः पीडाः 
eo बुक वयोः” इत्यमरः। दु.क्षपा: > दुःखेन क्षपयितुं शक्या, दुस्‌-उपसगंपूवेक 
(5 ; | "न्प प्ररणे” धातुसे “'इषद्दुःसुषु कच्छाऽकृच्छाऽथषु खल्‌' १ इस सुत्रसे खलु-- 
Ss / नियामा = त्रयो यामा यस्याः सा ( बहु ), “दौ यामप्रहरौ 
समो ” इति त्रियामा क्षणदा क्षपा” इति चाऽमरः। रातके आदि और अन्तके 
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आवे-आबे याम ( प्रहर ) में दिनका व्यवहार होनेसे एक यामकी कमीसे रात. 
प्रसिद्ध हुई यह अभिप्राय है। इस पद्ममें व्यज्जक पदका 
अभाव हवेसे प्रतीयभाचोत्प्रक्षा अलङ्कार और निरुक्त नामक लक्षण हे ॥१५८॥ 
तदखिलमिह भूतं भूतगत्या जगत्या 

पतिरमिलपति स्म स्माऽऽत्महुतरबतस्वम्‌ः 
न्रभुवनजनथावद्वृत्तवृत्तान्तसाक्षा - 


0 > 


अन्वय:---जगत्या: पतिः इह भुतं तत्‌ अखिल स्वा5ध्त्मद्लेल्वतिल्व: तिभुवन- 
नयावदवृत्तदृत्तान्तसाक्षात्कृतिकृतिषु इन्द्राऽदिषु द्राक्‌ निरस्ताऽऽतेन्दं भूतगत्या 
भिलपति स्म ॥ १५९ ॥ 
व्यास्या--जगत्या: = एथिव्या:, पतिः = स्वामी, नल इत्यर्थः । इह = 
अस्यां, भैम्यां विषये, भूतं = जातं, तत्‌=पूर्वोक्तम्‌, अखिलं = समस्त, स्वाऽऽत्म- 
दूतत्वतत्त्व॑ = स्वबुदधिकृतदौत्यस्वरूपं, ` त्रिभुवनजनया वद्वृत्वृत्ान्तसाक्षात्ङति- 
कृतिषु = लोकत्रयलोकया वन्तिष्पन्नो दन्तसाक्षात्करणकुशलेषु, इन्द्रादिषु = इन्द्र- 
- प्रभृतिषु दिक्यालेषु, द्राक्‌ = शीघं, ` निरस्तानन्दं = विगतहर्षं यथा तथा, सुतः 
गत्या = यथार्थज्ञानेन, अभिलपति स्म.= कथितवान्‌ ॥ १५९ ॥ 
अनुवाद:---राजा नळने.दमयन्तीके विषयमें जो कुछ हुआ उन सब अपनी 
बुद्धिसे किये गये दूतभावके स्वरूपको तीन लोकोंके प्राणिपोर्मे बीते हुए समस्त 
 वृत्तान्तोके साक्षात्कार करनेमें कुशल.इच्द्र आदि दिकपालोंमें शीघ्र .हृषसे रहित 
होकर यथार्थ ज्ञानसे बतलाया ॥.१५९॥ , 
टिप्पणी--जगत्याः = “भूतधात्री रत्नगर्भा जगती सागरा$स्वरा |! इत्य- 
भर: । स्वात्मदृतत्वतत्त्वं = स्वस्य ( आत्मनः), आत्मा ( बुद्धि: ), ष० त०, 
“आत्मा यत्नो शतबुद्धिः स्वभावो ब्रह्म वरष्मं च ।” इत्यमरः । स्वाऽऽत्मङतं 
दूतत्वम्‌ ( मध्यम० समासः ) । स्वात्मदूतस्य तत्त्वं, ततु ( ० त° ) । त्रिभु- 
वनजनयावद्वृत्तवृत्तान्तसाक्षात्कति कृतिषु = त्रयाणां भुवनानां समाहारस्त्रिभु- 
बनम्‌, “तद्धितार्थात्तरपदसमाहारे च” इस सूत्रसे समास, उसका “संख्यापूर्वो 
द्विगुः” इस सुत्रसे द्विगुसंज्ञा । पात्रादिगणमें पढ्नेसे ख्रीत्व नहीं हुआ । तस्मिन्‌ 
जनाः ( स० त० ) । यावन्तो वृत्ता यावद्वृत्तं, “यावदवधारणे” इससे अव्ययी- 
भाव । यावदूवृत्तं च ते वृत्तान्ताः ( क० घा० |) । निभुवनजनानां यावदवृत्त- 
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वृत्तान्ताः ( ष० त० ), तेषां साक्षात्कृतिः ( ष० त० ) तस्यां कृतिनः, ते 
(स० त० )। “वैज्ञानिकः इतमुखः कृती कुशल इत्यपि।” इत्यमरः । 
निरस्ताऽऽनन्दं = निरस्त आनन्दो यस्मिन्‌ कर्मेणि ( बहु० ), तद्यथा तथा। 
देवताओंके अभिलाषमें साफल्य न होनेसे हष रहित यह तात्पर्य हे । भूतगत्या = 
भूतस्य गतिस्तया ( ष० त° )। “युक्ते क्ष्मादावृते भूतं प्राण्यतीते समे त्रिषु 1” 
इत्यमरः । “गति: त्री मागदर्शेयोज्ञानि यात्राऽभ्युपाययो ::” इति मेदिनी । 
अभिलपति स्म = अभि +लप+लद्‌ञ तिप्‌ । “स्म' के योगसे भूतकाछमें लट्‌ । 
मालिनी छन्द है--“ननमथययुतेयं मालिनी भोगिलोकैः ।” ॥ १५९ ॥ 
श्रीहर्षं कविराजराजिमुकुटाऽलङ्कारहीरः सुतं 
श्रीहीरः सुषुवे जितेखियचयं मामल्लदेवी च यम्‌ । 
संदुब्धाऽणंदवर्णेनस्य नवमस्तस्य व्यरंसीन्महा- 
काव्ये चारुणि नेषधीयचरिते सर्गो निसर्गोज्जवलः ॥ १६० ।! 
इति श्रीनैषधीयचरितमहाकाव्ये नदमः सगं: । 
झन्वधः--कविराजराजिमुकुटाऽलङ्कारहीरः श्रीहीरो मामल्लदेवी च जिते- 
दियचयं यं श्रीहष सुतं सुषुवे । संहब्धाऽणंववणंनस्य तस्य चारुणि नेषधीय- 
नरिते महाकाव्ये निसर्गोज्ज्वलो नवमः सगं; व्यरंसीत्‌ ॥ १६० ॥ 
व्याख्या--कविराजराजिमुकुटाऽलङ्कारहीरः = पष्डितश्रेुश्रेणीकिरीटभूषण- 
वञ्चमणिः, श्रीहीरः = तन्नामको जनकः, मामल्लदेवी च = तन्नाम्नी जननी 
नन, जितेन्द्रियचयं = वशीकृतह्ृषीकसमूहं, यं, श्रीहर्षं = तन्तामकं, सुतं = पुतं; 
सुषुवे = जनयामास । संहन्धाऽणंववर्णनस्य = ग्रथिता$णंववणंननामकप्रबन्धस्य,, 
तस्य = श्रीहर्षस्य, चारुणि = मनोहरे, नैषधीयचरिते = तदाख्ये, महाकाव्ये, 
'निसर्गोज्ज्वल: = स्वभावनिर्मलः, नवमः = नवानां पुरणः, सर्ग: = अध्यायः, 
व्यर॑सीतु = विरतः, समाप्त इत्यर्थः ॥ १६० ॥ 
अनुवाद: श्रेष्ठ पण्डितोंकी श्रेणीके मुकुटके अलङ्कार हीरेके समान श्रीहीर 
और मामल्लदेवीने इन्द्रियोंको जीतनेवाले जिस श्रीहष नामके पुत्रको उत्पन्न 
किया । अणंववर्णन नामके प्रबन्धके निर्माता उसके मनोहर नेषधीयच रित 
* महाकाऽ्यमें स्वभावसे निमंल नवम सर्ग समाप्त हुआ ॥ १६० ॥ 
टिप्पणी--बहुत-सा अंश पहले ही विवृत होनेसे संक्षेपमें टिप्पणी की जाती 
है । सन्हब्धाःणेववणंनस्य = अर्णेबस्य वर्णनमम्‌ ( ष० त० ), सन्हब्धम्‌ अर्णव 
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वर्णन येन, तस्य ( बहु० )। व्यरंसीत्‌ = बिञ रम्‌+ लुङ, + तिप्‌ । “व्याङ = 
परिभ्यो रमः” इससे परस्मैपद । "यमरमनमातां सक्‌ च” इस सूत्रसे सक्‌ और 
इट्‌ ॥ १६०॥ 
इति श्रीनैषधीयच रितमहाकाव्ये चन््रकलाऽभिस्यायां व्याख्यायां नवमः 
सर्गः समाप्तः । श्रीक्षीधर: प्रीयताम्‌ । 
॥ इति ॥ 
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*देकला' संस्कृत-हिन्दीव्याख्यार्सा 
व्यास्याकार:--अ चाय 2 र्‌ जद्यश “रेप 


ने अ सस्छतनतारत्यने पशाकाव्यकी अपेक्षा गजकान्यकी “पडता ६। इसका कार 
है. 4० के निवाइमे फन्ड प्रशी होता है। म्याक पति्यम कह म्यनतः प्रतीन 
छन आदिको -र्‌तन्त्रताका बहान" बा जा सता रुन्छु गशण्काथ्येम यह बात ; 
« क भोक: -मासभूयस्त्ममे+2 ।धम्य जोपिद्स/' इस सियमके अनुमारे उ सकी रचन 
59) नि कोऽ आवश्यता हैं | अड «व. यथ कवीनां निकष टाइन्ति, इस उाक्तिठे 

गद्य कवियोंकी योग्यता जचनेकी कसौटी मनी जादी हे । “> कराव्यद 
आकः । संस्कृतर्म उबन्धुक्री बासर, दण्डीव ट्रकमा 
) कादिभ्बरी भथसाह्रित्यमे बहुत प्रसिद्ध हैं । 5 


काद्म्ब्रीमे थज्ककी दृष्टिसे अलग राको उष्टिसे, बर्ण 
2] !नीय थ्षियोंकी न्य[पकतासे 
शास्त्रीय-पाण्डित्यसे किती भी दर निराक्षण करनेपर भी. लोकोत्तन्ता सर्वजन 


दो सद्‌ हॅ. MATS 
उरिति आर्‌ ईइ!णनटकी 


क सम्मत है । 
४ iE विश्वके थळ व्यम असाधारण है, क्या मावप पद वेरपपक्ष, कया लोकच रिज 
दै ५०; 2 न्तः 
लद, कशा अन्तर, 5 पा डुधदजगत्‌ कविने अपनी सक्षमदृष्टिसे संमर्पविषयाका . . 


भाकुकृन कर अपनी छेननौ रे ळादम्बरीको 
| र मधुरः ग च्यापकताके करणु. ही, “कादर: री-सज्ञानामाइारोऽपि न रीचते” 
| a पडत, मनत हैं। उछेष. परिसंख्या, उक्षः भौर विरोधामःस अगि भनेक 
कार यवास्थानन्वानित्रिष्ट फर इसको २२ बढ़ा रहे हे । इन ०+ जषयोको $५ स्थतिसेः = 
“वाणेः च्छि जल, य यु दाः रूपया सनी ही पडलो * 7 र जा 1 उन: ५ 
_ 57 चड हत्या, झुक, (बाम, अत्व, यात, कृतया, जावो लि, सन" रात्रि हा 
क है राजा तारापीड, उरते पुर बनःडीड आदि. अनेके वर्णनीय विषय २ Ke ब 
| >. आयेन पि महाश्वेनाकी पेतिपरायता, कादम्बरो और चन्द्रापीडका अशय, शुकनास- ` 
र अवा बल हि रा कोको नितान्त भानन्दित और आकषट करते 
प १A: ss, न 
हे ल जिलिदपि सेतेयर जन म्ह (7 यह उक्ति ह छ ग समस्त ह, 
oe श पढ़ता है रस कतारत्नक संस्कृत टीका बई अल्पसंख्याने दृष्टि; $ 
कम रन इसमें छत्रजचोी कठिनताको दूर करनेके लिए प्राचीन और नवीन 
गुसब्टि कर रष्टूळपा हिन्दीरमे महो; अनु.- 

है, टीकाकारके अन्यग्रन्थोकी ।वन्द्रकलादे 

भी चन्द्रकलाके समान होकर छात्रोके प्रहार...) 
विद्वज्ज नंको आह्वादित करेगी । गीघ्रप्राप्ड 1 . र 
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हित क्रिया है। इसकी झापा, शैली 


